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YAYIMLAMA VE FİKRİ MÜLKİYET HAKLARI BEYANI 

 

Enstitü tarafından onaylanan lisansüstü tezimin tamamını veya herhangi bir kısmını, 

basılı (kağıt) ve elektronik formatta arşivleme ve aşağıda verilen koşullarla kullanıma 

açma iznini Ardahan Üniversitesine verdiğimi bildiririm. Bu izinle Üniversiteye verilen 

kullanım hakları dışındaki tüm fikri mülkiyet haklarım bende kalacak, tezimin 

tamamının ya da bir bölümünün gelecekteki çalışmalarda (makale, kitap, lisans ve 

patent vb.) kullanım hakları bana ait olacaktır. 

Tezin kendi orijinal çalışmam olduğunu, başkalarının haklarını ihlal etmediğimi ve 

tezimin tek yetkili sahibi olduğumu beyan ve taahhüt ederim. Tezimde yer alan telif 

hakkı bulunan ve sahiplerinden yazılı izin alınarak kullanılması zorunlu metinleri yazılı 

izin alınarak kullandığımı ve istenildiğinde suretlerini Üniversiteye teslim etmeyi 

taahhüt ederim. 

Yükseköğretim Kurulu tarafından yayınlanan “Lisansüstü Tezlerin Elektronik 

Ortamda Toplanması, Düzenlenmesi ve Erişime Açılmasına İlişkin Yönerge” 

kapsamında tezim aşağıda belirtilen koşullar haricince YÖK Ulusal Tez Merkezi / 

Ardahan Üniversitesi Açık Erişim Sisteminde erişime açılır. 

o Enstitü / Fakülte yönetim kurulu kararı ile tezimin erişime açılması 

mezuniyet tarihimden itibaren 2 yıl ertelenmiştir. (1) 

o Enstitü / Fakülte yönetim kurulunun gerekçeli kararı ile tezimin erişime 

açılması mezuniyet tarihimden itibaren  ….. ay ertelenmiştir. (2) 

o Tezimle ilgili gizlilik kararı verilmiştir. (3) 

    05/09/2022  

 [İmza] 

                                                                                                  Tülin Ayşe KOÇ 

 



 

 

 

1“Lisansüstü Tezlerin Elektronik Ortamda Toplanması, Düzenlenmesi ve Erişime 

Açılmasına İlişkin Yönerge”  

(1) Madde 6. 1. Lisansüstü tezle ilgili patent başvurusu yapılması veya patent alma 

sürecinin devam etmesi durumunda, tez danışmanının önerisi ve enstitü 

anabilim dalının uygun görüşü üzerine enstitü veya fakülte yönetim kurulu iki 

yıl süre ile tezin erişime açılmasının ertelenmesine karar verebilir.   

 

(2) Madde 6. 2. Yeni teknik, materyal ve metotların kullanıldığı, henüz makaleye 

dönüşmemiş veya patent gibi yöntemlerle korunmamış ve internetten 

paylaşılması durumunda 3. şahıslara veya kurumlara haksız kazanç imkanı 

oluşturabilecek bilgi ve bulguları içeren tezler hakkında tez danışmanının 

önerisi ve enstitü anabilim dalının uygun görüşü üzerine enstitü veya fakülte 

yönetim kurulunun gerekçeli kararı ile altı ayı aşmamak üzere tezin erişime 

açılması engellenebilir. 

(3) Madde 7. 1. Ulusal çıkarları veya güvenliği ilgilendiren, emniyet, istihbarat, 

savunma ve güvenlik, sağlık vb. konulara ilişkin lisansüstü tezlerle ilgili gizlilik 

kararı, tezin yapıldığı kurum tarafından verilir *. Kurum ve kuruluşlarla 

yapılan işbirliği protokolü çerçevesinde hazırlanan lisansüstü tezlere ilişkin 

gizlilik kararı ise, ilgili kurum ve kuruluşun önerisi ile enstitü veya fakültenin 

uygun görüşü üzerine üniversite yönetim kurulu tarafından verilir. Gizlilik 

kararı verilen tezler Yükseköğretim Kuruluna bildirilir.  

Madde 7.2. Gizlilik kararı verilen tezler gizlilik süresince enstitü veya fakülte 

tarafından gizlilik kuralları çerçevesinde muhafaza edilir, gizlilik kararının 

kaldırılması halinde Tez Otomasyon Sistemine yüklenir.  

 

* Tez danışmanının önerisi ve enstitü anabilim dalının uygun görüşü üzerine 

enstitü veya fakülte yönetim kurulu tarafından karar verilir. 
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ÖZET 

 

KOÇ, Tülin Ayşe. Ravżatü’ş-şühedā (Giriş-Metin-Çeviri-Dizin-Tıpkıbasım), Doktora 

Tezi, Ardahan, 2022 

Doktora tezi olarak hazırlanan bu çalışma, Çağatayca dönemine ait olup bugüne kadar 

bilinmeyen bir eser olan Ravżatü’ş-şühedā üzerinedir. Eser, Mollā Niyāz Muḥammed 

ibn Pehlivān Ḳul Ṣūfi tarafından Balıkçı vilayetinde, Hicri 1000 (1592) tarihinde 

yazılmıştır. 

Ravżatü’ş-şühedā, Mısır’ın başkenti Kahire’de el-Ezher Şeyhliği Kütüphanesinde 

Lugat-ı Şarkiyye koleksiyonunda 1259 kayıt numarası ile yer almaktadır. 134 varaktır. 

Dinî içerikli bir eser olup Kerbela olayını konu almaktadır. 

Bu çalışma giriş, metin, çeviri, dizin ve tıpkıbasım olmak üzere beş bölümden meydana 

gelmiştir. Giriş bölümünde eser ve dil özellikleri hakkında bilgilere yer verilmiştir. 

Metin bölümünde Ravżatü’ş-şühedā’nın çeviri yazısı yapılmıştır. Çeviri bölümünde 

eserin günümüz Türkiye Türkçesine tercümesi yapılmıştır. Dizin kısmında kelimelerin 

anlamları verilerek sözlüğü hazırlanmıştır. Tıpkıbasımda ise yazmanın fotoğrafları yer 

almaktadır. 

Anahtar Sözcükler:  

Çağatayca, Ravżatü’ş-şühedā, Kerbela olayı, çeviri.
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ABSTRACT 

 

KOÇ, Tülin Ayşe. Ravżatü’ş-şühedā (Introduction-Text-Translation-Index-Facsimile), 

Doctora thesis, Ardahan, 2022. 

This study, which was prepared as a doctoral thesis, is about Ravżatü'ş-şüheda, which is 

an unknown work belonging to the Chagatai period. The work was written by Mollā 

Niyāz Muḥammed ibn Pehlivān Ḳul Ṣūfi in Balıkçı province, in 1000 Hijri (1592). 

Ravżatü'ş-şüheda is located in the Lugat-ı Şarkiyye collection in the Library of al-Azhar 

Sheikh in Cairo, the capital of Egypt, with the registration number 1259 and has 134 

leaves. It is a religious work and is about the event of Kerbela. 

This study consists of five parts: introduction, text, translation, index, and facsimile. In 

the introduction, information about the work and its language features are given. In the 

next part, The translation of Ravżatü'ş-şüheda has been made. In the translation section, 

the work has been translated into today's Turkey Turkish. In the index part, the 

dictionary was prepared by giving the meanings of the words. In the facsimile, there are 

photographs of the manuscript. 

Keywords: 

Chagatai Turkish, Ravżatü’ş-şühedā, Kerbela incident, translation. 
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KISALTMALAR 

 

a.c.: ʿAzze ve celle 

a.l.:  ʿAleyhi’l-lāʿna 

a.s.:  ʿAleyhi’s-selām 

Ar.:  Arapça 

bk.:  Bakınız 

Far.:  Farsça 

Hz.:  Ḥażret-i 

İbr.:  İbranice 

k.v.:  Kerremallāhu vechehu 

Moğ.:  Moğolca 

Nr.:  Numara 

r.h.:  Raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

razha:  Raḍiya’llāhu ʿanhā 

razhu: Raḍiya’llāhu ʿanhu 

razhuma: Raḍiya’llāhu ʿanhumā 

s.a.v.: Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Soğ.:  Soğutça  

T.:  Türkçe
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İŞARETLER 

 

( ) İmla gereği yazılmayan unsurları kuşatır. 

[ ]  Düşmüş unsurları kuşatır. 

< >  Eksik yazılmış unsurları kuşatır. 

{ }  Fazla yazılmış unsurları kuşatır. 

<  Kelimenin kaynağını gösterir. 

…  Belirsiz sayıdaki harf eksikliğini gösterir. 

(?)  Şüphe gösterir. 

?  Karşılığının belirlenemediğini gösterir. 

+  İsim tabanına gelen ek. 

- Fiil tabanı, fiil tabanına gelen ek. 

→ bakınız. 

↔  karşılaştırınız.  
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ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 

 

 a/ā/e ا

 i/ī اى

 o/ö/u/ü/ū او

 b/p ب

 p پ

 t ت

  s̠ ث

 c/ç ج

 ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d د

 ź/ d̠ ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s  س

 ş ش

 ṣ ص

 ż ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ‘ ع

 ġ غ

 f ف

 ḳ  ق

 k/g/ñ  ك

 ñ كن

 l ل

 m م

 n ن

 o/ö/u/ü/v/ū و

 h/t ه

ı/i/ī/y ي
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ÖN SÖZ 

 

Bu tez, Mollā Niyāz Muḥammed ibn Pehlivān Ḳul Ṣūfi tarafından Hicri 1000 (1592) 

yılında yazılmış Çağatayca Ravżatü’ş-şühedā üzerine kurulmuştur. Eser, Kerbela 

olayında Hazreti Hüseyin’in şehit edilmesiyle ilgilidir. Eserin tespit edebildiğim yegâne 

yazması, günümüzde Mısır’da el-Ezher Şeyhliği Kütüphanesinde korunmaktadır. Bu 

eserle ilgili daha önce yapılmış bir çalışma tespit edemedim. 

Tez; giriş, metin, çeviri, dizin ve tıpkıbasım olmak üzere beş bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde eser ve dil özellikleri hakkında bilgilere yer verilmiştir.  

Metin bölümünde eserin çeviri yazısı yapılmıştır.  

Çeviri bölümünde metnin çağdaş Türkiye Türkçesine tercümesi yer almaktadır.  

Dizin bölümünde metindeki tüm kelimelerin sözlük-dizini verilmiştir. 

Tıpkıbasımda ise yazmanın fotoğrafları bulunmaktadır. 

Çağatayca üzerine yapılacak çalışmalara katkı sağlamak amacıyla hazırladığım bu 

çalışmamın malzemesi için mesai arkadaşım Dr. Fatih Kurtulmuş’a, çeviri yazısıyla 

ilgili problemlerin çözümündeki yardımları için hocam merhum Prof. Dr. Günay 

Karaağaç’a, Farsçadaki yardımları için Dr. Taghi Salahshour Hasankohal’a, Arapçadaki 

yardımları için Dr. Hâcer Sağlam’a teşekkür ederim. Son okuyucu olarak da Dr. Sevda 

Geçen ve Öğr. Gör. Emre Biçer’e teşekkür ederim. Doktora tezim süresince benden 

desteklerini esirgemeyen aileme de teşekkürü bir borç biliyorum. 

                                                                                                        

                                                                                                                Tülin Ayşe Koç 

                                                                                                               20.07.2022 
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GİRİŞ 

 

Eser 

Eser, Kerbela olayını anlatan Çağatayca mensur bir maktel-i Hüseyin’dir.  

Ad 

Eserin adı, Ravżatü’ş-şühedā “Şehitler Bahçesi” olarak geçmektedir: bu faḳīrü’l-ḥaḳīr 

şikeste beste nāmuradnıñ köñlide bu ravżatü’ş-şühedā kıtābını penāh tilep burunġı 

pirlerdin bir niçe kelimāt oḳur irdim nāgāh ḫatırımġa kildi kim bu kitābnı bitip āşkārā 

ḳılsām mendin kiyin okusalar (132b/04-132b/07) “Bu fakir ve hakir, zavallı, umutsuzun 

gönlünde bu Ravzatü’ş-şüheda kitabına sığınmak istedi. Benden önceki pirlerden birçok 

kelime okurdum. Birden aklıma geldi. Bu kitabı yazıp ortaya çıkarsam benden sonra 

okusalar.” 

İçerik 

Eserde anlatılan asıl konu Hazreti Hüseyin’in 680 yılında Emevi halifesi Yezid’in isteği 

üzerine Basra valisi ibn Ziyad’ın ordusu tarafından Kerbela ovasında şehit edilmesidir.  

Kaynak 

Genelde Kerbela olayı İslam tarihinde çok önemli olduğu için bu konuda müstakil 

eserler olduğu gibi bu konuyu anlatan tarihlerde de bölümler vardır. Eserde geçen: … 

Ravżatü’ş-şühedā kitābını penāh tilep burunġı pirlerdin bir niçe kelimāt oḳur irdim 

(132b/05-132b/06) “… Ravzatü’ş-şüheda kitabına sığınmak istedi. Benden önceki 

pirlerden birçok kelime okurdum.” ifadesi, müellifin çeşitli kaynaklardan edindiği 

bilgileri kendisinin bir kitap haline getirdiğini düşündürmektedir. Yine eserde geçen şu 

ifadeden: ḥażret-i şeyḫ cerirī raḥmetullāhi ‘aleyh ḳur’ān tefsīrleri bile barçanı beyān 

ḳılıp ahirü’z-zamāndaġı ümmetlerige yādigār ḳoymışlar (130b/14-130b/15) “Hz. Şeyh 

Ceriri (r.h.) Kuran tefsirleri ile hepsini anlatmıştır. Ahir zamandaki ümmetlerine yadigâr 

koymuştur.” Muhammed bin Cerir Taberi’nin Tefsirü’t- Taberi eserine atıf yaptığı 

düşünülürse, yazarın kaynak olarak bu eserden yararlandığı düşünülebilir. Burada eserin 

tercüme edildiğine dair bir ifade olmaması da bunun telif olabileceğini göstermektedir. 
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Eserin Özeti 

Eserin asıl konusu Kerbela olayı olmakla birlikte o aşamaya gelinceye kadar eserde 

İbrahim peygamber, Hazreti Muhammed’in hayatı, Dört Halife, Hazreti Hasan’ın şehit 

edilmesi gibi bazı olaylar da özetlenmiştir. Eserde olaylar bölüm başlıklarına 

ayrılmadan kronolojik bir şekilde kısa kısa anlatılmıştır. Eser dinî mistik bir özellik 

göstermektedir. Olaylar ayrıntılı anlatılmamakla birlikte bir olaydan başka bir olaya 

geçiş de hızlı ve anidir. Eserde anlatılan olaylar sırasıyla şu şekildedir: Hazreti 

İbrahim’in ikinci eşi Hacer’i ve oğlu İsmail’i ıssız bir çölde bırakması; Hazreti 

Muhammed’in doğumu ve Halime adlı sütannesine verilmesi, Hatice ile evlenmesi, 

peygamber olması; Hazreti Ömer’in Müslüman olması; Hazreti Muhammed’in vefat 

etmesi; Ebu Bekir’in halife olması; Hazreti Fatma’nın vefatı; Hazreti Ömer, Hazreti 

Osman ve de Hazreti Ali’nin halife olması ve nasıl vefat ettikleri, Hazreti Ali’nin büyük 

oğlu Hasan’ın zehirlenerek şehit edilmesi, Kerbela ovasında Yezid taraftarları 

tarafından Hazreti Hüseyin’in yoldaşlarının, oğullarının ve kendisinin şehit edilmesi; 

Muhammed Hanefiyye, kardeşi Hazreti Hüseyin’in şehit edilmesi üzerine onun öcünü 

almak için İbrahim İbni Malik Ejder, Ömer İbni Ali, Fudayl ibni Cafer-i Tayyar, 

Müsebbib ibni Kaka, Zerrin Huzaî ile Tatar köle Toğan Türk’ün Yezid’in taraftarı olan 

Hâricîler ile savaşması anlatılmıştır. 

Nüsha Özellikleri 

Üzerinde çalıştığım eserin bilinen tek nüshası vardır. Bu nüsha Mısır’da Kahire’deki el-

Ezher Şeyhliği Kütüphanesi Nr. 87052, Lugat-ı Şarkiyye koleksiyonunda Nr. 1259’da 

bir mecmua içinde korunmaktadır. Mecmuanın iç kapağında Tarih-i İran ismi 

geçmektedir. Bu yazma eser 171 varaktır. Her sayfada harekesiz talikle yazılmış 17 satır 

bulunmaktadır. Kapak, ebru desenli ve kartondur. Ancak mecmuanın son kısmı eksiktir. 

Çalıştığımız eser 134b’de bitmektedir. Burada eserin ketebe kaydı yer almaktadır. 

Ketebe kaydından sonra başka bir esere geçilmiştir ancak bu eserin sonu eksik olduğu 

için adı bilinmemektedir. Bazı yerlerde kurt yeniklerinin bulunması, nemden dolayı 

silinmişlikler olsa da genel olarak metnin okunmasına engel teşkil etmemektedir. 

Eserin, müellif mi yoksa müstensih nüshası mı olduğuna dair kesin bir bilgi yoktur. 

Ancak eserde yazarın “vilayetlerde elli yıl 60 yıl ders verdiğine” (bk. 133a/04) dair 

ifadelerinin yer alması ile metinde bazı yabancı kelimelerin yazımında yanlışlıkların 
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olması arasında tutarsızlık vardır. Yabancı kelimelerin yazımında yanlışlıkların 

yapılması yazarın eğitiminin olmadığına işaret eder. Bu sebeple nüshanın müstensih 

nüshası olabileceği düşünülmektedir. 

Ketebe Kaydı 

Eserin sonunda geçen ketebe kaydı: temmet īn kitāb-ı şerīf nevişte şüd dervilāyet-i 

balıḳçı tār’īḫ-i hezār mollā niyāz muḥammed ibn pehlivān ḳul ṣūfi (134b/03-134b/05) 

ile eserin Mollā Niyāz Muḥammed ibn Pehlivān Ḳul Ṣūfi tarafından Balıḳçı vilayetinde, 

Hicri 1000 (1592) tarihinde yazıldığı belirtilmiştir. 

Yazar 

Ketebe kaydı dışında yazarla ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin farklı 

yerlerinde geçen şu ifadeler vardır: kirek kim müslimānlar ġaflet uyḳusıdın huşyār bolup 

fażīletġa ḫayr <u> ṣadaḳaġa ṭā‘at <u> ‘ibādetġa ḥarīṣ bolup bīdār bolsunlar bu 

kitābnı bitidim (132b/16-133a/01) “…müslümanlar gaflet uykusundan uyanıp fazilete, 

hayır ve sadakaya, ibadete istekli olup uyanık olsunlar (diye) bu kitabı yazdım.”; bu 

kitābġa ḳalem revān ḳıldım eger minde isti‘dād bolmasa hem ḳamuş dıraḫtġa tal‘īm 

bit<i>mek ge raġbet ḳıldım (133a/11-133a/13) “… ben bu kitabı kaleme aldım. Benim 

yeteneğim olmasa da kamış ağacıyla yazmaya meylettim.” Bu ifadelerden Mollā Niyāz 

Muḥammed ibn Pehlivān Ḳul Ṣūfi’nin bu eserin yazarı olduğu anlaşılmaktadır. 

Yazı ve İmla 

Eser talik yazısıyla yazılmıştır. Yazmada belli başlı şu yazım özellikleri görülmektedir: 

Ünlülerin Yazımı 

a Ünlüsünün Yazımı 

● Kelime başında a ünlüsü آ ve ا ile yazılmıştır: 

شليقا ,arıḳ اريق ;azuḳ آروق ,ay آى ,açuḳ آجوق  aşlıḳ, اتا ata. 

● Kelime ortasında a ünlüsü ا ile yazılmıştır. Bazen kelime ortasında a ünlüsünün 

herhangi bir işaretle karşılanmadığı örnekler de görülmektedir: 

 ḳarış قريش ,ḳara قرا ,ḳaçan قجان ;çiray جراى ,baş باش ,ayaḳ اياق



15 

 

● Kelime sonunda a ünlüsü için ا ya da ه kullanılmıştır: 

 munda مونده ,başġa باشغه ,barça بارجه ;maña منكا ,baba بابا ,ara ارا

e Ünlüsünün Yazımı  

● Kelime başında e ünlüsü ا ile yazılmıştır: 

 -emgel امكل ,-eşit اسيت ,eşek اشك

● Kelime ortasında e ünlüsü ا ile yazılmıştır. Ancak kelime ortasında e’nin herhangi bir 

işaretle karşılanmadığı örnekler de görülmektedir: 

,eşek اشك ;-köter كوتار ,köñlek كونكلاك ,kirek كراك ,imçek ايمجاك ,ilgeri ايلكارى ,iger ايكار امكل   

emgel-, , نيمرسه nimerse. 

● Kelime sonunda e ünlüsü çoğunlukla ه ile yazılmıştır. ا ile yazılmış örnekler de vardır: 

لاايكا ;-öte اوته ;nime نىمه ,niçe نيجه ,içre ايجره  ikele, لاايز  izle-.  

ı/i Ünlüsünün Yazımı 

● Kelime başında ı ünlüsü ا ve اى ile yazılırken i ünlüsü اى ile yazılmıştır: 

 irte ايرته ,iren ايران ,il ايل ;ısıġ اسيغ ,-ırġat ايرغات ,-ırġ ارغ

● Kelime ortasında ı/i ünlüsü genellikle ى ile yazılmıştır. Ancak herhangi bir işaretle 

gösterilmediği örnekler de bulunur.  

يشب ;tırnaḳ ترناق ,-sındur سندور ,-sıġın سغين ;yarım ياريم ,-ḳıl قيل ,ısıġ اسيغ  biş, ايجيم içim, 

 .kirek كراك ,kimerse كمرسه ,bir بر ;ilig ايليك

● Kelime içinde ı/i ünlüsünün yazımında tam bir tutarlılık yoktur. Bazen aynı kelimede 

i ünlüsü ى ile yazıldığı gibi yazılmadığı kelimeler de görülmektedir: 

 -kis كس ↔ كيس ,-kirgüz كركوز ↔ كيركوز ,bişik بسيك ↔ بيسيك

● Kelime sonunda ı/i ünlüsü ى ile yazılmıştır: 

 .imdi ايمدى ,ilgeri ايلكارى ,ilçi ايلجى ,igri ايكرى ;anı انى ;altı التى ,aldı الدى

o/ö/u/ü Yuvarlak Ünlülerinin Yazımı 

● Kelime başında o,ö,u,ü yuvarlak ünlüleri او ile yazılmıştır: 
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وكورا ;ot اوت ,orun اورون ,on اون  ögür-, اولوم ölüm, اوى öy; اوجا uça, وروغا  uruġ , اوترو utru; 

  .üst اوست ,ün اون ,üçkü اوجكو

● Kelime ortasında o,ö,u,ü yuvarlak ünlüler و ile yazılmıştır: 

روشاو ,uluġ اولوغ ;töşük توشوك ,tört تورت ,kök كوك ;toy توى ,tofraḳ توفراق ,-ḳopar قوپار   

uruş, اوزون uzun; اوجون üçün, اوستون üstün, اوزوم üzüm. 

● Kelime sonundaki u,ü yuvarlak ünlüleri و ile yazılmıştır:  

 .üçkü اوجكو ;uyḳu اوىقو ,ḳarañġu قارنكغو ,bu بو

Ünsüzlerin Yazımı 

● Türkçe kelimelerde p ünsüzü için tam bir tutarlılık söz konusu değildir. Aynı kelime 

bazen پ ile bazen de ب ile yazılmıştır. Zarf-fiil eki olan –p de ب ile yazılmıştır: 

 .ḳoyup قويوب ,ḳılıp قيليب ,ḳalıp قاليب ,çarlap جارلاب ;-ḳop قوپ ↔ قوب ;-çap جاپ ↔ جاب

● ç ünsüzü için metinde ج kullanılmıştır:  

  .öç اوج ,ḳaçan قجان ,çehre جهره ,çaġır جاغير ,barça بارجه

● ñ ünsüzü için çoğunlukla نك, bazen de sadece ك ile yazılmıştır: 

  ,mescidniñ مسجدنيك ,anıñ انيك ;köñlek كونكلاك ,miñ مينك ,meniñ منينك ,eşitiñ ايشتينك

● Türkçe kelimelerde t kalın sıradan kelimelerde ط ve ت ile yazılmıştır. Hatta bazen 

aynı kelimenin hem ط hem de ت olmak üzere iki şekilde yazılmıştır: 

 .aṭlıḳ آطلىق ↔ atlıġ آتلىغ ,aṭ اط ↔ at ات ;ṭayaḳ طياق ,ṭavuḳ طاوق ;tamaġ تماغ ,tam تام ,taġ تاغ

Yabancı Kelimelerin Yazımı 

Arapça ve Farsça kelimeler genellikle orijinalindeki gibi yazılmıştır. Ancak bazı 

yabancı kelimeler orijinal yazımından farklı yazılmıştır. Yabancı kelimelerin 

yazımındaki yanlışlıklar müstensih ile ilgili olabilir. Bazı yanlış yazımlar şunlardır: 

 :ile yazılmıştır ص ile yazılması gereken bazı Arapça kelimeler س ●

صبن  naṣab, نصل naṣl, صلاح ṣilāḥ 
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● Bazı kelimelerin yazımında ه ,خ ,ح harfleri arasında asıllarına uymayan yer 

değiştirmeler görülür: 

Orijinaldeki Yazım - Metindeki Yazım 

 cahūd جهود  caḥūd جحود

ليقهوادار  hevādārlıḳ  ليقحوادار  ḥevādārlıḳ 

اهو          ḥavvā حوا  havvā 

 ḫüsn خسن ḥüsn حسن

 zinḥār زنحار zinhār زنهار

Eklerin Yazımı 

Ekler genel olarak bakıldığında bitişik yazılmıştır. Ancak eklerin daha çok özel isimlere 

geldikleri zaman ayrı yazıldığı görülmüştür: 

ىاياغن ,asġarnı اصغرنى ,aḳlımge عقليم كا ,aġzıġa اغزيغه  ayaġını, با شنى başını, بليكا bilige, 

 ,hanedanġa خا ندنغه ,emīnni امين نى ,emīnge امين كا ,dīnga دين غه ,demġa دمغه ,cānını جاننى

 ,ḳolını قولينى ,kişini كشينى ,katıġa قاتيغه ,ḳaşıda قشيده ,hüseyinni حسين نى ,hüseyinġa حسين غه

 yezidge يزيد كا ,susalıḳġa سوساليق غه ,sıddıknı صديق نى ,oġlını اوغلينى ,kökge كوك كا

Dil 

Metnin dili, yazılış tarihi de göz önüne alınırsa klasik Çağataycadır. Metnin dilini 

gösteren belli başlı özellikler şunlardır: 

● Üçüncü şahıs iyelik eki ile hal eki arasında bir n sesi genel olarak görülmemekte, hâl 

eki doğrudan iyelik ekinden sonra gelmektedir; ancak çok az da olsa bazı kelimelerde 

bu n sesinin türediği örnekler de mevcuttur: 

arasıda, atıġa, boynıġa, igeridin, iligige, kellesidin, kemeridin, menzilige, mihrini, 

namāzıġa, nāmesini, ornıda, öçini, sebebidin, taġıda, uruşıġa; içinde, ḳıraḳında, 

ortasınġa 

● Çağataycada birden fazla heceli kelimelerin sonlarındaki ince ve kalın g sesleri 

genellikle sedasızlaşır. İnce sıradan kelimelerde bunu ayırt edemeyiz çünkü ك ile yazılır; 

kalın sıradan kelimelerde ise bunu ayırt etmek mümkün çünkü ق veya غ ile yazılır. Bu 
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metinde ise birden fazla heceli kelimelerin sonlarındaki ince ve kalın g seslerinin 

tamamen sedasızlaşmadığı görülmektedir. Hatta birden fazla heceli kalın sıradan bazı 

kelimelerin hem sedalı hem de sedasız şekilleri mevcuttur: 

aġrıġ-aġrıḳ, baġlıġ-baġlıḳ, balıġ-balıḳ, ḳuduġ-ḳuduḳ, kūfalıġ-kūfalıḳ, ḳulaġ-ḳulaḳ, 

ṣaġdaġ-ṣaġdaḳ, tamuġ-tamuḳ.  

● Üç örnekte kelime sonundaki -lıġ/-lig ekinin sonundaki –g/-ġ sesinin yazılmadığı 

görülmüştür. Dolayısıyla da bu örneklerde g sesinin düşmüş olduğu ya da eksik 

yazıldığı düşünülmektedir: 

baġlı < baġlıġ <baġlıḳ; küşli < küçlig; ulu < uluġ 

● Birinci hecedeki ė~i meselesi Çağataycada ى harfi ile karşılanmaktadır. Bu metinde 

birinci hecede bu ى’lerin yazımında bir tutarlılık yoktur. Genellikle kelimelerin birinci 

hecesinde ى’nin yazıldığı görülmekle birlikte bazı kelimelerde bu ى’nin ihmal edildiği 

de görülmektedir. Hatta aynı kelimenin yazımında bile bu tutarsızlık mevcuttur. Ancak 

Çağataycanın genel özellikleri göz önünde bulundurulunca ilk hecede ى’nin yazılmadığı 

kelimelerde de i’nin olduğu varsayılmıştır: 

bil-, bile, bilerzük, bilgür-, birkit-, biti-, çirig, di-, kiçe, kiçik, kil-, kilin, kiltür-, kim, 

kime, kimerse, kiñeş-, kir-, kirek, kirgür-, kirgüz-, kis- , kisil-, kiyik, kiyin, niçe, nime, 

sikin, simiz, simür-, tig-, tigirmen, tile-, timür, tive, yi-, bir-, yiber-, yir, yit-, yitmiş, yitti.  

● Kalınlık incelik uyumunun sık sık bozulduğu görülür. Hatta aynı kelimenin hem kalın 

hem de ince ek aldığı örnekler de görülmektedir. Kalınlık incelik uyumuna aykırı 

örnekler şunlardır: 

çirigiġa, püşürmaḳġa; birbirleriġa-birbirlerige, bolmagey, boynımge-boynıġa, köñliġa-

ḳöñlige, közleriġa-közlerige, öziġa-özige, tamuġge-tamuġġa-tamuġḳa, teñriġa- teñrige, 

üstġa-üstge, üzesiġa-üzesige, yüzleriġa-yüzlerige.  

● Ek başındaki ünsüz geldiği tabanın sonundaki ses ile sertlik yumuşaklık bakımından 

uyuma girer. Bu eserde bu uyumun çoğunlukla bozulduğu görülmektedir. Özellikle 

yönelme hali eki –ġa/-ḳa, sıfat fiil eki -ġan/-ḳan, emir kipi –ġıl/-ḳıl ekini alan kalın 

sıradan örneklerde bu durumu takip etmek mümkünken ince sıradan kelimeler de bunu 
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takip etmek mümkün değildir. Kalın sıradan kelimelerde bu uyum olmadığı için ince 

sıradan kelimelerde de bu uyumun olmadığını düşünülerek bir okuma yapılmıştır: 

 açġan, açġıl, aġrıḳġa, astġa, bişikde, bürehnelikdin, içgen, içgünçe, kiçgen, ḳuduḳġa, 

ötgen, sa‘ādetdin, püşürmaḳġa, sā‘atde, sā‘atdin, ṣandūḳdın, ṣandūḳġa, sebebdin, 

sütdin, şerī‘atda, ṭabaḳda, taḫtda, taḫtġa, tamuġḳa, tarafġa, tartġıl, ṭayaḳġa, toḳġan, 

tutġan, tutġıl, tüşgen, tüşgey, tüşgil, vaḳtda, yügürmekdin.  

● İlgi hâli eki –nıñ’ın yanında –nı belirtme hâli de ilgi hali eki olarak kullanılmıştır: 

002b/17 ibrāhīmni mihri muḥabbetleri  

046a/01 ḥażret-i ‘ömerni vaṣiyyetlerini 

046b/05 ḥażret-i resūlnı ornıda 

046b/05 ḥażret-i ‘os̠mānnı vaḳtıda 

046b/08 ḥażret-i resūlu’llāhnı mescidleridin 

047b/04 siz ḥażret-i resūlu’llāhnı sözlerini red ḳıldıñız 

060a/01 alıp şuturbānnı aldıġa ḳoydı aydı ey ḥarāmzāde seniñ  

● İlgi hâli ekinin yalnızca nıñ/-niñ düz şekilleri bulunmaktadır: 

008a/12 ḳalġanı yoḳ ol nūrnıñ ümīdi üçün kilip irdim  

009a/14 boldı tünniñ iki ḥiṣṣesi ötti tañ <u> şafaġ 

011a/06 –sige yörür irdi bir maẓlūmnıñ oġlı yıġlasa 

046b/16 bir ṣaḥābeni buyurdılar s̠aʿlebeni ḳoynıñ zekātını  

056b/08 kildiler mescidniñ işiki açıldı 

067a/09 şāhzādelerniñ ḥāllarını körüp nāleġa kildiler  

● Eski Türkçenin kelime başındaki b- sesi devamında bir geniz sesi gelmişse m- sesine 

dönüşmüştür:  

min, min-, miñ, munça, munda, mundaġ, mundın.  

● Eski Türkçe’nin kelime başı b- sesinin korunduğu görülmektedir:  
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bar, bar-, bir-, bol-. 

● Çift dudak ünsüzü –p- sesi diş-dudak ünsüzü -f- sesine dönüştüğü örnekler 

bulunmaktadır:  

arfa, tofraġ, yafraġ. 

● Kelime başındaki t- sesinin korunduğu görünür. Ancak iki örnekte d’ye dönüştüğü 

tespit edilmiştir: di- ve dig. 

taġ, tamar, ṭayaḳ, tayal-, tik-, til, tile-, timür, tirig, tiş, tive, tüş, tüşür-. 

● Geniş zamanın olumsuzu -maz/-mez ekindeki z ünsüzü sedasızlaşarak s olmuştur: 

 almas, aşmas, barmas, kiçmes, kilmes, körmes, sözleşmes, uruşmas, uyatmas, yanmas, 

yıġılmas, yıġlamas. 

● İki heceli kelimelerde ilerleyici ünlü benzeşmesi sonucu ikinci hecedeki düz ünlülerin 

yuvarlaklaştığı örnekler de görülür: 

oḳu- < oḳı-, uyu- < uyı-, yörü- < yöri- 

● ev ses grubu yuvarlaklaşarak öy olmuştur. 

söy- < sev-, öy < ev, öylen- < evlen-.  

● Eski Türkçede kelime içi ve sonundaki b Çağataycada v olmuştur:  

av < aw < ab, tavar < tawar < tabar, tive < tiwe < tebe. 

● Harezm döneminde kelime içinde ve sonunda sızıcı d̠ sesi korunurken Çağataycada y 

olmuştur. Bu metinde istisna olarak arkaik bir özellik gösteren kuduġ kelimesinde d̠ 

sesinin korunduğu görülmektedir:  

ayaḳ < ad̠ak, boy < bod̠, kiyik < ked̠ik, kiyin < kid̠in, ḳoy- < ḳod̠-, uyu- < ud̠ı-. 

● Bir kelimede kelime başında h- sesinin türediği görülmüştür: 

havuç < avuç 

● Metinde, görülen geçmiş zaman ikinci tekil şahıstan sonra –lar/-ler çokluk ekinin 

geldiği örnekler mevcuttur. Yapı olarak tekil olsa da anlam olarak ikinci çokluk şahsı 

ifade etmektedir. Çağatayca eserlerde pek görülmeyen bir durumdur: 
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077b/04 kildiñler ḥālā kiçe ḳonup irte barıp saña bolup 

090a/12 -madım şāmdın uruşġalı kildiñler bizniñ aramızda ḳılıç 

047a/01 aydı ḳotur oġlaḳ birip irdiñler yandurup  

Çalışmanın Kurgusu 

Giriş bölümünde çalışılan eser ve eserin dili en kısa ve en yalın biçimde anlatılmaya 

çalışıldı.  

Metin, ikinci bir nüsha tespit edilemediği için Mısırda, el-Ezher Şeyhliği 

Kütüphanesinde, Lugat-ı Şarkiyye koleksiyonunda 1259 numara ile kayıtlı olan tek 

nüshaya dayandırıldı.  

Metinde orijinalinden farklı yazıldığı tespit edilen Arapça, Farsça kelimeler ile yanlış 

yazıldığı anlaşılan Türkçe kelimeler metin içinde düzeltilip yazmadaki yanlış yazılmış 

halleri dipnotta Arap harfleriyle gösterildi. 

Çeviri yapılırken aslına sadık kalınmaya ve de anlaşılır olmasına dikkat edildi. 

Eserde kısmen Arapça sureler de yer almaktadır. Surelerin yazı çevriminde ve 

çevirisinde https://kuran.diyanet.gov.tr/ adresinden yararlanıldı. 

Metin, çeviri yazısı yapıldıktan sonra kodlanıp Cibakaya 2.3 programı ile 

dizinlendi. 

Dizin ile metinde geçen bütün kelimeler ile kelimelerin geçtikleri yerler sayfa ve satır 

numaraları ile gösterildi. Yabancı kelimelerin geldikleri diller ve orijinal şekilleri 

belirtildi. Madde başlarına anlam verilirken o madde başları için çeviri metninde 

kullanılmış olan karşılıklar tercih edildi. Her anlam farklılığı için bir referans gösterildi. 

Deyimler, birleşik fiiller ve ikilemeler ayrıca belirtildi. Madde başlarının ekli şekilleri 

(alt maddeler) ise alfabetik olarak dizildi. 

Kaynakça mümkün olduğu kadar dar tutuldu. Yalnızca eserle ilgili araştırmalar, genel 

kaynaklar ve atıf yapılan çalışmalar alındı. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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Sorunlu Madde Başları 

baḳra, baştiyaḳ, bulda‘, ḫˇān, ilik+kiz, ḳaḳılar, kiñ, küle-, nisbet, payla-, ṣuf, sund-yād, 

uçrat, yav, zīre 
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1. BÖLÜM 

METİN 

 

1b  

001b/01 bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm  

001b/02 elḥāmdulillāhi rabbi’l ālemīn ve alā külli ḥālin ve nestaʿīn cemīʿul cemīʿ[…] 

001b/03 andaġ rivāyet ḳılıpdurlar ol enbiyā-yı faḫrī ve ol [ümmetiñ (?)]  

001b/04 serveri ol ʿāriflerniñ ḳıvançı […] ve ol bārgāh-ı risāletniñ […]  

001b/05 nūr-ı dīdesi ve ol ʿāṣīlerniñ ilçisi ve ol ḳıyāmet  

001b/06 küniniñ başçısı ve ʿalīyyü’l-murtażānıñ cigergūşesi ve k[ö] 

001b/07 ñülleriniñ faṣlgāhı fāṭıma-yı zehrānıñ cigerpāresi ve […]  

001b/08 cümle {h} yigitlerniñ serveri ḥażret-i şāhzāde emīrü’l-  

001b/09 mü’minīn imām ḥasan ve imām ḥüseynniñ şehīd bolmaḳlıġınıñ  

001b/10 sebeb-i aṣlı ve ferʿini bilmek […] 

001b/11 ḥażret-i muḥammed her biri raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿarab […] 

001b/12 [par]sīçe (?) ve pārsīni türkīçe tercüme ḳılıp āḫirü’z-zamāndaġı ʿā[lem]lerġa  

001b/13 ḥażret-i emīrü’l-mü’minīn imām ḥasan ve imām ḥüseyn[niñ]  

001b/14 kitāblarını yādigār ḳoymuşlar ʿāşūr ayıda ve […] 

001b/15 -yyām (?) künleride oḳusalar ḥażret-i şāhzāde emīrü’l-mü’minīn  

001b/16 ḥasan ve ḥüseynni yād ḳılıp yıġlasalar mü’minīn üzre  

001b/17 raḥmet yaġmurı yaġ<ġ>ay ḥażret-i şāhzāde emīrü’l-mü’minīn ḥasan ve  

 

2a 

002a/01 ḥüseynniñ şefāʿatlarıġa müşerref bolġaylar andaġ  

002a/02 rivāyet ḳılıpdurlar ḥażret-i ibrāhīm ʿaleyhi’s-selāmnı  

002a/03 iki hemḫāneleri bar irdi birileriniñ atı bibi sāre  

002a/04 birileriniñ atı bibi ḥācer irdi sāre toḳsan yaşġa  

002a/05 yitti oġlı ve ḳızı bolmadı ḥażret-i ibrāhīmde ḥażret-i  

002a/06 muḥammed muṣṭafānıñ nūrları bar irdi ḥażret-i ibrāhīm sāre-  

002a/07 –ġa aytıp irdiler bu nūr sindin bolġan oġlanġa tü-  

002a/08 –şgey dir irdi ḥażret-i ibrāhīm bibi ḥācerġa ḳavuştılar  
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002a/09  ol nūr ḥācerniñ raḥmige bardı sāreġa maʿlūm boldı  

002a/10 ol nūr ibrāhīm ʿaleyhi’s-selāmdın kitipdür sāre ol  

002a/11 nūrdın ümīd üzdi yaman ġayreti kilip ḥażret-i ibrāhīmni 

002a/12 yaḳasıdın tuttı andın burun ḥażret-i ādem ṣafīyyu’llāhdın  

002a/13 tā bu demçe hīç ḫatun iriniñ yaḳasın tutġanı yoḳ  

002a/14 irdi andın cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām kilip ḥażret-i ibrāhīmġa  

002a/15 aydılar sāreġa ayġıl ṣabr ḳılsun didiler sāre aydılar  

002a/16 niçük ṣabr ḳılay toḳsan yıl boldı ḥażret-i muḥammed resūlu’llāhnı  

002a/17 nūrlarını ümīdi birle yörür irdim imdi ümīdim üzüldi  

 

2b 

002b/01 bu kün ol nūr miniñ kenīz kim ḥācerġa barıpdur didi  

002b/02 [ḥa]żret-i ibrāhīm birle bibi sāreniñ mihr <ü> muḥabbetleri  

002b/03 özgeçe boldı sāre ant içti ḥācerniñ üç  

002b/04 aʿżāsı maʿyūb ḳılmasam dip bir kün ḥācerniñ ḳulaḳ<ını>  

002b/05 burnını [tişledi (?) …] iligige ġul salayın didi  

002b/06 ḥażret-i cebreʾīl ibrāhīmġa aydı sāreġa ayġıl ḥācerġa  

002b/07 küç ḳılmasun küç ḳılġanlarnı ḫüdā-yı taʿālā  

002b/08 söymes didi sāre aydı ant içip aydım ḥācer  

002b/09 üç aʿżāsını maʿyūb ḳılmasam dip aydım cebreʾīl aydı  

002b/10 ḳulaḳını tişsün uyat yirini ḫatna1 ḳılsun ġul o-  

002b/11 –rnıda bilerzük salsun didi ol söz birle sāre  

002b/12 ḥācerniñ ḳulaḳını tişti uyat yirini ḫatna ḳıldı irge  

002b/13 yaramaġay dip ḥażret-i cebreʾīlġa fermān boldı uçma-  

002b/14 -ḥdın bilerzük kiltürdi ḥācerniñ ḳollarıġa saldı  

002b/15 iki zīre (?) ḥalḳanı ḳulaġıġa saldı ḥācerniñ ḥüsni zīneti burunıdın yüz ḥiṣṣe 

ziyāde  

002b/16 boldı ʿavretlerni ḫatna ḳılmaḳ andın ḳaldı ammā ḥażret-i  

002b/17 ibrāhīmni mihri muḥabbetleri ziyāde boldı ḥācerni ay  

 

                                                 

 ḫaṭna خطنه 1
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3a 

003a/01 {ay} küni yitti sāreniñ ṣabr <u> ṭāḳatı ḳalmadı ḥażret-i ibrā- 

003a/02 -hīmġa aydı ḥācerni mindin yıraḳ ḳıl körmeyin didi  

003a/03 ḥażret-i cebreʾīl fermān kiltürdi yıraḳ itsün dip  

003a/04 ḥażret-i ibrāhīm iki tive kiltürdi birige ḥācerni mindür-  

003a/05 -di birige özi mindi sār[e ḥażret-i] ibrāhīmġa aydı  

003a/06 miniñ ḥācerimni saḳlasañ üç işni ḳılġıl didi  

003a/07 biri ol kim ḥācerni otsız susız yirge ḳoyġıl  

003a/08 ikinçi tivedin tüşmegil üçünçi kiçe ḳonmaġıl dip  

003a/09 bu üç iş üzre şarṭ birdi maḳdis yiridin  

003a/10 mekkege bir aylık yol irdi teñri taʿālānıñ fermānı birle yir- 

003a/11 –niñ tamurını tarttılar bir künde yittiler kişi yoḳ ot  

003a/12 su yoḳ yirde ḳoydılar teñri taʿālā yarlıġı ḳavluhu taʿālā ḫayren  

003a/13 ʿanhu rabbenā innī eskentü min ẕürriyyetī bi vādin ġayri ẕī ẕer’in  

003a/14 ʿinde beytike’l-muḥarremi2 ol vaḳt mekke yoḳ irdi beyt- 

003a/15 -ü’l-maʿmūr ornı bar irdi ḥażret-i ibrāhīm ḥācerni  

003a/16 anda ḳoyup bir pāre azuḳ içgeli su ḳoyup  

003a/17 yandılar niçe kündin soñ ḥācer ḥażret-i ismāʿīlni 

 

3b 

003b/01 toġdı küni aydın rūşenraḳ anıñ üçün ḥażret-i  

003b/02 muḥammed resūlu’llāh nūrları bar irdi ḥācerni azuḳ<ı> suy<ı>  

003b/03 tükendi susızlıḳġa bedḥāl boldı oġlını yir üze  

003b/04 salıp su izlep bardılar ṣafā taġıdın ün eşitti  

003b/05 mına su dip merv<e> taġıdın ün eşitti mına su dip āvāz  

003b/06 çıḳ<ġ>an tarafıġa bardı hīç yirde su tapmadı yügürmekdin 

003b/07 ʿāciz bolup {ʿāciz bolup} yanıp kildi ḥācīlerniñ  

003b/08 yügürmek sebeb ol turur ḥażret-i ibrāhīmni ẕürriyyātġa 

003b/09 sünnet ḳaldı yitti mertebe yügürdi su tapmadı ol  

003b/10 ḥālde ʿāciz <ü> muntaẓır bolup ḫüdā-yı taʿālāġa münācāt ḳıldı  

                                                 

2 İbrahim Suresi, 37. ayet. 
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003b/11 ismeʿ ya eyel dip süryānlıca ḫüdā eşitgil digen  

003b/12 bolur ol sebebdin ismāʿīl at ḳoydılar ḥācer  

003b/13 ismāʿīlniñ yıġlaġan ünini eşitip ıżṭırāb birle  

003b/14 yanıp kildi körer kim oġlan urunup yüz tuban  

003b/15 tüşüp iki ayaġını yirge tiper irdi ayaġını tipretgen  

003b/16 yirdin ḥażret-i cebreʾīl kilip ḫüdā emri bile yirni urdı  

003b/17 su revān boldı āb-ı zemzem ḳuduġı ol turur ḥācer ol sunı  

 

4a  

004a/01 körüp beġāyet şād boldılar taşıp żāyiʿ bolmasun  

004a/02 dip tigresini taş tofraḳ yıġıp köl ḳıldı ol 

004a/03 ḥācer sunı yıġmasa ö<z> köñülçe ḳoysa mekkede bir farḳlıḳ su  

004a/04 aḳar irdi ḥażret-i ismāʿīl muʿcizesidin bir kün […]  

004a/05 […] yiridin cernem atlıġ ḥanife ibn semendūʿ  

004a/06 el-cürhümī ikevlen yol birle öter boldılar körerler  

004a/07 vuḥūş <u> ṭuyūr uçar ḳuşlar kiyikler her ṭarafge çıḳıp irür-  

004a/08 –ler bular aydılar bu çöl yir turur munda su bolmas  

004a/09 bu cānvārlar ḳaydın çıḳıp barurlar dip ilgeri  

004a/10 bardılar kördiler kim anası ḥażret-i ismāʿīl olturur- 

004a/11 –lar beġāyet ṣāḥibcemāl aldıdın bir ḳuduḳ su çıḳmış  

004a/12 ḥācerdin sordılar bu ne kişiniñ oġlıdur bu ḳuduḳ  

004a/13 ne kimerseniñ dip aydı ḥācer aydı ibrāhīm ʿaleyhi’s-selām-  

004a/14 –nı oġlı turur munı atı ismāʿīl ʿaleyhi’s-selām didi  

004a/15 olar aydı ismāʿīl kim turur ḥācer aydı bu oġlan  

004a/16 bular sordılar kimni dip ḥācer aydı ibrāhīm peyġamberni oġlı  

004a/17 bular yene sordılar ibrāhīm kim turur ḥācer aydı ibrāhīm ol 

 

4b  

004b/01 kişi turur nemrūd anıñ iligide helāk boldı bular hācarġa  

004b/02 [bi]z olturġan yirde su ot yoḳ turur ay żaʿīfe  

004b/03 sin oġluñ bile yalġuz eger ḫˇāhlasañ munda cevāb  

004b/04 birgil kileli her yılda aṭ ḳoy tive keledin ondın biri-  
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004b/05 –ni oġlanġa zekāt3 bireli ve ḳız hem bireli didi ḥācer ḳ<a>būl  

004b/06 ḳıldı bu sözge{bu sözge}ler ḫaṭ bitik didi uluġları-  

004b/07 –nıñ atı semendūʿ el-cürhümī irdi andın barıp ü-  

004b/08 –ç miñ biş yüz kişi uyları bile köçüp kildi  

004b/09 ʿimāretler <ü> binā ḳıldılar bāzār ḳopardılar yılda māllardın  

004b/10 ondın birini birdiler bir yılda iki miñ ḳoy üç miñ  

004b/11 tive yitti miñ uy boldı barçasını yıġıp ḥażret-i ismā-  

004b/12 -ʿīlġa birdiler ḥażret-i ismāʿīlniñ māl <u> ṭavarı köp  

004b/13 boldı ḥażret-i ismāʿīl yigirmi bişġa kirdiler ʿummān atlıġ  

004b/14 bir uluġı bar irdi ḳızını birdi ḥażret-i ismāʿīl bir  

004b/15 küni avġa bardılar ḥażret-i ibrāhīm ismāʿīlni körgeli  

004b/16 kildiler sordılar aytıp irdiler işik<g>e kildiler ismā-  

004b/17 -ʿīlni ḫatunıġa aydılar ismāʿīl ḳayan bardı avġa 

 

5a  

005a/01 bardı didi ḳaçan bardı ḥażret-i ismāʿīlniñ ḫatu-  

005a/02 -nları aydı allāh ne belā tola sözlüg kişi sin didi  

005a/03 ḥażret-i ibrāhīm yiter boldılar aydılar ismāʿīl kilse mu- 

005a/04 -ndaġ ṣıfatlik kişi {digil} kilip irdi saña selām aydı öyniñ  

005a/05 işikini nāmünāsib yirde ornatıpdur bu işikni kö-  

005a/06 –çürüp yene başġa yirge ornatsun digey sin didi  

005a/07 ismāʿīl avdın kildiler ibrāhīmni sözini aydılar  

005a/08 ḥażret-i ismāʿīl aydılar ol miniñ atam turur anı ʿizzet <ü>  

005a/09 ikrām ḳılġanıñ yoḳ öy işikini yavsun4 (?) dime-  

005a/10 –k sin turur sin dip ṭalāḳ ḳoydılar yene ḳabīleni  

005a/11 muʿāṣī’l cürhümī dip uluġları bar irdi anıñ ḳız-  

005a/12 -ını aldılar ḥażret-i ismāʿīl avġa bisyār māyil irdiler  

005a/13 yene avġa bardılar ḥażret-i ibrāhīm yene körgeli kildiler  

                                                 

 zekˇāt زكوات 3

4  
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005a/14 işik<g>e kilip sordılar ismāʿīl ḳayda dip hem-  

005a/15 -ḫāneleri çıḳıp taʿẓīm bile selām ḳıldı aydılar avġa  

005a/16 bardı kilgünçe tüşüñ aş ḳılay didiler ḥażret-i  

005a/17 ibrāhīm aydılar işim köp aşuḳup yiter min didiler  

 

5b  

005b/01 māḥażar5 ṭayyār bolsa kil<t>ürüñ didiler tive<de> süt bar irdi  

005b/02 alıp çıḳtı ḥażret-i ibrāhīm içtiler ḫüdā-yı taʿālā  

005b/03 tiveleriñizge bereket birgey dip duʿā ḳıldılar sin ol  

005b/04 sebebdin ḥażret-i ibrāhīmniñ duʿālarınıñ bereketidin  

005b/05 <ol> ehl-i vilāyetlerde tive köp boldı ḥażret-i muḥammed resūl-  

005b/06 -lu’llāh aydılar ol küni ismāʿīl ḫatunı nān birse irdi  

005b/07 ḥażret-i ibrāhīm duʿāsınıñ bereketidin aşlıḳ erzān  

005b/08 bolur irdi ḥażret-i ibrāhīmniñ yüzlerini tofraḳ  

005b/09 basıpdur kilinler aydı tivedin tüşüñ saḳa-  

005b/10 –lıñıznı taray didi ḥażret-i ibrāhīm aydılar ant içip aydım  

005b/11 tivedin tüşüp bolmas didiler bir uluġ taş  

005b/12 bar irdi tüşmeseñiz mübārek ayaġıñıznı taşġa ḳoyuñ  

005b/13 taşġa ḳoydılar saḳallarını taradılar yüzlerini yu-  

005b/14 –dılar pākīze ḳıldılar yiter boldılar aydılar ismāʿīl  

005b/15 kilse aytġıl ibrāhīm saña selām didiler bu işikni  

005b/16 yav (?) tigmesün ḫūb ḳoyupdur digey sin ḥażret-i  

005b/17 ismāʿīl kildiler hemḫāneleri bu sözni aydı ismāʿīl aydılar 

 

6a  

006a/01 ol miniñ atam turur işik sin turur sin yaḫşı ʿizzet <ü> 

006a/02 taʿẓīm ḳılıp sin raḥmet saña didiler andaġ rivāyet ḳılıp-  

006a/03 –durlar niçe müddetdin kiyin ḥażret-i ismāʿīl [vücūdġa (?) … ] 

006a/04 kild<i>ler ol yirde niʿmet mevcūd irmes irdi ḥażret-i ibrāhīm  

006a/05 ferzendini ḫüdā-yı taʿālāġa sipāriş ḳılıp aydılar kim ay  

                                                 

 muḥāżır محاضر 5
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006a/06 perverdigārım bu otsız susız ḳara taş arasıda sin  

006a/07 bu ferzendimni asraġıl dip münācāt ḳıldılar ḥażret-i subḥānehu 

006a/08 ve taʿālādın cebreʾīlġa fermān boldı mekke tigreside hīç zirāʿat  

006a/09 bolmas irdi maġrib vilāyetide ḫālfeṭeyn atlıġ  

006a/10 kentni baġı suyı birle mekkege yaḳın iltip ornatġıl dip  

006a/11 yarlıġ boldı ḥażret-i cebreʾīl ol kentni ḳomarıp mekke  

006a/12 tigreside ornattı ḥālā mekke iliġa kiñrüluḳ <u> āsāyışlıḳ  

006a/13 andın turur ḥażret-i ḥaḳ subḥānehu ve taʿālā ismāʿīlġa ol  

006a/14 mevżiʿde bisyār ferzendler birdi rivāyetde ḥażret-i muḥammed resū-  

006a/15 -llu’llāhnı aṣlı nesebleri ismāʿīldin turu<r> benī isrā{benī isrā}’īl 

006a/16 peyġamberiniñ payġām<berlik> aṣlı <u> nesebi isḥāḳ yalava- 

006a/17 –çdın turur ʿacem pādişāhları barça ismāʿīldin neseb 

 

6b  

006b/01 tutarlar mekke uluġlarıdın ḥażret-i resūl-i ḫüdānıñ ceddi  

006b/02 ʿabdu’llāh ibn ʿabdü’l-muṭṭalib ibn hāşim6 ibn ʿabdü’<l>-menāf tu- 

006b/03 -{tu}rur ʿabdü’<l>-menāfdın iki oġul boldı uçaları bir- 

006b/04 -birige tutuşuḳluḳ ʿarabnı uluġları körüp taʿaccübḳa  

006b/05 ḳaldılar munı ayurmaḳ gerek dip barçası ʿabdü’<l>-  

006b/06 –menāfnı bihraḳ kördiler siz ayuruñ dip ʿabdü’<l>-menāf  

006b/07 ḳılıç birle birbiridin cüdā ḳıldı biriniñ üzesige basıp  

006b/08 tüşti üstüñni hāşim ḳoydılar ast<ı>ñnı ümeyye ḳoyd-  

006b/09 –ılar hāşim ümeyye cūng boldı ʿabdü’<l>-menāf dünyādın ötti  

006b/10 bu iki mekke uluġ{luġ}nı talaştılar hāşimniñ bir oġlı  

006b/11 boldı ʿabdü’l-muṭṭalib at ḳoydılar ümeyyeni <bir> oġlı boldı ḥāris̠  

006b/12 at ḳoydılar ʿabdü’l-muṭṭalib ḥāris̠ birle mülk talaşıp ḫuṣūmet  

006b/13 ḳıldılar mekke uluġları ittifāḳ ḳılıp aydılar uluġlu- 

006b/14 –ġnı üç yıl ḥāris̠ ḳılsun üç yıl ʿabdü’l-muṭṭalib ḳılsun  

006b/15 didiler bu söz üstün irdi ʿabdü’l-muṭṭalibni ehli ba- 

006b/16 -rdı ʿabdü’l-muṭṭalibni toḳuz <oġlı> bar irdi hāşim nevfel ḥāris̠  

                                                 

 hāşīm هاشيم 6
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006b/17 ebū leheb ʿabbās ebū caʿfer ebū ṭālib ḥamza ḫˇāce ʿabdu’llāh heme<din> 

 

7a 

007a/01 kiçik irdi ʿabdü’l-muṭṭalib ḫˇāce ʿabdu’llāhnı hemedin üst  

007a/02 tutar irdi anıñ çün ḥażret-i muḥammed resūlu’llāhnıñ nūr-  

007a/03 -ları ḫˇāce ʿabdu’llāhnı pīşānī7side bar irdi bīmār kişi ḫˇāce  

007a/04 ʿabdu’llāhnı yüzige baḳsa ṣıḥḥat bolur irdi nābīnā baḳsa bīnā  

007a/05 bolur irdi ve bu fażīlet ḫˇāce ʿabdu’llāhda bar irdi kitāb  

007a/06 körüp aytur irdiler ḫˇāce ʿabdu’llāhdın muḥammed āḫirü’z-zamān bo- 

007a/07 -lur dir irdiler andaġ rivāyet ḳılıpdur şāmda bir pādişāh 

007a/08 bar irdi atı şā<h> merşāh şāh merşāhnıñ eceli  

007a/09 yaḳın kildi ḳızıġa vaṣiyyet ḳılıp irdi mekkege bar- 

007a/10 –ġıl mekke barmaḳ ġadr ol irdi kim müneccim ü ḥukemālar aytur  

007a/11 irdiler ʿarabnı ḳabīlesidin ḥażret-i muḥammed resūlu’llāh peyġamber  

007a/12 āḫirü’z-zamān peydā bolur dir irdiler şāh merşāhnıñ ḳızı  

007a/13 melike hind ḫˇāce ʿabdu’llāhġa tiger min dip şāmdın mekkege bisyār  

007a/14 māl leşker bile kildi mekke tigreside çādır tikip olturdı  

007a/15 mekke yigitleri melikeni tüşgen yirige barıp ṣaf ṣaf 

007a/16 turur irdi anıñ üçün şevher ḳılur min dip aydı  

007a/17 ḫˇāce ʿabdu’llāh öydin kildiler çādırnı kördi bu ne kişi iken 

 

7b 

007b/01 körey dip çādırġa kildi melike hind utru yörüdi ḫˇāce  

007b/02 ʿabdu’llāhnı aġırlap ʿizzet <ü> iʿzāz ü ikrām <ü> taʿẓīm bile çādırġa  

007b/03 tüşürdi mihmān ḳıldı melike ḫˇāce ʿabdu’llāhnı kördi ḥażret-i 

007b/04 muḥammed resūlu’llāhnıñ nūrı ḫˇāce ʿabdu’llāh pīşānīside 

007b/05 bar irdi melike aydı ḥukemā andın uşbu bolġay dip kim- 

007b/06 -ni oġlı bolur sin dip sordılar ḫˇāce ʿabdu’llāh aydı ʿabd- 

007b/07 -ü’l-muṭṭalibni oġlıdur min didi melike ʿöẕrler aydı özini  

007b/08 ʿarż ḳıldı şām vilāyetidin {şām vilāyetidin} saña  

                                                 

 pişāne پشانه 7
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007b/09 bolayın dip kildim sözümni ḳabūl ḳılġıl mini nikāḥ  

007b/10 bile alġıl ḫˇāce ʿabdu’llāh aydı min bu zamān yazıdın kilür min  

007b/11 öyge barayın atamnı köreyin atam destūr birse kilip nikāḥ  

007b/12 {nikāḥ} bile alġay min dip aṭlandı melike bu sözge sevinçlük8  

007b/13 boldı toy esbābını ṭayyār ḳılıp turdı ḫˇāce ʿabdu’llāh  

007b/14 öyge bardı atası ʿabdü’l-muṭṭalib aydı şāh merşāhnıñ  

007b/15 ḳızı bisyār māl birle şāmdın kilipdür mini ḫˇāhlapdur  

007b/16 alġıl dip aydı ʿabdü’l-muṭṭalib alġıl dip destūr birdi  

007b/17 ol maḥalde ḫˇāce ʿabdu’llāh īmineni yeñi alıp irdi īmine ḫāṭırıġa  

 

8a  

008a/01 yaman almaġay dip īminedin sordı alay mu dip īmine  

008a/02 almaḳġa icāzet birmedi ol sebebdin bu kiçe ḫˇāce ʿabdu’llāh  

008a/03 öyde ḳoydı īmineniñ köñli ḫōş bolġay dip irdi 

008a/04 ir ve ḫatun arasıda resm andaġ irdi ḫüdā-yı taʿālānı  

008a/05 taḳdīri bile ol nūr īminege bardı īmine ḥażret-i muḥammed resū-  

008a/06 -llu’llāhġa ḥāmile boldı irtesige ḫˇāce ʿabdu’llāh aṭlanıp  

008a/07 melikeni çādırıġa kildi aydı atam bile kiñeştim alġıl dip  

008a/08 destūr birdi didi irse melike ḫˇāce ʿabdu’llāhnıñ pīşānī- 

008a/09 -sige baḳtı irse bozuḳ köründi melike aydı ay ḫˇā<c>e  

008a/10 ʿabdu’llāh mini şām vilāyetide telim pādişāhlar ḳuldılar min  

008a/11 olarnı ḳabūl ḳılmadım ol nişāne-i nūr sinde kördüm  

008a/12 ḳalġanı yoḳ ol nūrnıñ ümīdi üçün kilip irdim  

008a/13 imdi sin maña kirek imes sin didi ḫˇāce nevmīd  

008a/14 bolup yandı ḥāris̠niñ bir oġlı bar irdi ebū sufyān9 

008a/15 atlıġ şām ḳızı ebū sufyān ḳabūl ḳıldı bir oġul toġdı  

008a/16 atını muʿāviye ḳoydı īmine ḥażret-i muḥammed resūlu’llāhġa  

008a/17 yüklük boldı ḫˇāce ʿabdu’llāh altı aydın kiyin vefāt tapdı 

 

                                                 

  hevünçlük هاونجلوك 8

  s̠ufyān ثفيان 9
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8b 

008b/01 īmine tul ḳaldı zār zār yıġlap aytur irdi bu ḳarnım-  

008b/02 -[d]aġı ʿazīzni ne ḳılay toġġanda niçük saḳlayın  

008b/03 oġlum dip kim iligimdin alġay cūng{e} bolġanda kimni  

008b/04 ata digey dip zār zār çün ebr-i nevbahar yıġladı ʿabdü’l-muṭṭalib  

008b/05 kilip aytur irdi kim ay ʿazīz kilinim köñlüñni perī-  

008b/06 –şān ḳılmaġıl bizniñ barça ʿizzetimiz sindegi ʿazīz bile  

008b/07 turur toḳuz tamām boldı āvāz kildi ay īmine başıñnı  

008b/08 yuġıl boyuñġa ḫōşbū tutġıl vücūduñdagi emānet  

008b/09 sindin cüdā bolur yir yüzige kilür didi īmine bu sözni  

008b/10 eşitti yıġlar başladı aydı kim bu oġlan cüdā bolur <o>ġlannı  

008b/11 atası bolsa irdi şādmān bolġay irdi yıġlar başladı  

008b/12 babası ʿabdü’l-muṭṭalib kildiler körer īmineni közi yaşlıġ  

008b/13 ʿabdü’l-muṭṭalib sordı ay īmine nige yıġlar sin īmine did- 

008b/14 –i kim yıġlamay ne ḳılay öyniñ burc10ıdın ün kilür  

008b/15 aytur ay īmine başıñnı {başıñnı} yuġıl yaḫşıbādlar  

008b/16 ḳılġıl vücūduñdagi emānet yir yüzige kilür dip āvāz  

008b/17 kildi anıñ üçün yıġlar min atası bolsa irdi dip  

 

9a  

009a/01 yıġlar min didi ʿabdü’l-muṭṭalib aydı aytġanlarnı ḳılġıl min  

009a/02 barıp ʿātike11ni aytayın didi ʿabdü’l-muṭṭalib barıp  

009a/03 ʿātike aydı sin īmineniñ aldıġa barġıl ay küni  

009a/04 yaḳın bolupdur didi ʿātike ḫōş bolġay dip kildi  

009a/05 ʿabdü’l-muṭṭalib kaʿbe barıp ḫüdā-yı taʿālā{ḫüdā-yı taʿālā}ġa  

009a/06 münācāt ḳılıp aydı kim ay bār <u> ḫüdā yā ol emānetni  

009a/07 sin bizge selāmet ḳavuşturġıl dip aytur irdi  

009a/08 ʿātike kilip īmineniñ işikde turup irdi īmine-  

009a/09 –niñ ḳulaḳıġa ün kildi ay īmine ḳaşıñġa kişi 

                                                 

 būrc بورج 10

 ʿātīke اعتيكه 11
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009a/10 kirmesün bu emānet saña ḳavuşġunça didi ʿātike işikni  

009a/11 açtı īmine kim sin dip sordı ʿātike aydı min ʿātike  

009a/12 īmine aydı kirmegil dip destūr birmedi ʿātike işikde  

009a/13 olturdı dūşenbih kiçesi irdi īminege derd ziyāde  

009a/14 boldı tünniñ iki ḥiṣṣesi ötti tañ <u> şafaġ  

009a/15 bilgürdi ḥūr ḳızları ʿabdü’<l>-menāfnıñ ḳızınıñ ṣūretide  

009a/16 bolup kilip īminege ḥikāyet ḳılur irdi dūşenbih  

009a/17 küni ʿālemniñ faḫrī ḥażret-i muḥammed resūlu’llāh vücūdġa kildi  

 

9b 

009b/01 īmine alay dip ḳol uzattı bir aḳ bulut peydā bo-  

009b/02 –lup alıp ġayb12 boldı ol ḥażret-i cebreʾīl irdi u-  

009b/03 -çmaḥ suyıda yudılar közlerige sürme tartıp yene alıp  

009b/04 kilip īmineniñ aldıda ḳoydılar īmine şādmān bo- 

009b/05 -ldı ʿabdü’l-muṭṭalib hem şādmān boldılar sevünçi  

009b/06 dip bir ḳul āzād ḳıldılar mübārek aṭlarını muḥammed emīn  

009b/07 ḳoydılar ol sebebdin allāhu taʿālā dūşenbih küni  

009b/8 dūzaḫlarnı dūzaḫdın azād ḳılur dip rivāyet  

009b/9 turur ḥażret-i resūl-i ḫüdānı toḳġan küni bütler  

009b/10 betamāmī yüzidin yıḳıldı anadın toḳġan ḥālde  

009b/11 bir iligleri bile közlerini tutup bir iligleri  

009b/12 bile uyat yirlerini tutup tüştiler ḫatna ḳılıġ-  

009b/13 -lıḳ tırnaḳları alıġlıḳ ʿarabnıñ uluġları  

009b/14 dānā vü ʿāḳılları aytur irdiler muḥammed emīn büzürg kişi  

009b/15 bolur dir irdiler īmine her ança imçekin ḥażret-i resūl  

009b/16 ʿaleyhi’s-selāmnıñ mübārek aġızlarıġa sürer irdiler im<m>e- 

009b/17 -diler ol kün im<me>diler īmine bu ḥasretdin aġrıḳ bolup  

 

10a 

010a/01 öldi resūl-i ḫüdā altı aylıḳ analarınıñ ḳarnıda atalar-  

                                                 

 ġāyb غايب 12
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010a/02 -{lar}ıdın <yetīm> (?) ḳaldı analarıdın toġup yitti kündin yetīm (?) ḳa-  

010a/03 -ldılar ʿabdü’l-muṭṭalib muḥammed emīnni öyge alıp bardı-  

010a/04 –lar her niçe ḫatunlarġa ilttiler immediler ol vaḳtda  

010a/05 resm bol irdi ki yemen şehriniñ ḫatunları kilip mekke  

010a/06 ḳureyşleriniñ oġlanlarını ine<ke>likġa alıp barur  

010a/07 irdiler ol mevsimde irdi yemen ḫatunları kildi  

010a/08 on toḳuz kün bolup irdi resūl-i ḫüdānı ʿabdü’l-muṭṭalib ḳo-  

010a/09 –ynıġa alıp dervāzede turdı her ḫatunġa aydı alġıl dip  

010a/10 ḫatunlar sordı atası mu siz dip ʿabdü’l-muṭṭalib aydı  

010a/11 uluġ atası mindür min didi hīç ḫatun almadı ḳāfile-  

010a/12 –de bir ḫatun bar irdi ḥalīme atlıġ faḳīrḥāl irdi yemendin  

010a/13 kilürde kiyin ḳalur irdi tive ḳotur arıḳ irdi  

010a/14 barça ḫatunlar aydı batraḳ yanġıl kārvāndın kiyin ḳa-  

010a/15 –lmaġıl oġlan tapsañ ve tapmasañ didi ḥalīme kildi  

010a/16 ʿabdü’l-muṭṭalib aydı uluġ atası min öz atası ölüpdür  

010a/17 didi ḥalīme aydı şehr kirip oġlan tapsam ḫūb tapmasam  

 

10b  

010b/01 andın soñ çıḳıp alġay min didi ḥalīme şehrġa kirdi ve yene oġla-  

010b/02 –n tapmadı yanıp kildi ʿabdü’l-muṭṭalib aydı bu oġlannı  

010b/03 alġıl min saña özgelerdin artuḳ māl bireyin didi  

010b/04 ḥalīme iki köñül<l>üg boldı tefekkür ḳılıp aydı kim alsam bolġay mu 

al<ma>sam{sam} bolġay mu dip turdı  

010b/05 ʿabdü’l-muṭṭalib aydı birdim imüzüp birgil didi ḥalīme {imge}  

010b/06 imçekin yudı resūl-i ḫüdānı iligige aldı ḥalīmeniñ  

010b/07 sol imçekidin süt çıḳmas irdi on biş oġla-  

010b/08 –n toġup bir imçek bile saḳlap irdi resūl ʿaleyhi-  

010b/09 -’s-selāmnı sol imçekin mübārek aġızlarıġa saldı  

010b/10 resūl-i ḫüdānı mübārek aġızları tigdi irse süt aḳa başladı  

010b/11 ḥalīme bu ḥālni körüp cān <u> dil birle ʿāşıḳ boldı ḥalīme aydı  

010b/12 ay ḳureyş uluġı bu oġulġa hīç nimerse birmeseñiz hem asrar  

010b/13 min didi resūl-i ḫüdā toyġunça imdiler ḥalīme ḳoptı tive  
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010b/14 sarı bardı tivesini mehārını iligige aldı ʿabdü’l-muṭṭalib  

010b/15 mindürdi tivesi ḳotur aruḳ irdi simürdi ḳo-  

010b/16 –turı töküldi şehrdin çıḳarıp yolġa kirgüzdi  

010b/17 ḥalīmeni tivesi yemendin kilürde kārvānlardın kiyin  

 

11a  

011a/01 ḳalur irdi yene kārvānī yörürde yiter irdi ḥalīme kār- 

011a/02 -vānlarġa yittiler kārvānlar taʿaccübge ḳaldılar ḥalīmedin  

011a/03 sordılar tiveniñ ḳoturı tökü<lü>pdür aruḳ irdi  

011a/04 simiripdür bu işde bir sır bar didiler kārvānīler  

011a/05 yörüdiler taḳı her kimniñ tivesi barsa ḥalīmeni tive- 

011a/06 –sige yörür irdi bir maẓlūmnıñ oġlı yıġlasa  

011a/07 ḥalīmeni çarlap ḳaşıġa kiltürse yıġlamas irdi  

011a/08 bu işdin taʿaccübġa ḳaldılar yene bir menzilde bir ḳuduḳ bar  

011a/09 irdi yitti künlüg su alur irdiler kilip ḳuduḳ  

011a/10 başıġa tüştiler alġalı kil{i}diler bir ejder çıḳıp ḳav-  

011a/11 -ladı hīç kimerse ḳuduḳġa barıp su alalmadı ḥayrān bo-  

011a/12 -ldılar eger mundın su almasaḳ çülükür miz didiler ḥalīme ḳaşıġa  

011a/13 barıp aydılar sin{iñ}de devlet nişānesi bar oġluñnı  

011a/14 ḳuduḳ başıġa alıp barġıl bu yılannı anıñ ḥaḳḳıda ḫüdā-yı  

011a/15 taʿālā yoḳ ḳılġay yoḳ irse hememiz helāk bolur miz didi-  

011a/16 –ler ḥalīme ḥażret-i resūlu’llāhnı alıp bardılar kördi taḳı  

011a/17 yılan faṣīḥ til birle aydı lā ilāhe illāllāh muḥammedü’r-resūlu’llāh dip īmān  

 

11b  

011b/01 kiltürdi yılan taġdın sarı revān boldı ezelde ol  

011b/02 yılanġa vaʿde andaġ irdi kārvānīler şādmān bo-  

011b/03 –ldılar su içtiler tivelerdin suġardılar barça-  

011b/04 –ġa maʿlūm boldı peyġamber āḫirü’z-zamān bu turur barça iʿtiḳād  

011b/05 ḳıldılar yemen şehrige yittiler öylük öyge tüştiler  

011b/06 ḳoyları saġınġa kilip irdi ḥalīme öyge tüşti  

011b/07 ignin saldı ḥażret-i resūlu’llāhnı öyde ḳoydı sa-  
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011b/08 -ġu alıp çıḳtı biş içküsi13 bar irdi ḳotur susız  

011b/09 irdi ḥalīmeni iligi tigdi ḳoturı töküldi süti  

011b/10 aḳa başladı mālı kündin künge ziyāde boldı mālnı  

011b/11 oġulları taġda baḳar irdi ḥażret-i resūl-i ḫüdā biş yaşġa dip yitip  

011b/12 irdiler bir kün ḥalīmedin sordılar ay mama ḳarında- 

011b/13 -şım taġda ne iş ḳılurlar ḥalīme aydı ay ferzend  

011b/14 taġda tive ḳoy ḳuzı baḳarlar didi ḥażret-i resūl-i ḫüdā aydılar  

011b/15 maña destūr birgil min hem barayın didiler ḥalīme aydı barur sin  

011b/16 bat kilgil didi resūl-i ḫüdā özüñnüñ oġlularıñ birle  

011b/17 ḳays taġıda oynar min didiler ḳarañ<ġ>u boran peydā boldı bir  

 

12a  

012a/01 pārça aḳ bulut içidin iki kimerse çıḳıp oġlanlar  

012a/02 arasıdın resūl-i ḫüdānı alıp <ḳarnın> yarıp yürek baġrın çıḳardı içidegi  

012a/03 kīne vü ʿadāvet ḥasedni dünyānı mihr <ü> muḥabbetni köñülleridin  

012a/04 çıḳardılar bu oġlanlar ḳorḳup ḳaçtı kilip ḥalīmege  

012a/05 ḫaber birdiler muḥammed emīnni iki kimerse alıp barıp taş tübide  

012a/06 yatġuzup ḳarnını yarıp yürek baġrını çıḳardı biz  

012a/07 ḳorḳup ḳaçıp kildük didiler ḥalīme nāle vü zārī birle  

012a/08 yügürdi yitelmedi muḥammed ḳayda dip yıġlar irdi iki kimerse-  

012a/09 –niñ biri cebreʾīl ve biri mīḳā’īl irdi aydı behiştdin bir  

012a/10 altun āfitābe raḥmet suynı kiltürdi altun ṭabaḳda  

012a/11 su ḳoyup ḥażret-i cebreʾīl su ḳoydılar ḥażret-i mīḳā’īl  

012a/12 resūlu’llāhnı yürek baġrını yudılar ġıll <ü> ġış14dın pāk  

012a/13 ḳılıp içlerige saldılar cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām ḳanatı bile sardı  

012a/14 hīç elemsiz boldı ḳoparıp yiberdiler çirayları sarġarıp öy 

012a/15 sarı bardılar ḥalīme aldılarıġa kildi resūl-i ḫüdā ḳuçtı yüz-  

012a/16 ini yüzige ḳoyup zār zār çün ebr-i nevbahār yıġlap aydı ay  

012a/17 muḥammed ḳayda irdiñ didiler ḫalāyıḳlar nāle vü zārī bile yittiler  

                                                 

 içküçi ايجكوجى 13
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12b 

012b/01 muḥammed emīn sordılar ḳaydaġ bolduñız didi muḥammed emīn  

012b/02 aydılar iki kimerse mini yıraḳ alıp iltip bir taş tübide yatġu-  

012b/03 –zup ḳarnımnı yarıp yürek baġrımnı çıḳarıp biri  

012b/04 su ḳoydılar biri yuyup içimge saldılar mini ḳo- 

012b/05 –pardılar ġayb boldılar didi resūl-i ḫüdānı saldurup  

012b/06 baḳtılar hīç cerāḥatsız ḳavluhu taʿālā elem neşraḥ leke ṣadrak  

012b/07 ve veżaʿnā ʿanke <vizrak>15 velī neçün cerāḥat bolmadı aġrımadı bir nişāne  

012b/08 ḳaldı ḥikmet ne irdi cevāb ol turur eger ol nişāne  

012b/09 bolmasa yalġan dir irdi ḥalīme resūl-i ḫüdānı öyge alıp bardı  

012b/10 barça ḫalāyıḳnı ḥayrān ḳaldılar bu ḫaber mekke<ge> bardı ʿabdü’l-muṭṭalib 

bu  

012b/11 sözni eşitip ah muḥammedge ne boldı dip kildi ḥalīmedin  

012b/12 ne kiçgeni dip sordı ḥalīme ötken ḳıṣṣalarnı aytur  

012b/13 irdi ḥalīme muḥammed emīnni ʿabdü’l-muṭṭalibġa tapşurdı ʿabd-  

012b/14 -ü’l-muṭṭalib aydı yene iki yıl siniñ bile tursun min saña  

012b/15 köp nimerse bireyin didi ḥalīme aydı ḫˇāce ʿabdü’l-muṭṭalib bu  

012b/16 oġlanġa ḫaṣm köp turur yoḳ irse min on yıl  

012b/17 dīdem üstide baḳar irdim alıp barıñ didi ʿabdü’l-muṭṭalib ḥalīmeni 

 

13a  

013a/01 köp ʿizzetler ḳıldılar ḥalīme hem köp ʿizze<t>ler ḳılıp muḥammed emīn- 

013a/02 -ni ʿabdü’l-muṭṭalibġa tapşurdılar ʿabdü’l-muṭṭalib alıp kilip  

013a/03 ʿizzet <ü> iʿzāz ü ikrām birle ʿazīz asrar irdi ḳaçan kaʿbe  

013a/04 içinde oltursa muḥammed emīnni yanıda olturġuzur irdi  

013a/05 ḳureyş ulusı muḥammed emīnni tigreside oltururġa zehre- 

013a/06 –si yoḳ irdi imişler bir kün ʿabdü’l-muṭṭalib aġrıdı  

013a/07 bildi bu ölüm aġrı<sı> dünyādın barur vaḳt boldı muḥammed emīn  

013a/08 mindin hem yetīm ḳaldı dip ölüm töşekin tüşdi  

013a/09 ḥasret bile yattı oġlanlarıġa16 aydı oġlanlarım17 min öler  

                                                 

15 İnşirah Suresi, 1-2. ayet. 
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013a/10 min didi ʿabdü’l-muṭṭalibni oġlı köp irdi ḳāsım ḥāris̠  

013a/11 ebū leheb sufyān ʿabdü’ş-şems hişām ḥamza ʿabbās ebū  

013a/12 ṭālib ʿabdü’l-muṭṭalib barça oġ(u)l<l>arını cemʿ ḳıldı muḥammed  

013a/13 emīnni yastuk üzre olturġuzdı oġlanlar-  

013a/14 –ıġa aydılar muḥammed emīn yetīm ḳaldı hīç ārmān <u> ḥasret ḳayġu  

013a/15 yoḳtur ay kāşkī ʿömrim bolsa irdi muḥammedniñ ʿizzet ü  

013a/16 ḥürmetini körgey irdim imdi <muḥammed> emīnni saḳlañızlar rū-  

013a/17 -ḥım sizlerdin ḫōşnūd bolġay oġul<l>arı aydı sır-ı ḳasemni  

 

13b 

013b/01 vaṣiyyet ḳılsañız şol asrar miz didi ʿabdü’l-muṭṭalib fikr  

013b/02 ḳıldı birige disem birige yaman kilür dip aydı muḥammed emīnge  

013b/03 aytay ḳaysıñıznı ḳabūl ḳılsa özi bilür didi bu  

013b/04 kün barıñlar tañla kiliñler muḥammed emīn ḳaysıñıznı  

013b/05 iḫtiyār ḳılsa ol asrasun didi oġlanları tañ bile  

013b/06 yıġılıp kildiler muḥammed emīnni çarladılar hāşim aydı  

013b/07 min ḳabūl ḳılur min didi ʿabdü’l-muṭṭalib aydı yā hāşim siniñ  

013b/08 eşġāliñ tola sin asrayalmay sin didi nevfel18 aydı  

013b/09 min terbiyet ḳılay didi ʿabdü’l-muṭṭalib aydı sin dervīşim  

013b/10 sin min perveriş ḳılġandın19 ḳılalmas sin ḥāris̠  

013b/11 min terbiyet ḳılay didi ʿabdü’l-muṭṭalib aydı sin tündḫūy  

013b/12 sin terbiyet ḳılalmas sin didi her ḳaysıġa bir cevāb  

013b/13 aydı nevbet ebū ṭālibġa yitti muḥammed emīn barça ʿammikler- 

 013b/14 -iniñ yüziġa baḳtı ebū20 ṭālibni iḫtiyār ḳıldılar ʿabdü’l-muṭṭalib  

013b/15 aydı siniñ ḳoluñdın kilür saña tapşurdum  

013b/16 didiler āḫirü’l-emr muḥammed emīnni ḫˇāce ebū ṭālib asramaḳ  

                                                                                                                                               

 aġlanlarıġa اغلانلاريغه 16

 aġlanlarım اغلانلاريم 17

 nevfīl نوفيل 18

 ḳılġandıñ قيلغانديك 19

 āh آه 20
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013b/17 boldı ʿabdü’l-muṭṭalib aydı oġlanlarıġa imdi vaṣiyyet siz-  

 

14a  

014a/01 –lerge ol turur bu muḥammed emīn devletlig kişi bolur munı-  

014a/02 –{nı} yaḫşı iʿzāz ü ikrām ḳılıñlar āzār ḳılmañlar taḳı  

014a/03 ebū ṭālibġa muḥammed emīn sini iḫtiyār ḳıldı eger vaṣiyyet-  

014a/04 –lerimni tutsañ min sindin ḫōşnūd bolur min ebū 

014a/05 ṭālib aytıñ didi ʿabdü’l-muṭṭalib aydı ol vaṣiyyetim  

014a/06 ol turur ṭaʿām yirde ol muḥammed emīnge yidürgil yıraḳ  

014a/07 yirdin kilseñ muḥammed emīn aldıña kilse alġıl her iş  

014a/08 ḳılur bolsañ muḥammed emīn birle kiñeşip ḳılġıl her ne  

014a/09 re’y-i kār körsen anı ḳılġıl didi ebū ṭālib barçanı  

014a/10 ḳabūl ḳıldıñ mu didi ebū ṭālib aydı ḳabūl ḳıldım muḥammed emīnge  

014a/11 ebū ṭālibni ḳabūl ḳıldıñ mu didi muḥammed emīn ḳabūl ḳıldım didiler  

014a/12 ʿabdü’l-muṭṭalib aydı ʿammikiñni ʿizzet ḳılġıl didiler bir kündin  

014a/13 kiyin ʿabdü’l-muṭṭalib dünyādın bardı muḥammed emīnni ebū ṭā-  

014a/14 lib öyge kiltürdi ol ḳamuġ şarṭ bile ʿizzet  

014a/15 ü ikrām ḳılur irdi yıraḳ barıp kilse şefḳat bile köñlini  

014a/16 alur irdi ʿīd bolsa yeñi ton keydürür irdi on  

014a/17 ferzendiñ ʿazīz asrar irdi ol ḳabīledin ḥaris̠ hem vefāt 

 

14b  

014b/01 taptı ḥaris̠ ornıda ebū sufyān olturdı muʿāviyeniñ  

014b/02 atası irdi olardın ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām ceddi atası ʿabdu’llāh anıñ 

atası  

014b/03 ʿabdü’l-muṭṭalib anıñ atası ʿabdü’<l>-menāf anıñ atası ḳāḍī  

014b/04 anıñ atası kilāb anıñ atası hürre anıñ atası luvey  

014b/05 anıñ atası ġālib anıñ atası fihr anıñ atası  

014b/06 nāṣr anıñ atası kenāne anıñ atası ḫuzeyme21 anıñ  

014b/07 atası müdrik anıñ atası ilyās anıñ atası nażr  

                                                 

 ḥuzeyme حريمه 21
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014b/08 anıñ atası nedār anıñ atası maʿdī anıñ atası  

014b/09 ʿadnān resūl ʿaleyhi’s-selāmnı ceddi bu kişiler  

014b/10 turur andaġ rivāyet ḳılıp turur ḥażret-i resūlu’llāh  

014b/11 bāliġ boldılar on sekiz yaşġa kirdiler bisyār ṣāḥib-  

014b/12 -cemāl irdiler hīç kim mübārek cemālleriġa tik baḳalmas  

014b/13 irdi kündin künge ḥüsnleri arttı ḫˇāce ebū ṭālib  

014b/14 beġāyet cevānmerd kişi irdi himmetlig <kişi irdi> māl yıġmas irdi  

014b/15 ata anasıdın ḳalġan māllarnı ḫarc ḳılıp dünyālikd-  

014b/16 –in hīç nimerse ḳalmadı bir kün ḥażret-i muḥammed resūlu’llāhġa aydılar  

014b/17 ay muḥammed emīn köñlüm sizniñ üçün bisyār per<ī>şān turur 

 

15a 

015a/01 muḥammed emīn aydılar ne üçün perīşān turur siz didiler  

015a/02 ḫˇāce ebū ṭālib aydı kim miniñ mālım yoḳ sizge ḫarc ḳılsam  

015a/03 bīşermsār bolup min<im> bir sözüm bar aytsam niçük bolġay  

015a/04 didiler muḥammed emīn aydılar ne bolġay maṣlaḥat becān <u> dil  

015a/05 ḳabūl ḳılur min didiler ḫˇāce ebū ṭālib aydılar kim mekke  

015a/06 ehlide bir maẓlūm bar ʿarabdın atı ḫadīce turur yemen pādi-  

015a/07 –şāhlarınıñ serdārlarıdın turur māl <ü> niʿmet bisyār  

015a/08 ay muḥammed emīn eger ḳabūl ḳılsañız sizni anıñ ḳaşıġa  

015a/09 alıp baray ḫadīceniñ çākerçilıġın ḳabūl ḳılsañız  

015a/10 didi ḫadīce mekke serdārlarıdın turur mekkeniñ büzürgler- 

015a/11 –iġa māl iḥtiyāç bolsa anıñdın māl alıp ḫarc ḳılur  

015a/12 irdiler bisyār kerīme maẓlūm turur her yılda mıṣırġa şāmġa  

015a/13 kārvān yörütür irdiler bu vaḳtda hem kārvān çıḳar  

015a/14 maḥallī gibi boldı ḫizmet ḳılsañız beġāyet keremidin serefrāz  

015a/15 ḳılġay dip ebū ṭālib muḥammed emīnni ḫadīce ḳaşıġa  

015a/16 alıp bardılar seyyid-i ʿarab ḳayda irdiñizler didiler  

015a/17 ebū ṭālib aydı yā ḫadīce sizniñ kārvān ve şāmġa ve mıṣırġa 
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15b 

015b/01 barur vaḳtı bolupdur muḥammed emīnni sizge çākerçilıḳge  

015b/02 birsek aṣl <u> neseb22imizni ḫūb bilür siz hīç vaḳtda  

015b/03 bu işni ḳılġanımız yoḳ irdi köp kişiler sizge  

015b/04 çāker bolup bayulupdur muḥammed emīnni sizge çāker bo-  

015b/05 –lup öylenür yaraġını ḥāṣıl ḳılsa didi ḫadīce minnet  

015b/06 tutar min ilge ne ḳarār ḳılsam muḥammed emīnge biş çendān  

015b/07 bolsun didi muḥammed emīn kārvāndın selāmet kilse  

015b/08 öylenür yaraġını biz ḳılalı didi ḫadīce aydı ay ebū  

015b/09 ṭālib siz barıñ muḥammed emīn birle sözleşür min didi  

015b/10 ebū ṭālibge bir ṭabaḳ mervārīd birdi sizniñ pāy{muz}uñız 

015b/11 bolsun dip birdi ebū ṭālib bardı ḫadīce mihmānḫāne-  

015b/12 –sini ārāste ḳıldurdı māḥażar23hāy gūnāgūn püşü- 

015b/13 –rüp muḥammed emīnge ḳoydı özi perde içinde olturup  

015b/14 tevrīt kitābın açıp ḥażret-i muḥammed emīn mübārek yüzler-  

015b/15 –ige baḳar irdi yene tevrātġa baḳar irdi yüzi közi  

015b/16 ḳaş{n}ı her ne kim ṣūreti tevrītde irdi ḥażret-i resūl-  

015b/17 -lu’llāhda tapdı ḫadīce öz özige aytur irdi ay ḫadīce tile- 

 

16a 

016a/01 –kiñni taptuñ mu mübārek bolsun dip aytur irdi  

016a/02 ḫadīce ḳuvanur irdi ḫadīceniñ bir ṣāḥibḫtiyār büzürg  

016a/03 ʿāḳıl <ü> dānişmend ḳulı bar irdi meysere atlıġ ḫadīce resūl  

016a/04 ʿaleyhi’s-selāmġa aydı yā muḥammed emīn kārvān tiprer küni kiliñ  

016a/05 her ne yaraġını ḳılur min didi resūl ʿaleyhi’s-selām ḫadīce ḳaşıdın  

016a/06 çıḳıp bardılar ḫadīce meysereni çarlap aydı ay meysere  

016a/07 muḥammed emīnni çāker tutum kārvān tiprer küni kilgil dip aydım  

016a/08 muḥammed emīn kilse çoġan keydürgil bilin baġlaġıl yata-  

016a/09 -ḳ iligige birgil bir ḳaṭār24 tive birgil ḳaçan şehr körünmese  

                                                 

 naṣab نصب 22

 muḥāẓır محاظر 23
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016a/10 yaḫşı ser-pāy keydürgil yumşaḳ yörüşlüg tivege mindü-  

016a/11 –rgil muḥammed emīnsiz yörügen imes anı yaḫşı nigāhd-  

016a/12 –āş<t>lıġ ḳılıp ʿazīz asraġıl dip aydılar muḥammed emīnge  

016a/13 aydılar yükni salıp barmaġıl didi ḫadīce meysere aydı  

016a/14 muḥammed emīndin kiñeşsiz iş ḳılmaġıl her yirde tüş  

016a/15 dise tüşgil her vaḳtda köç dise köçgil sevdā işin  

016a/16 kiñeşsiz ḳılmaġıl muḥammed emīnni yalġuz taşlap  

016a/17 barmañlar caḥūdlar ḫaber tapsalar ziyān yitgürürler muḥammed emīndin 

 

16b 

016b/01 ġayr-ı vāḳıʿ iş ötse taʿarruż ḳılmañlar selāmet tapsa-  

016b/02 –ñlar muḥammed emīn sevinçige yiberiñler dip mundaġ  

016b/03 iʿzāz ü ikrām birle tutuñlar muḥammed emīnni ḫadīce meyserege  

016b/04 tapşurdı meysere barçanı ḳabūl ḳıldım didi kārvān  

016b/05 tiprer boldı barça çākerler ḥāżır boldılar barça çākerler-  

016b/06 –ġa bir ḳaṭār tive birdi muḥammed emīnge hem bir ḳaṭār tive birdi  

016b/07 andaġ rivāyet ḳılıpdurlar ḫadīce bir tüş kördi  

016b/08 irdi on tört künlüg tolunay ḫadīceniñ  

016b/09 ḳoynıġa kirip irdi ʿālem münevver <ü> rūşen bolup irdi ḫadīce  

016b/10 bu tüş taʿbīri üçün tamām ʿulemā <vü> müneccimler yıġıp so-  

016b/11 –rdılar muʿabbirler tüşge andaġ cevāb birdiler kim ay  

016b/12 ʿarab uluġı ḫadīce bu zamānda āḫirü’z-zamān peyġamberi  

016b/13 çıḳ<ġ>ay veyā çıḳmış bolġay ol siniñ birle cüft bo-  

016b/14 –lġay nikāḥ birle alġay niçe zamāndın peyġamberlik vaḥy bo-  

016b/15 –lġay ḳamuġ ʿālem anıñ dīniġe kirip ʿālem yaruġay didi- 

016b/16 –ler ḫadīce bu taʿbīrġa şādmān boldı kārvān yörüdiler  

016b/17 muḥammed emīnni uruġ <u> ḳayaşları dervāzege çıḳıp 

 

17a 

017a/01 irdiler ʿabdü’l-muṭṭalibni ʿātike atlıġ bir ḳızı bar irdi  

                                                                                                                                               

 ḳatār قتار 24
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017a/02 ʿātike zār zār yıġlap ay ḫˇāce ʿabdu’llāh tirig bolsañız  

017a/03 irdi muḥammed emīn oġluñ çāker bolmaġay irdi ay muḥammed  

017a/04 emīn yetīm bolmasañ çāker bolmaġay irdiñ dip aydı- 

017a/05 -lar bisyār yıġladılar muḥammed emīn hem közlerini kökge  

017a/06 tikip aydılar ay perverdiġārım uruġ ḳuyaşımdın  

017a/07 cüdā boldum özümni sipāriş ḳıldım atam ve anam bolsa  

017a/08 irdi mundaġ düşvār işge ḳalmaġay irdim dip  

017a/09 bir ah-ı serd urdılar ah yetīmlikim ah ġarīblikim ah  

017a/10 yalġuzluġum ah bīkeslikim dip yıġlap yolġa revān bo- 

017a/11 –ldılar muḥammed emīnniñ uruġ <u> ḳayaşları ḳatıġ{a} yıġla- 

017a/12 –şıp dervāzedin uzatıp yandılar muḥammed emīnniñ  

017a/13 bu sözlerini eşitip havādaġı ḳuşlar deryādaġı  

017a/14 balıġlar muḥammed emīnniñ ḥāliġa ḫurūş <u> nāle vü zār <u> feryād ḳıldı-  

017a/15 –lar ah muḥammed ah muḥammed dip barça aydılar ʿabdü’l-muṭṭalibniñ  

017a/16 nesl25idin āḫirü’z-zamān peyġamberi bolur dir irdiler yir ve  

017a/17 kök firişteleri ol sāʿat muḥammed emīn üçün neẓẓāre ḳıldılar  

 

17b 

017b/01 andaġ rivāyet ḳılıpdur cedd-i emīrü’l-mü’minin <e>bā bekr  

017b/02 ṣıddīḳ ebū ḳuḥāfeniñ oġlı ʿosmannıñ oġlı ʿömerniñ oġlı {ʿömerniñ oġlı} 

ʿömer kʿabnıñ oġlı kʿab levī- 

017b/03 -niñ oġlı levī emīrü’l-mü’minīn ʿömer ibn ḫaṭṭābnıñ oġlı  

017b/04 ḫaṭṭāb ʿabdü’l-ʿuzzānıñ oġlı ʿabdü’l-ʿuzzā reyāḥnıñ oġlı  

017b/05 reyāḥü’l-ʿuzzānıñ oġlı ʿuzzā kʿab cedd-i emīrü’l-mü’minīn  

017b/06 ʿos̠mān ibn ʿaffānnıñ oġlı ebū’l-ʿāsnıñ oġlı  

017b/07 ebū’l-ʿās ümeyyeniñ oġlı ümeyye ʿabdü’ş-şemsniñ oġlı ʿabd- 

017b/08 -ü’ş-şems ʿabdü’l-menāfnıñ oġlı bolar ebū cehl ʿaleyhi’l-lāʿna bu  

017b/09 ḳāfile bile barur irdi ol kün havā ʿaceb ısıġ irdi  

017b/10 bir aḳ bulut kilip muḥammed emīnni başı üzre sāye ḳıldı barça  

017b/11 kārvānlarġa ısıġ tigmedi muḥammed emīnge köleñe ḳılıp turdı  

                                                 

 naṣl نصل 25
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017b/12 yol üzre ebū’l-hayr atlıġ bir zāhid bar irdi ḥażret-i ʿīsānı  

017b/13 ḳavmidin irdi incīlde körüp irdi tār’īḫde muḥammed  

017b/14 emīn atlıġ peyġamber āḫirü’z-zamān peydā bolur vaḳt bolur dip  

017b/15 köz tutar irdi ʿīsā ʿaleyhi’s-selāmġa zāhid aytıp irdi duʿā  

017b/16 ḳılıñ muḥammed resūlu’llāh vücūdġa kilgünçe maña ʿömr birsün  

017b/17 ḥażret-i muḥammed resūlu’llāhġa ümmet bolayın didi ḥażret-i ʿīsā aytıp  

 

18a 

018a/01 irdiler ḥażret-i muḥammed resūlu’llāhġa ḳavuşsañız selāmımnı  

018a/02 aytġay sin dip irdiler ḥażret-i ʿīsā ʿaleyhi’s-selām  

018a/03 zāhidġa duʿā ḳıldılar duʿāları müstecāb boldı ḫüdā-yı  

018a/04 taʿālā zāhidġa muḥammed resūlu’llāh vücūdġa kilgünçe ʿömr birdi ḥażret-i  

018a/05 muḥammed resūlu’llāhnı kördi muḥammed resūlu’llāh kārvān bile  

018a/06 kilür yıraḳ bulut başıda sāye ḳılıp kilür dip  

018a/07 iki yüz yıl kentde saḳlap olturur irdi her yılda  

018a/08 mekkedin kārvān kilse baḳar irdi zāhid mekke yolıġa  

018a/09 intiẓār irdi mekke sarıdın yıraḳ bulut köründi zāhid  

018a/10 maʿlūm ḳıldı kim muḥammed kildirip ṭaʿām püşürmaḳġa meşġūl  

018a/11 boldı üç kün ilgeri köründi üç kündin kiyindin  

018a/12 ol kentge kildiler ol kentniñ tigresi otluġ  

018a/13 irdi hīç kārvān tüşmes irdi ilgeri kişi yibe- 

018a/14 -rdiler kentge tüşsünler dip kārvānīler ʿaceb irmes  

018a/15 mü bu yirge tüşürür dip ḫadīce meyserege aytıp irdi  

018a/16 muḥammed emīndin ġayr-i vāḳıʿ iş körseñ yitgey sin dip  

018a/17 kārvānlar tüşti tivelerin otġa ḳoydılar zāhid kişi yibe- 

 

18b 

018b/01 –rdiler barıñ kiliñler mihmān ḳılur min didi kārvān-  

018b/02 –lar heme kildiler ebū cehl ʿaleyhi’l-lāʿna muḥammed emīnni yükni ḳa-  

018b/03 –şıda ḳoydı baġlı ḳoymadı ḫadīce hem yüklerni salıp bar-  

018b/04 –maġıl dip aydı zāhid kördi bulut kilgeni yoḳ zāhid  

018b/05 aydı yükleriñiz ḳaşıda kişi ḳaldı mu dip sordı ebū cehl 
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018b/06 aydı bir dīvāne ḳul bar didi ebū bekr ṣıddīḳ aydı yalġan aytur  

018b/07 sin ol āzāde turur didi zāhid aydı uyatmas mu sin  

018b/08 anıñ dig peyġamberni ḳul dir sin bulut ol kişige  

018b/09 sāye ḳılur mu peyġamber bolmasa barıp alıp kiliñler żarar 

018b/10 ziyān zaḥmet bolsa tapıp birey didi meysere yügürdi  

018b/11 muḥammed emīnni boynıġa köterip kildi zāhid kördi bulut  

018b/12 muḥammed emīnni başıġa sāye ḳılıp kildi zāhid aydı  

018b/13 her sır bolsa uşbu bulutda turur dip yügürdi muḥammed emīnni  

018b/14 körüp ayaġlarıġa yüzini sürdi aydı murādımġa yittim  

018b/15 yā resūlu’llāh iki yüz yıl munda turur sizniñ ʿaşkıñız-  

018b/16 –da irdim elḥamdülillāh <ü> şükr ol perverdigār-ı ʿālemiñġa cemāl-i ḥażret-i  

018b/17 muḥammed resūlu’llāhnı kördüm dip ḥażret-i muḥammed resūlu’llāhnı 

seniyde 

 

19a  

019a/01 olturġuzdı aş tarttı mihmānlar ḳoptılar zāhid  

019a/02 resūl ʿaleyhi’s-selām ebā bekr ṣıddīḳnı ve meysereni alıp ḳaldı  

019a/03 ebā bekr ṣıddīḳġa aydı sin muḥammed resūlu’llāhnı yār-i ġārī sin  

019a/04 lā ilāhe illāllāh muḥammedür-resūlu’llāh dip īmān kiltürdi müslimān  

019a/05 boldı taḳı kārvān köçti zāhid aydı yā muḥammed mini öldi  

019a/06 dip eşitseñiz namāzımnı siz öteñ min sizni  

019a/07 anıñ üçün tiler min ol zamānda siz peyġamber āḫir-  

019a/08 -ü’z-zamān bolġay siz didi ebā bekr ṣıddīḳġa aydılar ḳaça-  

019a/09 –n mıṣırġa barsañlar caḥūd26lar ḫaber tapıp żarar yitgür-  

019a/10 –megeyler kārvānlar ḳırk künde şāmġa yittiler şāmnı  

019a/11 maḥalleside tüştiler kārvān ḫalḳ yük yitiştiler sevdā  

019a/12 ḳıldılar meysere ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selāmdın sor- 

019a/13 –dılar sevdā ḳılay mu ya yoḳ mu resūl-i ḫüdā aydılar üç  

019a/14 kün ṣabr ḳılġıl didiler ḫalḳ sevdā ḳıldı üç kün tamām  

019a/15 boldı şehr ḫalḳıdın kişi ḳalmadı törtünçi küni  

                                                 

 cahūd جهود 26
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019a/16 rustāyīdi{di}n kildiler resūl-i ḫüdā meysere aydılar  

019a/17 sevdā ḳıldılar kārvān sevdāsıdın birge bir sūd ḳıldı  

 

19b 

019b/01 meysere sevdāsı birge biş sūd ḳıldı yükleri  

019b/02 boldı yene üç kün ṣabr ḳılġıl didiler şehr ḳumāş alur  

019b/03 irdiler yene başdın kārvānlarġa birge bir sūd ḳıldı  

019b/04 üç kündin soñ meysere hem ḳumāş aldı birge biş  

019b/05 sūd ḳıldı tañ bile kārvān köçtiler ḳırk yigit kār-  

019b/06 –vāndın şehrge kirdiler muḥammed emīn aydılar min hem  

019b/07 sizler bile kirip şehrni körey dip yigitler bile  

019b/08 şehrge kirdiler on yigit ayrılıp bir kūçege kirdi- 

019b/09 -ler ve yene bir ṭarafġa kirdiler ve yene onı dervāzedin çıḳtılar ve yene onı 

çārsū ṭarafıge bardılar çārsūda bir timürçi bar irdi  

019b/10 timürni tābġa kiltürüpdür ol sāʿat muḥammed emīn timürçi  

019b/11 aldıġa kildiler timürçi közi muḥammed emīnge tüşti  

019b/12 timürçi yıraḳ turġıl didi tonuñ köyer didi muḥammed  

019b/13 emīn aydılar sini<ñ> otuñ miniñ tonımnı köydür- 

019b/14 -mes didiler ʿaceb aytur sin ḳaydın kilip sin didi  

019b/15 muḥammed emīn aydılar mekkedin kilür min didiler timürçi  

019b/16 kimniñ nesl27idin bolur sin didi muḥammed emīn aydı- 

019b/17 -lar benī hāşim ḳabīlesidin bolur min timürçi tevrīt- 

 

20a 

020a/01 -ḫˇān28 irdi muḥammed peyġamber āḫirü’z-zamānnı vücūdġa kilip bu yirge  

020a/02 kilürni bilür irdi bu timürçi aydı ay caḥūdlar  

020a/03 cemʿ boluñlar bu kimerse bizni dīnimizni ḫarāb kılıp ata-  

020a/04 –larını dīnini örtep ḫalḳnı esīr ḳılġuçı turur didi  

020a/05 caḥūdlar cemʿ bolup kildi mekke yigitleri cemʿ bolup  

                                                 

 naṣl نصل 27

 ḫūn خون 28
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020a/06 kömek tartıp muḥammed emīnni caḥūdlardın ayurıp alalma- 

020a/07 -dılar caḥūdlar tutup aldılar öltüreli dip öyge südre-  

020a/08 –diler mekke yigitleri öylerige kilip nāle vü zārī ḳılıp  

020a/09 münācāt ḳılur irdiler ḫüdā yā sindin özgesine bir küç  

020a/10 yoḳ turur dip yıġlaşur irdiler ḫüdā-yı taʿālā ʿināyet<i>  

020a/11 tün yarımı bar irdi firiştelerge emr boldı barıp  

020a/12 tamnı yarıp29 dōstum muḥammedni çıḳarıp hemrāhlarıge  

020a/13 birgil dip firişteler tamnı yarıp muḥammed emīnni çıḳar-  

020a/14 –dılar muḥammed emīn hemrāhlarnıñ ḳaşıġa kildiler hemrāhlar-  

020a/15 –ı ḫōşḥāl <u> ḫurrem boldılar şehrdin taşġarı çıḳar-  

020a/16 –ıp kārvān ḫalḳı tañ bile revān köçtiler bir kün  

020a/17 şām caḥūdları ebū cehlġa aytıp irdi sizler tört menzil  

 

20b  

020b/01 barġandın kiyin tört miñ caḥūdlar kildiler ebū cehl 

020b/02 işāret ḳıldı caḥūdlar muḥammed emīnni tutġay muḥammed emīnni  

020b/03 kerāmetlerini kārvānlarnıñ tiveleri irkek  

020b/04 tişisi mest boldılar caḥūdlarġa cümle ḥamle ḳıldılar bir tive  

020b/05 caḥūdlarnıñ başını üzüp aldı iki miñ caḥūd-  

020b/06 –nı öltürdi miñ caḥūd īmān kiltürdi müslimān  

020b/07 boldı yitmiş caḥūd ḳaçıp şāmġa bardı kārvān andın  

020b/08 köçtiler yene bir menzilge tüştiler mekke kişi yiberür bo- 

020b/09 -ldılar meyserege aydılar kimni yiberür sin meysere aydı  

020b/10 ḫadīce muḥammed emīnni yiber dip irdi ebū cehl aydı  

020b/11 muḥammed emīn yol bilmes özge kişi barsun didi  

020b/12 meysere onamadı ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām yiberür  

020b/13 boldılar bir yörüşlig küçlig simiz tive kiltürdi  

020b/14 ebū cehl düşmen30lik ḳılıp aydı yol yıraḳ nāgāh  

020b/15 tive ölgey ya aġrıgey bu tive iki tiveni yükini köterür  

                                                 

 yarım ياريم 29

 dūşmen دوشمن 30
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020b/16 dip aydı ol tiveni alıp bir ḳotur{ur} aġrıḳ tive  

020b/17 kiltürdi muḥammed emīnġa birdi mübārek iligleri ol  

 

21a 

021a/01 tivege tiggeç ḳoturı töküldi semirdi yolġa revān  

021a/02 boldılar zāhid yolda kārvānlarnı tüşürgenin sevdā  

021a/03 yaḫşı bolġanın tive cahūdlarnı öltürgenin ḳotur <tive> 

021a/04 simürüp yolġa revān bolġanın ḫaṭ ḳılıp muḥammed  

021a/05 emīnge birdi ḫadīce birgil dip yene aydı kim muḥammed emīnni  

021a/06 muʿcize vü kerāmetleri bar ḫadīceġa maʿlūm bolsun dip  

021a/07 muḥammed emīn yalġuz barur irdi {irdi} uyḳu ġalebe ḳıldı  

021a/08 tive üstide başın<ı> ḳoyup uḫladı tive yoldın  

021a/09 azdı ol sāʿat ḥaḳ subhanehu ve taʿālādın ḥażret-i cebreʾīlġa  

021a/10 fermān boldı ḥabībim muḥammedniñ tivesi yoldın azdı  

021a/11 bir ʿarabī ṣūretide barıp yolġa kirgüzgil tañ  

021a/12 atġunça hemrāh bolġıl dip cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām 

021a/13 ʿarab ṣūretide boldı kilip tive boylasını tutup  

021a/14 yolnı yaḫşı bilür min dip başladı ʿarab ṣūretide  

021a/15 özge heybetlig resūl ʿaleyhi’s-selāmnı köñül<l>eri tereddüd 

021a/16 boldı cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām aydılar yā muḥammed mini tanur mu  

021a/17 siz didi muḥammed emīn aydı tanumas min ḥażret-i cebreʾīl aydı-  

 

21b 

021b/01 –lar ḳays taġıda ḳarnıñız yarıpġıl ġıll <ü> ġışdın pāk ḳıldım  

021b/02 bu sāʿat ḥażret-i ḥaḳ subḥānehu ve taʿālādın fermān boldı  

021b/03 barıp muḥammed emīnge yol başlaġıl dip yolġa revān  

021b/04 boldılar muḥammed emīn aydılar yā ḥażret-i cebreʾīl dünyānıñ  

021b/05 ʿacāyibleridin hīç ḥikāye bilür mü siz dip sordılar  

021b/06 cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām bilür min dip aydılar muḥammed emīn  

021b/07 aytsunlar didiler cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām aydılar kim bir kün  

021b/08 min birāderim ḥażret-i ʿazrā’īl ʿaleyhi’s-selāmdın sordum  
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021b/09 munça cānlarnı alur siz hīç cānġa raḥīm31 ḳılduñız mu  

021b/10 didim birāderim ʿazrāʾīl aydılar iki cānġa raḥīm ḳıldım yene  

021b/11 {mu} sordum ḳaysı cānġa raḥīm ḳıldıñız ʿazrāʾīl aydılar  

021b/12 mekke ehli kimede ġarḳ boldı bir pāre taḫta üstide  

021b/13 bir ḥāmiledār ḫatun kimedin cüdā boldı ol sāʿat subḥānehu  

021b/14 ve taʿālādın fermān boldı ol maẓlūmnı cānını alġay  

021b/15 kildim kördüm bir oġul toġmış cānını aldım ol oġul  

021b/16 taḫta pāre üstide ḳaldı aña raḥīm kildim ikinçi şeddād  

021b/17 yir yüzige pādişāh boldı ḫüdā-yı taʿālā yir yüzini aña musaḫḫar  

 

22a 

022a/01 ḳılıp irdi tört yüz yıl pādişāhlıḳ ḳıldı  

022a/02 bendelik dā’ire32sidin çıḳtı daʿvā-yı ḫüdāylıḳ ḳılıp  

022a/03 ol yirde bir ʿimāret <ü> binā ḳıldı ḫalḳ anı bāġ-ı irem dirler  

022a/04 baʿżı imāmdın naḳl ḳılurlar anı şeddādıñ uçmaḳı  

022a/05 dirler tört yüz yıl ʿömr birdi ʿömri içidegi altun  

022a/06 kümüşni kentlerdin çıḳarıp barça ḥāṣıla zekā- 

022a/07 –tnı ol uçmaḳ<ġ>a ṣarf ḳıldı ʿāḳıbet rāst boldı  

022a/08 dip ḫaber birdiler şeddād uçmaḳnı körey dip atġa  

022a/09 mingey turup irdi ḥaḳ subḥānehu ve taʿālādın ḥażret-i  

022a/10 ʿazrāʾīlġa fermān boldı şeddād cānını alġıl dip ḥażret-i  

022a/11 ʿazrāʾīl aydı bu kimersede emānetim bar birmeydür didi  

022a/12 şeddād aydı emānetge ḫıyanet yoḳ alġıl didi ʿaz-  

022a/13 -rāʾīl aydı ol emānet sinde turur şeddād aydı minde  

022a/14 ne emanetiñ bar didi ʿazrāʾīl aydı cān emānet<i> birgil  

022a/15 didi şeddād ne kişi sin dip sordı ʿazrāʾīldin cevāb-  

022a/16 –nı eşitti çehresi müteġayyir boldı reng-i rūy {o} sarġardı33  

022a/17 kellesidin hūş kitti bīhūş boldı yene hūşıġa kildi titredi  

                                                 

 raḥm رحم 31

 dāīre دايره 32

 sarġaydı سرغايدى 33
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22b  

022b/01 şeddād aydı tört yüz yıldur bu ʿimāretni ḳıldım bir kir- 

022b/02 –ip köreyin andın soñ ne ḳılsañ ḳılġıl didi  

022b/03 ḥażret-i ʿazrāʾīl aydılar ḥaḳ subḥānehu ve taʿālādın fermān  

022b/04 yoḳ turur bu ʿimāretni körgüzse didi şeddād çendān  

022b/05 nāle <vü> zār<ī> ḳıldı ḳabūl bolmadı cānını aldım bir aña raḥīm  

022b/06 kildi ḫaṭṭāb kildi kim yā ʿazrāʾīl bir cānġa iki rahīm ḳıldıñ  

022b/07 ol taḫta pāre üstün<de> ḳalġan uşbu şeddād turur bo-  

022b/08 –ranġa fermān ḳıldım ol taḫta pāreni deryā ḳıraġıġa kiltür  

022b/09 dip boran taḫta pāreni deryā ḳıraġıġa kiltürdi ol  

022b/10 deryā ḳıraġıġa bir pādışā<h> bar irdi oġlı ḳızı yoḳ irdi  

022b/11 aña dūçār ḳıldım ol alıp asradı ol pādişāh dünyād-  

022b/12 –ın ötti taḫtıġa uşbu şeddād olturdı maşrıḳ ve maġribni  

022b/13 ilini anıñ fermānıda ḳıldım bendelik dā’iresidin çıḳtı  

022b/14 ḫüdālıḳ daʿvāsı ḳıldı ādem ḥaddin aşmasa bu yañlıġ bolur  

022b/15 mu dip ḥażret-i ʿazrāʾīl bu ḥikāyeti aydılar muḥammed emīn uy- 

022b/16 -ḳudın bīdār ḳıldı özleriniñ yollarını körgü-  

022b/17 –züp tiveni boylasını muḥammed emīnge birip ruḫṣat alıp  

 

23a 

023a/01 yandılar ḫüdā-yı taʿālādın firiştelerge fermān boldı  

023a/02 yirniñ tamurını tartıñlar dip fermān boldı firişteler  

023a/03 yirniñ tamurını tarttılar yir ḳuzġaldı on iki kiçe kü-  

023a/04 -ndüzki yolnı bir kiçe kündüzde bardılar ḫadīce bu kiçe tüş  

023a/05 kördiler muḥammed emīn mıṣırdın kildi kārvāndın ḫaberdin yitgürdi  

023a/06 dip baʿżılar<ı> aytur ḫüdā-yı taʿālādın ḥicābnı aradın köterip  

023a/07 muḥammed emīnni ḫadīcege muʿāyene körgüzdi dip ayturlar  

023a/08 ol kün ḫadīceġa kārvāndın ḫaber sor dip öy ḳızları birle  

023a/09 añız yarġa çıḳıp ḳaradılar yolġa neẓẓāre ḳılur bir ikev 

023a/10 peydā boldı bir pārça bulut başı üzre sāye ḳılıp kile-  

023a/11 –dür öy ḳızları aydılar ay ḫadīce ol muḥammed emīn  

023a/12 turur bizdin yaşur<ur> siz didiler ançada muḥammed emīn yitti- 
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023a/13 -ler duhul urdılar ḫalḳ yıġıldı resm ol irdi her ne sevdā  

023a/14 satıḳ sūd ziyāndın bolġanın bilür irdi taḳı kilgen  

023a/15 kişini ol kün yandurur irdiler yıġılġan ḫalḳ tarḳa- 

023a/16 -dılar ḫadīce muḥammed emīnni mihmānḫānege alıp kirdiler to-  

023a/17 –nlarını yudılar kün çāş<t>-ı gāh irdi namāz-ı peşīn vaḳtıda  

 

23b 

023b/01 yene yandurdılar muḥammed emīn yolġa kirip tün ḳaḳılar (?) ta-  

023b/02 –ñla çāşt-ı gāh irdi kārvānīler ḳaşıġa bardılar  

023b/03 ebū cehl-i laʿīn küle başladı körüñler muḥammed emīn yo- 

023b/04 –lnı ġalaṭ ḳılıp kilür kārvānlar her ne şehr ḫa<b>erin 

023b/05 sordılar bildiler ebū cehl-i laʿīn ınanmadı kişi yiber-  

023b/06 –ür min didi ebū cehlniñ kişisi kildi ḫadīce aydılar  

023b/07 sindin burun muḥammed emīn kilip ḫaber birdi didiler ebū 

023b/08 cehl yibergen ḫaṭını yırtıp taşladı ḳaçan kārvān-  

023b/09 -lar kildi ḫadīce meyseredin sordı ʿacāyib vü ġarāyib kör-  

023b/10 –düñ mü meysere yolda barġunça kilgünçe ötgen vāḳıʿa-  

023b/11 –larını ḫadīceġa bir bir beyān ḳıldılar zāhid bitip yiberken  

023b/12 nāmeni ḫadīceġa birdi ḫadīce nāmeni körüp taʿyīn bildi  

023b/13 bu muḥammed emīn peyġamber āḫirü’z-zamān bolġusıdur dip āḫir- 

023b/14 -ü’l-emr ḫadīce çākerlerige ücresi birdiler muḥammed emīnni  

023b/15 ücresini birmes mü dip aydı ḫadīce aydı min cān <u> dil  

023b/16 bile bireyin barur da min aytıp irdim muḥammed emīn ṣıḥḥat vü  

023b/17 selāmet kilse öylenür yaraġını biz ḳıla dip irdim. 

 

24a 

024a/01 ḥālā hem ilge ḳarār ḳılġandın yüz miñ ziyāde birür min  

024a/02 ebū ṭālib kerem ḳılsunlar ʿātikeni yibersünler didi ebū  

024a/03 ṭālib ʿātikeni yiberdi ḫadīce muḥammed emīnni müzdini birme- 

024a/04 –s mü dip ḫadīce aydı munça ıżṭırāb ḳılur mu siz  

024a/05 dip ʿātike aydı ebū ṭālib muḥammed emīnni kedḫüdā ḳılur min  

024a/06 dip aytur ḫadīce aydı bir maẓlūmnı yaraġ körüp min körgülüg  
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024a/07 yaraġlıḳ u cemāllıḳ u ehl-i neseb34lıḳ māl <u> ṭavar üçün  

024a/08 hīç kimi yoḳ ammā bir ʿaybı bar yüz açuḳ eger muḥammed emīn <ḳabūl> 

ḳılsa  

024a/09 aytayın didi ʿātike sözini maʿlūm ḳıldı kilip ebū ṭā-  

024a/10 –libġa aydı ḫadīceniñ özge daʿvāsı bar muḥammed emīn rıżası  

024a/11 bolsa tiger min didi ebū ṭālib aydı meger ḫadīce sizni masḫara  

024a/12 ḳılur mu dip özi bardı selām ḳılıp ḫadīceniñ öyge  

024a/13 kirdi ebū ṭālibni çiray<ı> teġayyür irdi ḫadīce aydı ay mollā  

024a/14 çirayıñız teġayyür bolup turur ebū ṭālib ay ḫadīce bizni  

024a/15 {bizni} masḫara tutar siz mü barça çākerlerni ücresin  

024a/16 birdiñiz muḥammed emīnni ücresini birmes siz didi ḫadīce aydı  

024a/17 cān <u> dilim birle birür min didi bir sözüm bar aytayın dip ebū ṭālibni  

 

24b 

024b/01 öyge alıp kirdi māḥażar ṭaʿāmlar kiltürdi evvel  

024b/02 ṭaʿām baʿdez kelām ḫadīce aydı uyatımnı ḳoyup özüm  

024b/03 aytayın siz muḥammed emīn bile sözleşiñ muḥammed emīn  

024b/04 mini dādek35ge ḳabūl ḳılsalar miniñ her ne ḥāṣılātım māl ḫarā-  

024b/05 –cımnı anıñ yolıda fedā ḳılur min didi ebū ṭālib özge  

024b/06 sözlemedi öyge kildi ʿātikeni yiberdi ḫadīce bile sözleşti ḫadīcedin taḥḳīḳ söz 

añladı kilip  

024b/ 07  ebū ṭālibge aydı ḫadīce cān <u> dil bile turur didi  

024b/08 ebū ṭālib muḥammed emīnni çarladı ḫadīceniñ aytġan  

024b/09 sözlerini ay<d>ı muḥammed emīn aydılar ḫadīceġa nāz <u> nevā bile  

024b/10 elvān türlüg niʿmet birle barur bolġan ṣuflar (?) u selāmet36 (?)  

024b/11 bile tenperver37 bolġan min palās bile ḳurṣ-ı cevīnġa  

                                                 

 naṣab نصب 34

 dādīk داديك 35

36  

 tenberver تنبرور 37
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024b/12 ḳāniʿ ḳılur min ḫadīce miniñ dig palās ḳurṣ-ı cevīnġa  

024b/13 ḳāniʿ ḳılsa ḳabūl ḳılur min didiler bu sözlerni ḫadīce- 

024b/14 -ġa aydılar ḫadīce aydı muḥammed emīn mini dādeklikge ḳabūl  

024b/15 ḳılsalar şularnı şükürdin artuḳ bilür palāsnı 

024b/16 kimḫadın artuḳ bilür min ḫadīce varaḳa ibn  

024b/17 nevfel38 dip bir ḳuyaşı bar irdi ḫadīce ebū ṭālibġa  

 

25a 

025a/01 kişi yiberdi varaḳaġa kişi yiberip varaḳanı rıżā ḳılsunlar  

025a/02 dip ebū ṭālib ʿātike bile kiñeş ḳıldı varaḳaġa kişi  

025a/03 yiberdiler bu maṣlaḥatnı varaḳa aydılar ḫadīce özi bilür  

025a/04 didi varaḳa ḫadīce ḳaşıġa bar{d}ıp aydı ay ḫadīce melik{e}-i  

025a/05 ḳayṣer tiledi tigmediñ imdi ebū ṭālib yetīmige tiger  

025a/06 mü sin dip kitti ḫadīce aytıp irdi varaḳanı çarla-  

025a/07 –p mihmān ḳılıp çaḳır birsünler varaḳa serhōş bolsa  

025a/08 muḥammed emīnni kiltürsünler bu sözni aytıpsunlar  

025a/09 varaḳa birürmiz dise tonıġa zaʿferān39 saçsunlar40 dip  

025a/10 aydı ebū ṭālib fi’l-ḥāl meclis ārāste ḳıldılar varaḳa-  

025a/11 –nı çarladı varaḳaġa çaġır birdiler serhōş boldı  

025a/12 muḥammed emīnni kiltürdiler toy bāre41sidin sözledi-  

025a/13 –ler{diler} varaḳa aydı muḥammed emīnniñ kimdin kimligi bar  

025a/14 aṣl <u> neseb42de ḫūb yaraġlıġ turur didi varaḳaġa ḳoşar  

025a/15 ayaġ tuttılar varaḳa yıḳıldı tonıġa zaʿferān saçtılar 

025a/16 urdılar toy muṣālaḥasın ḳıla başladı ḳoy  

025a/17 aṭ kele öltürdiler özge tekellüfni sanı yoḳ irdi 

 

                                                 

 nevfīl نوفيل 38

 zaġferān زغفران 39

 çaçsunlar جاجسونلار 40

 pāre پاره 41

 naṣab نصب 42



54 

 

25b 

025b/01 varaḳa ḳoptı ḫadīce öyige bardı aydı ay ḫadīce ebū ṭālibni  

025b/02 yetīmige tiger mü sin didi ḫadīce aydı sizniñ rıżā- 

025b/03 -ñız bile tiger min didi min varaḳa aydı ḳaçan rāżī  

025b/04 boldum didi ḫadīce tonuñġa baḳ zaʿferān suyıdur  

025b/05 varaḳa tonuge baḳtı miniñ bu işdin ḫaberim yoḳ dip  

025b/06 didi ḫacel boldı çıḳıp öyige bardı bir ṭabaḳ mervārīd  

025b/07 birdi muḥammed emīn ḫizmet bolsun didi toy muṣālaḥasın  

025b/08 rāst ḳıldılar ḫalḳ aydılar hīç pādişāhlarnıñ  

025b/09 meclis<ini> hīç körgenimiz yoḳ dip aydılar ḫadīce tört  

025b/10 {tört} yüz dādekge her biriniñ iki ḳolıġa altun kümüş  

025b/11 laʿl <ü> cevāhir zümrüd zeberced yākūt mervārīd tolturup birdiler  

025b/12 ḳaçan muḥammed emīnġa ḫadīceni nikāḥ ḳılıp cüftluḳ-  

025b/13 –ġa ḳabūl ḳıldıñlar dise muḥammed emīn ḳabūl ḳıldım dise sa-  

025b/14 -çıḳlarnı muḥammed emīnniñ başıġa saçıñlar didi  

025b/15 nikāḥ ḳılġandın kiyin iligleridegi saçıḳlarnı  

025b/16 muḥammed emīnniñ başıġa saçtılar ol kün toyġa  

025b/17 kilgen gedālar ġanī boldılar ḫadīce meysereni çarlap 

 

26a 

026a/01 aydı betamām ḫazīnelerni muḥammed emīnge tapşurgıl didi-  

026a/02 - ler tā keygen köñlekiçe nis̠ār ḳıldı özige çādır ya-  

026a/03 –pıp olturdı kiç boldı ḫadīce aydı muḥammed emīn bizge  

026a/04 kilür mü ya biz barur miz mü dip sordılar ḫalḳ aydılar  

026a/05 yigit ḳıznıñ öyige barur ḳız yigitni öyige baruşı yoḳ turur yigit  

026a/06 kilip alıp barur didi ḫadīce muḥammed emīn köñlekini yiber- 

026a/07 -sünler keyip baray didi muḥammed emīn köñlekin yiberdiler  

026a/08 ḫadīce keyip muḥammed emīnniñ öyige kildiler muḥammed emīn-  

026a/09 –ni ḳavuştılar peyġamberlik nevbet<i> ḫadīce bile kedḫüdālıḳ  

026a/10 ḳılġandın kiyin kildiler andaġ rivāyet ḳılıpdur  

026a/11 muḥammed emīn niçe müddetdin ʿacāyib ṣūret körerler ḥażret-i  

026a/12 cebreʾīl vaḥy kiltürdi muḥammed emīnni çehresi sarġardı  
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026a/13 rengi müteġayyir boldı ḫadīce sordılar ay muḥammed emīn ne boldı- 

026a/14 –ñız çehreñiz teġayyür tapıpdur muḥammed emīn aydılar közüm-  

026a/15 -ge ʿacāyib ṣūretler körünür ḳorḳum kilür mini çu-  

026a/16 -l<ġa>ġıl didiler sāʿat-be-sāʿat körünür ḫadīce aydılar  

026a/17 yene körünse maña ḫaber biriñ didiler bir sāʿat bolup irdi 

 

26b 

026b/01 yene köründi muḥammed emīn ḫadīcege aydılar ḫadīce mübārek  

026b/02 başlarını açtılar ol ṣūretler ġayb boldılar  

026b/03 yene başlarını yaptılar yene köründi ḫadīce aydılar  

026b/04 eger ol ṣūretler dīv bolsa aydı ġayb bolmas  

026b/05 irdi ol firişte turur saç ʿavret turur dip yanar-  

026b/06 –lar didiler ḫadīce muḥammed emīnniñ ayaġlarıġa tüşüp  

026b/07 yā muḥammed risālet ḳutluḳ ve mübārek bolsun dip aydılar  

026b/08 ḫadīce perdege kirdiler ḥażret-i cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām vaḥy alıp  

026b/09 kildiler esselāmün ʿaleyküm yā ḥażret-i resūlu’llāh ol kelāmdın 

026b/10 baş çıḳarġıl dip aydılar ḥażret-i resūlu’llāh ol  

026b/11 {elif} kilimdin baş çıḳardılar cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām bu āyet- 

026b/12 -ni alıp iḳra’ <be>-kitābek43 yā muḥammed didiler andın ḥażret-i  

026b/13 resūl ʿaleyhi’s-selâm aydılar min kitāb bilmes min 

026b/14 ne oḳuyın didiler ḥażret-i cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām aydı  

026b/15 min örgeteyin didiler ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām 

026b/16 aydılar siz kim siz cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām aydılar min  

026b/17 birāderiñiz cebreʾīl didiler ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām aydılar ḫˇāce  

 

27a 

027a/01 ʿabdu’llāhnı mindin özge oġlı ḳızı yoḳ irdi niçük  

027a/02 birāder siz cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām aydılar sizdin burunġı  

027a/03 peyġamberlerġa birāder irdim didiler ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām  

027a/04 bildiler kim cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām dip ḥażret-i resūl-i ḫüdā- 

                                                 

43 İsrā Suresi, 14. ayet. 
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027a/05 -ġa bisyār taʿẓīm ḳıldılar ḥażret-i cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām  

027a/06 aydılar taşġarı çıḳıñ44 risālet tigürüñ ḫalḳnı  

027a/07 īmānġa delālet ḳılıñ cihānnı küfr tuttı baʿżıları  

027a/08 ayturlar ḳırḳ yıl irdi peyġamberlik vaḥy kildi yigirmi üç  

027a/09 yıl ḫalḳnı īmānġa delālet ḳıldılar baʿżını naṣ<ī>ḥat  

027a/10 birle baʿżını ʿaźāb birle īmānġa köndürdi fermān andaġ  

027a/11 irür kim ḳavluhu taʿālā faḳtulü’l-müşrikīne ḥays̠ü vecedtümūhum45  

027a/12 her kim īmānnı ḳabūl ḳıldı dünyā ve āḫiretleri maʿmūr boldı  

027a/13 ebū cehl ʿuṭbe ve şeybe ve velīd46 bin muġīre ʿaleyhi’l-lāʿna īmān  

027a/14 aytġay onamadı ol yitti kişi īmān kiltürdi bir ḫa-  

027a/15 -tun bir oġlan biri ḳul biri ebā bekr ṣıddīḳ rażiya’llāhu ʿanhu  

027a/16 ḳul bilāl-i ḥabeşī irdi yene üç kişi biri ʿabdu’llāh ibn  

027a/17 ʿavf biri ʿubeyde cerrāḥ biri saʿīd ibn ḫayr irdi andaġ 

 

27b 

027b/01 rivāyet ḳılıpdur bir kün ebū cehl aytıp irdi yā  

027b/02 ʿömer sin dig mübāriz bar mu kin muḥammed emīn atalar atını uçur- 

027b/03 -dı ḫalḳ <u> ʿālemni aldı sini ve mini hem alur atalar dīn- 

027b/04 -ini vīrān ḳılur kil min saña yüz ḳızıl tive yüz  

027b/05 mis̠ḳāl altun yüz ḳızıl teñe bireyin muḥammed tutup bu boynıdın  

027b/06 baġlap alıp kilgil ya öltürüp başını alıp  

027b/07 kilgil didi ḥażret-i ʿömer aydı bu işni ḳılur min sin  

027b/08 birmesen didi ebū cehl aydı kil lāt menāt ʿuzzā  

027b/09 ḳaşıda ʿahd ḳılalı dip kildi kaʿbeḫān<en>i bütḫāne ḳılıp  

027b/10 irdi işikni açtılar bütler bu kelime-yi şerīfni  

027b/11 ayttı lā ilāhe illallāh muḥammedü’r-resūlu’llāh didi ebū cehl yandı ʿömer- 

027b/12 –ġa aydı bu sözni kişige aymaġıl ʿömer aytmas min didi  

027b/13 kirdiler irse bütler aydılar ay cāhiller muḥammed teñrini  

                                                 

 çıḳın جقين 44

45 Tevbe Suresi, 5. Ayet 

 vālid والد 46
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027b/14 taʿālānı resūlidür sizler aña cefā ḳılur sizler  

027b/15 didi ebū cehl-i laʿīn aydı min ʿahdimdin yanmas min eger  

027b/16 min ʿahdimdin yansam lāt menāt ʿuzzādın bīzār bolay  

027b/17 didi ʿömerni devlet ʿināyet<i> bar irdi ḳılıçını ḥamāyil 

 

28a 

28a/01 ḳılıp yörü<d>i ol kün taha sūresini cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām  

28a/02 vaḥy kiltürüp irdi nāçār sebaḳ alıp oḳur irdiler  

28a/03 ʿömer ebū cehlġa aydı min ḳılıçnı ḳınıġa salmas min  

28a/04 ne muḥammedniñ başı{n}nı kismesem lāt menāt uzzadın bīzār  

28a/05 bolayın dip ġażab birle revān boldı yolda bir  

28a/06 oġlan bir aruḳ buz<a>vnı ḳavlap barur irdi oġla-  

28a/07 –n buz<a>vnı tutup birgil didi ʿömer her niçe ki ḳavladı tuta- 

28a/08 -lmadı oġlan ʿömerniñ yüzige ḳarap ḳayan barur sin  

28a/09 didi çirayıñ teġayyür bolupdur didi ʿömer aydı muḥammedni öltürgeli  

28a/10 barur min didi oġlan aydı bir aruḳ buzavnı tu-  

28a/11 -talmadıñ muḥammedni öltürmek ḳoluñdın kilmes  

28a/12 didi ʿömerniñ fāṭıma atlıġ bir siñlisi bar irdi müslimān  

28a/13 bolup irdi ol oġlan aydı evvel fāṭımanı öltür- 

28a/14 -gil muḥammed dīniġa kiripdür didi ʿömer aydı muḥammed dīniġa kirip mü  

28a/15 didi oġlan aydı ārī didi sin barġıl fāṭıma ḳaşıġa  

28a/16 bir ṭavuḳnı öltürüp fāṭıma pü{r}şürsün kil digil ve  

28a/17 yigil digil siniñ bile yimes ʿömer munı eşitip derġażab bo- 

 

28b  

028b/01 –ldı ol kün fāṭıma taha sūresini sebaḳ alıp oḳur  

028b/02 irdi ʿömer yaḳın yitti fāṭımaġa ḫaber boldılar sebaḳın  

028b/03 yaşurdılar çıḳıp selām ḳıldılar ʿömer ʿaleyke ald- 

028b/04 -ılar aydı bir ṭavuḳ alıp kil öltürey didi bü-  

028b/05 –şürüp kil didi fi’l-ḥāl barıp bir ṭavuḳ tutup  

028b/06 kildi ʿömer ṭavuḳnı öltürdi fāṭımaġa ʿömer min yatur min didi  

028b/07 ʿömer yattı fāṭıma sebaḳın alıp oḳudı ʿömerġa taha sūre- 
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028b/08 -si ḫōş kildi köñliġa īmān şevḳi tüşti ʿömer 

028b/09 ḳoptı fāṭıma sebaḳın tandırġa taşladı aġzını yaptı  

028b/10 ṭavuḳnı ʿömerni aldıġa ḳoydı ʿömer biri kil didi yigil didi  

028b/11 fāṭıma yimes min didi ʿömer ne üçün yimes min didi  

028b/12 fāṭıma aydı bīgāne bile aş  

028b/13 yimeklik revā i<r>mes didi ʿömer aydı ata ana bir niçük bīgāne  

028b/14 bolur min didi fāṭıma aydı mü’min irmes sin didi  

028b/15 ʿömer aydı mindin ḳorkmas mu sin didi fāṭıma ḳorḳma-  

028b/16 –s min didi ʿömer tandırġa ne saldıñ teñri kelāmını  

028b/17 saldım didi revān alġıl teñrini kelāmı köymesün didi fāṭıma 

 

29a 

029a/01 bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm dip tandırnı açtı sebaḳın aldı  

029a/02 körerler bir ẕerre naḳṣ bolmapdur ʿömer bu ḥālni körüp  

029a/03 aydı ay fāṭıma mini ḥażret-i resūlu’llāhnı ḳaşlarıġa  

029a/04 alıp barġıl īmān kiltüreyin didi fā{fā}ṭıma ḳoptı  

029a/05 ve derp<ī>ş resūl-i ḫüdā barur irdi fāṭıma yitmesdin  

029a/06 burun cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām resūl-i ḫüdāġa aydı ʿömer īmān  

029a/07 aytġalı kiledür yā fāṭıma sindin burun cebreʾīl ḫaber bir-  

029a/08 -diler ʿömer kildiler peyġamber ʿaleyhi’s-selāmnı ayaġlarıġa baş  

029a/09 ḳoyup yüzin sürttiler ḥażret-i ʿömer müslimān boldı- 

029a/10 –lar ḥażret-i ʿömer aydılar yā resūlu’llāh min müslimān boldum  

029a/11 kimdin ḳorḳar siz barıp kaʿbeḫāneni açalı didi büt-  

029a/12 -lerni sınduralı didiler ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām aydı- 

029a/13 -lar yā ʿömer īmān aytġalı kildüñ mü yā özge işge kildü-  

029a/14 –ñ mü ḥażret-i ʿömer aydılar yā resūlu’llāh ebū cehl yüz mis̠ḳāl  

029a/15 altun yüz ḳızıl tive yüz ḳızıl teñe birmek (birmiş ?) irdi min  

029a/16 lāt menātdın bīzār bolayın dip ḳasem yād ḳıldım  

029a/17 taḳı lāt menātnı sözini buldaʿ47 (?) oġlan sözini aydı 

 

                                                 

47   
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29b 

029b/01 resūl-i ḫüdā ʿömerni ırġatıp ırġatıp ḳoydılar ʿömer-  

029b/02 –ni yazuḳları töküldi andın ḥażret-i ʿömer ilgeri  

029b/03 muḥammed resūlu’llāh arḳadın bardılar kāfirler barça kilip aydı  

029b/04 yā ʿömer ne ḳıldıñ ʿömer aydılar kim uzzadın bīzār boldum  

029b/05 atalar yolıdın yandım siz her bīzār boluñlar dip aydılar  

029b/06 kāfirler yā muḥammed cādūger turur sin dip tarḳadılar  

029b/07 kāfirlerni aġzıġa taş tofraḳ bolsun ḥażret-i kaʿbe işikini 

029b/08 aştılar bütlerni pāre pāre ḳıldılar ḥażret-i resūl  

029b/09 kireyin didiler cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām aydılar yā muḥammed kirmegil  

029b/10 kāfirler bütlerimizge tapındı digeyler ḥażret-i resūl-i  

029b/11 ḫüdā kirmediler tamām bütlerni çıḳardılar andın resū- 

029b/12 -l-i ḫüdā kirdiler büt yuḳarı irdi il<i>gleri yitmedi  

029b/13 resūlu’llāh aydılar yā ʿömer üstümge çıḳıp o<l> bütlerni  

029b/14 sındurġıl didiler ʿömer resūl-i ḫüdānıñ üstge çıḳıp ilig  

029b/15 uzattı resūl-i ḫüdā aydılar iligiñiz yiter mü ʿömer aydılar yā resūl- 

029b/16 -lu’llāh andaġ añız yirge çıḳıp min iligimni uzatsam ʿarşge  

029b/17 yiter didiler olarnı alıp sındurdılar ançada namāz-ı peşīn boldı  

 

30a 

030a/01 ḥażret-i ʿömer aydılar yā resūlu’llāh min müslimān boldum ne üçü-  

030a/02 –n tañ namāzını āşkārā oḳumas sizler didi ḥażret-i  

030a/03 resūlu’llāh bilāl-i ḥabeşīġa aydı tañ namāzını āşkārā  

030a/04 oḳudılar maşrıḳdın maġribġaça eşittiler kāfirler aydılar  

030a/05 ḥażret-i ʿömer dīnġa kirdi didiler perīşān boldılar kā-  

030a/06 –firler kündin künge ḫˇār48 boldılar müslimānlıḳ ābādān49 bo- 

030a/07 –ldı andaġ rivāyet ḳılıpdurlar resūl ʿaleyhi’s-selām  

030a/08 olturup irdiler yārānlarıdın bir ṣaḥābe bar irdi- 

030a/09 -ler ʿarabda kilāb ḳabīlesidin irdi ol ṣaḥābeniñ {ve} aṭını 

                                                 

 ḫār خار 48

 ubdān اوبدان 49
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030a/10 dıḥye-i kelbī dir irdi dıḥye-i kelbī her bār ḥażret-i resūl-i ḫüdānı  

030a/11 aldılarıġa kilse bisyār taʿẓīm dıḥye ʿaceb körgülüg  

030a/12 irdi dıḥye-i kelbī her bār ḥażret-i resūlu’llāhnı ḳaşlar- 

030a/13 –ıġa kilse ḥażret-i şāhzāde imām ḥasan ve imām ḥüseynġa  

030a/14 öz ḳabīlesideġı meyvelerdin kiltürüp birür irdi  

030a/15 anıñ üçün kiçik oġlanlar meyvege māyil 

030a/ 16 bolurlar dıḥye şāhzāde emīrü’l-mü’minīn ḥasan ve ḥüseynni 

030a/17 yaḫşı nevāziş ḳılur irdi ḥażret-i şāhzāde  

 

30b 

030b/01 imām ḥasan ve ḥüseyn dıḥyeni körgeç yügürüp barıp ü- 

030b/02 -stige minip tonıdaġı meyveni alıp yir irdi- 

030b/03 -ler andaġ rivāyet ḳılıpdurlar bir kün cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām 

030b/04 dıḥye-i kelb<ī>ni ṣūretide bolup kildiler ḥażret-i şāh-  

030b/05 –zāde-i imām ḥasan ve ḥüseyn dıḥye-i kelbī ḫayāl ḳılıp üstige  

030b/06 minip ḳoynıġa iliglerini salıp aḫtarur irdi resūl-i ḫüdā  

030b/07 şāhzādelerniñ bu işlerige uy<a>ttılar resūl-i ḫüdā ayd-  

030b/08 -ılar ay birāderim sizni şāhzādeler dıḥye-i kelbī ḫayāl  

030b/09 ḳılıpdurlar çün dıḥye-i kelbī her bār kilse öz ḳabīlesidegi  

030b/10 meyvelerdin alıp kilip birür irdi kiçik oġlan  

030b/11 turur maʿźūr tutuñ didiler irse cebreʾīl aydılar yā muḥammed  

030b/12 şāhzādelerde bişikde ikende ʿalī bibi fāṭıma rażi-<ya’llāhu>  

030b/13 ʿanhā şāhzādeni yıġlanlarını uyġulap tuymas  

030b/14 irdiler ḫüdā-yı taʿālānıñ fermānı birle kilip bişikler-  

030b/15 -ini titretür irdim anıñ üçün maña meyl ḳılurlar  

030b/16 didiler cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām aydılar miniñ maḳṣadım yā resūl-  

030b/17 -lu’llāh ol irür şāhzāde imām ḥasan ve ḥüseyn mübārek  

 

31a 

031a/01 ḳolları bu boynımge tigse ḫüdā-yı taʿālā şāhzādeler- 

031a/02 -niñ ṭufeylīdin dūzaḫ otı maña ḥarām bolġay didi-  

031a/03 -ler biliñler ve āgāh boluñlar cebreʾīl dūzaḫdın ḳorḳsa-  
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031a/04 –lar vay biziñ dig ʿāṣī <vü> cānī ne ḳılgay miz dip aydılar  

031a/05 bu sözde <irdiler> cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām uçmaḥdın bir ṣāf  

031a/06 üzüm kiltürüp şāhzādelerge birdiler şāhzāde- 

031a/07 -ler yir irdiler bir üzüm imām ḥüseynni ḳolıdın tüşti  

031a/08 şāh<zāde> ḥasan alıp yidiler şāhzāde imām ḥüseyn aydı  

031a/09 ilāhī zehr bolsun didiler ve yene bir üzüm şāhzāde imām  

031a/10 ḥasannı ḳolıdın tüşti şāhzāde imām ḥüseyn alıp yidiler  

031a/11 imām ḥasan aydılar ilāhī sini bir kişi boġuzlaġay didi  

031a/12 şāhzādelerniñ bu sözleri red bolmadı bu sözde  

031a/13 irdiler bir gedā kilip mescid işikde turup aydı min  

031a/14 yıraḳdın kilgen sā’īl bolur min ḫüdānıñ ʿaşḳıda  

031a/15 bir dāne üzüm birgil didi resūl-i ḫüdā şāhzādelerdin  

031a/16 üzümni tilediler şāhzādeler resūl-i ḫüdā üzüm  

031a/17 birdiler üzümni gedāġa birür ḥālde cebreʾīl resūlu’llāhnı ḳolun 

 

31b 

031b/01 tuttılar aydılar yā resūlu’llāh ol iblīs turur aña  

031b/02 uçmaḥ ṭaʿāmı ḥarām turur uçmaḥ ṭaʿāmını yigey u-  

031b/03 -çmaḥlıḳ bolġay didiler iblīs nevmīd bolup yandı  

031b/04 andaġ rivāyet ḳılıpdurlar ḥażret-i resūl ṣallā- 

031b/05 -llāhu ʿaleyhi ve sellem olturup aydılar şāhzāde imām  

031b/06 ḥasan ve ḥüseyn yıġlap kirip kildiler resūl ʿaleyhi’s-selām  

031b/07 aydılar nige yıġlar sizler şāhzādeler aydılar  

031b/08 ay bābā-yı büzürgvār tañla ʿīd küni caḥūd ve tersālarnıñ  

031b/09 oġlı yeñi ton keyip çıḳarlar bizge keygeli ton yoḳ  

031b/10 didiler resūl ʿaleyhi’s-selām eşitip köñülleri <ġamgīn> bo- 

031b/11 -ldılar derḥāl cebreʾīl ḥāżır bolup sordılar yā muḥammed nige  

031b/12 ġamgīn bolduñız aydılar ay ḳayaşım cebreʾīl şā-  

031b/13 –hzādeler aytur tañla ʿīd küni caḥūdlarnı ve tersālarnı  

031b/14 oġlanları yeñi ton keyip çıḳarlar bizniñ tonı- 

031b/15 -mız yoḳ didiler anıñ üçün ġamgīnlig turur  

031b/16 min ol sāʿat cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām ġayb boldılar 
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031b/17 bir sāʿatdin iki ḥulle alıp kildi resūl ʿaleyhi’s-selām  

 

32a 

032a/01 ol ḥulleni alıp kildiler andın soñ cebreʾīl aydılar  

032a/02 ḫüdānıñ selām aydı baʿdez selām firişteler dürūd  

032a/03 yiberdi ḫüdā-yı taʿālā dōstum muḥammedge aytgıl köñlini  

032a/04 perīşān ḳılmasun bu iki ḥulleni şāhzādelerġa ton  

032a/05 biçtiler şāhzādeler aydılar bu zamānda aḳ keymek  

032a/06 resm yoḳ boyaḳlıḳ bolsa yaḫşı irdi resūl-i ḫüdā  

032a/07 bir ayaġ su kiltürüp bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm dip ol  

032a/08 ḥulleni suġa saldılar biri yaşıl boldı biri ḳızıl bo-  

032a/09 –ldı yaşılnı imām ḥasange ve ḳızılnı imām ḥüseynġa  

032a/10 birdiler şāhzāde<ler> şād boldılar ol ḥulleni ton ḳıldu-  

032a/11 -rup keydiler ʿīdġa çıḳtılar ʿīd namāzını ötep  

032a/12 kildiler öyge kilip billerini yazdılar resūl ʿaleyhi’s-selām  

032a/13 şāhzāde imām ḥasannı ḳuçaḳlap alıp yüzleriġa  

032a/14 söyüp ḳoydılar resūl ʿaleyhi’s-selām körseler köyne- 

032a/15 -klerini çiyeki şāhzādelerniñ boyunlarıġa ba- 

032a/16 -tıpdur resūl-i ḫüdā aydılar ay botam vālideyn tiker köñle<ki>-  

032a/17 –ñizni yaḳasını tartıpdur anıñ üçün boynuñızge  

 

32b 

032b/01 batıp ikilesi soyup ḳoydıl[ar] irtesige cebreʾīl  

032b/02 ʿaleyhi’s-selām kilip aydılar yā muḥammed ol yaşıl ton  

032b/03 keygen oġlanı kūfe dervāzeside aynıñ onıda  

032b/04 ḫavāricler zehr birip helāk ḳılurlar ol ḳızıl ton  

032b/05 keygen oġluñnı ʿāşūr ayınıñ onıda deşt-i ker-  

032b/06 –belāda ḳoy dig boġuzlap şehīd ḳılurlar köñle- 

032b/07 -kini çiyeki batġanġa paylamay (?) siz didi anda niçük ḳılur  

032b/8 siz didiler resūl-i ḫüdā cebreʾīldin bu sözni eşitip  

032b/09 bisyār yıġladılar andın sordılar yā cebreʾīl bu cefālar- 

032b/10 -nı kim ḳılġaylar ḥażret-i cebreʾīl aydılar benī ümeyye [ḳabīlesi (?)]-  
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032b/11 -din ḳılġaylar ol vaḳtda siz ḥażret-i ʿalī bibi fāṭıma  

032b/12 dünyādın barġanda bolur didiler resūl-i ḫüdā sordılar  

032b/13 yā birāderim cebreʾīl şāhzādelerni mātemini kim tutarlar  

032b/14 cebreʾīl aydılar āsmāndaġı firişteler vuḥūş u ṭuyūr  

032b/15 deryādaġı balıḳlar ins <ü> cinler tutarlar her ilde  

032b/16 ʿāşıḳ ṣādıḳ dōstdār-ı ḫānedān ümmetleriñiz  

032b/17 her ʿaşur ayda tāze ḳılurlar tā ḳıyāmetġaça berṭaraf bolmas  

 

33a 

033a/01 didiler irse resūl-i ḫüdā sordılar yā cebreʾīl ol va-  

033a/02 -ḳtde hīç maʿlūm bolur mu didiler cebreʾīl aydılar deşt-i  

033a/03 kerbelā tofraġıdın bir havuç tofraġ birdiler aydılar  

033a/04 tofraġnı şīşege alıp saḳlañlar ḳaçan to-  

033a/05 –fraḳ ḳanġa boyalsa ḥażret-i imāmlarnıñ şehīdluḳ  

033a/06 vaḳtı yaḳın bolġanı resūl ʿaleyhi’s-selām {fāṭıma} ol  

033a/07 tofraġnı şīşege salıp ümmü selemege birdiler siz  

033a/08 saḳlañ ol vaḳtnı bilgey siz andın resūl-i  

033a/09 ḫüdā fāṭıma-yı zehrā rażiya’llāhu ʿanhānıñ ḳatıġa yıġlap  

033a/10 kirdiler fāṭımaġa aydılar fāṭıma rażiya’llāhu ʿanhā50 bu sözni  

033a/11 eşitip bīhūş bolup yıḳıldılar bir sāʿatniñ  

033a/12 kiyin hūşlarıġa kildiler resūl-i ḫüdānı fāṭıma-yı  

033a/13 zehrānı yıġıda kördiler ʿalī rażiya’llāhu ʿanhu ḫayāl ḳıldı  

033a/14 şāhzādelerge bir vāḳıʿa <vü> p<ī>şe kildi iken dip  

033a/15 ḥayrān ḳaldılar resūl-i ḫüdā fāṭıma-yı zehrāġa aytıp aydı  

033a/16 ʿalī rażiya’llāhu ʿanhuġa dip sordılar oġlanlar ḳayan  

033a/17 bardı fāṭıma aydı oynaġalı bardılar mübārek ḫāṭır- 

 

33b 

033b/01 –ıñıznı melūl ḳılmañız didi resūl-i ḫüdā ḥücrelerige  

033b/02 kirdiler üç kün pe<y>veste çıḳmadılar farż namāz çıḳtı-  

                                                 

 ʿanhu عنه 50
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033b/03 –lar yene vaḳtda çıḳmadılar aṣḥāb eşitip ġamgīn bo-  

033b/04 -ldı resūl-i ḫüdā çıḳmaydurlar dip ḥayrān ḳaldı-  

033b/05 –lar āḫirü’l-emr ebā bekr ṣıddīḳnı kirgüzdiler ne ḥāl turur  

033b/06 ḫaber alıñ dip ebā bekr ṣıddīḳ resūl-i ḫüdānı ḳaşlarıġa  

033b/07 kirdiler sordılar yā resūlu’llāh ne üçün çıḳmadılar  

033b/08 resūl-i ḫüdā aylar yā ebā bekr birāderim cebreʾīl maña ḫaber birdiler  

033b/09 benī ümeyyeniñ ḳabīlesidin sizniñ ferzendlerige cefā  

033b/10 ḳılġay dip aydılar muʿāviye bu sözni eşitip aydı  

033b/11 benī ümeyye ḳabīlesidin mindür min eger andaġ bolsa min her- 

033b/12 giz51 ḫatun almaġay min dip şarṭ ḳıldı taḳdīr-i ḫüdā-yı  

033b/13 taʿālānı hīç kişi teġayyür ḳılalmas bir kün muʿāviye ḳażā-yı  

033b/14 ḥācetge olturdı fāriġ bolġandın kin özini  

033b/15 pāk ḳılur irdi altını çıyān çaḳtı muʿāviye bīḫūd boldı  

033b/16 yıḳıldı ʿaḳlıġ<a> kilgendin <kiyin> cümle ṭabīblerni  

033b/17 yıġıp dārū ḳıldılar hīç fāyide ḳılmadı yene bir  

 

34a 

034a/01 vilāyetdin bir ṭabīb-i ḥāźıḳ alıp kildiler ol ṭabīb  

034a/02 aydı muña mücāmaʿat ḳılmay hīç ʿilāc bolmas  

034a/03 didi muʿāviye min şarṭ ḳılıp min didi ne ʿilāc ḳılur  

034a/04 min didi cemīʿ ṣaḥābeler aydılar bir ḳabīḥ ṣūretlik yitmiş  

034a/05 yaşar kimerse bolġay didiler żarūretde bir ḥabeş dādekni  

034a/06 nikāḥ ḳılıp cimāʿ ḳıldılar taḳdīr-i ḫüdā-yı taʿālānı körüñ  

034a/07 niçe müddetdin kiyin bir oġul toġdı aṭını yezīd ḳoydı-  

034a/08 lar şūm yezīd cūng boldı muʿāviye yezīdni boynıġa kö- 

034a/09 -terip kilür irdi resūl-i ḫüdā aydılar ʿacebdür bir uçmaḥ- 

034a/10 -lıḳ bir tamuġluḳnı boynıġa köterip kiledür didiler  

034a/11 ṣaḥābeler eşitip taʿaccübġa ḳaldılar ammā mervān-ı ḫar  

034a/12 ümeyye ḳabīlesidin irdi özini uluġ tutar irdi ammā  

034a/13 kim aṣl irdi mervān-ı har-ı bedbaḫt şūm segī nābekār ḥarāmzāde-i  

                                                 

 hergīz هركيز 51
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034a/14 rāfıżīġa ḫaber yitti benī ümeyye nesl52idin bir oġul toġdı  

034a/15 atını yezīd ḳoydılar dip rāvī rivāyet ḳılıpdur mervān-ı  

034a/16 ḫar-ı bedbaḫt şūm {bedbaḫt} fitneengīz irdi ḥażret-i resūl 

034a/17 ʿaleyhi’s-selām ṭarafıġa ḫuṣūmet anıñ üçün kim bir kün ebā bekr  

 

34b 

034b/01 ṣıddīḳnı oġlı birle mervān-ı ḫar uruştılar resūl-i ḫüdānı  

034b/02 aldıġa kildi tanuḳluġ birdiler ḫaṭānı mervān-ı ḫarnı  

034b/03 boynıġa ḳoydılar resūl-i ḫüdā emr ḳıldı gīsūylarını 

034b/04 ḳırḳıñlar dip gīsūla<r>ını ḳırḳtılar ebā bekr ṣıddīḳ-  

034b/05 –ġa baḳıp aydı bir kün bolġay siniñ oġluñnı ne işler  

034b/06 ḳılar miz didi işikge çıḳtı resūl ʿaleyhi’s-selām aydı-  

034b/07 –lar bir kün bolġay betamām ḫalḳnı teşvīşġa salġay  

034b/08 dip ṣaḥābe birle ittifāḳ ḳılıp munı yıraḳ yibermek  

034b/09 kirek dip sürüp şāmġa ḳavladılar ḳaçan kim resūl  

034b/10 ʿaleyhi’s-selām dünyādın öttiler ḫilāfetni ebā bekr ṣıddīḳ-  

034b/11 –ġa emr ḳıldılar ḫuṭbe oḳuñ imāmetlik ḳılıñ miniñ  

034b/12 imāmetlik ḳılġunça ṭāḳatım yoḳ didiler şol ruḫṣat  

034b/13 birle vefāt <bolġandın> kiyin ki āẕīne küni imāmetlik ḳıldılar  

034b/14 aydılar kim ay müslimānlar mini ān ḥażret vaṣiyyet ḳılıp  

034b/15 irdiler siz ne dir sizler bular barçası rāżī bo-  

034b/16 –ldılar mervān-ı ḫar resūl-i ḫüdānı vefāt bolġanlarını  

034b/17 eşitip nāme yiberipdür resūl-i ḫüdā dünyādın vefāt bol- 

 

35a 

035a/01 –updurlar imdi ruḫṣat bar mu medīnege barsam ḥażret-i  

035a/02 ebā bekr ṣıddīḳ aydılar ki ol kimerseni ḥażret-i resūl-i ḫüdā  

035a/03 fitnelikdin sürüp medīnedin çıḳarıp irdi- 

035a/04 –ler taḳı yıraḳraḳ barsun didiler andaġ rivāyet  

035a/05 ḳılıpdur resūl-i ḫüdādın kiyin altı ayda bibi fāṭıma  
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035a/06 vefāt boldılar vefātlarıdın bir kün ilgeri  

035a/07 tüş kördiler tüşleride peyġamber-i ḫüdānı behiştde kördi- 

035a/08 -ler aldılarıda ṭaʿām ḳoyup yimey olturupdur fāṭıma  

035a/09 aydılar ay baba bu ṭaʿāmnı nige yimey siz didi resūl-i ḫüdā  

035a/10 aydılar ay ferzend sizge muntaẓırdur min sizniñ  

035a/11 bile yiy dip bibi fāṭıma bīdār bold<ı> vaḳt-ı ṣubḥ bolup  

035a/12 turdılar ġusl <ü> ṭahāret ḳıldılar namāz ödediler namāz  

035a/13 fāriġ bolup şāhzādelerni soydılar tonlarını  

035a/14 ve kāküllerini yudılar taradılar aydılar ay ferzendler-  

035a/15 –im sizlerge kim ġamḫˇārlıḳ ḳılġay tonlarıñnı kim yuġay  

035a/16 ve kākülleriñizni kim taraġay dip yıġladılar şol zamān  

035a/17 ḥażret-i ʿalīġa aydılar un alıp biriñ bir niçe künlüg nān  

 

35b 

035b/01 üçün un alıp kildiler ve ḫamīr ḳıldılar nān pü-  

035b/02 –şürdiler şāhzādelerge nān birdiler ḥażret-i  

035b/03 ʿalī fāṭımanı bu işlerige ḥayrān ḳaldılar ve aydılar ay  

035b/04 fāṭıma siz hīç bu vaḳ<t>da bu kārnı ḳılmas irdiñiz ṭā-  

035b/05 -ʿat <u> ʿibādetdin özge işge meşġūl irmes irdiñiz bu kün  

035b/06 ne sır körüp siz dip aydı ḥażret-i fāṭıma aydılar kim  

035b/7 yā ʿalī biliñ ve āgāh boluñ babamdın ayrılġalı altı  

035b/8 ay bolupdur kirek min hem sefer-i āḫiret ḳılġay min  

035b/09 anıñ üçün bu işlerni ḳıldım mindin kiyin ḳa- 

035b/10 -lsalar hīç kişi olarnıñ kākül<l>erini taraġuçı çıḳmas  

035b/11 tonlarını yuvup nān itip birgüçi çıḳmas didi  

035b/12 ḥażret-i ʿalī bu sözni eşitip yıġlap perīşān bo-  

035b/13 -ldılar fāṭıma aydılar ay ferzendlerim yaḫşı ḳalıñ- 

035b/14 -lar dip ḳuçaḳlaşıp yıġlaştılar şāhzādeler  

035b/15 yıġlaşıp aydılar ay mihrbān anamız bizni salıp ḳayan  

035b/16 {ḳayan} barur siz ḳatıġ yıġlaştılar bu ḥālde ir<d>i ʿalī  

035b/17 rażi<ya’llāhu> ʿanhu yıġladılar bibi fāṭıma ḥażret-i ʿalīġa aydılar  
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36a 

036a/01 bu ferzendlerimni ʿazīz asraġıl köñül{lü}lerini cerāḥat  

036a/02 ḳılmaġıl min bir kün resūlu’llāhnıñ ḳaşlarıġa barur  

036a/03 min dip vaṣiyyetlerni tamām ḳıldılar andın cānı-  

036a/04 çıḳ teslīm ḳıldı ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn53 barça  

036a/05 ṣaḥābeler cemʿ bolup kildi körer kim şāhzādeler baş  

036a/06 baştiyaḳ bolup gīsūlarını <yeşip> taʿziyet tutup nev- 

036a/07 -ḥa birle aytur irdiler ay mihrbān anamız ceddimiz ḥażret-i  

036a/08 resūlu’llāhnı körgümiz kilse firāḳ otnı sizniñ  

036a/09 mübārek cemāliñ bile uçurur irdük imdi bīnevā ḳald- 

036a/10 -uḳ bizniñ bile kim hevādārlıḳ54 ḳılġay ḥālimizdin kim  

036a/11 ḫaberdār bolġay dip zār zār çün ebr-i nevbahār yıġladılar  

036a/12 bularġa vuḥūş <u> ṭuyūr taʿziyet tutup feryād ḳıldılar  

036a/13 ol kün gūyā ḳıyāmet ḳāyim boldı feryād <u> nevḥa ġulġule ḳıldı- 

036a/14 -lar ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳ cümle ṣaḥābeler baş yalañ  

036a/15 ayaḳ yalañ bolup yıġlap irdiler resūlu’llāhnıñ yādigārı  

036a/16 közleriniñ yaruġluġı bir kün kilip sizni körse-  

036a/17 –k resūlu’llāhnı körgen dig bolur irdi imdi ḳayan baralı 

 

36b  

036b/01 kimni yüzige baḳalı kimni dīdārige müşerref bolalı  

036b/02 köñlümiz taruḳsa kimni dīdārige birle merhem ḳılalı  

036b/03 dip ḳatıġ taʿziyet tutup yıġlaştılar ebā bekr ṣıddīḳ  

036b/04 aydılar min resūl-i ḫüdādın eşittim kim ḳızım fāṭımanı  

036b/05 namāzıġa ḥāżır bolup namāz ötese ḥesābsız behişt- 

036b/06 -ge kirgey dip irdiler ḫalḳ fāṭımanı namāzını öteyeli  

036b/07 didiler fāṭımanı ḥażret-i ʿalī özleri yudılar bu  

036b/08 teşvīş ḥażret-i ʿalīġa irdi ḥālā hīç kim öz  

036b/09 ḫatunını özi yumaḳ revā irmes ḥażret-i  

                                                 

53 Bakara Suresi, 167. ayet 

 ḥevādārlıḳ حوادارليق 54
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036b/10 fāṭımanı cenāzege saldılar ḥażret-i imām ḥasan ve imām  

036b/11 ḥüseyn aydılar ay peder-i büzürgvār cenāzeniñ tört  

036b/12 pāyesi bar üç pāyesini üç<ç>emiz tutar miz bir pāyesini  

036b/13 kim tutar didiler ol sāʿat bir āvāz kildi sizler ġam  

036b/14 yimeñler kötergüçi bar didiler bu āvāznı eşitip  

036b/15 cenāzeni köterdiler cenāze havā uçtı ḫalḳ ḥayrān ḳa- 

036b/16 -ldılar yene körse orun ingen yirde ḥāżır bo- 

036b/17 -ldılar fāṭımanı defn ḳıldılar ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳ  

 

37a 

037a/01 fāṭımanıñ cenāzesini ḥāżır ḳılıñ namāzını öter  

037a/02 miz dip ġulġule ḳıldılar emīrü’l-mü’minīn aydılar maña  

037a/03 fāṭıma vaṣiyyet ḳılıp aydılar miniñ namāzımġa hīç  

037a/04 kişi kilmesün bīedeblik ḳılmasun dip aydılar  

037a/05 ṣaḥābeler ġażab birle aydılar bir ḥażret-i fāṭımanıñ  

037a/06 cenāzesini <ḥāżır ḳılıñ namāzını> ötermiz andın soñ defn ḳılur miz dip  

037a/07 ġulġule ḳıldılar ḥażret-i ʿalī aydılar kim ḫalḳ cenāzeġa  

037a/08 zūr ḳıldılar derḫˇast bolmadı ḥażret-i ʿalī cebe keydi- 

037a/09 -ler55 ḳollarıġa gü<r>z aldılar aydılar kim miniñ birle kim muḳā- 

037a/10 -bele bolġay dip turdılar hīç kim kilelmedi ebā bekr ṣıddīḳ  

037a/11 aydılar ay ṣaḥābeler yanıñlar min resūl-i ḫüdādın  

037a/12 eşitip irdim ḳayu kün ʿalī başlarıġa cebe keyseler ḳo-  

037a/13 -llarıġa ẕü’l-fiḳār alsa maşrıḳdın maġribdin heme cemʿ bo- 

037a/14 –lup rāst kilelmegey didiler barçaları yandılar  

037a/15 ḫuṣūmet aradın köterildi andaġ rivāyet ḳılıpdur- 

037a/16 -lar ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳ ḫilāfetge olturdılar bir kün  

037a/17 rencūr bolup yattılar barça ṣaḥābeler cemʿ bolup körgey kildi- 

 

37b 

037b/01 –ler ibn ʿabbās aydılar ay ḫalīfe resūlu’llāh rencūr bo- 

                                                 

  kildiler كيلديلار 55
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037b/02 –ldılar ḫalīfelikni sizge birdiler siz kimge birür siz  

037b/03 sordılar ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳ yüzlerini ḥażret-i ʿömer  

037b/04 ṭarafıge ḳılıp aydılar yā ḫaṭṭāb oġlı min sizge  

037b/05 birdim bu işge sizdin orunluḳ kişi yoḳ  

037b/06 turur ḫüdā-yı taʿālānı ḳullarıġa rāstlıġ ḳılıñ dip  

037b/07 vaṣiyyetlerini tamām ḳılıp cānıçıḳ teslīm ḳıldı- 

037b/08 –lar kalu innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn ebā bekr ṣıddīḳ iki bārım  

037b/09 ḫilāfetge olturdılar ebā bekr ṣıddīḳnı medīnege defn <ḳıldılar> 

037b/10 andaġ rivāyet ḳılıpdurlar ḥażret-i ʿömer ḫilāfetġa  

037b/11 olturdılar eṭrāf-ı ʿālemġa nāme yiberdiler zengībār vilā-  

037b/12 -yetlerġa maşrıḳ ve maġrib vilāyetleriġa nāme yiber- 

037b/13 –diler u<lu>ġları islāmġa kilip inḳiyād ḳılsunlar  

037b/14 eger kilmeseler īmān aytġalı onamasalar özlerini öltü-rüp  

037b/15 oġlı ḳızı esīr ḳılur min dip nāme yiberdiler  

037b/16 nāme yitgeç ʿālem <u> ḫalḳı islāmġa kilip inḳiyād ḳıldılar  

037b/17 islām besī ḳavī boldı maşrıḳ ve maġrib illeriġa ʿacem ve  

 

38a 

038a/01 ʿarab illeriġa islām ḥażret-i ʿömerniñ zamānlarıda āşkā-  

038a/02 –rā boldı ḥażret-i ʿömer ʿarab leşkerini rūmġa yiberdiler kāfir-  

038a/03 –lerni islāmġa indeġıl vilāyetlerini müslimān ḳılıñlar  

038a/04 dip yiberdiler islām çirigi kilip kisrā birle toḳuş-  

038a/05 –ge kirdiler kisrānı leşkerini şikest birdi kisrānıñ bir  

038a/06 oġlını ve iki ḳızını esīr ḳılıp aldılar o-  

038a/07 –ġlını atı hürmīz ḳızıñ atı şehribānū irdi biriniñ atı  

038a/08 nūşbānū irdi beġāyet ṣāḥibcemāl irdi cihāznı  

038a/09 bisyār irdi özleri birle alıp kildiler hürmīzni īmān  

038a/10 aytġıl didiler hürmīz īmān aytġalı onamadı hürmīzni başını  

038a/11 kistiler ḳızlarġa īmān ʿarż ḳıldılar ḳızlar aydı birāderimiz- 

038a/12 –ni öltürdüñler bizni hem öltürdüñler dip īmān  

038a/13 aytġalı onamadı ḳızlarnı öltürür ḥālde ḥażret-i ʿalī  

038a/14 kildiler ʿalīġa hürmīz īmānġa onamadı öltürdük didi  
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038a/15 ḥażret-i ʿalīniñ açıġı kildi kişi öltürmekge ṣabrı ḳılma- 

038a/16 -ḳ kirek didi ḥażret-i ʿalī aydılar bu ḳızlarnı bir kimersege bireli ol  

038a/17 kimerse taʿlīm birsün sākin56 bile īmān kiltürgey ḥażret-i 

 

38b  

038b/01 ʿömer ḳabūl ḳıldılar şehribānū birle nūşbānūnı ümmü selemege  

038b/02 birdiler ümmü seleme cān <u> ten birle iʿzāz <ü> ikrām birle asra- 

038b/03 -dılar pend <ü> naṣīḥatler ḳılur irdiler niçe müddetdin nerm nerm  

038b/04 naṣīḥatler birip īmānġa delālet ḳıldılar tamuġ birle ḳor<ḳu>- 

038b/05 -tup behişt birle beşāret birip şehribānū nūşbānū īmān  

038b/06 kiltürdiler ḥażret-i ʿömer eşitip şādmān boldı ḥażret-i ʿömer aydılar 

038b/07 yā ʿalī siz kilmesiñiz irdi bu ikisi żāyiʿ bolur irdi  

038b/08 ḥażret-i ʿömer bir ṣaḥābedin tola bölek yiberdiler ümmü selemeġa  

038b/09 ol ḳızlarıġa birgen böleklerni alıp kilip ümmü seleme  

038b/10 birdiler ḥażret-i ʿömer ümmü selemeġa anıñ ol ḳızlarıġa  

038b/11 pend <ü> naṣīḥat ḳılsunlar olarnı münāsib ḳılalı dip  

038b/12 aydılar irse ümmü seleme ḥażret-i ʿömer birgen böleklerni  

038b/13 ḳızlar kiltürüp köñül<l>erige merhem birip niçe müddetdin  

038b/14 kiyin ḳızlarıġa aydılar ay ḳızlarım sizler miniñ birle  

038b/15 kiçmes sizler andaġ rivāyetge ḥażret-i fāṭıma resūl  

038b/16 ʿaleyhi’s-selām birle kiçmediler ḥażret-i ʿalīġa birdiler siz hem  

038b/17 ehl-i vilāyetleriñizdin sizler misāfir bolup kildiñizler 

 

39a 

039a/01 sizlerge hem bir maḥrem bolsa niçük bolġay didiler bu söz  

039a/02 bu ḳızlarge düşvār kildi ḳızlar yıġlaştılar ḳız<lar>  

039a/03 aydılar ay māder-i büzürgvār sizdin bu sözni aytmaġıl  

039a/04 nāmünāsib57dür ümmü seleme aydılar ay ḳızlarım çünki īmān  

039a/05 ḳabūl ḳıldıñız bu sözüm hem ḳabūl ḳılıñlar ḳızlar aydılar  

                                                 

 sakīn سكين 56

 nāmünāsīb نامناسيب 57
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039a/06 andaġ bolsa bizni mālımıznı tükel yandurup birsünler  

039a/07 biz kimge barsek cihāzımız birle baralı bizde hem ḳadr <u> ḳıymet bo- 

039a/08 -lġay ḥürmet noḳṣān bolmaġay anıñ üçün kim biz pādişāh- 

039a/09 –zādedür miz bizge istiʿdād58 köp kirek ümmü seleme ḥażret-i  

039a/10 ʿömerġa kişi yiberdiler bu ḳız özini nisbetni (?) ḳılurını ḳabūl  

039a/11 cihāzlarını tayaldılar ḥażret-i ʿömer saʿd vaḳḳāsġa aydılar  

039a/12 ol ḳızlarnı cihāzı ne turur saʿd vaḳḳās aydı ulu- 

039a/13 -ġınıñ üç yüz tivede kiçi<k>iniñ iki yüz tivede  

039a/14 beytü’l-māl ornıda turur ḥażret-i ʿömer barçasını mükemmel  

039a/15 yükletip yiberdiler ol ḳızlarġa selāmet tigü- 

039a/16 –rüp birdiler bir tāre mūynı kem ḳılmay ḳızlarge tigürdi-  

039a/17 -ler ḥażret-i ʿömer ümmü seleme kişi yiberdiler ḳızlardın so<r>sunlar 

 

39b 

039b/01 selāmet tig<di> mü dip ümmü seleme ḳızlardın sordılar  

039b/02 cihāzlarıñız selāmet tigdi mü ḳızlar şādmān bolup  

039b/03 bizge selāmet tigdi didi ḥażret-i ʿömerġa barça medīne  

039b/04 ḫalḳı duʿā ḳıldılar ḳızlardın sordılar kimni iḫtiyār  

039b/05 ḳılur sizler dip bir öy üstün perde tarsun-  

039b/06 –lar biz perde içide olturalı olar birer birer ötsün 

039b/07 uluġ kiçik ḳaysı kişini köñlüm tartsa anı ḳabūl  

039b/08 ḳılalı āḫirü’l-emr şundaġ ḳıldılar ḳızlar iligler- 

039b/09 -ide laʿl <ü> cevāhir alıp olturdılar ṣaḥābeler ḫurd büzürg  

039b/10 hemesi ḫōş libās <keyip> birer birer öttiler ḳızlar perde içide  

039b/11 körüp olturdılar ḥażret-i ʿömer pādişāhāne libās  

039b/12 keyip kildiler ḳızlar bu kim turur ümmü seleme aydı bular  

039b/13 ḥażret-i ʿömer resūl-i ḫüdā aytıp irdiler ʿömer ehl-i islām  

039b/14 bile mübāhāt ehl-i islām ʿömer bile mübāhāt ḥażret-i ʿömer dīnġa kirmegü- 

 039b/15 –nçe islām işi āşkārā bolmadı şehribānū aydı rāst  

039b/16 aytur siz birāde<r>imni öltürgen üçün birāderimni firāḳı  

                                                 

 istīʿdād استيعداد 58
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039b/17 ziyāde bolur anı ḳabūl ḳılmas min didi andın ʿos̠mān kildi- 

 

40a 

040a/01 –ler şehribānū sordılar bu kim ümmü seleme aydı ḥażret-i ʿos̠mān  

040a/02 çehāryārlar birisi bisyār uyatlıġ kimerse turur ṣaḥābe arasıda  

040a/03 andın zerdārlıḳ kişi yoḳ turur şehribānū aydı rāst  

040a/04 aytur siz ol bisyār uyatlıġ kimerse turur yıl ay kiçe ehl-i  

040a/05 beyti bile sözleşmes irmiş anı hem ḳabūl ḳılmas min  

040a/06 didi andın şehsüvār kildi bu kimdür ümmü seleme aydılar bu  

040a/07 surḫ rūy ḥażret-i ʿalī şehribānū ḳabūl ḳılmas min anıñ  

040a/08 üçün kim ḥażret-i fāṭımanı cüfti turur ḳıyāmet küni yüzlerige  

040a/09 baḳalmas min didi andın ʿömer saʿd kildi şehribānū  

040a/10 sordı bu kim ümmü seleme aydı bu ʿömer saʿd turur ʿarab çiri<gini>ñ  

040a/11 şāhı turur şehribānū aydı rāst aytur siz miniñ  

040a/12 birāderimni olar tutup aldı bizlerni olar esīr ḳılıp  

040a/13 kildi anı hem ḳabūl ḳılmas min didi andın bülend ḳāmet  

040a/14 mest ḳıldıñ kimerse pādişā<hā>na libās keyip kildi şehribānū  

040a/15 sordı bu kim ümmü seleme aydı birāderzāde-i ḥaydar munı  

040a/16 atı mālik ejder şehribānū ayd<ı> bizni vilāyetimizni uşbu bozdı  

040a/17 munı hem ḳabūl ḳılmas min didi andın soñ ḫōş ṣūret 

 

40b  

040b/01 yigit kildi şehribānū sordı bu kim ümmü seleme aydı ḫā-  

040b/02 –lid ibn velīd şehribānū aydı munı hem ḳabūl ḳılmas min didi  

040b/03 andın zübeyr ibn ʿavvām ve ḥarb ibn ʿabdu’llāh ve saʿd ibn esved  

040b/04 ve ʿimād ibn ḫāsir ve ḳāḳāʿ59 ibn eşfaʿ ve ḥifẓ ibn yemenī hāşim  

040b/05 ibn ʿuṭbe60 ve mīr ibn ḥāris̠ barça ṣaḥābeler birer birer ötti-  

040b/06 –ler birbirige bir ʿillet ḳoydı andın bir yigit āl-i benī hāşimdin  

040b/07 bir yigit āl-i benī ümeyyedin utru kildiler āl-i benī hā-  

                                                 

 ḳaḳāʿ ققاع 59

 ḥuṭbe حطبه 60
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040b/08 –şımdın şāhzāde imām ḥasan ibn ʿalīyyü’l-murtażā āl-i benī  

040b/09 ümeyyedin yezīd ibn muʿāviye kildi yezīd ʿaleyhi’l-lāʿna min ilger-  

040b/10 –i yörür min didi güft <ü> gūylar bisyār boldı āḫirü’l-emr ḥażret-i  

040b/11 ʿömerni aldıġa kiltürdiler ḥażret-i ʿömer aydı şāhzāde imām  

040b/12 ḥasan ilgeri yörüsünler didi āḫirü’l-emr imām ḥasan ilgeri  

040b/13 yörüdiler resūl ʿaleyhi’s-selāmnı destārlarını keyip burāḳ-  

040b/14 -la<r>ını minip ʿanber<īn> gīsūylarını aldılarıġa salıp tolu-  

040b/15 -nay dig bolup ḳadd-i serv ḫırāmān dig bolup yüzle-  

040b/16 -ridin nūr tolanıp şīr-i ġurrān dig bolup ilgeri  

040b/17 yörüdiler şehribānū sordı bu kimdür ümmü seleme aydı bu māh-ı  

 

41a  

041a/01 tābān ve {meyve-yi} ʿanberefşān nūr-ı dīde-i fāṭıma-yı zehrā ve meyve-yi 

ʿalī- 

041a/02 -yyü’l-murtażā cigergūşe-i ḥażret-i muḥammed muṣṭafā yaʿnī atları imām  

041a/03 ḥasan şehribānū rāst aytur siz velīkin61 żaʿīfe bisyār alġan  

041a/04 turur min misāfir turur k<ī>ni <vü> cefāsını köterelmes min  

041a/05 didi yezīd-i laʿīn bile şāhzāde imām ḥüseyn aṭlarını  

041a/06 ḳamçılap yezīd-i laʿīndin ilgeri çıḳtılar şehri-  

041a/07 -bānū kördi bir zībā ṣūretlik yigit kilür tolun-  

041a/08 -ay dig ʿanberīn gīsūylarını nūr tolanıp62 turur  

041a/09 āfitāb ḫacel bolup her ḥāl bile kilür ümmü seleme şehribā-  

041a/10 –nūġa aydılar kördiñ mü ol deryā-yı nebī gevher kānı ol 

041a/11 şehsüvār-ı sābıḳīn ü ḫˇāce-i ḫāfıḳeyn şāhzāde imām  

041a/12 ḥüseynniñ başlarıġa saçtılar ümmü seleme şehri- 

041a/13 –bānūġa mübārek bolsun didiler yezīd-i laʿīn bu ḥāl körüp  

041a/14 ḥayrān bolup turdı andın ʿadāvet uruġı ḫānedānġa  

041a/15 yayıldı yezīd-i laʿīn aydı min ilgeri yörüsem şehribānū  

041a/16 laʿl <ü> cevāhirni miniñ başımġa saçar irdi dip kīne <vü> 
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041a/17 ḥased tuta başladı cāhil bilmedi taḳdīr-i ḫüdā-yı taʿālā kimge  

 

41b 

041b/01 bar turur ḥażret-i ʿömer barça ṣaḥābeler şādmān boldı- 

041b/02 –lar aydılar ʿacebniñ nec<ī>b ḳız iken özige mundaġ  

041b/03 ḥāṣıl ḳıldılar andın barça ṣaḥābeler cemʿ bolup  

041b/04 ebū hureyreni vekīl ḳılıp şāhzāde imām ḥüseynge birdiler  

041b/05 ḥażret-i şāhzāde imām ḥüseyn düldülni tutup birdiler  

041b/06 şāhzāde imām ḥüseyn süvār boldılar ḥażret-i ʿāyişe-yi 

041b/07 ṣıddīḳ resūl-i ḫüdānı ḥürmetleri ḳılıp yitti ḳadem şā-  

041b/08 –hzāda imām ḥüseynni rikāblarını buse ḳılıp yandı-  

041b/09 -lar düldülni cılavını ḥażret-i imām muḥammed ḥanefiyye tuttılar  

041b/10 arḳalarıda ḥażret-i ʿömer ḥażret-i ʿos̠mān ḥażret-i ʿabbās ʿabd-  

041b/11 -u’r-raḥmān cümle ṣaḥābeler aṭlandılar cümle yigitler cemʿ <bolup> 

041b/12 kildiler şehribānū birle bisyār maẓlūmlar kildiler medīne  

041b/13 ehliniñ maẓlūmları bibi fāṭımanı yād ḳılıp bisyār  

041b/14 yıġlaştılar vā dirīġ<ā> ḥażret-i fāṭıma ḥażret-i resūl-i ḫüdā  

041b/15 tirig bolsalar irdi ferzendiniñ sevinçi {körgüni}  

041b/16 körgey irdi dip zār zār çün ebr-i nevbahār yıġlaştı- 

041b/17 –lar ol kün kökler ḳapuġı açıldı ṣaḥābe ara ʿanberefşān  

 

42a 

042a/01 ü kākülefşān ḳıldılar yir kök ara ciḥān ḫōşbūy <u> 

042a/02 muʿaṭṭar boldı şehribānūnı taḫtını ümmü selemeni öyide yıġdı- 

042a/03 -lar ol taḫtġa laʿl <ü> cevāhir saçıp mübārekbād ḳıldı- 

042a/04 -lar taḫtnı bir pāyesi ḥażret-i ʿömer köterdile<r> törtünçi pāye-  

042a/05 -sini ḥażret-i ḥasan köterdiler iʿzāz ü ikrām bile bir niçe  

042a/06 ḳadem ilttiler andın ḥażret-i imām muḥammed ḥanefiyye köterdiler ol  

042a/07 kün bu taḫtnı ḥażret-i ʿalī mübārekbād ḳıldılar hezār hezār  

042a/08 laʿl <ü> cevāhir nis̠ār ḳıldılar medīneniñ faḳīrleri ġanī bo- 

042a/09 -ldılar andın şehribānū ḥażret-i imām ḥüseynni sarāylarıġa  

042a/10 tüşürdiler on kiçe kündüz mübārekbād ḳıldı<lar>  
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042a/11 andın ḥażret-i ʿömer niçe vilāyetleriġa islām çirigini yiber- 

042a/12 –diler ʿadl <u> dād birle vilāyetni ārāste ḳıldılar ḥażret-i  

042a/13 ʿömer rażiya’llāhu ʿanhu toḳuz yıl ḫalīfelıḳ ḳıldılar şehribānūnı  

042a/14 siñlisi nūşbān<ū>nı ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳnı oġu-  

042a/15 –llarıġa birdiler atları muḥammed irdi ḥażret-i ʿömerni āḫir-i ʿömr- 

042a/16 –leride bir kişi bir ḳulnı tutup ḥażret-i ʿömerge dād ḳılıp  

042a/17 aydı bu ḳulum iş ḳılġan ücresini maña birmeydi didi  

 

42b 

042b/01 ḥażret-i ʿömer aydı bu ḳulnı hüneri bar mu didiler ḫˇāce-  

042b/02 -si aydı ustā-yı tigirmenni ḥażret-i ʿömer aydılar  

042b/03 ay ḳul künde on mis̠ḳāl altun ḥāṣıl ḫˇā-  

042b/04 -canıñ turur birmek kirek dip ḥükm ḳıldılar bu söz- 

042b/05 –din bu ḳul kīne tuta başladı ḥażret-i ʿömerniñ yörür yo-  

042b/06 –llarını tusup yörür irdi bir kün ḥażret-i ʿömer yolu-  

042b/07 -ḳtılar ḥażret-i ʿömer aydılar maña bir tigirmen itip birgil didi-  

042b/08 -ler ḳul ḫōş bolġay didi ḳul niçe müddetdin ḥażret-i ʿömerni  

042b/09 seḥerde mescidge barur yollarını tustı ḥażret-i ʿömerni  

042b/10 ḳarınlarıġa bıçaḳ saldı ḥażret-i ʿömer bīḫūd bolup  

042b/11 yıḳıldı ṣaḥābeler eşitip cemʿ bolup ṭabīb alıp  

042b/12 kilip ḥażret-i ʿömerni ḳarınlarını tikti ḥażret-i ʿömer  

042b/13 ḥālleriġa kildiler yene ṭabīb aydı namāzġa igilse-  

042b/14 -ñiz <ebrīşum> sökülür helāk bolur siz didi ḥażret-i ʿömer aylad-  

042b/15 -ılar helāk bolsa yaḫşıraḳ bir namāz ḳalgunça dip ḳoptılar  

042b/16 namāzġa turdılar igilgeç ebrīşum63 söküldi ḥażret-i  

042b/17 ʿömerni ol ḳarınları çıḳtı ḥażret-i ʿömer cānıçıḳ teslīm  

 

43a 

043a/01 {teslīm } ḳıldı revā ḥażret-i ʿāyişe-yi ṣıddīḳ ḳaşlar-  

043a/02 -ıġa kişi yiberdiler ravżada bizge orun bar mu dip  
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043a/03 ʿāyişe-yi ṣıddīḳ aydılar bir kişige yitgünçe yirdin ziyāde 

043a/04 ḥāl64i yoḳ yir bolsa icāzetperver irdim didile<r> ḥażret-i  

043a/05 ʿömerġa vāḳıʿa bolsa ḳayda ḳoyalı dip tefekkürde boldılar ḥażret-i  

043a/06 ʿömer aydılar min ölsem mini cenāzege salıp ḥażret-i  

043a/07 resūlu’llāhnı ravżalarıġa alıp barıñlar namāzımnı  

043a/08 ötep icāzet bolsa bilgey sizler ravżadın işik  

043a/09 açılur didiler ḥażret-i ʿömer cānıçıḳ teslīm ḳıldı  

043a/10 sizdin kiyin ḫalīfe kim bolsun didiler ol sāʿat  

043a/11 āl-i benī hāşimdin āl-i benī ümeyyedin ḥāżır irdiler ḥażret-i  

043a/12 ʿömer aydılar eger ḥażret-i ʿos̠mān bolsun disem ʿalīġa  

043a/13 yaman kilür eger ḥażret-i ʿalī bolsun disem ʿos̠mānġa  

043a/14 yaman kilür dip aydılar mindin kiyin barça yıġılıp ḳılġay  

043a/15 siz dip bularnı ḥażret-i ʿos̠mānġa <vaṣiyyet> ḳılıp aydı  

043a/16 sizler ḫalīfe bolsañız imāret işini benī ümeyyeġa birmeñ  

043a/17 ḥażret-i ʿalīġa aydılar siz ḫalīfe bolsañız benī hāşimġa  

 

43b 

043b/01 birmeñ dip vaṣiyyet ḳılıp cānıçıḳ teslīm ḳıldı  

043b/02 ḳalū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn ḥażret-i ʿömerni yup namāz-  

043b/03 -larını ötep cenāzege salıp ravżage yitgürdiler  

043b/04 ravżadın bir āvāz kildi miniñ yārımnı maña kiltürüñ- 

043b/05 -ler dip körer kim ebā bekr ṣıddīḳnıñ sol yanıda orun  

043b/06 itiklik turupdur ʿömerni anda defn ḳıldılar ravża-  

043b/07 -nıñ taşıdın kördiler ḥażret-i ʿömer bile ḥażret-i ebā bekr  

043b/08 ṣıddīḳ körüştiler ḥażret-i resūl-i ḫüdā ḥayāt ikende  

043b/09 ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳdın fāżıl kişi yoḳ irdi-  

043b/10 -ler andaġ rivāyet ḳılıpdur ḥażret-i ʿömer vefāt bolġand- 

043b/11 -ın soñ eṭrāf <u> cānibġa kişi yiberdiler altı ay  

043b/12 çirig medīnede cemʿ boldılar bu altı <ay> içide ḫilāfet  

043b/13 hīç kişige taʿyīn bolmadı her vāḳıʿa bolsa ṣaḥābeler  
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043b/14 ara ittifāḳ ḳılıp kifāyet ḳıldılar ḥażret-i ʿos̠mān  

043b/15 ḥażret-i ʿalī ʿabbās ve ʿabdu’r-raḥmān ibn ʿavf ṣaḥābe-i  

043b/16 kibār ḳalıp aydılar ṣaḥābe cemʿ bolup ḥażret-i resūl-  

043b/17 - lu’llāh vefāt bolġandın kiyin bu demge tiger ve on iki yıl 

 

44a  

044a/01 bolup irdi iki yıl altı ay ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳ ḫilā-  

044a/02 fetge olturdılar altı ay içide kişige bu  

044a/03 taʿyīn bolmadı āl-i benī ümeyye ḥażret-i ʿos̠mānġa münāsib  

044a/04 turur didiler āl-i benī hāşim ḥażret-i ʿalīġa münāsib turur  

044a/05 didi güft <ü> gūylar tola boldı ʿamr ibn ʿaṣ ṣaḥābe arasıda  

044a/06 ḳāḍī irdi ol aydı öñ ḳol sol ḳol ḥażret-i resū- 

044a/07 -llu’llāhnı vaḳtıdaġı kişi ḳalıp sizler ʿamr ibn ʿaṣ aydı  

044a/08 ebā bekr ṣıddīḳ ʿömer rażiya’llāhu ʿanhā ḫalīfe ḳılurda söz  

044a/09 bolmadı ve yene aydılar ḥażret-i ʿömer sizler mindin kiyin ittifāḳ  

044a/10 ḳılıñlar dip aydı ḫilāfetni taʿyīn ḳılmadılar ol sebebdin  

044a/11 söz tola <boldı> āvāz biş kişidin özge lāyıḳ kişi yoḳ  

044a/12 turur didiler irse zübeyr ibn ʿavvām ʿabbās aydılar biz  

044a/13 ḥażret-i ʿalīni yaraġ körer miz didiler irse zübeyr ibn ʿavvām  

044a/14 ʿabbās ʿamr ibn ʿaṣ ʿabdu’r-raḥmān ibn ʿavfġa baḳıp aydı  

044a/15 sizler ne dir sizler didi {ʿavf} muʿāviye aydı biz ḥażret-i  

044a/16 ʿos̠mānnı yaraġ körer miz didiler ʿamr ibn ʿaṣ aydı bu söz-  

044a/17 –ler sizge ḳaldı ne dir sizler didi ḥażret-i ʿalī aydılar ḫilā- 

 

44b 

044b/01 -fet bu ḥażret-i resūlu’llāhġa ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳġa ḥażret-i  

044b/02 ʿömerġa vefā ḳılmadı min ḳabūl ḳılmas min didiler emr <bi’l>-maʿrūf  

044b/03 nehy <ani’l>-münkerġa meşġūl bolsam tefāvüt ḳılmasam ḳıyāmet küni  

044b/04 ʿaẕābġa ḳalur min didi ḥażret-i ʿos̠mān aydılar ʿalī ḳabūl  

044b/05 ḳılmadılar min hem ḳabūl ḳılmas min didi ʿamr ibn ʿaṣ  

044b/06 aydı bir kün ḳoyuñlar öz ehliñizler kiñeşip irte  

044b/07 bile cevāb biriñ dip ḳoydılar aḫşam āl-i benī hāşim ḥażret-i  
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044b/08 ʿalī ḳaşıġa kilip aydılar irte ḥażret-i ʿos̠mān ḳabūl ḳılmas  

044b/09 min dirler āl-i benī ümeyye ḥażret-i ʿos̠mān ḳaşlarıġa kilip aydılar  

044b/10 eger ḥażret-i ʿalī ḳabūl ḳılmas siz ḳabūl ḳıl<ma>ñ yene ḥażret-i  

044b/11 ʿalīġa maʿẕūrat ḳılıñ maṣlaḥat üçün min  

044b/12 bolmas min diñ bizler {bizler} ḥażret-i ʿalīġa aytalı  

044b/13 siz şük turuñ barçamız sizge mübārekbād ḳılalı  

044b/14 siz ḳabūl ḳılıñ dip ittifāḳ ḳılıp kildiler muʿā-  

044b/15 –viye <ʿamr> ibn ʿaṣġa aydı eger ḥażret-i ʿalī ḫalīfe bolsa bār <u>  

044b/16 mülk içide müdāḫalet ḳılur min andın özge vilāyet- 

044b/17 -lerġa hīç kişini ilig sunġalı ḳoymas eger ḥażret-i ʿos̠mān 

 

45a  

045a/01 ḫalīfe bolsa anı bir mülk birle rāżī ḳılur miz andın özge  

045a/02 vilāyetler sizge ḳalur didiler ʿamr ibn ʿaṣ aydı sizler  

045a/03 şük turuñlar bu işni min ḳılur min didi bu sāʿat  

045a/04 ḥażret-i ʿalī kildiler ṣaḥābeler ḥażret-i ʿalīġa aydılar  

045a/05 sizni mülāzemet ḳılalmaduk siz ḳabul ḳılıñ ve düşmen- 

045a/06 -leriñiz ilig altın bolsun didi ḥażret-i ʿalī aydılar  

045a/07 ol kün ḳabūl ḳılmadım b<u> kün niçük ḳabūl ḳılur min didi  

045a/08 andın ḥażret-i ʿos̠mānġa aydılar tañla ḥażret-i ʿalīġa yene 

045a/09 ʿarż ḳılur miz olmasa siz hem ötümeñ yene biz bir vilāyetdin  

045a/10 ḫalīfe kiltürüp ḳoyar miz ġulġule ḳılalı siz şük turur  

045a/11 ḥażret-i resūlu’llāhnı mübārek mühr-i yüzüklerinni sizniñ ḳo-  

045a/12 -lıñızġa salalı andın hīç kişi melāmet ḳılmas dip  

045a/13 ittifāḳ ḳıldılar tañlası yene cemʿ bolup kildiler ʿamr ibn  

045a/14 ʿāṣ memleke<t> yüzükini yene ḥażret-i ʿalīġa ʿarz ḳıldılar  

045a/15 maṣlaḥat üçün ḥażret-i ʿalī bularnıñ cāsūsluḳını  

045a/16 bilmediler ḳabūl ḳılmas min didiler ḥażret-i ʿos̠mānġa ayd- 

045a/17 -ılar siz boluñ dip ḥażret-i ʿos̠mān yene onamas boldılar 

 

45b 

045b/01 ʿamr ibn ʿaṣ ḥażret-i resūlu’llāhnıñ mübārek yüzüklerini küç  
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045b/02 bile ḥażret-i ʿos̠mānnı ḳollarıġa saldılar memleket ḫalīfe-  

045b/03 -siz bolur mu dip ḥażret-i ʿos̠mān şük turdılar āl-i  

045b/04 benī ümeyye ḥażret-i ʿos̠mān başlarıġa yarmaḳ saçıp  

045b/05 sevinçiler ḳılıp barça ṣaḥābeler mübārekbād ḳıldı-  

045b/06 -lar āl-i benī hāşimlerġa mertebe tüştiler uluġ ṣaḥābeler irdi  

045b/07 memleke<t> hīç kişige vefā ḳılmas ḥażret-i ʿömer bāḳī turur  

045b/08 ḥażret-i resū<l>-i ḫüdā aytıp irdiler andın şūrişler tola  

045b/09 bolur dip irdiler andaġ rivāyet ḳılurlar ḥażret-i  

045b/10 ʿos̠mān ḫilāfetge olturdılar eṭrāf-ı ʿālemġa nāme  

045b/11 yiberdiler şāmnı ḫalīfelıġını muʿāviyege birdiler āl-i benī  

045b/12 ümeyyeġa her birige bir memleke<t> birdiler şāmnıñ nevāḥātı  

045b/13 bisyār kiñrü irdi anıñ muʿāviyeniñ uluġluġı ḥażret-i ʿömer-  

045b/14 -nı zamānlarıda miñ yitti yüz yirde minber tikildi her cumʿa künler- 

045b/15 -ide miñ yitti yüz ḫuṭbe oḳur irdiler <ḥażret-i ʿömer> ḥażret-i ʿos̠mān- 

045b/16 -ge vaṣiyyet ḳılıp irdiler siz ḫilāfet oltursa-  

045b/17 –ñız āl-i benī ümeyyege hīç vilāyet birmeñ sizge ḳılur dip  

 

46a  

046a/01 irdiler āḫir ʿos̠mān ḫilāfetġa olturdılar ḥażret-i ʿömerni va- 

046a/02 -ṣiyyetlerini unuttılar betamāmī vilāyetlerni āl-i benī  

046a/03 ümeyyege birdiler cumʿa küni minberge çıḳıp ḫuṭbe oḳudılar  

046a/04 namāzdın fāriġ bolġandın kiyin ṣaḥābeler ġavġā ḳıldı  

046a/05 ḥażret-i resūlu’llāhnı minberleri üç pāyelik irdi üstü-  

046a/06 –ngide pāyede ḥażret-i resūlu’llāh ḫuṭbe oḳur irdiler ikinçi  

046a/07 pāyede ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳ ḫuṭbe oḳudılar üçünçi  

046a/08 pāyede ḥażret-i ʿömer ḫuṭbe oḳudılar sizlerge ḫilāfet  

046a/09 tigdi ḥażret-i resūlu’llāhnıñ ornıda ḫuṭbe oḳudıñız  

046a/10 küstā<ḫ>lıġ ḳıldıñız ʿizzet <ü> ḥürmet <ü> taʿẓīm ḳılmadıñız dip  

046a/11 bisyār melāmet ḳıldılar ḥażret-i ʿos̠mān aydılar ay ṣaḥābe<ler>  

046a/12 mini melāmet ḳıldıñlar miniñ sizlerge ʿarżım bar aytay  

046a/13 ḥażret-i resūlu’llāh üstüngi pāyede ḫuṭbe oḳudılar  

046a/14 ebā bekr ṣıddīḳ ikinçi pāyede ḥażret-i ʿömer üçünçi pāyede  
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046a/15 ḫuṭbe oḳudılar eger tertīb saḳlasam maña nevbet yirde  

046a/16 tiger irdi islāmġa ḥaḳāret bolur irdi resūlu’llāhnıñ  

046a/17 ṣaḥābelerniñ vaḳtıda besī islām ḳavī irdi ḥālā islām 

 

46b 

046b/01 żaʿīf bolupdur islāmnı ḥürmeti becā65 bolġay ḥażret-i resūlu’llāh- 

046b/02 –nı şerīʿatlarıġa ʿizzet <ü> ḥürmet <ü> taʿẓīm bolġay dip  

046b/03 üstüngi pāyede ḫuṭbe oḳudım didiler irse bu söz barça  

046b/04 ṣaḥābelerge ḫōş kildi andın ḥażret-i resūlni  

046b/05 ornıda ḫuṭbe oḳumaḳ resm ḳaldı ḥażret-i ʿos̠mānnı va- 

046b/06 -ḳtıda ḳaḥṭlik boldı aş ʿazīz boldı faḳīr üçün bisyār  

046b/07 imgeldiler s̠aʿlebe-i ḫōş dip bir ṣaḥābe bar irdi ʿaceb pārsā  

046b/08 irdi ḥażret-i resūlu’llāhnı mescidleridin çıḳmas ir- 

046b/09 -di ol besī faḳīrḥāl irdi resūlu’llāhnıñ ḳatıda zekˇā- 

046b/10 –t ḳoy içkü66 alıp kildiler ḥażret-i resūlu’llāh barçanı  

046b/11 faḳīrlerġa tuḥfe ḳıldılar ol māldın bir ḳotur oġlaḳ  

046b/12 ḳaldı anı hīç kişi almadı ol oġlaḳnı s̠aʿlebege birdi  

046b/13 s̠aʿlebe ol oġlaḳnı iligi bile sıladı ḳoturı tö- 

046b/14 -küldi bereket birdi firāvān māl boldı cemāʿatge kilmes  

046b/15 boldı cumʿage kilür boldı bir yıldın kiyin resūl-i ḫüdā  

046b/16 bir ṣaḥābeni buyurdılar s̠aʿlebeni ḳoynıñ zekātını  

046b/17 çıḳarġıl dip ol ṣaḥābe barıp zekāt tiledi s̠aʿlebe bir 

 

47a 

047a/01 aydı ḳotur oġlaḳ birip irdiñler yandurup  

047a/02 birey dip açıġ<ı> kildi zekātnıġa kilgen ṣaḥābeler aydı  

047a/03 teñri fermānı bile kildim zekāt tilermiz dip ve eḳimū-  

047a/04 -’ṣ-ṣalˇāte ve atū’<z-z>ekˇāte67 ḫüdā-yı taʿālā andaġ ḥükm ḳılıpdur  

                                                 

 bīcā بيجا 65

 içki ايجكى 66

67 Bakara Suresi, 43. ayet. 
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047a/05 ḳırḳ ḳoydın bir ḳoy yigirmi biş tivedin bir botalaḳ  

047a/06 otuz öydin bir öy kilür didiler s̠aʿlebe bir oġlaḳd-  

047a/07 -ın özge hīç nirse birmeydür min dip kilip aydılar bisyār  

047a/08 zerdār irdi andın peşīmān <u> yeb<ā>b bolup zekāt mā- 

047a/09 -lıdın kiltürdi ḥażret-i resūlu’llāh ḳabūl ḳılmadılar s̠aʿlebe  

047a/10 nevmīd bolup yandı burun zamān kebūter-i mescid dir irdi- 

047a/11 -ler eknūn tamuġdın kebūteri boldı ḥażret-i resūlu’llāhnı  

047a/12 vaḳtıda zekāt almadılar ebā bekr ṣıddīḳnıñ vaḳtıda almadılar  

047a/13 ḥażret-i ʿömerni vaḳtıda almadılar ḥażret-i ʿos̠mānnı vaḳtlar-  

047a/14 -ıda ḳaḥṭlik boldı faḳīrlerġa nafaḳa bolsun dip zekāt  

047a/15 alıp faḳīrlerġa birdiler ʿarab ḫalḳı ʿos̠mānġa ṭaʿne ḳıldı-  

047a/16 -lar ḥażret-i resūl almaġan yirdin zekāt aldıñız mervān-ı ḫar-  

047a/17 -nı resūl-i ḫüdā fitnelikdin bir künçülüg yirge ḳavladılar ḥażret-i 

 

47b 

047b/01 ebā bekr ṣıddīḳ üç künlüg yirge ḳavladılar ḥażret-i ʿömer sekiz  

047b/02 künçilig yirge ḳavladılar āḫirü’l-emr ʿos̠mān ḳaşlarıda  

047b/03 saḳladılar ʿarab ḫalḳı cemʿ bolup ġulġule ḳıldılar  

047b/04 siz ḥażret-i resūlu’llāhnı sözlerini red ḳıldıñız ḥażret-i  

047b/05 resūlu’llāh mervān-ı ḫarnı fitnelikdin ḳavlap irdiler siz  

047b/06 anı kiltürdüñiz ol ança yaḫşı irmes didiler ḥażret-i  

047b/07 ʿos̠mān aydılar ḫilāf ḳılmadım min kiltürmedim özi  

047b/08 kildi didi özi kilgen kişini yandururge şerm tuttum  

047b/09 ikinçi maḥrem ḳayaşım turur üçünçi ol kim min ṭāʿatge meşġūl 

047b/10 bolsam yurt işini serencām ḳılur didi kārvān kimerse  

047b/11 turur didiler ḫalḳ aydılar ḥażret-i resūl sizniñçe  

047b/12 bilmey anı ḳavlapmadılar iḫtiyārıñız bar didiler ḥażret-i ʿos̠mān  

047b/13 on yıl ḫilāfetge olturdılar ḥażret-i ʿos̠mānġa mıṣırdın  

047b/14 kişi kilip mıṣırnıñ yigitini şikāyet ḳıldı yene yigitler  

047b/15 didiler ḥażret-i ʿos̠mān aydılar kimni tiler siz didiler mıṣır-  

047b/16 -dın kilgen kişiler aydı ebā bekr ṣıddīḳnı oġlını muḥammedni  

047b/17 tiler miz didiler ḥażret-i ʿos̠mān muḥammed ibn ebā bekr ṣıddīḳġa  
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48a 

048a/01 mıṣırġa yiberdiler mühr basıp muḥammedniñ ḥükmdin çıḳmasun-  

048a/02 -lar didiler muḥammed mıṣırdın kilgen kişi birle revān boldılar  

048a/03 mervān-ı ḫar nābekār bedbaḫt şūm melʿūn segī ḥarāmzāde-i rāfıżī  

048a/04 ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳ ḳavlaġan kişini köñlide tutup irdi  

048a/05 anıñ nesli ḫalīfe bolġunça dünyādın yoḳ bolsun taḳdīr-i  

048a/06 ḫüdā-yı taʿālā bu irdi ḥażret-i ʿos̠mān ḳademçāġa kirgende  

048a/07 ḥażret-i resūlni mübārek mühr-i yüzüklerini iligidin çıḳarıp  

048a/08 cāmeḫˇāb68de ḳoyup kirer irdiler mervān-ı ḫar bedbaḫt vaḳtını  

048a/09 tapıp nāme bitip muḥammed ibn ebā bekrni mıṣırġa ḥākim ḳılıp yibe-  

048a/10 -rdük irte yitse kiçege kiçege yitse irtege ḳoymasunlar dip  

048a/11 nişāne bitip ḥażret-i ʿos̠mānnıñ mühr-i yüzüklerini basıp  

048a/12 muḥammedni arḳasıdın yiberdi ḳażāġa bu kişi yaşurup  

048a/13 barur irdi muḥammedniñ leşkeriġa uçradı bularnı körüp  

048a/14 bükti bular bizni körüp nige büktüñ biz müslimān turur  

048a/15 miz dip tutup muḥammed ibn ebā bekr aldıġa alıp kildi söz sor- 

048a/16 -dılar sözi muḫālif çıḳtı muḥammed emr ḳılıñlar ḳınadılar  

048a/17 bir ḫaṭ çıḳtı oḳup körseler ḥażret-i ʿos̠mānnı mührleri 

 

48b 

048b/01 basıġlıḳ mundaġ nişān bitilipdürler ḥażret-i ʿos̠mān- 

048b/02 -nıñ ḥükmi bu kim muḥammed ibn bekrni mıṣırġa ḥākim ḳılıp yiberdük  

048b/03 irte yitse kiçege kiçege yitse <irtege> ḳoymasunlar öltürsünler  

048b/04 dip çıḳtı muḥammed bu nişāne eşitip derġażab bolup 

048b/05 aydılar min ʿos̠mānġa ne günāh ḳılıp irdim maña mundaġ  

048b/06 ḳaṣd ḳılġay dip yandılar muḥammed ibn ebā bekrniñ ḳabīlesi  

048b/07 cemʿ boldılar āl-i benī hāşim cemāʿati bularġa tābiʿ bolup  

048b/08 yanıp kilip ḥażret-i ʿos̠mānnıñ işik<g>e yıġılıp  

048b/09 turdılar ḥażret-i ʿalī resūl-i ḫüdānıñ ravżalarıġa barıp  

048b/10 iʿtiḳāf olturup aydılar ramażān ayını onı irdi  
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048b/11 ḥażret-i ʿalīġa ḫaber birdiler muḥammed ibn bekr baş bolup ḥażret-i  

048b/12 ʿos̠mānnı öltüredür didiler ol kün ḥażret-i ʿalīġa iki 

048b/13 vāḳıʿa bolup irdi biri iʿtiḳāfġa kirip irdiler bir<i> ḥażret-i  

048b/14 resūl-i ḫüdā vaṣiyyet ḳılıp irdiler ḥażret-i ʿos̠mānnı  

048b/15 ġavġāsıda çıḳmañ fitneler tola bolġay dip ol sebebdin  

048b/16 özleri çıḳmadılar ḥażret-i şāhzāde imām ḥasan ve  

048b/17 imām ḥüseynni çıḳardılar ḥażret-i ʿos̠mānnı sarāyını 

 

49a 

049a/01 saḳlañlar hīç kişi ziyān yitgürmesün dip şāh- 

049a/02 –zāde imām ḥasan ve imām ḥüseyn kilip ḥażret-i ʿos̠mān-  

049a/03 -nı sarāylarınıñ işikini alıp tururlar şāh- 

049a/04 -zādeler körer kim āl-i benī hāşim cemāʿati her ḳaysınıñ ḳollar-  

049a/05 –ıd<a> naçaḳ alıp turadur münādī ḳıladur ḥażret-i  

049a/06 ʿos̠māndın kitti kāfir boldı dip yene ayturlar  

049a/07 yā şāhzāde kān-ı kevneyn yaʿnī imām ḥasan ve ḥüseyn siz-  

049a/08 -ler yıraḳ tururlar bizler kirip ḥażret-i ʿos̠mānnı  

049a/09 öltüredür miz didiler şāhzādeler aydılar biz tirig  

049a/10 bar miz ḥażret-i ʿos̠mānnı öltürgeli ḳoymas miz beyhūde  

049a/11 sözlemeñler ḥażret-i resūl-i ḫüdā zinnūreyn […]  

049a/12 ol hergiz69 dīndin yanmas anı öltürgüçi kāfir  

049a/13 bolur didiler her çend cidd <ü> cehd ḳıldılar rāst kilmedi ehl-i  

049a/14 ġavġānıñ uluġları aydı ay şāhzādeler bizni  

049a/15 ḳoya biriñ biz kirip ḥażret-i ʿos̠mān bile sözleşeli 

049a/16 didiler şāhzādeler biz tirig bar <miz> ḳoymas <m>iz didiler bu  

049a/17 sözge rāżī bolmadı tuyuksuz ḥażret-i ʿos̠mānnıñ 

 

49b 

049b/01 sarāyını arḳasıdın tişip kildiler ḥażret-i ʿos̠mān  

049b/02 ḳurʾān oḳup olturup aydılar bu āyetge kildiler  
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049b/03 ḳavluhu taʿālā feseyekfīkehumu’llāh ve huve’s-semīu’l-ʿalīm70 dip irdi- 

049b/04 -ler ḥażret-i ʿos̠mān şehīd boldılar ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi  

049b/05 rāciʿūn ḥażret-i ʿos̠mānnı öydin çıḳardılar tūde-i  

049b/06 firāḳ üstün saldılar münādī ḳıldılar ḥażret-i ʿos̠mān- 

049b/07 -nı hīç kişi kömmesün dip aydılar ḥażret-i ʿos̠mānnıñ  

049b/08 ölügleri tofraḳ üzre yitti kiçe kündüz ḳaldı medīne  

049b/09 içidegi itler cemʿ bolup ḥażret-i ʿos̠mānnıñ ölü- 

049b/10 -glerini saḳladılar hīç nimerseni aġzı tigmedi yitti  

049b/11 kündin kiyin ḥażret-i ʿalī iʿtiḳāf çıḳıp ḥażret-i  

049b/12 ʿos̠mānnıñ ölüglerini kördiler imdi namāzını ödep  

049b/13 defn ḳılalı didi ḫalḳ biz ḥażret-i ʿos̠mānnıñ ölügler- 

049b/14 -ini müslimānlarnıñ ziyāretgāhıda ḳoymas miz didiler  

049b/15 güft <ü> gūylar kiçti āḫir ḳoymadılar ḥażret-i ʿalī aydılar and-  

049b/16 -aġ bolsa gūristān71-ı baḳīʿde ḳoyalı didiler anı hem ḳabūl  

049b/17 ḳılmadılar āḫir ol fitneengīz aydılar sarāyını içide ḳoyalı  

 

50a 

050a/01 didi ḥażret-i ʿalī çāre tapmadılar bu sözge rāżī bolup  

050a/02 aydılar ḫūb sizler ḳayda ḳoyalı diseñler anda  

050a/03 ḳoyalı di<di>ler āḫir ʿos̠mānnı özleriniñ{d} sarāylarıda ḳo- 

050a/04 -ydılar andaġ rivāyet ḳılıpdur andın ḥażret-i ʿalī  

050a/05 ḫilāfetge olturdılar her vilāyetlerge imāret üçün  

050a/06 kişi yiberdiler cihānnı öz taṣarruflarıda ḳıldılar ḥażret-i  

050a/07 ʿalī ḫilāfetge olturgen üçün mervān-ı ḫar şūm bedbaḫt  

050a/08 melʿūn seg nābekār ḥarāmzāde-i rāfıżī fitne ḳılġan üçün  

050a/09 ḳorḳup şāmġa ḳaçtı bu ḫaberni muʿāviye eşitti mervān-ı ḫar  

050a/10 kildi dip çarlap söz sordı mervān-ı ḫar muʿāviyege aydı ḥażret-i  

050a/11 ʿos̠mānnı āl-i benī hāşim ġavġā ḳılıp şehīd ḳıldılar  

050a/12 ḥażret-i ʿalī ḫilāfetge olturdılar didi irse muʿāviye- 

                                                 

70 Bakara Suresi, 137. ayet. 

 gūrüstān كوروستان 71
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050a/13 -niñ ġażabı kildi aydı ḥażret-i ʿos̠mān vefāt bolup-  

050a/14 -durlar ḫilāfet ḥażret-i ʿalīġa tigmes maña tiger dip üç  

050a/15 yüz çirig cemʿ ḳıldı ṣaḥābelerniñ tolaraḳı şāmda  

050a/16 irdi anıñ üçün şām vilāyeti besī kiñrülük bisyār  

050a/17 irdi ol ṣaḥābeler cemʿ bolup irdiler ʿāyişe-yi ṣıddīḳ şāmlıḳ  

 

50b 

050b/01 irdiler muʿāviye nigāhdāştlıġ ḳılur irdi  

050b/02 ʿāyişe-yi ṣıddīḳ muʿāviyeni birāder tutup irdi muʿāviye ʿāyişe-yi 

050b/03 ṣıddīḳ başlıḳ cümle-i ṣaḥābelerni ḳaşıġa çarlap maña  

050b/04 hem ḫilāfet tiger dip aydı ṣaḥābeler aydılar yā muʿāviye  

050b/05 sizge ne sebebdin ḫilāfet tiger dip sordılar muʿāvi- 

050b/06 -ye aydı bir kün resūl-i ḫüdā yā ḫalīfe biri kiliñ dip  

050b/07 aytıp [ir]diler uşbu delīl bile aytur min ve yene aytur kim ḥażret-i  

050b/08 ʿos̠mān vefāt bolupdur ḫilāfet maña tiger ḥażret-i  

050b/09 ʿalīġa tigmes dip çirig tartıp medīnege kildi mund- 

050b/10 -ın ilgeri mundaġ aġır çirig bolġalı yoḳ irdi bu aġır  

050b/11 çirig kilürini emīrġa aydılar muʿāviye aytur irmiş ḥażret-i  

050b/12 ʿos̠mān vefāt bolupdur ḫilāfet maña tiger ʿalīġa tigmes  

050b/13 dip aġır çirig bile kilür irmiş ne ʿilāc ḳılur miz  

050b/14 didi ḥażret-i ʿalī bu ḫaberni eşitip tefekkürge ḳaldılar ʿaceb  

050b/15 işdür islām çirig<ige> oḳ atsaḳ revā irmes eger oḳ  

050b/16 atmasaḳ bu fitne memleketni ḫarāb ḳılur ikinçi medīneniñ  

050b/17 toḳluġı şām bile turur şāmġa yaġı bolsaḳ ḫalāyıḳlar 

 

51a 

051a/01 ṭaʿāmsız niçük turulgey didiler bu endīşe ʿalīniñ köñül- 

051a/02 -leriġa tüşti ikinçi bu kim resūl-i ḫüdā ʿalīġa aytıp irdi  

051a/03 muʿāviye sizlerġa yaġı bolsa olar birle uruşmañ  

051a/04 olarġa naṣīḥat ḳılıñ ḳaçan sizlerge ḳaṣd ḳılsalar  

051a/05 andın kiyin uruşuñlar ol cengde helāk bolurlar  

051a/06 ammā ḥażr<et>-i ʿalī imām ḥasan ve imām ḥüseyn cevelānlar  
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051a/07 bolup aytadur peder-i büzürgvār bizni ḳoya biriñ muʿāviye 

051a/08 birle sözle{r}şür miz di<di>ler bu sözde irdiler kim muʿāvi- 

051a/09 -ye <ʿamr > ibn ʿāṣ ṭavf ibn kenāne şām ibn ʿuṭbe ibn ṣafvā- 

051a/10 -nnı ḥażret-i ʿalīġa ilçi ḳılıp yiberdi bular kilip ʿalīġa  

051a/11 selām ḳıldılar bu cevāb selām birip aydılar siz- 

051a/12 -ler hem muʿāviyege yār bolup kildiñ mü olar  

051a/13 aydılar yā ʿalī sizler ara ṣulḥ ḳılġalı kildük uruşġa  

051a/14 rāżīmiz yoḳ ḥażret-i ʿalī aydılar kim rāst aytur siz  

051a/15 yaḫşılıḳ üçün kilseñler munça aġır çirig bile kilmes  

051a/16 irdiñiz rāst aytıñız muʿāviye ne fikr ḳıldı ʿamr ibn ʿāṣ  

051a/17 aydı resūl ḫüdānıñ ravżalarını ziyāret ḳılġalı kildi bir 

 

51b 

051b/01 söz bu kim ḥażret-i ʿos̠mān vefāt bolupdurlar ḫilāfet  

051b/02 maña tiger ʿalīġa tigmes dip kildi muʿāviye  

051b/03 aydı kim ʿalīġa aytıñlar miniñ beyʿatımnı ḳabūl ḳılsa yanar  

051b/04 min bolmasa yanmas min uruşur min dirür ḥażret-i ʿalī  

051b/05 aydılar muʿāviyege aytuñlar ḥażret-i ʿos̠mānnı ġavgāsıda  

051b/06 min yoḳ irdim ʿitiḳāfdın çıḳıp ḥażret-i ʿos̠mān öltü-  

051b/07 -rgüçi tapmadım eger tapsam irdi ḳıṣāṣ maña tiger irdi  

051b/08 ḫalīfe berḥaḳ turur ḥażret-i resūl-i ḫüdā ḫalīfe digen  

051b/09 bolsalar rāst turur şāmġa ḫalīfe boldı dip bu cevāb- 

051b/10 -lar aytıp ilçini yandurdılar tañlasıge benī hāşim leşker- 

051b/11 –ini cemʿ ḳıldılar yitmiş miñ ir çıḳtı ḥükm ḳıldı medīne- 

051b/12 -din çıḳıp ṣaḥrāġa tüşüñler dip tamām leşkeri çıḳıp āb-ı  

051b/13 ʿalef digen yirge tüştiler ḥażret-i ʿalīni leşkeri  

051b/14 birbirige körünür irdi muʿāviye münādī ḳıldurdı medīne  

051b/15 ehliġa ṭaʿām satmañlar dip ḥükm ḳıldı medīne ehliġa  

051b/16 ḳaḥṭlik bolsun dip muʿāviye her kün ṣaḥābelerġa laṭīf <ü> 

051b/17 leźīź ṭaʿāmlar birür irdi bu sebebdin ʿalīniñ leşkeridin 
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52a 

052a/01 ṣaḥābe kilip muʿāviye ḳaşıdın ṭaʿāmlar yip kilür  

052a/02 irdi namāzını ʿalī bile oḳur irdi ʿalīniñ leşkeride arfa  

052a/03 nānını tapmay helāk bolġay miz didi bir kün muʿāviye aydı ay  

052a/04 ṣaḥābeler miniñ ḳaşımda elvān türlüg ṭaʿām yir siz-  

052a/05 –ler namāznı ʿalī birle {birle} öter siz ebū hureyre aydı ay muʿāviye  

052a/06 siniñ ṭaʿāmnıñ uluġ ʿalīniñ ḥürmeti uluġ ḫalīfe  

052a/07 berḥaḳ turur muʿāviye şük turdı bu çirig altı ay yanmadı  

052a/08 muʿāviye çirig bir kün kilip ʿalīġa aytur nige uruşmas  

052a/09 ya nige beyʿat ḳılmas sin ḳorḳar mu sin dip ṭaʿne ḳılur  

052a/10 irdi ʿalī ṭaʿnesiġa ṣabr ḳılur irdiler ṭaʿnesini eşitmes  

052a/11 irdiler anıñ üçün resūl-i ḫüdā aytıp irdiler yā  

052a/12 ʿalī muʿāviye ġavġāsıda dem urmaġıl dip ḥażret-i ʿalīni leşker- 

052a/13 -idin gürūh gürūh ḫalḳ ayrılıp her ṭarafge bardılar  

052a/14 bir pāresi muʿāviyege kirdi ḥażret-i ʿalī bile yitmiş kişi  

052a/15 ḳaldı muʿāviye çirigidin ʿalīġa aytur irdiler nige u- 

052a/16 -ruşmas sin uruşġalı ṭāḳatıñ <yoḳ irse> nige baş alıp  

052a/17 kitmes sin dip ṭaʿne ḳılur irdiler şāhzādeler bu  

 

52b 

052b/01 sözge ṭāḳat ḳılalmay yıġlap ḥażret-i ʿalīniñ ḳaşlarıġa  

052b/02 kildiler ay peder-i büzürgvār bu sözlerge bizniñ ṭāḳatımız  

052b/03 yoḳ uruşadur miz bizge icāzet biriñ ḥażret-i  

052b/04 resūlu’llāh sizni esedu’llāh dip irdiler uşbu ḥāl dip  

052b/05 aydılar şāhzādeler ġayret ḳılġanġa körüp olarnı  

052b/06 başlarını ḳoyunlarıġa alıp aydılar ay ferzend- 

052b/07 -lerim yıġlamañlar ḫüdā-yı taʿālānı ḥaḳḳı tañla aṭlanalı  

052b/08 ẕü’l-fiḳārnı ḳolumge alay şām çirigni andaġ ḳıray  

052b/09 kim bār-ı ʿālemġa ḫōş kilgey müslimānlar nāḥaḳ ölmesün dip  

052b/10 ṣabr <u> taḥammül ḳıldım āl-i benī hāşimġa ḫaber boldı ḥażret-i ʿalī  

052b/11 tañla uruşmaḳçı boldı didi barçası cemʿ bolup  

052b/12 kildiler āl-i benī hāşimġa aydılar sizler kiliñler tañla  
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052b/13 muʿāviye çirigi birle berhem uray inşāllah <ḫüdā-yı> taʿālā sizler temāşā  

052b/14 ḳılıñlar tañlası muʿāviye çirigidin naḳḳāre nefīr kerrenāy 

052b/15 sinç āvāzı kildi muʿāviye leşkerini yasap ṣaf ṣaf bo- 

052b/16 –lup uruş yirige kilip turdı ḥażret-i ʿalī namāz-ı bāmdād-  

052b/17 -dın yanıp ḥażret-i nūḥ peyġamberni ṭayaḳını ḳol<l>arıġa alıp  

 

53a 

053a/01 başlarıġa resūlu’llāhnı destārlarını keyip  

053a/02 ḥażret-i nūḥ peyġamberni ṭayaḳını timür bile bend ḳılġan  

053a/03 irdi tārʿīḫde aytıp irdiler ol ṭayaḳnı aġırlıġı  

053a/04 miñ batman irdi ḥażret-i ʿalī düldülni minip bu  

053a/05 ṭayaḳ birle bu itlerni uray dip muʿāviye çir-  

053a/06 –ig<iġa> yüzlendiler muʿāviye on miñ kişi bile ḥamle ḳıldı  

053a/07 ol kün andaġ ḳatıġ uruş boldı gūyā ḳıyāmet bo- 

053a/08 -ldı ol ṭayaḳ birle alarnıñ başıġa urar irdi heme- 

053a/09 -si urup berhem birdiler şāhzāde imām ḥasan ve imām  

053a/10 ḥüseyn ve imām muḥammed ḥanefiyye bu ferzendi arḳalarıdın kirdiler  

053a/11 şāmlıḳlarnı bisyār öltürdiler muʿāviye çirigini  

053a/12 meymeneni meyserege meysereni meymenege çaptılar ol çirig bile  

053a/13 ʿāyişe-yi ṣıddīḳ<ġ>a bar irdi şāhzāde imām ḥasan ve imām  

053a/14 ḥüseynni körüp ḥayrān ḳaldılar ḥażret-i resūlu’llāh- 

053a/15 -ġa oḫşaydur dip perīşān boldılar resūlu’llāhnı  

053a/16 cemāllerini kördüm bisyār sevindiler ol kim turur dip  

053a/17 sordılar olar imām ḥasan ve imām ḥüseyn didiler ol  

 

53b 

053b/01 sāʿatde şāhzādeler ʿāyişe-yi ṣıddīḳnı körüp aydılar  

053b/02 şerm tutmas mu sin ḥażret-i resūlu’llāhnı cüfti bolup  

053b/03 fer<z>endleriġa cefā ḳılur sin didi ʿāyişe-yi ṣıddīḳ aydılar  

053b/04 ay nūr-ı dīde-i muḥammed resūlu’llāh andaġ dir sizler dip yıġlad-  

053b/05 –ılar andın ḥażret-i ʿalī yitip kildi başlarıġa yaşıl  

053b/06 ʿiṣābe baġlap iliglerige çūbdaste alıp kildiler  
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053b/07 muʿāviye aydı resūlu’llāh aytıp irdiler ḳayu kün ʿalī <başlarıġa> ya- 

053b/08 -şıl <ʿiṣābe>baġlap <iliglerige> çūbdaste alsalar ol kün ʿalīdin ḳatıġ  

053b/09 ḳor<ḳ>maḳ kirek maşrıḳdın maġrib ḫalḳı yıġılsa berāber kilmes 

053b/10 dip irdiler bu söz muʿāviyeni köñlige tüşti ḳor<ḳ>dı  

053b/11 ḥażret-i ʿalī çūbdaste bile ʿāyişe ni uray dip irdiler  

053b/12 ʿāyişe yıġlap ḫānedānı resūlu’llāh ḥaḳḳı ve ḥürmeti üçün  

053b/13 ḳol silteleñ didi ḥażret-i <ʿalī> yandılar muʿāviyeni ḳırḳ miñ  

053b/14 leşkeridin yitti miñ kişisi ḳaldı ḥażret-i ʿalīnı ḳo- 

053b/15 -llarıda nābūd boldı olca bisyār aldılar ferāġat bile med<ī>- 

053b/16 -nege yandılar ṣaḥābeler muʿāviye bile ḥażret-i ʿalī ḳaşıġa  

053b/17 kilip aydılar biz ara muṣālaḥa ḳılġalı kildüñ teñrini  

 

54a 

054a/01 ḳullarını nāḥaḳ ölmesün didiler ḥażret-i ʿalī aydılar  

054a/02 sizler niçük yaraġ ḳılsañ andaġ bolsun didiler  

054a/03 ṣaḥābeler aydılar andaġ bolsa ḥażret-i ʿos̠mān birgen şām  

054a/04 vilāyetini muʿāviyege biriñ andın özge vilāyetler betamām  

054a/05 sizge bolsun ḥażret-i <ʿalī > aydı ʿos̠mānnı vaḳtıda niçük bolsa andaġ  

054a/06 bolsun āḫir muʿāviye şāmġa yandı ḥażret-i ʿalī medīne  

054a/07 yandılar ʿırāḳ ʿacem yemen ḫalḳı ḥażret-i ʿalīġa müsellem boldı  

054a/08 ḳayda düşmen bolsa ḳahr ḳıldılar gāh freng gāh rūm vılā- 

054a/09 -yatlarıġa barur irdiler andaġ rivāyet ḳılıpdur  

054a/10 ḥażret-i resūlu’llāh çehāryār ve cümle ṣaḥābeler bile mescidniñ  

054a/11 aldıdın ötüp barur irdiler mescid içide bir oġlan  

054a/12 yıġlap yatıpdur heme ṣaḥābeler bu oġlannı zārīsıġa  

054a/13 ṭāḳat tutulmaydur yıġladılar ḥażret-i resūlu’llāh tebessüm ḳıldı  

054a/14 {ḳıldı} çehāryārlar ve ṣaḥābeler sordılar yā resūlu’llāh  

054a/15 biz bu oġlannıñ zārīsıġa ṭāḳat tutalmaydur miz  

054a/16 ḥażretler tebessüm ḳıldılar resūl-i ḫüdā aydılar bu oġla- 

054a/17 -n ol ġarażda yıġlaydur her kişi mini alıp asras<un> min ol  
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54b  

054b/01 alalı kişini şehīd ḳılur min dirür çehāryār ṣaḥābeler didiler  

054b/02 ḥażret-i resūldin bu sözni eşitip almadılar  

054b/03 ḥażret-i ʿalī bisyār bülend himmet irdiler her ne ḳılsa mini  

054b/04 ḳılsun didi alıp asradılar atını ʿabdu’r-raḥmān ibn  

054b/05 mülcem ḳoydılar ḥażret-i ʿalī yitti yıl ḫilāfetge olturdı-  

054b/06 -lar ʿabdu’r-raḥmān cūng boldı ḥażret-i ʿalī ʿabdu’r-raḥmānnı  

054b/07 aṭ baḳġalı ḳoydılar ḥażret-i ʿalī ʿabdu’r-raḥmānnı ḫavāricler-  

054b/08 -ġa ġazātġa buyurdılar ʿabdu’r-raḥmān ḫavāriclerni aldı ʿabdu’r-raḥmān bir 

ḳılıç alıp ḥażret-i  

054b/09 ʿalīni aldıda ḳoydı ḥażret-i ʿalī almadılar ʿabdu’r-raḥmān ḫalvetde  

054b/10 aydı kim yā ʿalī bu ḳılıçnı miñ dinār zer bile rāst ḳılġan  

054b/11 yene miñ dinār altun ḫarc zerde suġarġan turur bu ḳılıç  

054b/12 dig ḳılıç ʿarab içinde bir bar yā iki bar turur ne dip almay siz didi  

054b/13 ḥażret-i ʿalī arḳalarını ögürüp aydılar min dip alġay  

054b/14 min bir küni bolġay sin öz murādnıñ üçün bu ḳılıçnı maña  

054b/15 derkār ḳılur sin didiler ʿabdu’r-raḥmān bu sözni ʿalīdin eşitip  

054b/16 bīhūş boldı bir zamāndın soñ hūşıġa kildi yā  

054b/17 emīr eger ḥażretlerige maʿlūm bolsa mindin vāḳıʿa ṣādır bolsa 

 

55a 

055a/01 fermān ḳılsañız bir kişini ḳolumnı baġlasa mini sengsār  

055a/02 ḳılsa ya mini iki ḳolumnı kisse öz diyārımdın ümīd üzüp  

055a/03 ḥażretiñizge mübārek cemāliñizni ārzū ḳılıp tofraḳ  

055a/04 yastanmaḳnı ḳarār ḳılıp kilipdür min miniñ köñlü- 

055a/05 -mde bir ẕerre gumān-ı küdūret yoḳtur dip perīşān bolup turdı  

055a/06 ḥażret-i ʿalī aydılar şerīʿatda andaġ aymasdur kişi günāh  

055a/07 ḳılmaġunça anı öltürüp bolmas ezelde bolġan iş  

055a/08 hergiz bir ʿaks bolmas ḥaḳ ʿazze ve celledin maña andaġ ḫaber birip-  

055a/09 -dür hergiz72 ġalaṭ bolmas didiler ʿabdu’r-raḥmān bir kimerseni ḳızıġa  

                                                 

 hergīz هركيز72
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055a/10 ʿāşıḳ boldı ol ḳız kişige nikāḥ ḳılıḳlıġdur didi  

055a/11 ʿabdu’r-raḥmān zūr bile aladur min ḳıznıñ ata anası ʿalīni  

055a/12 ḳaşıġa kildi aydı yā ʿalī bu ḳızım bir kişige nikāḥ ḳılıḳlıḳ  

055a/13 irdi ʿabdu’r-raḥmān zūr bile aladur min dirür niçük ḳılur miz  

055a/14 didi ḥażret-i ʿalī ʿabdu’r-raḥmāndın sordılar andaġ mu dip ʿabdu’r-raḥmān  

055a/15 ārī didi ḥażret-i ʿalī şerīʿat bile ayurmaḳ kirek dip ḥükm ḳıldı- 

055a/16 -lar ol bedbaḫt kīne tutar boldı bir kün ʿabdu’r-raḥmān aṭ  

055a/17 suġarġalı bardı ol yirde bir revāḳ bar irdi ol revāḳda bir 

 

55b 

055b/01 māhrūy ḳız bar irdi anıñ ʿaksi suda köründi ʿabdu’r-raḥmān  

055b/02 ol ḳızġa ʿāşıḳ boldı ḳıznı anası bar irdi ʿabdu’r-ra- 

055b/03 -ḥman aṭını öyde ḳoyup yanıp kildi revāḳ- 

055b/04 -nı tigige barıp ḳıznı anasıġa aydı bu ḳıẓıñnı birgil  

055b/05 didi ḳıznı anası aydı birür min ammā bir şarṭım bar niçe  

055b/06 kiltürseñ birür min didi ʿabdu’r-raḥmān sordı ne şarṭıñ  

055b/07 bar ḳıznı anası aydı ʿalīni öltürseñ ḳızımnı saña  

055b/08 birür min ol <bed>baḫt burunġı kīneni ziyāde ḳıldı ḫōş  

055b/09 bolġay didi ʿabdu’r-raḥmān ḳıznı anasıġa aydı bir kün vaḳtını tapıp  

055b/10 andaġ iş ḳılay dip vaʿde ḳıldı ḥażret-i ʿalī tü-  

055b/11 -şleride resūl-i ḫüdānı kördi resūl ʿaleyhi’s-selām aydılar  

055b/12 yā ʿalī vaḳt bolmadı mu bizni kilip körseñiz biz sizni  

055b/13 cemāliñizġa muntaẓır turur miz didi irse resūl-i ḫüdā ḥayāt ikende  

055b/14 ʿalīġa aytıp irdiler bir kün bolur öydin çıḳıp barurda  

055b/15 ite<k>iñizni işik ḳısar asraġan üçküñiz susar 

055b/16 ol vaḳ<t>da bilgey siz şahādetge yiter vaḳtıñız bolġay dip  

055b/17 bir kün ʿalī öydin çıḳarda iteklerini işik ḳıstı üçkü{üçkü}- 

 

56a 

056a/01 -leri sustı ḥażret-i ʿalī vaḳt boldı ʿabdu’r-raḥmān  

056a/02 ḳaçan tīġ urar dip fikr ḳıldı ʿabdu’r-raḥmān bir küni şāh- 

056a/03 -zādelerġa aydı ḥażret-i ʿalīdin sorsañlar ne vaḳtda  
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056a/04 tīġ öter dip sordı bir kün şāhzādeler babalarıdın  

056a/05 sordılar ne vaḳtda sizge tīġ ötedür ḥażret-i ʿalī  

056a/06 aydılar ay ferzendlerim bu söz söz irmes aytġa- 

056a/07 -ndın kiyin peşīmān{ı} bolur nedāmetler ḳılur sizler  

056a/08 şāhzādeler aytıñ dip teng ḳıldılar ḥażret-i ʿalī  

056a/09 aydılar ay cigergūşelerim her vaḳtāki namāzġa tursam  

056a/10 tamām aʿżālarım titrep su bolup turur şol vaḳtda  

056a/11 mūy birle sanç kār ḳılur namāznı mundaġ ḳorḳu- 

056a/12 -nç şevk <ü> ẕevḳ birle öter min dip aydılar şāhzāde<ler>  

056a/13 ʿabdu’r-raḥmānġa aydılar namāzġa tursam barça aʿżā- 

056a/14 -larım su bolur şol vaḳtda tīġ kār ḳılur didiler ḥażret-i  

056a/15 ʿalī kūfeniñ āẕīne mescidige namāz-ı çāşt ötey dip  

056a/16 turup irdiler körer kim bir kişi başıġa ḳılıç ḳoyup  

056a/17 yatıpdur ḥażret-i ʿalī aydılar ḳopgıl mescid y<a>tar yir 

 

56b 

056b/01 irmes dip ṭāʿatḫāne turur dip namāzġa meşġūl bo- 

056b/02 -ldılar ol bedbaḫt ʿabdu’r-raḥmān irdi ḥālā vaḳtını  

056b/03 tapsam yene vaḳtda küçüm yitmes dip ʿabdu’r-raḥmān-ı  

056b/04 bedbaḫt ḥażret-i ʿalīni çaptı ḥażret-i ʿalī şehīd boldılar  

056b/05 ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn ḥażret-i ʿalīni kerāmetler<i> mescid  

056b/06 işiki<de> muḥkem boldı ʿabdu’r-raḥmān feryā<d> ḳıldı ḥażret-i  

056b/07 ʿalīni öltürdi dip bu ġavġā73nı eşitip şāhzādeler  

056b/08 kildiler mescidniñ işiki açıldı körer ḥażret-i ʿalī şehīd  

056b/09 bolupdur miḥrābġa ḳan saçılıpdur ḥācīler kūfeġe barsa-  

056b/10 -lar ol ḳannı körerler ʿabdu’r-raḥmānnı tuttılar ḥażret-i ʿalī  

056b/11 ferzendleriġe vaṣiyyet ḳılıp irdiler resūl ʿaleyhi’s-selāmnı  

056b/12 kefenleridin bir pāre alıp {ḳalsam} irdim anı özü- 

056b/13 -mge kefen ḳılıñlar şāhzādeler başlap namāzımnı  

056b/14 ötesüñler andın kiyin mekke tarafıġa ḳarasunlar bir  

                                                 

 ġāvġā غاوغا 73
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056b/15 aḳ tiveni bir niḳābdār yitelep kilür mini ol tivege ta-  

056b/16 -ñıp ḳoya biriñle<r> mini defn ḳılmaḳlıġ ol tive  

056b/17 tañmañlıġ turur ḳıyāmet küni bile bolur min andın  

 

57a 

057a/01 miniñ ferzendlerim kūfede turmañlar medīnede sākin74 

057a/02 boluñlar ceddiñizni ziyāret ḳılıñ dip aydılar 

057a/03 imām muḥammed ḥanefiyyege aydılar miniñ birle mekke barıñlar dip  

057a/04 anda ḳarār alıñlar her ḳaysını her ṭarafge buyurdı- 

057a/05 -lar yene bir kiç<ik> oġullar<ı> bar irdi beġāyet pārsā irdi 

057a/06 aña aydılar miniñ birle barıñ dip yene oġlanlarıġa  

057a/07 aydılar min sizlerni anıñ üçün her ṭarafge bar- 

057a/08 -ıñ dip buyurdum her yirde bolsañlar düşmenler 

057a/09 żarar tigüre almaġay didi āḫirü’l-emr ḥażret-i ʿalīni yudılar  

057a/10 kefenge aldılar cenāzege saldılar namāz öter yirde 

057a/11 ḳoydılar şāhzāde imām ḥasange iḳtidā ḳıldılar 

057a/12 namāz ötediler mekke ṭarafdın bir aḳ tiveni bir niḳābdār 

057a/13 aʿrābī alıp kildi ḥażret-i ʿalīni tivege tañıp ol  

057a/14 aʿrābī tiveni yitelep mekke ṭarafıge revān boldılar  

057a/15 bir niçe ḳadem barıp irdi şāhzādeler aydılar bu niçük 

057a/16 aʿrābī iken dedemni cesetini ḳayan alıp barur iken  

057a/17 ḳıyāmet küni dedemni cesetini bu aʿrābīdin ṭaleb ḳılıp alalı 

 

57b 

057b/01 dip yügürüp aʿrābīni aldını tusup aydılar  

057b/02 niçük aʿrābī sin dedemni cesetini ḳayan alıp barur  

057b/03 sin bizge özüñni ẓāhir nige ḳılmas sin ʿarabī 

057b/04 ünini çıḳarmay ve yene şāhzādeler aydı ay aʿrābī 

057b/05 özüñni ẓāhir ḳılġın ḳıyāmet küni dedemni cesetini  

057b/06 sindin ṭaleb ḳılıp alalı didiler ol aʿrābī yüz-  
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057b/07 -idin niḳābını aldı ḥażret-i şāhzādeler körseler  

057b/08 ʿalī özleri iken şol zamān ġayb boldılar  

057b/09 şāhzādeler taʿziyet tuttılar ʿabdu’r-raḥmānnı ḥāżır ḳıldı- 

057b/10 -lar ve ḳılıç bile çaptılar yene bir zaḫm uray didiler kūfe-  

057b/11 -lıġlar aydılar ʿabdu’r-raḥmān hem ʿalī bir zaḫm urupdur siz hem bir  

057b/12 ḳıṣāṣ ḳılıñ iki zaḫm ursañız revā irmes didiler  

057b/13 ḥażret-i ʿalīni ferzendlerini feryād ḳılıp aydılar on  

057b/14 sekiz oġul miz her ḳaysımız bir zaḫm urar miz dip imām muḥammed  

057b/15 ḥanefiyye ḳılıç alıp aydılar her kişi ḥimāyet bolsa anıñ bile  

057b/16 sözleşür min didiler kūfelıġ<lar> ḳaçtılar şāhzādeler  

057b/17 ḳılıç bile çaptılar başı on bir ḳadem yıraḳ barıp tüşti 

 

58a 

058a/01 şāhzādeler kūfelıġlarġa aydılar eger bizdin sizlerge  

058a/02 āzār tigse biḥil75 boluñlar didiler kūfelıġlar aydılar yā şāh-  

058a/03 -zādeler babañızlar bu vilāyetġa ʿarabdın misāfir kilip or-  

058a/04 -nap irdiler sizlerge közüm{m}iz üstün orun birü-  

058a/05 –r miz dip köp murāʿātlar ḳılurlar şāhzādeler rāżī 

058a/06 bolmadılar andaġ vaṣiyyet ḳılıp aydılar medīne barıñlar  

058a/07 biz medīne barur miz dip aydılar āḫir kūfe<lıḳ>lar bildiler mülā- 

058a/08 -yemet hīç fāyide birmeydür bu memleketni kimge taşlap barur  

058a/09 siz şāhzāde<ler> aydılar sizler özüñler ara l<ā>yıḳ kişi bo-  

058a/10 -lsa ḳılġay siz didiler şāhzādeler ehl-i beytlerini  

058a/11 alıp medīnege revān boldılar medīnege yittiler medīne ḫalḳı  

058a/12 p<ī>şvāz çıḳıp şāhzādelerni iʿzāz <ü> ikrām bile medīnege  

058a/13 alıp kirdiler şāhzādeler peyġamber ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellemni 

 058a/14 ravżalarını ziyāret ḳıldılar andaġ rivāyet ḳılıpdur  

058a/15 ḥażret-i şāhzādeler ḫilāfetge olturdı ol ṣaḥābeler ṣıdḳ <u> 

058a/16 iḫlāṣ bile beyʿat ḳıldılar ḳubeys ibn saʿd{ī} ibn ʿubade enṣār<ī>  

058a/17 tamām ḳırḳ miñ kişi beyʿat ḳıldılar ḥażret-i ʿalī şehīd bo- 

                                                 

 biḥīl بحيل 75



95 

 

58b  

058b/01 -lġanları şāmġa yitti altmış miñ kişi ʿırāk ṭarafı-  

058b/02 -ge revān boldı şāhzāde imām ḥasan ḳırk miñ kişi bile ʿabdu’r-raḥmān-  

058b/03 -nıñ kiñige (?) tüştiler şehr-i muṣulda bir ḫavāric bar irdi  

058b/04 şāhzāde imām ḥasange bisyār ḫizmetkār irdi anıñ menzi- 

058b/05 -lige bardılar mundın ilgeri yezīd kişi yiberip irdi  

058b/06 bisyār ḳul birip zehr-i ḳātil rāst ḳılıp birip irdi  

058b/07 bu zehr-i ḳātilni bir ʿilāc ḳılıp imām ḥasange birgil dip  

058b/08 bu ḫavāric dünyā mālı üçün āḫiret saʿādetdin maḥrūm  

058b/09 ḳaldı şāhzāde imām ḥasan anda tüştiler bisyār ḫiz-  

058b/10 -metkārlıḳ ḳıldı āḫir zehrni şerbetge ḳoşup birdi  

058b/11 ol zamān köñülleri berhem boldı ḳursaḳı aġrıdı  

058b/12 iʿrāż boldı ol kiçe muḥammed resūlu’llāhnı şefīʿ kiltürdi  

058b/13 şifā taptılar üç merātibe ol zehrdin birdi her barı rencū<r>  

058b/14 boldılar köñüllerige nimerse ẓāhir boldı bu dünyānıñ bī- 

058b/15 -vefālıġıdın şuturbānnıñ bīiʿtīḳād76lıġıdın yād ḳılıp  

058b/16 bisyār perīşān boldılar her pāre rencūr boldılar duʿā fermā- 

058b/17 -nladılar şifā taptılar o<l> şuturbān ḥayrān ḳaldı bu vāḳıʿa 

 

59a 

059a/01 ḳılıp mektūb muʿāviyeġa yiberdiler üç merātibe zehr birdim kār  

059a/02 ḳılmadı her nevbet ḫaṭ ḳılıp birdi kim cehd ḳıl<ma>ġıl bu  

059a/03 kenz-i zehr-i şiyem helāhildin bir curʿa birgil bir ḳaṭre deryāġa  

059a/04 tamsa heme su içidegi cānvarlar bīcān bolġay didi  

059a/05 ḳażārā nāmeni alıp barġan kişini köpte bolup bir  

059a/06 dıraḫt tigide tivedin tüşti ṭaʿām yidi uyḳusı  

059a/07 kildi uyuġladı beyā<bā>ndın bir aç böri çıḳıp ol kişi-  

059a/08 -ni yidi tive dıraḫtge baġlıḳ ḳaldı imām ḥasannı  

059a/09 bir ḫizmetkārları bar irdi yüz künçe māl baḳıp yörür irdi  

059a/10 dıraḫtnı tigige kildi kördi kim bir tive dıraḫtge baġlıġ  
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059a/11 turupdur bir şīşe turupdur ol şīşeni tiveni alıp kildi  

059a/12 şā<h>zāde imām ḥasannı aldıda ḳoydı imām ḥasan ol  

059a/13 nāmeni oḳup kördiler rengleri teġayyür boldı nāmeni  

059a/14 bisāṭnı tigide ḳoydılar ammā sīkin muṭālaʿa ḳıldılar  

059a/15 mundın hīç kimerseni ḫaberi yoḳ imām ḥasannı mübārek yüz-  

059a/16 -leri erġuvān boldı yārānlar sordılar yā imām  

059a/17 ol niçük nāme şīşe turur şāhzāde cevāb birmediler  

 

59b 

059b/01 yārānlar resūl-i ḫüdānı ḥadīs̠ bile meşġūl ḳılıp o- 

059b/02 -lturup irdiler ḳubeys ibn saʿd{e} sīkin ḳolını su-  

059b/03 -nup ol nāmeni alıp oḳup körüp sögüt yafraġı 

059b/04 dig titrediler şāhzāde imām ḥasange ʿarż <ḳıldı> yā ibn resūl 

059b/05 maña icāzet birseñiz min şuturbāndın soraġ ḳılsam 

059b/06 didiler imām ḥasan aydılar min anı hˇāhlamas min {min} niçe  

059b/07 merātibe ol maña ḫizmetkārlıḳ ḳıldı imdi anı ḫacāletge  

059b/08 salsam yaḫşı irmes bir allāhġa sipāriş ḳıldım didi-  

059b/09 -ler şāhzādedin bīicāzet şuturbānnı çarlap aldı-  

059b/10 -lar sordılar kim ay şuturbān imāmnı körgen mü sin şutur-  

059b/11 -bān aydı niçe maḥal imāmnı ḫizmetleride boldum ḳubeys aydı  

059b/12 olardın saña ne yamanlıḳ kildi şuturbān aydı ol  

059b/13 büzürgvārdın hīç yamanlıḳ körmedim belki şefḳat raḥmet  

059b/14 luṭf <u> ʿināyet kerem <ü> saḫāvet körgendür min didi ḳubeys aydı  

059b/15 ne üçün ʿazīz büzürgvārġa mundaġ yamanlıḳ ḳılġay sin  

059b/16 ol şaḳī yirge baḳıp münker boldı ḳubeys ol zamān şutur- 

059b/17 -bānnı muʿāviye yibergen nāmesini şīşege ḳoyġan zehrni 

 

60a 

060a/01 alıp şuturbānnı aldıġa ḳoydı aydı ay ḥarāmzāde siniñ  

060a/02 yibergen nāmeñ imes mü dip aydı üç merātib zehr birdim  

060a/03 kār ḳılmadı dip bāz münker bolur sin bu ḫavāricni söz-  

060a/04 -ige söz ḳalmadı şermende <ü> şermsār bolup yirge baḳıp turdı  
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060a/05 ol zamān ḳubeys ḫizmetkārlarını buyurdılar bu ḥarāmzāde- 

060a/06 -ni soḳup öltürdiler murdār cānı tamuġge kitti andın 

060a/07 ol menzildin köçtiler yene bir menzilge barıp tüştiler ol  

060a/08 menzilde bir kör bar irdi {bar irdi} beġāyet düşmen-i ḫā- 

060a/09 -nedān irdi bir tayaḳ bar irdi ol tayaḳnı uçıġa nīze ḳılıp  

060a/10 ol nīzege zehr sürtüp ol tayaḳnı alıp namāzge kildi  

060a/11 şāhzāde imām ḥasan resūlu’llāhnı bir niçe āyet ḥadīs̠  

060a/12 vaʿẓ maʿrifet aytıp olturup irdi bir kör bisyār yıġlap  

060a/13 mürīd muḫliṣ bolġan dig özini körsetti ammā içide ol  

060a/14 kör küfr kemerini ehl-i beyt üçün muḥkem baġlap irdi va-  

060a/15 -ḳtını saḳlap yörür irdi namāz-ı mesciddin fāriġ bo-  

060a/16 -lup imām ḥasan mescidni işikde turup irdi ol kör  

060a/17 ʿaṣāsını alıp şāhzāde imām ḥasannı ünleri bile ol  

 

60b  

060b/01 {ol} ṭayaḳnı uçını imām ḥasannı ayaḳlarıġa <sançtı> imām ḥasan  

060b/02 ayaġla{nla}rını uçratıp (?) alay didiler bolmadı ol  

060b/03 kör fehmlep taḳı ziyāde boldı zūr77 ḳıldı āḫir yārān  

060b/04 kilip ḫalāṣ ḳıldılar ol kö<r>ni ança urdılar imām  

060b/05 aydılar daḫl ḳılmañlar bu dünyāda āḫiretde hem kör didi- 

060b/06 -ler andın ḳoya birdiler imām <ḥasan> rencūr boldılar ol menzil-  

060b/07 -din derḥāl köçtiler derḥāl ṭabīb alıp kildiler  

060b/08 ṭabībni közi cerāḥatge tüşti yıġlay başladı  

060b/09 sordılar ne üçün yıġlar siz ṭabīb aydı bu cerāḥatge  

060b/10 zehr es̠er ḳılıpdur min ʿilāc ḳılalmas min imām ḥasanġa  

060b/11 biş mertebe zehr birdiler her barı duʿā fermānladılar resū-  

060b/12 -l-i ḫüdānı şefīʿ kiltürdiler ṣıḥḥat boldılar muʿāviye  

060b/13 şāmda irdi aña ḫaber boldı imām ḥasan ḫilāfet-  

060b/14 -ge olturdılar dip muʿāviye imām ḥasannı körey dip medīne-  

060b/15 -ge kildi şāhzāde imām <ḥasanġa> taʿziyet yitgürdiler muʿāviyeni  
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060b/16 bir ṣāḥibcemāl ḳız bar irdi anı şāhzāde imām ḥasan  

060b/17 eşitip irdiler imām ḥasannı tört yüz ḫatunlar  

 

61a 

061a/01 bar irdi ṣaḥābelerdin bir niçe kişi yiberdiler muʿāviye  

061a/02 aydılar {muʿāviye aydı} min bu sözni ḳabūl ḳılay imām ḥasan  

061a/03 şāmnı ḫalīfelıġını maña birseler tola birmeseler hem bir yıl- 

061a/04 -lıġını birsün ḳızımnı birür min didi imām ḥasannıñ yārān- 

061a/05 -ları bir yılġa onamadı altı ayġa muʿāviye ḳızını imām  

061a/06 ḥasanġa birdi muʿāviye betamāmī memleketni öz taṣarrufıda ḳıldı  

061a/07 şāmġa yandı āl-i benī hāşim imām ḥasannı bu işleriġa  

061a/08 nārāżī boldılar imām ḥasan beġāyet kerīm irdiler niçe ay  

061a/09 kiçti imām ḥasannı sarāylarıġa yene ḫilāfetge oltur- 

061a/10 -dılar muʿāviye yene şāmdın kildiler imām ḥasannı  

061a/11 sarāylarıġa tüşti muʿāviye büzürg kimerse irdi ikinçi 

061a/12 imām ḥasannı ḳayın ataları irdi muʿāviye işikde  

061a/13 olturdı ṣadr-ı ṣuffanı iḫtiyār ḳıldılar imām ḥasan ṣuffa-  

061a/14 -nı ḳıraġıda olturdılar muʿāviye imām ḥasange aydı  

061a/15 bu altı <ay> içide otuz miñ ḫānı altun ḳılıp birey  

061a/16 ḫilāfetni yene maña biriñ bu otuz miñ altunnı  

061a/17 yarımnı öyge ḫarc ḳılsañız yarımnı nöker ve sevdāgerġa biriñ  

 

61b 

061b/01 didi ḳalġannı her ṭaraf kārvān yörütüñ dip aydı  

061b/02 imāmnıñ bu sözge ġażabları kilip otuz miñ 

 061b/03 altunnı yiberdiler bāzārdaġı faḳīr miskīn bīveler-  

061b/04 -ġa biriñler dip ḫizmetkārı ḳızıl altunnı alıp çıḳıp bāzārdaġı bīveler <birdiler> 

muʿāviye aydı rāst aytıpdurlar saḳal  

061b/05 köp kişi aḥmaḳ bolur dip aḥmaḳ bolmasañız munça ḳızıl  

061b/06 altunnı hīç ḳıldıñız didi imām ḥasan aydılar ay  

061b/07 muʿāviye miniñ anam bibi fāṭıma turur siniñ anañ hind 

061b/08 kāfiri turur eşitmediñ mü bu āyetni ḳavluhu taʿālā ve’l-beled-  
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061b/09 –u’ṭ-ṭayyibu yaḫrucu nebātuhu bi-iẕni rabbihi, vellezī ḫabus̠e lā yaḫrucu  

061b/10 illā nekidā78 yaʿnī yaġmur suy pāk yirlerge tüşse nebā- 

061b/11 -tlar üner nāpāk yirlerge tüşse şūreler üner hīç  

061b/12 niʿmet susız ünmes{iz} siniñ ẕātıñ şūre turur ḥüsn79 tik<g>en  

061b/13 <ḥüsn> öner dip biliñ kim şūre yirde sünbül ünmes 

061b/14 yamannı közige yaḫşı körünmes bu sözge muʿāviye derrenc boldı 

061b/15 şāmġa <yandı> altıncı merātibe yezīd şāmdın zehr rāst ḳılıp mervā- 

061b/16 -n-ı ḫarge yiberdi elbette {elbette} bu işdin ġāfil bolmasun- 

061b/17 -{n}batraḳ bu işni oḫşatıp mini köñlümni ḫōşḥāl ḳılsun  

 

62a  

062a/01 min anı her ne digen maḳṣūdını bireyin dip ḫaṭ ḳılıp bir  

062a/02 cāsūsdın yiberdi cāsūs alıp kilip mervān-ı ḫar-ı  

062a/03 melʿūn segī nābekār ḥarāmzāde-i rāfıżīġa birdi mervān-ı ḫar  

062a/04 ol sāʿat endīşe ḳılıp ne ʿilāc ḳılsam bolur dip irdi  

062a/05 medīnede esvīne dip bir ḫatun bar irdi her kimge  

062a/06 dellāl<l>ıḳ (?) ḳılıp yörür irdi ol ḫatun yörümes  

062a/07 yir yoḳ irdi bu mervān-ı ḫar bu ḫatunnı taptı sordı kim  

062a/08 ay esvīne ḥażret-i imām ḥasannı öylerige barur mu sin  

062a/09 didi ol ḫatun aydı barur min mervān-ı ḫar sordı imām  

062a/10 ḥasannı köçi birle āşinālıḳıñ bar mu didi esvīne aydı āşinā-  

062a/11 -lıġım bar mervān aydı saña yaşura sözüm bar sin kişi- 

062a/12 -ge aytmaslıḳġa şarṭ ḳılsañ min saña aytay didi  

062a/13 esvīne şarṭ ḳıldı mervān-ı ḫar yezīdge nāme bitip yiberdi  

062a/14 esvīneni melike-i ʿālem ḳıldı özi biledür şām ʿırāḳ  

062a/15 rūm ḫorāsān tebrīz yemen barçası sizniñ fermā<n>ıñızda bo- 

062a/16 -lsun didi imām ḥasannı ne şehr memleketi bar ne çākeri bar bu  

062a/17 işni ḳılur bolsa t<ī>z {tīz} bolup bu zehrni şerbetge ya ṭaʿām- 

 

                                                 

78 Araf Suresi, 58. ayet. 
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62b 

062b/01 -ġa ḳoşup birsün kiçe kündüz bu işni kinde bolsun  

062b/02 dip sözni tamām ḳıldı esvīne zehrni alıp çıḳtı ḳa-  

062b/03 -şıġa bardı ammā medīne içide ol maẓlūmnı esmā hem dir irdi-  

062b/04 -ler ol maẓlūm zehrni alıp ḥażret-i imām ḥasannı ö-  

062b/05 -ylerige kildi ol vaḳt irdi imām ḥasannı esmā ö- 

062b/06 -yge kildi saʿādet orunlarıda olturdılar esmā aydı  

062b/07 yā imām medīne içide bisyār ḫurmā fāşī80
dür barıp ḫurmā  

062b/08 alıp kiley mü didi imām bar didiler bu bedbaḫt bir ḳo-  

062b/09 -yun ḫurmā alıp kildi bir ḥiṣṣesige zehr-i ḳātil saldı anı  

062b/10 nişānesi özige maʿlūm irdi alıp kilip imām ḥasannı  

062b/11 aldıġa ḳoydı imām aydı ay esmā bu ḫurmānı ikevlen yiyeli 

062b/12 didiler her bār iki ḫurmānı yir boldılar bu bedbaḫt özi bilip  

062b/13 zehrsiz ḫurmānı yidi imām ḥasan her ḳaydaġ ḫurmā kilse yidiler  

062b/14 ve yitti zehrlik ḫurmānı yidiler mübārek köñül<l>eri aġrıḳ  

062b/15 boldı ol sāʿat resūl-i ḫüdānı şefīʿ kiltürdiler ṣıḥḥat bo- 

062b/16 -ldılar irse rāvī iḫbār andaġ rivāyet ḳılıpdurlar  

062b/17 şāhzāde imām ḥasan biş merātibe zehr yidiler şifā taptılar 

 

63a 

063a/01 andın kiyin imām ḥasan {esmānıñ barmas boldılar} mübā- 

063a/02 -rek ḫāṭırıġa bir nimerse ẓāhir boldı rāvī andaġ rivāyet  

063a/03 ḳılıpdur medīnede bir ṣaḥābe bar irdi atı ʿabdu’llāh-ı enṣā-  

063a/04 –r<ī> irdi bir ṣāḥib<cemāl> ḳızı bar irdi ebīḥā atlıġ anıñ ṣıfatı  

063a/05 şāmġa meşhūr boldı ol ḳıznı yezīd eşitip ebū hureyre  

063a/06 yiberdi ḳoşulur sözni ayġalı medīnege kildi resūl ḫüdānı  

063a/07 ravżalarını ziyāret ḳıldılar andın çıḳıp imām  

063a/08 ḥasannı ḳaşlarıġa kirip körüştiler imām ḥasan aydılar  

063a/09 yā ebū hureyre ne işge kildiñiz ebū hureyre aydılar resūl-i ḫüdānı  

063a/10 ravżalarını ziyāret ḳılġalı kildim ikinçi ʿabdu’llāh-ı enṣā- 

                                                 

 faşīb فشيب 80



101 

 

063a/11 –r<ī>ni ḳızını yezīdge ḳoluşġalı kildim imām ḥasan aydı- 

063a/12 -lar miniñ yārānlarımnı ḳızı maña münāsib bolur  

063a/13 mu didiler ebū hureyre aydılar sizniñ hem sözüñizni  

063a/14 aytalı didiler tañlası ḳız atasını öyge bardılar  

063a/15 selām ḳılıp kirdi ḳız atası ḳaydın kilür siz didi  

063a/16 ebū hureyre aydı resūl-i ḫüdānı ṣaḥābeleridin bolur min atım 

063a/17 hureyre didi ḳız bu p<ī>r kişidin ḳaçmadı ebū hureyre ḳıznı kördi 

 

63b 

063b/01 raġbeti kildi aydı ḳız kemāl bolup turur hīç de nisbet (?) 

063b/02 bolup turur mu ḳıznı atası aydı münāsib81 ir yoḳ 

063b/03 üçün mevḳūf yörür ebū hureyre evvel özini ʿarż ḳıldı  

063b/04 ḳız kilüp siz nāmünāsib82 turur siz atamız ornıda turur siz  

063b/05 mundaġ söz aytġay siz didi ebū hureyre aydı iki kişidin  

063b/06 söz alıp kildim ḳız atası aytıñ kim turur ebū hureyre  

063b/07 aydı biri şām pādişāhını oġlı yezīd biri kim turur  

063b/08 didi anı aytmas min didi eger aytsam yezīdni işi yitmes  

063b/09 didi ḳız atası aydı kim turur anıñ ebū hureyre aydı dünyā ve  

063b/10 āḫiret tileseñiz şāhzāde imām ḥasan turur ḳız ise  

063b/11 ʿāḳıl irdi ḫāk dünyāġa ne iʿtibār dip imām ḥasannı ḳabūl  

063b/12 ḳıldım didi ebū hureyre sevinçin biriñ dip yā imām ḥasan sizni  

063b/13 ḳız ḳabūl ḳıldı imām ḥasan tonlarını birdiler ḳıznı imām  

063b/14 ḥasange nikāḥ ḳılıp birdiler imām ḥasannı ḫatunları bile  

063b/15 bir toġ<ġ>an anıñdın ḥażret-i şāhzāde imām ḥasannı  

063b/16 bir ferzendleri bar irdi aña ʿaceb düşvār83 kildi  

063b/17 yezīdge nāme {nāme} yiberdi saña ḳılġan ḳıznı imām ḥasange 
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64a 

064a/01 ḳıldılar dip aydı bu bedbaḫt bu nāme körüp perīşān  

064a/02 boldı şehribānū alġan kīnesi ḫalīfelıḳ kīnesi bar  

064a/03 irdi kīnesi ziyāde boldı bu vāḳıʿada üç kīne bir boldı  

064a/04 yezīd mervān-ı ḫarnı çarlap kim ay mervān-ı ḫar atam muʿāviye- 

064a/05 -ge tedbīr körgüzçi irdiñ bu işge tedbīr ḳılmay mu sin  

064a/06 ḳayda ḳadem ḳoysam ol miniñ işimni red ḳılur mervān-ı  

064a/07 ḥar aydı min medīnege baray bu işge tedbīr ḳılay didi yezīd-i  

064a/08 şūm bedbaḫt ḥarāmzāde ve mur<d>ār pelīd rāfıżī siñlisiġa nāme  

064a/09 bitip yiberdi min eşittim imām ḥasan saña köp cefālar  

064a/10 ḳılur irmiş mervān-ı ḫarnı yiber<d>im imām ḥasange naṣ<ī>ḥat  

064a/11 ḳılsun eger naṣīḥatge kirmese mervān-ı ḫardın yiberdim zehr- 

064a/12 -ni birgil mervān-ı ḫar ʿiyāl <ü> uşaḳıñnı munda alıp kilsün  

064a/13 dip mervān-ı ḥar nāmeni alıp medīnege kildi medīne ehli  

064a/14 tefekkürge ḳaldılar bu bedbaḫt şūm segī ḥarāmzāde-i fitne-  

064a/15 -engīz yene ne fitne ḳılġalı kildi iken dip ġamlik bold- 

064a/16 -ılar munı kilgeni ança yaḫşı irmes resūl-i ḫüdā mervān-ı  

064a/17 ḫarnı fitnelikdin sürüp şāmġa yiberip irdi 

 

64b 

064b/01 dip fikrġa ḳaldılar mervān-ı ḫar yezīdni siñlisini  

064b/02 ḳaşıġa kildi yezīdni selāmnı yitgüzdi yezīdni  

064b/03 hem ḥikāyesini aydı imām ḥasannı ḫatunlar şikāyet  

064b/04 ḳıldı mervān-ı ḫar pelīd ança pendler birip yaraşturdı ḫatun 

064b/05 nāḳıṣü’l-ʿaḳl{dın}dın kitti ʿāḳıllar aytıp tururlar  

064b/06 üç nirsedin vefā ümīd ḳılmaḳlıḳ aḥmaḳlıḳ turur  

064b/07 bu üç nirsedin cefā kilür vefā kilmes biri ḫatun  

064b/08 biri ḳılıç biri at mervān-ı ḫar esmānı tapay dip çıḳtı  

064b/09 barıp esmānı taptı aydı ay esmā zehr-i elmās alıp kildim  

064b/10 bir ʿilācını ḳılġıl didi esmā aydı devām ḫaber birdiñ  

064b/11 min hem imāmnıñ ḳaṣdıda boldum hīç ʿilāc ḳıl- 

064b/12 -almadım mervān-ı ḫar aydı ay esmā ḥāżır bolġıl batraḳ bu  
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064b/13 zehr-i elmāsnı suġa ya şerbetge ya ṭaʿāmge ḳoşup birgil  

064b/14 bu işniñ tamām bolġalı şu bolur didi ammā esmā hergiz va-  

064b/15 -ḳtını tapmas min didi anıñ üçün ḥażretge muntaẓır <u>  

064b/16 rāst ḳılıp aydılar kiçe ve kündüz anda bolur irdi- 

064b/17 -ler esmā mervān-ı ḫar aydı bu zehr-i elmāsnı alıp revān boldı 

 

65a 

065a/01 köñlide aydı mini kişi körse andaġ cevāb aytay niçe 

 065a/02 zamāndın imām ḥasannı körmedim imdi ṭāḳatım ḳalmadı  

065a/03 körgeli baradur min kişi körmese işimni <ḳılıp> yanġay min  

065a/04 dip revān boldı ḳażārā ol kün havā ısıġ  

065a/05 boldı imām ḥasannı tamām uruġ <u> ḳayaşı ḫizmetkār  

065a/06 irdi uluġ kiçi<k> bende āzāde ir ḫatun barçaları imām  

065a/07 ḥasannı ayaġ uçıda yatıp irdi esmā-yı şūm bedbaḫt <ol> 

065a/08 vaḳtda bardı kördi uyḳuda imāmnı hemḫāne84leri  

065a/09 uyġattı zehr-i elmāsnı birdi alıp kildim didi kördi  

065a/10 imām ḥasan mübārek başlarıda bir ibrīḳ turupdur aġzı  

065a/11 yapuḳlıġ ṭāḳçe85de şişe turupdur bu zehr-i elmāsnı  

065a/12 aña ḳoydı ṭāḳçege ḳoydı imām ḥasannı hemḫāneler- 

065a/13 iġa pendler birip ḫōşlaşıp sīkin çıḳıp kitti  

065a/14 hīç kimni bu işdin ḫaber bolmadı nāgāh şāhzāde  

065a/15 imām ḥasan bīdār boldılar hemşīre86lerini çarlap  

065a/16 aydılar ḥālā ceddim resūl-i ḫüdā anam fāṭıma-yı zehrā atam ʿalī<yyü’l>  

065a/17 murtażā rażiya’llāhu ʿanhumā tüşümde oltur<ur>lar ay ferzend-i 

 

65b 

065b/01 dilbendim ve ay nūr-ı dīde cigerbendim batraḳ bizge ḳavuşu- 

065b/02 –ñ biz sizniñ üçün muntaẓırdur miz didiler ibrīḳ  
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065b/03 kiltürüñler ṭahāret ḳılay didi namāz ötey ibrīḳ  

065b/04 alıp kildiler ṭahāret ḳılıp namāz ötediler fırṣatd-  

065b/05 -ın namāz-ı diger boldı namāz-ı dīger ötediler ramażān irdi  

065b/06 rūzeġa on kün bolup irdi namāz-ı şām boldı  

065b/07 namāz-ı şām ötediler ifṭārġa su didiler hemḫāneler<i>  

065b/08 şişedin su <zehr-i> elmāsıdın ḳoyup birdiler içtiler  

065b/09 çirayları yaşıl boldı köñülleri berhem boldı  

065b/10 bu ne su irdi ḥalḳumdın ötti ba<ġ>rımġa tigürü pāre  

065b/11 pāre boldı ol zamān şāhzāde imām ḥüseyn kildi-  

065b/12 –ler dīdār ḳıyāmetge bāḳī ḳaldı ay dīdār birāderim ḳalın dü- 

065b/13 -şmenler arasıda ḳaldıñız niçük ḳılġay siz  

065b/14 dip ikevlen ḳuçaḳlaşıp yıġlaştılar imām  

065b/15 ḥasan aydılar ay birāderim ceddim muḥammed muṣṭafānı anam fā- 

065b/16 -ṭıma-yı zehrānı atam ʿalī<yyü’l> murtażānı kördüm aydılar ay ciger- 

065b/17 -bendim şād bolġıl dip iligimdin tutup behiştlikge  

 

66a 

066a/01 alıp kirdiler menzillerimni körsettiler ḥūr ġılmān-  

066a/02 -larnı temāşā ḳıldım andın bīdār bolup ṭahāret  

066a/03 ḳıldım namāz ötedim namāz-ı şāmnı ötedim ifṭārġa su didim  

066a/04 taḳçedegi şişedin su ḳoyup birdi içtim baġrım  

066a/05 pāre pāre boldı didiler irse imām ḥüseyn ol şīşe-  

066a/06 -ni min içip körey dip yirge urdılar sındı suyı  

066a/07 yirge töküldi ol yirdin cūş ḳılıp şāḫ şāḫ  

066a/08 bolup şikāfte boldı imām ḥasannı rencūrları barġan  

066a/09 sarı ziyāde boldı kün çıḳıp nīze boy kilip irdi  

066a/10 şāhzāde imām ḥasan yıḳıldılar aġızlarıdın laḫṭ 

066a/11 laḫṭ kilür irdi ayaḳ tutup irdiler yitmiş pāre  

066a/12 cigertüşti yene bir rivāyetde yüz yitmiş pāre ciger tüşti  

066a/13 āfitāb bülend boldı imām ḥasannı mübārek beşereleri  

066a/14 yaşıl boldı imām ḥasan sordılar miniñ rengim ne  

066a/15 reng bolupdur cevāb birdiler yaşılġa māyilġa bolup-  
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066a/16 -dur ümmü selemeġa kişi yiberdiler ol şişedegi tofra- 

066a/17 -ḳnı açıp körsünler dip ümmü seleme yıġlap imām ḥüseyn ḳa- 

 

66b 

066b/01 -şlarıġa kirip imām ḥasannı ayaġlarını ḳuçup  

066b/02 imām ḥasan {ve} imām ḥüseynniñ yüzlerini87 yüzler- 

066b/03 -ige ḳoyup bisyār yıġlaştılar imām ḥasan aydılar  

066b/04 ceddim muḥammed resūlu’llāhnı aytġanları rāst kildi  

066b/05 didiler imām ḥüseyn sordılar resūlu’llāh ne dip irdi  

066b/06 imām ḥasan aydılar resūlu’llāh andaġ maña andaġ aytıp  

066b/07 aydılar ol küni mini miʿrācġa alıp bardılar andaġ  

066b/08 islām içidegi ḫalḳnı barçalarınıñ menzillerini  

066b/09 betamām maña körsettiler ammā behişt içidegi iki köşki  

066b/10 kördüm her ikisin<iñ> ḳubbesi bar <irdi> biriniñ88 rengi yaşılı zümrüd- 

066b/11 -<d>in anıñ rūşenlıġı közümni ḫīre ḳıldı ve yene biriniñ  

066b/12 rengi ḳızıl-ı yāḳūtdın āfitāb-ı cihān tābġa zīnet birür  

066b/13 irür ol zamāndın rıḍvāndın suʾāl ḳıldım rıḍvān cevāb birmedi  

066b/14 ḥażret-i resūlu’llāh ay rıḍvān ne dip cevāb birmediñ  

066b/15 didiler ol zamān cebreʾīl aydılar yā resūlu’llāh rıḍvān  

066b/16 eymenip cevāb birmeydür ol yaşıl köşk imām  

066b/17 ḥasannı menzilidür anıñ nişānesi ol turur āḫir vaḳt- 

 

67a 

067a/01 -da imām ḥasange zehr birür āḫir rengi yaşıl bolur ol  

067a/02 ḳızıl köşk imām ḥüseynni menzili turur āḫir deşt-i  

067a/03 kerbelāda tīġ birle şehīd ḳılurlar mübārek tenleri ḳız-  

067a/04 -ıl ḳanġa boyalur dip aytıp irdiler imdi ol vaḳt  

067a/05 imdi yaḳın bolupdur imāmzāde birbirleriniñ boyu- 

067a/06 -nlarını ḳuçup yüzlerini buse ḳılıp andaġ  
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067a/07 yıġlaştılar bu olturġan uluġ kiçik ir ve ḫatun  

067a/08 bende āzād barçası yıġlaştılar āsmān yir bu iki  

067a/09 şāhzādelerniñ ḥāllerini körüp nāleġa kildiler  

067a/10 ḥażret-i imām ḥüseyn aydılar ay ḳayaşım bu cefālarnı  

067a/11 sizge kim ḳıldı maña aytıñ min anı pāre pāre ḳılur  

067a/12 didiler imām ḥüseyn aydılar ay birāderim hīç kimdin  

067a/13 gümān ḳıldıñız mu zehrni sizge <kim> birdiler imām ḥasan aydılar  

067a/14 anı mindin sorar ol kişini öltürmek üçün mü  

067a/15 didiler imām ḥüseyn aydılar ārī imām ḥasan aydılar min  

067a/16 ol kişidin gümān ḳılur min ol kişi ḫüdā-yı taʿālā- 

067a/17 -nı ġażabıġa uçrasun ḫüdā-yı taʿālā ġażabı barçadın  

 

67b 

067b/01 ḳatıġ turur ve yene hˇāhlamas min üçün bir kişini ö-  

067b/02 -ltürgeyler dip aytmadılar imām ḥüseyn sordılar  

067b/03 ol kişini bilseñiz maña ḫaber biriñ min anı köñlümde  

067b/04 düşmen bilgey min imām ḥasan aydılar maña ḫüdā-yı taʿālā  

067b/05 behişt rūzī ḳılsa evvel sini almay kirmegey min didiler yene  

067b/06 imām ḥasan aydılar resūl nesl89idin bolġay min ġammāzlıḳ  

067b/07 ḳılsam didiler yene imām ḥasan aydılar ay ḳarındaşım  

067b/08 ceddim resūl-i ḫüdā atam ʿalīyyü’l-murṭażā ve anam fāṭıma-yı zehrā 

ġammāzlıḳ 

067b/09 ḳılmadılar ġammāzlıḳ niçük maña münāsib turur atam ʿalī  

067b/10 ve anam fāṭıma mekkelıġlarnı cefāsıġa ṣabr ḳıldılar kāfirler muḥammed  

067b/11 resūlu’llāhġa yamanlıḳ ḳıldı bular yaḫşılıḳ ḳıldı belāni küni  

067b/12 peyġamberler ve evliyālarġa kilür imām ḥasannı bir oġlanları  

067b/13 bar irdi atı imām ḳāsım irdi aydı ay imām ḳāsım sini<ñ> 

067b/14 atañ imām ḥüseyn bolsun didiler imām ḥasan üç yıl  

067b/15 ḫalīfelıġ ḳıldılar yene aydılar ay ḳarındaşım ḳızıñıznı  

067b/16 imām ḳāsımġa biriñ ve yene imāmdın şefḳat <u> mihriñiz-  
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067b/17 -ni kem ḳılmaġay siz didi imām ḥasan esmānı ḫalvetde çarlap 

 

68a 

068a/01 aydılar ay cefākār mindin saña yamanlıḳ kilgen imes  

068a/02 ne üçün miniñ ḥaḳḳımge munça cebr bīvefālıḳ miniñ cānım- 

068a/03 -ge ḳaṣd ḳıldıñ munça bolup hem uruḳ ḳayaşımġa  

068a/04 hīç kimersege aytmadım raḥīm <u> şefḳat ḳıldım siniñ miniñ ara- 

068a/05 –mdaġı işni ḳıyāmetge alıp mübārek yüzlerini ögür- 

068a/06 -diler imdi barġıl mundın kiyin murādıña yitmegey sin  

068a/07 min bilipdür ol sini<ñ> köñlüñdegi murād maḳṣadnıñ revā bolma- 

068a/08 -gey ol bedbaḫt yıġlay yıġlaġay çıḳıp kitti ḥūrlar ḳadeḥle-  

068a/09 -rde şarāben ṭahūrnı iliglerige alıp aytadur biz  

068a/10 sizniñ üçün muntaẓır turur miz imām ḥasan ḥūrlarnı körüp  

068a/11 bu dünyāda turġıları kilmedi imām ḥasan aydılar ay ḳarında-  

068a/12 -şım imām ḥüseyn ḳulaġıñnı biri tutġıl didi imām ḥüseyn ḳula- 

068a/13 -ḳlarını yaḳın tuttılar imām ḥasan ġaybġa selām ḳıldılar  

068a/14 esselamü eleyküm yā resūlu’llāh imām ḥüseyn aydılar ay ḳarında- 

068a/15 -şım kimge selām ḳılur siz dip sordılar imām ḥasan aydılar  

068a/16 babam muḥammed resūlu’llāh uluġ anamız bibi ḫadīce ḥāżır kilip  

068a/17 ayturlar her kişi ḫüdā rıżası üçün bu dünyāda ṣabr ḳılsa ḫüdā-  

 

68b 

068b/01 -yı taʿālā ol ḳulnı şarāben ṭahūrdın sīrāb ḳılur didi  

068b/02 yene imām ḥasan aydılar ay ḳarındaşım ḳalın ḫavāric ve dü-  

068b/03 -şmenler ara yalġuz ḳaldıñız dip yüzlerini yüz-  

068b/04 -ige ḳoyup söyüşüp bildaşım ḳuçaḳlaşıp yıġla- 

068b/05 -şıptılar bu nālege vuḥūş <u> ṭuyūr betamām nālege kildi-  

068b/06 -ler tünniñ iki ḥiṣṣesi ötüp mübārek közlerini  

068b/07 açtılar imām ḥüseynge aydılar meni ferzendlerim ḳarındaşım  

068b/08 yārānlarım barça uluġ kiçik ir ḫatun bende āzād  

068b/09 ḫizmetkārlar ḥāżır bolsun didi barçaları ḥāżır boldı- 

068b/10 -lar barçasını kördiler ṭāʿat <u> taḳvādın vaṣiyyet ḳıldı-  
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068b/11 -lar vaṣiyyetlerini tamām ḳılıp babam muḥammed resūlu’llāhnı  

068b/12 barça ümmetlerini sizge sipāriş ḳıldım dip kelime-yi ṭayyibe lā ilāhe  

068b/13 illāllāh muḥammedür-resūlu’llāh kelime-yi şahādet eşhedü en lā ilāhe illallah  

068b/14 ve eşhedü enne muhammeden abdühü ve resuluhu dip cānıçıḳ teslīm  

068b/15 ḳıldılar ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn ʿos̠mānnı yanlarıda  

068b/16 defn ḳıldılar andaġ rivāyet ḳılıpdur andın şāhzāde 

068b/17 imām ḥüseyn ḫilāfetge olturdılar muʿāviyege ḫaber boldı  

 

69a 

069a/01 imām ḥasan vefāt boldılar imām ḥüseyn ḫilāfetge oltu- 

069a/02 -rdılar dip muʿāviyege ḫaber boldı nāme yiberdi imām  

069a/03 ḥasan künde miñ mis̠ḳāl altun alur irdi aġasını nimeni  

069a/04 birle turur didi imām ḥüseyn aydılar min atamnı peymān  

069a/05 birle turur min ammā sin şāmġa rāżī bolġıl özge vilāyet- 

069a/06 -lerge ilig sunmagıl dip kilgen ilçisini yandu-  

069a/07 -rdılar cemʿ vilāyetlerge öz kişilerini ḥākim daruġa  

069a/08 ḳoydılar muʿāviyeni ḳoyġan ḥākim daruġalar çıḳardı-  

069a/09 -lar islām vilāyetlerini öz taṣarruflarıda ḳıldılar  

069a/10 imām ḥüseyn tört yarım yıl ḫilāfetge olturdılar  

069a/11 ol maḥalde muʿāviye aġrıḳ irdi cümle erkān-ı devletni  

069a/12 mervān-ı ḫarnı ḳaşıġa kiltürüp aydı bu aġrıḳ ölsem mülk-  

069a/13 -ni yezīdge teslīm ḳılay sin ki mervān-ı ḫar sin barça-  

069a/14 -dın büzürg sin barçası yezīdge beyʿat birmeseler min  

069a/15 ölgende laḥdimni çuḳur küleñler (?) ʿamr ibn ʿāṣ ṭavf  

069a/16 ibn kenānege aytıñlar atam ikiñizni vaṣiyyet ḳılıp  

069a/17 irdi digil ve olar mini laḥdge ḳoysunlar çıḳarda başlarıġa  

 

69b 

069b/01 ḳılıç alıp turġıl maña beyʿat dip birmeseñler başla-  

069b/02 -rıñnı kiser min digil beyʿat birgendin soñ ʿamr ibn  

069b/03 ʿāṣġa mıṣırnı birgil ṭavf ibn kenānege ḫorāsānnı  

069b/04 birgil saña ḳılġuçı bisyār turur ebā bekr ṣıddīḳnı oġlı  
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069b/05 muḥammedī necl90 turur ʿabdu’r-raḥmān zāhid <turur> olarġa çirig yıġılmas  

069b/06 saña her ḫavf <u> ḫaṭar kilse imām ḥüseyndin kilür andın  

069b/07 ḥāżır bolġıl dip mervān-ı ḫarnı şūm yezīd-i ḥarāmzāde-i  

069b/08 rāfıżīġa uluġ vezīr ḳılıp vaṣiyyetni tamām ḳılıp cānı-  

069b/09 çıḳ teslīm ḳıldı yezīd-i şūm bedbaḫt atası muʿāviyege  

069b/10 andaġ gūr kevledi kim gūr içide ora turġan kişi iligini  

069b/11 uzatsa gūrnıñ lebige yitmes irdi yezīd şūm  

069b/12 bedbaḫt ʿamr ibn ʿaṣ ṭavf ibn kenānege aydı atam bu  

069b/13 ikeleñizni vaṣiyyet ḳılıp irdi olar büzürg kişi- 

069b/14 –ler turur resūl-i ḫüdānı yādigārları turur olarnıñ  

069b/15 iligleri miniñ bedenimge tigse ḫüdā-yı taʿālā dūzaḫ otını  

069b/16 maña ḥarām ḳılġay behişt naṣīb şāyeste raḥmet ḳılur  

069b/17 didi ʿamr ibn ʿaṣ ṭavf ibn kenāne muʿāviye gūrġa ḳoydılar  

 

70a 

070a/01 çıḳarda yezīd-i pelīd şūm başlarıġa ḳılıç tartıp kildi  

070a/02 ikilesige aydı ay ṣaḥābeler beyʿat birseñler  

070a/03 ḫūb eger beyʿat birmeseñler başlarıñnı kiser min didi  

070a/04 bu iki ṣaḥābe aydı ay muʿāviye bu işler tamām siniñ mekriñdür  

070a/05 yezīdniñ ʿaḳlı munça yitmes dip ölügini tiptiler çāre  

070a/06 tapmadı beyʿat birdiler andın bularnı gūrdın çıḳardı  

070a/07 memleket taḫtıġa yezīd-i pelīd şūm <bed>baḫt anañ hindni çehre91<si>ġa  

070a/08 uray rāfıżī olturdı boḳ yigeli ʿamr ibn ʿāṣ-  

070a/09 -ġa mıṣırnı birdi ṭavf ibn kenāne ḫorāsān birdi andın  

070a/10 yezīd şūm bedbaḫt segī nābekār ḥarāmzāde-i rāfıżī şāhzāde 

070a/11 imām ḥüseynge kişi yiberdi atam muʿāviye öldi taḫtıġa min  

070a/12 olturdum niçük turur didi şāhzāde imām ḥüseyn bir yıl-  

070a/13 -lıḳ ḫilāfetlikni birip otuz miñ altun alur irdi  

070a/14 sin hem ḫilāfetlikni birseñ ḫizmetiñni bercā kiltü- 

                                                 

  necīl نجيل 90

 çeḥrī جحرى 91
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070a/15 -rey künde üç mis̠ḳāl altun birey hīç taḳṣīr ḳılmay  

070a/16 eger ḳabūl ḳılmasañ uruşġa rāst bolup turġıl dip  

070a/17 ḳaḥṭabe ibn eşfaʿnı yiberdi yezīd-i pelīd şūm bedbaḫtnı ilçisi  

 

70b 

070b/01 yezīd-i laʿīnni sözini imām ḥüseyn yitgürdi imām ḥüseyn  

070b/02 ġażab birle aydılar anıñ dig itge beyʿat birür  

070b/03 min mü birāderim ḳızını sebebidin ḫilāfetlikni birip  

070b/04 irdiler āl-i benī hāşim ol sebebdin ḫˇār boldı- 

070b/05 -lar āl-i benī ümeyye baş köterdi yezīd-i seg {seg} nābekār  

070b/06 leşkerim tola ḳorḳutar min<i> didi ve {ve} mur<d>ār it dig atañnı  

070b/07 it siksün itdin hergiz92 ḳorḳunçum yoḳ turur ḳaḥṭabe  

070b/08 ibn eşfaʿ aydı andaġ ḳılmaġıl tamām vilāyetler aña  

070b/09 baḫtı ol küç turur leşkeri tola kilgey medīne ḳaḥṭ- 

070b/10 -lik bolġay medīneni toḳluġı şām bile turur şām  

070b/11 yaġı bolsa niçük bolġay didi ʿarab ḫalḳı bu sözni 

070b/12 eşitip ġamgīn boldılar imām ḥüseynniñ yezīd-i bedbaḫt  

070b/13 bile ṣulḥ ḳılġalı köñül<l>eri yoḳ irdi niçük bolġay  

070b/14 nāgāh ol nāpāḳnı çirigi kilse medīne ḳaḥṭlik bolġay  

070b/15 muʿāviye ʿalīġa çirig tartıp kildi altı ay turdı  

070b/16 ol şikestīliki arımaytur dip yene kilse niçük bolġay  

070b/17 dip endīşege tüştiler medīne ḫalġı cemʿ bolup imāmnı 

 

71a 

071a/01 aldıġa kildiler yezīd-i şūm nābekār bile ṣulḥ ḳılsañız niçü<k>  

071a/02 bolġay didiler imām ḥüseyn onamadılar bu ḫaber yezīd-i segī  

071a/03 nābekārge yitti nāme yiberdi şehribānūnı yā imām ʿalī ekberni  

071a/04 yibergil bizniñ bile beyʿat ḳılıp yansun yoḳ  

071a/05 irse çirig rāst ḳılıp tursun dip kişi yiber- 

071a/06 -di imām ḥüseyn imām ʿalī ekberġa aydılar ay peder-i büzürg- 
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071a/07 -vār anamnı ya özümni ol itler ḳatıġa baruġa  

071a/08 hergiz93 revā körmes min imām ḳāsımnı yibersek niçü- 

071a/09 -k bolur imām ḳāsım aytsalar atam ölgen bile mini yezīd-i  

071a/10 pelīd şūm düşmen ḳatıġa94 yiberdi dip ḫāṭırlarıġa  

071a/11 yaman kilse imām ḥüseyn aydılar nāgāh ol pelīdni  

071a/12 çirigi kilse vilāyetlerni ḫarāb ḳılur didiler  

071a/13 imām ʿalī ekber aydılar ceddim ḥażret-i ʿalī <dōstları bolġan> ʿırāḳ zemīnge 

<nāme> yibe- 

071a/14 -reli leşker bizge ġalebe yıġılur yezīd-i segī nābekārnıñ çirigi  

071a/15 kilse uruş ḳılalı imām ḥüseyn kūfeġa nāme yiberdiler  

071a/16 sizler müslimān sizler ceddim ḥażret-i muḥammed muṣṭafā-  

071a/17 -nıñ dōstları sizler yezīd-i şūm bedbaḫt ḥarāmzāde-  

 

71b 

071b/01 {zāde}-i rāfıżīzāde şām leşkeri bile maña ḳaṣd ḳılıpdur  

071b/02 min yalġuz ḳaldım sizler yār bolsañızlar baralı dip  

071b/03 nāme yiberdiler müslim ibn ʿaḳīlniñ bir oġlı bar irdi  

071b/04 ḳaḥṭabe atlıḳ oġlını özi bile alıp bardı medīne her kün  

071b/05 kilip aytur irdi yā imām ḥüseyn yezīd şūm bile ṣulḥ  

071b/06 ḳılmasañız yene bir vilāyetge barıñ yezīd şūm bedbaḫt- 

071b/07 -nıñ çirigi kilmes de eger kilse medīneni ḫarāb ḳılur  

071b/08 āl-i benī hāşimler bu sözni eşitip ġamgīn boldılar  

071b/09 pe<y>veste dünyā ehlini işi mundaġ ḫüdā-yı taʿālānıñ dōst  

071b/10 ḳullar<ı> hemīşe ḳayġuluḳ bolur düşmenleri dünyāda  

071b/11 rāḥatda bolur resūl ʿaleyhi’s-selāmnıñ ḥadīs̠leri- 

071b/12 -din maʿlūm ḳalennebī ʿaleyhi’s-selām e’d-dünyā sicnü’l-mü’min 

071b/13 ve cennetü’l-kāfir95 bu ḥadīs̠ maʿnīsi bu dünyā müʾminlerniñ  

071b/14 ve kāfirlerniñ uçmaḥ turur müslim ibn ʿaḳīlni kūfeġa  

                                                 

 hergīz هركيز 93

 ḳatıḫa قتيخه 94

95 https://hadeethenc.com/tr/browse/hadith/3584 
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071b/15 alıp kirdiler kūfeni bigi ʿabdu’llāh ziyād-ı seg bībünyād irdi  

071b/16 müslim ibn ʿaḳīlni körgeli kildiler körüştiler müslim ibn  

071b/17 ʿaḳīl şāhzāde imām ḥüseynni nāmelerini tuta birdiler  

 

72a 

072a/01 kūfelıġ<lar> körüp şādmān boldılar anıñ üçün kūfe-  

072a/02 -lıġlar hemesi ʿalīniñ dōstları irdi kūfelıġlar  

072a/03 aydılar miñ cānımız hem bolsa imām ḥüseyn üçün fedā bo- 

072a/04 -lsun ʿabdu’llāh ziyād yezīd melʿūnnıñ ḥükm bile ḥākim irdi  

072a/05 kūfelıġlar ʿabdu’llāh ziyādġa aydı sin ḥüseyn dimeseñ siniñ  

072a/06 bizniñ ara ḳılıç turur ʿabdu’llāh ziyād niçe96 (?) ḳorḳtı ʿos̠mānnı ġam97nı ġav- 

072a/07 -ġāsı öltürdi dip bularnı mekr ḳılsam bolmas dip siz-  

072a/08 -ler miniñ birāderim bolduñlar bu kiçe amān biriñler tañla  

072a/09 sizlerge cevāb birey didi olar aydılar eger vilāyetge big- 

072a/10 -lik gerek bolsa imām ḥüseynge beyʿat biriñler didi  

072a/11 yoḳ irse özge vilāyetge ya yezīd ḳaşıġa barıñ didi  

072a/12 kūfelıġlar müslim ibn ʿaḳīlni ḳaşıġa kilip bu sözni  

072a/13 aydılar barımız nāme bitip imām ḥüseynġa yibe-  

072a/14 -reli dip ittifāḳ ḳılıp ol kiçe ḳaldı irtesi  

072a/15 cemʿ bolup ʿabdu’llāh ziyādnıñ işikiġa kilip sordılar  

072a/16 ḳayda dip nökeri aydı ʿabdu’llāh ziyād bir ḳatıġ heybetlig  

072a/17 tüş körüpdür irte bile kök destār kök ton keyip ṭā- 

 

72b 

072b/01 -ʿatḫānege kirdi ḳılmış yazuḳlarıdın yanıp  

073b/02 ʿöẕrler aytur kūfelıġ<lar> cemʿ bolup kūfeniñ āźīne  

072b/03 mescidiġa kirdiler ʿabdu’llāh ziyād müslim ibn ʿaḳīlni  

072b/04 körüp selām ḳılıp ayaġlarıġa ḳoyup zār zār  

                                                 

96  
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072b/05 yıġlap aydı ay kūfelıġlar biliñler ve āgāh boluñlar  

072b/06 min yezīd-i pelīd melʿūn bedbaḫtdın yandım imām ḥüseynni fermānı-  

072b/07 -{nı}da boldum bu kiçe ʿalīni tüşümde kördüm maña aydılar  

072b/08 uyatmas mu sin biş künlüg vefāsız dünyā üçün  

072b/09 resūl-i ḫüdānı ferzendleriġa düşmen bolup yezīd-i pelīd melʿūn  

072b/10 şūm bedbaḫt rāfıżīġa yār bolup sin didi min bu işd-  

072b/11 -in bīzār boldum imām ḥüseynni didim ol fikrdin tevbe  

072b/12 ḳıldım didi ammā kāfirniñ mekrini bilmediler olar aydılar  

072b/13 andaġ bolsa biziñizçe bolġıl imām ḥüseynge özüñd- 

072b/14 -in nāme bitip biriñ didi ʿabdu’llāh ziyād tevḥīd naʿt il<t>ifāt- 

072b/15 -lar bile derc ḳılıp imām ḥüseynge nāme bitidi min yezīd-i  

072b/16 pelīd<d>in yüz ögürdüm sizni didim eger kilseñiz cānımız  

072b/17 içide orun birür miz dip tamām kūfeni iʿtibār kişilerini nāme 

 

73a 

073a/01 {nāme} bitidiler sund-yād (?) ḳılıp ʿabdu’llāh ziyādnı tüş kö- 

073a/02 –rkitti ẕikr ḳılıp barçasını nāmesini imām ḥüseynge yiber- 

073a/03 -diler ʿabdu’llāh ziyād-ı seg bībünyād munāfıḳlıḳ ḳılıp yaşurça  

073a/04 yene bir ḫaṭ ḳılıp yezīd-i pelīd şūm bedbaḫt rāfıżīġa yiberdi kūfe- 

073a/05 -lıḳlar sindin yüz ögürdi imām ḥüseynni didi mindin  

073a/06 beyʿat tilediler eger beyʿat birmesem öltüredürler nāçār  

073a/07 olarġa beyʿat birür boldum maña aġır çirig yibergil min sini  

073a/08 dip turdum çirig imām ḥüseyndin ilger<i> yitsün d- 

073a/09 -ip yezīd-i şūmġa yiberdi imām ḥüseynġa maṣlaḥat üçün kişi  

073a/10 yiberip irdi ʿabdu’llāh ziyādnı nāmesi yezīd-i şūm pelīd bed- 

073a/11 -baḫtġa yitti mervān-ı ḫarnı çarlap aydı ay mervān bu nāmeni  

073a/12 alıp körgil mervān-ı ḫar nāmeni alıp kördi oḳup yezīd-i ḥarām- 

073a/13 -zāde-i rāfıżīġa aydı bu işge fi’l-ḥāl ġamḫˇārlıḳ  

073a/14 ḳılmaḳ gerek yezīd-i ḥarāmzāde aydı çirigni medīnege yibe- 

073a/15 -reli mü ya kūfeġa mervān aydı cāsūsnı medīne yibereli kūfeġa  

073a/16 çirig yibereli dip ittifāḳ ḳılıp cāsūsnı medīne yiber- 

073a/17 -di ayturlar imām ḥüseynġa kūfelıġlarnı <nāmeleri> yitgeç imām ḥüseyn 
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73b 

073b/01 ġamlik boldılar barmaḳ<ım>ız niçük bolur iken dip medīne  

073b/02 ehl-i bir kün kilip imām ḥüseynġa aydılar yezīd-i pelīd bile  

073b/03 ṣulḥ ḳılmasañız özge vilāyetlerge barıñ nāgāh yezīd-i ḥarā-  

073b/04 -mzādeni leşkeri{ni} kilse medīne ḳaḥṭlik bolġay bu sözde  

073b/05 irdi<ler> ʿabdu’llāh ziyād başlıḳ kūfelıḳlarnıñ nāmesi imām ḥüseynġa yitti 

ʿabdu- 

073b/06 -’llāh ibn ʿabbās resūl ʿaleyhi’s-selāmnı ravżalarını  

073b/07 ziyāret ḳılġalı medīnege kildiler imām ḥüseynge aydı miniñ  

073b/08 sözümni eşitiñ kūfeġa barmañ kūfe ḫalḳı fitnedin  

073b/09 ḥāl98i irmes olarnı söz<ige> firīfte bolmañ medīneni 

073b/10 birk tutuñ özüñizlerniñ yurtlarıñ turur her  

073b/11 ṭarafge barsa bolur kilse bolur medīnede olturġalı köñlü-  

073b/12 -ñiz bolmasa miniñ birle mekke barıñ cāy-ı amān turur ceddiñiz  

073b/13 anda turur imām ḥüseyn aydılar taḳdīr-i ḫüdā ne iken medīne- 

073b/14 -de hīç ḳarār yoḳ ʿabdu’llāh ibn ʿabbās aydılar {bā}  

073b/15 ḳarārsız bolur siz miniñ bolurım bu irdi andın imām ḥüseyn  

073b/16 resūl ʿaleyhi’s-selāmnı ravżalarıġa barıp çendān yıġla- 

073b/17 -dılar āḫir uyḳu ġalebe ḳıldı uyuḳlar tüşleride resūl  

 

74a  

074a/01 ʿaleyhi’s-selāmnı atalarını ve analarını uçmaḥ içide kör-  

074a/02 -diler uçmaḥ niʿmetleri aldılarıda turupdur imām  

074a/03 ḥüseynni körüp aldılarıġa kilip resūl-i ḫüdā imām ḥüseynni  

074a/04 ḳuçup aydılar ay ferzendim batraḳ bizge ḳavuşuñ biz sizni  

074a/05 cemāliñizġa muntaẓır turur miz uçmaḥ sizsiz leźźet birmeydür  

074a/06 meger bizni saġınmas oḫşar siz didiler irse imām  

074a/07 ḥüseyn aydılar yā resūlu’llāh kūfelıġlar maña nāme yiberipdür  

074a/08 kilsünler dip ba<r>maḳ maṣlaḥat bar mu didiler resūl- 

074a/09 -lu’llāh aydılar batraḳ barıñ tevaḳḳuf ḳılmañ imām  
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074a/10 ḥüseyn tüş körüp ḳoptılar yıġlap ümmü seleme ḳa- 

074a/11 -şıġa kildiler anıñ üçün resūlu’llāhnı ehlileri irdi  

074a/12 imām ḥüseynni terbiyet ḳılıp irdi ümmü seleme imām ḥüseyn- 

074a/13 -ni tīġ bile kördiler aydılar ay cān ciger{im}gūşem nige yıġla-  

074a/14 –r siz imām ḥüseyn aydılar ay cān māder nige yıġlamay  

074a/15 yezīd-i şūm bedbaḫt segī ḥarāmzāde-i rāfıżī nābekār medīne ehli  

074a/16 hem ayturlar yezīdge beyʿat biriñ eger birmeseñiz medīnedin  

074a/17 çıḳıñ yezīd şūm kilür medīneni ḫarāb ḳılur dirürler  

 

74b 

074b/01 ʿırāḳ ehli hem nāme yiberürler kilsünler dip barur  

074b/02 üstün boldum ümmü seleme muṣḥaf fāl açtılar kişi- 

074b/03 -ge aytmadılar ol şişedeki tofraḳnı kördiler ḳan  

074b/04 bolupdur imām ḥüseyn āyetni oḳudılar ḳālū innā lillāhi ve innā  

074b/05 ileyhi rāciʿūn dip yıġlap āl-i benī hāşimlerni çarlap  

074b/06 miniñ birle barur mu sizler dip sordılar bular ayd- 

074b/07 -ılar barur miz sizniñ bile imām caʿfer-i ṭayyār ve ʿabdu’llāh ḳutbe  

074b/08 ibn mollā şeklinde bir şey hāşim ibn ʿuṭbe ḥażret-i ʿalīni şāgirdleri irdi  

074b/09 ʿabdu’r-raḥmān ibn zübeyr ibn ʿavvām muḳayyid ibn esved oġla- 

074b/10 -nları ḥażret-i ḳāsım yitmiş iki <kişi birle> kiñeş ḳıldılar  

074b/11 andın imām ḥüseynniñ oġlanları ḥażret-i zeyn-  

074b/12 -e’l-ʿabidin imām ʿalī ekber imām ʿalī aṣġar imām ʿalī enver {imām}  

074b/13 igeçileri ümmü küls̠ūm bibi zeyneb cemʿ bolup medīne  

074b/14 dervāzesige kildiler āl-i benī ümeyye ḫaber boldı imām ḥüseyn  

074b/15 kūfege yörüdi vāḳıf bolsunlar dip yezīd-i bedbaḫt  

074b/16 şūm segī nābekār miñ üç yüz kişi rāst ḳıldı barçası  

074b/17 timür içide çirig bigi ʿömer saʿd şimr-i melʿūn ṭūs yaʿḳūb 

 

75a 

075a/01 asḳalān bigi irdi yezīd-i şūm segī nābekār buyurdı ol  

075a/02 ṭarafdın imām ḥüseynniñ çirigi yitmesdin burun  

075a/03 sizlerniñ yitiñler yüzüñlerge niḳāb tartıñlar imām  
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075a/04 ḥüseynni çirigi ḫayāl ḳılurlar leşker-i küffār kūfeġa yitti heme  

075a/05 yüzlerige niḳāb tartıp kirdiler kūfe<lıġ>lar imām ḥüseyn  

075a/06 çirigi ḫayāl ḳıldılar dervāzelerini açġan kiyin heme  

075a/07 yüzlerini açtılar körerler heme ḫavāric yezīd-i bedbaḫt segī  

075a/08 ḥarāmzāde-i rāfıżī çirigi iken kūfe ḫalḳı ḥayrān ḳaldı- 

075a/09 -lar nāçār yezīd-i segī rāfıżīġa beyʿat birdiler ʿabdu’llāh ziyād  

075a/10 müslim <ibn> ʿaḳīlni öltürdi şehrni birkitti ol ṭarafdın  

075a/11 imām ḥüseyn çirigi kildiler deşt-i kerbelāġa yittiler su-  

075a/12 -saġlıḳ besī ġalebe ḳıldı sordılar munda fırāt der- 

075a/13 -yāsı yaḳın mu dip bu sözde irdiler imām ḥüseyn sor- 

075a/14 -dılar bu ne yir turur muḥibbler aydılar deşt-i kerbelā turur didi  

075a/15 irse imām ḥüseyn ah tartıp aydılar bizniñ ḳanımız tö- 

075a/16 -külür yir uşbu turur çehārşenbe küni irdi ol sāʿat  

075a/17 kün olturdı namāz-ı şām oḳudılar bu ʿāşūr ayını  

 

75b 

075b/01 aḫşam<ı> irdi ay köründi ol sāʿat kūfe sarıdın kār-  

075b/02 -vān kildi imām ḥüseyn sordılar kārvān big<i> kim  

075b/03 turur bir aʿrābī kilip rikāblarını buse ḳılıp tu- 

075b/04 -rdı şāhzāde sordılar kūfe ne ḥālde turur anıñ ü- 

075b/05 -çün şāmdın aġır leşker kilip turur yarımı fırāt ḳıra-  

075b/06 -ḳında tusup turur yarımı şehrni alıp turur sizge  

075b/07 yā yezīdge bolurını bilmedim siz bu leşkerge tigmeseñiz  

075b/08 yaḫşıraḳ irdi namāz-ı ḫuften boldı imām ḥüseyn namāzġa  

075b/09 turdılar namāz-ı ḫuftendin fāriġ boldılar imām ḥüseyn  

075b/10 aydılar köñlüm oyup kiledür ḳopıñlar bu menzild- 

075b/11 -in köçeli barça leşker cemʿ bolup köçtiler tañ atġunça  

075b/12 yol yörü<d>iler körseler şu yirde turupdur imām ḥüseyn  

075b/13 aydılar taḳdīr-i ḫüdā-yı taʿālā iken dip tüştiler bā- 

075b/14 -rgāhlarını tiktiler ehl-i beytler ḳarār taptılar āḫir de- 

075b/15 -şt-i kerbelāda sākin boldılar nāgāh şīr-i merdī yitti  

 075b/16 ḥażret-i imām körüp selām <ḳıldı> yıġlap aydı ḫüdā-yı taʿālā sizge  
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075b/17 necāt birgey didi imām ḥüseyn kim bolur siz dip sordı  

 

76a  

076a/01 ol ʿazīz benī ṭay ḳabīlesidin turur min atım ʿabdu’llāh ṭay 

076a/02 yene aydı imām ḥüseyn bilgil ve āgāh bolġıl ʿabdu’llāh ziyād  

076a/03 müslim ibn ʿaḳīlni öltürdi sizdin yüz ögürdi- 

076a/04 -ler yezīd-i şūm bedbaḫtnı dervāzelerini aldını tusup  

076a/05 yatıpdur kiçe irte kūfelıġlar imām ḥüseyn şehrige  

076a/06 kirgürüñiz dip ʿömer saʿd şimr-i laʿīn çirig uluġı turur  

076a/07 yene aydı leşkeri tola bardı sizge ḳaṣd ḳılıpdur imām  

076a/08 ḥüseyn yezīdge beyʿat birse ḫūb öltürmeyiz dirür imām  

076a/09 ḥüseyn aydılar yezīd şūm ḥarāmzāde-i rāfıżīġa dünyā maṣlaḥatı  

076a/10 dip niçük beyʿat birür min ḳıyāmet küni ʿaẕāb ḳılurlar  

076a/11 bīvefā <dünyā> üçün yezīd-i ẓālimġa beyʿat birdiñ mü diseler ne cevāb  

076a/12 birür min didiler ʿabdu’llāh ṭay aydı eger siz yezīd-i şūm  

076a/13 pelīdge fāsıḳ munāfıḳġa beyʿat birmeseñiz miniñ bile mekke-  

076a/14 -ġa yörüñ on miñ çirigim bar sizniñ üçün  

076a/15 cānım fedā ḳılayın didi imām ḥüseyn aydılar min barıp  

076a/16 ehl-i evlādımnı ve ferzendlerimni yezīd-i şūm segī nābekār ḫavā-  

076a/17 -ricleriniñ iligige revā körmes min didiler ʿabdu’llāh ṭay  

 

76b 

076b/01 aydılar olarnıñ ḫaṣūm{n}ı sizge bar oġlı<ñ> ve ḳızıñ bile  

076b/02 ne işi bar didi imām ḥüseyn aydılar andaġ bolsa müslim ibn ʿaḳīlni ö- 

076b/03 -ltürmegey irdi ʿabdu’llāh ṭay aydılar andaġ bolsa bizni duʿā  

076b/04 yād ḳılıñ dip yolġa revān boldılar bir sāʿatdin kūfe  

076b/05 sarıdın bu ṭuġ peydā boldı gerd <ü> ġubār süzüldi ʿalem- 

076b/06 -ler peydā boldı bir şehsüvār99 miñ kişi bile kilip fırāt der-  

076b/07 -yāsıġa tüşti atı ḥür ibn yezīd irdi ḥür ibn yezīdni  

076b/08 atası ḥażret-i ʿalīniñ ḫizmetleride irdi mülk <ü> emlāk100  

                                                 

 şehs̠üvār شهثوار 99
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076b/09 sebebdin yezīd-i laʿīn bedbaḫt şūmnı ḳaşıda irdi bisyār mübāriz irdi  

076b/10 imām ḥüseynni körüp yayaġ bolup aldılarıġa kilip selām  

076b/11 ḳılıp yıġlap aydı yā imām ḥüseyn bu leşker sizge kilip  

076b/12 turur bularġa beyʿat ḳılur siz mü ya yoḳ mu olarnıñ  

076b/13 ḫuṣūmeti sizniñ bile turur beyʿat birmeseñiz bisyār  

076b/14 uruş bolur ḫüdā-yı taʿālā bilür ne bolġusıdur bu leşker  

076b/15 saḫt bīedeb kimerseler turur didiler imām ḥüseyn aydılar  

076b/16 bīvefā dünyā üçün dünyā maṣlaḥatı dip yezīd-i şūm bedbaḫt  

076b/17 segī nābekārġa niçük beyʿat birür min muḥammed resūlu’llāhnı 

 

77a 

077a/01 nesl101i bolġay min ḳıyāmet küni yezīd-i ẓālimġa dünyā ne  

077a/02 maṣlaḥatı <üçün> beyʿat ḳıldıñ diseler ne cevāb birür min  

077a/03 didi öter dünyā üçün yene imām ḥüseyn aydılar ḳullu  

077a/04 nefsin źāikatu’l-mevt102 özge hīç çāre yoḳtur teñr- 

077a/05 -ige tevekkül ḳıldım bu sözde irdiler müʾeẕẕin eẕān aydı  

077a/06 imām ḥüseynġa iḳtidā ḳılıp namāz-ı şām namāz-ı ḫuften imām  

077a/07 ḥüseyn bile ötedi yezīd-i şūm bedbaḫt segī nābekārġa rāfıżī- 

077a/08 –nı leşkeri körüp ʿabdu’llāh ziyādġa kişi yiberdi ḥür  

077a/09 ibn yezīd imām ḥüseyn bile <bir> boldı namāz-ı şām namāz-ı ḫuften  

077a/10 –ni <imām ḥüseyn> bile ötedi bizge yaġı boldı tañlası şimr-i melʿūn  

077a/11 ʿömer saʿd yaʿḳūb altı miñ kişi bile kildi ḥür ibn yezīd- 

077a/12 –ge aydı ʿabdu’llāh ziyād bizni yiberdi ḥür ibn yezīdge  

077a/13 aytġıl imām ḥüseynni tutsun yoḳ irse başını  

077a/14 kisip alıp kiliñler didi ḥür ibn yezīd aydı yā imām  

077a/15 ḥüseyn leşker-i küffārġa baray bir ḫayālim bar şunı ḳılıp kiley  

077a/16 didi imām ḥüseyn ḥür ibn yezīdge ruḫṣat birdiler  

077a/17 leşker-i küffārġa kildi ʿabdu’llāh ziyād ḥür ibn yezīd imām ḥüseyn bile 

                                                                                                                                               

 emlāḳ املاق 100

 naṣl نصل 101

102 Ali İmran, 185. ayet. 



119 

 

77b 

077b/01 bir bolup bizge yaġı bolduñ mu didi ḥür103 ibn yezīd ay  

077b/02 ʿabdu’llāh ziyād namāzġa firīfte ḳılıp başını kiseli irdim  

077b/03 siz ol ḫayālimni ḳılalı ḳoymay kişi yiberip alıp  

077b/04 kildiñler ḥālā kiçe ḳonup irte barıp saña bolup  

077b/05 kildim dip bir iş ḳılay didi kiç boldı yaḳı ḥür ibn  

077b/06 yez<īd> ġamgīn boldı uyḳu ġalebe ḳıldı uyuḳladı tüşide  

077b/07 atasını kördi aytur ay oġlum saña ne boldı biş  

077b/08 künlüg vefāsız dünyā üçün muḥammed resūlu’llāhnı ferzendleriġa  

077b/09 düşmen bolsa īmān bile barmas özüñni tamuġ<ġ>a revā kö- 

077b/10 -rer mü sin neuzan billah min zalik ḥür ibn yezīd uyġandı müʾeẕẕin  

077b/11 eẕān oḳudı ḥür ibn yezīd ṭahāret ḳılıp namāz ötedi  

077b/12 namāz bolup ʿabdu’llāh ziyādġa aydı maña çerāġ çapduḳ to- 

077b/13 -furçaḳ aṭ104-ı ʿırāḳī birseñiz min barıp işim ḳılıp kiley 

077b/14 didi ʿabdu’llāh ziyād ḥür ibn yezīdge bir tofurçaḳ <aṭ-ı> ʿırāḳ<ī> libās-ı  

077b/15 pādişāhāne birip tāç keydürdi iki miñ leşker bile imām ḥüseyn-  

077b/16 –ge yaḳın kilip aṭdın özini taşlap başıdaġı tā-  

077b/17 -çnı yirge taşlap imām ḥüseynni aṭlarını ayaġını ḳuçup zār  

 

78a 

078a/01 zār çün ebr-i nevbahār yıġlap leşker-i islāmdın ġarīvi çıḳtı  

078a/02 bu nālege āsmān zemīn vuḥūş u ṭuyūr nāle<ge> kilipdiler imām  

078a/03 ḥüseyn aydılar ay ḥür105 ibn yezīd bizniñ bile ceng ḳılur mu  

078a/04 siz ḫavāric bile ḥür ibn yezīd aydı yā imām ḥüseyn sizni  

078a/05 üçün cān fedā ḳılur min aydı kök firişteleri ay leşker-i  

078a/06 islām sizler tanuḳ boluñlar min yezīdge kāfirdin yüz  

078a/07 ögürdüm imām ḥüseynni didim imām ḥüseyn ḳıyāmet küni  

078a/08 unutmañ dip ḥür ibn <yezīd> leşkerige aṭ ḳoydı ḫavāric106ni bir bir 

                                                 

 ḥūr حور103

104 Türkçe at (beygir) kelimesi Farsça isim tamlamasında kullanılmış. 

 ḥūr حور 105
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078a/09 ḳılıp meymeneni meyserege meysereni meymenege çaptı ḫavā<r>icler ḳaçıp  

078a/10 kilip ʿabdu’llāh ziyādġa aydı ḥür ibn yezīd imām ḥüseynge yār  

078a/11 bolup munça leşkerni bir bir ḳıldı ʿabdu’llāh ziyād otuz miñ kişi  

078a/12 bile kilip aydı yā imām ḥüseyn özüñiz beyʿat ḳılıp birmeseñiz  

078a/13 şehribānūnı yā imām ʿalī ekberni biridin birisini yibergil  

078a/14 barıp yezīd bile beyʿat ḳılıp yansun biz uruşmay yanıp  

078a/15 baralı bolmas uruşġa rāst bolup turġıl didi imām ḥüseyn  

078a/16 aydılar ay şehribānū imām ʿalī ekber ne yaraġ körer sizler  

078a/17 imām ʿalī ekber aydılar anamnı ya özümni ol it ḳatıġa barunı  

 

78b 

078b/01 revā körmes min didiler resūl ʿaleyhi’s-selāmnı nesl107i bolġay  

078b/02 min ol it ḳatıġa barın dermān mu didiler irtesi  

078b/03 imām ḥüseyn namāzdın yanıp ʿabbās caʿfer-i ṭayyārnıñ  

078b/04 oġlını ʿabdu’llāhnı yezīd ʿaleyhi’l-lāʿnage ilçilikge yiberdiler  

078b/05 mindin beyʿat tilemesün maña uluġluḳ kirekmes medīne-  

078b/06 -ge barıp ceddimge mücāvir bolur min bāḳī ʿömrimni anda ötke- 

078b/07 -rür min aña onamasa ḫarāb ḳılur min ḳādir teñri ne sa-  

078b/08 -lsa anı körgey min teñriġa tevekkül ḳıldım mundın özge  

078b/09 sözüm yoḳ dip aydılar ʿabdu’llāh ibn ʿabbās yezīd-i şūm  

078b/10 bedbaḫt segī nābekār ḥarāmzāde-i rāfıżīġa ayttı yezīd-i şūm bed-  

078b/11 -baḫt ḫavāriclerġa aydı ḫavāricler eşitip nāsezā ayta  

078b/12 başladı siz ḥażret-i ʿalīniñ oġlı resūl ʿaleyhi’s-selāmġa  

078b/13 cihetiñiz bar didi ḫavāriclerni aġzıġa taş{ı} ve tofraḳ tolsun  

078b/14 bu sözge rāżī bolmay min maṣāf tartġıl ḥarb ḳılur min didi  

078b/15 imām ḥüseyn yıġlap közlerini kökge tikip aydılar ay  

078b/16 perverdigārım mini dōstuñ muḥammed resūlu’llāhdın mini bīgāne  

078b/17 körerler ilāhī olar nesl108ini yoḳ ḳılġıl didiler ḫüdā-yı  

                                                                                                                                               

 ḫavāriḫ خوارخ 106

 naṣl نصل 107

 naṣl نصل 108
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79a 

079a/01 taʿālā imām ḥüseynniñ duʿālarını müstecāb ḳıldı ḫavār-  

079a/02 -iclerniñ nesl109i dünyādın <yoḳ> boldı ʿabdu’llāh ziyād aydı ay āl-i  

079a/03 benī hāşimler sizlerge ne bolup turur mülk sizlerniñ  

079a/04 ḳollarıñda yezīdge sin yamanlıḳ körer sizler ne dip  

079a/05 yüz ögür<ür> sizler yezīd tābiʿ boluñlar baġdād mülkini  

079a/06 sizlerge bireli şām vilāyetini hem bireli şām mülkini  

079a/07 dünyānıñ uçmaḥı dirler āl-i benī hāşimler aydılar ay  

079a/08 ḳısḳa fikrlıḳ itler vefāsız dünyā üçün maḥāl tu-  

079a/09 -rġay sizler sizlerniñ bizlerniñ ara<sıda> ʿaẕāb-ı cāvidāne bāḳī turur  

079a/10 didiler ol itler ayturlar bizniñ leşkerimiz şarāb  

079a/11 içerler sizler bir ḳanım su tapmay helāk <bolġay> sizler dip  

079a/12 ṭaʿne ayta başladı imām ḥüseynni köñüller<i> perīşān  

079a/13 boldılar hātifdin āvāz kildi yā imām ḥüseyn bir kişini ʿabd-  

079a/14 -u’llāh ziyādġa yiberiñ barıp aytsun içgen <sularını> töküñ  

079a/15 ne içer irmiş bilgey sizler muḥammed resūlu’llāhnı kerāmet- 

079a/16 -leri fuḍayl ibn ʿalī barıp ḫavāriclerġa aydılar içgen  

079a/17 sularını töküñler dip ḫavāricler aġzıdaġı sunı 

 

79b 

079b/01 töktiler körse ḳan bolupdur ḫavāricler munı körüp  

079b/02 cādū ḳıldıñ didiler ḫavāriclerni aġzıġa taş tofraḳ  

079b/03 tolsun fuḍayl ibn ʿalī bu sözler imām ḥüseynġa  

079b/04 yıġlap aydılar ay ceddim muḥammed resūlu’llāh kāfir ḫavāricler  

079b/05 sizni cādūçı dirler olar niçe kün fırāt suyını  

079b/06 birmediler bizniñ yārānlarımız su üçün bisyār emge-  

079b/07 -ldiler fırāt suy<ı> ālūde bolupdur anıñ üçün it- 

079b/08 -ler ḳan içerler itlerge ḳan içmek ʿayb irmes  

079b/09 olardın it bihter turur anıñ üçün itdin  

079b/10 vefā kilür cefā kilmes ādem ṣafīyyu’llāhdın110 bu demġaça 

                                                 

  naṣl نصل 109
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079b/11 tigrü hīç āferīde enbiyā nesl111iġa mundaġ cefā ḳılġan imes  

079b/12 yüz miñ laʿnet sizlerge ay pelīd itler mundaġ  

079b/13 yaman endīşeler ḳıldıñlar dip laʿnet oḳup  

079b/14 hāşim şamʿānnı nīzesini red ḳılıp ḳılıç bile andaġ ça-  

079b/15 -ptı kim başıdın bilige iki kisilip aṭ bile tört  

079b/16 ḥiṣṣe-yi berāber boldı tekbīr kiltürdiler şamʿān ḥalebni pādişāhı  

079b/17 irdi öldi inisi nuʿmān üç miñ kişi bile ḥamle ḳıldı 

 

80a 

080a/01 hāşim aña şīr-i ġurrān dig naʿre urup kirdiler fuḍayl ibn ʿalī  

080a/02 bekr ibn ʿalī ʿabdu’r-raḥmān zübeyr ibn ʿa<vv>ām bu mübārizler hāşimġa  

080a/03 yārī birgeli kirdiler ʿabdu’llāh ziyād körüp aydı olar- 

080a/04 -nıñ yolını tusuñlar uruşġalı ḳoymañlar ʿömer saʿd üç  

080a/05 miñ kişi bile yolını tüştiler uruşġalı ḳoymadılar  

080a/06 ol sāʿat hāşim miñ ḫavā<r>icni başını kistiler susa-  

080a/07 -ġlıḳġa bedḥāl boldılar sekiz kişi tīr-i bārān ḳılıp hāşim-  

080a/08 -ni şehīd ḳıldılar kalu innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn imām  

080a/09 ḥüseyn hāşim üçün yıġladılar hāşimni defn ḳıldılar  

080a/10 ʿabdu’llāh ziyād körüp aydı ay mübārizler eger birer birer kirse-  

080a/11 -ñiz barçañızlarnı öltürür imām ḥüseyn aydılar ay  

080a/12 birāderlerim bu bedbaḫtlar bizge ġālib kildiler sizler  

080a/13 meñin üçün ölmeñler min sizlerdin ḫōşnūd tu- 

080a/14 -rur min sizler selāmet boluñlar bu ḫavāriclerniñ ḫuṣū- 

080a/15 -metleri miniñ birle turur eger ʿadāvet ḳılsa mini şehīd ḳılur  

080a/16 sizler tirig boluñlar imām ḥüseynni yārānları  

080a/17 nevḥa urup aydılar yā imām eger miñ cānımız bolsa sizniñ üçün  
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80b 

080b/01 fedā bolsun sizsiz tirig bizge ḥarāmdur ḳıyāmet kü- 

080b/02 -ni muḥammed resūlu’llāhnı mübārek yüzlerige niçük baḳalı bī- 

080b/03 -vafā dünyā üçün yezīd-i şūm bedbaḫt segī nābekārġa bo- 

080b/04 -lup miniñ cigergūşe{m}lerimni yezīd ḫavāric112ini iligige ḳoydıñla<r>  

080b/05 diseler ne yüzimiz bile şefāʿat tiler miz dip ġulġule ḳıldı- 

080b/06 -lar ʿāşūr ayını biş küni irdi tañlası namāz-ı bāmdād- 

080b/07 -dın fāriġ bo<lu>p irdi naḳḳāre nefīr çaldılar mestūreler  

080b/08 yıġlaşıp aydılar düşmenler fırāt suy<ın> içerler biz  

080b/09 bir içim su tapmay muḥtāç bolur{ur} miz didiler imām ḥüseyn aydılar  

080b/10 niçe vaḳtdın biri ṣabr ḳıldıñlar ḥālā hem niçe kün ṣabr ḳılıñ-  

080b/11 –lar iş yaḳın kilip turur imām ḥüseynni tört ferzendler-  

080b/12 –i bar irdi ʿalī ekber on bir yaşar irdiler ʿalī āṣġar sekiz  

080b/13 yaşar irdiler ʿalī enver iki yaşar irdiler sütdin yeñi  

080b/14 ayrılıp irdiler suġa bisyār meyl ḳılur irdiler susalıḳġa  

080b/15 bedḥāl boldılar şehribānū imām ʿalī enverni alıp imām ḥüseynni  

080b/16 ḳaşlarıġa alıp kilip aydılar yā imām ḥüseyn bu ferzendiñizni alıp  

080b/17 barıñ min munıñ zār<ī>siġa ṭāḳat tutalmaydur min düşmen<lerge>  

 

81a 

081a/01 ʿarż ḳılsañız şāyed raḥīm kilse bir içim su birseler  

081a/02 imām ḥüseyn ʿalī enverni ḳoyunlarıġa soḳup alıp çıḳtı- 

081a/03 -lar bir ṣaḥābedin imām ʿalī enverni yiberdiler ḫavāricler-  

081a/04 -ġa aytıñ bu nāresīde bir içgünçe su birsünler eger günāh  

081a/05 bolsa bizde bolġay bu nāresīde bīgünāh turur şāyed raḥīm kilip bir  

081a/06 içgünçe su birseler ol ṣaḥābe imām ʿalī enverni alıp barıp  

081a/07 ʿarż ḳıldılar ḫavāriclerni aġzıġa taş tofraḳ tolsun dü-  

081a/08 -şmenni uruġı turur bizge ne derkār dip ḫavāricler imām  

081a/09 ʿalī enverni tīr-i bārān ḳılıp şehīd ḳıldılar ḳālū innā lillāhi  

081a/10 ve innā ileyhi rāciʿūn imām ḥüseyn ʿalī enverni bisyār yıġladılar  
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081a/11 naʿre urup şehribānū ḳaşıġa kirip aydılar ay şehribā- 

081a/12 -nū ḫüdā-yı taʿālā sizge ṣabr birgey ḳażāġa boluñ dip aydı  

081a/13 şehribānū eşitip bīhūş boldı yene hūşıġa kildiler ḫā- 

081a/14 -nedānda bisyār ġulġule boldı imām ḥüseyn ṣabr ḳıldılar ol  

081a/15 sāʿat taş bolsa irigey irdi bu ḫavā<r>iclerniñ köñli  

081a/16 taşdın beter ḳatı<ġ> tañlası imām ḥüseyn ṣaflarını rāst  

081a/17 ḳıldılar öz ṭarafıdın yezīd-i şūm bedbaḫt nābekār leşkeri{ni} bisyār 

 

81b 

081b/01 kildi imām ḥüseyn ṭarafların imām ṭayyārnıñ oġlanları  

081b/02 ʿabdu’llāh ʿubeydu’llāh bula<r> ʿammzāde-i imām ḥüseyn irdiler bu iki  

081b/03 mübāriz bu beytni oḳup meydānġa kirdiler beyt  

081b/04 irenlikde ḳamuġ ʿālemde ṭayyār/ atamız birle toḳgandur muḥammedge yār 

081b/05 irenler biz irür miz caʿfer oġlı/ ḳara yüzlüg pelīd ü nākes itler 

081b/06 ʿazīz irdük besī ḫˇār113 itiñizler/ anıñ evṣāfıdın ayturma zinhār114 (?) 

081b/07 eger ölsek şahādet tap<u>ḳumuzdur/ tirig ḳalsaḳ bolur ümmet115-i yādigār 

081b/08 yaġıdur miz başıñlarıġa ḳılıç oḳ / tirig ḳalmay öler sin merd-i ḫūnḥˇār  

081b/09 eyā kilgil biri ay şibr-i melʿūn / ḳılalı barçañıznı imdi sengsār 

081b/10 tümen laʿnet yaġar her kün sizlerge/ yezīd başlıġ irür siz cümle bedkār 

081b/11 bu beytlerni <oḳup> özlerini düşmen leşkeriġa urdılar meymeneni  

081b/12 meyserege meysereni meymenege yiberdiler ḫavā<r>icni birin birin  

081b/13 ḳıldılar ol kün bu mübārizler biş miñ ḫavāricni ö- 

081b/14 -ltürüp fırātġa yaḳın itip yaḳasıdaġı ḫavāriclerni  

081b/15 ḳavladılar miñ kişi ḫavāricdin tīr-i bārān ḳılıp basıp  

081b/16 kildiler ʿabd<u’llahnıñ> atıġa on yirige oḳ tigdi bīilāc bo-  

081b/17 -lup özini suġa taşladı ʿabdu’llāhnı su içide şehīd ḳıld- 
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82a 

082a/01 -ılar ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn su üzre iki ten ḳu- 

082a/02 -caḳlaşıp ġayb boldılar andın bir mübāriz kilip  

082a/03 imām ḥüseynni rikāblarını buse {ḳılıp} ḳıldılar imām ḥüseyn  

082a/04 duʿā ḳıldılar imām ḥüseyn yārānları āmīn di<di>ler andaġ  

082a/05 kim nūḥ peyġamberni duʿālarını ḳırḳ yılda icābet ḳıldı  

082a/06 imām ḥüseynni duʿālarını seksen yılda icābet ḳıldı  

082a/07 ḫüdā-yı taʿālā emīr müslimni yarattı ḫavāriclerni neslini munḳaṭıʿ  

082a/08 ḳıldı andaġ ayturlar kim ol bedbaḫt ḫavā<r>icni çirigi  

082a/09 otuz miñ ṣaf rāst ḳılıp kildi imām ḥüseynni  

082a/10 leşkeri yitmiş kişi irdi kilip ḫavāriclerniñ leşkerige  

082a/11 rūberū boldı çirig bigi ʿabdu’llāh ziyād irdi ʿömer saʿd şibr-i  

082a/12 melʿūn öñü ḳolıda yaʿḳūb çep116 ḳolıda imām ḥüseynni  

082a/13 çirigleridin ḥür ibn yezīd esb-i bādpāy minip pādişāhāne <libāslar keyip> 

bülend āvāz bile bu ebyād oḳup bu meydānġa kirdi  

082a/14 min ol ḫurrem cihānda {bā}mükerrer / ġulām <u> çāker-i evlād-ı ḥaydar  

082a/15 ḫavāricler eger yüz miñ tümendür / ḫavāricni ḳılay ḥayrān-ı ebter 

082a/16 ḳılıç nīze bile zaḫm urayın / ḳatımda bir ḳotur itdin münker 

082a/17 atı ay ʿabdu’r-raḥmān āl-i ḥüseyn / si<z>lerdin teñri bīzār hem peyġamber 

 

82b 

082b/01 toñuz u it yigüçi nākes itler / ḳılayın min sizlerni zār <u> mużṭar117 

082b/02 cehennemge yiberey barçañıznı/ iligge aldı evvel gürz şemşīr  

082b/03 ḫüdāyım yār birse ḳoymaġay min/ ayursun yir yüzidin cümle kāfir  

082b/04 ümīdim bar bu toḳışda miniñ / s̠evāb birgey maña derrūz-ı maḥşer 

082b/05 ayttı kil biri ay şūm melʿūn/ uruş ḳılsañ kelipdür māh  

082b/06 tümen laʿnet sizlerge ay ḫavāric/ şerefligdür sizlerdin toñuz ḫar 

082b/07 toñuz it şeref<lig>dür barçañızdın/ ḳılay min cān fedā allahuekber 

082b/08 maña bir ḥarīf bar mu sin biri kil dip turdı ʿabdu’llāh  
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082b/09 ziyād körüp aydı saḫt-ı mübāriz turur <sin> anıñ bile kişi bo-  

082b/10 -lsa kisersün didi bir pehlivān ḫavāric bar irdi atı şāh  

082b/11 ṣafvān ibn ḥanẓale oġlı irdi ḫavāriclerdin ol  

082b/12 meydānġa kirdi aydı ay ḥür ibn yezīd yezīddin nige yüz  

082b/13 ögürdüñ imām ḥüseynge yār bolduñ ḥür ibn yezīd aydı  

082b/14 ay seg-i melʿūn imām ḥüseynni atalarını <resūl-i> ḫüdā arslanım  

082b/15 dipdür anıñ atı esedu’llāh dirler ʿālemniñ faḫrī  

082b/16 ḳoyunlarıda perveriş ḳılġan bolsa cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām 

082b/17 bişikini tipretgen bolsa aña kişi niçük yār bolmaġay 

 

83a 

083a/01 bilgil ve āgāh bolġıl ol kim turur ol maḳāmġa kim yiter şā- 

083a/02 -hī ḥür ibn yezīdge ḥamle ḳıldı ḥür ibn <yezīd> nīze <bile> andaġ urdu kim 

ba-  

083a/03 -ġrıdın ötüp arḳasıdın bir ḳarış çıḳtı ḫavāric  

083a/04 ara ġarīvī ḳoptı ḥür ibn yezīd{niñ} tekb<ī>r aytıp turdı  

083a/05 yene naʿre urdı ḥarīf bar mu sin biri kil didi şāhī-  

083a/06 -niñ iki inisi bar irdi biri kirip ḥamle ḳıldı ḥür  

083a/07 ibn yezīd anı hem nīze bile andaġ urdı ki baġrıdın ötüp  

083a/08 yirge bir ḳarış ornadı ol hem öldi yene bir inisi kirdi  

083a/09 ḥür ibn yezīd anı ḳılıç bile iki pāre ḳıldı ḥür ibn yezīd ḥar- 

083a/10 -īf bar mu sin dip turdı hātifdin āvāz kildi kim  

083a/11 ḥür118 ibn yezīd yanmaġıl yuḳarı ḳaraġıl ḥūrlar siniñ  

083a/12 cemāliña muntaẓır turur ḥür ibn yezīd bu sözni eşitip aytur  

083a/13 yā imām ḥüseyn ceddiñ muḥammed resūlu’llāhġa sözüñ bar  

083a/14 alıp baray ol ʿālemni kördüm hīç turġum kilmeydür  

083a/15 dip imām ḥüseyn bile yārān bile biḥillik ḳıldı andın ḥür  

083a/16 ibn yezīd iligige ḳılıç alıp ḫavāriclerġa yüzlendi ḫavā-  

083a/17 -ricler körüp ḳaçtılar ol pehlivān üç miñ ḫavāricni  
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83b 

083b/01 başını kistiler ḫavāriclerni <ḳanı> deryā boldı başı menāre  

083b/02 boldı āḫir ḫavā<r>icler bildiler muña tāb kilelmes miz dip tīr-i  

083b/03 bārān ḳıldılar ḥür ibn yezīdge ilk oḳ ḳadaldı ḳan  

083b/04 bisyār aḳtı süst boldı āḫir ḳuṣūr aṭlıḳ ḫavāric  

083b/05 oḳ attı ḥür119 ibn yezīdge tigdi şehīd boldılar ḳālū 

083b/06 innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn ḥür120 ibn yezīdni defn ḳıldılar  

083b/07 ḫavā<r>icler yene ṣaf rāst ḳıldı imām ḥüseynni şehsüvārları  

083b/08 meydānġa aṭlarını oynatıp bahādırluḳ körsetip  

083b/09 turdılar imām ḥüseyn leşkerleridin ebū ḳubeys atlıġ mübāriz  

083b/10 pādışā<h>āne libāslar keyip nīze bile ḳılıç alıp bülend āvāz <bile> bu beyt 

oḳup meydānġa kirdi 

083b/11 ḳubeys irdi aṭım özüm cihān dāl/ oḳum düşmen cānıġa tendin öter dal 

083b/12 esīr bolġay ḳamuġ il kün birle/ tirig bolsa bu demde rüstem-i zāl 

083b/13 aṭımnı tuvaḳıdın ʿālem ürker/ niçe hem devr bolsa ḫōş ḳavī ḥāl 

083b/14 behiştni şāhıdur āl-i muḥammed/ olarnıñ mihrini sin köñlüñ<g>e al 

083b/15 ḥüseyn üçün kim ölse uşbu yolda/ bolur uçmaḳda sulṭān ḫōşḥāl 

083b/16 ḥaḳīr körmeñ muḥibblerni ay itler/ olarnıñ ḥaḳ ḳatıda ḥürmeti bar 

083b/17 ḥüseyn ibn ʿalīniñ çākeri min/ sizlerniñ şahıñızlar nākes itler 

 

84a 

084a/01 eger ölsem şahādet tap<u>ġumızdur / irür min ḫānedān121larġa hevādār 

084a/02 dip bir demde ḳubeys yitmiş ḫavāricni öltürdiler andın  

084a/03 ḳubeysni hem şehīd ḳıldılar ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn ḳubeysni 

084a/04 defn ḳıldılar imām ḥüseynni ṭaraflarıdın şehsüvār  

084a/05 meydānġa kirdiler ḳılıç ḥamāyil ḳılıp bahādırlıḳ körgüzüp  

084a/06 meydān içide naʿre urup şīr-i ġurrān dig kükrep aydı ʿuṭbe ibn saʿd  
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084a/07 vaḳḳāsnı oġlı hāşim turur min dip bülend āvāz bile bu beytni oḳup meydānġa 

kirdiler 

084a/08 minim hāşim cihān içide nāmdār/ ten <ü> cānım ḥüseyn ehliġa ay yār 

084a/09 aṭım hāşim ḳoylar düşmenni min/ ḳılıçımdın tilerler cānġa zinhār  

084a/10 kisey dest birse ḥaḳ bünyādıñıznı/ köçüreyin tümen bu işde derkār 

084a/11 ḳılur min cān fedā sulṭān ḥüseynġa/ anıñdın dem urar min tā tirigbār 

084a/12 ḥüseyn serefrāz-ı şāhı gülrūy/ resūlni serveri ümmetge yādigār 

084a/13 anı kemter itiġa teñ imes sin/ teniñni taşlasa itler ḳılur ʿār 

084a/14 min ol şīr-i ḫüdā min barça bilür/ irür sin ḫalḳ ara itidin beter hˇār122  

084a/15 kil imdi ḥarb ḳılalı şūm melʿūn/ uruş ḳılsañ kilipdür māh-ı envār 

084a/16 dip turdı ʿabdu’llāh ziyād körüp aydı bir merd-i kāmil bar mu  

084a/17 sin bu ʿarab bile kirip ceng ḳılsa didi ol ṭarafdın bir  

 

84b  

084b/01 ḫavāric kirdi aṭını muḳātil dir irdiler biş miñ ḫavāric  

084b/02 bile meydānġa kirdi hāşimni nāsezā ayta başladı bir- 

084b/03 -birige ḥamle ḳıldıla<r> muḳātil hāşimġa aydı atañ bile bir to-  

084b/04 -ḳġannı oġulnı yezīd big ḳıldı niçe miñ kişisi bar aġa-  

084b/05 -ñnı maṣlaḥatı üçün yezīdge yār bolsun123 yaḫşı irmes mü didi  

084b/06 hāşim derġażab bile muḳātilni andaġ urdı kim sü- 

084b/07 -ñekleri pāre pāre boldı ḫavāricler aydı bir bir kirse<k>  

084b/08 barçamıznı tüketür cemʿ bolup tīr-i bārān ḳılıp hāşim- 

084b/09 -ni şehīd ḳıldılar ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn hāşim-  

084b/10 -ni defn ḳıldılar imām ḥüseyn birāderleri ʿabbās ibn  

084b/11 ʿalī meydānġa kirdiler on kişi bile üç miñ ḫavāricġa  

084b/12 muḳābele boldılar fırāt ḳıraġıdagi ḫavāriclerni öltür- 

084b/13 -diler ʿabbās ibn ʿalī aṭını suġa suġardı meşkde su alıp  

084b/14 aṭını yanıġa baġladı rām<ī> suy toġradın bir oḳ attı  

084b/15 anıñ üçün muḥibb-i ḫānedānġa dünyā suynı revā körmes  
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084b/16 irdi ʿabbās ibn ʿalī şehīd boldılar ḳālū innā lillāhi ve innā  

084b/17 ileyhi rāciʿūn ʿabbās ibn ʿalīni defn ḳıldılar ʿāşūr ayını 

 

85a 

085a/01 sekizinçi küni irdi ḫavāricleriġa ṣaf <ṣaf> yasap kildiler  

085a/02 imām ḳāsım imām ḥüseynġa ḥaṭ tuttılar imām ḥüseyn o- 

085a/03 -ḳudılar aġalarnıñ vaṣiyyetleri ḫāṭırıġa yitti ḳızlar  

085a/04 bibi zeynebni imām ḳāsımġa nikāḥ ḳılıp birdiler özler<i>  

085a/05 ceng<g>e çıḳtılar bular bārgā<h>da olturdılar fırṣat kin  

085a/06 imām ḳāsım ḳopup aydılar mindin biḥil boluñlar min  

085a/07 ḳıladur min dip biḥillikler ḳıldılar bibi zeyneb aydılar  

085a/08 ḳıyāmet küni sizni ḳaydın tapar min didi imām ḳāsım  

085a/09 aydılar babañız muḥammed resūlu’llāh ḳaşlarıda tapıñ dip ʿanberīn  

085a/10 gīsūlarını yapıp bülend āvāz bile bu beytni oḳup meydānġa kirdiler  

085a/11 muḥammed nesli vü hem pārs min/ ʿazīz ferzend min āl124-i muṣṭafā  

085a/12 ḥasan oġlı ceddi hem ʿalīdür/ su tapmayın yörür min bīnevā min 

085a/13 miniñ kim itlerimge su birgür/ sezāvār bolmadım bu dünyāda min  

085a/14 behişt-i cāvidān ḥaḳ birse bizge/ yezīd birle ḳılur min mācerā min 

085a/15 ʿamūd birle ʿaduvġa zaḫm urayım/ ḥasan ferzendi vü şīr-i ḫüdā min 

085a/16 ḥasan ibn ʿalī min nākes itler/ ḳılıçımdın ʿaduvnıñ başı titrer 

085a/17 eger ölsem yolda min ne bāk ol/ aṭım ḳāsım irür min āl-i ḥaydar 

 

85b  

085b/01 ḥaḳīḳatde sizlerdin it şerīfdür/ igesiz taşlamay işikni saḳlar  

085b/02 ḫüdā ve muṣṭafā {ve} yār bolġay/ ḳatıda bolġay siz ḥayrān-ı ebter 

085b/03 muḥammeddin şefāʿat izleyür siz/ ḳılur siz ālġa mundaġ cefālar  

085b/04 yüzüñizġa başlaġay dāġ-ı laʿnet/ ḳara yüzlüg ḳoyar siz rūz-ı maḥşer  

85b/05 dip şūm bedbaḫtnı çirigidin yüz altmış ḫavāricni ö- 

085b/06 -ltürdiler susaġları ġalebe kildi imām ḥüseyn  

085b/07 ḳaşlarıġa kilip su tilep içip125 ḳuvvetlenip alayın  
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085b/08 yezīdlerni ḳırayın dip kilür irdiler hātifdin āvāz  

085b/09 kildi kim yā imām ḳāsım yuḳar<ı> baḳ baḳtılar uçmaġ işikleri  

085b/10 açuḳ ḥūrlar ṣaf ṣaf turup ayturlar yā imām  

085b/11 ḳāsım batraḳ bizge ḳavuşuñ biz sizni cemāliñizġa  

085b/12 muntaẓır turur miz imām ḳāsım ḥicāb bu ḥālni körüp  

085b/13 imām ḥüseynġa aydılar mindin ḫōşnūd boluñ selāmıñız- 

085b/14 -nı ceddim muḥammed resūlu’llāhġa tigtürey ol ḥāletimni kördüm  

085b/15 turġum kilmeydür dip yezīd çirigiġa ḥamle ḳıldılar biş  

085b/16 yüz ḫavāricni öltürdiler ḫavāricler tīr-i bārān ḳılıp  

085b/17 imām ḳāsımnı şehīd ḳıldılar ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn 

 

86a 

086a/01 imām ḳāsımnı defn ḳıldılar ʿāşur aynı toḳuzı pençşembe  

086a/02 küni irdi imām ḥüseyn evrād oḳur irdiler imām ʿalī  

086a/03 ekber imām ʿalī āṣġar māh-ı tābān dig bolup pādışā<h>āne libās-  

086a/04 -larını keyip ʿanber<īn> gīsūlarını i<g>nilerige salıp aṭlanıp  

086a/05 iliglerige nīze alıp meydānġa yörüdiler imām ḥüseyn kö-  

086a/06 -rüp tutuñlar kirmesünler ceddim muḥammed resūlu’llāhnı nesl126i  

086a/07 munḳatıʿ bolmasun didiler imām ʿalī ʿaṣġarnı yandurdılar  

086a/08 imām ḥüseyn imām ʿalī ekber bile ceng kirdiler imām ʿalī ekberġa  

086a/09 ay ferzend sin tīzlik ḳılmaġıl sin uruş körge-  

086a/10 -n imes sin min kirey ölsem min öley sin ehl-i  

086a/11 beytimni başlaġıl ceddim muḥammed resūlu’llāhnı nesl127i munḳaṭıʿ  

086a/12 bolmasun imām ʿalī ekber yıġlap aydı ay peder-i büzürgvār siz 

086a/13 bolmasañız min kimge ḳılay kimni yüzige baḳay ḳalın  

086a/14 düşmenler arasıda{h} niçük ḳılay ay kāşkī min bo- 

086a/15 -lmaġay irdim bu ḥālni körmegey irdim yetīmlik<ge> ṭāḳat{ı} 

086a/16 tartalalmas min ḳoya biriñ yezīd-i şūm bedbaḫt segī  
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086a/17 ḥarāmzāde-i rāfıżīnıñ çirigi bile ḳılay sizdin ilgeri mātemim 

 

86b 

086b/01 birey dip ḫavāriclerġa yüzlendiler imām ʿalī ekber bisyār  

086b/02 ṣāḥibcemāl irdiler bülend āvāz <bile> {ḳılıp} bu beytni oḳup meydānġa kirdi 

086b/03 min oldur min ṣedefler içre kāmil/ kün aydın rūşenimġa yoḳtu cāhil 

086b/04 muḥammed bir şecerdür meyvesi min/ biri ʿālemġa meşhūr şemāyil 

086b/05 ʿacem şāhı ḳızı irdi anam ol/ neseb ehli irür tā evvel evāil 

086b/06 irür ceddim resūlġa ʿammzāde/ yezīdge ḳāhir ü miskīnge māyil 

086b/07 tökeyin yir yüzige ḳanıñıznı/ ḳılıçımdur sizlerge zehr-i ḳātil 

086b/08 körüp bilip ḳılur sin bu cefānı/ bolur irdiñ yene ḥażretge māyil 

086b/09 uruş ḳılsañ yene meydānġa kirgil/ kisey başıñnı min ay şūm-ı cāhil 

086b/10 dip meydānġa kirdiler ḫavāricler ne kişi sin dip sordı  

086b/11 imām ʿalī ekber aydılar minim imām ʿalī ekber ferzend-i muḥammed resūl- 

086b/12 -lu’llāh serveri şīr-i yezdān murtażā ʿalī ferzend<i> imām ḥüseyn  

086b/13 turur min didi ʿabdu’llāh ziyād aydı bu ʿalīniñ nīzesi  

086b/14 turur kişi bar mu kirip ceng ḳılsa didi ol sāʿat şaḳī- 

086b/15 -leridin muṣarriʿ ibn ġālib atlıġ bir ḫavāric bar irdi meydā- 

086b/16 -n içide özini körgüzüp yörür irdi imām ʿalī ekberġa  

086b/17 naʿre urup birbiriġa rūberū boldılar muṣarriʿ imām ʿalī ekber- 

 

87a 

087a/01 -ġa nīze ḥavāle ḳıldı imām ʿalī ekber muṣarriʿni nīzesini  

087a/02 sındurdılar muṣarriʿ imām ʿalī ekberni tutġalı ḳaṣd ḳıldı  

087a/03 imām ʿalī ekber muṣarriʿ128ni yaḳasıdın tutup havāġa ta-  

087a/04 -şladı yüz ḳarı çıḳıp tüşti üstüḫˇānları  

087a/05 pāre pāre boldı yene ḫavā<r>icler kirdi imām ʿalī ekberġa  

087a/06 ḥamle ḳıldı imām ḳılıç bile çaptılar başı kisilip bilige  

087a/07 yitgeç igri kisilip aṭ bile tört ḥiṣṣe boldı cānı tamuġ<ġ>a  

087a/08 kitti ḳılıç ḳabża saça yirge kirdi titrep turdı ʿāḳıbet yüz 
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087a/09 yitmiş ḫavāricni öltürdiler mübārek tenleri ḳurıdı  

087a/10 susalıḳ ġālib129 kildi imām ḥüseyn ḳaşlarıġa kildiler  

087a/11 imām ʿalī ekberni yüzlerige tofraḳ ornapdur imām  

087a/12 ḥüseyn imām ʿalī ekberni ḳoyunlarıġa alıp yüzlerini  

087a/13 tofraġını arıtıp buse ḳıldılar imām ʿalī ekber aydılar  

087a/14 ay peder-i büzürgvār eger bir içim su bolsa kāfir ḫavāricle- 

087a/15 -rni betamām ḳırar irdim imām ḥüseynni ḳuçup mindin biḥil bo-  

087a/16 -luñ dip andın ʿammezāde ümmü küls̠ūm ḳaşlarıġa kilip <mindin>  

087a/17 biḥil boluñlar130 didiler ümmü küls̠ūm aydılar yā imām ʿalī ekber 

 

87b 

087b/01 resūlu’llāhnı yādigārı irdiñiz resūlu’llāh firāḳı köñlümizge tüşse  

087b/02 mübārek cemāliñiz kāfī körsem firāḳ otı uçar irdi  

087b/03 vā dirīġā resūlu’llāhnı yādigārı ḳalmadı dip  

087b/04 yıġlaştılar ḫavāricler kildiler aydılar yā imām  

087b/05 ʿalī ekber ḳaydasın dip turdı imām ʿalī ekber biḥillik  

087b/06 ḳılıp ḫōş ceng {dip} ḳıldılar ḫavāriclerdin  

087b/07 yüz yitmiş kişini öltürdiler yene miñ ḫavāric  

087b/08 kildiler ʿalī ekber yanıp kilip atalarıġa aydı bir içim  

087b/09 su bolsa içip bu kāfirlerni ḳırsam didiler  

087b/10 imām ḥüseyn aydılar ay cān cigergūşem yüzükümni  

087b/11 aġzıġa salġıl bolġay kim ārām alġay siz ʿalī ekber  

087b/12 yüzükni aġızlar<ıġa> aldılar fi’l-cümle başladı meydā- 

087b/13 -nġa kirdiler miñ ḫavāric imām ʿalī ekberġa ḳaṣd ḳıldı  

087b/14 ʿalī ekber özlerini düşmenler arasıġa saldılar  

087b/15 iki yüz ḫavā<r>icni öltürdiler ḫavāricler ol şīr-i hudānı  

087b/16 irān pelengler bile teñ kördiler aydılar birer birer kirse- 

087b/17 –ñle<r> barçañlar ḳıradur cemʿ bolup tīr-i bā<rā>n ḳıldılar imām 
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88a 

088a/01 ʿalī ekberni bedenleriġa oḳ zaḫm tigdi ḥürniñ köyne<ki>  

088a/02 dig <bolup> āḫirü’l-emr şehīd boldılar ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rā- 

088a/03 -ciʿūn ol sāʿat ḳarañġu boran <peydā> boldı imām ḥüseyn  

088a/04 baş baştiyaḳ ḳılıp ehl-i beytleri ḳatıġa  

088a/05 kilip ah ferzendim imām ʿalī ekberdin ayrıldım dip şehri- 

088a/06 -bānū ḳaşıġa kirdiler şehribānū bīḫūd boldılar yene hū- 

088a/07 -şıġa kildiler yıġlap ceng yirige barıp deşt-i  

088a/08 kerbelā tofraġını başıġa saçtı ḫānedānda ġulġule boldı  

088a/09 imām <ʿalī> ekberni defn ḳıldılar āẕīne kiçesi irdi imām  

088a/10 ḥüseyn namāzġa meşġūl boldılar tañġa yavuḳ köz- 

088a/11 -leri uyḳuġa bardı tüşleride muḥammed resūlu’llāh  

088a/12 kildiler çehreleridin nūr tolanıp aldı arḳa- 

088a/13 -larıda fāṭıma imām ḥasan131 imām ḳāsım imām ʿalī ekber imām  

088a/14 <ʿalī> enver ebā bekr ṣıddīḳ ʿömer ʿos̠mān ʿalīni deşt-i kerbelāda kö-  

088a/15 -rdiler muḥammed resūlu’llāh imām ḥüseynni ḳuçaḳlap yüz- 

088a/16 -lerige būse ḳıldılar aydılar ay baġrımıñ pāresi  

088a/17 ay köñlümni meyvesi ay közümni rūşeni ay tizimni ḳuvveti 

 

88b 

088b/01 cāndın ʿazīz ferzendim ay cān cigergūşem itlerñin  

088b/02 cefāsı niçük tartıñız bu itler sizge ne cefālar-  

088b/03 -nı ḳıldı ṣabr ḳılıñ tañla namāz-ı cumʿa bile bizge ḳa- 

088b/04 -vuşuñ ol kişi sizni şehīd ḳılur ʿalemni tört  

088b/05 közlüg it dig kögside elbette içmeki bolġay ol tamuġ  

088b/06 nişānesi bolġay bu sözni eşitip imām ḥüseyn uyġandı- 

088b/07 -lar namāz vaḳtı bolupdur su tapmay teyemmüm ḳıldılar namāz ö- 

088b/08 -tediler andın imām ḥüseyn ümmü seleme barça ehl-i beytler  

088b/09 bile biḥilleşti imām ḥüseyn şehribānūnı ḳuçaḳlap aydılar 

088b/10 {aydı} yārī muvāfıḳ mihrbānım min ölsem ḳatıġ yıġlama  
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088b/11 bendelikge çāre yoḳ ṣabr ḳılmaḳ gerek teñri taʿālā- 

088b/12 -ġa ʿāṣī bolmañ mindin biḥil boluñ dip yıġlaştı- 

088b/13 -lar şehribānū aydılar muḥammed resūlu’llāhnı yādigārı bizni  

088b/14 mundaġ żāyīʿlıḳda ḳoyar siz bizge tiriglik  

088b/15 sizniñ birle turur siz bolmaġandın kiyin tiriglik  

088b/16 ḥarām sizdin ayrılıp biz yetīmlikge ṭāḳat132 ḳılalmas miz  

088b/17 sizdin cān <u> ten bile biḥil turur miz ḳıyāmet küni bir nātuvā- 

 

89a  

089a/01 –n ḳuluñıznı şefāʿatdın maḥrūm ḳoymañ dip ḫōşnūd- 

089a/02 -lıḳ ḳılıp b<a>rça uluġ kiçik ir ve ḫatun bende  

089a/03 āzāde ḫizmetkārları biḥil ḳılıp yıġlaştılar imām  

089a/04 ḥüseynni bir ḫizmetkārları bar irdi anıñ133 bir oġlı bar  

089a/05 irdi atı ṣāliḥ tivelerni baḳar irdi atası ayttı  

089a/06 ay oġlum imām ḥüseyndin kiyin ḳalıp bizge ne tirig-  

089a/07 -lik bolġay imām ḥüseynni aldıda cān bireli ḳıyāmet küni  

089a/08 şehīdlerni ḳaṭārıda ḳopġay miz didiler ṣāliḥ bir niçe taş  

089a/09 alıp saluġ<ġ>a salıp aydı ay ḫavāricler ḥāżır bol dip attı  

089a/10 bir ḫavāricni pīşānīsiġa tigdi miyānesi çıḳıp öldi yene bir ḫavāric  

089a/11 kirdi anı hem öltürdi ḫavāricler ġalebe ḳılıp ṣāliḥni  

089a/12 şehīd ḳıldılar ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn anası  

089a/13 oġlını başını alıp bir ḫavāricni öltürdi bir kenīzek çādırıġa 

089a/14 cebeni itip134 (?) bir ḫavāricni öltürdi bu żaʿīfeler yene  

089a/15 cengge kirgey irdiler imām ḥüseyn aydılar ay żaʿīfeler  

089a/16 ḫüdā-yı taʿālā ġazātnı maẓlūmlarge buyurġan irmes dip  

089a/17 yandurdılar leşker-i islāmdın hīç kişi ḳalġan imes  
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89b 

089b/01 hemesi şehīd boldılar āşūr ayını on küni irdi  

089b/02 imām ḥüseyn ʿanberīn gisūylarını yaydılar pādişāhāne  

089b/03 libāslar keydiler bülend āvāz bile bu beytni oḳup meydānġa kirdiler  

089b/04 muḥammed āy<ī>ne-yi ʿālem bir yaraġı/ ḥasan birle ḥüseyn köz çıraġı 

089b/05 muḥammed sekiz uçmaḥnı gülidür/ ʿalīyyü’l-murtażānıdur çehār bāġı 

089b/06 min ol gülberg min aṭım ḥüseyndür/ būy alġannı muʿaṭṭardur dimāġı 

089b/07 fırātda kiser maña birmese suyın/ melāʾikler tutar kevs̠er ayaġı 

089b/08 ʿömer saʿd ḳılıp bizge cefānı/ özini ḳıldı ol ḥażretġa yaġı 

089b/09 ʿalī ferzend min aṭım ḥüseyndür/ çıḳadur tola düşmen ferāġı  

089b/10 körüp eşitip muḥammedni fażlın/ bütüp ḳalgay ḫavā<r>icler ḳulaġı 

089b/11 yezīd nesli ayursun yir yüzidin/ cihānda ḳalmaġay anı soraġı 

089b/12 dip imām ḥüseyn meydānġa kirdiler ḳaḥṭabe aṭlıġ bir kāfir bar  

089b/13 imām ḥüseynġa rūberū bolup nīze ḥavāle ḳıldı imām ḳaḥṭabeni  

089b/14 nīzesini red135 ḳıldılar nīzesi bile andaġ urdılar kögsidin  

089b/15 ötüp uçasıdın bir ḳarış çıḳtı betamām ḫavāricler ḥamle ḳıldı  

089b/16 imām ḥüseyn naʿre tartıp kirip biş yüz ḫavāricni  

089b/17 öltürdiler yene bir cengde yitmiş miñ ḫavāricni öltürdiler 

 

90a 

090a/01 ʿabdu’llāh ziyād aydı bu ḥażret-i ʿalīni oġlı imām ḥüseyn  

090a/02 turur anıñ berāberide kişi kilmes telim istiʿdādlıḳ  

090a/03 kişi bolsa kirsün didi barça ḳor<ḳ>tılar ʿabdu’llāh ziyād aydı  

090a/04 her kişi imām ḥüseyn bile ceng ḳılsa yezīd ol kişige pādişāh- 

090a/05 -lıḳnı birür didi ḫavāric leşkeridin köñlide aydı eger min imām  

090a/06 ḥüseynni şehīd ḳılsam yezīd maña pādişāhlıḳnı birür dip  

090a/07 uşbu ḫām ṭamaʿlıḳda uruşġalı rāst bolup imām ḥüseynġa  

090a/08 rūberū boldı aydı imām ḥüseyn munça ḫuṣūmet ḳılur siz  

090a/09 ferzendleriñiz leşkeriñiz ḳalmadı henūz uruşdın ilig atmas 

090a/10 siz didi imām ḥüseyn aydılar ay segī nābekār ḥarāmzāde-i  
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090a/11 rāfıżī min sizlerniñ vilāyetiñlerġa uruşġalı bar-  

090a/12 -madım şāmdın uruşġalı kildiñler bizniñ aramızda ḳılıç  

090a/13 turur anıñ üçün sizler müslimānlarġa tīġ tartıp kild- 

090a/14 -iñler köp renc urmaġıl hüneriñ bolsa körsetgil biri  

090a/15 kilgil didiler birbirlerige ḥamle ḳıldılar ol segī nābekār  

090a/16 ḥarāmzāde-i rāfıżī p<ī>ş-destlik ḳılıp ilgeri kildi imām  

090a/17 ḥüseyn ḳılıç bile andaġ urdılar başnı saçrap ilig ḳarı 

 

90b 

090b/01 barıp tüşti yezīd vilā{d}yet birip dip uşbu ḫām  

090b/02 ḫayālde on miñ ḫavāric cengge kirdi biş miñi imām  

090b/03 ḥüseynni körüp şerm ḳılıp yandı imām ḥüseyn bir demde yitmiş  

090b/04 miñ ḫavāricni öltürdi ḫavāricler aydılar barçañızlar  

090b/05 bir yolı kirmeseler ḳorḳutup hemeñizni öltürür didi  

090b/06 otuz miñ ḫavāric aydı hememiz bir yolı kömek tartıp kireli  

090b/07 ya öleli ya öltüreli dip barçası ḳılıp kirdiler imām  

090b/08 ḥüseyn biş miñ ḫavāricni öltürdiler susa- 

090b/09 -lıḳġa bedḥāl bolup közlerini kökge tikip aydılar  

090b/10 ay perverdigārım eger esmā bir ecel bolsa taʿcīl ḳılsa ḫatm-i kārım  

090b/11 saʿādet ve şahādet üze tuta birgil ceddim muḥammed resūlu’llāh- 

090b/12 –nı ümmet136lerini saña sipāriş ḳıldım dip bu söz- 

090b/13 -ni aytıp iligleridin nīzeni saldılar ḥażret-i  

090b/14 ʿalīni ẕü’l-fiḳārlarını aldılar yüzlerige ḳalġan tu- 

090b/15 -tup ilig miñ ḫavāric{ni}ġa özlerini urdılar tekbīr aytıp  

090b/16 ḫavāriclerni ḳanını deryā başını mināre ḳıldılar ḫavāri- 

090b/17 -cler şikest taptılar ḫavāricler aydı birer birer kirsek barçamıznı  

 

91a 

091a/01 tüketür dip heme tīr-i bār<ān> ḳıldılar imām ḥüseynġa yitmiş  

091a/02 yirlerige oḳ tigdi mübārek bedenleri oḳ zaḫmġa  
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091a/03 ḥür{i}niñ kö<y>neki dig boldı bu cengde leşker yüz ḫavāri- 

091a/04 -cni öltürdiler düşmenler arasıdın ötüp fırāt  

091a/05 yaḳın kilip su alıp içer hātifdin āvāz kildi dünyā sunı içmegil imām ḥüseyn  

091a/06 yuḳarı baḳtı ḥūrlar137 ḳadeḥlerde şarāben ṭahūr iligleride  

091a/07 alıp aytadurlar yā imām ḥüseyn batraḳ bizge ḳavuşuñ  

091a/08 biz sizniñ cemāliñizge muntaẓır turur miz didiler uşbu ḥālde  

091a/09 irdi ʿömer saʿd-ı segī ḥarāmzāde-i nābekā<r> cehennem rāfıżī bir oḳ attı  

091a/10 imām ḥüseynni şehīd ḳılġıl dip ol ḫavā<r>ic imām ḥüseyn  

091a/11 ḳaşlarıġa kildi imām ḥüseyn ḳayda kildiñ dip sordı  

091a/12 ol ḫavāric aydı yā imām ḥüseyn sizni şehīd ḳılġalı kildim didi  

091a/13 imām ḥüseyn aydılar ay merd sin yanġıl miniñ küşendem kilür saña  

091a/14 raḥmim kilür ḳıyāmet küni tamuġġa barġay sin didiler ol ḫavāri- 

091a/15 –c yandı ʿabdu’llāh ziyād şibr-i melʿūnnı yiberdi şibr-i melʿūn  

091a/16 ḳılıç tartıp kildi imām ḥüseyn ḳaşlarıġa <kildi> imām ḥüseyn-  

091a/17 –niñ kögüslerige çıḳıp olturdı imām ḥüseyn kögsüñni  

 

91b 

091b/01 açgıl körey didiler şibr-i melʿūn kögsüni açtılar  

091b/02 imām ḥüseyn aydılar muḥammed resūlu’llāh aytġan nişāneni kördüm  

091b/03 ṣıdḳ yā resūlu’llāh didiler şibr-i melʿūn muḥammed resūlu’llāh ne  

091b/04 dip irdiler imām ḥüseyn aydılar muḥammed resūlu’llāh andaġ aytıp irdiler 

sini şehīd ḳılur kişi saña tört köz-  

091b/05 -lüg it dig körünür kögside elbette içmeki bolġay dip ird-  

091b/06 -iler ol nişāneler barçasında bar didiler ay ḫavāric  

091b/07 ʿālem <u> ḫalḳı ḫuṭbeni miniñ ceddimniñ atıda oḳurlar bizge  

091b/08 bu cefānı ḳılur sin didiler şibr-i melʿūn bedbaḫt segī  

091b/09 ḥarāmzāde ḳabūl ḳılmay ḳılıçnı imām ḥüseyn ḫalḳ138larıġa  

091b/10 sürdi ḳılıç kismedi şibr-i melʿūn bedbaḫt it dig  

091b/11 hürdi aydı imām ḥüseyn cādū ḳıldıñ ötmedi  
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091b/12 kāfir ḫavāriclerniñ aġzıġa taş tofraḳ tolsun  

091b/13 imām-ı ḥüseyn aydılar ay seg bedbaḫt rāfıżī miniñ  

091b/14 ḫalḳ139ımġa muḥammed resūlu’llāh söyer irdiler ḳılıç niçük kiser  

091b/15 didiler şibr-i melʿūn aydı yā imām ḥüseyn aytıp biriñ  

091b/16 niçük ḳılsa kiser didi siz hem ḫalāṣ boluñ min hem ḫalā- 

091b/17 -ṣ bolay didi imām ḥüseyn aydılar ay melʿūn seg kö- 

 

92a 

092a/01 -gsümni basmaġıl ḳopġıl min teyemmüm ḳılay namāz vaḳt  

092a/02 turur ötey didiler şibr-i melʿūn {melʿūn } ḳoptı imām  

092a/03 teyemmüm ḳılıp yatıp īmā ve işāret bile namāz ötediler  

092a/04 şibr-i melʿūn bedbaḫt şūm rāfıżī ḳılıç{n}ı <bile> imām ḥüseynni  

092a/05 başını tendin cüdā ḳıldı imām ḥüseyn şehīd boldı- 

092a/06 -lar ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn derḥāl kün tutu-  

092a/07 -ldı ḳarañġuluḳ boldı fırāt deryāsı ḳanġa toldı  

092a/08 yir kök titredi āsmān yirdin deşt-i kerbelānıñ taşı  

092a/09 yıġaçıdın yıġı üni kildi āsmāndaġı firişteler  

092a/10 ve deryādagi balıḳlar vuḥūş u ṭuyūr nāle ḳıldılar kiyik- 

092a/11 -leri balaları uyumadılar ḳırḳ içidegi balalar  

092a/12 uyumadılar imām ḥüseyn mātemlerini tuttılar firişteler  

092a/13 aydılar ḫüdā-yı taʿālā su birdi irse cümle ḫavāriclerni  

092a/14 ḳırar irdiler miʿrāc kiçesi ḥażret-i peyġamber ṣallāllāhu ʿaleyhi ve  

092a/15 sellem ümmet140lerimi belādın fenā bir<me>gil dip duʿā ḳıldılar  

092a/16 ol duʿā ḥaḳḳı bolmasa irdi barçañızlarnı öltürür irdi  

092a/17 bu cengde bu ḫavāricler barçası öler irdiler ya ot kilip köydür<ür> ya su 

 

92b 

092b/01 kilip ġarḳ ḳılur irdi ḥażret-i resūlu’llāhnı ol vaḳtdaġ<ı>  

092b/02 duʿālarınıñ bereketidin ve ümmet141leri her türlüg  
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092b/03 günāh ḳılsalar ṣūretleri özge bolmas ol duʿā  

092b/04 ḳalġan üçün bu ḫavāricler ḳutuldılar imām  

092b/05 ḥüseyn ehl-i beytleri şehribānū ümmü seleme ve ümmü küls̠ūm 

092b/06 bibi zeyneb imām ʿalī āṣġar imām zeyne’l-ʿabidinni barça  

092b/07 uluġ kiçikni esīr ḳılıp tivelerge mindürüp şām ṭara- 

092b/8 -fıġa revān <boldılar> imām ḥüseynni bir ḫizmetkārları bar irdi  

092b/09 yirde yuḳup ḳaldı imām ḥüseynni pāycāme baġını alġay  

092b/10 ḳol saldı imām ḥüseyn ḳolını tuttı bu kāfir ḫavāric imām  

092b/11 ḥüseynni ḳollarını kisti çep ḳolları bile tuttılar  

092b/12 munı hem kisti şol zamān āvāz kildi nārī tur dip  

092b/13 her kim urdılar sengār yüzi ḳara boldı ḳaçıp ked- 

092b/14 -ükge kirdi bilini ḳoyusı toñuz yuḳar<ı>sı ādem bīhū-  

092b/15 –ş boldı üç kündin kiyin hūşıġa kildi barıp  

092b/16’abdullāh ziyādġa aydılar ḫavāricler imām ḥüseynniñ mübārek <başını>  

092b/17 nīz<e>ge aldılar nīze ḥalḳa boldı hīç nimerse ḳabūl ḳılmadı 

 

93a  

093a/01 yolġun yıġaçı ḳabūl {ḳabūl } ḳıldı barça yıġaçlar aydı- 

093a/02 -lar biz <ḳabūl> ḳılmaduḳ sin niçük <ḳabūl> ḳılur sin didi  

093a/03 irse yolġun aydı min ḳabūl ḳılmasam ḫavāricler  

093a/04 taḳıp ḫˇār ḳıladur didi ḫavāricler başnı şām ṭarafı-  

093a/05 -ge alıp yörüdi kündüz bir kişi saḳlar irdi ebū’l ḥānūḳ  

093a/06 atlıġ bir kimerse bar irdi ol aytur barça uyḳuda irdi  

093a/07 min uyġaḳ irdim kökdin bir bülend ḳāmetlig kimerse peydā  

093a/08 boldı yüzidin nūr peydā bolup iligni ṣandūḳġa  

093a/09 ḳoydı başnı alıp buse ḳılıp yıġladı ebū’l ḥān<ū>ḳ  

093a/10 bīhūş boldum bir sāʿatdin ʿaḳlımge kildim müteḥayyir  

093a/11 boldum bir kimerse kiyin turġıl didi andın sordum  

093a/12 bu kimdür dip ol kimerse aydı bu ādem ṣafīyyu’llāh imām 

093a/13 ḥüseynniñ taʿziyetleri kilip turur ḫavāriclerni  
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093a/14 ḳılġan işidin bīzār boldum yene bir p<ī>r kildi uçası  

093a/15 mükri sordum bu kim turur bu ḥażret-i nūḥ nebīyyu’llāh  

093a/16 turur ol hem imām ḥüseynni taʿziyetleriġa kilip  

093a/17 turur yüzlerige būse ḳıldılar taḳı bir sāʿatdin kiyin  

 

93b 

093b/01 ibrāhīm peyġamber isḥāḳ peyġamber ismāʿīl peyġamber başnı alıp būse  

093b/02 ḳılıp yıġlap aydılar ay ferzend ümmetler cefāsını  

093b/03 niçük tartıñız dip başnı ḳuçaḳladılar andın bir nūr peydā  

093b/04 boldı ʿālem rūşenlik boldı kökdin ança ḫalḳ kildi  

093b/05 sanını bilmedim andın buru<n> aydı yol biriñler ʿālemni faḫrī muḥammed  

093b/06 muṣṭafā ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem kiledür didiler bir sāʿatdin  

093b/07 kiyin muḥammed resūlu’llāh kildiler çehreleridin nūrlar to-  

093b/08 -lanıp mübārek gīsūlarını yeşip baş baştiyaḳ 

093b/09 ḳılıp ebā bekr ṣıddīḳ öñ yanlarıda ʿömer sol yanlarıda  

093b/10 ʿos̠mān ʿalī arḳa<la>rıda heme peyġamberler muḥammed resūlu’llāh bile  

093b/11 körüştiler heme bir taḫt üzre olturdılar ol bed-  

093b/12 -baḫt ḫavāricler uyḳuda irdi bir firişte iligide o- 

093b/13 -tluḳ tayaḳ alıp kilip aydı yā resūlu’llāh fermān ḳılur  

093b/14 mu siz bu kibrlerni nābūd ḳılsam didi resūl-i ḫüdā aydılar  

093b/15 ay firişteler ḫüdā-yı taʿālā cezā birgey didiler şibr-i melʿūn  

093b/16 hem olarnıñ arasıda irdi ḥażret-i ʿalī muḥammed resūlu’llāhnı mübārek 

ayaġlarıġa tüşüp aydılar yā r- 

093b/17 -esūllu’llāh maña dād biriñ dip yıġladılar heme peyġamberler yıġla- 

 

94a 

094a/01 -dılar resūl-i ḫüdā aydılar yā ʿalī ne ḳılsañ ḳılġıl didiler  

094a/02 ḥażret-i ʿalī barça ḫavāriclerniñ başını kistiler şibr-i  

094a/03 melʿūn ḳaldı başını kisey dip irdiler ḫüdā-yı taʿālā  

094a/04 şibr-i melʿūnnı it ṣūretide ḳıldı firişte bir<le> dīv şibr-i  

094a/05 melʿūnnı otluḳ tayaḳ bile urup ḳavladılar ve baġd- 

094a/06 -ād vilāyetide turur mekkedin şāmġa şāmdın kūfeġa kūfe-  
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094a/07 -din deşt-i kerbelāġa ḳavlarlar susalıḳġa südrelip yörü<r> 

094a/08 ve <zehr-i> elmās ḳuyu suġa yitse ol firiş<te> bile dīv burun-  

094a/09 -raḳ kilip su içgeli ḳoymaslar ḳayu deryāġa yitse firişte bile  

094a/10 dīv su içgeli ḳoymaslar su birmesler gāh üç ay- 

094a/11 -lıḳ gāh ḳırk künlüg yol yörür deryādın çölge  

094a/12 çöldin deryāġa ʿömri mundaġ kiçer gāh fırāt ḳıraġıġa  

094a/13 kilür ḳayda yitse ol firişte bile dīv ḥāżır bolup amān  

094a/14 birmesler otluḳ tayaḳ bile ḳavlarlar tā kıyāmatġaça uşbu  

094a/15 ḥāl turur ebū’l-ḥānūḳ aydı ol firişte mini tuttı  

094a/16 otluḳ tayaḳ bile uray didi min aydım ḫānedānġa dōs<t>  

094a/17 turur min yezīdlerdin bīzār min didim ya vücūd hem ṭabānça  

 

94b 

094b/01 urdı sengār yüzüm ḳara boldı muḥammed resūlu’llāh şefā- 

094b/02 -ʿat ḳıldılar ol heybetdin bīhūş boldum tañ  

094b/03 atġunça peyġamberler ġulġule ḳıldılar tañ attı ġayb boldı- 

094b/04 -lar imām mübārek başlarını ṣandūḳ içide turur  

094b/05 üç miñ ḫavāricni saḳlaġuçını kördüm hemesi köyüp kül  

094b/06 bolupdur ʿömer saʿd bu ḥāldin ḫaber birdiler ʿömer saʿd fī-  

094b/07 -’l-ḥāl ebū’l ḥānūḳnı çarlap aldı körer kim sengār  

094b/08 yüzi ḳara bolupdur şibr-i melʿūn yoḳ ebū’l ḥānūḳ  

094b/09 aydı ḫüdā-yı taʿālā şibr-i melʿūnnı it ṣūretide ḳıldı didi  

094b/10 körerler kim bu ne bolġay it dig tilini çıḳarıp  

094b/11 beyābānlarda çevrülüp yöridür barçası muʿāyene kör-  

094b/12 -diler ebū’l ḥānūḳ bir ah urdı cānıçıḳ teslīm ḳıldı  

094b/13 ʿömer saʿd yaʿḳūb çirig bile aṭlandı namāz-ı dīger bar irdi  

094b/14 bir kentge kilip tüştiler ol kent tersālarnı kent irdi  

094b/15 ol kentde bir gülistān bar irdi ol gülistānı leşkergāh  

094b/16 ḳıldılar ḳur<d>ılar bu başnı saḳlarġa kiçegi dig ot kö- 

094b/17 -ydürmesün dip her kimge aydılar bu başnı bu kiçe saḳlaġıl  
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95a 

095a/01 hīç kim onamadı bizni kiçegi dig ot köydürür dip ʿömer  

095a/02 saʿd yaʿḳūb aydı tersālarnıñ uluġ<ı> bolsa alıp kiliñler  

095a/03 barıp tersālarnı uluġını alıp kildiler ʿömer saʿd yaʿḳūb  

095a/04 başnı ṣandūḳġa salıp aġzını birkitip tersā<lar>nı uluġıġa  

095a/05 tapşurdı bu ṣand<ū>ḳnı bu kiçe saḳlap irte biriñler  

095a/06 tersā bu ṣandūḳnı alıp kilip bir öyde ḳoydı kiçe işikni  

095a/07 tusup yattı tün yarımıda uyġanıp irdi tersā körer  

095a/08 öyni içi rūşenlik boldı bu tersā aydı bu niçük  

095a/09 rūşenlik turur dip işikni rūşenālıġıdın baḳtı  

095a/10 öyni içide yüz miñ meşʿal köyedür tersā körüp  

095a/11 müteḥayyir boldı bilmeydür kim bu ṣandūḳ içide nime bardur  

095a/12 bu ṣand<ū>ḳ içre nūrdın ʿalemler turadur bu tersā taʿaccübge  

095a/13 ḳaldı bu ṣandūḳ içide ne ḥikmet bar iken dip gülistān  

095a/14 yanıda bir öy bar irdi gülistāndın ṣandūḳ turġan  

095a/15 öyge töşüki bar irdi tersā töşükdin ḳaraladı bir sāʿat<din kiyin> 

095a/16 bir żaīʿfe āsmāndın kildi aldı arḳasıdın yüz miñ kenīzek  

095a/17 kildiler ayturlar yıraḳ turuñlar evvelīn <ü> āḫirīnni anası 

 

95b  

095b/01 {anası} bibi ḥavvā142 kildi olarnı arḳasıdın bibi fāṭıma  

095b/02 meryem ʿāyişe-yi ṣıddīḳ kildiler andın yıġı üni kildi  

095b/03 körer kim ḫadīce-yi kübrā ḥażret-i fāṭıma imām ḥasannı zehr-ālūd  

095b/04 köñül<l>erini öşünleriġa alıp imām ḥüseynni mübārek ba- 

095b/05 -şlarını ṣandūḳdın alıp būse ḳılıp ḳuçaḳlarıda  

095b/06 ḳoyup aytadurlar ay cān cigergūşem ay nūr-ı dīdem  

095b/07 ay baġrımnı pāresi köñlümni meyvesi ay közümni rūşeni  

095b/08 tizimni ḳuvveti cāndın ʿazīz ferzendim bu kāfir ḫavāric sizge  

095b/09 cefālar ḳıldılar ümmetler cefāsını niçük tarttıñız bu ne  

095b/10 ḥāl turur dip yüz közlerige būse ḳılıp yıġladılar  
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095b/11 betamām peyġamberlerniñ ḫanları yıġladılar tañ atġunça  

095b/12 tañ attı ġayb boldılar bu tersā bīhūş boldı bir sā- 

095b/13 -ʿat<d>in yene hūşıġa kildi körer kim hīç kimerse yoḳ  

095b/14 öyge kirdi ol ṣandūḳ ḳaşıġa kilip selām ḳıldı feryād  

095b/15 ḳıldı ay tensiz baş kimni başı sin aytġıl didi  

095b/16 tensiz başdın āvāz kildi kim ay tersā mini bilmes mü  

095b/17 sin ata ġarīb ata şehīd ata maẓlūm ata maḳtūl ḥarīḳ 

 

96a 

096a/01 yaʿnī min ḥażret-i ʿalī oġlu imām ḥüseynni başı  

096a/02 turur min didi tersā aydı ʿalīni rūḥı üçün tevaḳḳuf ḳılġıl  

096a/03 min īmān ʿarża ḳılay dip īmān kiltürdi müslimān  

096a/04 imām ḥüseynni taʿziyetlerini tuta başladı ḫavāricler imām  

096a/05 ḥüseynni başlarını ve ehl-i beytlerini alıp şām ṭarafı- 

096a/06 -ġa yörüdi ḫavāricler kitgendin kiyin bu merd cemāʿat bar-  

096a/07 -ıp bu vāḳıʿalarnı beyān ḳılıp aydı kim bizni dīnimiz  

096a/08 bāṭıl iken ḥaḳ <u> rāst dīn muḥammed dīn iken barça  

096a/09 ehl-i beytni cemʿ ḳılıp hemesi müslimān boldı imām ḥüseynni  

096a/10 taʿzi<y>etini tuttılar ʿömer saʿd yaʿḳūb as<ḳa>lānġa kişi yiberdi  

096a/11 imām ḥüseynni deşt-i kerbelāda şehīd ḳılıp ehl-i beytini  

096a/12 bala vü baḳrası esīr ḳılıp alduḳ asḳalānġa içidegi  

096a/13 ḫalāyıḳlarġa ḫaber yitgürgil faṣl-ı üstün temāşā  

096a/14 ḳılsunlar def naḳḳāre kerrenāy çaldurup sevinçler ḳılsu-  

096a/15 –nlar {ḳılsunlar} dip ḥükm ḳıldı ḫalḳ gürūh gürūh muṭrib  

096a/16 bāng-ı duhul bile utru çıḳtılar ol bedbaḫt ḫavā<r>icler  

096a/17 yezīd-i şūm nābekār segī ḥarāmzāde-i rāfıżī emīrü’l-mü’minīn yezīd 

 

96b 

096b/01 dir irdiler ol dōst-ı ḫānedān kimerseler öyleridin {irdi}  

096b/02 çıḳmas irdiler ġamgīn boldılar ol ḳara yüz<lüg> ḫavār-  

096b/03 -icler taḥammül üçün imām ḥüseynni mübārek başlarını  

096b/04 nīzege alıp yuḳarı köterdiler ḫavāricler temāşāġa  
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096b/05 çıḳtı żaʿīfeler baş baştiyaḳ irdi ʿömer saʿd yaʿḳūb  

096b/06 her bendergāhge143 yitse oyun bile çaġır içer irdi imām  

096b/07 ḥüseynni mübārek başlarını ilgeri yörüttiler andaġ  

096b/08 rivāyet ḳılıpdurlar ḫużāʿī ḳabīlesidin bir sevdā- 

096b/09 -geri bar irdi anıñ aṭını ẕerrīn ḫużāʿī dir irdiler  

096b/10 taḳı bir vilāyetdin kilip munda ḳarār alıp irdim merdī  

096b/11 çālāk kimerse irdi fāṭıma atlıġ igeçisi bar irdi  

096b/12 her ḳayda barsa igeçisi alıp barur irdi ẕerrīn  

096b/13 ḫużāʿī dervāzede olturup irdiler żaʿīfeler  

096b/14 imām ḥüseynni taʿziyetlerini tutup yıġlaşıp aytadurlar  

096b/15 ne künler bizge tüşti hīç kimersege tüşmegen irdi  

096b/16 dip yıġlaşur irdiler ẕerrīn ḫużāʿī munı eşitip köz- 

096b/17 -lerin ḳan yaş aḳıp aydı muḥammed resūlu’llāhnı ehl-i beytleri 

 

97a 

097a/01 sizlerge ne ārzū turur min anı kifāyet ḳılay didi  

097a/02 żaʿīfe<ler> aydılar elḥāmdüli’llāh bir dōstdār-ı ḫānedān tapduḳ  

097a/03 ẕerrīn ḫużāʿī aydı kim ay żaʿīfeler min bu vilāyet-  

097a/04 -lig imes min ʿarab vilāyetidin benī ḫużāʿī ḳabīlesid-  

097a/05 -in ġarīb turur min żaʿīfe aydılar bizge ol miḳdār nimerse  

097a/06 biriñ biz yalañ başımız{başımız}nı yapalı nāmaḥremniñ  

097a/07 közidin pūşīde bolsun zerrūn ḫużāʿī destār- 

097a/08 -ını yırtıp birdi żaʿīfeler başlarıġa yaptılar  

097a/09 żaʿīfeler zerrūn ḫużāʿīni duʿā ḳıldılar ilāhī zerrūn  

097a/10 ḫużāʿīni ḳıyāmet küni bürehnelikdin ve rüsvālikdin  

097a/11 öz penāhıñda tutġay sin zerrūn ḫużāʿī yene aydılar  

097a/12 yene hem sözüñizler bar mu dip żaʿīfe aydılar imām  

097a/13 ḥüseynniñ başlarını kötergen kişini aytsañız  

097a/14 başnı ilgeri yörütse neẓẓāre ḳılġuçılarını  

097a/15 közi başġa tüşse bizni körmes didi başnı köter- 
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097a/16 -güçi ilgeri alıp yörüdi żaʿīfeler kiyin ḳa- 

097a/17 -ldılar żaʿīfelerdin hīç kişini ḫ<ˇā>rī bolmadı ẕerrīn  

 

97b 

097b/01 ḫużāʿīni yene hem sordı sözüñiz bar mu dip anı hem  

097b/02 kifāyet ḳılay didi żaʿīfeler aydılar siz bizge munça  

097b/03 yaḫşılıḳ ḳıldıñız besīdīde turur bāḳ<ī>ni ḫüdā-yı taʿālā  

097b/04 rāst ḳılur ẕerrīn ḫużāʿī közdin ḳan yaşı  

097b/05 töker irdi ʿömer saʿd yaʿḳūb yitip kildi ẕerrīn ḫużā-  

097b/06 -ʿī aydı yüz miñ laʿnet sizlerge ay teñrini laʿnet  

097b/07 gürūhları mundaġ yaman işlerni imāmzādelerge  

097b/08 ḫānedānġa ḳılıp sizler ʿömer saʿd yaʿḳūb aydı bu tayaḳ  

097b/09 <ẕerrīn> ḫużāʿīni uruñlar didi ʿömer saʿd yaʿḳūbnı ḫavāricler  

097b/10 ol miḳdār soḳtular bīḫūd bolup ḳaldılar ḫavāricler  

097b/11 öldi dip salıp kitti kiçe tün yarımnı barıp ird<i> elḥām<düli’llāh> ʿaḳlıġa  

097b/12 kildi körer kim yol yörügüçe ṭāḳatı bar yolġa revān  

097b/13 boldı kiçe bile şehrge kirdi öyge kildi körer kim  

097b/14 igeçisi öldi dip taʿziyet tutupdur yıġlap  

097b/15 olturupdur ẕerrīn ḫużāʿī körüp sevindi ẕerrīn ḫużāʿī  

097b/16 çıḳıp pinhān bolup olturay dip mescidge kirdi  

097b/17 körer kim yüz yigirmi ṣāḥib-i ḫānedān imām ḥüseynni taʿziyetler- 

 

98a 

098a/01 -ini tutup oltururlar ẕerrīn ḫużāʿīni kim turur sin  

098a/02 dip sordılar ẕerrīn ḫużāʿīni özige bolġan vā-  

098a/03 -ḳıʿalarnı beyān ḳıldılar bizge yār iken sin dip  

098a/04 körüştiler ẕerrīn ḫużāʿī aydı ḫānedānġa yār mu  

098a/05 sizler sizlerge silāḥ144 rāst ḳılıp birey ʿömer saʿd yaʿḳūb  

098a/06 cumʿa <mescidge > kirip ḫuṭbeġa meşġūl bolġanda ceng ḳılalı tört işik-  

098a/07 -de on cebel<ig>145 kişi turalı özgemiz kireli ḫavāric-  
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098a/08 -lerni ḳıralı dip sözni rāst ḳılıp turdılar  

098a/09 ẕerrīn ḫużāʿī bāzārġa çıḳtı imām ḥüseynni leşkeridin  

098a/10 ḳılıç mıltıḳ oḳ ṣaġdaḳnı ḫavāricler bāzārġa sa- 

098a/11 -tġalı salıp irdi ẕerrīn ḫużāʿī heme satıp  

098a/12 aldı cumʿa küni ʿömer saʿd yaʿḳūb başlıġ ḫavāricler  

098a/13 cemʿ bolup cumʿa mescidige kirdiler yüz yigirmi {ṣāḥib} dōst <u> 

098a/14 muḥibb-i ḫānedānlar mescidge kirip ṣaf tutup o- 

098a/15 -lturdılar ḫaṭīb minberge çıḳıp ol ḫüdā-yı taʿālāġa  

098a/16 andın naʿt ḥażret-i seyyidü’l-mürselin {elif} ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem o- 

098a/17 -ḳudı andın elḳāb-ı çehāryār oḳudı üç yārni  

 

98b  

098b/01 tamām ḳılıp irdi ẕerrīn ḫużāʿī minberni üzesiġa 

098b/02 yügürüp çıḳtı ve ḫaṭībni bir şemşīr urdı gerdeni 

098b/03 uruldı ve başı tendin cüdā boldı ol başnı atıp  

098b/04 taşladı ilik kiz (?) yuḳarı çıḳtı ʿömer saʿd yaʿḳūb aydı kim  

098b/05 munı tutuñlar ve baġlañlar ḳandaġ kişi iken mu- 

098b/06 -ndaġ ḳıladur anda yārān ḫużāʿī naʿre tartıp kildi  

098b/07 ʿömer saʿd yaʿḳūb birlen on yüz kişini öltürdiler  

098b/08 ammā yaʿḳūb ibn ʿömerni tirig tutup aldılar ve ḳolını  

098b/09 arḳasıġa baġladılar ol mescid içi ḳan bolup  

098b/10 arıḳ dig aḳtı ve ḫavāriclerdin miḳdār miñ kişini ö- 

098b/11 -ltürdiler ve ḳalġan ādemlerni başını yalañ ḳıldı  

098b/12 ve hemesini baġladılar alar aydılar hememiz yezīd<d>in yanduḳ  

098b/13 emīrü’l-mü’minīn ḥüseyn dīnġa kirdük her iş ḳılduḳ  

098b/14 yezīd ḥükmi birlen ḳılduḳ çerāki raʿiyyetdürmiz imdi  

098b/15 cānımıznı ḫānedānġa fedā ḳılur miz ẕerrīn ḫużāʿī alarnı  

098b/16 amān ḳoydı her ḳayda ki yaʿḳūbnı ḫizmetkārı bar irdi  

098b/17 alarnı hemesini uşladılar her yirde raʿiyyet<i> bar irdi 
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99a 

099a/01 amān birdiler ẕerrīn ḫużāʿī şehrge kirdi asḳalānġa  

099a/02 big boldı ve saḫīlıḳġa ḳol açtılar yaʿḳūb ibn  

099a/03 ʿömerni ḫazīnesini sipāhġa birdiler anıñ sebebidin  

099a/04 heme ḫalḳ alarġa yüz kitürdi andaġ rivāyet ḳılıpdur  

099a/05 kim ādemler anıñ aldıġa cemʿ boldı kiçe kündüz istiʿdād 

099a/06 uruş ḳılur irdiler rāvī aytıpdur kim ol künler- 

099a/07 -de on miñ kişi cemʿ boldılar bir kün ẕerrīn ḫużāʿī taḫtda olturup irdi buyurdı 

yaʿḳūb ibn  

099a/08 ʿömerni zindāndın çıḳarıp aldımġa alıp kiliñ-  

099a/09 -ler yaʿḳūb ibn ʿömerni alıp kildiler zerrīn ḫużāʿī 

099a/10 ay seg-i laʿnetī özüñni niçük körer sin seg-i  

099a/11 laʿnetī aydı mis̠āl urup taşlagen gürbe dig {ve} sü-  

099a/12 -yeklerim derd ḳılur didi sin bu kün pādişāh- 

099a/14 -lar dig taḫt üstide olturur siz imdi leşker-i  

099a/15 yezīd kilür sizlerni mundın beter ḳılur didi ẕerrīn  

099a/16 ḫużāʿī mundın bu sözni eşitip derġażab aydılar bu ḥarāmzādeni öltürüñler 

didi  

099a/17 ve yene aydılar kim ay bedbaḫtlar deşt-i kerbelāda bolsam 

 

99b 

099b/01 irdi emīrü’l-mü’minīn ḥüseyn üçün cānım fedā ḳılur  

099b/02 irdim bu künlerde miniñ uruşum budur kim ḫavāri- 

099b/03 -clerni başını kiser min ve murādımġa yiter min rāvī  

099b/04 andaġ aytıpdur kim zerrīn ḫużāʿī aydılar ay yārān  

099b/05 -lar şundaġ söz aydım mundın ziyāde ne dirür min  

099b/06 anda heme feryād çıḳardılar ol demde bir merdī dōstān-ı  

099b/07 ḫānedān bar irdi bol ḫavāric şūmdur deşt-i kerbelāda  

099b/08 emīrü’l-mü’minīn ḥüseynni öñ ḳollarıġa zaḫm birgen  

099b/09 şol kāfirdür didi anda emīrü’l-mü’minīn ḥüseyn duʿā  

099b/10 ḳılıp irdiler kim siniñ hem ḳoluñ bir kün kisilgey  

099b/11 dip irdiler ẕerrīn ḫużāʿī aydılar kim uşal  
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099b/12 kündin biri şol demġa mevḳūf iken dip bu-  

099b/13 -yurdı ḳolını kistiler pīşānīsiġa dāġ sa-  

099b/14 -ldı ve ḫānedān düşmenidür ve sezāy o<l> boldur  

099b/15 dip ḳulaḳ burnını kisip taşladı aydılar her  

099b/16 yirde bolsañ barġıl dip ḳoya birdiler ol bedbaḫtı  

099b/17 ḫalāṣ taptı ve istiʿdādı yörüdi tā dımaşḳġaça bard<ı> 

 

100a 

100a/01 yezīdġa ḫaber boldı ki mundaġ bolġan işdin amma rāvī 

100a/02 rīvāyet ḳılıpdur kim ʿömer saʿd-ı seg-i laʿnetī yezīdni aldıġa  

100a/03 bardı ol yezīd-i seg heme şehrge bu sözni āşkārā  

100a/04 ḳıldı dımaşḳnı ādemleri ʿömer saʿd segini aldıġa kildi  

100a/05 ve iʿzāz ḳıldılar imām ḥüseynni başını bir tayaḳġa başıġa  

100a/06 salıp kildiler ve yezīdni aldıġa ḳoydılar ol zamān  

100a/07 yezīdni ḳolıda ḳamçısı bar irdi ol yezīd-i laʿnetī 

100a/08 tāzīyāne birlen mübārek aġızlarıġa urar irdi emīrü’l-  

100a/09 -mü’minīn ḥüseyn sin mü sin miniñ birlen ḫilāfet  

100a/10 talaşa turġan dip urar irdi ol seg köp  

100a/11 bīḥürmetlikler ḳıldı ol vaḳtda peyġamber ṣallāllāhu ʿaleyhi ve  

100a/12 sellemni ṣaḥābeleridin bir merd yezīdni aldıda irdi  

100a/13 mundaġ işlerni eşitip kildiler yezīdni melāmet  

100a/14 ḳıldılar aydılar ay yezīd niçükdin mundaġ işlerni  

100a/15 ḳılur sin ḫüdā-yı taʿālā aytıpdur inne’l-ebrāra lefī na’īm  

100a/16 ve inne’l-fuccāra lefī caḥīm146 andın kiyin emīrü’l-mü’minīn 

100a/17 ḥüseynni başlarını ve ehl-i beytlerini yezīdni aldıdın  

 

100b 

100b/01 aldılar ammā rāvī rivāyet ḳılıpdur kim ol kün  

100b/02 ʿalī aṣġar alıp kildiler yezīdge körsettiler yezīd-  

100b/03 -ni bir oġlı bar irdi anıñ muʿāviye dir irdiler ol  

                                                 

146 İnfitar Suresi, 12-13. ayet.  
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100b/04 ḫavāricler şāhzāde ʿalī āṣġarnı baʿżı sözler  

100b/05 bilen su’āl ḳılur irdi uşal vaḳtda namāz-ı  

100b/06 şāmdın ilgeri yezīd naḳḳāresini çaldurdı  

100b/07 anda yezīdni oġlı muʿāviye aydı kim ay ʿalī āṣġar  

100b/08 miniñ atamnı nevbet-i naḳḳāresini çalur siniñ  

100b/09 atañnı nevbet-i naḳḳāresi ḳanı didi anda ʿalī āṣġar  

100b/10 aydılar bir sāʿat ṣabr ḳılġıl mini atamnı nevbet-i  

100b/11 naḳḳāresini eşitür sin şol sözde irdiler mü- 

100b/12 -’eẕẕin eẕān ayttı ol dem eşhedü enne muḥammeden resūlu’llāh-  

100b/13 -ġa yitip irdi ʿalī āṣġar aydılar mini atamnı nevbet-i  

100b/14 naḳḳāresi imdi çaldı didiler andaġ aytıpdur  

100b/15 kim yezīdni ol künlerde tamaġdın bir ḳaṭre su u-  

100b/16 -tmas irdi ve teşnelikge ġālib bolup oltu-  

100b/17 -rur irdi bu ḫaberni eşitti kim asḳalānnı alġan imiş  

 

101a 

101a/01 ve düşmen-i dīger peydā bolġan imiş dip turdı  

101a/02 uşal dem sālār yaʿḳūb ʿömer saʿd kirip kildi  

101a/03 ḳulaḳ burnı kisiklik ol demde yezīd bu ḥā-  

101a/04 -lni körüp cihānrūşen aña ḳapḳaranġu boldı  

101a/05 yezīd sordı kim ol düşmenler niçe kişi bar didi  

101a/06 sin mundaġ söz aytur sin ve leşker ḳaydın kildi  

101a/07 vilāyetiñni niçük aldı ve sini mundaġ kim ḫarāb  

101a/08 ḳıldı anda ʿömer saʿd aydı bir bölek ʿazīz bar ikendük  

101a/09 miḳdār yüz on kişi anıñ içide bir kişi sevdā-  

101a/10 -kār misāfir bar iken anı atı ẕerrīn ḫużāʿī dir  

101a/11 iken alarġa serdār bolup cumʿa küni ādemler cemʿ bo-  

101a/12 -ldılar mescidni işikni muḥkem ḳılıp aldılar bir niçe-  

101a/13 -si kirip ḳılıç birlen barça ādemlerni ḳırdı ve  

101a/14 mini tirig tutup aldı ḳulaḳ burnumnı kisip ḳo-  

101a/15 -ya birdi yezīd bu sözni eşitip derġażab boldı  

101a/16 aydı sinde on miñ kişi bar irdi yüz on  
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101a/17 kişi birlen berāber kilelmediñ mü dip vilāyetni  

 

101b 

101b/01 ḳoluñdın birip sin didi ol demde bir gürzī-i zerrīn  

101b/02 yezīdni ḳolıda irdi beyekbār yaʿḳūbnı başıġa urdı  

101b/03 maġz<ı> serini oynap çıḳtı ve anı südrep taşladı  

101b/04 ammā rāvī andaġ aytıpdur kim bir ṣaḥābe-i büzürg bar  

101b/05 irdi yezīdge ḳarap aydı ay muʿāviyeni oġlı munı  

101b/06 şūmluġıdın mundaġ iş bolġandur yaʿḳūb  

101b/07 itlik ḳılıp bīedeblik ḳılıp ḥüseyn ibn  

101b/08 ʿalīni kerbelā deştide bīḥürmetlik ḳılġannı sebebidin  

101b/09 mundaġ ḫˇār <ü> zār bolupdur vilāyetni ḳolıdın birip-  

101b/10 -dür ve miniñ munça digenim kim alarnı nāz <u> niʿmet-  

101b/11 -lerini köp yiyip irdim sin mini naṣīḥatimni eşitip  

101b/12 kil didi ḫüdā-yı azze ve celleġa ḳaytġıl didi anda ol  

101b/13 seg-i melʿūn aydı mundaġ işlerge sini<ñ> ḫüdāñnı  

101b/14 dermānı yiter mü didi aġzıġa taş tofraḳ bolsun  

101b/15 rāvī aytıpdurlar kim anda bir ṣaḥābe ḥāżır irdi  

101b/16 aydılar kim min eşittim peyġamber ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellemdin  

101b/17 her kim namāz-ı şāmdın kiyin ve ḫuftendin ilgeri  

 

102a 

102a/01 iki rekʿat namāz oḳusa her niçe ḫˇāndın (?) oltursa bu namāz-  

102a/02 -nı ṭufeylīdin ḫüdā-yı azze ve celle anı günāhını ötedür yezīd  

102a/03 mundaġ sözni eşitti ḫōşvaḳt boldı ammā kerāmet  

102a/04 emīrü’l-mü’minīn ḥüseyn ibn ʿalīdin söz eşitiñ andın  

102a/05 kiyin yezīd mundaġ bildi bir yıl ilgeriraḳ her namāz-ı 

102a/06 şāmdın kiyinraḳ ḫuftendin ilgeriraḳ tā  

102a/07 uşal vaḳtġaça olturur irdi hergiz147 ol namāznı  

102a/08 oḳudı almas irdi sebeb-i bedbaḫtlıḳdın ammā  

                                                 

147 hergīz 
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102a/09 rāvī rivāyet ḳılıpdurlar kim pādişāh-ı yemen ʿāttān148  

102a/10 ibn ʿalīni helāk ḳılıp irdi anda muḥammed ḥanefiyye {ve} mālik  

102a/11 ejderni baş ḳılıp ve leşker yıġıp anı vāḳıʿasıġa 

102a/12 yibergen iken andın barıp kilgenleride  

102a/13 muḥammed ḥanefiyye mekkede olturup aydılar mālik ejderni benī  

102a/14 hāşim ṭarafıġa barġanda ol vaḳtda irdi kim bu zamān  

102a/15 leşker-i yezīd asḳalānġa kilgen ve şikest yigenini 

102a/16 ve dōstān-ı ḫānedānnı şikeste yigenini bu vāḳıʿala- 

102a/17 -rnı hemesini eşitip ġażabda boldı leşkerni köp 

 

102b 

102b/01 yıġdı ḫˇāhladılar kim şāmdın mekkege kilmekġa ṭayyār  

102b/02 bolupdur turup irdiler ol demde yene emīrü’l-mü’minīn 

102b/03 ḥüseynni beyānnı muḥammed ḥanefiyye aldılarıda beyān ḳıldılar  

102b/04 bu vaḳıʿalarnı eşitip yaḳalarını pāre pāre ḳılıp  

102b/05 cemʿ leşker emīrü’l-mü’minīn ḥüseynni mātemni tuttılar anda  

102b/06 muḥammed ḥanefiyye cedel ḳılıp ḳāḳāʿ ibn eşfaʿ bahādırnı  

102b/07 aldıġa kişi yiberdiler ve barġan kişini atnı müsebbib  

102b/08 dir irdiler ve ol şāgirdi emīrü’l-mü’minīn ʿalī kerrem<allāhu>  

102b/09 vechehu irdi bisyār merd mübāriz irdi ammā uruş  

102b/10 künlerde ḳolıġa yüz altmış batman gürzīni alur irdi  

102b/11 her yılda bir mertebe rūmġa barıp ġazāt ḳılur irdi  

102b/12 anda köp ʿarablarnı ve bisyār ādemlerni öltürür  

102b/13 irdi yene ḳaytıp şāmġa kilgende muḥammed ḥanefiyyeġa  

102b/14 benī hāşimġa nāme ḳılıp yiberdiler aydılar kim ay 

102b/15 birāder benī ümeyye deşt-i kerbelāda mini<ñ> birāderim emīrü’l-mü- 

102b/16 -’minīn ḥüseyn nime ḳılġan iken ve anı yalġuz  

102b/17 tapıp anı ve cemīʿ tābiʿlerni öltürüpdür imdi 
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103a 

103a/01 eşittim mātemini tuttum ibrāhīm ibn mālikni hem ṭaleb ḳıldım  

103a/02 ve <ye>men leşkerini hem şām ṭarafıġa revāne ḳıldım maña  

103a/03 birāderlik ḳılsun ve miniñ arḳamdın barsunlar  

103a/04 benī ümeyyedin birāderim imām ḥüseynni öçini alayın  

103a/05 dip nāme müsebbib aldıġa kildi emīrü’l-mü’minīn ḥüseyn  

103a/06 mātemini bular hem tuttılar vay dirīġ eger ol min deşt-i  

103a/07 kerbelāda bolsam irdi ḫavāricler <o>rtasıġa özümni  

103a/08 urar irdim dip şol zamān leşker cemʿ ḳıldı yüz-  

103a/09 -ini muḥammed ḥanefiyye ṭarafıġa ḳılıp revān boldılar el-kıṣṣa  

103a/10 yittiler muḥammed ḥanefiyye aldıġa kildiler ve mātem tuttılar ve  

103a/11 cemīʿ leşkerleri birlen aytıpdur kim ibrāhīm ibn mālik  

103a/12 ejder üç miñ kişini ārāste ḳılıp {benī} baḳīʿ şehri  

103a/13 mekkege kildiler alar hem mātem tuttılar ve bisyār yıġlad- 

103a/14 -ılar anda hem muḥammed ḥanefiyye hem mekke ḳabīlesiġa kişi ḳoydıla<r>  

103a/15 ān miḳdār kişi cemʿ boldı üç miñ kişi ibrāhīm  

103a/16 ibn mālik ejderdin kildi ikileri bir bolup on  

103a/17 miñ leşker bile şām ṭarafıġa revāne boldılar ammā rāvī aytıp- 

 

103b 

103b/01 -dur kim ʿömer ibn ʿalī yā fuḍayl ibn caʿfer-i ṭayyār kim ol  

103b/02 ikileri büzürgzāde irdiler cāyları maġribde  

103b/03 irdi ol şehrdin hem mekkege kildiler alarġa  

103b/04 imām ḥüseynni ḫaberini aydılar alar hem mātem tuttılar  

103b/05 hem alar tört miñ kişi bile kilip irdi bular  

103b/06 hem şām ṭarafıġa revāne boldılar rāvī aytıpdur  

103b/07 kim ʿömer ibn ʿalī fuḍayl ibn <caʿfer>-i ṭayyār eşitti kim asḳalān  

103b/08 merdümleri alarġa dōst ikendük alarnı helāk  

103b/09 ḳılġan iken dip uşol vaḳt yezīd yüz miñ  

103b/10 leşker yiberip irdi ve ʿömer saʿd-ı laʿnetīni baş  

103b/11 ḳılıp yiberip irdi ve yezīdni ḥükm<i> birlen yez- 

103b/12 -īdlikler {bar} leşkerde bar irdi ve anı hem yibergen  
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103b/13 iken kūfeġa ve yene ʿabd<u’llah> ziyād aytgan iken özü- 

103b/14 -ñni asḳalānġa urġıl ve asḳalānnı rāst  

103b/15 ḳılġıl ve hīç kimni tirig ḳoymaġıl ammā aytıpdur-  

103b/16 -lar kim uşol vaḳt asḳalānda merdler bar irdi  

103b/17 hemeleri ẕerrīn ḫużāʿī birle olturup irdi yezīd-i 

 

104a 

104a/01 melʿūn yüz yigirmi miñ kişi birle kildi anda dōstdār-ı  

104a/02 ḫānedānlar yezīd segini leşkerini hemesi cānlarıdın  

104a/03 ümīd üzdiler ve ay vay dirīġ cānımız hergiz149 selāmet  

104a/04 ḳalmas didiler anda zerrīn ḫużāʿī aydılar alar-  

104a/05 -ġa kim bizler aytur irdük150 ay kāşkī deşt-i ker- 

104a/06 -belāda bolsam irdi cān fedā ḳılur irdük dir 

104a/07 irdiñler bu kü<ni>(?) biliñiz bu kerbelādın hem ziyāde künler-  

104a/08 -dür emīrü’l-mü’minīn ḥüseynġa dōstdur miz cā- 

104a/09 -nımız fedā ḳılalı sözni tamām ḳıldı ve ṣaf tarttı- 

104a/10 -lar yezīd birle rūberū turdılar yezīd bu ḥāletni  

104a/11 körüp derġażab bolup aydı bu ṭā’ife kimdür  

104a/12 miniñ yüzü{r}mge tīġ tartadur ammā ḫavāric leşker-i  

104a/13 müslimānlar ṭarafıġa kilip aydılar ay ṭā’ife didi  

104a/14 ʿaḳlsızlar dīvāne sizler mü az cānlarıñd- 

104a/15 -ın kiçgen sizler mü bu kün ol kündür bir kişi  

104a/16 tirig ḳalmas siz didi bu sözni eşittiler  

104a/17 dōstdār-ı ḫāne<dān>dın bir atlıġ meydānġa kirdi ol  

 

104b 

104b/01 atlıġ sevdāger misāfir ird{ird}i ve şehr-i belḫdin  

104b/02 kilip irdi anıñ atı ḳāsım irdi ḫavāric-  

104b/03 -ġa rūberū bolup naʿre urdı aydı kim ay seg-i laʿīn  

                                                 

 hergīz هركيز 149

 irdüik ايردويك 150



154 

 

104b/04 ḫüdā-yı taʿālādın şerm ḳılmay siz mu yezīd melʿūnnı  

104b/05 emīr dir sin dip ol kibrni nīze bilen andaġ  

104b/06 urdı ki kögre<k>idin ötüp arḳasıdın çıḳtı  

104b/07 yezīd bu ḥālni körüp ġażabda boldı āvāz  

104b/08 ḳılıp aydı bir merd bar mu kin anıñ birle uruş  

104b/09 ḳılsa yezīd leşkeridin yene bir kişi çıḳtı ḳāsımġa  

104b/10 rūberū boldı ikilesi birbiriġa ḥamle ḳıldılar ḫavā- 

104b/11 -ric şemşīr bile andaġ urdı ḳāsımnı şehīd ḳıldı  

104b/12 ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn mundaġ ḥāletni  

104b/13 ẕerrīn ḫużāʿī kördi tengdil boldı ḳāsım bir  

104b/14 ükesi bar irdi anı atı ṭāhir irdi bir merdi  

104b/15 ġulāmı bar irdi anıñ atı ṭoġan türk irdi anıñ  

104b/16 vilā<ye>ti tatar irdi ṭāhir anı kiçikdin perveriş  

104b/17 ḳılıp irdi ammā bu ġulām bisyār pehlivān irdi  

 

105a 

105a/01 andaġ kim birāder-i ḫˇācesini bu ḥālet<ini> kördi özini  

105a/02 {ve} mümtāz ḳıldı ve {anıñ} peydā boldı ve meydānġa kirdi  

105a/03 ol ḫavāric-i melʿūn yene kildi bu ṭarafdın ṭoġan  

105a/04 türk naʿre urdı ve kemān-ı ḫūbnı ḳolıġa aldı ve yene tīri  

105a/05 tört ḳıra<ḳ>lıḳ başaḳlıġ oḳını ḳolıġa alıp ḥable-i  

105a/06 kemānġa ḳoyup muḥkem tartıp attı andaġ kim oḳ  

105a/07 birlen iki kākülni ortasıġa urdı ki ve başġa  

105a/08 ṭarafdın çıḳıp yirge ḳadaldı ve ol ḫavāricler mis̠āl-i  

105a/09 berḳ dig ḳaldırap yıḳıldı ṭoġan türk ḫˇācesini  

105a/10 tizgindin tutup meydāndın çıḳardı heme leşker ṭuġā- 

105a/11 -nnı merdānlıġıġa {ve} taḥsīn <ü> āfarīn ḳıldılar ve ḫˇācesini  

105a/12 aldıġa kildi {anda ḫˇācesi} turdı ki mini ḳoya birgil bu  

105a/13 melʿūnlarnı bir işge tıḳar min ḫˇācesi anı ḳoya birer- 

105a/14 -ġa rāżīsı bolmadı ol ġulām ḫūb irdi ve uruş  

105a/15 ve sevdāgerlikni ḫūb bilür irdi bu sebebdin köñlide  

105a/16 tutar irdi mebādā ḥayf bolmasun dir irdi ol türk-i  
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105a/17 merdān ẕerrīn ḫużāʿī aldıġa kildi aydı ay emīr maña  

 

105b 

105b/01 mundaġ köñlümge kiledür kim ḫˇācem mini ḳoya birse bu  

105b/02 ḫavāriclerni bu kün bir işge tıḳar min ve mini ḫˇācem ḳo- 

105b/03 -ymaydur ḥālā hem barıp ḫˇācemdin destūr alıp biriñ  

105b/04 bu ḫavāriclerni işini ḳılayın didi anda ẕerrīn ḫużāʿī  

105b/05 aydı ay ṭāhir bu ġulāmıñnı maña satġıl min anı  

105b/06 ḫüdā rıżāsı üçün azād ḳılayın didi ol meydānġa  

105b/07 kirsün resūl-i ekremni düşmenleri birlen uruş 

105b/08 ḳılsun didiler anda ṭoġan türkni ḫˇācesi aydı ay  

105b/09 emīr mini<ñ> miñ cānım hem bolsa alarġa fedādur ve anı siz- 

105b/10 -ge birdim ẕerrīn ḫużāʿī aydılar kim min hem anı āzād  

105b/11 ḳıldım didi ol ġulām yüzüni ḫˇācesiġa ḳılıp aydı  

105b/12 kim bir ç<ū>be oḳ birgil olarnı niçesini bir oḳ birlen  

105b/13 urup öltüreyin ve s̠evāb ol t<ī>r birgenġa bolsun  

105b/14 anda ḫˇāce ṭoġan türkġa bir ç<ū>be tīr ārāste ḳılġan bilidin  

105b/15 alıp birdi ṭoġan biliġa baġladı andın ol türk-i mer-  

105b/16 -dān meydānġa kirdi ve tekbīr aydı ve uruşġa kirdi yezīd  

105b/17 bu ḥāletni körüp leşker sarıġa ḳarap aydı bir atlıġ meydānġa  

 

106a 

106a/01 çıḳtı ṭoġan birlen muḳābele boldı ṭoġan bir oḳ attı  

106a/02 kögrekidin tigip arḳasıdın çıḳtı ve ol yıḳıldı  

106a/03 ve helāk boldı ve yene bir atlıġ kirdi rūberū boldı ol  

106a/04 hem helāk boldı andaġ aytıpdurlar kim ol kün  

106a/05 yitmiş kişini öltürdi hergiz151 bir oḳ ḫaṭā bolmadı  

106a/06 ve barça ḫānedānlar şād boldılar ve naʿreler urdılar  

106a/07 ve ol ḫavāricler tengdil boldılar anda ṭoġan türk  

106a/08 naʿreler urup özini ol ḫavāriclerġa körsetti  

                                                 

 hergīz هركيز 151



156 

 

106a/09 ve yaḫşı yüzlüg merdāne irdi aydı kim ay ḫavāricler  

106a/10 bilgil ve āgāh bolġıl min vilāyet-i tatardın bolur min  

106a/11 bu şehrdin ol şehrgeçe miñ ferseng yoldur  

106a/12 on yıldın biri müslimānlarnı ḳolıda min peyġamber  

106a/13 ʿaleyhi’s-selāmnı körgen imes min ve yārānlarını  

106a/14 hem körgen imes min didi ammā öz ḫˇācemdin eşittim 

106a/15 ve ḫüdāyımdın āgāh boldum peyġamberlerġa īmān kiltür- 

106a/16 -düm ve cān <u> dilim bile müslimān boldum ay seg-i laʿīnler  

106a/17 peyġamber ʿaleyhi’s-selāmnı körüp aydıñlar mu ve yārānlarını 

 

106b 

106b/01 hem kördüñler mü didi ve yene aydı kim alarnıñ vilāyet-  

106b/02 -leri vilāyetiñiz yaḳın bolsa ve sizler peyġamber-i ḫüdādın  

106b/03 niçük yıraḳ sizler ve yene peyġamber ʿaleyhi’s-selāmnı ferzend- 

106b/04 –lerini sizler öltürür sizler didi ve yene ehl-i beyt- 

106b/05 -lerini esīr ḳıla sizler ve ḫüdā-yı taʿālādın ḳorkma-  

106b/06 -dıñızlar mu şerm ḳılmadıñlar mu mundaġ işni hīç mo- 

106b/07 -ġollar ve tersālar ve caḥūdlar ḫānedān-ı peyġamberġa mundaġ  

106b/08 muʿāmelāt ḳılġan imes sizler ḳılıp sizler vay dirīġ  

106b/09 ol kün bolsam irdi sizlerni ḫˇār152 <ü> zār ḳılur  

106b/10 irdim imdi ḳaydadur ʿömer saʿd-ı seg melʿūn kim tīr-  

106b/11 -endāzlıḳnı daʿvā ḳılur sin dip turdı emīr-  

106b/12 -ü’l-mü’minīn ḥüseyn rażiya’llāhu ʿanhumānı oḳ birle  

106b/13 urġan taḳı munda kirsün ve merdānelikini körsetsün  

106b/14 ol itler kerbelāda daʿvā-yı bahādırlıḳ ḳıladurġan  

106b/15 ḳaydadur didi munda kilsün miniñ birle uruşsun  

106b/16 dip naʿre tartıp turdı ve kemānnı üç oḳı birlen  

106b/17 leşker sarıġa urdı üç kişini yıḳıptı rāvī andaġ 
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107a 

107a/01 aytıpdur ki heme oḳlarını yüzige tartıp leşker sarıġa  

107a/02 aṭ ḳoydı ve rāst ṭarafda üç kişini urup laʿnetī 

107a/03 yezīd aydı bir türk-i beyābānī niçe miñ leşker-i nāmdārnı ʿāciz  

107a/04 ḳıldı dip tefekkürde boldı ol dem ṭabl-i bāzgeşt ça-  

107a/05 -ldurup ḳayttı ṭoġan türk aydı ay laʿnetīler bu  

107a/06 kün uruşġa kirmediñler irtege sizlerni bir ḫüdā- 

107a/07 -dın ʿināyet bolsa dāġ-ı ḥasretġa ḳoyar min ve bihraḳ  

107a/08 boldı ki tañlaça özümni ġamımnı yir min eger ḫüdā hˇā- 

107a/09 -hlasa kündin künge işleriñ yarar ḳılmas dip  

107a/10 turdı ẕerrīn ḫużāʿī bu ḥālni körüp ṭoġan  

107a/11 türkni ḳuçaḳlarıġa alıp bular hem ḳayttı ve leşker  

107a/12 sarıġa kildi ve ṭoġan türkni si<pā>h ḳıldı ve  

107a/13 sipāhsālār-ı leşker ḳıldı anda aydı kim her kim mini  

107a/14 dōst tutar aña perverdigār kerāmet ʿaṭā’153 

107a/15 ḳılsun ehl-i leşkerge niçe mihrbānlıḳ ḳıldılar  

107a/16 ṭoġan türk ḫüdā-yı azze ve celleni ʿināyet<i> birlen fażl-ı  

107a/17 ḳadīm birlen ve kerem-i ʿum<ū>m birlen ṭoġan türk bende irdi 

 

107b 

107b/01 āzād boldı ve leşkerge sipāhsālār boldı yaʿnī ser-  

107b/02 -dār boldı barça iş kim boldı peyġamber ʿaleyhi’s-selām-  

107b/03 -ġa muḥabbet ḳılġan sebebidin dipdür rāvī  

107b/04 andaġ aytıpdurlar kim imdi eşitiñ yezīd uru- 

107b/05 -şıġa niçük renc ü meşaḳḳat yiter iken aytıpdur- 

107b/06 -lar kim ʿabdu’llāh ibn ziyād-ı seg melʿūn bībünyād  

107b/07 ʿırāḳ ṭarafıdın yezīdni leşkeriġa kilür irdi  

107b/08 emr ḳıldılar kim şehr-i asḳalānnı rāst ḳılsun  

107b/09 ve her kim anı içide bolsa hemesini helāk ḳılġıl  

107b/10 didi ʿabdu’llāh ziyādġa laʿnet bolġay yezīdni emri birlen  
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107b/11 bu künlüg yolġa yaḳınraḳ asḳalānġa kildiler  

107b/12 vaḳt-ı şām boldı anda tüştiler ve yene bir kün reve- 

107b/13 -nde-i asḳalān tutup alıp ḫarāb ḳıldılar ʿabdu’llāh  

107b/14 ziyād leşkerini içide bir muḥibb-i ḫānedān bar irdi u-  

107b/15 -yḳunı öziġa ḥarām ḳıldı ve uzun kiçe yörüdi  

107b/16 ve asḳalānġa yitti ve şehriġa kirdi soradı bu şehrni  

107b/17 bigi ḳaydadur ve mini alarnı aldıġa alıp barıñlar ve şehr-i  

 

108a 

108a/01 asḳalānda ve hemeleri ḫatunlar irdi ve hemeleri  

108a/02 niçe nāresīde irdi ve ol żaʿīfler aydılar  

108a/03 kim bu şehrler irleri hemesi leşker kitgen did- 

108a/04 -iler mundaġ sözni eşitip aydı kim ah andın  

108a/05 beterraḳ bolmaġay sizler sizlerde ir kişi yoḳ  

108a/06 didi anda aydılar bigimizni ḫˇāherleri bardur biz- 

108a/07 -din uluḳraḳdur didi ol merd anda bardı kim  

108a/08 ẕerrīn ḫużāʿīni siñlisi irdi aldıġa kirdi  

108a/09 aydılar kim tīzraḳ gamlarıñnı yitiñler ve öz cā- 

108a/10 -nlarıñnı asrañlar ʿabdu’llāh ziyād yigirmi miñ kişi  

108a/11 birlen kildi vaḳt-ı namāz-ı peşīn munda tüşer  

108a/12 didi yezīdni ḥükm<i> şoldur uluġ kiçik tapsa öltü-  

108a/13 -rür didi eger sizlerni bigleriñiz yaḳındur ba- 

108a/14 -draḳ ḫaber biriñ eger yıraḳdur öz ġamlarıñnı yiñler  

108a/15 anda alar ḥayrān boldılar ve rāst çepge yügürd- 

108a/16 -iler ve hīç cāy tapmadılar öz başlarını amān  

108a/17 ḳılġanı fāṭıma yüzini żaʿīflerge ḳıldılar kim eger  

 

108b 

108b/01 ḫüdā-yı taʿālā bizlerni tirig ḳılsa hīç nimerse bizge  

108b/02 żarar ḳılmas didiler eger ḳażā iken bolsa hīç  

108b/03 fāyide ḳılmas kilse kilsün ḫüdā-yı azze ve celleġa  

108b/04 tevekkül ḳılalıḳ anda kinde p<ī>r bar irdi heme ṭahāret  
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108b/05 ḳıldılar ve şehrge bardılar ve nāresīdelerni özi  

108b/06 birlen alıp bardı ve bedergāh-ı perverdigārġa nāle  

108b/07 ḳıldılar ve her ne kim cevānlar bar irdi barçası şehr-  

108b/08 -ni dervāzeni üstiġa çıḳtılar dervāzeni ü-  

108b/09 -stiġa taşlarnı çıḳardılar mebādā kilgü dig bo- 

108b/10 -lsa uruşġa derkār bolur çün vaḳt-ı namāz-ı <pe>şīn  

108b/11 bolup irdi ʿırāḳ ṭarafıdın gerdī peydā boldı  

108b/12 andaġ kim kündüzi rūşen irdi tārīk boldı  

108b/13 ol vaḳtda gerd şikāfıdın ʿalemler peydā boldı  

108b/14 leşker-i ḫavāricler mis̠āl-i mūr <u> melaḫ bolup kildi anda  

108b/15 ʿabdu’llāh ziyād yigirmi miñ kişi birle kilip tüşti  

108b/16 şehr-i asḳalāndın ġavġāī çıḳtı hemeleri feryād <u> 

108b/17 efġān ḳıldılar ve ḫüdā-yı taʿālādın amānlıḳ tile- 

 

109a 

109a/01 -diler anda ʿabdu’llāh ziyād-ı bedbaḫt aydı kim min sizle-  

109a/02 -rni amān birmes min emr ḳıldı leşker girdāb şehr alsun  

109a/03 ve her ṭarafdın kirsünler didi anda alar dervāze- 

109a/04 -lerġa tīr-i bārān ḳıldılar ve żaʿīfe-i b<ī>çāreler ü  

109a/05 faḳīrler niçük kim mundaġ ḥālni kördiler heme ḫurūş  

109a/06 ḳıldılar ve bedergāh-ı vācib-i taʿālāġa nidāʿ ḳıldılar ve ẕe- 

109a/07 -rrīn ḫużāʿī siñlisi ḳolını duʿāġa köterdi anı  

109a/08 üçün kim ḫūb pārsā irdi ve aydı kim ay ḳādirī 

109a/09 kim kiçe ve kündüzni peydā ḳıldı ve ay pādişāh kim 

109a/10 {kim} kāse-i lāf-i müddeʿiyānlar sındurġuçı ve ān ḫānedān- 

109a/11 -lar dōstdārını {ve} ʿayblar ḳılġuçı ẓālimlerdin  

109a/12 ḫalāṣ ḳılġay sin dip turup irdi henūz  

109a/13 bu duʿā tamām bolmasdın burun vilāyet-i ʿarab sar- 

109a/14 -ıdın bir ġubārī peydā boldı ve ol gubārīdin bir ʿalem  

109a/15 peydā boldı tört miñ kişige yaḳınraḳ kişi kilip  

109a/16 yittiler alarnıñ aldılarıda iki atlıġlar kiledür- 

109a/17 -ler biri ʿömer ibn ʿalī ve yene fuḍayl ibn caʿfer-i ṭayyār 
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109b 

109b/01 irdi alar eşitip irdiler anda ehl-i asḳalān  

109b/02 ḫānedān dōstları kildiler alarġa yār boldılar anda bular ilgeri kildiler leşkerni 

kördi- 

109b/03 -ler dervāze-i asḳalānnı alıp turupdurlar ve  

109b/04 ṣaḥrādın bu ḫavāricni tuttılar ve soradılar bu leşker  

109b/05 kimni leşkeri turur ve ḳaysı ṭarafdın kiledür çün 

109b/06 bu ḫavāric aydı kim asḳalānnı ādemleri yezīd-i  

109b/07 leşkeri bile uruşġalı kitipdür ve bu şehrde hīç  

109b/08 ir kişi ḳalġan irmes hemeleri żaʿīfler  

109b/09 turur ve nāresīdeler turur ve <yez>īd ḳılıpdur ʿabdu’llāh  

109b/10 ziyādnı şehr-i asḳalānnı alsun ārāste ḳılsun  

109b/11 ve hīç kimni tirig ḳoymasun ve hemeni helāk ḳılsun  

109b/12 imdi asḳalān üstġa çıḳar anda żaʿīfeler  

109b/13 feryād ḳılur irdiler ve amānlıḳ tiler irdiler  

109b/14 anda ʿömer ibn ʿalī alardın sordılar sin ḳaysı ṭarafġa  

109b/15 yār sin ya ḥüseynġa yār mü sin ya yezīdge yār mu sin  

109b/16 didiler <o>l bedbaḫt emīrü’l-mü’minīn ḥüseynni nāsezā  

109b/17 ḳıldı ʿömer ibn ʿalī rażiya’llāhu ʿanhu yıġladılar aydılar kim  

 

110a 

110a/01 ay itler miniñ birāderim emīrü’l-mü’minīn ḥüseyn  

110a/02 sizlerni ḥaḳlarıñda nime günāh ḳılıp irdi  

110a/03 alarnı helāk ḳılıp sizler ve henūz hem olarnı  

110a/04 ḳaṣdıda bolur sizler dip ve ḳılıçlarını suġur-  

110a/05 -up ve ol bedbaḫtnı başıġa andaġ çaptılar ki  

110a/06 tā biliġaça iki bölündi andın kiyin leşker ṭarafıġa  

110a/07 ḳarap aydılar kim merdāne boluñlar tā kim ḫānedān do-  

110a/08 -stlarını düşmenlerdin ḫalāṣ ḳılalıḳ  

110a/09 dip beyekbār naʿre urdılar ve ṣaf tarttılar ve  

110a/10 uruşġa kirdiler ʿömer ibn ʿalī ve caʿfer-i ṭayyār iki şā- 

110a/11 -hzāde mis̠l-i mest bolġan fīl dig ol bedbaḫtlarġa  
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110a/12 ḥamle ḳıldılar özlerini ol ḫavāriclerġa urdılar  

110a/13 çün ʿabdu’llāh ziyād bu ḥālni <körüp> ol hem öz leşkeriġa münādī 

110a/14 ḳılıp uruşġa kirdi ʿömer ibn ʿalī mundaġ anı körd- 

110a/15 -i <atını> çapıp barıp ʿabdu’llāh ziyādnıñ kemeridin tutup  

110a/16 igeridin cüdā ḳılıp öz başlarıdın aylan-  

110a/17 -turup yirge andaġ urdılar ki ve ol ḥarāmzāde  

 

110b 

110b/01 pāre pāre boldı heme aʿżāsı şel boldı uşol va-  

110b/02 -ḳt leşker ġalebe ḳıldı ve anı ortadın aldılar anda ʿömer  

110b/03 ibn ʿalī ġażabda boldılar ve alarġa ḥamle ḳıldılar anda  

110b/04 ilig kişini urup iki böley ḳılıp taşladı  

110b/05 ve yene tuġ bigini hem öltürdiler ve anıñ ornıġa  

110b/06 ʿabdu’r-raḥmān ziyād boldı ve ʿalemni sındurdı ve leşker-i  

110b/07 ʿarab sekiz miñ kişini yezīd leşkeridin öltürdi  

110b/08 yekbāre ki yezīdġa vehm peydā boldı ḳaçarġa turdı  

110b/09 ve leşker-i ʿömer ibn ʿalī arḳasıdın tüştiler üç  

110b/10 ferseng yolġa bardılar ve ol ḫavāriclerni tört  

110b/11 miñ kişisini urup öltürdiler ve ġanīmetler  

110b/12 aldılar ve şehr asḳalānġa kirdiler ḫaber eşitiñ ẕerrīn  

110b/13 ḫużāʿīdin alar kilip zerrīn ḫużāʿīni sor- 

110b/14 -dılar ve ol ḳayda turur ve ḥālleri niçükdür  

110b/15 ve kim birle uruş ḳılur didiler anda ʿömer ibn  

110b/16 ʿalīġa ḫaber birdiler kim ẕerrīn ḫużāʿī yezīd aldıġa kilip-  

110b/17 -dür anıñ birle uruş kıladur aydılar yezīd leşker- 

 

111a 

111a/01 -ini köp alıp kilipdür ẕerrīn ḫużāʿīni leşkeri  

111a/02 azdur ve ol żaʿīfe aydılar olarnı ḥāli niçük  

111a/03 ikendür anda ʿömer ibn ʿalī aydılar kim bizler alarġa  

111a/04 tīz barur miz mü didiler ve tīzraḳ yiter miz mebādā ẕerrīn  

111a/05 ḫużāʿīni helāk ḳılmasun ve ol yezīd miniñ birāderim-  
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111a/06 -ni öltürüpdür ve alarnı ḳıṣāṣnı alur min dip  

111a/07 ḫāṭırımġa kiledür tā kim min anda barayın birāderim muḥammed ḥanefiyye  

111a/08 ibrāhīm ibn mālik ejder kilip kirgen bolsa alarnı  

111a/09 hem köreyin didiler ammā rāvī andaġ rivāyet ḳılıpdur- 

111a/10 -lar kim ṭoġan türk andaġ uruş ḳıldı kim heme āfarīn  

111a/11 ḳıldılar zerrīn ḫużāʿī aña ṭabl ve ʿalem birdi ve  

111a/12 sipāhsālārġa emr ḳıldı ve ol kiçe yezīd-i melʿūn  

111a/13 ḳahrı kilip hergiz154 uḫlamadı ve yene bir kün vaḳt-ı namāz-ı  

111a/14 bāmdād boldı ḫānedān dōstları ḫˇāhladı kim namāz-ı  

111a/15 bāmdādnı edā ḳılsalar andın kiyin {ḳaṣd} uruş  

111a/16 ḳılsalar ve bizge ḫaber boldı kim ẕerrīn ḫużāʿīni ḳaṣdı  

111a/17 bizni birlen uruş ḳılurġa didi andın kiyin yezīd 

 

111b 

111b/01 leşkerini öñ ṭarafıġa ve sol ṭarafıġa ḳarap rāst ḳıldı  

111b/02 ve āvāz ḳıldı leşker sarıġa meydānġa kiriñizler bu kün  

111b/03 didi ol demde ḳalb ve cenāḥ155 silāḥlarını rāst ḳıldı  

111b/04 āvāz ḳıldı leşker sarıġa aydı kim{kim}dür meydānġa kirse  

111b/05 mübārizlıḳ ḳılsa didi ve ol sözde irdiler nāgāh ḫorā- 

111b/06 -sān ṭarafıdın gerdī peydā boldı kördiler kim vilāyet-i  

111b/07 ḫorāsāndın vilāyet-i şebistāndın miḳdār ilig miñ  

111b/08 kişi kiledür sebeb ol kim her ṭarafge nāme yiberip irdi  

111b/09 ve anı sebebdin leşker kiledürler mis̠āl-i iskenderiyye dig  

111b/10 ān miḳdār kim ilig miñ kişi kiledür çün leşker-i  

111b/11 yezīd iki yüz miñ kişi boldı heme cihānnı leşker-i yezīd  

111b/12 tuttı ve ḫānedān dōstlarını leşker on iki miñ  

111b/13 kişidin ziyāde irmes irdi ve yürekleridin  

111b/14 ḳan revān boldı imdi tiriglikdin köñül üzd-  

111b/15 -iler birbirleriġa vaṣiyyetler ḳıldılar ammā rāvī rivāyet  

                                                 

 hergīz هركيز 154

 ḥanāḥ حناح 155
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111b/16 ḳılıpdur kim leşker-i yezīdler ṭarafıdın meydānġa kirdiler  

111b/17 ve naʿre urdılar dōst{d}ān-ı ḫānedānġa aydı kim sizler  

 

112a 

112a/01 tirigli<ki>ñizdin kiçip kildiñizler mü emīrü’l-mü’minīn ḥüseynni 

112a/02 leşker-i yezīd öltürdi ve anıñ ten tofraḳ bolup  

112a/03 ḳaldı bol dem min leşker-i ḥalebdindür min ve sizlerniñ  

112a/04 leşkeriñizlerġa min tenhā turup bes kilür min ve bir  

112a/05 kişi hem kilse ve iki kişi hem kilse ve üç kişi hem kilse  

112a/06 turup min didi bu sözni tamām ḳıldı çün ẕerrīn  

112a/07 ḫużāʿī bu sözni eşitip köñli bīdimāġ bolup  

112a/08 ve birbirleriġa ḳarap turup irdiler benāgāh leşker-i ẕerr- 

112a/09 -īn ḫużāʿī{d} ṭarafıdın bir merd meydānġa kirdi ve atını yü- 

112a/10 -gürtüp mis̠āl-i <esb-i> bādpāy dig ve silāḥlarını rāst ḳılıp  

112a/11 meydānġa kirdi ẕerrīn ḫużāʿī anı tanıdı ve leşker- 

112a/12 -ġa ḳarap aydı bu yigitni duʿā-yı ḫayr ḳılıñlar çün heme leşker cā- 

112a/13 –n <u> dilleri birle ve çeşm-i giryān ve baġrı biryān duʿā ḳıld- 

112a/14 -ılar şāh-ı ḥalebni oġlı bile uruşġa kirdi aydı  

112a/15 kim ay ḫavāric-i melʿūn şerm ḳılmay mu sin yezīd şūm- 

112a/16 -nı emīrü’l-mü’minīn dir sin ve emīrü’l-mü’minīn ʿalī<yyü’l> murtażā  

112a/17 –nı ebū turābi oḳupdur sin dāmād-ı peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

 

112b 

112b/01 –dur ve anıñ atı şīr-i dergāhdur ve sāḳī-i ḥavż-ı kevs̠er-  

112b/02 -dür ve kenende-i der-i ḫayberdür ve küşen{i}de-i ʿamr-i ʿanterdür ve cüft-i  

112b/03 fāṭımadur resūl ʿaleyhi’s-selāmnı ʿammikilerniñ oġlıdur  

112b/04 anda ḫavāricler aydı bu sözni ḳaydın örgendiñ didi  

112b/05 anda ṭoġan türk aydı ay seg-i melʿūn min iki miñ fer-  

112b/06 -senglik yoldın kilipdür min bularnı tanıp-  

112b/07 -dur min ve sin kim seg-i melʿūn alarnı tanmaydur sin  

112b/08 andın kiyin bu sözni aydılar nīze birlen ḥamle ḳıldı- 

112b/09 -lar ve ikileri tutuştılar andın aytıpdurlar  
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112b/10 şāh-ı ḥalebni oġlı merd pehlivān irdi anda ṭoġan 

112b/11 türk aydı kim bu nīze urup bolmas dip turup irdi  

112b/12 yezīd-i melʿūn aydı ay türk bol merd siniñ dig yüz merd  

112b/13 pehlivānnı urup öltürgendür bu kün ay türk  

112b/14 şāh-ı ḥalebni oġlını nime ḳılur sin ol demde şāh-ı  

112b/15 ḥalebni oġlı bu sözni yezīddin eşitip ḫōşvaḳt <u> ḫurrem  

112b/16 bolup ḳahḳaha urdı aydı ay oġlum eger on miñ  

112b/17 merd ṭoġan dig bolsa munıñ ḳolıdın hergiz156 ḫalāṣ bolmas  

 

113a 

113a/01 sin didi bu sözde irdiler ṭoġan türk meydān- 

113a/02 –ġa çarḫ urup ve kemānbāzlıḳ ḳılıp aldıġa tartıp  

113a/03 aldı ve ḳolıdın tutup ve ṣaġdaġdın bir çūbe tīr  

113a/04 suġurup aldı ve ḫüdānı yād ḳıldı şāh-ı ḥalebni  

113a/05 oġlını rūberū ḳılıp ve yayını muḥkem tartıp ḳoya birdi  

113a/06 ve ḥarāmzādeni kögrekidin urup arḳasıdın bir ān  

113a/07 ötüp yirge oḳ bir niçe ḳataldı anda yezīd şāh-ı ḥaleb  

113a/08 bu ḥālni körüp yaḳasını pāre pāre ḳıldı anda ṭu- 

113a/09 -ġān atını çapıp ve tīġ birlen başıġa çaptı başını  

113a/10 tendin cüdā ḳıldı ol demde ḫānedān dōstları  

113a/11 naʿre urdılar ve şādlıḳ ḳıldı ve ṭoġan türk meydā- 

113a/12 -nda yörüp irdiler ve mübārizlıḳ tiler irdiler meydān  

113a/13 sarıġa merdān çıḳıp kildi zaḫm yigen ve hemeler merdān (?) 

113a/14 rāvī aytıpdur ḳırḳ pehlivānnı yirge çalıp urdı anda  

113a/15 yezīd feryād ḳıldı leşkeridin hīç merdī çıḳmadı aydı her  

113a/16 kim bu türkni ortadın köterse dip turdı mundaġ niçe  

113a/17 kişini helāk ḳıldı şāh-ı ḥalebni ṭāḳat<ı> ḳalmadı ve 

                                                 

 hergīz هركيز156
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113b 

113b/01 silāḥ rāst ḳılıp meydānġa kirdi ve öz oġlını kör- 

113b/02 -üp mātemini tuttı ve ḫurūş ḳıldılar ve ṭoġanġa aydı  

113b/03 ay türk hīç raḥmiñ kilmedi mü ve ol cevānnı öltürge- 

113b/04 -ni anda ṭoġan aydı kim ay seg-i melʿūn sizlerni  

113b/05 raḥīmlerniñ kilmeydür ki ve resūl ʿaleyhi’s-selām cigergūşe- 

113b/06 -ler<ini> öltürüp sizler üçün ṭoġan aydı bu ölgen  

113b/07 cevān saña nime boladur ol aydı min şāh-ı ḥalebdür min  

113b/08 bu ölgen miniñ oġlumdur ṭoġan aydı kim ġam yime-  

113b/09 -sini hem oġluñnı ḳaşıġa yibereyin didi şāh-ı ḥaleb bu  

113b/10 sözni eşitip atını çaptı kilip ṭoġanġa ḳılıç  

113b/11 saldı ṭoġan bend-i destidin tutup şemşīr birle  

113b/12 başıġa andaġ urdı ki başı dū hiṣṣe berāber boldı ḫavāric  

113b/13 ḫurūşī peydā boldı ḥaleblikler hemesi uruşġa  

113b/14 kirdi ṭoġannı ortaġa aldılar ṭoġan türk mundaġ  

113b/15 ādemlerni körüp ḫüdā-yı taʿālāġa nāle vü zārī ḳılıp ve  

113b/16 naʿre tartıp uruşġa kirdiler ve her kimni başıġa ḳılıç bile  

113b/17 urar irdiler aṭı özi iki bölünür irdi ve her kimni 

 

114a 

114a/01 gerdeniġa ursa başı havāġa uçar irdi ve teni mis̠āl-i  

114a/02 taġ dig uçup yirge tüşer irdi andaġ uruş  

114a/03 ḳıldı rüstem ve şām nerīmāndın uruştı meymeneni meysere-  

114a/04 -ge ve meysereni ve meymenege çaptı ṭoġannıñ uruşıġa  

114a/05 taḥsīn <ü> āfarīn ḳıldılar ẕerrīn ḫużāʿī hemeleri  

114a/06 anı yād ḳılıp ḫüdā-yı taʿālādın ümīd ḳılıp duʿā-yı ḫayrġa  

114a/07 delālet ḳılıştılar andaġ uruş ḳıldı kim der-  

114a/08 –mān<ı> ḳalmadı leşker-i ḫavāricler bīḥad köp irdi ve bula-  

114a/09 –r kim aydı rāvī aytıpdur ki ol kün namāz-ı <pe>şīn- 

114a/10 -ġaça uruş boldı anda ṭoġan türk ḫavāricler- 

114a/11 -din iki yüz kişini helāk ḳıldı ve yaralıḳ kişini sanı  

114a/12 yoḳ irdi ve ḳalġanları ḳorḳuşup vehmġa tüşti- 
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114a/13 –ler ve her kimni ḫüdāyım saḳlasa bendesi hīç iş ḳıla-  

114a/14 -lmas ve ol kün ṭoġan türk yene ḳayttılar ve yene bir  

114a/15 demdin kiyin uruşġa kirdiler ẕerrīn ḫużāʿī ṭuġā- 

114a/16 -nnı ḳaşıġa kildi ve yene leşkeri hem ṭoġannı orta-  

114a/17 -ġa alıp ziyāret ḳıldılar hemeleri aydılar ve tenleride 

 

114b  

114b/01 <oḳ> zaḫm tig<g>en mü kin dip bīdimāġ boldılar aydılar imdi  

114b/02 ḳaytıñ köp dermānıñız ḳalmadı anda ṭoġan aydı  

114b/03 kim sizler dem urmañızlar ve ḫāmūş boluñızlar  

114b/04 ḫüdā-yı taʿālā mini bu gümrāhlardın öz penāhıda saḳla- 

114b/05 -sun imdi sizler ḳaytıñızlar bu ḫavāriclerni uruşnı  

114b/06 maña ḳoya biriñler didi anda leşker-i ḫavāricler dil-i  

114b/07 teng boldılar ṭoġan yene aydı kim ay birāderler köñül- 

114b/08 -leriñni ḫōş tutuñlar ve endīşe ḳılmañlar munı  

114b/09 leşkeri köp dip ġam yimeñler ve nūṣret birgüçi perver- 

114b/10 -digārdur dip aydılar ve bularnı ḳaytardılar ve meydā-  

114b/11 -nġa kirdiler ve mübāriz tilediler aydılar ay yezīd-i pelīd-  

114b/12 –ler maña berāber kile turġan kişi yibergil tīzraḳ  

114b/13 uruş ḳılalıñ kiç bolmasa da didi anda leşker-i yez- 

114b/14 -īdlikler aydı bu türkni öltürüp bolmas ve ʿilāc  

114b/15 hem ḳılıp bolmas didi ol demde yezīd-i seg bahādır  

114b/16 ve pehlivānlarġa mervānġa ḳarap aydı bu türk iki yüz kişini  

114b/17 helāk ḳıldı bir kişi yoḳ kim aña rūberū bolġay anda mervā-  

 

115a 

115a/01 –n ibn ḥakīm ʿömer saʿd segiġa ḳarap aydı ança kim sin biz-  

115a/02 -lerni pehlivānımız sin ol işler kim deşt-i kerbelā-  

115a/03 -da sin ḳıldıñ bu türkni ʿu<h>desidin sin çıḳa-  

115a/04 –r sin didi nime dip tevaḳḳuf ḳılur sin ve meydānġa  

115a/05 kirmes sin ve yezīdni köñlini ḫōşvaḳt ḳılma- 

115a/06 –s sin leşkerini hemesi ḫarāb ḳıldı iş ḳıla-  
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115a/07 -turġan vaḳt boldı anda ʿömer saʿd-ı seg laʿīn  

115a/08 ḥarāmzāde taymadı silāḥ rāst ḳıldı uruşġa kirdi  

115a/09 ve atını çaptı ve naʿre tartıp ṭoġan türkġa rūberū  

115a/10 bolup aydı imdi maña nevbet yitti ve yene aydı kim ay türk  

115a/11 ḫāmūş bolġıl kim sin niçük işler ḳıldıñ  

115a/12 andaġ kim niçe bahādırlarnı öltürdüñ imdi ḳabīle-i  

115a/13 ʿarab baş köterdi anda ṭoġan aydı kim ay  

115a/14 ḥarāmzāde sin kim sin ḳaysı ḳabīle sin didi ʿömer saʿd  

115a/15 melʿūn ḥarāmzāde-i rāfıżī aydı kim min vaḳḳāsnı o- 

115a/16 -ġlıdur min aña ṭoġan türk tīz t<ī>z benaẓarsız (?) 

115a/17 ḳaradı aydı vā dirīġā andaġ atadın mundaġ toġup- 

 

115b 

115b/01 –dur didi emīrü’l-mü’minīn ḥüseyn ibn ʿalī rażiya’llāhu ʿanhu 

115b/02 –nı birāder ḫanıdur sin yezīd-i şūmġa boluşup niçe  

115b/03 cefālar ḳılıp sin dip turup irdiler benāgāh 

115b/04 gerdī peydā boldı kenʿān ṭarafıdın miḳdār on  

115b/05 miñ kişi irkek ve żaʿīfe ve uluġ kiçik ara  

115b/06 lāş<e> vāveylā bilen ve baş yalañ ve ḳanlıḳ  

115b/07 yüzlerini gerdālūd ḳılıp ve hemeleri başlar-  

115b/08 -ıġa tofraḳ saçıp yezīdni aldıġa bardılar ve  

115b/09 köp ḫalḳlarnı ḳolı kisiklik ve zebānlar  

115b/10 ve ḳulaḳları hem kisiklik yezīdni ḳaşıġa kildi  

115b/11 alarnı andaġ kördi cihānrūşen aña ḳaranġu  

115b/12 boldı anda yezīd aydı kim bu işlerni sizlerge  

115b/13 kim ḳıldı bular aydı imām muḥammed ḫanefiyye ibrāhīm ibn  

115b/14 mālik ejder on miñ kişi bile kilip şol işni ḳıldılar yüz miñ kişi ö-  

115b/15 -ldi didiler alar ayturlar kim emīrü’l-mü’minīn ḥüseynni  

115b/16 ḫūnını daʿvā ḳılur min dip aydı yezīd bu sözni  

115b/17 eşitti rengi müteġayyir boldı aydı benī hāşimdin kişi  
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116a 

116a/01 ḳaldı mu kim maña mundaġ sözlerni aytur sin didi  

116a/02 emīrü’l-mü’minīn ḥüseyn ibn ʿalīni n<ī>st <ü> nābūd ḳıldım  

116a/03 kerbelāda deştide bular ḳaydın boldı iken alar  

116a/04 bu sözde irdiler gerdī peydā boldı ol gerdīn<i>  

116a/05 arasıdın anda muḥammed ḥanefiyye ibrāhīm ibn mālik ejder  

116a/06 leşkeri bile kildiler zerrīn ḫużāʿīni ḫaber ḳıldılar 

116a/07 zerrīn ḫużāʿī ṭoġan türk cemīʿ uluġ kiçik  

116a/08 p<ī>şvāz çıḳtılar ve başlarını yalañ ḳılıp  

116a/09 emīrü’l-mü’minīn ḥüseynni mātemlerini tutupdurlar  

116a/10 ol demde yene gerdī peydā boldı ol gerdler içidin  

116a/11 ʿömer ibn ʿalī yā fuḍayl ibn caʿfer-i ṭayyār tört miñ kişi  

116a/12 kildiler andaġ kim birāderleri birle körüştiler  

116a/13 ḫurūşī ḳıldılar yezīd bu ḥālni körüp ġamlik  

116a/14 boldı aydı kim miniñ düşmenim cihānda ḳalmadı  

116a/15 dip irdim bol miḳdār kişi ḳayda irdi dip ġamlik  

116a/16 boldı ammā rāvī aytıpdurlar kim ʿabdu’llāh ibn  

116a/17 ziyādnı leşkerini ʿömer ibn ʿalī şikest birdiler anda ʿabdu’llāh 

 

116b 

116b/01 ibn ziyād ol seg-i bībünyād ḳaçıp irdi ve ol  

116b/02 sekiz miñ kişi birlen hīç kişi ḳalġan imes irdi  

116b/03 ve bir kün ʿırāḳnı yolıda kitip barur irdi üçü-  

116b/04 -nçi künide vaḳt-ı çāşt-ı gāhda leşker-i ʿaẓīm ʿabdu’llāh  

116b/05 ziyādġa uçradı ān miḳdār leşker kim on miñ  

116b/06 kişi bar irdi ve bir sipāhsālārı bar irdi ilgeri  

116b/07 kildi aydı kim bu yüz miñ ejde<r>hādur ve her ḳaysını  

116b/08 ḳolıda yüz altmış batman gürzīsi birlen  

116b/09 kiledür ʿabdu’llāh ibn ziyād bularnı kördi āzmūde  

116b/10 ḳıldı kim meger leşker-i yezīddür yezīd yārī barur didi  

116b/11 nāgāh birbirleriġa rūberū boldı ve sözleştiler  

116b/12 müsebbib bildi kim bu leşker-i ʿaẓ<īm> küffārdur müsebbib der- 
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116b/13 -ġażab boldı aydı kim ay bedbaḫtlar emīrü’l-müʾ-  

116b/14 -minīn ḥüseyn deşt-i kerbelāda şehīd ḳılġan leşker- 

116b/15 -dür dip müsebbib āvāz öz leşkeriġa ḳıldı aydı kim  

116b/16 ay ġāzīler merdāne boluñlar bu leşkerler hemesi  

116b/17 yezīd leşkeri ikendük müsebbib ṣaf tarttılar 

 

117a  

117a/01 ve ṣaflarını ārāste ḳıldılar ve leşker-i müsebbib ʿabdu’llāh ziyā-  

117a/02 -dnı sordı ʿabdu’llāh ziyād yaḳınraḳ kildi  

117a/03 anı tanmas irdiler ve āvāz birdi kim mini tanmas  

117a/04 mu sin mini yolumnı alur sin ve minim ki ʿabdu’llāh ibn  

117a/05 ziyāddur min melik-i ʿırāḳdur min ve yezīdni ḳaşıġa  

117a/06 barur min didi ve sin kim sin ve ḳayda barur sin anda  

117a/07 müsebbib aydı kim ay seg-i melʿūn mini tanımay sin mü  

117a/08 min müsebbibdür min ibn ḳāḳāʿ ibn <e>şfaʿ ḫużāʿīdür min şāgird-i emīrü’l-

mü’minīn 

117a/09 ʿalīdür min müsebbib aydı ay seg-i melʿūn  

117a/10 ḫūb rūberū bolduñ imdi mini ḳolumdın niçük ḳutu- 

117a/11 -lur sin ʿabdu’llāh ibn ziyād bu sözni eşitti irdise  

117a/12 cihānrūşen aña tārīk boldı öz leşkeriġa aydı  

117a/13 merdāne boluñlar kiçe bolsun özümizni bir yirge alur  

117a/14 miz anda müsebbib ilgeriraḳ kildi atını meydānġa  

117a/15 kirgüzdi aydı kim kişi bar mu kin mini birle ḥamle ḳılsa  

117a/16 anda ʿabdu’llāh ziyādnı leşkeridin bir atlıġ meydānġa kirdi  

117a/17 ve yaman sözge kirip turdı anı müsebbib ibn ḳāḳāʿ 

 

117b 

117b/01 eşitti ve <atını> çapıp kildi ve ḳılıç birle başıġa urdı irse  

117b/02 atıdın yıḳıldı ʿabdu’llāh ziyādnı leşkeri bu ḥālni  

117b/03 körüp lerze kirdi ve ol müsebbibge bāz bir atlıġ rūberū <boldı> 

117b/04 anı hem öltürdi rāvī andaġ aytıpdur müsebbibni  

117b/05 ḳılıçı on leşker batman irdi ol demde leşkeriġa  
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117b/06 buyurdı uruş ḳılıñlar bu vaḳt uruş  

117b/07 yoḳtur ol kün kiç boldı yezīdlikler hemeleri ḳaçtı  

117b/08 müsebbib leşkerge ḳarap ah urdı ol leşkerdin 

117b/09 tört atlıġ kişi tört ṭarafdın kildiler leşker-i  

117b/10 ʿabdu’llāh ibn <ziyādnı> andaġ sürdi kim mis̠āl-i böri ḳoynı  

117b/11 sürgen dig ḳaçurdı rāvī andaġ aytıpdur-  

117b/12 -lar kim <müsebbib> ʿabdu’llāh ziyādnı aldıġa bardı ve naʿre urdı  

117b/13 aydı kim ay seg-i melʿūn özüñni niçük körer sin  

117b/14 ʿabdu’llāh ibn ziyād müsebbib birle ḥamle ḳılıştı müsebbib anı  

117b/15 birle uruştı ʿabdu’llāh ibn ziyād andaġ küşli157 irdi  

117b/16 ve ikileri alıştılar müsebbib ʿabdu’llāh ibn ziyādnı çep  

117b/17 ve rāstge alıp köterip kemānnı boynıġa başını 

 

118a  

118a/01 ḳoy<u> ḳılıp andaġ urdı ki gerden<i> ḫam bolup yıḳıldı gerden  

118a/02 ve ḳolı uşaldı müsebbib leşkeridin bir kişi peydā158  

118a/03 bolup kildi müsebbib aydı munı öltürme ve 

118a/04 saḳla ve anı yezīdni aldıda öltüreliñ didi  

118a/05 muḥammed ḥanefiyye öz künleride uruş ḳılsam iken  

118a/06 dip turup irdiler ol demde anı tive üstide  

118a/07 baġlap ḳoydılar ʿabdu’llāh ibn ziyādnı leşkeri  

118a/08 kildi miñ biş yüz kişi irdi ol leşkerdin  

118a/09 biş kişi ḳaldı yezīd aldıġa kildi ʿabdu’llāh ibn <ziyād> 

118a/10 vāḳıʿasını yezīdge tigürdi rāvī aytıpdur kim anı  

118a/11 ḥāli mundaġ boldı yezīd eşitip tengdil boldı  

118a/12 ve ol sözlerige ṣaḥābe aytıp irdiler yādıġa aldı  

118a/13 alarnı ḥaḳḳıda emīrü’l-mü’minīn ḥüseynġa bīedeblıḳ  

118a/14 ḳılıp irdi ṣaḥābe aytıp aydılar ay yezīd munda- 

118a/15 -ġ işler ḫūb irmes dip aytıp aydılar şol  

                                                 

 .küşli < küçlig كوشلى 157

 .peyda پيده 158
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118a/16 sāʿat yādımġa kildi rāvī andaġ rivāyet ḳılıpdur-  

118a/17 -lar kim uşal vaḳt bu ḫaberni alıp kilgende ṭoġan 

 

118b 

118b/01 türk meydānġa irdi ʿömer saʿd birle rūberū irdi uşal za-  

118b/02 -mān muḥammed ḥanefiyye kildiler ve yene ibrāhīm mālik ejder ve ʿömer  

118b/03 ibn ʿalī ve fuḍayl ibn caʿfer-i ṭayyār cemīʿ leşkeri bile kildi- 

118b/04 -ler zerrīn ḫużāʿī ḳuçaḳlap ve nāle vü zārī ḳılıp  

118b/05 yıġladılar ve aydılar ay dōstlar sizlerni munda- 

118b/06 –ġ bolġayıñıznı imdi eşittük perverdigār-ı ʿālem siz- 

118b/07 -lerni yarlıḳasun ol vaḳt ṭoġan yaḫşı  

118b/08 ḳarap turup irdi muḥammed ḥanefiyyeni körsem dip turar irdi  

118b/09 kim düşmenlerni aldıdın kilelmes irdi ve yene  

118b/10 kim köñül<l>eriġa bir nimerse kilmesün turdılar anda muḥammed  

118b/11 ḥanefiyye köñülleride …159 boldı kim ṭoġan türk  

118b/12 mindin ḳorḳtı mı kin dip turdı ve meydānnı ḥāl160i kö- 

118b/13 –rdiler meydānġa bardılar ol sāʿat ṭoġan türk birbirle- 

118b/14 -riġa oḳ tartışıp turup irdi muḥammed ḥanefiyye kör- 

118b/15 -diler aydılar kim ay zerrīn ḫużāʿī ol iki kişi  

118b/16 atlıġ turġan kimdür anda zerrīn ḫużāʿī aydı  

118b/17 bu yaman arıḳ atlıġ ḳızıl yüzlüg meydānda turġan 

 

119a 

119a/01 merd-i merdāndur ol on kündin biri uruşdadur  

119a/02 eger anıñ ḥikāyetini beyān ḳılsam tamām bolmaydur  

119a/03 ve ḫānedānġa yaḫşı ḫānedāndur ve düşmen ḫavāricler- 

119a/04 –ġa ança kāristānlıḳlar körsetti hergiz mundaġ bahā-  

119a/05 -dırnı kişi körgen imes min ve kim eşitürdim munı  

                                                 

159  

 ḫāl خال 160
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119a/06 işi künde miñ {miñ} kişi öltüredür tā bu demġaça  

119a/07 hergiz161 bu işdin tayġan imes uşbu kün tört  

119a/08 miñ kişini öltürdi tenhā turup uruşur162  

119a/09 imām-ı muḥammed ḥanefiyye aydılar aña ʿāşıḳ boldılar sebeb ol  

119a/10 kim merd-i merdāndur rāvī aytıpdur kim emīrü’l-mü’  

119a/11 -minīn ʿalīdin kiyin muḥammed ḥanefiyye ayaġlarını üzengü-  

119a/12 -ñġa ḳoyġan imes irdiler ve olar ḫūb  

119a/13 merd-i merdān idiler andaġ kim ṭoġan türk alarnı  

119a/14 körgen imes irdi körmey turup atlarını  

119a/15 eşitip dōst tutar irdi anda muḥammed ḥanefiyye aydı- 

119a/16 –lar ay zerrīn ḫużāʿī niçük sebeb birlen ṭoġan  

119a/17 türk cān <u> dil birlen sizlerni ḫizmetleriñizdedür  

 

119b 

119b/01 ve yene aydılar anıñ ḫaṣumı kimdür ol niçe kündin  

119b/02 biri iş ḳılıpdur mebādā kim ʿömer saʿd bir iş  

119b/03 irdi andaġ imām <muḥammed ḥanefiyye> ʿömer saʿdnı atını eşitip der- 

119b/04 -ġażab boldılar her tāre mūy ki bedenleride irdi  

119b/05 {boldı} naʿre urup meydān sarıġa revāne boldılar  

119b/06 ol demde ibrāhīm mālik ejder ve ʿömer ibn ʿalī ve fuḍayl ibn  

119b/07 caʿfer-i ṭayyār hemeleri yügürdiler tizginlerini ta- 

119b/08 -rttılar aydılar ḫizmetiñizde bizler turup siz niçü- 

119b/09 -kdin barur siz anda muḥammed ḥanefiyye aydılar ol bed-  

119b/10 -baḫt ʿömer saʿddur birāderimni fırāt deryānı kenārıda  

119b/11 oḳ birlen urup yıḳıpdur alar aydılar kim siz ḫaber ḳılıñ  

119b/12 bizler birimiz birāderimiz ol bedbaḫtnı öltürür  

119b/13 miz didiler anda ṭoġan türk öz işi bile maġrūr  

119b/14 irdi anda muḥammed ḥanefiyye ḳasem yād ḳıldılar kim sin  

119b/15 turġıl min barayın ve birāderimni ḳıṣāṣını alayın d- 

                                                 

 hergīz هركز 161

 uraşur اوراشور 162
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119b/16 -idiler tizginlerini yularıdın cüdā ḳılıp meydān  

119b/17 kirdiler ṭoġan türk ʿömer saʿd-ı seg öz işi birlen  

 

120a 

120a/01 irdi muḥammed ḥanefiyye yitip kildiler mis̠āl-i şīr-i ġurrān dig  

120a/02 bolup gīsūlar<ı> anberefşān dig bolup ve merkeb- 

120a/03 -leriñ ataları dig bolup (?)163 ve minip ve atalarıdın yā-  

120a/04 -digār ḳalıp irdi anıñ atı teḳāb irdi  

120a/05 ve aña mindi ve şemşīrni ḳolıġa aldılar emīrü’l-mü’ 

120a/06 -minīn ʿalīdin ẕü’l-fiḳār {ve} şemşīr<i> bar irdi birini  

120a/07 atı ṣamṣām birini ḳamḳām ve biri atı fārisī til birle  

120a/08 cān ribāy dir irdiler and<a> muḥammed ḥanefiyye yittiler bir ḳo-  

120a/09 -l<l>arıda nīze-i āhenīn ve bir ḳollarıda gürzī <bar irdi> gürzī-  

120a/10 -lerini ān miḳdār vezmni ki aġırlıġı yüz otuz  

120a/11 batman irdi ṭoġan alarġa naẓar ḳıldı mis̠āl-i  

120a/12 şīr-i ner dig meydānġa kirdi ve ṭoġan türk alarnı  

120a/13 aldılarıġa <atını> çaptı ve muḥammed ḥanefiyyege selām ḳıldı cevāb  

120a/14 selām birdiler ve aydılar ay ṭoġan türk-i bahādır  

120a/15 munda kilgil ve ḳoynumġa alayın anda ṭoġan 

120a/16 türk aydı kim ol ḫüdā-yı <taʿālā> kim sini büzürg ḳılıpdur  

120a/17 atıñız nimedür anda imām muḥammed ḥanefiyye közleriġa yaş  

 

120b 

120b/01 alıp aydılar minim ʿalīni oġlıdur min muḥammed ḥanefiyyedür min  

120b/02 ṭoġan özini taşladı rikāblarıġa yüzini  

120b/03 sürte irdi aydı miniñ köñlümge kiledür  

120b/04 ne sebebdin renc boladur yā imām bu işlerdin ö-  

120b/05 -tüñ min barıp bol seg-i melʿūnnı öltüreyin ve  

120b/06 ḳıṣāṣ-ı emīrü’l-mü’minīn ḥüseynni alayın didi anda muḥammed  

                                                 

163 merkebleriñ … bolup (?): Bağlamdan anlam tam olarak çıkmıyor, yanlış yazım veya yanlış okuma 

olmalı. 
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120b/07 ḥanefiyye aydı kim imdi sin ḥarīb sin min eşitip  

120b/08 irdim kim sin köp iş ḳılıp sin eknūn maña  

120b/09 ārzū boldı kim bu kün bir mertebe meydānġa kirsem dip  

120b/10 ve gerd-i meydānnı cevān ursam dip ve sin bir zamā-  

120b/11 –n naẓar ḳılsañ dip bu düşmen-i ḫānedānlar niçü-  

120b/12 -k ḳılur iken dip turdılar anda ṭoġan türk  

120b/13 kenāre meydānġa turdı anda muḥammed ḥanefiyye naʿre urup  

120b/14 meydānġa kirdiler ʿömer saʿd-ı seg-i melʿūnġa aydı kim ay seg-i  

120b/15 melʿūn mini tanur mu sin ol künde bolsam irdi  

120b/16 deşt-i kerbelāda birāderim imām ḥüseyn oḳ birle urġan  

120b/17 iken sin hīç endīşe ḳılıp irdiñ mü anda 

 

121a 

121a/01 ʿömer saʿd aydı bu kün min hemesini andaġ ḳılur min didi  

121a/02 ve oḳnı kemānġa aldı muḥammed ḥanefiyye sarıġa attı ve üç yol  

121a/03 andaġ attı muḥammed ḥanefiyye üçgeçe red ḳıldılar anda  

121a/04 aydılar ay seg-i melʿūn sin üç mertebe attıñ ve  

121a/05 min red ḳıldım imdi bir tīrimni ḳabūl ḳılġıl anda  

121a/06 ḫavāric aydı kim kilgil niçük nişān birür iken  

121a/07 didi anda muḥammed ḥanefiyye oḳnı kemānġa ḳoydılar ve  

121a/08 peykānıġa zehrni sürttiler irse anıñ üçün  

121a/09 kim cān düşmeniñ çarḫ-ı felekdin bīvefā irdi  

121a/10 muḥammed ḥanefiyye oḳ attılar ʿömer saʿd segini tigdi ve  

121a/11 rāvī aytıpdurlar kim ʿömer saʿd segini başı  

121a/12 mis̠āl-i timürdin hem ḳatıġ irdi oḳnı aldıda muḥammed <ḥanefiyyeniñ> 

121a/13 ḥicābı yoḳ irdi ve ol oḳ ḳalġandın ötti  

121a/14 ve ʿömer saʿd segiġa tigdi ve andın ötüp ḳadaldı  

121a/15 andaġ kim yitti āsmānnı firişteleri taḥsīn <ü> āfer-  

121a/16 -īn ḳıldı ʿömer saʿd-ı seg atıdın yıḳıldı muḥammed ḥanefiyye  

121a/17 yügürtüp bardılar ve bedbaḫtnı kemeridin tutup yezīdni 
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121b 

121b/01 leşkeriġa attılar leşker ortasıġa tüşti ḫavāricler  

121b/02 ġarīvi çıḳtı heme leşker taḥsīn <ü> āfarīn ḳıldılar  

121b/03 ve bu sözde irdiler müsebbib ibn ḳāḳāʿ164 kildi başını  

121b/04 yalañ ḳılıp ve cümle leşker emīrü’l-mü’minīn ḥüseynni  

121b/05 mātemlerini tāze ḳıldılar anda ġarīvi bulardın  

121b/06{bulardın} çıḳtı ve köp yıġladılar anda müsebbib heme- 

121b/07 -ni ḳuçaḳlarıġa aldılar muḥammed ḥanefiyyeni aydılar kim  

121b/08 ay birāder maña nime tüşüpdür müsebbib aydı kim ay 

121b/09 dirīġ ol kün kerbelāda bolsam irdi bol ḫavāric-  

121b/10 -lerni ḫˇār <ü> zār ḳılur irdim ammā ol künlerde min  

121b/11 bolsam irdi her iş ḳılur irdi<m> bu kün emīr-  

121b/12 -ü’l mü’minīn ḥüseynni ḳıṣāṣın alayın tā kim ḳıyāmet  

121b/13 {tā kim ḳıyāmet} bolġanda aytsun mini ḳılġan  

121b/14 işlerimni andın kin ʿabdu’llāh ibn ziyād muḥammed  

121b/15 ḥanefiyyeni aldılarıda mundaġ işlerni kördi cihān-  

121b/16 -rūşen{liki} <aña> tārīk boldı ve aydı kim ay seg-i  

121b/17 melʿūn mini atam saña nime ḳılıp irdi ve birāderim  

 

122a 

122a/01 evlād-ı muṣṭafā irdi ve kerbelāda andaġ işler  

122a/02 ḳılıp sin ḫüdā-yı taʿālādın ḳorḳmadıñ mu bu  

122a/03 künlerdin ḫaberiñ yoḳ <mu> {mim, dal, ye} ve endīşe ḳılmadı-  

122a/04 -ñ mu ʿömer saʿd segini körgil zaḫm oḳunı tigdim 

122a/05 ve sin kim bedbaḫtnı andın beter öltürür min anda  

122a/06 ʿabdu’llāh ibn ziyād aydı kim mini yezīd emr ḳıldı her  

122a/07 iş ḳıldım yezīd ḥükm bile ḳıldım laʿnet yezīd ki-  

122a/08 -{ki}m anda imām muḥammed ḥanefiyye aydılar sizlerdin kö- 

122a/09 -ñlüm taruḳtı tābiʿ-i yezīd boldı<ñ> dip anda muḥammed ḥanefiyye  

122a/10 emr ḳıldı dār ḳılıñlar dip ʿömer saʿd segini  
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122a/11 dārġa astılar ve neftni aña mālīde ḳıldılar ve ot  

122a/12 birlen urdılar anda yezīdni leşkeri munı kördi  

122a/13 ʿömer saʿd segini ḥaḳḳıda ne işler boldı ve yezīd-i melʿūn- 

122a/14 -nı közleridin ḳanlar aḳtı ʿömer saʿd segini aydılar  

122a/15 ve ay dirīġ kim ol bedbaḫtlar dīnni dünyāġa sa- 

122a/16 -tıpdurlar anda ʿabdu’llāh ibn ziyādnı yene şermende  

122a/17 ḳıldılar andın ṭoġan türk meydānġa kirdi ve naʿre  

 

122b  

122b/01 urdı ay ḫavāricler neẓẓāre ḳılıñlar ʿömer saʿd seg<ini>  

122b/02 niçük işler başıġa tüşti ve ʿabdu’llāh ziyādġa hem  

122b/03 nime işler ḳılur iken anda yezīd-i seg bu sözni  

122b/04 eşitip naẓar ḳıldı aydı maña hem şundaġ işler  

122b/05 ḳılur iken dip turdı andaġ aytıpdurlar  

122b/06 ʿabdu’llāh ziyādnı dārġa astılar enbür bile endāmnı  

122b/07 üzüp aldılar ve yene enbür bilen tişlerini  

122b/08 üzüp aldılar keltek bilen andaġ urdı-  

122b/09 -lar ve aydılar kim nāle ve zārī ḳılġıl ve aytġıl kim  

122b/10 cezā-yı ol kişi kim ḫānedān-ı peyġamber ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem- 

122b/11 -ġa ḳaṣd ḳılsa dip dārda turdı el-kıṣṣa tamām  

122b/12 aʿżāsını pāre pāre ḳıldılar bol derdni zūr- 

122b/13 -dın munda ʿaẕābnı bilmey ḳal<ma>dı ve ʿaḳl <u> hūş  

122b/14 kitti neft mālīde ḳıldılar otnı içige  

122b/15 saldılar anda köyüp kül bolup ḳaldı  

122b/16 ol demde ġavġāī leşker-i ḫavāriclerdin çıḳtı  

122b/17 anda muḥammed ḥanefiyye leşker tarafıġa baḳıp aydılar kim  

 

123a 

123a/01 sizler nime dir sizler eger ḥamle ḳılsañlar özimiz  

123a/02 leşkerge uralıñ anda uluġları aydı ḫūb aytur- 

123a/03 -lar didiler andın soñ leşker-i ʿarab naʿre urdı  

123a/04 āvāz-ı tekbīr berāmed andın kin muḥammed ḥanefiyye meydānġa kirdiler  
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123a/05 ve nīze ve şemşīr ḳollarıġa aldılar ve her ṭarafġa saldılar  

123a/06 üç kişi hem kilse ve tört kişi hem biş kişi hem  

123a/07 öltürür irdiler ve ibrāhīm ibn mālik ejder her melʿū-  

123a/08 –n kilse tīġ birle urar irdiler özi birlen aṭını  

123a/09 ḳalm ḳılur irdiler ve ʿömer ibn ʿalī ve fuḍayl ibn caʿfer-i  

123a/10 ṭayyār beṭaraf-ı rāstġa çıġar irdi ḫavāriclerni  

123a/11 andaġ ḳırdılar ki su ornıġa ḳanlar aḳtılar ve ölügler  

123a/12 üsti üstiġa tūde boldı ve çep ṭarafġa müsebbib ibn  

123a/13 ḳāḳāʿ ibn eşfaʿ on miñ merd pehlivān bahādır birlen  

123a/14 nāle vü zārī ḳılıp gürzīsini yüz altmış batman-  

123a/15 -nı ḳolıġa alıp kirdiler her ṭarafġa ḳarap ḫavāriclerni  

123a/16 ḳırar irdiler leşker-i yezīdni ġāret ḳıldılar ve  

123a/17 başġa ṭarafdın ẕerrīn ḫużāʿī ġarībler birlen  

 

123b 

123b/01 cānbāzlıḳ ḳılıp düşmen-i ḫānedānġa uruşġa  

123b/02 kirdiler andaġ uruş ḳıldılar su ornıġa ḳanlar aḳtı  

123b/03 aydılar biz hem ārzūmızġa yittük bu ṭāʾife-i bedbaḫtnı şermende  

123b/04 ḳılur miz rāvī aytıpdurlar kim ṭoġan türk ol  

123b/05 kün nāle vü zārī ḳılıp ḫavāriclerni rüstem dig  

123b/06 mülk-i mażenderānı ḫarāb ḳılıp irdi ve nīze ve tīġ  

123b/07 birlen hūşlarını kitürüp ve cānlarını alġu dig  

123b/08 boldılar ol vaḳtda muḥammed ḥanefiyyeni közleridin yaş- 

123b/09 -larını aḳuzup cānbāzlıḳ ḳılıp duʿā-yı ḫayr ḳıldılar  

123b/10 aydılar ʿaceb merdānevār iş ḳılduḳ bol işini hergiz  

123b/11 ḳılalmaslar andaġ namāz-ı peşīn bar irdi cümle ḫavāric-  

123b/12 -lerni berhem birdiler el-ḳıṣṣa yezīd-i seg ilig miñ kişi  

123b/13 birle bir tūde-i tofraḳ üstide turup ḳaldı ve tuġlarını  

123b/14 sāyeside turup irdi muḥammed ḥanefiyye aydılar kiliñler öz- 

123b/15 -ümni ḫavāriclerni ortasınġa uralıñ didiler ol  

123b/16 demde pehlivān-ı nāmdārlar ve ol gülruḫānlar heme cemʿ bo- 

123b/17 -ldılar muḥammed ḥanefiyye aydılar min ibrāhīm mālik ejder birlen ilgeri 
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124a  

124a/01 kireyin ve ʿömer ibn ʿalī ve fuḍayl ibn caʿfer-i ṭayyārnı aylar  

124a/02 sizler öñ ḳol ṭarafġa kiriñler ṭoġan türk  

124a/03 ẕerrīn ḫużāʿīġa aydılar sizler çep ṭarafdın kir- 

124a/04 -iñler mesʿūd şāh atlıġ bir merdī bar irdi sipā-  

124a/05 -hsālār irdi ẕerrīn ḫużāʿīġa müsebbib ibn ḳāḳā-  

124a/06 -ʿıġa aydılar sizler bizlerniñ arḳamızdın kiriñ-  

124a/07 -ler anda muḥammed ḥanefiyye aydılar kim müsebbibni yaḫşı sa-  

124a/08 -ḳlañlar bol yezīd nābekārnı iḥtiyāk165 ḳılıñlar ḳa- 

124a/09 -çmasun anda müsebbib aydı cānım bardur ki eger murġ dig  

124a/10 havāġa uçsa taşġarı çıḳmas anda sekiz pehlivān <u> 

124a/11 bahādır ve dōstdār-ı ḫānedāndın ṣıdḳ <u> cān birle ve ḫavā- 

124a/12 -riclerni öltürgeni kirdiler ḳollarıġa nīze  

124a/13 alıp ḫüdāġa s̠enā aytıp meydānġa kirdiler tört ṭarafdın  

124a/14 ol muḥammed ḥanefiyye ibrāhīm birlen ve özlerini leşkerni or- 

124a/15 -tasıġa urdılar ve her kim muḥammed ḥanefiyyege nīze urar bolsa  

124a/16 ve atlarını arḳasıdın yörür irdiler ve her kimni  

124a/17 körseler başını kiser irdiler ve andaġ kāristān- 

 

124b 

124b/01 -lıḳ birlen pehlivānlarnı urdılar peyġamber ʿaleyhi’s-selām- 

124b/02 -ġa duʿā ḳıldılar bular ʿalīyyü’l-murtażā irdiler ibrā- 

124b/03 -hīm ibn mālik <ejder> oġlı irdi emīrü’l- müʾ-  

124b/04 -minīn ʿalī rażiya’llāhu ʿanhu anı merdī pehlivān oḳup  

124b/05 irdiler ol ṣaḥābelerdin hīç kimni alar d- 

124b/06 -ig dōst tutmas irdiler seksen  

124b/07 yıl ḫānedān-ı peyġamber ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem üçün  

124b/08 cān çikip ve tīġlarını ḫavāriclerġa urdı  

124b/09 rāvī aytur kim ibrāhīm ibn mālik ejder her bār  

124b/10 uruş ḳılur irdiler yezīdni ṣaflarını vīrān  
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124b/11 ḳılur irdi ol dem muḥammed ḥanefiyye miḳdār on biş yüz  

124b/12 kişini urdılar dād k(ö)türdi anda yezīd aldıġa  

124b/13 bardılar anda yezīd kördi cümle leşker-i yezīdler  

124b/14 üstiġa yıġıldılar anda yezīd melʿūn āvāz ḳıldı  

124b/15 kim leşkeriġa aydı kim nime boladur bularġa āvāz ursañlar 

124b/16 didi anda leşker-i yezīd aydı ol emīr ejde<r>hā-  

124b/17 -lar olup kitti cümle-i merdümni bir demde öltürdiler anda  

 

125a  

125a/01 yezīd-i seg kördi kim on iki pehlivānnı niçe işler ḳılıp tu- 

125a/02 -rupdurlar anda kördü kim ʿalīyyü’l-murtażā keremallāhu vechehu tirilip  

125a/03 kilgendür didi bu sözde irdi<ler> iki sipāhsālār  

125a/04 yitip kildiler leşker-i yezīdni iki böldiler ol demde  

125a/05 bu ḥālni kördi imd<i> turup bolmas özimizni rāst 

125a/06 ḳılalıñ bol maḳāmdın yıraḳraḳ ba<r>maḳımız ḫūbdur  

125a/07 didi anda bir serdārı ḳaçmaḳġa bil baġlap turdı ve ança kim leşkerni  

125a/08 öñ ṭarafıda turar irdi hemeleri ḳaçaḳġa turdılar anda  

125a/09 yezīd aydı kim ne sebebdin bu yirdin kiter sizler anda  

125a/10 bular aydılar munda iki şīr-i merd bardur leşkerni heme-  

125a/11 -sini ḫarāb ḳılġay bizni hem anda ḫarāb ḳılur didi  

125a/12 bu sözde irdi<ler> ʿömer ibn ʿalī ve fuḍayl caʿfer-i ṭayyār  

125a/13 yitip kildiler ve şemşīr suġurdılar ve ol ḫavāriclerni 

125a/14 öltürdiler her kimni urdılar iki bölündi  

125a/15 ol dem ʿömer ibn ʿalī libāssız keygen ve fuḍayl  

125a/16 ibn caʿfer.+i ṭayyār hem libāssız keygen bu ikele{ri}  

125a/17 bir demde iki yüz kişi öltürdiler anda yezīd sor-  

 

125b  

125b/01 -dı kim bu iki aʿrābī kimdür mundaġ uruşlar  

125b/02 ḳılur didi olar aydılar birisi ʿömer ibn ʿalīdür ve yene  

125b/03 birisi fuḍayl ibn caʿfer-i ṭayyārdur yezīd aydı kim anıñ birle  

125b/04 uruş ḳılıñlar bu köp merd körünür bu sö- 
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125b/05 -zde <irdiler> çep ṭarafdın iki şehsüvār peydā boldı cāme  

125b/06 türlüg keygen ve yene bir ṭoġan türk irdi ol  

125b/07 demde ikilesi yittiler bularnı tīr-i bārān ḳıldı- 

125b/08 -lar bu ikilesi çend tīr-i bārān ḳılsa  

125b/09 hem leşkerni yezīd aldıġa sürüp bardı ṭoġan  

125b/10 türk bir çūbe tīr birlen urdı ol oḳ yezīdniñ  

125b/11 siperidin artup ketf166ige tigdi anda yezīd bu ḥālni  

125b/12 körüp aydı kim imdi türk kile mü sin ḫūd mini  

125b/13 birlen bir oḳ mini helāk ḳıladur dip ḳaçmaḳ- 

125b/14 -ġa turdı ve ol kün kiç boldı āfitāb battı  

125b/15 yezīdni leşkeri hemesi ḳaçtılar uşal  

125b/16 ḥālde bir atlıġ yitip kildi üstige libās-ı yemen  

125b/17 keygen ve atıġa minip müsebbib ibn ḳāḳā<ʿ> irdi emīrü’l-müʾ-  

 

126a 

126a/01 -minīn ʿalī ibn ebū167 ṭālib keremallāhu vechehu irdi  

126a/02 üç yüz batman gürz<ī>si bar irdi anıñ birle- 

126a/03 –n her kimni urar irdi atı birle yirge kirer  

126a/04 irdi tiptikiş bolur irdi ve naʿre urup  

126a/05 resūl-i ekremġa dürūd yiberip ve ḫānedānġa medḥ <ü> s̠enā  

126a/06 aytıp mesʿūd şāh arḳalarıda barur irdi  

126a/07 yezīdni körüp bir naʿre urdılar andaġ kim  

126a/08 şīr-i ġurrān dig meydānġa kirdiler tīrlerni alar- 

126a/09 –ġa rūberū ḳıldılar anda iki yüz kişini yıḳtılar  

126a/10 ve yirge kömdiler yezīd aldıġa bardılar benāgāh  

126a/11 ḳol öttiler kemeri yezīd<d>in tuttu ve atını igeridin  

126a/12 cüdā ḳılıp imām muḥammed ḥanefiyyeniñ aldıġa kiltü- 

126a/13 -rdiler ol vaḳt āfitāb batıp kitti bu cihā-  

126a/14 –n tārīk boldı nāgāh müsebbib atı bir ölüg- 
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126a/15 -ge sürünüp yezīd ḳolıdın çıḳıp ḳaçtı  

126a/16 ve leşkerġa ġulġule tüşti ki yezīd ḳaçġan imiş  

126a/17 didiler andaġ aytıpdurlar kim ibrāhīm mālik ej{ej}der 

 

126b 

126b/01 ve ʿömer ibn ʿalī ve fuḍayl ibn caʿfer-i ṭayyār ve ẕerrīn  

126b/02 ḫużāʿī ve ṭoġan türk ve müsebbib ibn ḳāḳāʿ ve mesʿūd  

126b/03 şāh uşol kün ḳırḳ miñ kişini öltürdi  

126b/04 ve ʿalem-i yezīdni başını ḳoy<u> attılar ve leşkerlerini  

126b/05 pāre pāre ḳıldılar ve ol kün cümle leşkeri muḥammed  

126b/06 ḥanefiyye ġanīmetlerni tapıp aldılar ve niçe kündin  

126b/07 biri yezīd ān miḳdā<r> on künlig yoldın çıḳıp  

126b/08 irdi leşker-i muḥammed ḥanefiyye namāznı oḳudılar muḥammed ḥanefiyye- 

126b/09 –niñ aldılarıġa uluġlar kilip leşker rāst  

126b/10 ḳıldılar ve aydılar kim maṣlaḥat ol kim şol yirde  

126b/11 düşmenlerni öltüreliñ anda olturdı- 

126b/12 –lar ve iki künlüg yolġa bardılar üçünçi künde  

126b/13 leşker-i yezīdni taptılar beyekbār özlerini leşker-i  

126b/14 yezīdge urdılar ammā büzürgler aytıpdur- 

126b/15 -lar her kimerse bir mertebe şikest bolsa on mertebe  

126b/16 uruş ḳılsa şikest bardur ol demde leşker-i  

126b/17 yezīd bularnı kördiler leşker imām muḥammed ḥanefiyye birlen 

 

127a 

127a/01 uruş ḳıldılar ḫavāriclerni ḳaçurmaḳda  

127a/02 turdılar kim merdī pehlivānlar yoḳ boldı  

127a/03 ve imām muḥammed ḥanefiyye müsebbibge aydılar andaġ kim min  

127a/04 ṣaf sarıġa yüz kiltüreyin sin dımaşḳnı  

127a/05 yolını közlegin müsebbib andaġ aydılar olar  

127a/06 şundaġ ḳıldılar anda müsebbib öz leşkeri birlen  

127a/07 barur irdiler dımaşḳnı yolını aldılar anda  

127a/08 leşker-i yezīd{e} vehmde boldılar dımaşḳġa barur-  
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127a/09 –ġa yol tapmadılar bir ṭaġ tarafıġa yörüp barur  

127a/10 irte bilen dımaşḳġa özini meşaḳḳat birle- 

127a/11 -n kirgüzdi ve üç kün dımaşḳġa kirip  

127a/12 uruş ḳıldı ve āḫir dımaşḳnı aldı dımaşḳ  

127a/13 içinde ḳanlar aḳtı mis̠āl-i arıḳ dig imām muḥammed ḥanefiyye-  

127a/14 –ni maḳṣadı ol irdi168 kim dımaşḳġa barsam  

127a/15 dir irdiler emīrü’l-müʾminīn ḥüseyn ferzendlerini  

127a/16 ḳoylarıġa alsalar ol müsebbib kim ʿalī āṣġar anda 

127a/17 tenhā irdiler ammā yezīd-i melʿūn bir kişini ilge- 

 

127b 

127b/01 -riraḳ yiberip irdi ḫazīne ve ehl-i beyt üçü- 

127b/02 –n emīrü’l-müʾminīnni ferzendlerini bir cāyda muḥkem  

127b/03 ḳılıp ḳoydı anda imām muḥammed ḥanefiyye dımaşḳ-  

127b/04 –nı aldılar ehl-i beytlerdin ḫaber aldılar aydılar  

127b/05 yezīd bu cāydın özge yirge alıp kitti didiler  

127b/06 anda imām muḥammed ḥanefiyye atlarını çaptılar anda  

127b/07 yezīdni leşkerini uluġları çıḳtılar taḫt- 

127b/08 -da olturdılar benāgāh közleri p<ī>ş 

127b/09 eyvānġa tüşti ve dīvār eyvānını gec birlen sıba-  

127b/10 -ḳlıġ emīrü’l-müʾminīn ḥüseyn rażiya’llāhu ʿanhunı  

127b/11 ṣūretlerini salıp iken şimr-i melʿū-  

127b/12 -nnı ṣūretni imām hüseyinni mübārek sīnesiġa  

127b/13 otġuzupdur ve yene özgelerini munda-  

127b/14 –ġ itipdürler ol dem imām muḥammed ḥanefiyye mundaġ-  

127b/15 -nı kördiler naʿre urdılar bīhūş bolup  

127b/16 yıḳıldılar yene hūşıġa kildiler orunlarıdın ırġap169 

127b/17 ḳopup turdı emr ḳıldılar tā bu leşkerler kilip bu 

 

                                                 

 urdu اوردى 168

  arġıp ارغب 169
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128a 

128a/01 ʿimāretlerni başdın ayaḳġa ot ḳoydılar köyü-  

128a/02 -p kül boldı andın kin şehrdin çıḳtılar ve ta- 

128a/03 –şġarı{ġı}daġı leşkerni yıġıp emr ḳıldılar  

128a/04 heme dımaşḳnı vīrān ḳıldılar ve köydürdiler  

128a/05 andaġ ḳıldılar kim hergiz170 bu şehri ābād bolmasun bu  

128a/06 bu vīrānege yezīd segini alıp kilip kirgürdiler  

128a/07 yezīd-i seg munı körüp köñülleri vīrān bolup  

128a/08 vehmde ḳaldı ay-dı kişi kim mundaġ şehr-  

128a/09 –ge köñül birgeni yoḳ irdi mundaġ vīrān ḳılsa  

128a/10 dip turdı anda büzürg ān ṣahābe ol künlerde mıṣır 

128a/11 –da irdiler baʿżıları şāmda irdi hemeleri  

128a/12 cemʿ boldılar imām muḥammed ḥanefiyyeniñ aldıġa kildiler  

128a/13 ve olarnı kördiler ve melāmet ḳıldılar ve yene naṣīḥat  

128a/14 ḳıldılar imdi mundın ziyādet bol vīrānlarnı ḳılmaġıl  

128a/15 mundaġ vīrān ḳılġanları sindür dir irdiler  

128a/16 eger dımaşḳnı ādemlerini hemesini hem öltür-  

128a/17 -señ sini birāderiñ tirilmes taḳdīr-i ḫüdā şundaġ 

 

128b 

128b/01 bolupdurlar ʿöẕr tiler ve aydılar kim imdi ḫalḳnı amān  

128b/02 biriñiz ve mundın köp ḫarāb ḳılmañ didiler ve yene  

128b/03 aydılar ve aṣl murādıñız nimedür ve murādıñnı maña aytġıl eger  

128b/04 mülk <ü> vilāyet bolsa ḳaysısı bihraḳdur barıñ {bar-  

128b/05 -ıñ} ve ilgerigi künlerde dımaşḳnı muʿāviye ḫūb  

128b/06 körer irdi andın kiyin leşkerni şikest birip  

128b/07 irdi ve ol vaḳt ābād irdi imdi tūde-i ḫāk  

128b/08 boldı munı yezīdge revā körgüzmedi ve anıñ birlen  

128b/09 ṣulḥ ḳılıñlar imdi niçe yıllar bolsa kim bu şehr  

128b/10 ābād bolsa anda imām muḥammed ḥanefiyye aydılar kim āz-ı berāy-ı şehr  
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128b/11 ve mülk <ü> vilāyet kilmepdür min besebeb ehl-i  

128b/12 beyt birāderimge emīrü’l-müʾminīn ḥüseynni dīvārda  

128b/13 körmes irdim dımaşḳnı köydürmes irdim imdi  

128b/14 mini murādım ol kim birāderimni ferzendlerini maña biriñler  

128b/15 vilāyet-i şāmnı yarımnı maña biriñler min mundın  

128b/16 çıḳıp kiteyin ve ādemlerni ortasıġa tüştiler  

128b/17 ehl-i beyt muḥammed ḥanefiyyeni aldılarıġa alıp kildiler andaġ 

 

129a 

129a/01 şehribānū ve ümmü küls̠ūm ve zeyne’l-ʿabidīnni kördiler  

129a/02 ve ḫurūş <u> nāle vü zārī yārānlardın çıḳtı muḥammed  

129a/03 ḥanefiyye zeyne’l-ʿabidīnni başlarını ḳoyunlar- 

129a/04 -ıġa aldılar ve aydılar kim cānım ʿamm171 bu ḥāletler  

129a/05 niçükdür kim ve mestūrelerni yüzini körüp  

129a/06 ḥayrān ḳaldılar aydılar kim turuñlar sizle-  

129a/07 -rni medīnege alıp baralıñ ve mini ārzūm bo- 

129a/08 -ldur kim ziyāret-i babamġa barsam anda alarnı  

129a/09 körmekde rāst boldılar birāderleri ʿömer ibn  

129a/10 ʿalī kerremallāhu vechehunı medīnege yiberdiler muḥammed ḥanefiyye yene 

mülk-i  

129a/11 şāmda turdılar ol demde yezīd taġdın tüşti  

129a/12 dımaşḳġa kildi anda dımaşḳnı vīrān kördi  

129a/13 anıñ ġamıdın rencūr boldı ve yüzini mervānġa ḳıldı  

129a/14 aydı kim şehrini andaġ ābād ḳılġıl kim evvelġını 

129a/15 körüp irdiñ andaġ ḳılġıl didi şehrdin taşġa- 

129a/16 –rı çıḳtı ve bir öyde yatıp irdi yezīd ḫavāricler  

129a/17 hemesi ġuṣṣada bolup ḳaldıla<r> yezīd kesel boldı  

 

129b  

129b/01 bir muḫālif aġrıḳ birdi her vilāyetdin ṭabīblerni alıp  
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129b/02 kildiler hīç ṭabīb hīç kimerse yezīd şūmnı aġrı<ḳ>ıġa ʿilā- 

129b/03 –c ḳılalmadılar iṣfahān172dın bir ṭabīb-i ḥāẕıḳ alıp  

129b/04 kildiler ṭabīb aydı ay yezīd aġrıḳıñ niçük didi  

129b/05 yezīd şūm aydı baġrı<m> yürekim ot tutaşıp köyedür  

129b/06 ṭabīb aydı aç bolsa tola derdi mu toḳ bolsa tola der- 

129b/07 di bar mu yezīd şūm aydı toḳ bolsa tola derd ḳıla- 

129b/08 -dur ṭabīb birinçi küni olturup cigerni ebrīşum  

129b/09 ipekge baġlap uçını ṭabīb tutup turup cigerni  

129b/10 yezīd-i şūmġa yutturdı bir sāʿat turġuzup yezīd-i şū-  

129b/11 -mnı aġzıdın tartıp aldı ṭabīb barça ḫalḳ kördi- 

129b/12 –ler ḳara çümelige oḫşar mu közlüg ḳurtlar ulaşıp  

129b/13 cigerni yipdür ciger ḥür{i}niñ köyneki dig bolu- 

129b/14 -pdur ṭabīb aydı kim ay yezīd-i şūm bedbaḫt sin ḫüdā-yı  

129b/15 taʿālāġa ne yamanlıḳ ḳıldıñ ne yaman iş ḳılıp idiñ 

129b/16 bu aġrıḳġa giriftār bolup sin yezīd-i şūm bedbaḫt  

129b/17 rāfıżī cehennemi aydı muḥammed resūlu’llāhnı ferzendlerige imām 

 

130a 

130a/01 {imām} ḥasange rūzeniñ onıda zehr birdim aġızlarıd- 

130a/02 –ın laḫta laḫta ḳan kilip şehīd boldılar imām ḥüseyn-  

130a/03 -ge ʿāşūr aynı onıda on kün susaġlıḳ  

130a/04 açlıḳ bile mübtelā ḳılıp deşt-i kerbelāda ḳoy dig  

130a/05 boġuzlap şehīd ḳıldım ṭabīb aydı imām ḥasan ve  

130a/06 imām ḥüseynniñ dīnleri ḥaḳ u rāst bolmasa sin  

130a/07 bu aġrıḳġa giriftār bolmas irdiñ özüñge  

130a/08 özüñ ḳılıp sin özüñdin körgil siniñ  

130a/09 bu aġrıḳıñġa devā <u> fāyide ḳılmas min ṭabīb mu-  

130a/10 -ndaġ aġrıḳnı körgen imes min bu sıḳayur derd  

130a/11 imes ṭabīb tersā irdi muḥammed resūlu’llāhnıñ  

130a/12 dīn<i> ḥaḳ u rāst turur bu ṭabīb kelime-yi şerīfni aytıp  
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130a/13 müslimān boldı eşhedü en lā-ilāhe illallāh vaḥdehu lā  

130a/14 şerīke leh ve eşhedü enne muḥammeden ʿabduhu ve resūluhu173 yezīd-i şūm  

130a/15 bedbaḫt rāfıżī ṭabībni aġrıġımġa devā ḳılmadıñ  

130a/16 ṭabībni öltürdi ḳālū innā li’llāhi ve innā ileyhi rāciʿūn  

130a/17 yezīd-i şūm bedbaḫt rāfıżī tiriglikdin ümīd üzdi 

 

130b  

130b/01 ḳırk kün başını yirge ura ura it dig ulup eşek di-  

130b/02 -g hañrap içkü dig merep āvī dig baḳırıp bör<i> dig  

130b/03 bögürüp tive dig bozlap öldi murdār cānı  

130b/04 dūzaḫġa bardı dımaşḳ vilāyetde gūristān174da kömdiler  

130b/05 yir ḳabūl ḳılmadı çıḳarıp taşladı ve yitti kün uşbu  

130b/06 ḳısımda boldı ʿulemālarnı yıġıp sordılar ʿulemā- 

130b/07 –lar aydılar muḥammed resūlu’llāhnı şefiʿ kiltürüp ḳoysaḳ  

130b/08 yir ḳabūl ḳılġay didi irse resūlu’llāhnı ḥaḳḳı ḳabūl ḳılġıl  

130b/09 dip kömdiler yir ḳabūl <ḳıldı çıḳarıp> taşlamadı ḥażret-i resūlu’llāhnı  

130b/10 nesl175i <u> nesebleri ḥażret-i ibrāhīm peyġamberdin turur ḥażret-i imām  

130b/11 ḥasan ve imām ḥüseyn ḥażret-i ebā bekr ṣıddīḳ ḥażret-i ʿömer ḥażret-i  

130b/12 ʿos̠mān ḥażret-i ʿalī ḥażret-i fāṭıma ḥażret-i ḫadīce ḥażret-i ʿāyişe-yi 

130b/13 ṣıddīḳ barçalarınıñ şehīdlik derecesini ḳoymışlar didi  

130b/14 ḥażret-i şeyḫ cerirī raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳurʾān tefsīrleri bile  

130b/15 barçanı beyān ḳılıp ahirü’z-zamāndaġı ümmetlerige yādigār ḳoymışlar  

130b/16 müʾminler her zamān oḳup eşitip şāhzādeni firāḳını kö- 

130b/17 –ñül{i}lerige salıp baġrılarını biryān közlerini giryān ḳılıp  

 

131a 

131a/01 yıġlasalar müʾmin üzre raḥmet yaġmurı dig bolġay  

131a/02 ḫavāricler şāhzāde imām ḥasan ve imām ḥüseynlerġa ne ḳılmış- 

                                                 

173 Namazda şehadetten sonra selam kısmında zikredilen şehadet cümlesidir. 
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131a/03 -nı oḳup bīvefā dünyāġa köñül baġlamay dip şühedāʾ ḥażret-i  

131a/04 şāhzāde imām ḥasan ve imām ḥüseyn rażiya’llāhu ʿanhu rūze tutsalar ḫayr 

<u>  

131a/05 iḥsān ḳılsalar ḥaḳ subḥānehu ve taʿālā ol ʿazīz <ü> büzürg şāhzāde imām  

131a/06 ḥasan ve imām ḥüseynni şefāʿatları bile tapsalar ne ʿaceb bolġay  

131a/07 andaġ rivāyet ḳılıpdurlar bir kün yezīd-i bedbaḫt segī nābekār  

131a/08 köñlide aydı bu işni min ḳıldım yaḫşı mu yaman mu dip  

131a/09 muṣḥaf alıp fāl açtı bu āyet kildi ḳullu cebbārin ʿanīd176 dip  

131a/10 üç merātib saldı şu āyet çıḳtı veḫābe ḳullu cebbārin ʿanīd177 yezīd-i şūm 

bedbaḫt rāfıżī min tur-  

131a/11 -ur min dip ḳorḳutur sin ḳurānnı yirge taşladı ayaḳ astġa  

131a/12 basıp pāre pāre ḳıldı yezīd-i şūm bedbaḫt rāfıżīnıñ  

131a/13 aġzıdın laḫta laḫta ḳan kilip öldi murdār cānı tamuḳġa  

131a/14 kitti andaġ rivāyet ḳılıpdurlar bir kün yezīd-i şūm bedbaḫt  

131a/15 rāfıżī aydı şāhzāde imām ḥasan ve imām ḥüseynni şehīd ḳıldım  

131a/16 imdi maña daḫl ḳılur kişi yoḳ dip çaġır içip mest  

131a/17 bolup ḫōşḥāl<l>ıḳ ḳılıp olturup irdi tam yarılıp bir 

 

131b  

131b/01 kimerse peydā boldı imām ḥüseyn ṣūretlik iligde ḳılıç tu-  

131b/02 -tuḳluḳ yezīd-i şūm feryād ḳılıp aydı sizler imām ḥüseyn-  

131b/03 –nı şehīd ḳılduḳ dip yalġan aytıp sizler mini  

131b/04 öltürgeli kildi dip munı tutuñlar didi ammā ḫalayıḳ- 

131b/05 -lar körmes irdi taʿaccübge ḳaldılar yezīd-i şūm bedbaḫt  

131b/06 dīvāne bolupdur didi yezīd-i şūm bedbaḫt ḳaçıp taşġarı  

131b/07 çıḳtı ḳırḳ pāḫāneli şatusı bar irdi şatuġa çıḳtı  

131b/08 aldı ṭarafıdın ḳılıç tartıp kildiler ḳorḳunçıdın  

131b/09 şatudın yıḳıldı şatunıñ bir pāḫānesi başıġa  

131b/10 tigdi ol imām ḥüseyn ṣıfatlik kimerse ḳılıç bile çaptı  

                                                 

176 İbrahim Suresi, 15. ayet. 

177 İbrahim Suresi, 15. ayet. 
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131b/11 yezīd-i şūm bedbaḫt rāfıżī kögsidin yolup teni kisildi  

131b/12 pāre pāre bolup ṭahāretḫānesiġa yıḳıldı murdār  

131b/13 cānı tamuġḳa bardı ol imām ḥüseyn ṣūretlik cebreʾīl  

131b/14 ʿaleyhi’s-selām irdiler bu muʿcize <vü> kerāmet ḫānedāndın irdi  

131b/15 bir kişi ḫānedānı düşmen tutsa anı cezāsını allāhu taʿālā  

131b/16 mundın beterraḳ ḳılur ḫüdā-yı taʿālānı yüz miñ laʿneti 

131b/17 yezīd-i pelīdge bolsun ḳavluhu taʿālā ve lā tahsebennallāhe gāfilen ʿammā  

 

132a 

132a/01 yaʿmelu’ẓ- ẓālimūne178 efʿālġa sezā aʿmālġa cezā179 küni kilsün  

132a/02 heybet-i bisāṭ tirilsün ḫalḳ-ı evvelīn <ü> āḫirīn yıġılsun ḳavluhu 

132a/03 yevme yaḥşuru’ž- žālimūn180ge mis̠āl-i barıdın uluġ künde kü- 

132a/04 –ç tigürgen māl alġan dād bir<me>gen ẓālimler cümle yañlıġ  

132a/05 ayaġ astıda yançılgüsidür ḳavluhu taʿālā ḳullu leḥmin nebete bi’l-ḥarām-i  

132a/06 fe’n-nāri ūlā bi-hi181 itler köñekleri tamuġ otġa köygü-  

132a/07 -sidür ḳavluhu taʿālā innemā ye’ḳulūne fī-buṭūnihim nāran182 ö<g>süz  

132a/08 mālını yigenler ḳarınların közleridin aġız burundın  

132a/09 ot yalınlap çıḳ<ġ>usıdur müʾminler ḥarām yigen  

132a/10 yaman köz bile baḳ<ġan>lar żaʿīfelerni küç bile zinā ḳılġan-  

132a/11 –larnı ḫüdā-yı taʿālānı āzār ḳılġanlar ġıybet ve yalġan  

132a/12 sözlegenlerni tiller<ini> ayaġlarıdın çıḳarıp şehvet  

132a/13 bile buruḳturup ḳaynaġaylar ʿabdu’llāh ziyādnı ḳılġan  

132a/14 ẓulmlarını sorġaylar şāhzāde imām ḥasan ve imām  

132a/15 ḥüseynni ḳanı üçün yezīd-i şūm bedbaḫtnı ilmekler bile  

132a/16 ilip dūzaḫġa iltip ḳaynaġaylar bu işler tamuġ- 

132a/17 –da bolġusıdur elhamdüli’llāh rabbi’l-ʿālemīn ve yā ḫayrü’n-nāṣırīn  

                                                 

178 İbrahim suresi, 42. ayet 

179 Farsça bir atasözü.  

180 Sebe Suresi, 40. ayet. 

181 https://ar.islamway.net/fatwa/ 

182 Nisa suresi, 10. ayet 
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132b 

132b/01 ve ṣallallāhu ʿalā ḫayri ḥalḳuhu muḥammedin ve ālihi ve esḥābihi ecmaʿīn183 

132b/02 şükrullāh cemʿ boldı bu kelām / rūz-ı cumʿa īn kitāb boldı tamām 

132b/03 ilāhī maġfiret ḳıl ol kişini / duʿā ḳılsa mini ol ġāybāne 

132b/04 bu faḳīrü’l-ḥaḳīr şikeste beste nāmurādnıñ köñlide bu ravżatü- 

132b/05 -’ş-şühedā kitābını penāh tilep burunġı p<ī>rlerdin bir  

132b/06 niçe kelimāt oḳur irdim nāgāh ḫāṭırımġa kildi kim bu kitā- 

132b/07 –bnı bitip āşkārā ḳılsām mindin kiyin oḳusalar  

132b/08 ahirü’z-zamānnı ḳıṣṣalarını ve behişt <ü> dūzaḫnı ṣıfat- 

132b/09 -larını ḥażret-i resūlu’llāhnı bu cihānnı bīvefādın  

132b/10 niçük ümmet184lerini ġam sebeb barġanlarını ḥażret-i  

132b/11 fāṭıma ḫayrü’n-nisā barġanlarını çehāryārnıñ barġanları  

132b/12 ḥażret-i imām ḥasan ve imām ḥüseynni barġanlarını beyānı  

132b/13 müʾminlerġa beṣıdḳ-ı dil oḳup eşitip ġaflet  

132b/14 uyḳusıdın uyġanıp ḫüdā-yı taʿālānı keremiġa sıġın-  

132b/15 –ġaylar āḫiretde derece tapsalar s̠evāb bolġay dip fikr ḳıldım  

132b/16 kirek kim müslimānlar ġaflet uyḳusıdın huşyār bolup  

132b/17 fażīletġa ḫayr <u> ṣadaḳaġa ṭāʿat <u> ʿibādetġa ḥarīṣ bolup bīdār  

 

133a  

133a/01 bolsunlar bu kitābnı bitidim ḫüdā-yı taʿālā cemīʿ müʾminler- 

133a/02 -niñ günāhlarını maġfiret ḳılġay āhir demde īmān-ı islām  

133a/03 bile barmaḳnı naṣīb ḳılġay ammā bu faḳīrü’l-ḥaḳīr bendegānıñız  

133a/04 vilāyetlerde ilig yıl altmış yıl sebaḳ birür dānişmendler  

133a/05 bar turur ammā ʿamel ḳılġuçı yoḳ dünyā yüzidegi ʿālimler  

133a/06 ʿilm oḳurlar ammā aṣl fażl namāz rūze ḥac zeḳāt īmān-ı islām  

133a/07 ḫayr <u> iḥsān ḳılmaḳlıḳ turur <u>şbu kitāb içide beyān  

                                                 

183 Arapça dua 

 

  ümmet اومت 184
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133a/08 ḳılġan heme fāyidelıḳ söz turur ammā ʿālimler bu kitā-  

133a/09 –bnı türkī dip oḳumaslar ḳulaḳ salmaslar türkī  

133a/10 hem bolsa kān-ı ʿilm taḥḳīḳ söz turur ol sebebdin min  

133a/11 bende-i şikeste beste bu kitābġa ḳalem revān ḳıldım eger minde  

133a/12 istiʿdād185 bolmasa hem ḳamuş dıraḫtıġa talʿīm bit<i>mek- 

133a/13 –ge raġbet ḳıldım perverdigār-ı ʿālemdin ḥażret-i cebreʾīlge  

133a/14 fermān boldı şükr atlıġ niʿmetni dıraḫtġa ornatġıl  

133a/15 didi bu dünyā yüzidegi barça uluġ dıraḫtlar baş köter-  

133a/16 –diler andaġ kim ḫurmā çenār şimşād bu mecmūʿ186 dıraḫtlar  

133a/17 heme özlerini uluġ bilip aydılar büzürg <ü> uluġ dıraḫt- 

 

133b 

133b/01 –lar turġanda özge dıraḫtlarge nevbet tigmes dip  

133b/02 tekebbür ḳıldılar ammā bu żaʿīf şikeste beste ḳamuş dıraḫtı- 

133b/03 –dın hīç ṣadāy çıḳmadı irse ḥażret-i cebreʾīl ʿaleyhi’s-selām 

133b/04 sordılar yā ḳamuş barça dıraḫtlardın ṣadā çıḳtı  

133b/05 sindin hīç ṣadāy çıkmadı ḳamuş aydı kim min niçük  

133b/06 bireyin min hemesidin zebūn <u> ḫˇār başım ʿūr187 <u> pāk içimge  

133b/07 dek çirayım sarıġ rengsem bar maña ḳaçan nevbet tiger  

133b/08 didi ḳamuş barça dıraḫtlardın özini kem tuttı  

133b/09 anıñ üçün ḫüdā-yı taʿālā cebreʾīl ʿaleyhi’s-selāmġa fermān ḳıldı  

133b/10 ol özini hemedin kem tuttı aña ornatġıl dip aydı  

133b/11 cebreʾīl ʿaleyhi’s-selāmġa şol zamān şükürni ḳamuş dıraḫtı- 

133b/12 –ġa ornattı anıñ üçün özini hemedin kem tuttı ḫüdā-yı taʿālā- 

133b/13 -nıñ naẓarı ḳamuşġa tüşti faḳīrü’l-ḥaḳīr bendeniñ vücūdı  

133b/14 ol ḳamuş dıraḫtı dig zebūn <u> ḫˇārraḳ188 turur çün  

                                                 

 istiṭāʿat استطاعت185

 mecmūġ مجموغ 186

 ūr اور 187

 ḫārraḳ خارراق 188
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133b/15 p<ī>rni naẓarı bu kemīne bendege ʿināyet ü şefḳat birle tüşti  

133b/16 andaġ kim ʿaḳl <u> fikrim vücūdım felek ġuṣṣasıdın īmīn boldı  

133b/17 bāvücūd munça birle ḫāṭırım per<ī>şān köñlüm vīrān irdi  

 

134a 

134a/01 ammā köñlüm ḳoştı havāġa pervāz ḳıldı ḫüdā-yı taʿālādın tevfīḳ  

134a/02 tilep köñlümni cemʿ ḳılıp bu kitābnı bitimekge ḳalem revān ḳıldım  

134a/03 anıñ üçün bu cihānda yaḫşı aṭ bāḳī ḳalsun hem bu kitā-  

134a/04 -bnı oḳusalar muña baḳıp ʿamel ḳılsalar āḫiretde fāyide körseler  

134a/05 anıñ sebebidin s̠evābġa müşerref bolġaylar dip bitidim ḥażret-i  

134a/06 resūl ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥadīs̠leri birle e’d-dāllu ale’l-ḫayri kefā 

ʿılihi189  

134a/07 didiler çünki ādem oġlı ḳız anasıdın toġup ʿāḳıbet bir  

134a/08 kün ölmek turur ölüm aġusını içmeklik turur andaġ  

134a/09 kim ḫüdā-yı taʿālā kelāmda ḫaber birür küllü nefsin źāikatü’l-mevt190 ammā 

ādem- 

134a/10 -ge yaḫşı aṭ ve yaḫşı ṣıfat191 becā-yi tiriglik turur çünki irenler- 

134a/11 -niñ yaḫşı aṭ ve yaḫşı ṣıfatlarnı kitāb içide aytsalar  

134a/12 oḳuġuçı müslimānlar ol yaḫşı aṭ ve yaḫşı ṣıfatnı  

134a/13 oḳup eşitseler min bendege raḥmet oḳup yād ḳılsalar bemaʿnā  

134a/14 ol kişi bu cihānda tirig bolġan dig {bolġan dig} bolġay āmmā ḫaber- 

134a/15 –ler delīller gūyā ḥātim ṭāī192 ṣıfatlik ʿazīz irdi ʿalem193lerni  

134a/16 yaḫşı aṭ ve yaḫşı ṣıfatı ḳıyāmetġa bāḳī ḳalsun dip bu ḳitabnı  

134a/17 taṣnīf ḳıldım şükür ol ḫāliḳ ẕū’l-celālġa ve ḳādir berkemālġa  

                                                 

189 https://www.kudretugurlueminsoy.com/2018/11/23/hayra-vesile-olan-hayri-yapan-gibidir/ 

190 Ankebût Suresi, 57. ayet. 

 ṣıfāt صفات 191

 ṭay طى 192

 ʿālem عالم 193
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134b 

134b/01 kim nüsḫa-i şerifni cemīʿ noḳṣān kitābnı bitigüçi duʿā ve  

134b/02 ḫayrdın ümīdvārdur min ya ilāhe’l-ʿālemīn ve ya ḫayrü’n-nā-  

134b/03 -śırīn194 temmet īn kitāb-ı şerīf nevişte şüd  

134b/04 dervilāyet-i balıḳçı tār’īḫ-i hezār mollā niyāz muḥammed ibn pehlivān  

134b/05 ḳul ṣūfi gaffarallāhu zunubehumā ve setere ʿuyūbehumā allāhümme iġfirli ve  

134b/06 livalidi ve’l-ustāzinehu ve licemiʿi’l-müminīn ve’l-mü’mināt  

134b/07 ve’l-müslimīne ve’l-müslimāt e’l-eḥyā ve minhüm ve’l-emvāt  

134b/08 birraḥmetike yā erḥame’r-rāḥimīn  

134b/09 temmet

                                                 

194 Ali İmran suresi, 150. ayet. 
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2. BÖLÜM 

ÇEVİRİ 

 

1b 

Bismillahirrahmanirrahim. 

Her halimiz için âlemlerin Rabb’ine hamd olsun ve biz ondan meded umuyoruz (…) 

Bütün büyük âlimler şöyle rivayet etmişlerdir: O peygamberlerin iftiharı, o ümmetin 

önderi, o ariflerin sevinci (…) o peygamberlik makamı (…) gözünün nuru, o asilerin 

elçisi, o kıyametin lideri ve Ali Murtaza’nın evladı, gönlünün baharı, Fatma-yı 

Zehra’nın evladı ve (…) bütün yiğitlerin önderi, müminlerin emiri, Hz. şehzade İmam 

Hasan ve İmam Hüseyin’in şehit olmalarının asıl ve yan sebeplerini bilmek […] Hazreti 

Muhammed her biri (r.h.) Arab (…) Farsça ve Farçasını Türkçeye tercüme edip ahir 

zamandaki âlemlere Hz. müminlerin emiri İmam Hasan ve İmam Hüseyin’nin 

kitaplarını yadigâr koymuşlar. Aşure ayında ve (…) günlerinde okusalar, Şehzade 

müminlerin emiri Hasan ve Hüseyin’i anıp ağlasalar müminlerin üzerine rahmet 

yağmuru yağacak. Hz. şehzade müminlerin emiri Hasan ve  

 

2a  

Hüseyin’in şefaatine müşerref olacaklar. Şöyle rivayet etmişlerdir: Hz. İbrahim (a.s.)’ın 

iki eşi vardı. Birinin adı Anne Sare birinin adı Anne Hacer’di. Sare doksan yaşına geldi. 

Oğlu, kızı olmadı. Hz. İbrahim’de Hz. Muhammed Mustafa’nın ışığı vardı. Hz. İbrahim 

Sare’ye demişti: “Bu ışık senden olacak oğlana geçecek.” Hz. İbrahim Anne Hacer’e 

kavuştu. O ışık Hacer’in rahmine düştü. Sare’ye o ışığın İbrahim (a.s.)’dan gittiği 

malum oldu. Sare o ışıktan ümidini kesti ve öfkelendi. Hz. İbrahim’in yakasından tuttu. 

Ondan önce Hz. Âdem Safiyyullah’tan ta bu zamana kadar hiçbir kadın, kocasının 

yakasından tutmamıştı. Ondan sonra Cebrail (a.s.) gelip Hz. İbrahim’e dedi: “Sare’ye 

söyle sabretsin.” Sare dedi: “Nasıl sabredeyim? Doksan yıl oldu. Hz. Muhammed 

Resullullah’ın ışığının ümidi ile yaşardım. Şimdi ümidim kesildi.  
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2b 

Bugün o ışık benim cariyem Hacer’e geçmiştir.” Hz. İbrahim ile Anne Sare’nin 

(birbirlerine olan) sevgi ve muhabbetleri değişti. Sare, Hacer’in üç organını sakat 

bırakmaya yemin etti. Bir gün Hacer’in kulağını (ve) burnunu (ısırdı (?) …). Elini 

zincire vurayım, dedi. Hz. Cebrail, İbrahim’e dedi: “Sare’ye söyle Hacer’e 

zulmetmesin, zulmedenleri ulu Tanrı sevmez.” Sare dedi: “Hacer’in üç organını sakat 

bırakmaya yemin ettim.” Cebrail dedi: “Kulağını delsin, edep yerini sünnet etsin, zincir 

yerine bilezik taksın.” O söz ile Sare, Hacer’in kulağını deldi, erkeğe yaramayacak diyip 

edep yerini sünnet etti. Hz. Cebrail’e buyruldu, cennetten bilezik getirdi. Hacer’in 

kollarına taktı, iki altın (?) halka küpeyi kulağına taktı. Hacer’in güzelliği öncekinden 

yüz kat arttı. Avret yerleri sünnet etmek ondan kaldı. Hz. İbrahim’in Hacer’e (olan) 

sevgisi ve muhabbeti (de) arttı. Hacer’in  

 

3a 

doğumu yaklaştı. Sare’nin tahammülü kalmadı, Hz. İbrahim’e, “Hacer’i benden 

uzaklaştır görmeyeyim.” dedi. Hz. Cebrail, (Hz. İbrahim’e Hacer’i) uzaklaştırsın diye 

buyruk getirdi. Hz. İbrahim iki deve getirdi. Birine Hacer’i bindirdi, birine kendisi 

bindi. Sare, Hz. İbrahim’e dedi: “Benim Hacerim’i (benden) uzak tutmak için üç işi yap: 

Birincisi Hacer’i otsuz, susuz yere bırak, ikincisi deveden inme, üçüncüsü gece 

konaklama.” Bu üç iş üzerine yemin verdirdi. Makdis195’ten Mekke’ye bir aylık yol idi. 

Ulu Tanrı’nın buyruğu ile yerin damarını çektiler, bir günde ulaştılar. İnsanın, otun ve 

suyun olmadığı (bir) yerde bıraktı. Ulu Tanrı’nın buyruğu şöyledir: “Ey Rabbimiz! Ben 

zürriyetimden bir kısmını, senin kutsal evinin (Kâbe'nin) yanında tarıma elverişli 

olmayan bir vadiye yerleştirdim.” O zaman Mekke yoktu. Beytül Mamur yeri vardı. Hz. 

İbrahim Hacer’i orada bıraktı. Biraz azık (ve) içecek su (ile) bırakıp döndü. Nice 

günden sonra Hacer, Hz. İsmail’i 

                                                 

195 Beytül Makdis (Mescid-i Aksa) 
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3b  

doğurdu. Hz. Muhammed Resullullah’ın ışıkları var olduğu için (Hacer’in onu 

doğurduğu) gün aydan daha parlaktı. Hacer’in azığı (ve) suyu tükendi. Susuzluktan 

bitkin düştü. Oğlunu yere bırakıp su aramaya gitti. Sefa dağından ses işitti. İşte su, dedi. 

(Sonra) Merve dağından ses işitti. İşte su, diyip ses çıkan tarafa gitti. Hiçbir yerde su 

bulamadı. Koşmaktan yorulup geri döndü. Hacıların koşmasının sebebi ondandır. Hz. 

İbrahim’in soylarına sünnet kalmıştır. Yedi kez koştu su bulamadı. O zaman çaresiz 

kalıp ulu Tanrı’ya yalvardı. Süryanlıca “Tanrı işit” anlamına gelen “İsme ya eyel” 

dediği için (oğluna da) İsmail adını koydu. Hacer, İsmail’in ağlama sesini işitince 

ızdırap ile geri döndü. Oğlanın debelenip yüzüstü düştüğünü (ve) iki ayağıyla yerde 

tepindiğini gördü. Hz. Cebrail geldi, Tanrı’nın buyruğu ile yere vurdu. (İsmail’in) 

ayağıyla tepindiği yerden su aktı. Zemzem suyunun kuyusu odur. Hacer o suyu 

 

4a 

görünce çok mutlu oldu. Taşıp boşa gitmesin diye çevresine taş toprak yığıp göl yaptı. 

Hacer suyu yığmasa kendi haline bıraksaydı Mekke’de bir farklık196 su akacaktı. Hz. 

İsmail mucizesinden bir gün (…) yerinden Cürhüm kabilesinden Cernem ve Hanife ibn 

Semendu adlı iki kişi birlikte yoldan geçerlerken vahşi hayvanların (olduğunu) ve 

kuşların uçtuğunu, her taraftan kuşların (ve) geyiklerin çıktığını gördüler. Bunlar; burası 

çöldür, burada su yoktur, bu canlılar nereden çıkıyorlar diyip ilerlediler. Su çıkmış bir 

kuyunun önünde çok güzel (olan) Hz. İsmail’i ve annesini otururken gördüler. 

Hacer’den sordular: “Bu kimin oğludur, bu kuyu kimindir?” Hacer dedi: “İbrahim 

(a.s.)’ın oğludur, bunun adı İsmail (a.s.)’dır.” Onlar dedi: “İsmail kimdir?” Hacer dedi: 

“Bu oğlandır.” Bunlar sordular: “Kimin?” Hacer dedi: “İbrahim peygamberin oğludur.” 

Bunlar yine sordular: “İbrahim kimdir?” Hacer dedi: “ İbrahim, o  

 

                                                 

19612.617 litrelik ölçü birimi, farklık. 
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4b 

kişidir (ki) Nemrud onun elinde öldü.” Bunlar Hacer’e, “Bizim oturduğumuz yerde su 

(ve) ot yoktur. Ey kadın, sen ve oğlun yalnızsınız. Eğer istersen burada (bize) cevap ver, 

gelelim. Her yıl at, koyun, deve, sığırın onda birini oğlana zekât verelim. Kız da 

verelim.” dediler. Hacer, kabul edip bu sözleri senet (yapalım), dedi. Liderlerinin adı 

Cürhüm kabilesinden Semendu idi. Oradan gidip üç bin beş yüz kişi sığırları ile birlikte 

göçüp geldiler. Binalar inşa ettiler, pazar kurdular. Yılda mallarının onda birini verdiler. 

Bir yılda iki bin koyun, üç bin deve yedi bin sığır oldu. Hepsini toplayıp Hz. İsmail’e 

verdiler. Hz. İsmail’in malı mülkü çok oldu. İsmail yirmi beşine girdi. Umman adlı bir 

büyük vardı, kızını verdi. Hz. İsmail bir gün ava gitti. Hz. İbrahim, İsmail’i görmek için 

geldi. Sordu. (Ona) söyledikleri kapıya geldi. İsmail’in eşine sordu: “İsmail nereye 

gitti?” (İsmail’in eşi), “Ava 

 

5a 

gitti.” dedi. (Hz. İbrahim dedi): “Ne zaman gitti?” Hz. İsmail’in karısı dedi: “Allah! Ne 

kötü sözlü kişisin.” Hz. İbrahim geri dönerken (İsmail’in eşine) İsmail geldiğinde de 

(ki): “Böyle sıfatlı birisi geldi, sana selam söyledi. Evin kapısını uygun olmayan yere 

koymuştur. Bu kapıyı taşıyıp başka yere koysun dediğimi söyle.” (İsmail’in eşi), 

İbrahim’in sözünü İsmail avdan gelince söyledi. Hz. İsmail, “O benim babamdır. Ona 

saygısızlık edip onu ağırlamamışsın. Evin kapısını değiştirsin demek sensin.” diyerek 

eşini boşadı. Yine kabilenin Mu‘asi’l Cürhümi diye bir büyüğü vardı. Onun kızını aldı. 

Hz. İsmail ava çok düşkündü. Yine ava gitmişti. Hz. İbrahim yine (İsmail’i) görmek için 

kapısına gelip “İsmail nerede?” diye sordu. Eşi çıkıp, saygı ile selam verdi, “Ava gitti. 

(O) gelinceye kadar inin yemek yapayım.” dedi. Hz. İbrahim dedi: “İşim çoktur, acele 

geri döneceğim. 

 

5b 

Hazırda olan ne yemek varsa çabucak getirin.” Devede süt vardı, alıp çıḳtı. Hz. İbrahim 

içti. Ulu Tanrı develerinize bereket versin diyerek dua etti. Hz. İbrahim’in dualarının 

bereketinden o vilayetlerin halkında deve çok oldu. Hz. Muhammed Resullullah dedi: 
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“O gün İsmail’in eşi ekmek verseydi Hz. İbrahim’in dualarının bereketinden yemeklik 

bol olacaktı.” Hz. İbrahim’in yüzü toz toprak içinde kalmıştı. Gelini dedi: “Deveden 

inin sakalınızı tarayayım.” Hz. İbrahim, “Deveden inemeyeceğime (dair) yemin 

etmiştim.” dedi. Bir büyük taş vardı. (Gelini), “İnemeyecekseniz mübarek ayağınızı taşa 

koyun.” dedi. Taşa koydu. (Gelini, Hz. İbrahim’in) sakalını taradı, yüzünü yıkadı, (Hz. 

İbrahim’i) temizledi. (Hz. İbrahim) geri dönerken (gelinine) dedi: “İsmail gelince (ona) 

de (ki) İbrahim sana selam söyledi. Bu kapıyı değiştirmesin, güzel (yere) koymuştur.” 

İsmail geldi. Eşi bu sözü söyledi. İsmail dedi: 

 

6a 

“O benim babamdır. Kapı sensin. Sen güzel saygı gösterip ağırlamışsın. Sana rahmet.” 

Şöyle rivayet etmişlerdir: Nice zaman sonra Hz. İsmail’in (dünyaya…) geldiği o yerde 

nimet yoktu. Hz. İbrahim oğlunu ulu Tanrı’ya emanet edip “Ey besleyen Tanrı’m bu 

otsuz ve susuz kara taş arasında bu oğlumu koru.” diye yalvardı. Allah’tan Cebrail’e 

buyruldu. Mekke çevresinde hiç ziraat yapılmazdı. Batı vilayetlerinden Halfeteyn adlı 

kenti, bağı ve suyu ile birlikte Mekke’ye götürüp yerleştirmesi buyruldu. Hz. Cebrail o 

kenti koparıp Mekke çevresine yerleştirdi. Mekke ilinin hala geniş ve asayiş olması 

ondandır. Her türlü kusurdan ve eksiklikten uzak olan ulu Tanrı; İsmail’e o yerde çok 

(sayıda) oğul verdi. Hz. Muhammed Resullullah’ın peygamberlik soyu İsmail’e dayanır. 

İsrailoğullarının peygamberinin soyu İshak peygambere dayanır. İran padişahlarının 

hepsi İsmail’in soyundan  

 

6b 

gelirler. Tanrı’nın peygamberinin ceddi Mekke büyüklerinden Abdullah oğlu 

Abdülmuttalib oğlu Haşim oğlu Abdi Menaf’a dayanır. Abdi Menaf’ın iki oğlu oldu. 

Sırtları birbirine yapışıktı. Arapların büyükleri (bunu) görünce şaşırdılar. Bunları 

ayırmak gerek, dediler. Hepsi, Abdi Menaf’ı daha uygun görüp “Siz ayırın.” dediler. 

Abdi Menaf kılıç ile birbirinden ayırdı. Biri (diğerinin) üzerine basıp düştü. Üsttekine 

Haşim alttakine Ümeyye (adını) koydular. Haşim (ve) Ümeyye çocuk olunca Abdi 

Menaf dünyadan göçtü. Bu iki Mekke büyüğü kavga ettiler. Haşim’in bir oğlu oldu. 
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Adını Abdülmuttalib koydu. Ümeyye’nin (de) bir oğlu oldu adını Haris koydu. 

Abdülmuttalib ile Haris mülk (için) kavga edip düşmanlık güttüler. Mekke’nin 

büyükleri (aralarında) anlaşıp dediler: “Liderliği üç yıl Haris, üç yıl Abdülmuttalib 

yapsın.” Bu söz uygun görüldü. Abdülmuttatlib’in cemaati gitti. Abdülmuttalib’in 

dokuz (oğlu) vardı. Haşim, Nevfel, Haris, Ebu Leheb, Abbas, Ebu Cafer, Ebu Talib, 

Hamza ve Hoca Abdullah’tı. (Hoca Abdullah) hepsinden  

 

7a 

küçüktü. Hz. Muhammed’in ışıkları Hoca Abdullah’ın alnında olduğu için 

Abdülmuttalib, Hoca Abdullah’ı hepsinden üstün tutardı. Hasta kişi, Hoca Abdullah’ın 

yüzüne baksa iyileşirdi. Kör baksa gören olurdu. Bu fazilet Hoca Abdullah’da vardı. 

Kitap okuyanlar, “Ahir zamanda Abdullah’tan Muhammed olacak.” derlerdi. Şöyle 

rivayet etmişlerdir: Şam’da bir padişah vardı. Adı Şah Merşah’tı. Şah Merşah’ın eceli 

yaklaşmıştı. Kızına Mekke’ye gitmesini vasiyet etmişti. Mekke’ye gitmek eziyetti. 

Müneccimler ve hakimler derlerdi: “Ahir zamanda Arap kabilesinden Hz. Muhammed 

Resullullah peygamber olacak.” Şah Merşah’ın kızı Melike Hind, Hoca Abdullah’la 

evlenmek için Şam’dan Mekke’ye çok mal (ve) asker ile geldi. Mekke çevresinde çadır 

dikip oturdu. Mekke yiğitleri, onun eşi olmak için Melike’nin konakladığı yere gidip 

sıraya girmişlerdi. Hoca Abdullah evden geldi, çadırı gördü. Bu kimdir,  

 

7b 

göreyim, diye çadıra geldi. Melike Hind karşıladı. Hoca Abdullah’ı saygı ile çadıra alıp 

ağırladı. Misafir etti. Melike, Hz. Muhammed Resullullah’ın ışığını Abdullah’ın alnında 

gördü. Melike hakimlere, “(Aradığımız kişi) işte bu olmalı” diyip kimin oğlu olduğunu 

sordu. Hoca Abdullah, “Abdullmuttalib’in oğluyum.” dedi. Melike özür dileyerek 

kendini arz etti. Şam vilayetinden seninle evlenmek için geldim. Sözümü kabul et. Beni 

nikâh ile al. Hoca Abdullah, “Ben bu zamanda ovadan gelirim, eve gideyim, babamı 

göreyim, babam izin verirse gelip seni nikâh ile alayım.” diyerek atlandı. Melike bu 

söze sevindi. Düğün hazırlıklarını çabucak hazırlayıp bekledi. Hoca Abdullah eve gitti, 

babası Abdülmuttalib’e dedi: “Şah Mirşah’ın kızı çok mal ile Şam’dan gelmiş, beni 
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ister, (beni) al der.” Abdülmuttalib, “Al.” diyip izin verdi. O zamanlarda Hoca Abdullah 

Emine’yle yeni evlenmişti. (Hoca Abdullah), Emine gücenme 

 

8a 

diyerek Emine’den (de) sordu: “Evleneyim mi?” Emine evlenmesine izin vermedi. O 

sebepten Hoca Abdullah, Emine’nin gönlü hoş olsun diye o gece evde kaldı. Koca ve 

karı arasındaki gelenek öyleydi. Ulu Tanrı’nın takdiri ile o ışık Emine’ye geçti. Emine, 

Hz. Muhammed’e hamile kaldı. Sabahına Hoca Abdullah, atlanıp Melike’nin çadırına 

geldi: “Babam ile görüştüm, evlen diyip izin verdi.” dedi. Melike, Hoca Abdullah’ın 

alnına bakınca bozuk göründü. Melike dedi: “Ey Hoca Abdullah! Şam vilayetinde pek 

çok padişah bana kuldu. Ben onları kabul etmedim. O ışığın işaretini sende gördüm. 

Fakat şimdi sende o ışıktan eser yok. O ışığın ümidi için gelmiştim. Şimdi sen bana 

gerekmezsin.” Hoca ümidini kesip geri döndü. Haris’in Ebu Süfyan adlı bir oğlu vardı. 

Şam kızı Ebu Süfyan’ı kabul etti. Bir oğlan doğurdu. Adını Muaviye koydu. Emine Hz. 

Muhammed Resullullah’a hamile kaldı. Altı ay sonra Hoca Abdullah vefat etti.  

 

8b 

Emine dul kaldı. Hıçkıra hıçkıra ağlayarak dedi: “Bu karnımdaki azizi ne yapacağım, 

doğduğunda nasıl bakacağım, oğlum diyip kim elimden alacak, çocuk olunca kime baba 

diyecek?” İlkbahar bulutu gibi hıçkıra hıçkıra ağladı. Abdülmuttalib gelip dedi: “Ey aziz 

gelinim gönlünü perişan etme. Bizim bütün itibarımız sendeki aziz ile durur.” Dokuz 

(ay) tamamlandı. “Ey Emine başını yıka, vücuduna güzel koku sür. Vücudundaki 

emanet senden ayrılıp yeryüzüne geliyor.” diye ses geldi. Emine bu sözü işitince 

ağlamaya başladı ve dedi: “Bu oğlan doğuyor. Oğlanın babası (hayatta) olsaydı mutlu 

olurdu.” Ağlamaya başladı. Babası Abdülmuttalib geldi. Emine’nin gözünü yaşlı gördü. 

Abdülmuttalib sordu: “Ey Emine niye ağlıyorsun?” Emine dedi: “Ağlamayıp ne 

yapayım? Evin burcundan ses geliyor, der ki: “Ey Emine başını yıka, güzel hazırlık yap. 

Vücudundaki emanet yeryüzüne geliyor.” Onun için ağlarım, babası (hayatta) olsaydı 

diye  
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9a  

ağlarım. Abdülmuttalib, “Söylenenleri yap, ben gidip Atike’yi çağırayım.” dedi. 

Abdülmuttalib gidip Atike’ye dedi: “Sen Emine’nin yanına git, doğumu yaklaşmıştır.” 

Atike iyi olacak diyip geldi. Abdülmuttalib Kâbe’ye gidip ulu Tanrı’ya, “Ey Tanrı! O 

emaneti bize selamet kavuştur.” diye yalvardı. Atike gelip Emine’nin kapısında durdu. 

Emine’nin kulağına, “Ey Emine, bu emanet sana kavuşuncaya kadar yanına kimse 

girmesin!” diye ses geldi. Atike kapıyı açtı. Emine, “kimsin?” diye sordu. Atike, “Ben 

Atike.” dedi. Emine, “Girme.” diyerek izin vermedi. Atike kapıda oturdu. Pazartesi 

gecesiydi. Emine’nin sancısı arttı. Gece yarısını geçti, tan ağardı. Cennet kızı Abdi 

Menaf’ın kızının suretinde gelip Emine’ye hikâye anlatıyordu. Pazartesi günü âlemin 

kendisiyle övündüğü Hz. Muhammed Resullullah dünyaya geldi. 

 

9b  

Emine almak için elini uzattığında bir beyaz bulut ortaya çıktı, (onu) alıp kayboldu. O, 

Hz. Cebrail’di. Cennet suyunda yıkadılar, gözlerine sürme çektiler, alıp getirip 

Emine’nin yanına koydular. Emine mutlu oldu. Abdülmuttalib de mutlu oldu. 

Abdülmuttalib hem mutlu oldu hem de sevinci, diyip bir köle azad etti. Mübarek 

adlarını Muhammed Emin koydular. Ulu Tanrı’nın pazartesi günleri cehennemlikleri 

cehennemden azad ettiği rivayet edilir. Tanrı’nın peygamberinin doğduğu gün putların 

hepsi yüzüstü yıkıldı. Anadan doğma halde bir elleri ile gözlerini, bir elleri ile edep 

yerlerini tutup düştüler. Sünnetli, tırnakları kesik Araplar’ın büyükleri, bilginleri ve 

akıllıları derlerdi: “Muhammed Emin mübarek biri olacak.” Emine, memesini her ne 

zaman Hz. Resul (a.s.)’ın mübarek ağızlarına sürse, emmezdi. O gün emmedi. Emine bu 

hasretten hasta olup 

 

10a  

öldü. Tanrı’nın peygamberi, annelerinin karnında altı aylıkken babasından; doğduktan 

yedi gün sonra (ise) annesinden yetim kaldı. Abdülmuttalib, Muhammed Emin’i eve 

götürdü. (Muhammed Emin’i) pek çok kadına götürdüyse (hiçbirini) emmedi. O 
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zamanda Yemen şehrinin kadınları Mekke Kureyşlilerinin oğlanlarına sütannelik 

(yapmak için oğlanları alıp) götürmeleri gelenekti. Onları alıp giderlerdi. O mevsim 

gelmişti. Yemen kadınları geldi. On dokuz gün olmuştu. Abdülmuttalib Tanrı’nın 

peygamberini koynuna alıp şehrin giriş kapısında durdu. Her (gördüğü) kadına: “Al.” 

dedi. Kadınlar sordu: “Babası mısınız?” Abdülmuttalib, “Büyük babasıyım.” dedi. 

Hiçbir kadın almadı. Kafilede Halime adlı bir kadın vardı. Fakirdi. Devesi hasta ve zayıf 

olduğu (için de) Yemen’den gelirken geride kalırdı. Bütün kadınlar: “Oğlan bulsan (da) 

bulmasan (da) kervandan geride kalma hemen dön.” dediler. Halime geldi. 

Abdülmuttalib: “Büyük babasıyım ben, öz babası ölmüştür.” dedi. Halime: “Şehre girip 

oğlan bulursam iyi; (eğer) bulamazsam  

 

10b  

ondan sonra gelip alırım.” dedi. Halime şehre girdi ve oğlan bulamadı. Dönüp geldi. 

Abdülmuttalib dedi: “Bu oğlanı al, ben sana başkalarından daha fazla mal veriririm.” 

Halime iki gönüllü oldu. Düşünüp dedi ki: “Alsam olmayacak; almasam olmayacak.” 

Abdülmuttalib dedi: “Verdim. Emzirip ver.” Halime memesini yıkadı. Tanrı’nın 

peygamberini eline aldı. Halime’nin sol memesinden süt gelmezdi. On beş oğlan 

doğurup (hepsini) bir memesi ile büyütmüştü. Sol memesini Resul (a.s.)’ın mübarek 

ağızlarına koydu. Tanrı’nın peygamberinin mübarek ağızları değince süt akmaya 

başladı. Halime bu durumu görünce Resul (a.s.)’ı canıgönülden sevdi. Halime dedi: “Ey 

Kureyş büyüğü, bu oğula hiçbir şey vermeseniz de ben büyütürüm.” Tanrı’nın 

peygamberi doyuncaya kadar emdi. Halime kalktı, deveye doğru gitti. Devenin 

burunduruğunu eline aldı. Abdülmuttalib bindirdi. Devesi hasta (ve) zayıftı, semirdi 

(ve) iyileşti. Şehirden çıkarıp yola girdirdi. Halime’nin devesi yemenden gelirken 

kervanlardan geride  

 

11a 

kalırdı. Kervandakiler yürürken (Halime arkalarından yetişirdi.) Halime kervana yetişti. 

Kervandakiler şaşırdılar. Halime’den sordular: “Deve iyileşmiş, zayıftı semirmiş. Bu 

işte bir sır var.” Kervandakiler yürürken de her kim devesini Halime’nin devesine 
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bağlasa (devesi) yürürdü. Bir mazlumun oğlu ağlasa Halime’yi çağırıp yanına 

getirdiklerinde ağlamayı keserdi. Bu işe şaşırdılar. Bir menzilde bir kuyu vardı. (Bu 

kuyudan) yedi günlük su alırlardı. Kuyunun başına (su) almaya geldiler. Bir ejder çıkıp 

(onları) kovaladı. Hiç kimse kuyuya gidip su alamadı. Şaşırdılar. Eğer buradan su 

alamazsak perişan oluruz, dediler. Halime’nin yanına gidip dediler: “Sende talih 

nişanesi var. Oğlunu kuyunun başına götür. Onun hakkı için ulu Tanrı (ejderi) yok eder. 

Yoksa hepimiz öleceğiz.” Halime Hz. Resullullah’ı götürdü. Yılan (onları) görünce açık 

ve düzgün bir dille “Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed onun resulüdür.” 

diyerek iman  

 

11b  

etti. Yılan dağa doğru gitti. Ezelde o yılana vade öyleydi. Kervandakiler mutlu oldular. 

Su içtiler. Develeri suladılar. Ahir zaman peygamberinin bu olduğu hepsine malum 

oldu. Hepsi inandılar. Yemen şehrine ulaştılar. Evli evine gitti. Koyunları (sağılmaya) 

gelmişti. Halime eve gitti. Omzundakileri (yere) indirdi. Hz. Resullullah’ı evde bıraktı. 

Süt kovasını alıp çıktı. Beş keçisi vardı. Hasta ve susuzlardı. Halime’nin eli değince 

iyileştiler (ve) sütleri akmaya başladı. Malı günden güne arttı. Oğulları, hayvanları 

dağda otlatırlardı. Tanrı’nın peygamberi beş yaşına girdi. Bir gün Halime’den sordu: 

“Ey Anne kardeşlerim dağda ne yaparlar.” Halime dedi: “Ey oğul dağda deve, koyun, 

kuzu otlatırlar.” Tanrı’nın peygamberi dedi: “Bana izin ver ben de gideyim.” Halime 

dedi: “Git, (ama) çabuk gel.” Tanrı’nın peygamberi dedi: “(Halime’nin) kendisinin 

oğulları ile Kays dağında oynarım.” Karanlık (bir) fırtına ortaya çıktı. Bir  

 

12a  

tane beyaz bulutun içinden iki kişi çıktı. Oğlanların arasından Tanrı’nın peygamberini 

alıp karnını yarıp yüreğini çıkardı. İçindeki kini, düşmanlığı, kıskançlığı, dünya 

sevgisini gönlünden çıkardılar. Bu oğlanlar korkup kaçtılar. Gelip Halime’ye haber 

verip dediler: “Muhammed Emin’i iki kişi alıp gitti. Taşın dibine yatırıp karnını yarıp 

yüreğini çıkardı. Biz korkup kaçıp geldik.” Halime ağlayarak koştu, yetişemedi. 

Muhammed nerede? Diyerek ağlıyordu. İki kişiden biri Cebrail birisi de Mikâil’di. 
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Cennetten altın ibrikte yağmur suyu getirdiler. Altın tabağa su döktüler. Hz. Cebrail su 

döktü, Hz. Mikâil Resullullah’ın yüreğini yıkadı. Kinden ve düşmanlıktan temizleyip 

içine koydular. Cebrail (a.s.) kanadıyla sardı. Ağrısız oldu. Kaldırıp gönderdiler. 

Çehresi sararmış (halde) eve doğru gitti. Halime’nin yanına geldi. (Halime), Tanrı’nın 

peygamberini kucakladı. Yüzünü yüzüne koyup ilkbahar bulutu gibi hıçkıra hıçkıra 

ağladı, dedi: “Ey Muhammed neredeydin?” İnsanlar ağlayarak yetiştiler.  

 

12b  

Muhammed Emin’e sordular: “Nereye gittin?” Muhammed Emin dedi: “İki kişi beni 

alıp uzağa götürdü. Bir taşın dibine yatırıp karnımı yarıp, yüreğimi çıkardılar. Biri su 

döktü, biri de yıkadı. İçime koydular. Beni kaldırıp kayboldular.” Tanrı’nın 

peygamberine atılıp baktılar. Hiç yarası yoktu. Tanrı şöyle buyurmuştur: “Senin kalbini 

açıp genişletmedik mi? Yükünü üzerinden kaldırmadık mı?” Niçin yarası (ve) ağrısı 

yoktu? Bir iz vardı. Hikmetin cevabı o (izde saklıydı). Eğer o iz olmasaydı yalan 

söylüyor derlerdi. Halime Tanrı’nın peygamberini eve götürdü. Bütün insanlar 

şaşırdılar. Bu haber Mekke’ye ulaştı. Abdülmuttalib bu sözü işitti. Ah! Muhammed’e ne 

oldu, diye geldi. Halime’den ne geçtiğini sordu. Halime geçen olayları anlattı. Halime 

Muhammed Emin’i Abdülmuttalib’e teslim etti. Abdülmuttalib dedi: “İki yıl (daha) 

seninle kalsın, ben sana çok şey vereyim.” Halime dedi: “Hoca Abdülmuttalib bu 

oğlana düşman çoktur. Yoksa ben on yıl gözüm üstünde bakardım. Götürün.” 

Abdülmuttalib Halime’ye  

 

13a  

çok teşekkür etti. Halime de çok teşekkür edip Muhammed Emin’i Abdülmuttalib’e 

teslim etti. Abdülmuttalib (Muhammed Emin’i) getirdi. (Muhammed Emin’e) saygı ile 

iyi bakardı. Ne zaman Kâbe’nin içinde otursa Muhammed Emin’i de yanında oturturdu. 

Kureyş büyüklerinin Muhammed Emin’in çevresinde oturmaya cesareti yoktu. Bir gün 

Abdülmuttalib hasta oldu. Bunun ölüm sancısı olduğunu anladı. Dünyadan göçme vakti 

geldi. Muhammed Emin benden de yetim kalacak diyip ölüm döşeğine düştü. Hasret ile 

yattı. Oğullarına dedi: “Oğullarım ben ölüyorum.” Abdülmuttalib’in oğulları çoktu. 
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Kasım, Haris, Ebu Leheb, Süfyan, Abdüşşems, Hişam, Hamza, Abbas, Ebu Talib. 

Abdülmuttalib bütün oğullarını topladı. Muhammed Emin’i yastık üzerine oturttu. 

Oğullarına dedi: “Muhammed Emin yetim kalacak. Ey, keşke ömrüm olsaydı (da) 

Muhammed’in hürmetini görebilseydim! Bundan başka isteğim, özlemim ve kaygım 

yoktur. Şimdi Muhammed Emin’e bakarsanız ruhum sizlerden hoşnut olacaktır.” 

Oğulları dedi: “Bu yemin sırrını 

 

13b  

(hangimize) vaṣiyyet ederseniz o büyütür. Abdülmuttalib, birinize desem öbürünün 

zoruna gider diye düşündü ve dedi: “Muhammed Emin’e söyleyeyim hanginizi kabul 

ederse, kendisi bilir. Bugün gidin, sabahleyin gelin. Muhammed Emin hanginizi seçerse 

o büyütsün.” Oğulları sabahleyin toplanıp geldiler. Muhammed Emin’ni çağırdılar. 

Haşim dedi: “Ben kabul ederim.” Abdülmuttalib dedi: “Haşim senin meşguliyetin 

çoktur. Sen büyütemezsin.” Nevfel dedi: “Ben terbiye edeyim.” Abdülmuttalib dedi: 

“Sen yoksulumsun benim baktığım gibi bakamazsın.” Haris: “Ben terbiye edeyim.” 

dedi. Abdülmuttalib: “Sinirlisin sen terbiye edemezsin.” dedi. Her birine bir cevap 

verdi. Sıra Ebu Talib’e geldi. Muhammed Emin bütün amcalarının yüzüne baktı. Ebu 

Talib’i seçti. Abdülmuttalib dedi: “Senin elinden gelir, sana emanet ettim.” Sonunda 

Muhammed Emin’i Hoca Ebu Talib büyütecekti. Abdülmuttalib oğullarına dedi: “Şimdi 

vasiyetim sizlere  

 

14a 

dir: Bu Muhammed mübarek (bir) kişidir. Buna güzel hürmet edin, onu incitmeyin. 

(Abdülmuttalib) Ebu Talib’e (dedi): “Muhammed Emin seni seçti. Eğer vasiyetlerimi 

yerine getirirsen senden hoşnut olurum.” Ebu Talib dedi: “Söyleyin.” Abdülmuttalib 

vasiyetim şudur dedi: “Yemek (olan) yerde Muhammed Emin’e yedir. Uzak yerden 

geldiğinde Muhammed Emin önüne gelince onu al, her ne iş yaparsan Muhammed 

Emin’e danışıp yap, her neyi faydalı görürsen onu yap. Ebu Talib hepsini kabul ettin 

mi?” Ebu Talib dedi: “Hepsini kabul ettim.” Muhammed Emin’e dedi: “Ebu Talib’i 

kabul ettin mi?” Muhammed Emin dedi: “Kabul ettim.” Abdülmuttalib dedi: “Amcana 
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saygı göster.” Bir gün sonra Abdülmuttalib dünyadan göçtü. Ebu Talib, Muhammed 

Emin’i eve getirdi. O bütün şarta göre (Muhammed Emin’e) hürmet ederdi. Uzağa gidip 

gelse şefkatle gönlünü alırdı. Bayram olsa yeni elbise giydirirdi. Ona on oğluna 

(baktığından daha) iyi bakardı. O kabileden Haris de vefat etti.  

 

14b  

Haris’in yerine Ebu Süfyan oturdu. Muaviye’nin babasıydı. Onlardan Hz. Resul (a.s.)’ın 

babası Abdullah, onun babası Abdülmuttalib, onun babası Abdi Menaf, onun babası 

Kadi, onun babası Kilab, onun babası Murre, onun babası Luvey, onun babası Galip, 

onun babası Fihr, onun babası Nasr, onun babası Kinane, onun babası Huzeyne, onun 

babası Müdrik, onun babası İlyas, onun babası Nazr, onun babası Nedar, onun babası 

Madi, onun babası Adnan’dı. Resul (a.s.)’ın ceddi bu kişilerdir. Şöyle rivayet 

etmişlerdir: Hz. Resullullah baliğ olup on sekiz (yaşına) girdi, çok güzel yüzlüydü. Hiç 

kimse mübarek yüzüne doğrudan bakamazdı. Günden güne güzelliği arttı. Hoca Ebu 

Talib son derece cömert biriydi, yardımsever biriydi, mal biriktirmezdi. Babasından 

anasından kalan malları harcadı. Dünyalık hiçbir şeyi kalmadı. Bir gün (Hoca Ebu 

Talib) Hz. Muhammed Resullullah’a, “Ey Muhammed Emin gönlüm sizin için çok 

perişandır.” dedi. 

 

15a 

Muhammed Emin, “Niçin perişansınız?” dedi. Hoca Ebu Talib, “Benim sizin için 

harcayacak malım kalmadı.” dedi. Benim bir sözüm var, utanmayıp söylesem nasıl olur, 

dedi. Muhammed Emin, “Ne olursa olsun gönülden kabul ederim.” dedi. Hoca Ebu 

Talib dedi: “Mekke ehlinde bir mazlum var. Arapça adı Hatice’dir. Yemen 

padişahlarının en ileri gelenlerindendir. Malı ve nimeti çoktur. Ey Muhammed Emin, 

eğer Hatice’ye hizmetkârlık yapmayı kabul ederseniz sizi onun yanına götüreyim. 

Hatice Mekke’nin en ileri gelenlerindendir. Mekke’nin büyüklerine mal ihtiyaç olunca 

ondan mal alıp harcarlardı. Kadıncağız çok mazlumdur. Her yıl Mısır’a, Şam’a kervan 

yürütürdü. Bu zamanda hem kervanın çıkma zamanıdır. Hizmet edersen (seni) son 

derece cömertçe onurlandıracaktır.” Ebu Talib Muhammed Emin’i Hatice’nin yanına 
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götürdü. (Hatice), “Arapların önderi neredeydiniz?” dedi. Ebu Talib dedi: “Ya Hatice 

sizin kervanın Şam’a ve Mısır’a  

 

15b 

gitme vakti gelmiştir. Muhammed Emin’i sizin hizmetkârlığınıza versek. Soyumuzu iyi 

bilirsiniz. Hiçbir zaman bu işi yapanımız yoktu. Çok kişiler size hizmetkâr olup zengin 

olmuştur. Muhammed Emin size hizmetkâr olup düğün parasını kazansa.” Hatice, 

“Minnet duyarım, başkasına ne karar versem, Muhammed Emin’e beş katı olsun. 

Muhammed Emin kervandan selamet gelince düğün masrafını biz karşılayalım.” dedi. 

Hatice, “Ey Ebu Talib siz gidin, ben Muhammed Emin ile anlaşırım.” dedi. Ebu Talib’e 

sizin payınız olsun diyerek bir tabak inci verdi. Ebu Talib gitti. Hatice misafirhanesini 

hazırlattı. Hazırda olan şeylerden çeşit çeşit pişirip Muhammed Emin’in (önüne) koydu. 

Kendisi perde içinde oturdu. Tevrat kitabını açıp Hz. Muhammed Emin’in mübarek 

yüzüne baktı. Yine Tevrat’a baktı. (Hz. Muhammed Emin’in) yüzü, gözü, kaşı bütün 

yüzü Tevrat’taydı. (Tevrat’ta bahsedilen sureti) Hz. Resullullah’da buldu. Hatice kendi 

kendisine, “ Ey Hatice dileğini  

 

16a 

buldun mu? Mübarek olsun.” dedi. Hatice sevindi. Hatice’nin Meysere adlı yaşlı, 

büyük, akıllı, bilgin bir kölesi vardı. Hatice Resul (a.s.)’a dedi: “Ya Muhammed Emin, 

kervanın hareket edeceği gün gel, her neye ihtiyacın varsa karşılayacağım.” Resul (a.s.) 

Hatice’nin yanından çıkıp gitti. Hatice Meysere’yi çağırıp dedi: “Ey Meysere 

Muhammed Emin’i hizmetkâr tuttum. Kervanın hareket edeceği gün gel dedim. 

Muhammed Emin gelince zırh giydir, belini bağla, eline yatak ver, bir katar deve ver, 

şehir görünmediğinde baştan ayağa güzel giydir, yumuşak, iyi yürüyen deveye bindir, 

(O deve) Muhammed Eminsiz yürümez. Ona güzel göz kulak ol, iyi bak.” (Hatice), 

Muhammed Emin’e dedi: “Malı bırakıp gitme.” Hatice Meysere’ye, “Muhammed 

Emin’e danışmadan iş yapma, her nerede duralım derse dur, ne zaman gidelim derse git. 

Alışveriş işini (ona) danışmadan yapma, Muhammed Emin’i yalnız bırakıp gitmeyin. 

Yahudiler haber alsalar ona zarar verirler. Muhammed Eminle (ilgili)  
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olmadık bir iş yaşansa saldırmayın, Muhammed Emin, selamet bulursa sevinin. (Ona) 

saygı duyun.” diyip Hatice, Muhammed Emin’i Meysere’ye emanet etti. Meysere, 

“Hepsini kabul ettim.” dedi. Kervan hareket etti. Bütün hizmetkârlar hazır oldular. 

Bütün hizmetkârlara bir katar deve verdi. Muhammed Emin’e de bir katar deve verdi. 

Şöyle rivayet etmişlerdir: Hatice bir rüya gördü. On dört günlük dolunay Hatice’nin 

koynuna girmiş ve dünya aydınlanmıştı. Hatice bu rüyanın tabiri için bütün bilginleri ve 

müneccimleri toplayıp sordu. Rüya tabircileri rüyayı şöyle tabir ettiler: “Ey Arap ulusu 

Hatice bu zamanda ahir zaman peygamberi çıkacak veya çıkmış olacak. O seninle 

evlenecek. Seni nikâh ile alacak. Nice zaman sonra ona peygamberlik vahiy olacak. 

Bütün dünya onun dinine girince dünya aydınlanacak.” Hatice bu tabire mutlu oldu. 

Kervan yürüdü. Muhammed Emin’in akrabaları şehrin giriş kapısına çıkmışlardı.  

 

17a  

Abdülmuttalib’in Atike adlı bir kızı vardı. Atike hıçkıra hıçkıra ağlayarak dedi: “Ey 

Hoca Abdullah hayatta olsaydın oğlun Muhammed Emin hizmetkâr olmayacaktı. Ey 

Muhammed Emin yetim olmasaydın hizmetkâr olmayacaktın.” (Atike) çok ağladı. 

Muhammed Emin de gözlerini göğe dikip, “Ey besleyen Tanrı’m akrabalarımdan 

ayrıldım. Kendimi (sana) emanet ettim. Babam ve annem olsaydı böyle zor işe 

girmeyecektim.” diyerek derin bir ah çekti. Ah yetimliğim, ah garipliğim, ah 

yalnızlığım, ah kimsesizliğim, dedi. Ağlayarak yola çıktı. Muhammed Emin’in 

akrabaları çok ağlayarak (Muhammed Emin’i) şehrin giriş kapısından uğurlayıp 

döndüler. Muhammed Emin’in bu sözlerini işitince havadaki kuşlar, denizdeki balıklar 

Muhammed Emin’in haline yüksek sesle hüngür hüngür ağlayıp inleyerek feryat ettiler: 

“Ah Muhammed! Ah Muhammed!” Hepsi, “Ahir zaman peygamberi Abdülmuttalib’in 

neslinden gelecek.” dedi. Yerdeki ve gökteki melekler o vakit Muhammed Emin’i 

izlemeye başladılar. 
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Şöyle rivayet etmişlerdir: Müminlerin emiri Ebu Bekir Sıddık’ın ceddi Ebu Kuhafe’nin 

oğlu Osman’ın oğlu Ömer’in oğlu Ömer Kab’ın oğlu Kab Levi’nin oğlu Levi 

müminlerin emiri Ömer ibni Hattab’ın oğlu Hattab Abdüluzza’nın oğlu Abdüluzza 

Rebaḥ’ın oğlu Rebahü’l-uzza’nın oğlu Uzza Kab’ın; müminlerin emiri Osman’ın ceddi 

ibni Affan’ın oğlu Ebu’l As’ın oğlu Ebu’l As Ümeyye’nin oğlu Ümeyye Abdüşşems’in 

oğlu Abdüşşems Abdülmenaf’ın oğlu olur. Ebu Cehil (a.l.) bu kafilede giderdi. O gün 

hava acayip derecede sıcaktı. Bir beyaz bulut gelip Muhammed Emin’in başı üzerinde 

gölge yaptı. Bütün kervan sıcaktan etkilenmedi. Muhammed Emin’e gölge yapıp durdu. 

Yol üzerinde Ebu’l-Hayr adlı bir zahid vardı. Hz. İsa’nın kavmindendi. Tarihte 

Muhammed Emin adlı peygamberin ahir zamanda ortaya çıkacağını İncil’de okumuştu 

(ve bunun) olacağı zamanı beklerdi. Zahid, İsa (a.s.)’a, “(Tanrı’ya) dua edin, 

Muhammed Resullullah dünyaya gelinceye kadar bana ömür versin. Hz. Muhammed 

Resullulah’a ümmet olabileyim.” dedi. Hz. İsa,  

 

18a 

“Hz. Muhammed Resullullah’a kavuşursanız selamımı söyleyin.” dedi. Hz. İsa (a.s.) 

Zahid’e dua etti ve duaları kabul oldu. Ulu Tanrı Zahid’e Muhammed Resullullah 

dünyaya gelinceye kadar ömür verdi. Hz. Muhammed Resullullah’ı gördü. Muhammed 

Emin kervan ile gelecek, uzak bulut (da) başında gölge yaparak gelecek, diye iki yüzyıl 

kentte saklanıp oturuyordu. Her yıl Mekke’den kervan geldiğinde bakardı. Zahid Mekke 

yolunu gözleyendi. Mekke tarafından uzakta bulut göründü. Zahid, (bulutun) 

Muhammed’i getirdiğini anladı. Yemek pişirmekle meşgul oldu. Üç gün öncesi 

göründü. Üç günden sonra o kente geldiler. O kentin çevresi otluk olduğu için hiç 

kervan konaklamazdı. Kentte konaklasınlar diye önlerine birini gönderdiler. 

Kervandakiler, “Bu yere konaklamak acayip olmaz mı?” dedi. Hatice Meysere’ye 

söylemişti: “Muhammed Emin’le ilgili olmadık bir iş görürsen yetişeceksin.” Kervanlar 

konakladılar. Develerini ota koydular. Zahid, kişi gönderdi.  
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Varın gelin misafir edeyim (sizleri), dedi. Kervandakilerin hepsi geldiler. Ebu Cehil 

(‘al) Muhammed Emin’i yüklerin yanında koydu. Bağlı koymadı. Hatice de, “Yükleri 

bırakıp gitme.” demişti. Zahid bulutun gelmediğini görünce sordu: “Yüklerinizin 

yanında biri kaldı mı?” Ebu Cehil, “Bir deli köle var.” dedi. Ebu Bekir Sıddık, “Yalan 

söylüyorsun o hürdür.” dedi. Zahid, “Utanmaz mısın, onun gibi peygambere köle 

diyorsun. Peygamber olmasa bulut ona gölge yapar mı? Gidip getirin. Zarar, ziyan, 

zahmet olursa bulup veririz.” dedi. Meysere koştu. Muhammed Emin’i kucağına alıp 

geldi. Zahid, bulutun Muhammed Emin’in başına gölge yaparak geldiğini gördü. Zahid, 

“Her (ne) sır varsa şu buluttadır.” dedi. Muhammed Emin’i görünce koşup ayaklarına 

yüzünü sürdü ve dedi: “Muradıma erdim ya Resullullah, iki yüz yıl burada durup sizin 

aşkınızdaydım. O âlemi besleyen Tanrı’ya şükürler olsun. Hz. Muhammed 

Resullulah’ın güzel yüzünü gördüm.” Hz. Muhammed Resullullah’ı yüksekte 

19a 

Oturttu, yemek koydu. Misafirler kalktılar. Zahid; Resul (a.s.)’ı, Ebu Bekir Sıddık’ı ve 

Meysere’yi alıp kaldı. Ebu Bekir Sıddık’a dedi: “Sen Muhammed Resullullah’ın mağara 

dostusun.” Allah’tan başka ilah yoktur, Muhammed onun elçisidir diyip iman etti. 

Müslüman oldu. Kervan göçtü. Zahid dedi: “Ya Muhammed benim öldüğümü 

işitirseniz namazımı siz kılın. O zaman siz ahir zaman peygamberi olmuş olacaksınız. 

Onun için sizden (bunu) istiyorum.” Ebu Bekir Sıddık’a dedi: “Mısır’a vardığınız 

zaman Yahudiler haber alacaklar (ama) zarar veremeyecekler.” Kervanlar kırk günde 

Şam’a ulaştılar. Şam’ın mahallesinde konakladılar. Kervandakiler halka eşyaları 

ulaştırıp satış yaptılar. Meysere, Hz. Resul (a.s.)’dan sordu: “Satış yapalım mı, 

yapmayalım mı?” Tanrı’nın peygamberi, “Üç gün sabret.” dedi. Halk alışveriş yaptı. Üç 

gün geçti. Şehir halkından kimse kalmadı. Dördüncü gün köyden geldiler. Tanrı’nın 

peygamberi Meysere’ye dedi. Satış yaptılar. Kervandakiler, satışlarında bire bir kâr 

ederken  
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Meysere satışından bire beş kâr etti. Malları çoktu. Yine üç gün bekle, dedi. Şehir 

kumaş alacak. Yine baştan kervandakiler bire bir kâr etti. Üç gün sonra Meysere de 

kumaş aldı bire beş kâr etti. Sabahleyin kervan toplandı. Kervandan kırk yiğit şehre 

girdi. Muhammed Emin, “Ben de sizinle gelip şehri göreyim.” dedi. Yiğitlerle şehre 

girdi. On yiğit ayrılıp bir çarşıya girdiler. (Herbiri) başka bir tarafa gitti. Onu (da) şehir 

kapısından çıkıp çarşı tarafına gittiler. Çarşı tarafında bir demirci vardı. Demir 

dövüyordu. O vakit Muhammed Emin demircinin yanına geldi. Demirci Muhammed 

Emin’i fark etti. Demirci, “Uzak dur, elbisen yanar.” dedi. Muhammmed Emin, “Senin 

ateşin benim elbisemi yakmaz.” dedi. Garip konuşuyorsun. Nereden gelmişsin, dedi. 

Muhammed Emin, “Mekke’den geldim.” dedi. Kimin neslindensin, dedi. Muhammed 

Emin, Haşimoğulları kabilesindenim, dedi. Demirci Tevrat okuyandı.  

 

20a 

Muhammed peygamberin ahir zamanda dünyaya gelince bu yere geleceğini bilirdi. Bu 

Demirci, “Ey Yahudiler toplanın bu kişi bizim dinimizi yok edip atalarımızın dinini 

yıkıp halkı esir alacaktır.” dedi. Yahudiler toplanıp geldiler. Mekke yiğitleri toplanıp 

yardım edip Muhammed Emin’i Yahudilerden çekip alamadılar. Yahudiler tutup aldılar. 

Öldürmek için eve sürüklediler. Mekke yiğitleri evlerine geldiler. İnleyerek ağlayıp 

yalvarıyorlardı. Tanrı senden (daha) güçlüsü yoktur, diyip ağlaşıyorlardı. Ulu Tanrı’nın 

inayeti gece yarısı geldi. Meleklere, “Gidip damlarını yarın. Dostum Muhammed’i 

çıkarıp yoldaşlarına verin.” diye buyuruldu. Melekler damı yarıp Muhammed Emin’i 

çıkardılar. Muhammed Emin yoldaşlarının yanına geldi. Yoldaşları mutlu oldular. 

Şehirden dışarı çıkıp kervan halkı ile sabahleyin yola çıktılar. Bir gün Şam Yahudileri 

Ebu Cehil’e dediler. Dört menzil 

 

20b 

gittikten sonra dört bin Yahudi geldi. Ebu Cehil işaret etti. Yahudiler, Muhammed 

Emin’i tutacaklardı. Muhammed Emin’in kerametleri (ile) kervanın erkek (ve) dişi 

develerinin akılları başlarından gitti. Bütün Yahudilere saldırdılar. Bir deve Yahudilerin 
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başlarının derisini yüzüp aldı. İki bin Yahudi’yi öldürdü. Bin Yahudi iman edip 

Müslüman oldu. Yetmiş Yahudi kaçıp Şam’a gitti. Kervan oradan göçtü yine bir 

menzilde konakladılar. Mekke’ye biri gönderilecekti. Meysere’ye, “Kimi 

göndereceksin?” dediler. Meysere, “Muhammed Emin’i göndereceğim.” dedi. Ebu 

Cehil, “Muhammed Emin yolu bilmez. Başka biri gitsin.” dedi. Meysere kabul etmedi. 

Hz. (Muhammed Emin) (a.s.)’ı gönderdi. İyi yürüyen, güçlü, semiz bir deve getirdi. Ebu 

Cehil düşmanlık güdüp, “Yol uzak deve ansızın ölebilir ya da hastalanabilir. Bu deve 

ise iki devenin yükünü taşır.” diyerek o deveyi alıp bir hasta deve getirdi. Muhammed 

Emin’e verdi. Mübarek elleri o  

 

21a 

deveye değince (deve) iyileşti, semirdi yola çıktı. Zahid yolda kervanların 

konaklamasını, satışların güzel olduğunu, develerin Yahudileri öldürmesini, hasta 

devenin semirip (nasıl) yola çıktığını yazı yazıp Muhammed Emin’e verdi. Hatice’ye 

ver, dedi. Yine dedi ki: “Muhammed Emin’in mucize ve kerametleri var. Hatice’ye 

malum olsun.” Muhammed Emin yalnız gidiyordu. Uyku bastırdı. Devenin üstüne 

başını koyup uyudu. Deve yoldan çıktı. O vakit her türlü kusurdan ve eksiklikten uzak 

olan ulu Tanrı’dan, Cebrail’e buyruldu: “Dostum Muhammed Emin’in devesi yoldan 

çıktı. Bir bedevi suretinde gidip (deveyi) yola girdir. Tan atıncaya kadar yoldaşlık et.” 

Cebrail (a.s.) Arap suretinde gelip devenin yularını tuttu. Yolu iyi bilirim, diyerek 

başladı. Arap suretindeki heybetli (kişi karşısında) Resul (a.s.) çekindi. Cebrail (a.s.), 

“Ya Muhammed beni tanır mısın?” dedi. Muhammed Emin, “Tanımıyorum” dedi. Hz. 

Cebrail,  

 

21b 

“Kays dağında karnınızı yarıp (kalbinizi) kinden ve düşmanlıktan temizledim. Bu vakit 

her türlü kusurdan ve eksiklikten uzak olan ulu Tanrı’dan, ‘Git, Muhammmed Emin’e 

yol göster.’ diye buyruldu.” dedi. Yola çıktılar. Muhammed Emin, “Ya Hz. Cebrail 

dünyanın acayipliklerinden hiç hikâye bilir misiniz?” diye sordu. Cebrail (a.s.), 

“Bilirim.” dedi. Muhammed Emin, “Anlatın.” dedi. Cebrail (a.s.) dedi: “Bir gün ben 
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biraderim Hz. Azrail (a.s.)’dan sordum: “Bunca canları alırsınız. Hiç bir kişiye 

merhamet ettiniz mi?” Biraderim Azrail dedi: “İki kişiye merhamet ettim.” Yine 

sordum: “Hangi kişiye merhamet ettiniz?” Biraderim Azrail dedi: Mekke halkı gemide 

boğuldu. Bir hamile kadın bir parça tahtanın üstünde gemiden ayrılmıştı. O vakit 

Tanrı’dan buyruk geldi. O mazlumun canını almaya gittim gördüm (ki) bir oğlan 

doğurmuş. Canını aldım. O oğlan tahta parçasının üstünde kaldı. Ona merhamet ettim. 

İkincisi, Şeddat yeryüzüne padişah oldu. Ulu Tanrı yeryüzünü onun himayesine  

 

22a  

vermişti. Dört yüzyıl padişahlık yaptı. Kulluk dairesinden çıktı. Tanrılık davası güttü. O 

yerde bir bina yaptı. Halk ona Cennet Bağı der. Bazı imamlar anlatırlar. Ona Şeddat’ın 

Cenneti derler. (Tanrı ona) dört yüzyıl ömür verdi. Ömrü boyunca altını gümüşü 

kentlerden çıkarıp bütün kazanç (ve) zekâtı o cennete harcadı. Sonunda bitti diye haber 

verdiler. Şeddat cenneti görmek için ata bineceği (sırada) her türlü kusurdan ve 

eksiklikten uzak olan ulu Tanrı’dan Hz. Azrail’e, “Şeddat’ın canını al” diye buyruk 

geldi. Hz. Azrail, “Burada birinde emanetim var, vermiyor.” dedi. Şeddat, “Emanete 

hiyanet olmaz. Al.” dedi. Azrail, “O emanet sendedir.” dedi. Şeddat, “Bende ne 

emanetin var?” dedi. Azrail, “Can emaneti, ver.” diyince Şeddat, “Kimsin sen?” diye 

sordu. Azrail’den cevabı işitince yüzü değişti. Yüzünün rengi sarardı. Aklı başından 

gitti. Bayıldı. Yine kendisine gelince, titredi.  

 

22b  

Şeddat dedi: “Dört yüzyıldır bu binayı inşa ettim. Bir girip göreyim ondan sonra ne 

yaparsan yap.” Hz. Azrail dedi: “Her türlü kusurdan ve eksiklikten uzak olan ulu 

Tanrı’dan bu imareti göstermeme buyruk yoktur.” Şeddat inleyerek çok ağladı. (Ama) 

kabul olmadı. Canını aldım. Bir ona merhamet ettim. Oduncu geldi ya Azrail bir kişiye 

iki (defa) merhamet ettin. O tahta parçasının üstünde kalan işte bu Şeddat’tır. Fırtınaya 

buyurdum: “O tahta parçasını denizin kenarına getir.” Fırtına, tahta parçasını denizin 

kenarına getirdi. O denizin kenarında bir padişah vardı. Oğlu (ve) kızı yoktu. Ona rast 

getirttim. O alıp büyüttü. O padişah dünyadan göçtü. Tahtına işte bu Şeddat oturdu. 



213 

 

Doğu ve batıdaki illeri onun buyruğu altına verdim. Kulluk dairesinden çıktı Tanrılık 

davası güttü. İnsan haddini aşmasaydı bu hata olur muydu, diye Hz. Azrail bu hikâyeyi 

anlatmıştı. Muhammed Emin uykudan uyandı. Kendisinin yolunu gösterip devenin 

yularını Muhammed Emin’e verdi, izin alıp 

 

23a 

geri döndü. Ulu Tanrı’dan meleklere, “Yerin damarını çekin.” diye buyruk geldi. 

Melekler yerin damarını çektiler. Yer ızdırap çekti. On iki gece gündüz (sürecek) yolu 

bir gece gündüzde gitti. Hatice bu gece rüyasında Muhammed Emin’in kervandan haber 

ulaştırmak için Mısır’dan geldiğini gördü. Bazıları, “Ulu Tanrı’nın örtüyü aradan 

kaldırıp Muhammed Emin’i Hatice’ye açıkça gösterdiğini” söylerler. O gün Hatice’ye 

kervandan haber sormak için evin kızları ile birlikte yüksek bir yara çıkıp baktılar. Yola 

bakarken bir çift (karartı) ortaya çıktı. Bir tane bulut başı üzerinde gölge yapmış geliyor. 

Evin kızları, “Ey Hatice o Muhammed Emin’dir. Bizden saklarsınız.” dediler. Sonra 

Muhammed Emin ulaştı. Davul çaldılar. Halk toplandı. Her ne kadar alışveriş, kâr ve 

zararın olduğunun öğrenilmesi gelenekti. Ve gelen kişiyi aynı gün geri gönderirlerdi. 

Toplanan halk dağıldı. Hatice, Muhammed Emin’i misafirhaneye alıp girdi. Elbiselerini 

yıkadılar. Kuşluk vaktiydi. İkindi namazı vaktinde  

 

23b  

geri gönderdiler. Muhammed Emin yola girip gece ḳaḳılar (?) Sabahleyin, kuşluk 

vaktinde kervandakilerin yanına vardı. Lanetli Ebu Cehil gülmeye başladı. Bakın 

Muhammed Emin yolu şaşırmış geliyor. Kervandakiler hangi şehirden haber sordular 

ise Muhammed Emin hepsini bildi. Lanetli Ebu Cehil inanmadı. Birini göndereceğim 

ben, dedi. Ebu Cehil’in adamı geldi. Hatice dedi: “Senden önce Muhammed Emin gelip 

haber verdi.” Ebu Cehil’in gönderdiği yazıyı yırtıp attı. Kervanlar geldiğinde Hatice 

Meysere’den sordu: “Acayiplikler gördün mü?” Meysere yolda giderken ve gelirken 

yaşanan olayları Hatice’ye bir bir anlattı. Zahid’in yazıp gönderdiği mektubu Hatice’ye 

verdi. Hatice mektubu okuyunca bu Muhammed Emin’in ahir zaman peygamberi 

olacağını anladı. Sonunda Hatice hizmetkârlarına ücretlerini verdi. Muhammed Emin’in 
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ücretini vermeyecek mi, dediler. Hatice dedi: “Ben canıgönülden veririm. Muhammed 

Emin’e giderken sıhhat ve selamet (ile) gelince düğün masrafını biz karşılayalım 

demiştim.  

 

24a 

Başkasına vereceğimden de yüz bin fazla vereceğim. Ebu Talib, lütfedip Atike’yi 

göndersin.” Ebu Talib; Hatice, Muhammed Emin’in ücretini vermeyecek mi, diye 

Atike’yi gönderdi. Hatice dedi: “Bu kadar (çok) mu sıkıntı çekiyorsunuz?” Atike dedi: 

“Ebu Talib, Muhammed Emin’i evlendireceğim der.” Hatice dedi: “Bir mazlumu uygun 

görüyorum. Görgülü, münasip, güzel, soylu, malı mülkü için kimsesi yok ama bir ayıbı 

var yüzü açık (dul). Eğer Muhammed Emin kabul ederse söyleyeyim.” Atike niyetini 

anlayınca gelip Ebu Talib’e dedi: “Hatice’nin başka davası var. Muhammed Emin’in de 

rızası olursa onunla evlenirim dedi.” Ebu Talib, “Hatice sizinle yoksa dalga mı 

geçiyor?” diyip kendisi gitti. Selam verip Hatice’nin evine girdi. Ebu Talib’in yüzü 

değişmişti. Hatice, “Ey Molla yüzünüz değişmiştir.” (dedi.) Ebu Talib, “Ey Hatice, 

bizimle dalga mı geçiyorsunuz? Bütün hizmetkârların ücretini verdiniz. Muhammed 

Emin’in ücretini vermediniz.” dedi. Hatice dedi: “Canıgönülden veririm ben. Bir sözüm 

var söyleyeyim.” Ebu Talib’i 

 

24b 

eve alıp girdi. Hazırlanmış yemeklerden getirdi. Önce yemek sonra söz. Hatice dedi: 

“Utanmayı bırakıp kendim söyleyeyim. Muhammed Emin ile konuşun. Muhammed 

Emin beni eş olarak kabul ederse benim her ne gelirim, kazancım, haracım varsa onun 

yoluna feda ederim.” Ebu Talib (bir şey) söylemeden, eve geldi. Atike’yi gönderdi. 

Hatice ile konuştu. Hatice’nin (niyetinin) ciddi olduğunu anladı. Gelip Ebu Talib’e, 

“Hatice canıgönülden ister.” dedi. Ebu Talib, Muhammed Emin’i çağırdı. Hatice’nin 

söylediği sözleri söyledi. Muhammed Emin dedi: “Hatice, zenginlik içinde, türlü türlü 

nimetlerle rahat içinde yaşar. Ben ise palas ve arpa tanesi ile yetinirim. Hatice benim 

gibi palas ve arpa tanesi ile yetinecekse kabul ederim.” Bu sözleri Hatice’ye söylediler. 

Hatice dedi: “Muhammed Emin beni eşliğe kabul ederse. Şunları şükürden daha fazla 
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bilirim. Palası sırmalı kumaştan daha değerli görürüm.” Hatice’nin Varaka İbni Nevfel 

diye bir akrabası vardı, Hatice Ebu Talib’e 

 

25a 

Varaka’yı razı etmelerini (söylemesi için) birini gönderdi. Ebu Talib, Atike ile görüştü. 

Varaka’ya birini gönderdiler. Bu meseleyi Varaka’ya söyledi. Hatice’nin kendisi bilir, 

dedi. Varaka, Hatice’nin yanına gitti. “Ey Hatice, Kayser197 istedi evlenmedin. Şimdi 

Ebu Talib’in yetimiyle mi evleneceksin?” diyip gitti. Hatice dedi: “Varaka’yı çağırıp 

misafir edip içki versinler. Varaka sarhoş olunca Muhammed Emin’i getirsinler. Bu 

sözü söylesinler. Varaka veririz, diyince elbisesine safran saçsınlar.” Ebu Talib, hemen 

meclisi hazırladı. Varaka’yı çağırdı. Varaka’ya içki verdiler, (Varaka) sarhoş oldu. 

Muhammed Emin’i getirdiler. Düğün konusu (ile ilgili) konuştular. Varaka dedi: 

“Muhammed Emin’in kimden kimliği var.” Soyu güzel (ve) münasiptir, dediler. 

Varaka’yı koşar adım tuttular. Varaka yıkıldı. Elbisesine safran saçıp döktüler. Düğün 

hazırlıklarına başladılar. Koyun, at, sığır kestiler. Başka nimetlerin de sayısı yoktu.  

 

25b 

Varaka kalktı, Hatice’nin evine gitti, dedi: “Ey Hatice! Ebu Talib’in yetimiyle evlenir 

misin?” Hatice dedi: “Sizin rızanızla evlenirim.” Varaka dedi: “Ne zaman razı oldum 

(ki)?” Hatice, “Elbisene bak safran suyudur.” dedi. Varaka elbisesine baktı. Benim bu 

işten haberim yok, dedi. Utandı. Çıkıp evine gitti. Muhammed Emin’e işlerini görsün 

diye bir tabak inci verdi. Düğün hazırlıklarını tamamladılar. Halk dedi: “Padişahların 

meclisini hiç görenimiz yok.” Hatice dört yüz cariyenin herbirinin iki eline altın, gümüş, 

lal, cevahir, zümrüt, zebercet, yakut, inci doldurup verdi. Muhammed Emin’e Hatice’yi 

nikâhlayıp eşliğe kabul ediyor musun, diye sorulunca ve Muhammed Emin kabul ettim 

diyince saçıları Muhammed Emin’in başına saçın, dediler. Nikâh kıyıldıktan sonra 

ellerindeki saçıları Muhammed Emin’in başına saçtılar. O gün düğüne gelen dilenciler 

zengin oldular. Hatice, Meysere’yi çağırıp  

                                                 

197 Arapların, Roma ve Bizans imparatorları için kullandıkları unvan. 
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26a 

dedi: “Bütün hazineyi Muhammed Emin’e teslim et.” (Hatice) giydiği gömlek kadarını 

dağıttı. Kendisine çadır yapıp oturdu. Geç oldu, Hatice, “Muhammed Emin mi bize 

gelir yoksa biz mi gideceğiz?” diye sordu. Halk dedi: “Yiğit kızın evine gider, kız 

yiğitin evine gitmez. Yiğit gelip götürür” Hatice, Muhammed Emin’in gömleğini 

göndersinler giyip gideyim, dedi. Muhammed Emin gömleğini gönderdi. Hatice giyip 

Muhammed Emin’in evine geldi. Muhammed Emin’e kavuştu. Peygamberlik 

(Muhammed Emin’e) Hatice ile evlendikten sonra geldi. Şöyle rivayet etmişlerdir: 

Muhammed Emin nice zamandır acayip suretler görür. Hz. Cebrail vahi getirdi. 

Muhammed Emin’in yüzü sarardı, rengi değişti. Hatice sordu: “Ey Muhammed Emin 

size ne oldu yüzünüz değişmiştir.” Muhammed Emin dedi: “Gözüme her saat acayip 

suretler görünür. Korkuyorum. Beni ört.” Hatice, “Yine görününce bana haber ver.” 

dedi. Bir saat olmuştu  

 

26b 

yine göründü. Muhammed Emin, Hatice’ye söyledi. Hatice mübarek başını açtı. O 

suretler kayboldular. Yine başını örttü yine göründü. Hatice dedi: “Eğer o suretler cin 

olsaydılar kaybolmazlardı. O melektir, saç avrettir diye kaybolurlar.” Hatice, 

Muhammed Emin’in ayaklarına sarılıp, “Ya Muhammed peygamberliğin kutlu ve 

mübarek olsun.” dedi. Hatice perdeye girdi. Hz. Cebrail (a.s.) vahi alıp geldi, Esselamü 

aleyküm ya Hz. Resullullah. O sözden sonra başını çıkar, dedi. Hz. Resullullah o 

kilimden başını çıkardı. Cebrail (a.s.) bu ayeti alıp “Kitabını oku Ya Muhammed” dedi. 

Ondan sonra Hz. Resul (a.s.) dedi: “Ben kitap (okumayı) bilmem, nasıl okuyayım?” Hz. 

Cebrail (a.s.), “Ben öğretirim.” dedi. Hz. Resul (a.s.), “Siz kimsiniz?” dedi. Cebrail 

(a.s.), “Ben biraderiniz Cebrail.” dedi. Resul (a.s.), “Hoca 

 

27a 

Abdullah’ın benden başka oğlu, kızı yoktur. Nasıl biraderim olursunuz?” dedi. Cebrail 

(a.s.), “Sizden önceki peygamberlerle (de) biraderdim.” dedi. Hz. Resul (a.s.), Cebrail 
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(a.s.)’ın olduğunu anladı. Tanrı’nın peygamberine çok saygı gösterdi. Hz. Cebrail (a.s.) 

dedi: “Dışarı çıkın, (insanları) dine davet edin, halkı imana getirin. Cihanı dinsizlik 

aldı.” Bazıları söyler: “Peygamberlik vahi geldiğinde kırk yaşındaydı. Yirmi üç yıl halkı 

imana getirdi. Bazılarını nasihat ile bazılarını korku ile imana getirtti.” Tanrı’nın 

buyruğu şöyleydi ki: “Müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün.” Hem her kim imanı kabul 

ettiyse hem dünyası hem de ahireti güzel oldu. Ebu Cehil, Utbe, Şeybe ve Velid Bin 

Mugire (a.l.) iman etmeyi kabul etmediler. O yedi kişi iman etti. Biri kadın, biri oğlan, 

biri köle, biri Ebu Bekir Sıddık (razhu), Köle Bilal Habeşi, yine üç kişiden biri Abdullah 

İbni Avf, biri Ubeyde Cerrah, biri de Said ibni Hayr’dı. Şöyle 

 

27b 

rivayet etmişlerdir. Bir gün Ebu Cehil dedi: “Ya Ömer senin gibi savaşçı var mı ki 

Muhammed Emin ataların adını unutturdu. İnsanları aldı seni ve beni de alıp ataların 

dinini yok edecek. Gel ben sana yüz kızıl deve, yüz miskal altın, yüz kızıl altın para 

vereyim. Muhammed’i yakalayıp bu boynundan bağlayıp getir ya da öldürüp başını 

getir.” Hz. Ömer dedi: “Bu işi yaparım (ama) sen vermezsen.” Ebu Cehil, “Gel Lat, 

Menat, Uzza’nın önünde yemin edelim.” diyip geldi. Kâbe evi puthane yapılmıştı. 

Kapısını açtılar putlar bu kelimeişerifi söyledi: “Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. 

Muhammed onun peygamberidir.” Ebu Cehil döndü, Ömer’e dedi: “Bu sözü kimseye 

söyleme.” Ömer, “Söylemem.” dedi. Girince putlar dedi: “Ey cahiller Muhammed ulu 

Tanrı’nın peygamberidir. Sizler ona eziyet edersiniz.” Lanetli Ebu Cehil dedi: “Ben 

yeminimden dönmem, eğer ben yeminimden dönersem Lat, Menat, Uzza’dan 

ayrılayım.” Ömer’in şansı vardı ki kılıcını kuşanıp 

 

28a  

yürüdü. O gün Taha suresini Cebrail (a.s.) vahiy getirmişti. Çaresiz cüz alıp okurlardı. 

Ömer, Ebu Cehil’e, “Ben kılıcı kınına koymam. Ben Muhammed’in başını kesmezsem 

Lat, Menat, Uzza’dan ayrılayım.” diyip öfkeyle gitti. Yolda bir oğlan bir zayıf buzağıyı 

kovalıyordu. Oğlan, buzağıyı tutup ver, dedi. Ömer her ne kadar kovaladıysa da 

tutamadı. Oğlan Ömer’in yüzüne bakıp, “Nereye gidiyorsun? Yüzün değişmiştir.” dedi. 



218 

 

Ömer dedi: “Muhammed’i öldürmeye gidiyorum.” Oğlan dedi: “Bir zayıf buzağıyı 

yakalayamadın. Muhammed’i öldürmek elinden gelmez.” Ömer’in Fatma adlı bir kız 

kardeşi vardı. Müslüman olmuştu. O oğlan dedi: “Önce Fatma’yı öldür. Muhammed’in 

dinine girmiştir.” Ömer dedi: “Muhammed’in dinine mi girmiş?” Oğlan, “Evet.” dedi. 

Sen Fatma’nın yanına git. Bir tavuğu öldür. Fatma da pişirsin. (Fatma’ya) gel, ye de. 

Seninle yemez, dedi. Ömer bunu işitince öfkelendi. 

 

28b 

O gün Fatma, Taha suresinin cüzünü alıp okurdu. Ömer yaklaşınca Fatma’ya haber 

geldi. Cüzünü sakladı. Çıkıp selam verdi. Ömer ‘aleyke alıp dedi: “Bir tavuk getir, 

öldüreyim. Pişirip gel.” Hemen gidip bir tavuk tutup geldi. Ömer tavuğu öldürdü. 

Fatma’ya, “Ben yatıyorum.” dedi. Ömer yattı. Fatma cüzünü alıp okudu. Ömer’e Taha 

suresi hoş geldi. Gönlüne iman şevki düştü. Ömer kalktı. Fatma cüzünü tandıra atıp 

ağzını kapattı. Tabağı Ömer’in önüne koydu. Ömer, “Beri gelip ye.” dedi. Fatma, 

“Yemem ben.” dedi. Ömer niçin yemezsin, dedi. Fatma, “Yabancı ile yemek yemek 

uygun değil.” dedi. Ömer dedi: “Ben nasıl yabancı oluyorum.” Fatma dedi: “Sen 

Müslüman değilsin.” Ömer dedi: “Benden korkmaz mısın?” Fatma, “Korkmam.” dedi. 

Ömer, “Tandıra ne attın.” dedi. Tanrı’nın sözünü attım, dedi. Hemen al, Tanrı’nın sözü 

yanmasın, dedi. 

 

29a 

Bilmillahirrahmanirrahim, diyip tandırı açtı. Cüzünü aldı. Zerre kadar eksilmediğini 

gördüler. Ömer bu durumu görünce dedi: “Ey Fatma beni Hz. Resullullah’ın yanına 

götür, iman edeyim.” Fatma kalktı önden Tanrı’nın peygamberine giderdi. Fatma 

varmadan önce Cebrail (a.s.) Tanrı’nın peygamberine dedi: “Ömer iman etmeye 

geliyor.” Ya Fatma senden önce Cebrail haber verdi. Ömer geldi, peygamber (a.s.)’ın 

ayaklarına başını koyup yüzünü sürttü. Hz. Ömer Müslüman oldu. Hz. Ömer dedi: “Ya 

Resullullah ben Müslüman oldum. Kimden korkuyorsunuz, gidip Kâbe evini açalım. 

Putları parçalayalım.” Hz. Resul (a.s.) dedi: “Ya Ömer iman etmeye mi geldin yoksa 

başka işe mi geldin?” Hz. Ömer dedi: “Ebu Cehil yüz miskal altın, yüz kızıl deve, yüz 
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kızıl altın para vermişti. Ben Lat, Menat’dan ayrılayım diye yemin ettim.” Bu şekilde 

Lat, Menat’ın sözünü, oğlanın sözünü söyledi. 

 

29b 

Tanrı’nın peygamberi Ömer’i silkip silkip bıraktılar. Ömer’in günahları döküldü. Ondan 

sonra Hz. Ömer önden, Muhammed Resullullah arkadan gittiler. Kâfirlerin hepsi gelip 

dedi: “Ya Ömer ne yaptın?” Ömer dedi ki: “Uzza’dan ayrıldım, ataların yolundan 

döndüm siz de ayrılın.” Kâfirler, ya Muhammed büyücüdür diyip dağıldılar. Kâfirlerin 

ağızlarına taş toprak olsun. Hz. Kâbe’nin kapısını aştılar. Putları parça parça ettiler. Hz. 

Resul gireyim, dedi. Cebrail (a.s.), “Ya Muhammed girme, kâfirler putlarımıza tapındı 

diyecekler.” dedi. Hz. Tanrı’nın peygamberi girmedi. Bütün putları çıkardılar sonra 

Tanrı’nın peygamberi girdi; fakat yukarda oldukları için elleri ulaşmadı. Resullullah 

dedi: “Ya Ömer üstüme çıkıp o putları parçala.” Ömer Tanrı’nın peygamberinin üstüne 

çıkıp o putları parçaladı. Ömer Tanrı’nın peygamberinin üstüne çıkıp elini uzattı. 

Tanrı’nın peygamberi dedi: “Elin ulaştı mı?” Ömer, “Ya Resullullah yüksek yere 

çıkmışım (ki) elimi uzatsam arşa ulaşır.” dedi. Onları alıp parçaladılar sonra ikindi 

namazı oldu.  

 

30a  

Hz. Ömer dedi: “Ya Resullullah ben Müslüman oldum. Niçin sabah namazını meydanda 

okumuyorsunuz?” Hz. Resullullah Bilal Habeşi’ye dedi. Sabah namazını meydanda 

okudu. Doğu’dan Batı’ya kadar (herkes) duydu. Kâfirler, “Hz. Ömer dine girdi.” 

dediler. Perişan oldular kâfirler günden güne horlandılar. Müslümanlık abat oldu. Şöyle 

rivayet etmişlerdir: Resul (a.s.) oturmuşlardı. Dostlarından bir sahabe vardı. Araplar’ın 

Kilap kabilesindendi. O sahabenin adına Dıhye-i Kelbi derlerdi. Dıhye-i Kelbi her 

zaman çok saygılı ve acayip derecede görgülüydü. Hz. Resullullah’ın huzuruna her 

geldiğinde Hz. Şehzade İmam Hasan ve İmam Hüseyin’e kendi kabilesindeki 

meyvelerden getirip verirdi. Onun için küçük oğlanlar meyveye düşkündürler. Dıhye-i 

Kelbi müminlerin emiri Şehzade Hasan ve Hüseyin’e güzel iltifatlar ederdi. Hz. 

Şehzade  
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30b  

İmam Hasan ve Hüseyin; Dıhye’yi görünce koşarak giderler, üstüne çıkarlar, 

elbisesindeki meyveyi alıp yerlerdi. Şöyle rivayet etmişlerdir: Bir gün Cebrail (a.s.), 

Dıhye-i Kelbi’nin suretinde geldi. Hz. Şehzade İmam Hasan ve Hüseyin (onu) Dıhye-i 

Kelbi sanıp üstüne çıkıp koynuna ellerini sokup (meyve) aradılar. Tanrı’nın peygamberi 

şehzadelerinin bu işlerine utandılar. Tanrı’nın peygamberi, “Ey biraderim şehzadeler 

sizi Dıhye-i Kelbi sandılar. Dıhye-i Kelbi her geldiğinde kendi kabilesindeki 

meyvelerden getirip (onlara) verirdi. Küçüklerdir mazur görün.” diyince Cebrail, “Ya 

Muhammed şehzadeler beşikteyken de Ali (ve) Fatma (razha) uyuyup şehzadelerin 

ağlamalarını duymazlardı. Ulu Tanrı’nın buyruğu ile gelip beşiklerini sallardım. Onun 

için beni severler.” dedi. Cebrail (a.s.) dedi: “Benim amacım şudur ki ya Resullullah, 

İmam Hasan ve Hüseyin’in mübarek 

 

31a 

elleri bu boynuma değerse ulu Tanrı şehzadelerin hürmetine cehennem ateşinin bana 

haram olacağını söyledi.” Bilin ve haberdar olun (ki) Cebrail cehennemden korkuyorsa 

vay bizim gibi asiler ve caniler ne yapacaklar, diye söylediler. Bu söz üzerine Cebrail 

(a.s.) cennetten bir saf üzüm getirip şehzadelere verdi. Şehzadeler yerlerken bir üzüm 

İmam Hüseyin’in elinden düştü. Şehzade Hasan alıp yedi. Şehzade İmam Hüseyin, “Ey 

Tanrı, zehir olsun.” dedi ve yine bir üzüm (de) şehzade Hasan’ın elinden düştü. Şehzade 

İmam Hüseyin alıp yedi. İmam Hasan, “Ey Tanrı, bir kişi senin boğazını kessin.” dedi. 

Şehzadelerin bu sözleri reddedilmedi. Bu söz üzerine bir dilenci gelip mescidin 

kapısında durup dedi: “Ben uzaktan gelen bir dilenciyim. Tanrı aşkına bir tane üzüm 

verir misin?” Tanrı’nın peygamberi şehzadelerden üzüm istedi şehzadeler Tanrı’nın 

peygamberine üzüm verdiler. Üzümü dilenciye verecekken Cebrail Tanrı’nın 

peygamberinin kolunu 

 

31b 

tuttu ve dedi: “Ya Resullullah o şeytandır. Ona cennet yemeği haramdır. Cennet 

yemeğini yiyince cennetlik olacak.” Şeytan umutsuz olup geri döndü. Şöyle rivayet 
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etmişlerdir: Hz. Resul (s.a.v.) oturuyordu. Şehzade İmam Hasan ve Hüseyin ağlayarak 

geldiler. Resul (a.s.), “Niye ağlıyorsunuz?” dedi. Şehzadeler, “Ey saygıdeğer dedemiz 

sabahleyin bayram günü Yahudilerin ve Hıristiyanların oğulları yeni elbise giyip 

çıkacaklar bize giyecek elbise yok.” dediler. Resul (a.s.) işitince kederlendi. Cebrail 

hemen hazır olup sordu: “Ya Muhammed niye kederlendiniz?” Ey kardeşim Cebrail! 

Şehzadeler dedi (ki): “Sabahleyin bayram günü Yahudilerin ve Hıristiyanların oğlanları 

yeni elbise giyip çıkacaklar. Bizim elbisemiz yok.” Onun için kederliyim, dedi. O vakit 

Cebrail (a.s.) kayboldu. Biraz sonra iki kumaş getirdi. Resul (a.s.) 

 

32a 

o kumaşları getirdi. Ondan sonra Cebrail dedi: “Tanrı’nın selamı var. Selamdan sonra 

melekler (de) methiye düzdüler. Ulu Tanrı, dostum Muhammed’e söyle gönlünü perişan 

etmesin, (diyerek) bu iki kumaşı şehzadeler için elbise biçtiler.” Şehzadeler, “Bu 

zamanda beyaz giymek gelenek değil renkli olsaydı (daha) güzel olurdu.” dediler. 

Tanrı’nın peygamberi bir kapta su getirdi. Bismillahirrahmanirrahim diyip o kumaşları 

suya soktular. Biri yeşil oldu biri kırmızı. Yeşili İmam Hasan’a ve kırmızıyı İmam 

Hüseyin’e verdi. Şehzadeler mutlu oldular. O kumaşı elbise diktirip giydiler. Bayrama 

çıktılar bayram namazını kılıp geldiler. Eve gelip bellerini açtılar. Resul (a.s.) Şehzade 

İmam Hasan’ı kucağına aldı. Yüzünü sevip bıraktı. Resul (a.s.) gömlek yakalarının bağı 

şehzadelerinin boyunlarına battığını görünce dedi: “Ey yavrularım gömleğinizin yakası 

çekmiştir onun için boynunuza  

 

32b 

batmıştır. Anneniz diker.” Her ikisini de sevip bıraktı. Sabahına Cebrail (a.s.) gelip 

dedi: “Ya Muhammed o yeşil elbise giyen oğlanı Kufe’nin giriş kapısında ayın onunda 

Hâricîler zehir vererek öldürecekler. O kırmızı elbise giyen oğlunu Aşure ayının onunda 

Kerbela ovasında koyun gibi boğazını kesip şehit edecekler. Gömlek yakasının bağının 

batmasına dayanamıyorsun o zaman nasıl dayanacaksınız.” Tanrı’nın peygamberi 

Cebrail’den bu sözü işitince Resül Huda çok ağladı. Ondan sordu: “Ya Cebrail bu 

zulümleri kimler yapacak.” Hz. Cebrail dedi: “Ümmeyye oğulları sülalesinden 
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yapacaklar. O zamanda siz, Hz. Ali, Anne Fatma dünyadan gitmiş olacaksınız.” 

Tanrı’nın peygamberi sordu: “Ya biraderim Cebrail, şehzadelerin matemini kimler 

tutacak.” Cebrail dedi: “Gökyüzündeki melekler, vahşi hayvanlar ve kuşlar, deryadaki 

balıklar, insanlar ve cinler tutacaklar. Her ilde âşık, sadık, hanedan dostu ümmetleriniz 

her Aşure ayında anacaklar. Ta kıyamete kadar devam edecek.” 

 

33a 

Tanrı’nın peygamberi sordu: “Ya Cebrail o zaman hiç malum olmaz mı?” Cebrail 

Kerbela ovasının toprağından bir avuç toprak verdi ve dedi: “Toprağı şişeye alıp 

saklasınlar. Toprak ne zaman kana boyanırsa Hz. İmamların şehitlik vakti yaklaşmış 

demektir.” Resul (a.s.) o toprağı şişeye koyup Ümmü Seleme’ye verdi. Siz saklayın o 

zamanı bileceksiniz. Ondan sonra Tanrı’nın peygamberi Fatma-yı Zehra (razha)’nın 

yanına ağlayarak girdiler. Fatma’ya söyledi. Fatma (razha) bu sözü işitince bayılıp 

düştü. Biraz sonra kendisine geldi. Ali (razhu), Tanrı’nın peygamberini ve Fatma-yı 

Zehra’yı ağlarken görünce şehzadelere bir şey olduğunu sanarak şaşırdı. Tanrı’nın 

peygamberi, Fatma-yı Zehra’ya söyleyip dedi (ve) Ali (razhu)’ya “Oğlanlar nereye 

gittiler?” diye sordu. Fatma dedi: “Oynamaya gittiler. Mübarek gönlünüzü  

 

33b 

üzmeyin.” Tanrı’nın peygamberi hücresine girdi, aralıksız üç gün (hiç) çıkmadı. Farz 

namazı (için) çıktı. Ondan başka hiç çıkmadı. Sahabeler işitince kederlendi. Tanrı’nın 

peygamberi çıkmıyor diye şaşırdı. Sonunda ne olduğunu öğrenmesi için Ebu Bekir 

Sıddık’ı gönderdiler. Ebu Bekir Sıddık Tanrı’nın peygamberinin yanına gitti ve sordu: 

“Ya Resullullah niçin çıkmazsınız?” Tanrı’nın peygamberi dedi: “Ya Ebu Bekir, 

biraderim Cebrail bana haber verdi. Ümeyye oğulları kabilesinden sizin oğullarınıza 

eziyet edecekler.” Muaviye bu sözü işitince, “Ümeyye oğulları kabilesindenim ben. 

Eğer öyleyse ben asla evlenmeyeceğim.” diyip yemin etti.” Ulu Tanrı’nın takdirini hiç 

kimse değiştiremez. Bir gün Muaviye abdest bozmaya oturdu, bitirdikten sonra 

kendisini temizlerken altını akrep ısırdı. Muaviye bayılıp düştü kendine geldikten sonra 

bütün hekimleri toplayıp ilaç yaptırdılar. Hiç faydası olmadı. Yine bir  
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34a  

vilayetten maharetli bir hekim getirdiler. O hekim dedi: “Bunun cinsel ilişkide 

bulunmaktan başka hiçbir çaresi yoktur.” Muaviye, ben (evlenmeyeceğime dair) yemin 

ettim. Ne çare bulacağım ben, dedi. Bütün sahabeler dediler: “Yetmiş yaşında çirkin 

yüzlü birisi olacak.” Mecburen bir Habeş cariyesiyle nikâhlanıp cinsel ilişkide 

bulundular. Ulu Tanrı’nın takdirini görün. Nice zaman sonra bir oğul doğurdu. Adını 

Yezid koydular. Uğursuz Yezid çocuk oldu. Muaviye Yezid’i kucağına almış geliyordu. 

Tanrı’nın peygamberi, “(Ne kadar) acayip, bir cennetlik bir cehennemliği kucağına 

almış geliyor.” dedi. Sahabeler işitince şaşırdılar. Mervan-ı Har198, Ümeyye 

kabilesindendi. Kendisini büyük görürdü. Ama asıl (olan) kimdi. Bedbaht, uğursuz, 

köpek, hayırsız, soysuz Rafızi Mervan-ı Har’a, Ümeyyeoğulları neslinden bir oğul 

doğduğu (ve) adını Yezid koydukları haberi ulaştı. (Şöyle) rivayet etmişlerdir. Mervan-ı 

Har bedbaht, uğursuz fitneciydi. Hz. Resul (a.s.) tarafına düşmanlık (güttüğü) için bir 

gün Ebu Bekir 

34b  

Sıddık’ın oğlu ile Mervan-ı Har kavga etti. Tanrı’nın peygamberinin huzuruna gelip 

tanıklık ettiler. Hatayı Mervan-ı Har’da buldular. Tanrı’nın peygamberi, “Saçlarını 

kesin.” diye buyurdu. Saçlarını kestiler. (Mervan-ı Har), Ebu Bekir Sıddık’a bakarak 

dedi: “Bir gün gelecek senin oğlunun (başına) ne işler getireceğiz.” Kapıya çıktı. Resul 

(a.s.), “Bir gün gelecek bütün halkı karışıklığa düşürecek. Sahabelerle anlaşıp bunu 

uzağa göndermek gerek.” diyerek Şam’a sürüp kovdular. Resul (a.s.) dünyadan 

göçtüklerinde halifeliği Ebu Bekir Sıddık’a buyurdu. Hutbe oku, imamlık yap benim 

imamlık yapmaya gücüm yok, dedi. O izin ile (Resul (a.s.)) vefat ettikten sonra ki cuma 

günü imamlık yaptı ve dedi: “Ey Müslümanlar, (imamlık yapmayı) bana Hazret vasiyet 

etmişti. Sizler ne diyorsunuz?” Bunların hepsi razı oldular. Mervan-ı Har, Tanrı’nın 

peygamberinin vefat ettiğini duyunca mektup göndermiş. (Mektup da der): “Tanrı’nın 

peygamberi dünyadan göçmüştür.  

 

                                                 

198 marvān-ı ḫar kötü karakterli biri olduğu için eşek lakaplı olarak kullanılmıştır. Eşek Mervan 

anlamındadır. 
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35a 

Şimdi Medine’ye gitmeme izin var mıdır?” Eba Bekir Sıddık dedi ki: “O kişiyi 

Tanrı’nın peygamberi fitnelikten sürüp Medine’den çıkarmıştır. Daha uzaklara gitsin.” 

Şöyle rivayet etmişlerdir: Tanrı’nın peygamberinin (vefatından) altı ay sonra Anne 

Fatma vefat etti. Vefatlarından bir gün önce bir rüya gördü. Rüyasında Tanrı’nın 

peygamberini cennette gördü. Önlerinde yemek varmış ve yemeden oturuyormuş. 

Fatma dedi: “Ey baba bu yemeği neden yemiyorsunuz?” Tanrı’nın peygamberi dedi: 

“Ey kızım seni bekliyorum seninle birlikte yiyeceğim.” Anne Fatma uyandı. Sabah 

vakti olmuştu. Abdest alıp namaz kıldı. Namazı bitirince şehzadelerini sevdiler. 

Elbiselerini ve saçlarını yıkadılar, (saçlarını) taradılar. Ey oğullarım sizler için kim 

endişelenecek, elbiselerinizi kim yıkayacak ve saçlarınızı kim tarayacak diyip ağladı. O 

zaman Hz. Ali’ye dedi: “Un alıp getirin.” (Hz. Ali), bir nice günlük ekmek  

 

35b 

için un getirdi. (Anne Fatma) hamur yoğurup ekmek pişirdi. Şehzadelere ekmek verdi. 

Hz. Ali, Fatma’nın bu işlerine şaşırıp dedi: “Ey Fatma siz hiç (bu) saatte bu işi 

yapmazdınız. İbadetten başka işle meşgul olmazdınız. Bugün ne sır gördünüz?” Hz. 

Fatma dedi: “Ya Ali, bilin ve haberdar olun. Babamdan ayrılalı altı ay olmuştur. Ben de 

ahiret yolculuğuna çıkacağım. Onun için bu işleri yaptım. Benden sonra kalsalar, 

onların saçlarını tarayacak, elbiselerini yıkayacak, ekmek yapıp verecek hiç kimseleri 

olmayacak.” Hz. Ali bu sözü işitip ağlayıp perişan oldu. Fatma, “Ey oğullarım hoşça 

kalın.” dedi. Kucaklaşıp ağlaştılar. Şehzadeler ağlayarak dediler: “Ey şefkatli annemiz 

bizi bırakıp nereye gidiyorsunuz?” Çok ağlaştılar. Bu haldeyken Ali (razhu) da ağladı. 

Anne Fatma Hz. Ali’ye:  

 

36a 

“Bu oğlanlarıma iyi bak, kalplerini kırma. Ben bugün Resullullah’ın yanına gideceğim.” 

diyip vasiyetlerini tamamladı. Ondan sonra öldü. “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a 

aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz.” Bütün sahabeler toplanıp geldi ve gördüler ki 

şehzadeler başları açık (halde) yas tutup feryat ile: “Ey şefkatli annemiz dedemiz Hz. 
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Resullullah’ı göresimiz gelince ayrılık ateşini senin mübarek güzel yüzün ile 

söndürürdük. Şimdi (bundan) nasipsiz kaldık. Bizimle kim yarenlik edecek, halimizden 

kim haberdar olacak?” diyip ilkbahar bulutu gibi hıçkıra hıçkıra ağlıyorlardı. Bunlara 

vahşi hayvanlar ve kuşlar (da eşlik ederek) yas tutup feryat ettiler. O gün sanki kıyamet 

koptu. Feryat edip ağladılar. Hz. Ebu Bekir, bütün sahabeler başları yalın ayakları yalın 

ağlıyorlardı. Resullullah’ın yadigârı, gözlerinin ışığı bir gün gelip sizi görsek 

Resullullah’ı görür gibi olurduk. Şimdi nereye gidelim, 

 

36b 

kimin yüzüne bakalım, kimin yüzüyle müşerref olalım? Üzülünce kimin yüzünde çare 

bulalım, diyerek çok ağlayıp yas tuttular. Ebu Bekir Sıddık dedi: “Ben Tanrı’nın 

peygamberinden duydum (ki) kim kızım Fatma’nın namazına gelip namaz kılarsa 

sorgusuz sualsiz cennete girecek demişti.” Halk, Fatma’nın namazını kılalım dediler. 

Fatma’yı Hz. Ali’nin kendisi yıkadı. Bu karışıklık sadece Hz. Ali’yeydi. Hala hiç 

kimsenin kendi karısını kendisinin yıkaması uygun değildir. Hz. Fatma’yı tabuta 

koydular. Hz. İmam Hasan ve İmam Hüseyin dedi: “Ey saygıdeğer baba, cenazenin dört 

köşesi var üç köşesini üçümüz tutarsak bir köşesini kim tutacak.” O vakit bir ses geldi: 

“Siz endişelenmeyin, taşıyacak olanlar var.” Bu sesi işitince cenazeyi kaldırdılar. 

Cenaze havaya uçtu. Halk şaşırdı ve de (halk cenazenin) koyulacağı yerde hazır 

olduğunu gördüler. Fatma’yı defnettiler. Hz. Ebu Bekir Sıddık, 

 

37a 

“Fatma’nın cenazesini hazırlayın namazını kılalım” dedi. Yaygara kopardılar. 

Müminlerin Emiri, “Fatma, bana benim namazıma hiç kimse gelmesin, edepsizlik 

yapmasın diye vasiyet etti.” dedi. Sahabeler öfke ile: “Fatma’nın cenazesini kılıp ondan 

sonra (da) defnederiz.” diyip yaygara kopardılar. Hz. Ali’ye, “Halk cenazeye (katılmak 

için) ısrar ediyor, razı olmuyorlar.” dediler. Hz. Ali zırh giyip, ellerine gürz aldı. 

Benimle kim karşılaşacak, diyip bekledi. Hiç kimse (karşısına) çıkamadı. Ebu Bekir 

Sıddık dedi: “Ey sahabeler geri dönün. Ben Tanrı’nın peygamberinden duymuştum. Ali, 

hangi gün başına miğfer giyip eline zülfikar alsa doğudan batıya kadar herkes toplansa 
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(onunla) baş edemez.” Hepsi geri döndü. Husumet aradan kaldırıldı. Şöyle rivayet 

etmişlerdir: Hz. Ebu Bekir Sıddık halife oldu. Bir gün hasta olup yattı. Bütün sahabeler 

toplanıp görmeye geldiler. 

 

37b  

İbni Abbas, “Ey halife, Resullullah hasta olup yatınca halifeliği size verdi. Siz kime 

vereceksiniz?” diye sordu. Ebu Bekir Sıddık yüzünü Hz. Ömer’in tarafına çevirip dedi: 

“Ya Hattab oğlu ben size verdim. Bu işe sizden makamlı biri yok.” Yüce Allah’ın 

kullarına doğru davranın diyip vasiyetlerini tamamladıktan sonra öldü. “Doğrusu biz 

Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” Ebu Bekir Sıddık iki defa halife oldu. Ebu 

Bekir Sıddık’ı Medine’ye defnettiler. Şöyle rivayet etmişlerdir: Hz. Ömer halife olunca 

dünyanın dört bir tarafına mektup gönderdi. Zengbar vilayetine, doğu ve batıdaki 

vilayetlere mektup gönderdi. Liderler, İslam’a gelip boyun eğsinler. Eğer gelmezlerse 

ve iman etmeyi kabul etmezlerse kendilerini öldürüp oğullarını ve kızlarını esir 

alacağım diye mektup gönderdi. Mektubun ulaştığı insanlar İslam’a gelip boyun eğdiler. 

İslam çok güçlü oldu. Doğu ve batı illerine, İran, ve  

 

38a  

Arap illerine İslam; Hz. Ömer’in zamanında aşikâr oldu. Hz. Ömer, Kâfirleri İslam’a 

çağırmak vilayetlerini Müslüman yapmak için Arap askerini Rum’a gönderdi. İslam 

askeri Kisra199 ile savaşa girdi. Kisra’nın askerini yendi. Kisra’nın bir oğlunu ve iki 

kızını esir aldılar. Oğlunun adı Hürmiz, kızının adı Şehribanu diğer kızının adı 

Nuşbanu’ydu. Çok güzellerdi. Çeyizleri çoktu. Kendileriyle getirdiler. Hürmiz’e iman 

et, dediler. Hürmiz iman etmeyi kabul etmedi. Hürmiz’in başını kestiler. Kızlara imanı 

arz ettiler. Kızlar, “Biraderimizi öldürdünüz bizi de öldürün.” diyip iman etmeyi kabul 

etmediler. Kızlar (da tam) öldürülecekken Hz. Ali geldi. Hürmiz, iman etmedi, 

öldürdük, dediler. Hz. Ali öfkelendi. Birini öldürmeden (önce biraz) sabretmek gerek, 

                                                 

199 İran Hükümdarları için kullanılan unvan. 
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dedi. Hz. Ali dedi: “Bu kızları bir kimseye verelim. O kimse (İslamı) öğretsin sükûnet 

ile iman edeceklerdir.” Hz. 

 

38b  

Ömer kabul etti. Şehribanu ile Nuşbanu’yu Ümmü Seleme’ye verdiler. Ümmü Seleme 

canıgönülden hürmetle bakar, nasihatler verirdi. Nice zaman sonra yumuşak yumuşak 

nasihatler verdi. Cehennem ile korkutup cennet ile müjdeleyip imana (doğru) yol 

gösterdi. Şehribanu ile Nuşbanu iman ettiler. Hz. Ömer işitince mutlu oldu. Hz. Ömer 

dedi: “Ya Ali gelmeseydiniz bu ikisi ziyan olacaktı.” Hz. Ömer, bir sahabeyle çok 

hediye gönderdi. Ümmü Seleme ve o kızlara verilen hediyeleri getirip Ümmü 

Seleme’ye verdi. Hz. Ömer; Ümmü Seleme’ye o kızlara nasihat versin, onları 

evlendirelim, dedi. Ümmü Seleme, Hz. Ömer’in verdiği hediyeleri kızlara getirip 

gönüllerine merhem sürdü. Nice zaman sonra kızlara, “Ey kızlarım sizler benimle (bir 

ömür) geçmez öyle ki Hz. Fatma’nın, Resul (a.s.)’la geçmediği gibi. Hz. Ali’ye verdiler. 

Siz de vilayetinizden misafir olup geldiniz. 

 

39a  

Size de bir mahrem olsa nasıl olur?” dedi. Bu söz kızlara zor geldi. Kızlar ağladılar ve 

dediler: “Ey saygıdeğer annemiz, siz bu sözü söylemeyin! Uygun değildir.” Ümmü 

Seleme dedi: “Ey kızlarım, iman etmeyi kabul ettiniz! Bu sözümü de kabul edin.” 

Kızlar dediler: “Öyleyse malımızın tamamını bize geri gönderip versinler. Biz (de) kime 

varırsak cehizimizle birlikte varalım (ki) biz de değerli olalım. Hürmetimiz eksik 

olmasın. Biz padişah çocuğu olduğumuz için bize çok hazırlık gerek.” Ümmü Seleme, 

Hz. Ömer’e birini gönderdi. Bu kız kendisini nisbetni (?) kabul etmek için cehizlerini 

şart koşar. Hz. Ömer, Sad Vakkas’a dedi: “O kızların cehizleri nedir?” Sad Vakkas dedi: 

“Büyüğünün üç yüz devesi, küçüğünün iki yüz devesi Beytül Mal yerinde 

bulunmaktadır.” Hz. Ömer hepsini mükemmel bir şekilde yükletip gönderttiler. O 

kızlara selamet ulaştırıp verdiler. Kılına bile zarar vermeden kızlara ulaştırdılar. Hz. 

Ömer, Ümmü Seleme’ye bir kişi gönderdi (ki) kızlardan sorsun 
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39b 

selamet ulaştı mı, diye. Ümmü Seleme kızlardan sordu: “Çeyizleriniz selamet ulaştı 

mı?” Kızlar mutlu olup bize selamet ulaştı, dediler. Hz. Ömer’e bütün Medine halkı dua 

etti. Kızlardan sordular: “Kimi seçersiniz?” Bir ev üstüne perde çeksinler, biz perde 

içinde oturalım. Onlar birer birer geçsin. Büyük küçük hangisini beğenirsek (onu) kabul 

ederiz. Sonunda öyle yaptılar. Kızlar ellerine lal ve cevherler alıp oturdular. Sahabeler 

küçük büyük hepsi güzel elbiseleriyle birer birer geçtiler. Kızlar perde içinde görüp 

oturdular. Hz. Ömer, padişaha yakışır şekilde elbise giyinip geldi. Kızlar, “Bu kimdir?” 

(dediler.) Ümmü Seleme dedi: “Bu Hz. Ömer’dir. Tanrı’nın peygamberi, ‘Ömer 

Müslümanlar ile övünür, Müslümanlar da Ömer ile övünür.’ diye söylemiştir. Hz. Ömer 

dine girene kadar İslam işi aşikâr olmamıştı.” Şehribanu, “Doğru mu söylüyorsunuz?” 

dedi. Biraderimi öldürdüğü için biraderimin ayrılık acısı çok olur. Onu kabul edemem, 

dedi. Ondan (sonra) Osman geldi. 

 

40a 

Şehribanu, “Bu kimdir?” diye sordu. Ümmü Seleme dedi: “Hz. Osman’dır. Dört 

halifeden biridir. Çok utangaçtır. Sahabeler arasında ondan zengini yoktur.” Şehribanu 

dedi: “Doğru mu söylüyorsunuz? O çok utangaç biridir. Yıl, ay geçer ehlibeyti ile 

konuşmazmış. Onu da kabul etmem.” Ondan sonra (bir) usta binici geldi. (Şehribanu): 

“Bu kimdir?” dedi. Ümmü Seleme dedi: “Bu kırmızı yüzlü Hz. Ali’dir.” Şehribanu 

dedi: “Hz. Fatma’nın eşi olduğu için kabul etmem. Kıyamet günü yüzlerine bakamam.” 

Ömer Sad geldi. Sehribanu sordu: “Bu kim?” Ümmü Seleme dedi: “Bu Ömer Sad’dır. 

Arap ordusunun komutanıdır.” Şehribanu dedi: “Doğru mu söylüyorsunuz? Benim 

biraderimi onlar tutup aldı. Bizleri de onlar esir alıp getirdi. Onu da kabul etmem.” 

Ondan sonra uzun boylu, (insanı) sarhoş edecek (kadar güzel) bir kişi padişaha yakışır 

şekilde giyinip geldi. Şehribanu sordu: “Bu kim?” Ümmü Seleme dedi: “Haydar’ın 

yeğenidir. Bunun adı Malik Ejder’dir.” Şehribanu dedi: “Bizim memleketimizi işte bu 

yıktı. Bunu da kabul etmem.” Ondan sonra güzel yüzlü 
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40b 

(bir) yiğit geldi. Şehribanu sordu: “Bu kim?” Ümmü Seleme dedi: “Halid ibni Velid.” 

Şehribanu dedi: “Bunu da kabul etmem.” Ondan sonra Zübeyr ibni Avvam ve Harb ibni 

Abdullah ve Sa‘d ibni Esved ve Imad ibni Hasir ve Kaka ibni Eşfa ve Hafz ibni Yemeni 

ve Haşim ibni Hutbe ve Mir ibni Haris bütün sahabeler birer birer geçtiler. Herbirine bir 

kusur buldu. Ondan sonra Haşimoğulları sülalesinden bir yiğit, Ümmeyye oğulları 

sülalesinden de bir yiğit ileri çıktı. Haşimoğulları sülalesinden şehzade İmam Hasan 

ibni Aliyyü’l Murtaza, Ümeyyeoğulları sülalesinden Yezid ibni Muaviye geldi. Yezid 

(a.l.) ben önce çıkacağım, dedi. Çok tartıştılar. Sonunda Hz. Ömer’in yanına götürdüler. 

Hz. Ömer, “Hasan önce çıksın.” dedi. Sonunda İmam Hasan önce çıktı. Resul (a.s.)’ın 

sarığını taktı, Burak’ına bindi amber kokulu saçlarını yanlarına (doğru) saldı. Dolunay 

gibi (güzel) olup selvi boyuyla salınarak yürüdü. Yüzünde ışıklar dolaşıyordu. 

Kükreyen aslan gibi öne çıktı. Şehribanu sordu: “Bu kimdir?” Ümmü Seleme dedi: “Bu 

parlayan ay 

 

41a 

ve amber saçan Fatma-yı Zehra’nın gözünün nuru, Aliyyü’l Murtaza’nın meyvesi, 

Hazreti Muhammed Mustafa’nın torunu yani adı İmam Hasan’dır.” Şehribanu dedi: 

“Doğru mu söylüyorsunuz? Lakin çok eşi vardır. Ben misafirim (onların) kinini ve 

cefasını kaldıramam.” Lanetli Yezid ile Şehzade İmam Hüseyin atlarını kamçıladılar. 

(İmam Hüseyin) lanetli Yezid’in önüne geçti. Şehribanu güzel yüzlü bir yiğidin 

geldiğini gördü. Dolunay gibiydi. Amber kokulu saçlarında ışıklar dolaşıyordu. Güneş 

utancından bakamıyordu. (İmam Hüseyin) bu haliyle geldi. Ümmü Seleme, 

Şehribanu’ya dedi: “O peygamber denizini, cevher madenini, o önde gelen usta biniciyi, 

Doğu’nun ve Batı’nın hocasını gördün mü?” (Şehribanu, lal ve mücevherleri) Şehzade 

İmam Hüseyin’in başına saçtı.” Ümmü Seleme, Şehribanu’ya, “Mübarek olsun.” dedi. 

Lanetli Yezid bu durumu görünce şaşırıp kaldı. Düşmanlık tohumu hanedana yayıldı. 

Lanetli Yezid, “Ben önce çıksaydım Şehribanu lal ve mücevherleri benim başıma 

saçacaktı.” diyip kin tutmaya ve kıskanmaya başladı. Cahil, ulu Tanrı’nın takdirini ve 

kime (nasip) ettiğini anlamadı.  
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Hz. Ömer ve bütün sahabeler mutlu olup dediler: “Acayip derecede soylu bir kızmış (ki) 

böyle kısmeti elde etti.” Ondan sonra bütün sahabeler toplanıp Ebu Hureyre’yi vekil 

kılıp (Şehribanu’yu) Şehzade İmam Hüseyin’e verdiler. Şehzade İmam Hüseyin’e 

Düldül’ü tutup verdiler. Şehzade İmam Hüseyin süvari oldu. Hz. Ayşe-yi Sıddık 

Tanrı’nın peygamberine hürmet edip yedi defa şehzade İmam Hüseyin’in üzengisini 

öpüp geri döndü. Düldül’ün yularını Hz. İmam Muhammed Hanefiyye tuttu. 

Arkalarından Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Abbas Abdurrahman cümle sahabeler 

atlandılar. Bütün yiğitler toplanıp geldiler. Şehribanu ile birlikte çok (sayıda) mazlum 

geldi. Medine halkının mazlumları Anne Fatma’yı anıp çok ağlaştılar. Ne yazık ki Hz. 

Fatma (ve) Tanrı’nın peygamberi yaşıyor olsalardı oğullarının mutluluğunu 

göreceklerdi. İlkbahar bulutu gibi hıçkıra hıçkıra ağlaştılar. O gün göklerin kapısı açıldı 

sahabeler arasına amber  

 

42a 

ve çiçek saçıldı. Yer gök arasındaki dünyaya güzel kokular yayıldı. Şehribanu’nun 

tahtını Ümmü Seleme’nin evinde hazırladılar. O tahta lal ve mücevherler saçıp iyi 

dilekte bulundular. Tahtının birinci köşesini Hz. Ömer kaldırdı. Dördüncü köşesini Hz. 

Hasan kaldırdı. Saygıyla birkaç adım götürdüler. Ondan sonra Hz. İmam Hanefiyye 

kaldırdı. O gün bu tahta Hz. Ali iyi dilekte bulundu. Biner biner lal ve mücevherler 

saçtı. Medine’nin fakirleri zengin oldu. Ondan sonra Şehribanu’yu Hz. İmam 

Hüseyin’in saraylarına aldılar. On gece gündüz iyi dileklerde bulundular. Ondan sonra 

Hz. Ömer pek çok vilayete İslam ordusunu gönderdi. Adaletle vilayeti yönetti. Hz. 

Ömer (razhu) dokuz yıl halifelik yaptı. Şehribanu’nun kızkardeşi Nuşbanu’yu Hz. Ebu 

Bekir Sıddık’ın oğluna verdiler. Adı Muhammed’di. Hz. Ömer, ömrünün sonlarında 

birisi tuttuğu köleyi Hz. Ömer’e şikâyet edip dedi: “Bu kölem aldığı ücretin karşılığını 

bana vermedi.”  
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Hz. Ömer dedi: “Bu kölenin bir hüneri var mı?” Efendisi dedi: “Değirmen ustasıdır.” 

Ömer, “Ey köle günde on miskal altın efendine vermen gerek.” diye hükmetti. Bu 

sözden (dolayı) bu köle kin tutmaya başladı. Hz. Ömer’in yürüdüğü yolları beklerdi. Bir 

gün Hz. Ömer’le karşılaştılar. Hz. Ömer, “Bana bir değirmen yapıp ver.” dedi. Köle, 

“İyi olur.” dedi. Köle nice zaman sonra seherde Hz. Ömer’i mescide gittiği yolda 

bekledi. Hz. Ömer’in karnına bıçak sapladı. Hz. Ömer bayılıp düştü. Sahabeler işitince 

toplandılar. Hekim alıp geldiler. Hz. Ömer’in karnını dikti. Hz. Ömer kendine geldi. 

Hekim dedi: “Namaza eğilirseniz, dikişleriniz sökülür (ve) ölürsünüz.” Hz. Ömer: “Bir 

namaz kalıncaya kadar ölsem daha iyi.” diyip kalktı. Namaza durdu. Eğilince dikişi 

söküldü. Hz. Ömer’in karnı (dışarı) çıktı. Hz. Ömer öldü. 

 

43a 

Ravza200’da bize yer var mı, diye Hz. Ayşe-yi Sıddık’ın yanına birini gönderdiler. Ayşe-

yi Sıddık, “Bir kişiye yetecek yerden fazla yer yok. Yer olsa izin verenim.” dedi. 

Hazreti Ömer ölürse nereye gömeriz diye düşündüler. Hz. Ömer, “Ben ölünce beni 

tabuta koyup Hz. Resullullah’ın Ravza’larına götürün. Namazımı kılın. Ravza’nın 

kapısı açılırsa izin verildiğini anlayacaksınız.” dedi. Hz. Ömer öldü. Sizden sonra halife 

kim olsun? Dediler. O vakit Haşimoğulları sülalesi (ve) Ümeyyeoğulları sülalesi 

oradaydılar. Hz. Ömer, “Eğer Hz. Osman olsun dersem Ali’nin zoruna gider. Eğer Hz. 

Ali olsun dersem Osman’ın zoruna gider. Benden sonra hepiniz toplanıp karar 

verirsiniz.” diyerek Hz. Osman’a bunları vasiyet edip dedi: “Sen halife olursan imaret 

işini Ümeyyeoğullarına verme.” Hz. Ali’ye, “Sen halife olursan Haşimoğullarına 

 

43b  

verme.” diye vasiyet ettikten (sonra) öldü. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na 

döneceğiz.” Hz. Ömer’i yıkayıp namazlarını kılıp tabuta koydular. Ravza’ya götürdüler. 

                                                 

200 Hz. Muhammed’in kabri.  
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Ravza’dan benim dostumu bana getirin diye bir ses geldi. Gördüler ki Ebu Bekir 

Sıddık’ın sol yanında kazılmış halde bir yer duruyor. Ömer’i oraya defnettiler. 

Ravza’nın dışından Hz. Ömer ile Hz. Ebu Bekir Sıddık’ın görüştüklerini gördüler. 

Tanrı’nın peygamberi hayattayken Hz. Ebu Bekir Sıddık’tan daha faziletli biri yoktu. 

Şöyle rivayet etmişlerdir: Hz. Ömer vefat ettikten sonra etrafa adam gönderdiler. Altı ay 

(boyunca) asker, Medine’de toplandı. Bu altı ay içinde halifelik hiç kimseye tayin 

edilmedi. Her ne zaman bir olay olsa sahabeler aralarında anlaşarak çare bulurlardı. Hz. 

Osman, Hz. Ali Abbas ve Abdurrahman İbni Avf, büyük sahabeler toplanıp dediler: 

“Hz. Resullulah vefat ettikten bu zamana kadar on iki yıl  

 

44a 

olmuştur. İki yıl altı ay Ebu Bekir Sıddık halife oldu. Altı ay içinde hiç kimseye bu 

tayin edilmedi.” Ümeyyeoğulları sülalesi, Hz. Osman’a münasiptir, dedi. Haşimoğulları 

sülalesi, Hz. Ali’ye münasiptir, dedi. Tartışmalar çok oldu. Amr ibni As sahabeler 

arasında kadıydı. O dedi: “Sağ ve sol tarafdakiler Hz. Resullullah’ın zamanından kalan 

kişilersiniz.” Amr ibni As, “Ebu Bekir Sıddık, Ömer (razha)’yı halife yapınca söz 

olmadı. Hz. Ömer sizler benden sonra anlaşın diyip halifeyi tayin etmedi. O sebepten 

çok dedikodu oldu. Beş kişiden başka layık kimse yoktur.” dedi. Zübeyr ibni Avvam 

Abbas: “Biz Hz. Ali’yi uygun görüyoruz.” diyince Zübeyr İbni Avvam Abbas; Amr ibni 

As, Abdurrahman İbni Avf’a bakıp dedi: “Sizler ne diyorsunuz?” Muaviye, “Biz Hz. 

Osman’ı uygun görüyoruz.” dedi. Amr ibni As dedi: “Bu sözler size kaldı. Ne 

diyorsunuz?” Hz. Ali dedi: “Halifelik 

 

44b 

Hz. Resulullah’a, Hz. Ebu Bekir Sıddık’a, Hz. Ömer’e vefa göstermedi. Ben kabul 

etmiyorum. İnsanları dinin emrettiği iyi ve doğru şeyleri yapmaya teşvik edip; 

dinsizlikten vazgeçirmekle meşgul olup ayırmasam kıyamet günü azab çekerim.” Hz. 

Osman dedi: “Ali kabul etmedi ben de kabul etmiyorum.” Amr ibni As dedi: “Bir gün 

izin verin. Kendi cemaatleri ile görüşsünler. Sabah cevap versinler.” İzin verdiler. 

Akşam Haşimoğulları sülalesi Hz. Ali’nin yanına gelip dedi: “Sabah Hz. Osman kabul 
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kılmam diyecek.” Ümeyyeoğulları sülalesi Hz. Osman’ın yanına gelip dediler: “Eğer 

Hz. Ali kabul etmezse, siz (de) kabul etmeyin. Yine Hz. Ali’ye mazeretler bulun. Dirlik 

için kabul etmediğinizi söyleyin. Bizler Hz. Ali’ye söyleyelim. Siz sessiz kalın hepimiz 

size iyi dileklerde bulunalım. Siz (de) kabul edin.” diye anlaşıp geldiler. Muaviye, Amr 

ibni As’a dedi: “Eğer Hz. Ali halife olursa mülk içine müdahale ederim. Ondan sonra 

başka vilayetlere hiç kimsenin el uzatmasına izin vermem. Eğer Hz. Osman 

 

45a 

halife olursa ona bir mülke razı oluruz. Ondan başka vilayetler size kalır.” Amr ibni As 

dedi: “Sizler sessiz kalın bu işi ben hallederim.” Bu vakit Hz. Ali geldi. Sahabeler Hz. 

Ali’ye dedi: “Size sımsıkı bağlanamadık. Siz kabul edin düşmanlarınız elinizin altında 

olsun.” Hz. Ali dedi: “O gün kabul etmedim bugün nasıl kabul ederim.” Ondan sonra 

Hz. Osman’a dediler: “Sabahleyin yine Hz. Ali’ye yine arz edeceğiz. Kabul etmezse siz 

de kabul etmeyin başka bir vilayetten halife getirtip koyarız (diyerek) yaygara koparırız. 

Siz sessiz kalın. Hz. Resullulah’ın mübarek yüzük mühürlerini sizin elinize takalım. 

Ondan sonra hiç kimse kınayamaz.” diye anlaştılar. Sabahleyin yine toplanıp geldiler. 

Amr ibni As memleket yüzüğünü yine dirlik için Hz. Ali’ye arz etti. Hz. Ali bunların 

casusluğunu anlamadılar. Kabul etmiyorum, dedi. Hz. Osman’a dediler: “Siz olun.” Hz. 

Osman (da) yine kabul etmedi. 

 

45b 

Amr ibni As: “Hz. Resullullah’ın mübarek yüzüğünü memleket halifesiz olur mu?” 

diyip zorla Hz. Osman’ın ellerine taktı. Hz. Osman sessiz kaldı. Ümeyyeoğulları Hz. 

Osman’ın başına para saçıp sevindiler. Bütün sahabeler iyi dilekte bulundular. 

Haşimoğulları sülalesi mertebe kaybetti. Büyük sahabelerdi. Memleket hiç kimseye 

vefa göstermez. Hz. Ömer’in (adı) bakidir. Tanrı’nın peygamberi, “Ondan sonra 

kargaşalar çok olacak.” demişti. Şöyle rivayet etmişlerdir: Hz. Osman halife oldu. 

Dünyanın dört bir tarafına mektup gönderdi. Şam’ın halifeliğini Muaviye’ye verdi. 

Ümeyyeoğulları sülalesindeki her bir kişiye bir memleket verdi. Şam’ın nahiyeleri çok 
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genişti. anıñ mu‘āviyeniñ uluġluġı201 Hz. Ömer’in zamanında bin yedi yüz yerde minber 

dikildi. Her cuma günlerinde bin yedi yüz hutbe okurlardı. Hz. Ömer, Hz. Osman’a 

halife olursanız Ümeyyeoğulları sülalesine hiç vilayet vermeyin, diye vasiyet edip 

buyurmuştu. 

 

46a  

Sonunda Osman halife oldu. Hz. Ömer’in vasiyetlerini unuttu. Bütün vilayetleri 

Ümeyyeoğulları sülalesine verdi. Cuma günü minbere çıkıp hutbe okudu. Namazı 

bitirdikten sonra sahabeler kavga ettiler. Hz. Resulullah’ın minberi üç basamaklıydı. 

Üstteki basamakta Hz. Resullullah hutbe okurdu. İkinci basamakta Hz. Ebu Bekir 

Sıddık hutbe okurdu. Üçüncü basamakta Hz. Ömer hutbe okurdu. Siz halifeliğe ulaşınca 

Hz. Resullulah’ın yerinde hutbe okuyarak küstahlık ettiniz. Saygısızlık ettiniz, diyip çok 

kınadılar. Hz. Osman, “Ey sahabeler beni kınadınız. (Ama) benim sizlere (bir) arzım var 

söyleyeyim: ‘Hz. Resullullah üstteki basamakta hutbe okudu, Ebu Bekir ikinci 

basamakta, Hz. Ömer üçüncü basamakta. Eğer sıraya uysam bana sıra yerde gelecekti. 

İslam’a hakaret olacaktı. Resullullah’ın sahabelerinin vaktinde İslam çok güçlüydü. 

Şimdi İslam  

 

46b 

zayıflamıştır. İslam’a saygı yerinde olsun, Hz. Resullullah’ın şeriatlarına saygı duyulsun 

diye üsteki basamakta okudum.’ ” diyince bu söz bütün sahabelere hoş geldi. Ondan 

sonra Hz. Resullullah’ın yerinde hutbe okumak gelenek kaldı. Hz. Osman’ın zamanında 

kıtlık oldu, yemek değerli oldu. Fakir çok sıkıntı çekti. Hoş Salebe diye bir sahabe 

vardı. Acayip derecede dindardı. Hz. Resullullah’ın mescidinden çıkmazdı. O çok 

fakirdi. Resullullah’ın huzuruna zekât (olarak) koyun, keçi getirdiler. Hz. Resullullah 

hepsini fakirlere hediye etti. O maldan bir hasta oğlak kaldı. Onu hiç kimse almadı. O 

oğlağı Salebe’ye verdi. Salebe o oğlağa eliyle dokununca (oğlak) iyileşti. Bereket verdi. 

                                                 

201 Bu ifade olayın akışında uygunluk göstermemektedir. Dolayısıyla fazla veya yanlışlıkla yazıldığı 

düşünüldüğü için çeviride gösterilmedi. 
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Çok malı oldu. Cemaate gelmez (sadece) Cuma’ya gelir oldu. Bir yıldan sonra 

Tanrı’nın peygamberi bir sahabeye Salebe’nin koyununun zekâtını çıkar diye buyurdu. 

O Sahabe gidip zekâtı istedi. Salebe, “Bir  

 

47a 

hasta oğlak vermiştiniz geri göndereyim.” diyip öfkelendi. Zekâtı (almaya) gelen 

sahabeler dedi: “Tanrı buyruğu ile geldik. Zekât istiyoruz.” Ulu Tanrı şöyle 

buyurmuştur: “Namaz kılın ve zekâtı verin.” Kırk koyundan bir koyun; yirmi beş 

deveden bir deve yavrusu, otuz evden bir ev zekât olarak verilir. Salebe dedi: “Bir 

oğlaktan başka bir şey vermeyeceğim.” Çok zengindi. Ondan sonra pişman olup malının 

zekâtını getirdi. Hz. Resullullah kabul etmedi. Salebe mutsuz olup geri döndü. Önceden 

güvercin mescidi derlerdi. Şimdi cehennem güvercini oldu. Hz. Resullullah’ın 

zamanında (Salebe’den) zekât almadılar. Ebu Bekir Sıddık’ın zamanında almadılar, Hz. 

Ömer’in zamanında almadılar. Hz. Osman’ın zamanında kıtlık oldu. Fakirlere nafaka 

olsun diye zekât alıp fakirlere verdiler. Arap halkı Osman’a kötü sözler söylediler. Hz. 

Resul’un almadığı yerden zekât aldınız. Mervan-ı Har’ı, Tanrı’nın peygamberi 

fitnelikten bir günlük yere kovdular. Hz.  

 

47b  

Ebu Bekir Sıddık üç günlük yere kovdular. Hz. Ömer sekiz günlük yere kovdular. 

Sonunda Osman yanında sakladı, dediler. Arap halkı toplanıp yaygara kopardı. Siz Hz. 

Resullullah’ın sözlerini reddettiniz. Hz. Resullullah Mervan-ı Har’ı fitnelikten 

kovmuştu. Sizin onu getirmeniz öyle iyi değildir, dediler. Hz. Osman dedi: “Karşı 

çıkmadım. Ben getirmedim kendisi geldi. Kendisi gelen kişiyi geri göndermeye 

utandım. İkincisi yakın akrabamdır. Üçüncüsü o ki ben ibadetle meşgul olunca yurt işi 

(hakkında) bilgi veriyor. Tüccar bir kişidir.” Hz. Resul sizin kadar bilmiyor (muydu ki. 

Öyle olsaydı) onu kovmazdı? Bunu seçebilecek (iradeniz) vardı, dediler. Hz. Osman on 

yıl halifelik yaptı. Hz. Osman’a Mısır’dan biri gelip Mısır’ın yiğidini şikâyet etti. Yine 

(başka) yiğitler de şikâyet ettiler. Hz. Osman dedi: “Kimi istersiniz?” Mısırdan gelen 
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kişiler dedi: “Ebu Bekir Sıddık’ın oğlu Muhammed’i isteriz.” Hz. Osman Ebu Bekir’in 

oğlu Muhammed’i 

 

48a 

Mısır’a gönderdi. Mührü basıp Muhammed’in hükmünden çıkmasınlar, dedi. 

Muhammed Mısır’dan gelen kişi ile birlikte gitti. Hayırsız, bedbaht, uğursuz, melun, 

köpek, soysuz Rafizi Mervan-ı Har; Ebu Bekir Sıddık’ı (kendisini) kovan kişiye içinde 

(kin) tutuyordu. Onun nesli halife olunca dünyadan yok olsun ulu Tanrı’nın takdiri 

buydu. Hz. Osman, tuvalete girdiğinde Hz. Resul’ün mübarek yüzük mührünü elinden 

çıkarıp yatakta koyup girerdiler. Bedbaht Mervan-ı Har fırsatını bulup mektup yazdı: 

“Ebu Bekir’in oğlu Muhammed’i Mısır’a hâkim tayin edip gönderdik. Sabah ulaşsa 

geceye, gece ulaşsa sabaha koymasınlar.” diye yazdı. Hazreti Osman’ın yüzük mührünü 

basıp Muhammed’in arkasından gönderdi. Bu kişi saklanarak gidiyordu tesadüfen 

Muhammed’in askerleriyle karşılaştı. Bunları görünce saklandı. Bunlar bizi görünce 

niye saklandın. Biz Müslüman’ız diyerek tutup Muhammed ibni Ebu Bekir’in huzuruna 

getirdiler. Sorguya çektiler. Söyledikleri zıt çıktı. Muhammed buyurdu. (Üzerini) 

aradılar, bir yazı çıktı. Hazreti Osman’ın mührü  

 

48b  

basılı ve böyle işaret koyulduğunu gördüler. Hz. Osman’ın hükmü, “Bekir’in oğlu 

Muhammed’i Mısır’a hâkim tayin edip gönderdim. Sabah ulaşsa akşama; akşam ulaşsa 

sabaha bırakmasın, öldürsünler.” şeklindeydi. Muhammed bu notu işitince öfkelendi. 

Ben Osman’a beni böyle öldürecek kadar ne günah işledim, diyip geri döndüler. 

Muhammed ibni Bekir’in kabilesi toplandı. Haşimoğulları sülalesi cemaati de bunlara 

tabi olup dönüp gelip Hz. Osman’ın kapısında toplanıp beklediler. Hz. Ali’nin, 

Tanrı’nın peygamberinin Ravzaları’na gidip itikâfa girdiğini söylediler. Ramazan ayının 

onuydu. Hz. Ali’ye, Muhammed ibni Bekir önder olup Hz. Osman’ı öldürecek diye 

haber verdiler. O gün Hz. Ali’ye iki şey olmuştu. Biri itikâfa girmişti, biri (de) Tanrı’nın 

peygamberi fitneler çok olacak. Hz. Osman’ın kavgasına çıkma, diye vasiyet etmişti. O 
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sebeple kendisi çıkmadı. Hz. şehzade İmam Hasan ve İmam Hüseyin’i çıkardılar. Hz. 

Osman’ın sarayını 

 

49a 

korumak ve hiç kimse zarar vermesin diye Şehzade İmam Hasan ve İmam Hüseyin 

gelip Hz. Osman’ın sarayının kapısında beklediler. Şehzadeler görürler ki 

Haşimoğulları sülalesi cemaatinin her biri eline balta almış bekliyorlardı. Hz. Osman 

gitti kâfir oldu diye tellal çağırttılar. Ya şehzade, iki âlemin servetleri, yani İmam Hasan 

ve Hüseyin sizler uzak durun. Bizler girip Hz. Osman’ı öldüreceğiz, dediler. Şehzadeler, 

“Biz yaşadığımız sürece Hz. Osman’ın öldürülmesine izin vermeyiz. Boşuna 

konuşmayın. Tanrı’nın peygamberinin Zinnureyn’i asla dinden dönmez onu öldüren 

kâfir olur.” dediler. Ne kadar çabaladıysalar da baş edemediler. Kavga topluluğunun 

büyükleri dedi: “Ey şehzadeler bize izin verin biz girip Hz. Osman’la konuşalım.” 

Şehzadeler, “Biz yaşadığımız sürece izin vermeyiz.” dediler. Bu söze razı olmadılar. 

Hazreti Osman’ın kilitsiz 

 

49b  

sarayının arkasından delerek girdiler. Hz. Osman oturmuş Kuran okuyordu. Bu ayete 

gelmişti. Tanrı şöyle buyurmuştur: “ O takdirde artık onlara karşı Allah sana yeter; O, 

işitendir, bilendir.” Hz. Osman şehit oldu. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na 

döneceğiz.” Hz. Osman’ı evden çıkardılar. Musalla taşının üzerine koydular. Hz. 

Osman’ı hiç kimse gömmeyecek diyip tellal çağırttılar. Hz. Osman’ın ölüsü toprak 

üzerinde yedi gündüz yedi gece kaldı. Medine’nin içindeki köpekler toplanıp Hz. 

Osman’ın ölüsünü korudular. Hiçbir şeyin ağzı değmedi. Yedi günden sonra Hz. Ali, 

itikâftan çıkınca Hz. Osman’ın ölüsünü gördü. Şimdi namazını kılıp defnedelim, dedi. 

Halk dedi: “Biz Hz. Osman’ın ölüsünü Müslümanların ziyaretgâhına koymayız.” 

Tartışmalar geçti. Sonunda koymadılar. Hz. Ali dedi: “Öyleyse Baki Mezarlığı’na 

gömelim.” Onu da kabul etmediler. Sonunda o fitneciler dediler: “Sarayının içine 

gömelim.”  

 



238 

 

50a   

Hz. Ali çare bulamadı. Bu söze razı olup dedi: “İyi, sizler nereye gömelim diyorsanız 

oraya gömelim.” Sonunda Osman’ın kendi sarayına gömdüler. Şöyle rivayet 

etmişlerdir: Ondan sonra Hz. Ali, halife oldu. Her vilayete imaret için birini gönderdi. 

Dünyayı kendi isteğine göre yönetti. Hz. Ali, halife olduğu için uğursuz, bedbaht, 

melun, köpek, hayırsız, soysuz Rafızi, fitne çıkaran Mervan-ı Har korkup Şam’a kaçtı. 

Muaviye bu haberi işitti. Mervan-ı Har gelince (onu) çağırıp sorguya çekti. Mervan-ı 

Har, Muaviye’ye, “Haşimoğulları sülalesi, kavga edip Hz. Osman’ı şehit etti. Hz. Ali 

halife oldu.” diyince Muaviye öfkelendi. Hz. Osman vefat etmiştir. Halifelik Hz. Ali’ye 

değil bana geçmelidir, dedi. Üç yüz asker topladı. Şam vilayeti çok geniş olduğu için 

sahabelerin çoğu Şam’daydı. O sahabeler toplanmışlardı. Ayşe-yi Sıddık Şamlıy-  

 

50b 

-dı. Muaviye, (ona) göz kulak oluyordu. Ayşe-yi Sıddık Muaviye’yi biraderi olarak 

görüyordu. Muaviye; Ayşe-yi Sıddık’ı, ileri gelen bütün sahabeleri huzuruna çağırıp 

halifelik bana da geçer, dedi. Sahabeler, “Ya Muaviye, niçin size halifelik geçer?” diye 

sordular. Muaviye dedi: “Bir gün Tanrı’nın peygamberi (bana) ya halife beri gelin 

demişti. İşte bu delil ile söylüyorum.” Ve yine dedi ki: “Hz. Osman vefat etmiştir. 

Halifelik Hz. Ali’ye değil bana geçer.” Asker toplayıp Medine’ye geldi. Bundan önce 

böyle büyük (bir) ordu olmamıştı. Bu büyük ordunun geldiğini Emir’e dediler: 

“Muaviye, Hz. Osman vefat etmiştir. Halifelik Hz. Ali’ye değil bana geçmelidir diyip 

büyük (bir) orduyla geliyormuş. Ne çare bulacağız.” Hz. Ali, bu haberi duyunca 

düşündü: “Ne acayip iştir. İslam askerine ok atmak uygun değildir, eğer ok atmazsak 

(da) bu fitne, memleketi harap edecek. İkincisi (de) Medine’nin geçimi Şam’la sağlanır. 

Şam’la düşman olursak insanlar  

 

51a  

yiyeceksiz nasıl yaşarlar?” Hz. Ali’nin gönlüne bu endişe düştü. İkincisi (de) bu ki 

Tanrı’nın peygamberi, Hz. Ali’ye, “Muaviye size düşman olursa onunla savaşmayın. 

Onlara nasihat edin. Ne zaman sizlere kastederlerse o zaman savaşın. O savaşta 
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ölecekler.” demişti. Ama İmam Hasan ve İmam Hüseyin Hz. Ali’ye gidip gelip dediler: 

“Saygıdeğer baba bize izin verin Muaviye ile konuşalım.” Bu söz üzerine Muaviye; 

Amr ibni As, Tavf ibni Kenane, Şam ibni Utbe ibni Safvan’ı, Hz. Ali’ye elçi gönderdi. 

Bunlar, gelip Hz. Ali’ye selam verdiler. Bu selama cevab verip dedi: “Sizler de 

Muaviye’ye yardımcı olmak için mi geldiniz?” Onlar, “Ya Ali sizin aranızda barış 

sağlamaya geldik. Savaşa razı değiliz.” dediler. Hz. Ali dedi ki: “Doğru mu 

söylüyorsunuz? İyilik için gelseydiniz bu kadar büyük (bir) orduyla gelmezdiniz. 

Doğruyu söyleyin, Muaviye ne düşünüyor?” Amr ibni As dedi: “Tanrı’nın 

peygamberinin Ravza’sını ziyaret etmek için geldi. Bir  

 

51b 

sözü (de) bu ki Hz. Osman vefat etmiştir. Halifelik Hz. Ali’ye değil bana geçer diyerek 

geldi. (Ayrıca) Muaviye; Ali’ye söyleyin benim biatımı kabul ederse geri dönerim, 

kabul etmezse geri dönmem, savaşırım, dedi. Hz. Ali dedi: “Muaviye’ye söyleyin Hz. 

Osman’ın kavgasında ben yoktum. İtikâftan çıktığımda Hz. Osman’ı öldüreni 

bulamadım. Eğer bulsaydım kısas bana düşerdi. Halifelik (onun) hakkıdır. Hz. Tanrı’nın 

peygamberi, (ona) halife demişse doğrudur. (Kendisi) Şam’a halife oldu.” Bu cevapları 

vererek elçileri geri gönderdi. Sabahleyin Haşimoğulları askerlerini topladı. Yetmiş bin 

er çıktı. Medine’den çıkıp çöle gitsinler, diye buyurdu. Bütün askerler çıkıp Ab-ı Alef 

denilen yerde konakladılar. Hz. Ali’nin askeri birbirine görünürdü. Muaviye, Medine 

halkına kıtlık olsun diye yemek satmamalarını buyurup tellal çağırttı. Muaviye her gün 

sahabelere güzel, lezzetli yemekler verirdi. Bu sebepten Ali’nin askerlerinden 

 

52a 

sahabeler Muaviye’nin huzurunda yemekler yiyip gelirlerdi. Namazlarını Ali ile 

kılarlardı. Ali’nin askerleri, arpa ekmeğini bulamayıp öleceğiz, dediler. Bir gün 

Muaviye dedi: “Ey sahabeler benim yanımda türlü türlü yemekler yersiniz. Namazı Ali 

ile kılarsınız.” Ebu Hureyre dedi: “Ey Muaviye senin yemeğin bol, Ali’nin ise hürmeti 

bol. Halifelik (onun) hakkıdır.” Muaviye sessiz kaldı. Bu asker altı aydır geri dönmedi. 

Muaviye’nin askeri bir gün gelip Ali’ye, “Ne savaşıyorsun ne de biat ediyorsun yoksa 
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korkuyor musun?” diye kötü sözler söyledi. Tanrı’nın peygamberi, “Ya Ali, Muaviye 

kavgasına karışma!” dediği için Hz. Ali kötü sözlere sabredip kötü sözleri işitmezden 

geldi. Hz. Ali’nin askerleri bölük bölük ayrılıp bir tarafa gittiler. Bir parçası (da) 

Muaviye’ye katıldı. Hz. Ali ile birlikte yetmiş kişi kaldı. Muaviye’nin askerleri, Hz. 

Ali’ye, “Niye savaşmıyorsun. Savaşmaya gücün yoksa niye başını alıp gitmiyorsun?” 

diye kötü sözler söylüyorlardı. Şehzadelerin bu  

 

52b 

sözlere dayanamayıp ağlayarak Hz. Ali’nin huzuruna gelip (dediler): “Ey saygıdeğer 

baba, bu sözlere bizim (dayanacak) gücümüz yok. Bize izin verin, şavaşalım. Hz. 

Resullullah size Esedullah (Allah’ın Aslanı) derdi.” İşte bu durumu söylediler. (Hz. 

Ali), şehzadelerin çabalarını görünce onların başlarını koynuna alıp dedi: “Ey oğullarım 

ağlamayın ulu Tanrı’nın hakkı (için) sabahleyin atlanalım. Zülfikarı elime alacağım. 

Şam askerini öyle öldüreceğim ki âlemlerin Tanrı’sına hoş gelecek. Müslümanlar haksız 

yere ölmesinler diye sabrettim.” Haşimoğulları sülalesine, Hz. Ali sabahleyin savaşçı 

oldu diye haber geldi. Hepsi toplanıp geldiler. Haşimoğulları sülalesine dediler: “Sizler 

(de) sabahleyin gelin Muaviye’yi askeri ile birlikte yenilgiye uğratalım. Tanrı nasip 

ederse sizler seyredin. Sabahleyin Muaviye’nin askerinden nakkare202 nefir203 

kerrenay204 zil sesleri geldi. Muaviye’nin askerleri hazırlandılar. Sıra sıra olup savaş 

yerine gelip durdular. Hz. Ali sabah namazını kılıp Hz. Nuh peygamberin asasını eline 

aldı.  

 

53a 

başına Resullullah’ın sarığını giydi. Hz. Nuh peygamberin asasını demirle bağlanmıştı. 

Tarihte o asanın ağırlığının bin batman olduğunu söylemişlerdi. Hz. Ali, Düldül’e binip 

bu asa ile bu itleri öldürmek için Muaviye’nin askerlerine yöneldi. Muaviye on bin kişi 

                                                 

202 Nakkare, davula benzer bir tür çalgı. 

203 Nefesli bir müzik âleti. 

204 Eski nefesli bir saz çeşidi. 
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ile saldırdı. O gün öyle büyük (bir) savaş oldu (ki) sanki kıyamet koptu. O asa ile 

onların başına vuruyordu. Hepsini vurup perişan etti. Oğulları; şehzade İmam Hasan, 

İmam Hüseyin ve İmam Muhammed Hanefiyye (Hz. Ali’nin) arkalarından girdiler. 

Şamlıları çok öldürdüler. Muaviye’nin askerlerini sağdan sola, soldan sağa kestiler. O 

askerler ile birlikte Ayşe-yi Sıddık (da) vardı. Şehzade İmam Hasan ve İmam Hüseyin’i 

görünce şaşırdı. Hz. Resullullah’a benziyorlar, diyip perişan oldu. Resullullah’ın güzel 

yüzünü gördüm (diye de) çok sevindi. Onlar kim diye sordu. Onların İmam Hasan ve 

İmam Hüseyin olduğunu, söylediler. O  

 

53b 

vakitte şehzadeler, Ayşe-yi Sıddık’ı görüp dediler: “Utanmaz mısın? Hz. Resullullah’ın 

eşi olduğun halde torunlarına eziyet edersin.” Ayşe-yi Sıddık, “Muhammed Resullulah 

size ey gözümün nurları derdi.” diyip ağladı. Ondan sonra Hz. Ali yetişip geldi. Başına 

yeşil örtü bağlayıp eline değnek alıp geldi. Muaviye dedi: “Resullullah, hangi gün Ali 

başına yeşil örtü bağlayıp ellerine değnek almışsa o gün Ali’den çok korkmanız gerekir. 

Doğudan batıya kadar bütün halk toplansa (onu) yenemez demişti.” Muaviye bu sözü 

hatırlayınca korktu. Hz. Ali değnek ile Ayşe’yi öldüreyim, dedi. Ayşe, ağlayarak 

Resullullah’ın hanedanının hakkı ve hürmeti için el çek, dedi. Hz. Ali geri döndü. 

Muaviye’nin kırk bin askerinden yedi bin askeri kaldı. Hz. Ali’nin elinde yok oldular. 

Çok ganimet aldılar, feragat ile Medine’ye geri döndüler. Sahabeler, Muaviye ile Hz. 

Ali’nin huzuruna gelip dediler: “Biz aranızda uzlaşma sağlamak için geldik. Tanrı’nın  

 

54a 

kulları haksız yere ölmesin.” Hz. Ali, “Sizler nasıl uygun görürseniz öyle olsun.” dedi. 

Sahabeler dedi: “Öyleyse Hz. Osman’ın verdiği Şam vilayetini Muaviye’ye verin. Onun 

dışındaki vilayetlerin hepsi sizin olsun.” Hz. Ali, “Osman’ın zamanında nasılsa öyle 

olsun.” dedi. Sonunda Muaviye Şam’a, Hz. Ali Medine’ye geri döndü. Irak, İran, 

Yemen halkı Hz. Ali’ye teslim oldu. Nerede düşman varsa yok ettiler. Bazen Freng 

bazen de Rum vilayetlerine giderlerdi. Şöyle rivayet etmişlerdir: Hz. Resullullah, dört 

halife ve bütün sahabeler ile birlikte mescidin önünden geçiyorlardı. Mescidin içinde bir 
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oğlan uzanmış ağlıyordu. Bütün sahabeler bu oğlanın ağlamasına dayanamayıp 

ağladılar. Hz. Resullullah tebessüm etti. Çeharyarlar ve sahabeler dediler: “Ya 

Resullullah biz bu oğlanın ağlamasına dayanamıyoruz.” Hazret tebessüm etti. Tanrı’nın 

peygamberi dedi: “Bu oğlan şu maksatla ağlar; biri beni alıp büyütsün. Ben,  

 

54b 

(beni) alacak (olan) o kişiyi şehit edeceğim, der.” Çeharyar ve sahabeler Hz. Resul’den 

bu sözü işitince almadılar. Hz. Ali çok yardımseverdi. Her ne yapacaksa bana yapsın 

diyerek alıp baktı. Adını Abdurrahman İbni Mülcem koydu. Hz. Ali, yedi yıl halifelik 

yaptı. Abdurrahman çocuk olunca Hz. Ali, Abdurrahman’a atlara bakma (işini) verdi. 

Hz. Ali, Abdurrahman’a Hâricîlere (karşı) savaşmasını buyurdu. Abdurrahman 

Hâricîlerden (kılıç) aldı. Abdurrahman bir kılıç alıp Hz. Ali’nin önüne koydu. Hz. Ali 

almadı. Abdurrahman tenhada dedi ki: “Ya Ali, bu kılıç bir dinar altına alındığı (gibi) 

yine bin dinar altın değerinde altın suyuna batırılmıştır. Bu kılıç gibi kılıç Arap içinde 

bir ya da iki tane vardır. Ne diye almazsınız?” Hz. Ali arkasını dönüp dedi: “Ben ne 

diye alayım bir gün gelecek sen kendi muradın için bu kılıcı bana karşı kullanacaksın.” 

Abdurrahman bu sözü işitince bayıldı. Bir zaman sonra kendine geldi. Ya Emir, eğer 

Hazretlerine malum olduysa ve olay benden meydana gelecekse  

 

55a 

emredin bir kişi elimi bağlayıp beni recmetsin ya da iki kolumu kessin. Kendi 

diyarımdan ümit kesip huzurunuza mübarek güzel yüzünüzü görmek için toprak üzerine 

uzanmayı karar verip geldim. Benim gönlümde (size karşı) bir zerre (de olsa) 

kırgınlığım yoktur, dedi. Perişan olmuştu. Hz. Ali dedi: “Şeriat, böyle demez. Biri 

günah işlemediği sürece onu öldüremeyiz. Ezelde olmuş işte asla bir aksi olmaz. Tanrı 

(a.c.)’den bana öyle haber vermiştir. Asla aksi olmaz.” Abdurrahman birinin kızına âşık 

oldu. (Ancak) o kız bir kişiye nikâhlanmıştır. Abdurrahman: “Zorla alacağım.” (dedi). 

Kızın babası ve annesi Ali’nin huzuruna gelip dedi: “Ya Ali bu kızım bir kişiye 

nikâhlıdır. Abdurrahman, zorla alacağım, diyor, biz ne yapacağız?” Hz. Ali 

Abdurrahman’dan öyle mi diye, sordu. Abdurrahman: “Evet.” dedi. Hz. Ali, şeriat ile 
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ayırmak gerek diye hükmetti. O bedbaht kin tutmaya başladı. Bir gün Abdurrahman at 

sulamaya gitti. O yerde bir revak vardı. O revakta bir  

 

55b 

ay yüzlü kız vardı. Onun aksi suda göründü. Abdurrahman o kıza âşık oldu. Kızın 

annesi vardı. Abdurrahman atını eve bırakıp geri dönüp geldi. Revakın altına gitti. Kızın 

annesine, “Bu kızını (bana) ver.” dedi. Kızın annesi, “Veririm ama bir şartım var. Nasıl 

(yerine) getirirsen getir, veririm.” dedi. Abdurrahman sordu: “Ne şartın var?” Kızın 

anası, “Ali’yi öldürürsen kızımı sana veririm.” dedi. O bedbahtın önceki kini daha da 

arttı. İyi olacak dedi. Abdurrahman kızın annesine dedi: “Fırsatını bulduğum bir gün bu 

işi yapacağım, diyip süre belirledi.” Hz. Ali rüyasında Tanrı’nın peygamberini gördü. 

Resul (a.s.) dedi: “Ya Ali zamanı gelmedi mi bizi gelip görseniz. Biz sizin güzel 

yüzünüze hasretiz.” Tanrı’nın peygamberi hayattayken Ali’ye demişti: “Bir gün olacak 

evden çıkıp gideceğinde eteğin kapıya sıkışacak. Beslediğin keçi susacak. O zaman 

şehitliğe erişme vaktinin geldiğini anlayacaksın.” Bir gün Ali evden çıkarken eteği 

kapıya sıkıştı. Keçileri 

 

56a 

sustu. Hz. Ali vakit geldi, Abdurrahman ne zaman kılıç saplayacak, diye düşündü. 

Abdurrahman bir gün şehzadelere dedi: “Hz. Ali’ye sorsanıza ona kılıç ne zaman tesir 

eder?” Bir gün şehzadeler babalarından sordular: “Kılıç size ne zaman tesir eder?” Hz. 

Ali dedi: “Ey oğullarım bu söz, söz değil. Söyledikten sonra pişman olur, 

hayıflanırsınız.” Şehzadeler, söyleyin diye ısrar ettiler. Hz. Ali dedi: “Ey evlatlarım ne 

zaman namaza dursam, bütün organlarım titreyip ter içinde kalır. O zaman kıl bile batsa 

tesir eder. Namazımı böyle korku, istek ve zevkle kılarım.” Şehzadeler, Abdurrahman’a 

söylediler: “Namaza durunca bütün organları ter içinde kalır. O zaman kılıç tesir eder.” 

Hz. Ali, Kufe’nin cuma mescidinde kuşluk namazını kılayım, diye durmuştu. Görür ki 

bir kişi başına kılıç koyup yatmıştır. Hz. Ali, “Kalk mescid yatılacak yer  
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değil, ibadethanedir.” diyip namaza meşgul oldu. O bedbaht Abdurrahman’dı. Henüz 

fırsatını buldum başka zamanda gücüm yetmez, diyerek Abdurrahman, Hz. Ali’yi 

öldürdü. Hz. Ali şehit oldu. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” 

Hz. Ali’nin kerameti mescit kapısında gerçekleşti. Abdurrahman, Hz. Ali’yi öldürdüler 

diye feryat etti. Şehzadeler, bu kavgayı işitip geldiler. Mescidin kapısı açılınca Hz. 

Ali’nin şehit olduğunu gördüler. Mihraba kan saçılmıştı. Hacılar Kufe’ye gittiklerinde o 

kanı görürler. Abdurrahman’ı yakaladılar. Hz. Ali, oğullarına, “Resul (a.s.)’ın 

kefenlerinden bir parça almıştım. Onu bana kefen yapsınlar, Şehzadeler başlayıp 

namazımı kılsınlar ondan sonra Mekke tarafına baksınlar. Bir peçeli, bir beyaz deveyle 

varıp gelecek. Beni o deveye yükleyip koyuversinler. Beni defnetmek o deveye 

yüklemektir. Kıyamet gününe kadar böyle kalacağım. Ondan sonra 

57a 

oğullarım Kufe’de durmayın. Medine’ye yerleşin. Dedenizi ziyaret edin.” diye vasiyet 

etti. Birisi (?) İmam Muhammed Hanefiyye’ye, “Benimle birlikte Mekke’ye gelin, 

oraya yerleşin.” dedi. Her birini bir tarafa buyurdu. (Hz. Ali’nin) (?) Bir küçük oğlu 

vardı. Son derece dindar biriydi. Ona da benimle gel, dedi.” Sonra (Hz. Ali’nin) (?) 

başka oğlanlarına dedi: “Farklı yerlere gidersek düşmanlar (bize) zarar veremez. Onun 

için sizlere farklı yerlere gitmenizi buyurdum.” Sonunda Hz. Ali’yi yıkadılar. Kefene 

sardılar. Tabuta koydular. Namazın kılınacağı yere koydular. Şehzade İmam Hasan’a 

uyarak namazı kıldılar. Mekke tarafından bir beyaz deveyi peçeli bir Arabi getirdi. Hz. 

Ali’yi deveye yüklediler. O bedevi varıp Mekke tarafına gitti. Nice adım gitmişti (ki) 

şehzadeler, “Bu nasıl bedevidir. Babamızın naaşını nereye götürüyor? Kıyamet günü 

babamızın naaşını bu bedeviden isteyip alalım.” 

 

57b 

diye koşarak bedevinin önünü kestiler, (ona) dediler: “Nasıl bedevisin sen babamızın 

naaşını nereye götürüyorsun? Bize kendini niçin göstermiyorsun?” Arabi sesini 

çıkarmadı. Şehzadeler yine dedi: “Ey Arabi kendini göster. Kıyamet günü babamın 

cenazesini senden isteyip alacağız.” O Arabi yüzünden peçesini aldı. Hz. Şehzadeler, (O 
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Arabi)’nin Hz. Ali’nin kendisinin olduğunu gördükleri zaman kayboldu. Şehzadeler yas 

tuttular. Abdurrahman’ı hazırladılar ve kılıç ile kestiler. Bir kez daha yaralayalım, 

dediler. Kufeliler dediler: “Abdurrahman, Ali’yi bir kez yaralamıştı. Siz de bir kez 

cezalandırın iki kez yaralarsanız uygun olmaz.” Hz. Ali’nin oğulları feryat edip dediler: 

“On sekiz oğuluz her birimiz bir kez yaralayacağız.” İmam Muhammed Hanefiyye kılıç 

alıp dedi: “Her kim (Abdurrahman’ı) koruyacak olursa karşısında beni bulur.” Kufeliler 

kaçtılar. Şehzadeler kılıç ile başını kestiler, başı on bir adım uzağa gidip düştü.  

 

58a 

Şehzadeler, Kufelilere dediler: “Eğer sizlere karşı bir kusur işlediysek bağışlayın.” 

Kufeliler dediler: “Ya şehzadeler babanız bu vilayete Arabistan’dan misafir gelip 

yerleşmiştir. Sizlere başımızın üstünde yer veririz, diyip çok saygı gösterdiler. 

Şehzadeler razı olmadılar. (Hz. Ali’nin) Medine’ye gidin diye vasiyet etti, dediler. Biz 

Medineye gideceğiz, dediler. Sonunda Kufeliler alttan almanın yararlı olmayacağını 

anladılar. Bu memleketi kime bırakıp gidiyorsunuz, (dediler). Şehzadeler dediler: 

“Sizler kendi aranızdan uygun birini seçersiniz.” Şehzadeler ehlibeytlerini alıp 

Medine’ye (doğru) gittiler. Medine’ye ulaşınca Medine halkı şehzadeleri karşıladılar, 

saygıyla Medine’ye alıp girdiler. Şehzadeler (s.a.v.)’in Ravza’sını ziyaret ettiler. Şöyle 

rivayet etmişler. Hz. Şehzade halife olunca o sahabeler canıgönülden biat ettiler. 

Kubeys ibni Sad, Abbadi Ensar (ve) hepsi kırk bin kişi (olmak üzere) biat ettiler. Hz. 

Ali’nin şehit olduğu 

 

58b  

(haberi) Şam’a ulaştı. Altmış bin kişi Irak tarafına gittiler. Şehzade İmam Hasan kırk 

bin kişi ile Abdurrahman’ın menzilinde konakladılar. Musul şehrinde bir Hâricî vardı. 

Şehzade İmam Hasan’a çok hizmet etmişti. Onun menziline vardılar. Bunlardan önce 

Yezid, (Hâricî’ye) biriyle öldürücü zehri ayarlayıp göndermişti. (Hâricî’ye) çok (sayıda) 

köle verdi. Bu öldürücü zehri bir çaresini bulup İmam Hasan’a versin, dedi. Bu Hâricî 

dünya malı için ahiret saadetinden mahrum kaldı. Şehzade İmam Hasan orada 

konakladı. (Hâricî) çok hizmet etti. Sonunda zehri şerbete katıp verdi. O zaman 
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(Şehzade İmam Hasan) fenalaştı, (Şehzade İmam Hasan)’ın boğazı ağrıdı, hasta oldu. O 

gece Muhammed Resullullah’ı şefaatçi kıldı. İyileşti. Üç defa o zehirden verdi (ve) her 

tarafı ağrıdı. Ne olduğunun farkına vardı. Bu dünyanın vefasızlığını, devecinin 

inançsızlığını hatırlayınca çok perişan oldu. Her tarafı ağrıdı. Dua etti. İyileşti. O deveci 

şaşırıp kaldı. Bu olayı  

 

59a 

anlatan mektubu Muaviye’ye gönderdi. Üç defa zehir verdim, her defasında da tesir 

etmedi. Yazı yazıp verdi ki: “Uğraşma, bu öldürücü özelliği olan zehir hazinesinden bir 

yudum ver. Bir damlası denize damlasa su içindeki canlıların hepsi ölmüş olacaktı.” 

Mektubu götüren kişi kazara yoruldu. Deveden inip bir ağacın altında yemek yedi. 

Uykusu geldi. Uyudu. Çölden bir aç kurt çıkıp o kişiyi yedi. Deve ağaca bağlı kaldı. 

İmam Hasan’ın bir hizmetkârı vardı. Yüz gün kadar hayvan bakıp yürüyordu. Ağacın 

altına geldi. Ağaca bağlı bir deve ve de bir şişe olduğunu gördü. O şişeyi ve de deveyi 

getirdi. Şehzade İmam Hasan’ın önüne koydu. İmam Hasan’ın mektubu okuduğunda 

renginin değiştiğini gördüler. O mektubu halının altına koyup sakince düşündü. Bundan 

kimsenin haberi yoktu. İmam Hasan’ın mübarek yüzü morardı. Dostları sordular: “Ya 

İmam o nasıl bir mektup (ve de) şişedir?” Şehzade cevap vermedi. 

 

59b 

Dostlar oturmuş Tanrı’nın peygamberinin hadisi ile ilgileniyorlardı. Kubeys İbni Sa’d 

sessizce elini uzatıp o mektubu alıp okuyunca söğüt yaprağı gibi titredi. Şehzade İmam 

Hasan’a arz etti: “Ya İbni Resul bana izin verirseniz ben o Deveci’yi sorguya çekeyim.” 

İmam Hasan, “İstemiyorum. O bana pek çok defa hizmet etti. Şimdi onu utandırmak 

hoş olmaz. (Onu) bir Allah’a havale ettim.” dedi. Şehzadeden izinsiz Deveci’yi çağırıp 

aldılar. Sordular ki: “Ey Deveci İmam’ı görmüş müydün?” Deveci dedi: “Pek çok yerde 

İmam’ın işlerini gördüm.” Kubeys, “Ondan sana ne kötülük geldi.” dedi. Deveci dedi: 

“O saygıdeğer (kişiden) hiç kötülük görmedim. Aksine şefkat, rahmet, iyilik, cömertlik 

görmüşümdür.” Kubeys dedi: “Niçin saygıdeğer (kişiye) böyle kötülük yaptın?” O 
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haydut, yere bakarak inkâr etti. O zaman Kubeys, Deveci’nin Muaviye’ye gönderdiği 

mektubu, şişeye koyduğu zehri 

 

60a 

alıp Deveci’nin önüne koyup dedi: “Ey soysuz senin gönderdiğin mektup değil mi, 

(yazmışsın ki): ‘Üç kez zehir verdim. Tesir etmedi.’ Yine (de) inkâr ediyorsun.” Bu 

Hâricî söyleyecek söz bulamadı. Utanıp yere baktı. O zaman Kubeys hizmetkârlarına 

buyurdu. Bu soysuzu vurup öldürdüler. Murdar canı cehenneme gitti. Ondan sonra o 

menzilden ayrıldılar yine bir menzile varıp konakladılar. O menzilde bir kör vardı. Son 

derece hanedan düşmanıydı. Bir asası vardı. O asanın ucuna mızrak (ucu) taktı. O 

mızrağa zehir sürdü. O asayı alıp namaza geldi. Şehzade İmam Hasan oturmuş birçok 

ayetlerden, Resullullah’ın bazı hadis (ve) marifetlerinden vaaz veriyordu. Bu kör çok 

ağlayıp kendisini mürit, muhlis (biriymiş) gibi gösterdi. Ama o kör içinde dinsizlik 

kemerini ehlibeyt için sıkıca bağlamıştı. Fırsatını kolluyordu. Mescit namazı kılındıktan 

sonra, İmam Hasan mescidin kapısında durmuştu. O kör asasını aldı. Şehzade İmam 

Hasan’ın seslenmesi ile birlikte 

 

60b 

asanın ucunu İmam Hasan’ın ayağına sapladı. İmam Hasan ayağından çıkarayım205, 

dedi. (Ama) olmadı. O kör (İmam Hasan’ın çıkarmakta) zorlandığını anladı. Sonunda 

dostları gelip kurtardılar. O köre o kadar vurdular (ki) İmam Hasan, “Karışmayın bu, 

dünyada da ahirette de kördür.” dedi. Ondan sonra bıraktılar. İmam Hasan hasta oldu. O 

menzilden hemen ayrıldılar, hekim getirdiler. Hekim yarayı görünce ağlamaya başladı. 

Sordular: “Niçin ağlıyorsunuz?” Hekim dedi: “Bu yaraya zehir tesir etmiştir. Ben ilaç 

yapamam.” İmam Hasan’a beş defa zehir verilmiş. Bütün herkes dua etti. Tanrı’nın 

peygamberini şefaatçi kıldılar. İyileşti. Muaviye Şam’daydı. İmam Hasan halife oldu 

diye ona haber geldi. Muaviye, İmam Hasan’ı görmek için Medine’ye geldi. Şehzade 

                                                 

205 uçratıp (?) alay problemli fakat kesin olmasa da bağlama uygun şekilde anlam verilmeye çalışıldı.. 
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İmam’a başsağlığı diledi. Muaviye’nin güzel (bir) kızı vardı. Onu şehzade İmam Hasan 

duymuştu. İmam Hasan’ın dört yüz hatunu  

 

61a  

vardı. Sahabelerden birçok kişiyi gönderdi. Muaviye dedi: “İmam Hasan, Şam’ın 

halifeliğini bana verirse ben bu isteğini kabul ederim. Tamamen vermese de bir yıllığına 

versin. Ben de kızımı vereyim.” İmam Hasan’ın dostları bir yılı kabul etmediler. Altı 

aylık (halifeliğe karşılık) Muaviye kızını İmam Hasan’a verdi. Muaviye, Şam’a geri 

döndü. Bütün memleketi kendi isteğine göre yönetti. Haşimoğulları sülalesi, İmam 

Hasan’ın bu işine razı olmadılar. İmam Hasan son derece sözünü tutan biriydi. Pek çok 

ay geçti. İmam Hasan, sarayına (gelerek) yine halife oldu. Muaviye yine Şam’dan İmam 

Hasan’ın sarayına geldi. Muaviye saygın biriydi. İkincisi İmam Hasan’ın 

kayınbabasıydı. Muaviye kapıda Sofa’nın baş tarafını seçip oturdu. İmam Hasan 

Sofa’nın kenarında oturdu. Muaviye İmam Hasan’a dedi: “Halifeliği yine bana verin. 

Bu altı ay içinde otuz bin sandığı altın yapıp vereceğim. Bu otuz bin altının yarısını eve 

harcasanız, (diğer) yarısını da hizmetçilere ve tüccarlara verirsiniz. 

 

61b  

Kalanını her tarafa kervan yürütürsünüz.” İmam bu söze öfkelendi. Otuz bin altını 

pazardaki fakir, zavallı dullara verin, diyip gönderdi. Hizmetkârı kızıl altını alıp çıktı. 

Pazardaki dullara verdi. Muaviye dedi: “Sakalı çok (olan) kişi ahmak olur diye doğru 

söylemişler. Ahmak olmasanız bunca kızıl altını boşa harcamazdınız.” İmam Hasan 

dedi: “Ey Muaviye benim annem Anne Fatma’dır. Senin annen ise Hind kâfiridir. Bu 

ayeti işitmedin mi? ‘Güzel memleketin bitkisi rabbinin izniyle (güzel) çıkar; kötü 

olandan ise faydasız üründen başka bir şey çıkmaz.’ Yani yağmur suyu temiz yerlere 

düştüğünde bitki yetişir. Temiz olmayan yerlere düştüğünde ise çoraklaşır. Hiçbir nimet 

susuz yetişmez. Senin kişiliğin çoraktır. Güzellik eken güzellik biçer. Bilin ki çorak 

yerde sümbül yetişmez. Kötünün gözüne güzel görünmez.” Bu söze Muaviye darıldı. 

Şam’a geri döndü. Altıncı kez Yezid Şam’dan zehir ayarladı. Mervan-ı Har’a gönderdi. 

Elbette bu işte gafil olmasın. Hemen bu işi halledip benim gönlümü hoş etsin. 
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62a 

Ben ona her ne isterse vereceğim diye yazı yazıp bir casusla gönderdi. Casus getirip 

melun, köpek, hayırsız, soysuz, Rafızi Mervan-ı Har’a verdi. Mervan-ı Har o vakit ne 

çare bulsam da halletsem diye endişelendi. Medine’de Esvine diye bir kadın vardı. 

Herkese laf taşırdı. O kadının gitmediği yer yoktu. Mervan-ı Har bu kadını bulup sordu 

ki: “Ey Esvine İmam Hasan’ın evine gider misin?” O kadın dedi: “Giderim.” Mervan-ı 

Har sordu: “İmam Hasan ile aranda kaçgöç var mı? Hasan ile tanışıklığın var mı?” 

Esvine, “Tanışıklığım var.” dedi. Mervan-ı Har, “Sana (bir) sırrım var, kimseye 

söylemeyeceğine yemin edersen sana söylerim.” dedi. Esvine yemin etti. Mervan-ı Har, 

Yezid’e mektup yazıp gönderdi. Esvine’yi dünyaya melike yaptı. Kendisiyledir. Şam, 

Irak, Rum, Horasan, Tebriz, Yemen hepsi sizin buyruğunuzda olsun. İmam Hasan’ın ne 

şehri (ne) memleketi ne de hizmetkârları var. Bu işi yapacaksa çabuk olsun. Bu zehri 

şerbete ya da yemeğe 

 

62b  

katıp versin. Gece gündüz bu işin arkasında olsun, diyip sözünü bitirdi. Esvine zehri 

alıp çıktı. Huzuruna gitti. Ama Medine içinde o mazluma Esma da derlerdi. O mazlum 

zehri alıp Hz. İmam Hasan’ın evine geldi. Esma, İmam Hasan’ın evine geldi o zamanda 

saadet yuvasında oturdular. Esma dedi: “Ya İmam, Medine içinde hurma meydana 

çıkmıştır. Getireyim mi?” İmam, “Git.” dedi. Bu bedbaht bir kucak getirdi. Bir kısmına 

öldürücü zehir kattı. Zehirli olanları kendisi biliyordu. Getirip İmam Hasan’ın önüne 

koydu. İmam dedi: “Ya Esma bu hurmayı ikimiz birlikte yiyelim.” Her defa iki hurma 

yerdiler. Bu bedbahtın kendisi bildiği için zehirsiz hurmayı yedi. İmam Hasan hangi 

hurma (denk) geldiyse (onu) yedi. Yedi (tane) zehirli hurmayı yedi. Mübarek gönülleri 

hasta oldu. O vakit Tanrı’nın peygamberini şefaatçi kıldılar. İyileşti. Şöyle rivayet 

etmişlerdir: Şehzade İmam Hasan beş defa zehirlendi (ve) iyileşti. 

 

63a 

Ondan sonra İmam Hasan’ın mübarek aklına bir şey geldi. Şöyle rivayet etmişlerdir: 

Medine’de bir sahabe vardı. Adı Abdullah Ensari’ydi. Ebiha adlı güzel bir kızı vardı. 
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Onun güzelliği Şam’da meşhur olmuştu. Yezid o kızı işitince Ebu Hureyre’yi gönderdi. 

(Kızı) istemeye Medine’ye geldi. Tanrı’nın peygamberinin Ravza’sını ziyaret etti. 

Oradan çıkıp İmam Hasan’ın yanına gidip görüştü. İmam Hasan dedi: “Ya Ebu Hureyre 

ne için geldiniz?” Ebu Hureyre dedi: “Tanrı’nın peygamberinin Ravza’sını ziyaret 

etmeye geldim. İkincisi (de) Abdullah Ensari’nin kızını Yezid’e istemeye geldim.” 

İmam Hasan dedi: “Benim dostumun kızı bana münasip olur mu?” Ebu Hureyre dedi: 

“Sizin de sözünüzü söyleyeyim” Sabahleyin kızın babasının evine gitti. Selam verip 

girdi. Kızın babası nereden geliyorsunuz? dedi. Ebu Hureyre dedi: “Tanrı’nın 

peygamberinin sahabelerinden biriyim. Adım Hureyre’dir.” Kız bu yaşlı kişiden 

kaçmadı. Ebu Hureyre kızı görünce 

 

63b 

Meyledip dedi: “Kız evlenme çağına gelmiştir. Nisbet (?) olup evlenmez mi?” Kızın 

babası dedi: “Münasip (bir) eş olmadığı için bekler.” Ebu Hureyre önce kendisini arz 

etti. Kız dedi: “Babamın yerindesiniz (benim için) uygun değilsiniz. Gelmiş böyle söz 

söylüyorsunuz.” Ebu Hureyre dedi: “İki kişiden söz getirdim.” Kızın babası, söyleyin 

kimlerdir, (dedi). Ebu Hureyre dedi: “Biri Şam padişahının oğlu Yezid’dir.” Biri kimdir, 

dedi. Onu söylemem, dedi. Eğer onu söylersem Yezid’in işi olmaz, dedi. Kız atası, 

kimdir, dedi. Ebu Hureyre dedi: “Dünya ve ahiret istiyorsanız şehzade İmam 

Hasan’dır.” Kız akıllıydı. Toprak dünyaya ne itibar diyip İmam Hasan’ı kabul ettim, 

dedi. Ebu Hureyre, “Müjdesini verin. Ya İmam Hasan kız sizi kabul etti.” dedi. İmam 

Hasan (kıza çeyiz) elbiselerini verdi. Kızı İmam Hasan’a nikâhlayıp verdiler. İmam 

Hasan’ın eşlerinin birinden doğan bir oğlu vardı. (Bu olay) ona acayip (derecede) zor 

geldi. Yezid’e mektup gönderdi. Sana istenen kızı İmam Hasan’a  

 

64a  

verdiler, dedi. Bu bedbaht bu mektubu görünce perişan oldu. Şehribanu’yla evlenme 

kini ile halifelik kini vardı. Kini daha da arttı. Bu olayla üç kini bir oldu. Yezid, 

Mervan-ı Har’ı çağırıp dedi: “Ey Mervan-ı Har babam Muaviye’nin tedbir alıcısıydın. 

Bu işe tedbir almayacak mısın? Nereye ayak bassam, o işime engel olur.” Mervan-ı Har 
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dedi: “Ben Medine’ye gideceğim bu işe tedbir alacağım.” Uğursuz, bedbaht soysuz, 

murdar, alçak, Rafızi Yezid; kızkardeşine mektup yazıp gönderdi: “Duydum (ki) İmam 

Hasan sana çok eziyet ediyormuş. Mervan-ı Har’ı gönderdim. İmam Hasan’a nasihat 

etsin. Eğer nasihata uymazsa Mervan-ı Har’la gönderdiğim zehri ver. Mervan-ı Har, 

çoluk çocuğunu buraya getirsin.” dedi. Mervan-ı Har mektubu alıp Medine’ye geldi. 

Medine halkı, “Bu bedbaht, uğursuz, köpek, fitneci soysuz yine ne fitne çıkarmaya geldi 

diyip üzüldüler. Bunun gelmesi öyle iyi değildir. Tanrı’nın peygamberi Mervan-ı Har’ı 

fitnelikten sürüp Şam’a göndermişti.” 

 

64b 

diye düşündüler. Mervan-ı Har, Yezid’in kız kardeşinin yanına geldi. Yezidin selamını 

ulaştırıp Yezid’in de hikâyesini anlattı. İmam Hasan’ı kadınlar şikâyet ettiler. Alçak 

Mervan-ı Har, öyle nasihatler verip barıştırdı. Kadının eksik aklı başından gitti. Akıllılar 

demişlerdir: “Üç şeyden vefa beklemek (ve) ümit beslemek ahmaklıktır. Bu üç şeyden 

cefa gelir, vefa gelmez. Biri kadın, biri kılıç biri (de) at.” Mervan-ı Har, Esma’yı 

bulayım diye çıktı. Gitti Esma’yı buldu, dedi: “Ey Esma elmas zehrini getirdim. Bir 

çaresini bul.” Esma dedi: “Sürekli (olarak bunu bana) bildiriyorsun. Ben de İmam’ın 

canına kastettim ama hiç çare bulamadım.” Mervan-ı Har dedi: “Ey Esma hazır ol 

hemen bu elmas zehrini suya, şerbete ya da yemeğe katıp ver. Bu işin tamamlanması 

(için tek çare) bu olacaktır. Esma, asla fırsatını bulamam ben, dedi. Onun için gece ve 

gündüz Hazret’i bekleyip orada olurlardı. Esma, Mervan-ı Har’a dedi. Esma bu elmas 

zehrini alıp gitti.  

 

65a  

(Esma) içinden dedi: “Beni biri görürse şöyle cevaplayacağım: “Nice zamandır İmam 

Hasan’ı görmedim. Şimdi (dayanacak) gücüm kalmadı. Görmeye gidiyorum. Biri 

görmezse (de) işimi (halledince) dönerim.” Gitti. Tesadüfen o gün hava sıcaktı. İmam 

Hasan’ın bütün akrabası hizmetkârdı. Büyük, küçük, köle, hür, erkek, kadın hepsi İmam 

Hasan’ın ayak ucunda yatmıştı. Uğursuz, bedbaht Esma o zamanda vardı. İmam’ın 

eşinin uyuduğunu gördü. Uyandırdı. (Mervan-ı Har,) elmas zehrini verdi, getirdim, 
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dedi. İmam Hasan’ın mübarek başında bir ibrık duruyordu, nişte (de) ağzı kapalı (bir) 

şişe duruyordu. Bu elmas zehrini (şişeye) koyduktan sonra (şişeyi) nişe (geri) koydu. 

İmam Hasan’ın eşine nasihat verdi. Vedalaşıp sessizce çıkıp gitti. Hiç kimsenin bu işten 

haberi olmadı. Birdenbire Şehzade İmam Hasan uyandı. Kız kardeşini çağırıp dedi: 

“Dedem Tanrı’nın peygamberi, annem Fatma-yı Zehra, babam Ali Murtaza’yı 

(razhuma) rüyamda oturuyorlardı. Ey 

 

65b 

gönülbağlayan oğlum, gözümün nuru evladım çabuk bize kavuşun. Biz senin için 

bekliyoruz, dediler.” İbrik getirin abdest alıp namaz kılacağım. İbrik getirdiler. Abdest 

alıp namaz kıldı. Bir zaman sonra ikindi namazı oldu. İkindi namazını (da) kıldılar. 

Ramazandı. Orucun onuncu günü olmuştu. Akşam namazı oldu. Akşam namazını kıldı. 

İftara su istedi. Eşi şişedeki elmas (zehirli) sudan koyup verdi. İçince yüzü yeşile döndü. 

Fenalaştı. Bu ne biçim suydu (ki) boğazımdan geçip bağrıma ulaşınca parça parça etti. 

O zaman şehzade İmam Hüseyin geldi. Hesaplaşma kıyamete baki kaldı. Ey güzel yüzlü 

biraderim çok fazla düşmanın arasında kaldınız. Ne yapacaksınız, dedi. İkisi birlikte 

kucaklaşıp ağlaştılar. İmam Hasan, “Ey biraderim, dedem Muhammed Mustafa’yı, 

annem Fatma-yı Zehra’yı, babam Ali Murtaza’yı gördüm. ‘Ey evladımız, mutlu ol.’ 

dediler. Elimden tutarak beni alıp cennete  

 

66a 

girdiler. Yerimi gösterdiler. Hurileri ve gılmanları seyrettim. Ondan sonra uyandım. 

Abdest alıp namaz kıldım. Akşam namazını kıldım. İftara su istedim nişteki şişeden su 

koyup verdi. İçtim bağrım parça parça oldu.” diyince İmam Hüseyin o şişeyi ben içip 

bakayım dedi (ve) yere vurdu. (Şişe) kırıldı su yere dökülünce o yerden kaynayarak 

parça parça yarıklar oluştu. İmam Hasan’ın hastalığı gittikçe arttı. Güneş bir mızrak 

boyu yükselmişti. Şehzade İmam Hasan yere yıḳıldı. Ağzından parça parça geldi. Bir 

kap tuttular yetmiş parça ciğer düşmüştü. Bir rivayette (de) yüz yetmiş parça ciğer 

düşmüştü. Güneş yükseldi. İmam Hasan’ın mübarek teni yeşile döndü. İmam Hasan 

sordu: “Benim rengim ne renk olmuştur.” Cevap verdiler: “Yeşile benzer.” Ümmü 
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Seleme’ye o şişedeki toprağı açıp baksın diye birini gönderdiler. Ümmü Seleme 

ağlayarak İmam Hüseyin’in yanına 

 

66b 

girdi. İmam Hasan’ın ayaklarını kuçakladı. İmam Hasan, İmam Hüseyin’in yüzünü 

yüzüne dayayıp çok ağlaştılar. İmam Hasan dedi: “Dedem Muhammed Resullullah’ın 

dedikleri gerçekleşti.” İmam Hüseyin sordu: “Resullullah ne demişti?” İmam Hasan 

dedi: “Resullullah bana şöyle demişti: ‘O gün beni alıp miraca götürdüler. Oradaki 

İslam içindeki halkın hepsinin yerlerini tamamiyle bana gösterdiler. Ama cennetin 

içinde iki köşk gördüm. Her ikisinin (de) kubbesi vardı. Zümrüt yeşili renkli olanın 

parlaklığı gözümü kamaştırdı. Diğerinin rengi (ise) yakut kırmızısıydı. Cihan güneşi 

parlaklığına süs verirdi. O zaman Rıdvan206’dan sordum. Rıdvan cevap vermedi. Hz. 

Resullullah, ey Rıdvan niye cevap vermedin, dedi. O zaman Cebrail: ‘Ya Resullullah 

Rıdvan utandığı için cevap vermiyor. O yeşil köşk İmam Hasan’ın yeridir. Onun 

alameti odur (ki) ahir zamanda  
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İmam Hasan’a zehir verdiklerinde son rengi yeşil olacak. O kırmızı köşk İmam 

Hüseyin’in yeridir. Sonunda Kerbela ovasında kılıçla şehit edecekler. Mübarek bedeni 

kırmızı kana boyanacak.’ dedi. Şimdi o zaman yaklaşmıştır.” İmamoğulları birbirlerinin 

boyunlarına sarılıp yüzlerini öpüp o kadar çok ağlaştılar. Burada oturan büyük, küçük, 

erkek, kadın, köle, hür hepsi ağlaştılar. Gökyüzü, yer bu iki şehzadenin halini görünce 

inlemeye başladılar. Hz. İmam Hüseyin dedi: “Ey kardeşim bu eziyeti size kim yaptı. 

Bana söyleyin ben onu parça parça edeyim.” İmam Hüseyin dedi: “Ey biraderim hiç 

kimseden şüphelendiniz mi? Zehri size kim verdi?” İmam Hasan, “O kişiyi öldürmek 

için mi benden onu soruyorsun?” dedi. İmam Hüseyin, “Evet.” dedi. İmam Hasan, 

“Şüphelendiğim bir kişi var. O kişi ulu Tanrı’nın gazabına uğrasın. Ulu Tanrı’nın 

gazabı her şeyden 

                                                 

206 Cennetin kapıcısı olan melek. 



254 

 

67b 

büyüktür ve yine benim için bir kişinin öldürülmesini istemem.” diyip söylemedi. İmam 

Hüseyin sordu: “O kişiyi biliyorsanız bana söyleyin.” İmam Hasan dedi: “Ulu Tanrı 

bana cenneti nasip ederse ilk önce sen alınmadan ben girmeyeceğim.” İmam Hasan 

dedi: “Resul’ün neslinden olacağım (ve de) gammazlık edeceğim.” Yine İmam Hasan 

dedi: “Ey kardeşim dedem Tanrı’nın peygamberi, babam Ali Murtaza ve annem Fatma-

yı Zehra gammazlık yapmadılar. Gammazlık nasıl bana münasip olur. Babam Ali ve 

annem Fatma Mekkelilerin eziyetlerine sabrettiler. Kâfirler Muhammed Resullullah’a 

kötülük yaptılar. Bunlar (ise) iyilik yaptılar. İmtihan günü peygamberler ve evliyalar 

gelecekler.” İmam Hasan’ın bir oğlu vardı. Adı İmam Kasım’dı. (İmam Hasan), Ey 

İmam Kasım senin baban İmam Hüseyin olsun, dedi. İmam Hasan üç yıl halifelik yaptı. 

Ey kardeşim kızınızı İmam Kasım’a verin ve yine İmam (Kasım)’dan sevgi (ve) 

şefkatinizi eksik etmeyin, dedi. İmam Hasan, Esma’yı tenhaya çağırıp 
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dedi: “Ey cefakâr, benden sana bir kötülük gelmemiştir. Benim hakkımda ki bu kadar 

cebir (ve) vefasızlık nedendir (ki) benim canıma kastetdin. Bunca olanlara (rağmen) 

akrabalarımdan hiç kimseye söylemedim. Merhamet ettim. Senin benim aramdaki işi 

kıyamete alıp (götüreceğim).” Mübarek yüzünü çevirdi (ve devam etti): “Şimdi git. 

Bundan sonra muradına ermeyeceksin. Ben biliyorum (ki) senin gönlündeki o muradın, 

amacın olmayacak.” O bedbaht ağlaya ağlaya çıkıp gitti. Huriler kadehlerin (içinde) 

cennet şarabını ellerine alıp diyorlar (ki): “Biz sizin için bekliyoruz.” İmam Hasan 

hurileri görünce bu dünyada durası gelmedi. İmam Hasan, “Ey kardeşim İmam Hüseyin 

kulağını yaklaştır.” dedi. İmam Hüseyin kulağını yaklaştırdı. İmam Hasan gaibe selam 

verdi: “Esselamü eleyküm ya Resullullah.” İmam Hüseyin, “Ey kardeşim kime selam 

veriyorsunuz?” diye sordu. İmam Hasan dedi: “Dedem Muhammed Resullullah, 

büyükannemiz Anne Hatice buraya gelmiş: ‘Her insan Tanrı rızası için bu dünyada 

sabrederse ulu Tanrı  
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o kula helal olan cennet şarabından doyuncak içirir.’ diyorlar.” Yine İmam Hasan, “Ey 

kardeşim çok fazla Hâricî ve düşman arasında yalnız kaldın.” diyip yüzünü yüzüne 

dayayıp öpüştüler. Kardeşim (diyerek) kucaklaşıp ağlaştılar. Bu inlemeye bütün vahşi 

hayvanlar, kuşlar inlemeyerek (eşlik etmeye) başladılar. Gece yarısını geçti. Mübarek 

gözlerini açtı, İmam Hüseyin’e dedi: “Oğullarım, kardeşlerim, dostlarım, bütün büyük, 

küçük, erkek, kadın, köle, hür, hizmetkârlar gelsinler.” Hepsi geldi. Hepsini gördü. 

İbadet ve takvadan vasiyet etti. Vasiyetlerini tamamladı. Dedem Muhammed 

Resullullah’ın bütün ümmetlerini size emanet ettim, dedi. Kelimeitayyibe, “Allah’tan 

başka ilah yoktur. Hz. Muhammed onun resuludür.”; kelimeişehadet, “Şahitlik ederim 

ki Allah’tan başka ilah yoktur ve yine şahitlik ederim ki Muhammed onun kulu ve 

elçisidir” getirip öldü. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” 

Osman’ın yanına defnettiler. Şöyle rivayet etmişlerdir: Ondan sonra şehzade İmam 

Hüseyin halife oldu. Muaviye’ye  
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İmam Hasan’ın vefat ettiği, İmam Hüseyin’in halife olduğu haberi geldi. Mektup 

gönderdi. İmam Hasan günde bin miskal altın alırdı. Ağabeyinin neyiyle durur. İmam 

Hüseyin, “Ben babamın yeminiyle duruyorum. Ama sen Şam’a razı ol. Başka 

vilayetlere el uzatma.” diyip gelen elçisini geri gönderdi. Bütün vilayetlere kendi 

adamlarını vali olarak atadı. Muaviye’nin atadığı valileri görevden çıkardı. İslam 

vilayetlerini kendi isteğine göre yönetti. İmam Hüseyin dört yarım yıl halife oldu. O 

yerde Muaviye hastaydı. Bütün devlet erkânını (ve) Mervan-ı Har’ı huzuruna getirtip 

dedi: “Bu hastalıktan ölürsem mülkü Yezid’e teslim edeceğim. Sen ki Mervan-ı Har 

herkesten saygınsın. Hiç kimse Yezid’e biat etmezse ben öldüğümde çukur kazsınlar.” 

(Yezid’ e dedi): “Amr ibni As, Tavf ibni Kenane’ye babam (mezara koyulmayı) ikinize 

vasiyet etmişti de. Onlar beni mezara koysunlar. Çıkacakları zaman başlarına  
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kılıç alıp çek. Bana biat etmezseniz başınızı keseceğim de. Biat ettiklerinden sonra Amr 

ibni As’a Mısır’ı ver, Tavf İbni Kenane’ye Horasan’ı ver. (Onların) sana yapacakları 

(daha) çoktur. Ebu Bekir Sıddık’ın oğlu Muhammed soyludur. Abdurrahman zahittir. 

Onlara asker toplanmaz. Sana her ne korku ve tehlike gelirse İmam Hüseyin’den gelir. 

Ondan hazırlıklı ol.” Uğursuz Mervan-ı Har’ı, soysuz Rafızi Yezid’e baş vezir yaptı. 

Vasiyettini tamamlayıp canını teslim etti. Uğursuz, bedbaht Yezid babası Muaviye’ye 

öyle mezar kazdırdı ki mezarın içinde kazmakta olan kişi elini uzatsa mezarın kenarına 

ulaşmazdı. Yezid, uğursuz bedbaht Amr ibni As, Tavf ibni Kenane’ye dedi: “Babam 

bunu ikinize vasiyet etmişti. Onlar saygın kişilerdir. Tanrı’nın peygamberinin 

yadigârlarıdır. Onların eli benim bedenime değse ulu Tanrı cehennem ateşini bana 

haram eder. Bana cenneti nasip eder.” Amr ibni As, Tavf ibni Kenane; Muaviye’yi 

mezara koydular. 
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Çıkacakları zaman alçak, uğursuz Yezid başlarına kılıç çekip geldi. İkisine dedi: “Ey 

sahabeler! Biat ederseniz iyi, eğer biat etmezseniz başınızı keseceğim.” Bu iki sahabe, 

“Ey Muaviye! Bu iş tamamen senin oyunundur. Yezid’in aklı bu kadarına ermez.” diyip 

ölüsünü teptiler. Çare bulamayıp biat ettiler. Ondan sonra bunları mezardan çıkardı. 

Memleket tahtına murdar, uğursuz, bedbaht Yezid; annen Hind’in yüzüne vurayım, 

Rafizi oturdu. Bok yiyen Amr ibni As’a Mısır’ı verdi, Tavf İbni Kenane’ye Horasan’ı 

verdi. Ondan sonra uğursuz, bedbaht, köpek, hayırsız, soysuz Rafizi Yezid; şehzade 

İmam Hüseyin’e elçi gönderdi. Babam Muaviye öldü, tahtına ben oturdum. Nasıl 

olacak. Şehzade İmam Hüseyin bir yıllık halifeliğini verip otuz bin altın alırdı. Sen de 

halifeliği verirsen hizmetine (karşılık) günde üç miskal altın vermeyi uygun görüyorum. 

Hiç kusur etme. Eğer kabul etmezsen savaşmaya hazır ol. Kahtebe İbni Eşfa’yı 

gönderdi. Murdar, uğursuz bedbaht Yezid’in elçisi 
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lanetli Yezid’in sözünü İmam Hüseyin’e ulaştırdı. İmam Hüseyin öfkeyle dedi: “Onun 

gibi ite biat eder miyim? Biraderim kız sebebiyle halifeliği vermişti. O sebepten 

Haşimoğulları sülalesi horlandılar. Ümeyyeoğulları sülalesi başkaldırdılar. Köpek, 

hayırsız Yezid, askerinin çok fazla (olmasıyla) mı korkutacak beni. Murdar it gibi 

babanı it siksin. Asla korkum yoktur.” Kahtebe İbni Eşfa dedi: “Öyle yapma bütün 

vilayetler onun eline bakar. O güçlüdür. Askeri çok gelecek. Medine’de kıtlık olacak. 

Medine’nin geçimi Şam’la sağlanır. Şam düşman olursa nasıl olacak?” Arap halkı bu 

sözü işitince üzüldü. İmam Hüseyin’in bedbaht Yezid’le barışmaya gönlü yoktu. Nasıl 

olacak. Ansızın o pisin askeri gelse Medine’de kıtlık olacak. Muaviye, Ali’ye asker 

toplayıp geldiğinde altı ay kaldı. O (savaşın) kırıklıklarından arınmadan yine gelirse 

nasıl olacak? Diye endişeye düştüler. Medine halkı toplanıp İmam’ın  
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huzuruna geldiler. Uğursuz, hayırsız Yezid’le barışsanız nasıl olur, dediler. İmam 

Hüseyin kabul etmedi. Bu haber köpek, soysuz Yezid’e ulaştı. Mektup gönderdi. 

Şehribanu’yu ya da Ali Ekber’i gönder. Bize biat edip geri dönsün yoksa asker 

hazırlayıp beklesin diye elçi gönderdi. İmam Hüseyin, Ali Ekber’e (bunu) söyledi. (Ali 

Ekber dedi): “Ey sayğıdeğer baba, ne annemin ne de kendimin o itlerin huzuruna 

gitmesini asla uygun görmüyorum. İmam Kasım’ı göndersek nasıl olur?” (İmam 

Hüseyin) dedi: “İmam Kasım, beni; babamı öldüren, alçak, uğursuz Yezid düşmanının 

huzuruna gönderdi, diyip zoruna giderse.” İmam Hüseyin dedi: “O alçağın askeri 

ansızın geldiğinde vilayeti harap edecek.” İmam Ali Ekber dedi: “Dedem Hz. Ali’nin 

dostları olan Irak bölgesine mektup gönderelim. Bize çok fazla asker toplanır. Köpek, 

hayırsız Yezid’in askeri gelince (de) savaşalım.” İmam Hüseyin, Kufe’ye mektup 

gönderdi. Sizler Müslüman’sınız. Dedem Hz. Muhammed Mustafa’nın dostlarısınız. 

Uğursuz bedbaht soysuz  
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Rafızioğlu Yezid, Şam askeri ile birlikte bana kastetmiştir. Ben yalnız kaldım. Sizler 

yardımcı olacaksanız gelelim diye mektup gönderdi. Müslim İbni Akil’in bir oğlu vardı. 

Kahtabe adlı oğlunu kendisi ile birlikte götürdü. Medine’ye her gün gelip derdi: “Ya 

İmam Hüseyin, uğursuz Yezid ile barışmazsanız başka bir vilayete gidin. Uğursuz 

bedbaht Yezid’in askeri gelmez de eğer gelirse Medine’yi harap eder.” Haşimoğulları 

sülalesi bu sözü işitince üzüldüler. Dünyaya gelmişlerin işleri daima böyledir. Ulu 

Tanrı’nın dost kulları daima kaygılı olurlar. Düşmanları dünyada rahat olurlar. Resul 

(a.s.)’ın hadislerinden malum: “Dünya Müslüman’ın zindanıdır. Kâfir’in de cennetidir.” 

Bu hadisin anlamı bu dünya müminlerin ve kâfirlerin cennetidir. Müslim ibni Akil’i 

Kufe’ye alıp girdiler. Kufe’nin beyi köpek Abdullah Ziyad, güvenilmez biriydi. Müslim 

İbni Akil’i görmeye geldi. Görüştüler. Müslim İbni Akil şehzade İmam Hüseyin’in 

mektubunu tutuyordu. 

 

72a  

Kufelilerin hepsi Ali’nin dostu oldukları için (Müslim İbni Akil’i) görünce mutlu 

oldular. Kufeliler dediler: “Bin canımız da olsa İmam Hüseyin için feda olsun.” 

Abdullah Ziyad, melun Yezid’in buyruğuyla (Kufe’de) hâkimdi. Kufeliler Abdullah 

Ziyad’a dediler: “Sen Hüseyin’i desteklemezsen, seninle bizim aramıza husumet girer.” 

Ziyad çok korktu. Osman’ı gamı kavgası öldürdü. Bunlara karşı çıkarsam olmaz diye 

(düşündü). Sizler benim biraderlerimsiniz. Bu gece (bana) izin verin sabahleyin sizlere 

cevap vereceğim, dedi. Onlar dedi: “Eğer vilayete beylik etmek istiyorsan İmam 

Hüseyin’e biat edin. Yoksa başka vilayete ya da Yezid’in yanına gidin.” Kufeliler 

Müslim İbni Akil’in yanına gelip bu sözü söylediler. Hepimiz mektup yazıp İmam 

Hüseyin’e gönderelim diye anlaştılar. O gece kaldı. Sabah toplanıp Abdullah Ziyad’ın 

kapısına geldiler. Nerede, diye sordular. Hizmetçisi dedi: “Abdullah Ziyad çok heybetli 

bir rüya görmüş. Mavi sarık, mavi elbise giyinip ibadethaneye  



259 

 

72b 

girdi. İşlediği günahlardan tövbe edip özür diliyor.” Kufeliler toplanıp Kufe’nin cuma 

mescidine girdiler. Abdullah Ziyad, Müslim İbni Akil’i görünce selam verip ayaklarına 

sarılıp hıçkıra hıçkıra ağlayarak dedi: “Bilin ve haberdar olun. Murdar, melun, bedbaht 

Yezid’den döndüm. İmam Hüseyin’in buyruğu altındayım. Bu gece Ali’yi rüyamda 

gördüm bana dedi: ‘Utanmaz mısın? Beş günlük vefasız dünya için Tanrı’nın 

peygamberinin torununa düşman olup murdar, melun, uğursuz, bedbaht Rafızı Yezid’e 

dost olmuşsun.’ Ben bu işten döndüm. O fikirden tövbe ettim. İmam Hüseyin’i 

destekleyeceğim.” Ama Kâfirin oyununu anlamadılar. Onlar dediler: “Öyleyse, bizim 

gibi İmam Hüseyin’e kendinizden mektup yazıp verin.” Abdullah Ziyad tevhid, naat, 

iltifatları bir araya getirip İmam Hüseyin’e mektup yazdı. Ben, murdar Yezid’den yüz 

çevirdim. Sizi destekliyorum. Eğer gelirseniz başımızın üstünde yer veririz, dedi. 

Kufe’nin bütün saygın kişileri mektup  
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yazdılar. Sunda (?) yad(?) ḳılıp207 Abdullah Ziyad’a rüya gösterdiğinden bahsetti. 

Hepsinin mektubunu İmam Hüseyin’e gönderdiler. Köpek, güvenilmez Abdullah Ziyad 

ikiyüzlülük yapıp gizlice bir yazı yazıp murdar, uğursuz, bedbaht Rafizi Yezid’e 

gönderdi. Mektupta, “Kufeliler senden yüz çevirdiler. Benden İmam Hüseyin’i 

destekleyip ona biat etmemi istediler. Eğer biat etmezsem (beni) öldüreceklerdi. Çaresiz 

onlara biat ettim. Bana çok asker gönder. Ben sizi destekliyorum. Asker İmam 

Hüseyin’den önce ulaşsın.” diyip uğursuz Yezid’e gönderdi. İmam Hüseyin’e dirlik için 

elçi gönderdi. Abdullah Ziyad’ın mektubu; uğursuz, murdar, bedbaht Yezid’e ulaştı. 

Mervan-ı Har’ı çağırıp dedi: “Ey Mervan, bu mektubu alıp bak.” Mervan-ı Har mektubu 

alıp baktı. Okuyup soysuz Rafizi Yezid’e dedi: “Bu işe hemen el atmak gerek.” Soysuz 

Yezid dedi: “Askeri Medine’ye mi Kufe’ye mi gönderelim?” Mervan’la “Casusu 

Medine’ye gönderelim, askeri Kufe’ye gönderelim.” diye anlaştılar. Casusu Medine’ye 

gönderdiler. İmam Hüseyin’e Kufelilerin mektupları ulaşınca İmam Hüseyin 

                                                 

207 Bu kısım problemli olduğu için çevirilemedi. 
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üzüldü. Gitmemiz nasıl olacak ki, dedi. Medine halkı bir gün gelip İmam Hüseyin’e 

dedi: “Alçak Yezid ile barışmazsanız başka vilayetlere gidin. Ansızın soysuz Yezid’in 

askeri geldiğinde Medine’de kıtlık olacak.” Bu söz üzerine. Abdullah Ziyad (ve) 

Kufelilerin ileri gelenlerinin mektupları İmam Hüseyin’e ulaştı. Abdullah İbni Abbas 

Resul (a.s.)’ın Ravza’sını ziyaret etmeğe Medine’ye geldi. İmam Hüseyin’e dedi: 

“Benim sözümü dinleyin Kufe’ye gitmeyin. Kufe halkı fitnedir. Onların sözüne 

aldanmayın. Medine’yi sıkıca tutun kendi yurdunuzdur. Her tarafa gitse olur gelse olur. 

(ulaşıma elverişlidir.) Medine’de oturmaya gönlünüz yoksa benimle Mekke’ye gelin. 

Güvenli yerdir. Atalarınız oradadır.” İmam Hüseyin dedi: “Huda’nın takdiridir. 

Medine’de hiç (kalacak) yer yoktur.” Abdullah İbni Abbas dedi: “Karasızsınız benim 

olurum budur.” Ondan sonra İmam Hüseyin Resul (a.s.)’ın Ravza’sına gidip çok ağladı. 

Sonunda uyku bastırdı. Uyudu. Rüyasında Resul 
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(a.s.)’ı, babasını ve annesini cennette gördü. Cennet nimetleri önlerinde duruyordu. 

Tanrı’nın peygamberi, İmam Hüseyin’i görünce yanına geldi. İmam Hüseyin’i 

kuçaklayıp dedi: “Çabuk bize kavuşun. Biz sizin güzel yüzünüze hasretiz. Cennet sensiz 

zevk vermiyor. Bizi özlememişe benzersin.” İmam Hüseyin dedi: “Ya Resullullah 

Kufeliler bana gelsin diye mektup göndermişlerdir. Gitmekte dirlik var mı?” Resullullah 

dedi: “Beklemeyin, hemen gidin.” İmam Hüseyin rüya görüp kalktı. Ağlayarak Ümmü 

Seleme’nin yanına geldi. Resullullah’ın ailesinden olduğu için İmam Hüseyin’i terbiye 

etmişti. Ümmü Seleme, İmam Hüseyin’i kılıçla gördü, dedi: “Ey canım evladım niye 

ağlıyorsun?” İmam Hüseyin dedi: “Ey canım annem niye ağlamayayım. Uğursuz, 

bedbaht, köpek, soysuz Rafızi, hayırsız Yezid gibi Medine halkı da, ‘Yezid’e biat edin, 

eğer etmeyecekseniz Medine’den çıkın. Uğursuz Yezid gelip Medine’yi harab edecek 

der.’  
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Irak halkı da gelin diye mektup göndermişler, (ben de) gitmeyi daha doğru buluyorum.” 

Ümmü Seleme Kuran’dan fal açtı. Kimseye söylemedi. O şişedeki toprağın kan 

olduğunu gördü. İmam Hüseyin (bu) ayeti, “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz 

O’na döneceğiz.” okuyup ağladı. Haşimoğulları sülalesini çağırıp benimle birlikte 

gelecek misiniz, diye sordu. Bunlar, “Sizinle geleceğiz.” dediler. İmam Cafer-i Tayyar 

ve Abdullah Kutbe İbni Molla, Haşim İbni Utbe, Hz. Ali’nin öğrencileriydi. 

Abdurrahman ibni Zübeyr ibni Avvam, Mukayyid ibni Esved’in oğulları, Hz. Kasım 

(olmak üzere) yetmiş iki kişi görüştüler. Ondan sonra İmam Hüseyin’in oğulları, Hz. 

Zeynel Abidin, İmam Ali Ekber, İmam Ali Asker, İmam Ali Enver, ablası Ümmü 

Gülsüm, Anne Zeynep toplanıp Medine’nin şehir kapısına geldiler. Ümeyyeoğulları 

sülalesinin haberi oldu. İmam Hüseyin Kufe’ye gitti. Haberdar olsunlar diyip bedbaht, 

uğursuz, köpek, hayırsız Yezid; hepsi zırhlı, bin üç yüz kişiyi topladı. Komutanları 

melun Ömer Sad Şimr’di, Tavs Yakub 

 

75a 

Askalan208’ın beyiydi. Uğursuz, köpek, hayırsız Yezid buyurdu: “O taraftan İmam 

Hüseyin’in askeri ulaşmadan önce sizler ulaşın. Yüzlerinize peçe takın İmam 

Hüseyin’in askeri sansınlar.” Kâfir askerler Kufe’ye ulaştılar. Hepsi yüzlerine peçe 

örtüp girdiler. Kufeliler, İmam Hüseyin’in askeri sandılar. Şehir kapısını açtıktan sonra 

hepsi yüzünü açtı. Hepsinin Hâricî, bedbaht, köpek, soysuz rafizi Yezid’in askerleri 

olduğunu görünce Kufe halkı şaşırdı. Köpek, Rafizi Yezid’e çaresiz biat ettiler. 

Abdullah Ziyad, Müslim Akil’i öldürdü. Şehri kapattı. O taraftan İmam Hüseyin’in 

askeri geldi. Kerbela ovasına ulaştı. Susuzluk galip geldi. Sordular: “Fırat nehri buraya 

yakın mıdır? Bu söz üzerine İmam Hüseyin sordu: “Burası neresidir?” Dostlar, “Kerbela 

ovasıdır.” diyince İmam Hüseyin (etrafı) inceleyip dedi: “Kanımızın döküleceği yer işte 

burasıdır.” Çarşamba günüydü. O vakit güneş battı. Akşam namazını kıldılar. Bu aşure 

ayının 

                                                 

208 Filistin’de tarihi bir sahil kenti. 
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akşamıydı. Ay göründü o vakit Kufe tarafından kervan geldi. İmam Hüseyin sordu: 

“Kervan beyi kimdir?” Bir bedevi gelip üzengilerini öpüp durdu. Şehzade sordu: “Kufe 

ne haldedir?” (Arabî dedi): “Şamdan çok asker gelmiştir. Yarısı Fırat’ın kenarında 

bekliyor. Yarısı (da) şehri almıştır. Size ya da Yezid’e ne olur bilmiyorum. Siz bu 

askerle karşı karşıya gelmeseydiniz daha iyiydi.” Yatsı namazını kıldılar. İmam 

Hüseyin dedi: “İçim oyuluyor. Kalkın bu menzilden göçelim.” Bütün askerler toplanıp 

göçtüler. Tan atıncaya kadar yol yürüdüler. İlerde (İmam Hüseyin’in) durduğunu 

gördüler. İmam Hüseyin, “Ulu Tanrı’nın takdiri (böyledir.)” diyerek indi. Otağlarını 

diktiler. Ehlibeyt (de) durdu. Sonunda Kerbela ovasına yerleştiler. Ansızın bir mert 

aslan geldi. Hz. İmam’ı görünce selam verdi. Ağlayarak, “Ulu Tanrı sizi kurtarsın.” 

dedi. İmam Hüseyin, “Siz kimsiniz?” diye sordu. 

 

76a 

O yüce Tayoğulları kabilesindenim. Adım Abdullah Tay’dır. Yine dedi (ki): “İmam 

Hüseyin, bil ve haberdar ol (ki) Abdullah Ziyad, Müslim İbni Akil’i öldürdü. Sizden 

yüz çevirdi. Uğursuz bedbaht Yezid’i gece sabah şehir kapısının önünde bekleyip 

yatmıştır. Kufeliler (ise) şehre İmam Hüseyin’in girdiğini sanmışlar. Lanetli Ömer Sad 

Şimr komutandır. Askeri çoktur. Size kastetmiştir. İmam Hüseyin; Yezid’e biat ederse 

iyi, öldürmeyiz, der.” İmam Hüseyin dedi: “Uğursuz, soysuz, Rafizi Yezid’e dünya 

meselesi diyip nasıl biat ederim. Kıyamet günü (bana) azap ederler. Vefasız dünya için 

zalim Yezid’e biat ettin mi, derlerse ne cevap veririm.” Abdullah Tay dedi: “Eğer siz 

uğursuz, alçak, günahkâr, münafık Yezid’e biat etmeyecekseniz. Benimle Mekke’ye 

gelin. On bin askerim var. Sizin için canımı feda ederim.” İmam Hüseyin dedi: “Ben 

gidip çocuklarımı uğursuz, köpek, hayırsız Yezid’in Hâricîlerinin eline (bırakmayı) 

uygun görmüyorum.” Abdullah Tay 

 

76b 

dedi: “Onların düşmanlığı sizedir. Oğlun ve kızın ile ne işi var.” İmam Hüseyin dedi: 

“Öyle olsaydı Müslim İbni Akil’i öldürmezlerdi.” Abdullah Tay, “Öyleyse bize dua 
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edin.” diyip yola çıktılar. Biraz sonra Kufe tarafından bir tuğ göründü. Toz süzüldü. 

Sancaklar ortaya çıktı. Bir şehsüvar bin kişi ile birlikte gelip Fırat nehrine konuşlandı. 

Adı Hür ibni Yezid’di. Hür ibni Yezid’in babası Hz. Ali’nin hizmetindeydi. Mülk için 

lanetli, bedbaht, uğursuz Yezid’in yanındaydı. Çok (iyi bir) savaşçıydı. İmam Hüseyin’i 

görünce yaya olup huzuruna gelip selam verdi. Ağlayarak dedi: “Ya İmam Hüseyin bu 

asker sizin için gelmiştir. Bunlara biat edecek misiniz yoksa etmeyecek misiniz? 

Onların düşmanlığı sizedir. Biat etmezseniz çok (büyük) savaş olacak. Ulu Tanrı bilir 

ne olacağını. Bu askerler güçlü (ve) edepsiz kimselerdir.” İmam Hüseyin dedi: “Vefasız 

dünya için dünya meselesi diye uğursuz bedbaht, köpek, hayırsız Yezid’e nasıl biat 

ederim. Muhammed Resullullah’ın 

 

77a 

nesliyim. Kıyamet günü zalim Yezid’e dünya meselesi (için) niye biat ettin derseler ne 

cevap vereceğim. Geçici dünya için.” İmam Hüseyin yine dedi: “Herkes ölümü 

tadacaktır. Başka hiçbir çaresi yoktur. Tanrı’ya tevekkül ettim.” Bu söz üzerine. 

Müezzin ezan okudu. (Hür ibni Yezid), İmam Hüseyin’e uyarak akşam namazını, yatsı 

namazını İmam Hüseyin ile birlikte kıldı. Uğursuz, bedbaht, köpek, hayırsız Rafızi 

Yezid’in askerleri gördü (ve) Abdullah Ziyad’a bir kişi gönderdi. Hür İbni Yezid, İmam 

Hüseyin ile bir oldu. Akşam namazını, yatsı namazını İmam Hüseyin’le birlikte kıldı. 

Bize düşman oldu. Sabahleyin melun Şimr Ömer Sad Yakup altı bin kişi ile geldi. Hür 

İbni Yezid’e dediler: “Abdullah Ziyad bizi gönderdi. Hür İbni Yezid’e söyleyin, İmam 

Hüseyin’i yakalasın yoksa başını kesip getirin.” Hür İbni Yezid dedi: “Ya İmam 

Hüseyin kâfir askerlerine gideceğim. Bir hayalim var. Onu gerçekleştirip geleyim.” 

İmam Hüseyin Hür İbni Yezid’e izin verdi. Kâfir askerlerine geldi. Abdullah Ziyad, 

“Hür İbni Yezid İmam Hüseyin’le 

 

77b 

bir olup bize düşman mı oldun? dedi. Hür İbni Yezid, “Ey Abdullah Ziyad, namazda 

kandırıp başını kesecektim. Siz o hayalimi gerçekleştirmeme izin vermediniz. Bir kişi 

gönderip (beni) getirdiniz. Gece kalıp sabah sana geldim. Bu işi halledeceğim.” dedi. 



264 

 

Geç oldu. Düşman Hür İbni Yezid üzüldü. Uyku bastırdı, uyudu. Rüyasında babasını 

gördü. (Babası) dedi (ki): “Ey oğlum sana ne oldu. Beş günlük vefasız dünya için 

Muhammed Resullullah’ın torunlarına düşman olursan imanla gidemezsin. Kendini 

cehenneme mi uygun görüyorsun? Allah ondan korusun.” Hür İbni Yezid uyandı. 

Müezzin ezan okudu. Hür İbni Yezid abdest alıp namaz kıldı. Namazı bitirip Abdullah 

Ziyad’a dedi: “Bana şimşek gibi koşan Tofurcak Irak atını verirseniz. Ben gidip işimi 

halledip geleyim.” Abdullah Ziyad, Hür İbni Yezid’e bir Tofurcak Irak atı, padişaha 

yakışır şekilde elbise verip taç giydirdi. İki bin askerle İmam Hüseyin’e yaklaşınca attan 

inip, başındaki tacı yere attı. İmam Hüseyin’in atlarının ayağına sarılıp  

 

78a 

ilkbahar bulutu gibi hıçkıra hıçkıra ağladı. İslam askerinden bir feryat koptu. Bu 

inlemeye gökteki ve yerdeki vahşi hayvanlar ve kuşlar da (eşlik edip) inlemeye 

başladılar. İmam Hüseyin dedi: “Ey Hür İbni Yezid bizimle mi (yoksa) Hâricîlerle mi 

savaşacaksın?” Hür İbni Yezid dedi: “Ya İmam Hüseyin sizin için canımı feda ederim. 

Gökteki melekler, Ey İslam askeri, sizler şahit olun! Ben Yezid kâfirinden yüz 

çevirdim. İmam Hüseyin’i seçtim. İmam Hüseyin kıyamet günü unutmayın.” Hür İbni 

Yezid askere (doğru) at sürdü. Hâricîleri bir bir öldürdü. (Onları) sağdan sola, soldan 

sağa kesti. Hâricîler kaçıp gelip Abdullah Ziyad’a dedi: “Hür İbni Yezid, İmam 

Hüzeyin’e dost olup bunca askeri birer birer öldürdü.” Abdullah Ziyad otuz bin kişi ile 

ile birlikte gelip dedi: “Ya İmam Hüseyin kendiniz biat etmiyorsanız ya Şehribanu’yu 

ya da İmam Ali Ekber’i, birinden birini gönderin. Gidip Yezid’e biat edip geri dönsün. 

Biz (de) savaşmadan dönüp gidelim. Yoksa savaşa hazır olup bekle.” İmam Hüseyin 

dedi: “Ey Şehribanu, İmam Ali Ekber neyi uygun görüyorsunuz?” İmam Ali Ekber 

dedi: “Ne annemin ne de kendimin o itin huzuruna gitmesini  

 

78b 

uygun görmüyorum. Resul (a.s.)’ın nesliyim. O itin huzuruna gitmek çare mi?” Sabah 

İmam Hüseyin namazdan dönüp Abbas Cafer-i Tayyar’ın oğlu Abdullah’ı Yezid 

(a.l.)’ya elçiliğe gönderdi. (İmam Hüseyin) dedi: “Benden biat etmemi istemesin bana 
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hükümdarlık gerekmez. Medine’ye gidip dedeme mücavir olacağım. Geri kalan 

ömrümü orada geçireceğim. Onu kabul etmezse harap edeceğim. Kadir olan Tanrı ne 

yazmışsa onu göreceğim. Tanrı’ya tevekkül ettim. Bundan başka sözüm yok.” Abdullah 

ibni Abbas; uğursuz, bedbaht, köpek, hayırsız, soysuz Rafizi Yezid’e söyledi. Uğursuz, 

bedbaht Yezid Hâricîlere söyledi. Hâricîler duyunca kötü sözler söylemeye başladılar. 

(Yezid), “Sizlerin Hz. Ali’nin oğluna, yani Resul (a.s.)’a yakınlığınız var.” dedi. 

Hâricîlerin ağzına taş toprak dolsun. Bu söze razı olmayıp saf tutarak savaşmak 

istediler. İmam Hüseyin ağlayarak gözlerini göğe dikip dedi: “Ey besleyen Tanrı’m, 

dostun Muhammed Resullullah’tan beni yabancı tutuyorlar! Ey Tanrı, onların neslini 

yok et!” Ulu 

 

79a 

Tanrı, İmam Hüseyin’in dualarını kabul etti. Hâricîlerin nesli dünyadan yok oldu. 

Abdullah Ziyad dedi: “Ey Haşimoğulları, sizlere ne olmuştur! Mülk (sahibi olmak) sizin 

elinizdedir. Yezid’e kötülük yapıp niye yüz çeviriyorsunuz? Yezid’e tabi olun Bağdat 

mülkünü size verelim. Şam vilayetini de verelim. Şam mülkü (için) dünyanın cenneti 

derler.” Haşimoğulları sülalesi dedi: “Ey kıt akıllı itler vefasız dünya için kazık mı 

çakacaksınız? Sizlerle bizler arasında cehennem azabı ebedidir.” O itler, “Bizim 

askerimiz şarap içerler. Sizler bir yudum su bulamayıp öleceksiniz.” diyip sövmeye 

başladılar. İmam Hüseyin’in gönlü perişan oldu. Gaipten ses geldi: “Ya İmam Hüseyin, 

Abdullah Ziyad’a bir kişi gönderin. Gidip (onlara), içtiklerini tükürmelerini söylesin. 

Sizler (de) ne içtiklerini göreceksiniz. Muhammed Resullullah’ın kerametlerine (şahit 

olacaksınız).” Fudayl İbni Ali gidip Hâricîlere, içtiğiniz suyu tükürün, dedi. Hâricîler 

ağızlarındaki suyu 

 

79b 

tükürünce (tükürdüklerinin) kan olduğunu gördüler. Hâricîler bunu görünce büyü 

yaptın, dediler. Hâricîlerin ağzına taş toprak dolsun. Fudayl İbni Ali bu sözleri İmam 

Hüseyin’e ağlayarak anlattı. (İmam Hüseyin dedi): “Ey dedem Muhammed Resullullah, 

kâfir Hâricîler size büyücü derler. Onlar nice gün Fırat’ın suyundan vermediler. Bizim 
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dostlarımız susuzluktan çok sıkıntı çektiler. Fırat’ın suyu kirlenmiştir. Onun için itler 

kan içiyorlar. İtlere kan içmek ayıp değil. İt onlardan daha iyidir. İtden vefa gelir cefa 

gelmez. Âdem Safiyyullah’tan bu zamana kadar hiçbir yaratılmış peygamber nesline 

böyle eziyet edilmemiştir. Yüz bin (kere) lanet sizlere ey alçak itler.” Bu kadar kötü 

şeyler yaptıkları için lanet okudu. Haşim, Şaman’ın mızrağını boşa çıkardı ve kılıçla 

öyle (bir) kesti ki başından beline (kadar) ikiye kesilip atla birlikte dört eşit parçaya 

bölündü. Tekbir getirdi. Şaman Halep’in padişahıydı, öldü. Küçük Kardeşi Numan üç 

bin kişiyle saldırdı. 

 

80a 

Haşim onlara kükreyen aslan gibi nara atarak girdi. Fudayl ibni Ali, Bekir ibni Ali, 

Abdurrahman Zübeyr ibni Amir, bu savaşçılar Haşim’e yardım etmek için girdiler. 

Abdullah Ziyad görünce: “Onların yollarını kessinler, savaşmaya koymasınlar.” dedi. 

Ömer Sad üç bin kişiyle yola düşüp (onları) savaşmaya koymadılar. O vakit Haşim bin 

Hâricî’nin başını kesti. Susuzluktan bitkin düştü. Sekiz kişi ok yağmuruna tutup 

Haşim’i şehit ettiler. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.”. İmam 

Hüseyin, Haşim için ağladı. Haşim’i defnettiler. Abdullah Ziyad (bunları) görünce dedi: 

“Ey şavaşçılar, eğer birer birer girseydiniz hepinizi öldürürdü!” İmam Hüseyin dedi: 

“Ey biraderlerim, bu bedbahtlar bize galip gelecekler! Sizler (de) benim için ölmeyin. 

Ben sizlerden hoşnutum. Sizler selamet (içinde) olun. Bu Hâricîlerin düşmanlıkları 

banadır. Eğer düşmanlık ederlerse beni şehit etsinler. Sizler yaşayın.” İmam Hüseyin’in 

dostları feryat ederek dediler: “Ya İmam, eğer bin canımız (da) olsa sizin için  

 

80b  

feda olsun! Sizsiz yaşamak bize haramdır. Kıyamet günü Muhammed Resullullah’ın 

mübarek yüzüne nasıl bakarız. Vefasız dünya için uğursuz bedbaht köpek hayırsız 

Yezid’le (bir) olup benim evlatlarımı Yezid Hâricîlerinin eline bıraktınız derlerse ne 

yüzle şefaat isteyeceğiz?” Yaygara kopardılar. Aşure ayının beşinci günüydü. 

Sabahleyin sabah namazını kılmışlardı. Davul, zurna çaldılar. Mestureler ağlayarak 

dediler: “Düşmanlar Fırat’ın suyunu içerler. Biz (ise) bir yudum su bulmaya muhtaç 
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olmuşuz.” İmam Hüseyin dedi: “Nice zamandan beri sabrettiniz birkaç gün daha 

sabredin işin (sonu) yaklaşmıştır.” İmam Hüseyin’in dört oğlu vardı. Ali Ekber on bir 

yaşındaydı. Ali Asker sekiz yaşındaydı. Ali Enver iki yaşında sütten yeni kesilmişti. 

Suya çok düşkündü. Susuzluktan bitkin düşmüştü. Şehribanu, İmam Ali Enver’i İmam 

Hüseyin’in yanına getirdi, dedi: “Ya İmam Hüseyin bu oğlunuzu götürün. Ben bunun 

ağlamasına dayanamıyorum. Düşmanlardan 

 

81a 

arz etseniz. Belki merhamet edip bir yudum su verirler.” İmam Hüseyin, Ali Enver’i 

koynuna soktu. Alıp çıktı. Bir sahabeyle Ali Enver’i gönderdi. Hâricîlere söyle küçük 

çocuğa bir içimlik su versinler. Eğer günah olacaksa bize olacak. Bu küçük çocuk 

günahsızdır. Belki merhamet edip bir içimlik su verirler. O sahabe İmam Ali Enver’i 

götürüp arz etti. Hâricîler’in ağzına taş toprak dolsun. Hâricîler; düşmanın akrabasıdır, 

bizi ne ilgilendirir, dediler. İmam Ali Enver’i ok yağmuruna tutup şehit ettiler. 

“Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” İmam Hüseyin, Ali Enver 

için çok ağladı. Haykırarak Şehribanu’nun yanına girip dedi: “Ey Şehribanu Ulu Tanrı 

size sabır versin. Kadere razı olun.” Şehribanu duyunca bayıldı. Bir süre sonra 

kendisine geldi. Hanedanda büyük bir yaygara koptu. İmam Hüseyin sabretti. O vakit 

taş olsa erirdi. Bu Hâricîlerin gönlü taştan da beter sertti. Sabahleyin İmam Hüseyin 

safını tuttu. Uğursuz, bedbaht hayırsız Yezid kendi tarafından çok askeri  

 

81b 

geldi. İmam Hüseyin’in tarafında İmam Tayyar’ın oğulları Abdullah, Ubeydullah bunlar 

İmam Hüseyin’in amca çocuklarıydı. Bu iki savaşçı bu beyti okuyup meydana girdiler. 

Beyit: 

Erenlikde bütün dünyada Tayyar’dır/ Babamız ile doğandır Muhammed’e yar 

Erenler bizleriz Caferoğlu/ Kara yüzlü alçak itler 

Aziz idik çok horladınız / Onun sıfatlarından sakın söyletme 
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Eğer ölürsek şehadet makamımızdır / Diri kalırsak ümmete yadigâr oluruz  

Başlarına yağdırırız kılıç ok / Diri kalmayacak öleceksin zalim mert 

Ey beri gel ey melun şibir / Hepinizi şimdi taşlayalım  

On bin lanet yağar her gün sizlere/ Yezid kafalısınız hepiniz günahkâr 

Bu beyitleri okuyup düşman askerlerine saldırdılar. Sağdan sola, soldan sağa 

gönderdiler. Hâricîleri birer birer öldürdüler. O gün bu savaşçılar beş bin Hâricî’yi 

öldürüp Fırat’a yaklaştılar. (Fırat)’ın kıyısındaki Hâricîleri kovaladılar. Hâricîlerden bin 

kişi ok yağmuruna tutup basıp geldiler. Abdullah’ın atının on yerine ok değdi. Çaresiz 

kalıp kendisini suya attı. Abdullah’ı suyun içinde şehit ettiler. 
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“Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” Su üzerinde iki beden 

kucaklaşıp kayboldu. Ondan sonra bir savaşçı gelip İmam Hüseyin’in üzengisinden 

öptü. İmam Hüseyin dua etti. İmam Hüseyin’in dostları âmin dediler. Öyle ki Nuh 

peygamberin duaları kırk yılda kabul oldu. İmam Hüseyin’in duaları seksen yılda kabul 

oldu. Ulu Tanrı, Emir Müslim’i yarattı. Hâricîlerin neslini kesti. Şöyle söylerler ki: O, 

bedbaht Hâricî’nin otuz bin askeri saf tutup geldi. İmam Hüseyin’in askeri yetmiş 

kişiydi. Hâricîlerin askeriyle yüz yüze geldi. Komutanları Abdullah Ziyad’dı. Melun 

Ömer Sad Şibir sağ tarafında, Yakup sol tarafındaydı. İmam Hüseyin’in askerlerinden 

Hür İbni Yezid rüzgâr gibi hızlı koşan ata binip padişaha yakışır şekilde giyinip yüksek 

sesle bu beyitleri okuyup meydana girdi. 

Ben o mutlu cihanda tekrar / Haydar’ın evladlarının kölesiyim 

Hâricîler yüz bin tümen olsa da / Hayırsız şaşkın Hâricîleri öldüreceğim 

Kılıç ile mızrak ile yaralayayım/ Katımda bir hasta itten olan dinsiz 

Adı ey Abdurrahman, Hüseyin’in sülalesinden / Sizlerden Tanrı da peygamber de 

usanmıştır. 
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Domuz it yiyen alçak itler/ Sizleri çaresiz kılacağım. 

Hepinizi cehenneme göndereceğim / Eline aldı gürz kılıç. 

Allah’ım yardım ederse bırakmayacağım / Bütün kâfirler yeryüzünden ayırsın. 

Ümidim var bu savaşta benim / Sevap verecek bana kıyamet gününde. 

Dedi beri gel ey uğursuz melun / Savaşsana gelmiştir ay 

On bin lanet sizlere ey Hâricî / Sizlerden şereflidir domuz eşek 

Domuz it hepinizden şereflidir / Canımı feda edeyim Allahu Ekber 

Bana bir rakip var mı? Sen beri gel, diyip durdu. Abdullah Ziyad, görüp dedi: “Güçlü 

kuvvetli bir savaşçısın. Onun gibi birini sen kesersin.” Bir pehlivan Hâricî vardı. Adı 

Şah Safvan ibni Hantala oğluydu. Hâricîlerden o meydana girdi, dedi: “Ey Hür ibni 

Yezid, Yezid’den niye yüz çevirdin! İmam Hüseyin’e dost oldun.” Hür ibni Yezid dedi: 

“Ey köpek, melun! İmam Hüseyin’in babasına Tanrı’nın peygamberi aslanım demiştir. 

Onun adına Esedullah derler. Âlemin kendisiyle övündüğü (Hz. Muhammed 

Resullullah) koyunlarında büyütmüşse ve beşiğini sallayan Cebrail (a.s.) olursa insan 

ona nasıl dost olmaz. 

 

83a  

Bilin ve haberdar olun. O böyle biridir. O makama başka kim erişebilir.” Şahi, Hür İbni 

Yezid’e saldırdı. Hür İbni Yezid mızrakla öyle (bir) vurdu ki bağrından geçip 

arkasından bir karış çıktı. Hâricîlerin arasında bir feryat koptu. Hür ibni Yezid tekbir 

getirip durdu. Yine nara atıp, “Rakip var mı? Beri gelsin.” dedi. Şahi’nin iki kardeşi 

vardı. Biri gelip saldırdı. Hür İbni Yezid onu da mızrak ile öyle (bir) vurdu ki (mızrak) 

bağrından geçip yere bir ḳarış saplandı ve de öldü. Öteki kardeşi de girdi. Hür ibni 

Yezid onu (da) kılıçla iki parçaya ayırdı. Hür ibni Yezid, “Rakip var mı? Beri gelsin.” 

diyip durdu. Gaipten ses geldi ki : “Hür ibni Yezid dönme. Yukarı bak. Huriler, senin 

güzel yüzüne hasrettir.” Hür ibni Yezid bu sözü işitince, “Ya İmam Hüseyin deden 

Muhammed Resullullah’a sözün var mı? İleteyim. O dünyayı gördüm. Hiç durasım 
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gelmiyor.” diyerek İmam Hüseyin ve dostlarıyla helalleşti. Ondan sonra Hür ibni Yezid 

eline kılıç alıp. Hâricîlere yöneldi. Hâricîler görünce kaçtılar. O pehlivan üç bin 

Hâricî’nin 

 

83b 

başını kesti. Hâricîlerin kanı deniz oldu. Başları minare oldu. Sonunda Hâricîler buna 

güç yetiremeyeceklerini anlayıp ok yağmuruna tuttular. Hür ibni Yezid’e ilk ok 

saplandı. Çok kan aktı. Güçsüz düştü. Sonunda Kusur adlı Hâricî ok attı. Hür ibni 

Yezid’e değdi. Şehit oldu. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” 

Hür İbni Yezid’i defnettiler. Hâricîler yine saf tuttular. İmam Hüseyin’in usta binicileri 

meydanda atlarını oynatarak yiğitliklerini gösteriyorlardı. İmam Hüseyin’in 

askerlerinden Ebu Kubeys adlı savaşçı padişaha yakışır şekilde elbiseler giydi. Mızrakla 

kılıç alıp yüksek sesle bu beyti okuyup meydana girdi. 

Kubeysdir benim adım kendim cihanda yol gösterenim/ okum düşman canına teninden 

dal geçer  

Esir olacak bütün halkıyla birlikte/ Zaloğlu Rüstem bu zamanda yaşasaydı 

Atımın toynaklarından insanlar ürker/ Her ne kadar en güçlü devrinde olsa da 

Cennetin şahı Muhammed’in sülalesidir/ Onların sevgisini sen gönlüne al  

İşte bu yolda Hüseyin için kim ölse/ Cennette sultan makamında olur. 

Hakir görmeyin dostları ey itler / Onların hak katında hürmeti var. 

Hüseyin İbni Ali’nin kölesiyim/ Sizlerin şahıyım alçak itler. 

 

84a 

Eğer ölürsem şehadet makamamızdır / Hanedanlara dostum ben. 

Deyip bir solukta Kubeys yetmiş Hâricî’yi öldürdü. Ondan sonra Kubeys’i de şehit 

ettiler. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” Kubeys’i defnettiler. 

İmam Hüseyin’in tarafından bir usta binici meydana girdi. Kılıç kuşandı. Yiğitliğini 
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göstererek meydan içinde nara attı. Kükreyen aslan gibi kükreyerek dedi: “Utbe İbni 

Sad Vakkas’ın oğlu Haşim’im ben.” Yüksek sesle bu beyiti okuyup meydana girdi: 

Ben Haşim’im cihanda namlıyım/ Gönülden Hüseyin ehline dosttum. 

Adım Haşim kovalarım düşmanı/ Kılıçımdan cana aman isterler  

Yardım ederse Tanrı keseceğim kökünüzü/ Göçüreyim on bininizi bu işte  

Sultan Hüseyin’e canımı feda ederim/ Ondan bahsedeceğim yaşadıkça  

Hüseyin erlerin gül yüzlü şahların en seçkinidir/ Resul’in önderi ümmete yadigârdır 

Onun aşağılık itine denk değilsin/ Bedenini taşlamaya itler (bile) utanır. 

Ben o Allah’ın aslanıyım herkes bilir/ Halk arasında itten daha aşağılıksın. 

Gel şimdi savaşalım uğursuz melun/ Savaşacaksan gelmiştir parlayan ay 

Diyip durdu. Abdullah Ziyad görünce dedi: “Hünerli bir mert var mı? Bu Arapla girip 

dövüşse.” O taraftan bir 

 

84b 

Hâricî girdi. Adına Mukatil derledi. Beş bin Hâricî ile birlikte meydana girdi. Haşim’e 

kötü sözler söylemeye başladı. Birbirlerine saldırdılar. Mukatil, Haşim’e dedi: “Baban 

ile bir doğanın oğlunu Yezid bey yaptı. Nice bin adamı var. Ağabeyinin dirliği için 

Yezid’e yardımcı olsan güzel olmaz mı? ” Haşim öfkeyle Mukatil’e öyle vurdu ki 

kemikleri parça parça oldu. Hâricîler dedi: “Birer birer girersek hepimizi bitirecek.” 

Toplanıp ok yağmuruna tuttular. Haşim’i şehit ettiler. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve 

kuşkusuz O’na döneceğiz.” Haşim’i defnettiler. İmam Hüseyin’in biraderi Abbas İbni 

Ali meydana girdi. On kişi ile üç bin Hâricî’ye karşı koydular. Fırat’ın kenarındaki 

Hâricîleri öldürdüler. Abbas İbni Ali atını suladı. Kırbaya su aldı. Atını yanına bağladı. 

Okçu, suya doğru bir oḳ attı. Onun için hanedan dostuna dünya suyunu uygun görmedi. 

Abbas ibni Ali şehit oldu. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” 

Abbas ibni Ali’yi defnettiler. Aşure ayının 
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sekizinci günüydü. Hâricîlere saf tutup geldiler. İmam Kasım, İmam Hüseyin’e yazı 

yazdı. İmam Hüseyin okudu. Ağabeyinin vasiyetini hatırladı. Kızı Anne Zeynep’i İmam 

Kasım’a nikâhlayıp verdi. Kendisi savaşa çıktı. Bunlar otağda oturdular. Fırsat varken 

İmam Kasım kalkıp, “Ben (savaşmaya gidiyorum) benden razı olun.” dedi. Helalleştiler. 

Anne Zeynep, “Kıyamet günü sizi nereden bulacağım” dedi. İmam Kasım, “Deden 

Resullullah’ın yanında bulacaksınız.” dedi. Amber kokulu saçlarını örtüp yüksek sesle 

bu beyti okuyarak meydana girdi: 

Muhammed nesliyim hem Fars ben/ Mustafa sülalesinin aziz evladıyım. 

Hasan oğlu atası Ali’dir/ Su bulamadan yürürüm nasipsiz ben 

Benim itlerime su verdirin/ Bu dünyada (bunu) hak eden değilim. 

Tanrı ebedi cenneti bize verse/ Yezid ile mecera yaşacağım ben 

Kalın sopalarla düşmanı yaralayayım/ Hasan’ın oğlu Allah’ın aslanıyım ben 

Hasan İbni Ali’yim ben alçak itler/ Kılıcımdan düşmanın başı titrer. 

Eğer ölürsem o yolda korkuya ne gerek var/ Adım Kasımdır Ali Haydar’ın soyuyum 

ben 

 

85b 

Gerçekte sizlerden it şereflidir/ Sahipsiz bırakmaz kapıyı korur. 

Allah’a ve Mustafa’ya yar olacak/ Huzurunda olacaksınız hayırsız şaşkınlar. 

Muhammed’den şefaat istersiniz / Onun ailesine böyle cefalar çektiriyorsunuz. 

Yüzünüze başlayacak lanet mührü/ Kıyamet günü kara yüzlü olacaksınız 

Dedi. Uğursuz bedbahtın askerinden yüz altmış Hâricî’yi öldürdü. Susuzluk galip geldi. 

Güç toplayıp Yezidleri öldüreyim, diye İmam Hüseyin’in huzuruna su isteyip içmeye 

geliyordu. Gaipten ses geldi ki: “Ya İmam, Kasım yukarı bak!” Baktı, cennet kapıları 

açık huriler sıraya geçmiş diyorlar: “Ya İmam, Kasım çabuk bize kavuşun! Biz sizin 
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güzel yüzünüze hasretiz.” İmam Kasım perde (arkasından) bu hali görünce İmam 

Hüseyin’e, “Benden hoşnut olun. Selamınızı dedem Muhammed Resullullah’a 

ulaştırayım oradaki halimi gördüm. Durasım gelmiyor.” diyip Yezid’in askerine 

saldırdı. Beş yüz Hâricî’yi öldürdü. Hâricîler ok yağmuruna tutup İmam Kasım’ı şehit 

ettiler. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.”  

 

86a 

İmam Kasım’ı defnettiler. Aşure ayının dokuzu perşembe günüydü. İmam Hüseyin 

evrat okuyordu. İmam Ali Ekber (ve) İmam Ali Asker’in yüzü parlayan ay gibi olmuştu. 

Padişaha yakışır şekilde elbiselerini giydiler. Anber kokulu saçlarını omuzlarına salıp 

atlandılar. Ellerine mızrak alıp meydana yürüdüler. İmam Hüseyin görünce tutun 

girmesinler, dedem Muhammed Resullullah’ın nesli tükenmesin, dedi. İmam Ali 

Asker’i geri gönderdiler. İmam Hüseyin, Ali Ekber’le savaşa girdiler. (İmam Hüseyin) 

İmam Ali Ekber’e, “Ey oğul sen acele etme. Sen savaş görmemişsin. Ben gireyim 

öleceksem ben öleyim. Sen ehlibeytimin başında dur. Dedem Muhammed 

Resullullah’ın nesli tükenmesin.” dedi. İmam Ali Ekber ağlayarak, “Ey sayğıdeğer baba 

siz olmazsanız ben ne yapacağım. Kimin yüzüne bakacağım. Çok fazla düşmanın 

arasında ne yapacağım. Ey, keşke ben olmasaydım, bu hali görmeseydim! Yetimliğe 

dayanamam. İzin verin; uğursuz, bedbaht, köpek, soysuz Rafizi Yezid’nin askeriyle 

savaşayım. Sizden önce benim matemim  

 

86b 

tutulsun.” diyip Hâricîlere (doğru) yöneldi. İmam Ali Ekber çok güzeldi. Yüksek sesle 

bu beyiti okuyarak meydana girdi: 

Ben sedefler içinde kâmilim/ Benim parlaklığımı cahil bile bilirdi. 

Muhammed bir ağaçtır meyvesi ben/ Alemde iyi ahlak ile ün salmış biridir 

Acem şahının kızıdır anam/ Soyu çok öncelere dayanırdı 

Dedem peygambere amcaoğludur/ Yezid’e kahır miskine düşkün 
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Dökeyin yeryüzüne kanınızı/ Kılıcımdır sizlere öldürücü zehir 

Görüp bilip bu cefayı yaparsın/ Olursun yine hazrete düşkün 

Şavaşacaksan yine meydana gir/ Keseceğim başını ben ey uğursuz cahil 

diyip meydana girdi. Hâricîler sen kimsin, diye sordu. İmam Ali Ekber dedi: “Ben 

İmam Ali Ekber, Muhammed Resullullah’ın önderi olan Allah’ın aslanı Murtaza Ali’nin 

oğlu İmam Hüseyin’in oğluyum.” Abdullah Ziyad dedi: “Bu Ali’nin mızrağıdır. Biri var 

mı girip dövüşsün.” O vakit Şaki’lerden Masra İbni Galip adlı bir Hâricî vardı. 

Meydanda kendisini gösterip yürüyordu. İmam Ali Ekber’e nara attı. Birbirleri ile yüz 

yüze geldiler. Masra İmam Ali Ekber’e  

 

87a  

mızrak attı. İmam Ali Ekber Masra’nın mızrağını kırdı. Masra, İmam Ali Ekber’i tutup 

öldürmeye çalıştı. İmam Ali Ekber, Masra’yı yakasından tutup havaya fırlattı. Yüz karış 

(yukarı) çıkıp düştü. Kemikleri parça parça oldu. Yine başka bir Hâricî girdi. İmam Ali 

Ekber’e saldırdı. İmam kılıçla kesti. Başı beline kadar eğri kesilip atla (birlikte) dört 

parça oldu. Canı cehenneme gitti. Kılıç kabzasından fırlayıp yere saplandı. Titeyip 

durdu. Sonunda yetmiş Hâricîyi öldürdü. Mübarek bedeni kurudu. Susuzluk galip geldi. 

İmam Hüseyin yanına geldi. İmam Ali Ekber’in yüzüne toprak koydu. İmam Hüseyin, 

İmam Ali Ekber’i koynuna alıp yüzündeki toprağı temizleyip öptü. İmam Ali Ekber 

dedi: “Ey sayğıdeğer baba! Eğer bir yudum su olsaydı Kâfir Hâricîlerin hepsini 

öldürürdüm. İmam Hüseyin’i kucaklayıp benden razı olun.” Ondan sonra hala kızı 

Ümmü Gülsüm’ün yanına gelip benden razı olun, dedi. Ümmü Gülsüm, “İmam Ali 

Ekber 

 

87b 

Resullullah’ın yadigârıydınız. Resullullah’ın ayrılık acısı gönlümüze düşünce mübarek 

güzel yüzünüzü yeterince görsem ayrılık ateşi sönerdi. Eyvahlar olsun ki, Resullullah’ın 

yadigârı kalmadı!” diyip ağlaştılar. Hâricîler gelip, “Ya İmam Ali Ekber neredesin.” 

dediler. İmam Ali Ekber helalleşip güzel savaştı. Hâricîlerden yüz yetmiş kişiyi 
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öldürdü. Yine bin Hâricî (daha) geldi. Ali Ekber geri dönüp gelip babasına dedi: “Bir 

yudum su olsaydı, içip bu kâfirleri öldürseydim.” İmam Hüseyin dedi: “Ey canım 

evladım, yüzüğümü ağzına al, inşallah rahatlayacaksın!” Ali Ekber yüzüğü ağzına aldı. 

Sonunda başladı. Meydana girdi. Bin Hâricî, İmam Ali Ekber’i öldürmeye çalıştı. Ali 

Ekber kendisini düşmanların arasına attı. İki yüz Hâricîyi öldürdü. Hâricîler o Allah’ın 

aslanını İran kaplanlarına denk gördüler (ve) dediler: “Birer birer girersek hepimizi 

öldürecek.” Toplanıp ok yağmuruna tuttular. İmam  

 

88a  

Ali Ekber’in bedenini ok yaraladı. Hür’ün gömleği gibi olup sonunda şehit oldu. 

“Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” O vakit karanlık fırtına çıktı. 

İmam Hüseyin başını açıp ehlibeytinin huzuruna geldi. Ah! Oğlum İmam Ali Ekber’den 

ayrıldım, diyerek Şehribanu’nun yanına girdi. Şehribanu bayıldı, kendisine gelince 

ağlayarak savaş yerine gitti. Kerbela ovasının toprağını başına saçtı. Hanedanda yaygara 

koptu. İmam Ali Ekber’i defnettiler. Cuma gecesiydi. İmam Hüseyin namaza meşgul 

oldu. Sabaha yakın uykuya daldı. Rüyasına Muhammed Resullullah geldi. Yüzünde 

ışıklar dolaşıyordu. Arkasında Fatma, İmam Hasan, İmam Kasım, İmam Ali Ekber, 

İmam Ali Enver, Ebu Bekir Sıddık, Ömer, Osman, Ali’yi Kerbela ovasında gördü. 

Muhammed Resullullah, İmam Hüseyin’i kucaklayıp yüzünden öptü (ve) dedi: “Ey 

bağrımın parçası, ey gönlümün meyvesi, ey gözümün ışığı, ey dizimin kuvveti, 

 

88b 

candan aziz torunum, ey canım evladım itlerin eziyetlerini nasıl çektiniz? Bu itler size 

ne eziyetler ettiler. Sabredin sabahleyin cuma namazıyla bize kavuşacaksınız. Seni şehit 

edecek o kişinin alameti dört gözlü it gibi göğsünde (de) mutlaka tüyleri olacaktır. O 

cehennem işareti olacak.” Bu sözü işitince İmam Hüseyin uyandı. Namaz vakti gelmişti. 

Su bulamayınca teyemmüm aldı. Namaz kıldı. Ondan sonra İmam Hüseyin Ümmü 

Seleme (ve de) bütün ehlibeytle helalleşti. İmam Hüseyin Şehribanu’yu kuçaklayıp 

dedi: “Sevgilisi münasip şefkatlim ben ölürsem çok ağlama, kulluğa çare yok sabretmek 

gerek. Ulu Tanrı’ya asi olmayın, benden razı olun.” Ağlaştılar. Şehribanu, “Muhammed 
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Resullullah’ın yadigârı bizi böyle perişan halde koyarsınız. Bize yaşamak sizinledir. Siz 

olmadıktan sonra yaşamak haramdır. Sizden ayrılmaya, biz yetim (kalmaya) 

dayanamayız. Sizden canıgönülden razıyız. Kıyamet günü bu aciz  

 

89a 

kulunuzu şefaatinizden mahrum etmeyin.” diyip helallik verdiler. Büyük, küçük, erkek, 

kadın, köle, hür bütün hizmetkârları ile helalleşip ağlaştılar. İmam Hüseyin’in bir 

hizmetkârı vardı. Onun bir oğlu vardı. Adı Salih’ti. Develerine bakardı. Babası dedi: 

“Ey oğlum İmam Hüseyin’den sonra kalıp yaşayıp da ne yapacağız? İmam Hüseyin’in 

önünde can verelim. Kıyamet günü şehitlerin safında diriliriz.” Salih birçok taş alıp 

sapana koyup “Ey Hâricîler, hazır olun!” diyip attı. Bir Hâricînin alnına değdi. Beyni 

çıktı, öldü. Yine bir Hâricî girdi. Onu da öldürdü. Hâricîler galip gelip Salih’i şehit 

ettiler. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” Anası oğlunun öcünü 

alıp bir Hâricî’yi öldürdü. Bir cariye çadırına silah çekip (?) bir Hâricîyi öldürdü. Bu 

kadınlar da savaşa girelim, dediler. İmam Hüseyin: “Ey kadınlar ulu Tanrı savaşı 

mazlumlara buyurmamıştır.” diyip geri gönderdi. İslam askerinden hiç kimse kalmadı 

 

89b 

Hepsi şehit oldu. Aşure ayının onuncu günüydü. İmam Hüseyin amber kokulu saçlarını 

yayıp padişaha yakışacak şekilde elbise giydi. Yüksek sesle bu beyti okuyup meydana 

girdi: 

Muhammed âlemin aynasıdır/ Hasan ile Hüseyin gözünün ışığıdır. 

Muhammed sekiz cennetin gülüdür/ Ali Murtaza’nın dört bağıdır. 

O gül yaprağıyım adım Hüseyin’dir/ Dimağı hoş kokuyla doludur. 

Fıratta keser bana vermezse suyu/ Melekler tutarlar kevser kadehi 

Ömer Sad bize cefa çektirip/ O hazrete kendini düşman kıldı 

Ali’nin oğluyum ben adım Hüseyin’dir/ Dolu düşman çıksa da boşluktur. 
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Muhammed’in erdemini görüp işitip/ Hâricîlerin kulağı kapanıp kalacak 

Yezid nesli yeryüzünden ayrılsın/ Cihanda kalmasın onun bilgisi 

Diyerek İmam Hüseyin meydana girdi. Kahtebe adlı bir kâfir vardı. İmam Hüseyinle 

yüz yüze gelip mızrak attı. İmam, Kahtebe’nin mızrağını boşa çıkardı. Mızrağını öyle 

attı ki göğsünden girip sırtından bir karış çıktı. Bütün Hâricîler saldırdılar. İmam 

Hüseyin nara atıp girdi. Beş yüz Hâricî’yi öldürdü. Başka bir dövüşte yetmiş bin 

Hâricî’yi öldürdü. 

 

90a 

Abdullah Ziyad dedi: “Bu Hz. Ali’nin oğlu İmam Hüseyin’dir. Onu yenebilecek bir 

insan yoktur. Çok kabiliyetli biri varsa girsin.” Hepsi korktu. Abdullah Ziyad dedi: “Her 

kim İmam Hüseyin’le dövüşürse Yezid o kişiye padişahlığı verecek.” Hâricî askeri 

içinden geçirdi: “Eğer ben İmam Hüseyin’i şehit edersem. Yezid bana padişahlık 

verecek.” İşte bu boş tamahlık üzerine (biri) dövüşmeye hazırlanıp İmam Hüseyin’le 

yüz yüze geldi (ve) dedi: “İmam Hüseyin (niçin) bu kadar düşmanlık güdüyorsunuz? Ne 

oğullarınız ne de askeriniz kaldı. Hala savaştan vazgeçmiyorsunuz.” İmam Hüseyin 

dedi: “Ey köpek, hayırsız, soysuz Rafızi ben sizin vilayetinize savaşmaya gelmedim. 

Şam’dan savaşmaya (siz) geldiniz. Bizim aramızda düşmanlık vardır. Onun için sizler 

Müslümanlara kılıç çekip geldiniz. Çok sızlanma, hünerini göster. Beri gel.” 

Birbirlerine saldırdılar. O; köpek, hayırsız, soysuz Rafızi hızlı davranıp öne çıktı. İmam 

Hüseyin kılıçla öyle vurdu (ki) başı fırlayıp elli karış  
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(uzağa) gidip düştü. Yezid vilayet verecek diye işte bu boş hayalle on bin Hâricî savaşa 

girdi. Beş bini İmam Hüseyin’i görünce utanıp geri döndü. İmam Hüseyin bir solukta 

yetmiş bin Hâricî’yi öldürdü. Hâricîler dediler: “Hepiniz bir seferde girmezseniz 

hepinizi korkutup öldürecek.” Otuz bin Hâricî: “Hepimiz bir seferde yardımlaşarak 

girelim. Ya ölelim ya da öldürelim.” diyip hepsi birlikte girdiler. İmam Hüseyin beş bin 

Hâricî’yi öldürdü. Susuzluktan bitkin düştü. Gözlerini göğe dikip dedi: “Ey besleyen 
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Tanrı’m ecelim geldiyse çabuklaştır. İşimin sonunu saadet ve şehadet üzerinde tutuver. 

Dedem Muhammed Resullullah’ın ümmetini sana emanet ettim.” Bu sözü söyleyip 

ellerinden mızrağı atıp Hz. Ali’nin Zülfükar’ını aldı. Yüzüne kalkan tutup. Elli bin 

Hâricî’ye (karşı) saldırdı. Tekbir alıp Hâricîlerin kanını derya başlarını minare yaptı. 

Hâricîler yenildiler. Hâricîler, “Birer birer girersek hepimizi  
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öldürecek.” diyip hepsi (Hz. Hüseyin’i) ok yağmuruna tuttular. İmam Hüseyin’in yetmiş 

yerine ok değdi. Mübarek bedeni ok yarasından Hür’nin gömleği gibi oldu. Bu savaşta 

asker, yüz Hâricî’yi öldürdü. Düşmanlar arasından geçip Fırat’a yaklaştı. Su alıp içti. 

Dünya suyunu içme diye gaipten ses geldi. İmam Hüseyin yukarı baktı. Huriler 

kadehlerdeki cennet şarabını ellerine almış diyorlar: “Ya İmam Hüseyin, çabuk bize 

kavuşun! Biz sizin güzel yüzünüze hasretiz.” İşte bu haldeyken köpek, soysuz, hayırsız, 

cehennemlik Rafızi Ömer Sad bir ok attı. O Hâricî, İmam Hüseyin’i şehit etmek için 

İmam Hüseyin’in huzuruna geldi. İmam Hüseyin niye geldin, diye sordu. O Hâricî dedi: 

“Ya İmam Hüseyin sizi şehit etmeye geldim.” İmam Hüseyin dedi: “Ey mert sen geri 

dön. Benim katilim gelecek. Sana merhamet ediyorum. (Beni öldürürsen) kıyamet günü 

cehenneme gideceksin.” O Hâricî geri döndü. Abdullah Ziyad melun Şibir’i gönderdi. 

Melun Şibir kılıç çekip geldi. İmam Hüseyin’in yanına geldi. İmam Hüseyin’in göğsüne 

çıkıp oturdu. İmam Hüseyin, göğsünü  
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aç göreyim, dedi. Melun Şibir göğsünü açtı. İmam Hüseyin dedi: “Muhammed 

Resullullah’ın dediği işareti gördüm. Doğruymuş ya Resullullah.” Melun Şibir, 

“Muhammed Resullullah ne demişti?” dedi. İmam Hüseyin dedi: “Muhammed 

Resullullah böyle söylemişti: ‘Seni şehit edecek kişi sana dört gözlü it gibi görünecek 

elbette göğsünde tüyleri olacak.’ O işaretlerin hepsi (sende) var. Ey Hâricî, insanlar 

hutbeyi benim dedemin adına okuyorlar (sen ise) bize bu eziyeti ediyorsun.” Melun, 

bedbaht, köpek, soysuz Şibir kabul etmeyip kılıçı İmam Hüseyin’in boğazına sürdü. 

Kılıç kesmedi. Melun, bedbaht Şibir, it gibi ürüyüp dedi: “İmam Hüseyin büyü yaptığın 
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(için) kesmedi.” Kâfir Hâricîlerin ağızlarına taş toprak dolsun. İmam Hüseyin dedi: “Ey 

köpek, bedbaht Rafizi benim boğazımı Muhammed Resullullah severdi. Kılıç nasıl 

kessin.” Melun Şibir dedi: “Ya İmam Hüseyin, kılıç nasıl kesecek söyleyiverin? Hem 

siz kurtulun hem de ben kurtulayım.” İmam Hüseyin dedi: “Ey melun, köpek, göğsüme 
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basma, kalk! Ben teyemmüm alayım. Namaz vaktidir. Kılayım.” Melun Şibir kalktı. 

İmam teyemmüm aldı. Yatarak ima ve işaretle namaz kıldı. Melun bedbaht uğursuz 

Rafizi Şibir kılıcıyla İmam Hüseyin’in başını bedeninden ayırdı. İmam Hüseyin şehit 

oldu. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” Hemen güneş tutuldu, 

karanlık oldu. Fırat nehri kanla doldu. Yer gök titredi. Gökyüzünden, yerden, Kerbela 

ovasının taşından, ağacından ağlama sesleri geldi. Gökyüzündeki melekler ve denizdeki 

balıklar, vahşi hayvanlar ve kuşlar inlediler. Geyiklerin yavruları uyumadılar. Kırkı 

çıkmamış yavrular uyumadılar. İmam Hüseyin’in matemini tuttular. Melekler dedi: 

“Ulu Tanrı su verseydi bütün Hâricîleri öldürürdü.” Miraç gecesinde Hz. Peygamber 

(s.a.v.) ümmetlerimi beladan koru, diye dua etti. O dua hakkı olmasaydı hepinizi 

öldürürdü. Bu savaşta bu Hâricîlerin hepsi ölecekti. Ya ateş verip yakar ya da su 
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gelip boğardı. Hz. Resullullah’ın o zamanki dualarının bereketinden ümmetleri her türlü 

günahı işleseler (de) suretleri değişmez. O dua edildiği için Hâricîler kurtuldular. İmam 

Hüseyin’in ehlibeyti, Şehribanu, Ümmü Seleme, Ümmü Gülsüm, Anne Zeynep, İmam 

Ali Asker, İmam Zeynel Abidin, büyük, küçük herkesi esir alarak develere bindirip 

Şam’a doğru gittiler. İmam Hüseyin’in bir hizmetkârı vardı. Yerde uyuyup kaldı. İmam 

Hüseyin’in ayakkabısının bağını alayım diye elini uzattı. İmam Hüseyin, elini tuttu; bu 

kâfir Hâricî İmam Hüseyin’in elini kesince sol eliyle tuttu. Bunu da kesti. O zaman ses 

geldi. “İblis dur.” dedi. Herkes vurdu. Kara yüzü daha da kara oldu. Kaçıp bir gediğe 

girdi. Belinden aşağısı domuz; yukarısı insan (oldu). Bayıldı, üç gün sonra kendisine 

geldi. Gidip Abdullah Ziyad’a dediler. Hâricîler, İmam Hüseyin’in mübarek başını 

mızrağa taktılar. Mızrak halka oldu. Hiçbir şey kabul etmedi. 
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Ilgın ağacı kabul etti. Bütün ağaçlar, biz kabul etmedik sen nasıl kabul edersin, dediler. 

Ilgın, “Ben kabul etmesem Hâricîler (onu bir şeye) takıp hor davranacaklardı.” dedi. 

Hâricîler başı alıp Şam tarafına yürüdü. Gündüz bir kişi saklardı. Ebu’l Hanuk adlı bir 

kimse vardı. O der. Herkes uykudaydı. Ben uyanıktım. Gökten uzun boylu biri geldi. 

Yüzünden ışık saçılıyordu. Elini sandığa koydu. Başı alıp, öpüp ağladı. Ebu’l Hanuk 

bayıldım. Biraz sonra kendime geldim. Şaşırdım. Birisi (bana) geri dur, dedi. Ona bu 

kimdir, diye sordum. O dedi: “Bu Âdem Safiyyullah’tır. İmam Hüseyin’in yasına 

gelmiştir.” Hâricîlerin yaptıkları işten usandım. (Sonra) sırtı kambur yaşlı biri geldi. Bu 

kimdir, diye sordum. Bu Hz. Nuh Nebiyyulllah’tır. O da İmam Hüseyin’in yasına 

gelmiştir, (dedi.) Yüzünü öptü ve biraz sonra 

 

93b 

İbrahim peygamber, İshak peygamber, İsmail peygamber; başı alıp öptüler, Ağlayarak 

dediler: “Ey oğul ümmetlerin cefasını nasıl çektiniz.” Başı kucakladılar. Ondan sonra 

bir ışık ortaya çıktı. Dünya aydınlandı. Gökten o kadar insan geldi (ki) sayısını 

bilemedim. Ondan önce dediler: “Yol verin âlemin kendisiyle övündüğü Muhammed 

Mustafa (s.a.v.) geliyor.” Biraz sonra Muhammed Resullullah geldi. Yüzünde ışıklar 

dolaşıyordu. Mübarek saçlarını, başını açmıştı. Ebu Bekir Sıddık sağ yanında Ömer sol 

yanında, Osman (ve) Ali arkalarında bütün peygamberler Muhammed Resullullah’la 

görüştüler. Hepsi bir tahtın üzerine oturdular. O bedbaht Hâricîler uykudaydılar. Bir 

melek elinde ateşli sopa ile geldi: “Ya Resulullah emreder misiniz? Bu kibirlileri yok 

edeyim.” dedi. Tanrı’nın peygamberi dedi: “Ey melekler, ulu Tanrı cezalarını verecek!” 

Melun Şibir de onların arasındaydı. Hz. Ali, Muhammed Resullullah’ın mübarek 

ayaklarına sarılıp dedi: “Ya Resullullah, bana yardım edin!” Ağladı. Bütün 

peygamberler ağladılar. 
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Tanrı’nın peygamberi dedi: “Ya Ali, ne yapacaksan yap!” Hz. Ali bütün Hâricîlerin 

başlarını kesti. Melun Şibir kaldı. Başını keseyim demişti (ki). Ulu Tanrı, melun Şibir’i 

it suretine dönüştürdü. Melek ile cin melun Şibir’i ateşli sopa ile vurarak kovaladı. 

Bağdat vilayetindedir. Mekke’den Şam’a, Şamdan Kufe’ye, Kufe’den Kerbela ovasına 

(kadar) kovalarlar. Susuz halde (oradan oraya) sürülüp yürür. Elmas zehirli su kuyusuna 

ulaşınca o melek ile cin daha önce gelerek su içmesine izin vermezler. Hangi denize 

ulaşsa melek ile cin su içmesine izin vermezler. Su vermezler. Bazen üç aylık bazen de 

kırk günlük yol yürür. Denizden çöle; çölden denize ömrü böylece geçer. Bazen Fırat’ın 

kenarına gelir; nereye ulaşsa o melek ile cin gelip izin vermezler. Ateşli sopa ile 

kovalarlar. Ta kıyamete kadar bu böyle devam edecektir. Ebu’l Hanuk, o melek beni 

tuttu ateşli sopa ile vuracağım, dedi. Ben, hanedana dostum, Yezidlerden usanmışım, 

dedim. Vucuduma ve avuç içime  

 

94b 

vurdu. Kara yüzüm daha da kara oldu. Muhammed Resullullah şefaat etti. Onun 

heybetinden bayıldım. Tan atınçaya kadar peygamberler ağladılar. Tan atınca 

kayboldular. İmam’ın mübarek başı sandık içindedir. Koruyan üç bin Hâricî’yi gördüm. 

Hepsi yanıp kül olmuştu. Ömer Sad’a bu durumu haber verdiler. Ömer Sad hemen 

Ebu’l Hanuk’u çağırdı. Gördü ki kara yüzü daha da kara olmuştur. Melun Şibir yoktur. 

Ebu’l Hanuk dedi: “Ulu Tanrı melun Şibir’i it suretine dönüştürdü.” Görürler ki buna ne 

olmuş it gibi dilini çıkarmış çölde dönüp duruyor. Herkes (bunu) açıkça gördü. Ebu’l 

Hanuk bir ah çekip öldü. Ömer Sad Yakup, asker ile birlikte atlandı. İkindi namazı oldu. 

Bir kente gelip konakladılar. O kent Tersaların kentiydi. O kentte bir gül bahçesi vardı. 

O gül bahçesini ordugâh yaptılar. Bu başı saklayanları geceki gibi ateş yakmasın diyip 

her kime bu başı bu gece saklayın dedilerse  
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geceki gibi bizi de ateş yakar diyerek hiç kimse kabul etmedi. Ömer Sad Yakup dedi: 

“Hıristiyanların liderini varsa getirin.” Hıristiyanların liderini getirdiler. Ömer Sad 

Yakup başı sandığa koyup ağzını sıkıca kapattı. Hıristiyanların liderine teslim etti. Bu 

sandığı bu gece saklayın sabah verin. Hıristiyan bu sandığı getirip bir eve koydu. Gece 

kapıyı kilitleyip yattı. Gece yarısında uyandı. Hıristiyan evin içinin aydınlık olduğunu 

gördü. Bu Hıristiyan, “Bu nasıl aydınlıktır.” diyip kapının deliğinden baktı. Evin içinde 

yüz bin meşale yanıyordu. Hıristiyan görünce şaşırdı. Sandığın içinde ne olduğunu 

bilmiyordu. Bu sandığın içinde (Hz. Muhammed’in) ışığından alametler vardır. Bu 

Hıristiyan şaşırdı. Bu sandığın içinde ne hikmet varmış dedi. Gülbahçesinin yanında bir 

ev vardı. Gülbahçesinden sandığın durduğu eve bir delik vardı. Hıristiyan delikten 

baktı. Bir zaman sonra gökyüzünden bir kadın geldi. Arkasından yüz bin küçük cariye 

geldi, dediler: “Uzak durun öncekilerin ve sonrakilerin anası  
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Anne Havva geldi.” Onun arkasında Anne Fatma, Meryem, Ayşe-yi Sıddık geldi. 

Ondan sonra ağlama sesi geldi. Gördü ki Hatice-yi Kübra, Hz. Fatma; İmam Hasan’ın 

zehirlenmiş bedenini omzuna alıp İmam Hüseyin’in mübarek başını sandıktan alıp 

öptüler. Kucaklarına alıp dediler: “Ey canım evladım, ey gözümün ışığı, çiğerimin 

parçası, gönlümün meyvesi, ey gözümün ışığı, dizimin kuvveti, candan aziz oğlum bu 

kâfir Hâricîler size eziyetler etti. Ümmetlerin cefasını nasıl çektiniz. Bu ne haldir.” 

Yüzünden (ve) gözlerinden öpüp ağladılar. Bütün peygamberlerin hanımları tan 

atıncaya kadar ağladılar. Tan atınca kayboldular. Bu Hıristiyan bayıldı. Bir zaman sonra 

kendisine geldi. Gördü ki hiç kimse yok. Eve girdi. O sandığın yanına gelip selam verdi. 

Feryat etti: “Ey bedensiz baş kimin başısın söyle.” Bedensiz baştan ses geldi: “Ey 

Hıristiyan beni bilmez misin? Babası garip, babası şehit, babası mazlum, babası 

öldürülmüş (ve) yanmış olanım.  
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Yani ben Hz. Ali’nin oğlu İmam Hüseyin’in başıyım.” Hıristiyan dedi: “Ali’nin ruhu 

için bekle; ben iman arz edeyim.” İman etti. Müslüman(lar), İmam Hüseyin’in yasını 

tutmaya başladı. Hâricîler, İmam Hüseyin’in başlarını ve ehlibeytini alıp Şam tarafına 

(doğru) yürüdüler. Hâricîler gittikten sonra bu mert cemaate gidip bu olayları anlatıp 

dedi ki: “Bizim dinimiz batılmış, hak din Muhammed’in diniymiş.” Bütün ehlibeyti 

topladı. Hepsi Müslüman oldu. İmam Hüseyin’nin yasını tuttular. Ömer Sad Yakup 

Askalan’a209 bir kişi gönderdi. İmam Hüseyin’in Kerbela ovasında şehit edip 

ehlibeytini, çoluk çocuğunu esir edip aldık. Askalan içindeki insanlara haber ulaştır. 

Fevkalade bölümü seyretsinler. Tef, nakkare, kerrenay çaldırıp sevinsinler diye 

buyurdu. Halk, çalgıcılar ve davul sesleri ile bölük bölük karşıladılar. O bedbaht 

Hâricîler; uğursuz, hayırsız, köpek, soysuz Rafizi Yezid’e müminlerin emiri Yezid’dir  
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diyorlardı. O hanedan dostu olanlar (ise) evlerinden çıkmadılar. Üzüldüler. O kara yüzlü 

Hâricîler İmam Hüseyin’in başını taşımak için mızrağa takıp yukarı kaldırdılar. 

Hâricîler seyretmeye çıktılar. Kadınların başları açıktı. Ömer Sad Yakup ne zaman bir 

ticaret limanına ulaşsa eğlenip içki içerdi. İmam Hüseyin’in mübarek başını önde 

taşıdılar. Şöyle rivayet etmişlerdir: Huzaî kabilesinden bir tüccar vardı. Onun adına 

Zerrin Huzaî derlerdi. Başka bir vilayetten gelip buraya yerleşmişti. Cesur ve çevik bir 

kişiydi. Fatma adlı bir ablası vardı. Her nereye gitse ablasını da götürürdü. Şehrin giriş 

kapısında oturmuştu. Kadınlar, İmam Hüseyin’in yasını tutmuş ağlayarak diyorlardı: 

“Hiç kimsenin başına gelmemiş işler bizim başımıza geldi.” Zerrin Huzaî bunu işitince 

gözlerinden kanlı yaşlar aktı ve dedi: “Muhammed Resullullah’ın ehlibeyti, 

  

                                                 

209 Ürdünde bir bölgenin adı şuanda israilde. 
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istediğiniz bir şey varsa yapayım.” dedi. Kadınlar dediler: “Çok şükür bir hanedan dostu 

bulduk.” Zerrin Huzaî dedi: “Ey kadınlar ben bu vilayetli değilim ben Arap vilayetinin 

Huzaî kabilesinden bir garibim.” Kadınlar dediler: “Bize bir miktar (kumaş) verin açık 

olan başımızı örtelim. Namahremin gözünden korunalım.” Zerrin Huzaî sarığını yırtıp 

verdi. Kadınlar başlarını örttüler. Kadınlar, Zerrin Huzaî’ye dua ettiler: “Ey Tanrı, seni 

kıyamet günü çıplaklıktan ve rüsvalıktan kendi sığınağında korusun.” Zerrin Huzaî, 

başka bir isteğiniz var mı, dedi. Kadınlar dedi: “İmam Hüseyin’in başını taşıyan kişiye 

söyleseniz başı önde taşırsa izleyenler başı görünce bizi görmezler.” Kadınlar geride 

kaldılar. Kadınların hiçbiri horlanmadılar. Zerrin 
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Huzaî yine bir isteğiniz var mı diye sordu. Onu da yapayım. Kadınlar dedi: “Siz bize bu 

kadar iyilik yaptınız, kâfidir. Gerikalanını Ulu Tanrı tamamlar.” Zerrin Huzaî’nin 

gözünden kanlı yaşlar aktı. Ömer Sad Yakup yetişip geldi. Zerrin Huzaî dedi: “Sizlere 

yüz bin (kere) lanet. Ey Tanrı’nın lanet güruhları, bunca kötü işleri imam oğullarına, 

(ve) hanedanına yapmışsınız!” Ömer Sad Yakub, “Bu sopayla Huzaî’ye vurun.” dedi. 

Ömer Sad Yakup’un Hâricîleri o kadar çok vurdular ki (Zerrin Huzaî) bayılıp kaldı. 

Hâricîler öldüğünü sandılar. Bırakıp gittiler. Gece yarısı olmuştu. Çok şükür kendine 

geldi. Gördü ki yol yürüyecek kadar gücü var. Yola çıktı. Gece şehre girdi. Eve geldi 

gördü ki ablası öldüğünü sandığı için yasını tutup oturmuş ağlıyormuş. Zerrin Huzaî’yi 

görünce sevindi. Zerrin Huzaî çıktı. Saklanıp oturayım diye mescide girdi. Gördü ki yüz 

yirmi hanedan büyüğü, İmam Hüseyin’in yasını 
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tutmuş oturuyorlar. Zerrin Huzaî’ye kimsin, diye sordular. Zerrin Huzaî yaşadığı 

olayları anlattı. Bize dostmuşsun, diyip görüştüler. Zerrin Huzaî: “Hanedana dostsanız 

sizlere silah ayarlayıp vereyim.” dedi. Ömer Sad Yakup cuma mescidine girip hutbe ile 

meşgul olduğunda savaşalım. Dört kapıya (da) on tane zırhlı adam koyalım, 

diğerlerimiz (içeri) girelim. Hâricîleri öldürelim, diyip sözünü tamamladı. Zerrin Huzaî 
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pazara çıktı. İmam Hüseyin’in askerlerinden (kalan) kılıçları, tüfekleri, okları, sadakları 

pazarda satmaya götürmüşlerdi. Zerrin Huzaî, hepsini satın aldı. Ömer Sad Yakup (ve) 

ileri gelen Hâricîler toplanıp cuma mescidine girdiler. Yüz yirmi hanedan dostu mescide 

girip saf tutup oturdular. Hatip minbere çıkıp o ulu Tanrı’ya ondan sonra Hazreti 

Seyyyidü’l Mürselin (s.a.v.)’ye naat okudu. Ondan sonra dört halifenin lakablarını 

okudu üç dostu 
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tamamlayınca Zerrin Huzaî koşarak minberin üstüne çıktı ve hatibe bir kılıç vurdu 

gerdanı kesildi ve başı bedeninden ayrıldı. O başı atıp fırlattı. Alay sesleri yükseldi (?). 

Ömer Sad Yakup dedi ki: “Bunları yapan kişi hangisidir. Onu tutup ve bağlayın.” O 

zaman dost Huzaî nara atıp geldi. Ömer Sad Yakup ile (birlik olan) bin kişiyi 

öldürdüler. Ama Yakup İbni Ömer’i canlı yakalayıp aldılar. Ve kolunu arkasından 

bağladılar. O mescidin içi kan olup arık gibi aktı ve Hâricîlerden bin kadar kişiyi 

öldürdüler. Kalan adamların başlarını açıp hepsini bağladılar. Onlar dediler: “Hepimiz 

Yezid’den döndük. Müminlerin emiri Hüseyin’in dinine girdik. Her ne yaptıysak 

Yezid’in buyruğuyla yaptık. Çünkü tebaasıydık. Şimdi canımızı hanedana feda ederiz.” 

Zerrin Huzaî onları bağışladı. Yakub’un her nerede hizmetkârı varsa onların hepsini 

korudular. Her yerde tebaası vardı.  

 

99a  

(Onları da) bağışladılar. Zerrin Huzaî şehre girdi Askalan’a bey oldu. Cömert davranıp 

Yakup İbni Ömer’in hazinesini askere verdiler. O sebeple bütün halk onlara yöneldi. 

Şöyle rivayet etmişlerdir: İnsanlar, onun huzurunda toplandı gece gündüz savaş hazırlığı 

yapıyorlardı. Ravi söylemiştir ki: O günlerde on bin kişi toplandı. Bir gün Zerrin Huzaî 

tahtta oturup buyurdu: “Yakup İbni Ömer’i zindandan çıkarıp huzuruma getirin.” Yakup 

İbni Ömer’i getirdiler. Zerrin Huzaî, ey lanetli köpek kendini nasıl görüyorsun, dedi. 

Lanetli köpek dedi: “Vurup fırlatılmış kedi gibi kemiklerim ağrıyor. Sen bugün 

padişahlar gibi taht üstünde oturuyorsun. Şimdi Yezid’in askerleri gelip sizleri bundan 
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beter edecek.” Zerrin Huzaî bundan bu sözü işitince öfkeyle bu soysuzu öldürün, dedi. 

Ve yine dedi ki: “Ey bedbahtlar Kerbela ovasında olsaydım 

 

99b 

müminlerin emiri Hüseyin için canımı feda ederdim. Bu günlerde benim savaşım budur. 

Hâricîlerin başını kesersem muradıma ereceğim.” Şöyle rivayet etmişlerdir: Zerrin 

Huzaî dedi: “Ey dostlar şöyle söz söyledim. Bundan fazla ne söyleyeyim.” O zaman 

hepsi feryat etti. O anda hanedan dostu bir mert vardı. Bu Hâricî uğursuzdur. Kerbela 

ovasında müminlerin emiri Hüseyin’in sağ kolunu yaralayan bu kâfirdir, dedi. O zaman 

müminlerin emiri Hüseyin, “Senin de bir gün kolun kesilsin.” diye dua etmişti. Zerrin 

Huzaî dedi ki: “O günden bu zamana kadar tutsaktır.” Buyurdu. Kolunu kestiler, alnını 

dağladılar ve hanedan düşmanıdır. Layığı budur diyip kulağını ve burnunu kesip attılar. 

Her nereye gidiyorsan git diyip bıraktılar. O bedbaht kurtuldu. Şansı yaver gitti. Ta 

Dımaşk210’a kadar gitti.  

 

100a 

Bu şekilde yaşanan olaylardan Yezid’in haberi oldu. Şöyle rivayet etmişlerdir: Lanetli 

köpek Ömer Sad, Yezid’in huzuruna gitti. O köpek Yezid, bu sözü bütün şehre duyurdu. 

Dımaşk’ın halkı Ömer Sad köpeğinin yanına geldiler ve (ona) saygı gösterdiler. İmam 

Hüseyin’in başını bir sopaya takıp getirdiler ve Yezid’in önüne koydular. O zaman 

Yezid’in elinde kamçısı vardı. O lanetli Yezid kamçı ile mübarek ağzına vuruyordu. 

Müminlerin emiri Hüseyin sen misin, benimle halifelik savaşına giren diyerek 

vuruyordu. O köpek çok saygısızlık etti. O zamanda peygamber (s.a.v.)’in 

sahabelerinden bir mert Yezid’in yanındaydı. Bu olanları duyunca geldi. Yezid’i 

kınayıp, “Ey Yezid nasıl böyle işler yapıyorsun? Ulu Tanrı: ‘Onlar yaptığınız her şeyi 

biliyorlar. Buna göre kuşkusuz erdemliler cennette olacaklar.’ demiştir.” dedi. Ondan 

sonra müminlerin emiri Hüseyin’in başlarını ve ehlibeytini Yezid’in önünden  

                                                 

210 Şam’ın eski adı. 
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100b 

aldı. Şöyle rivayet etmişlerdir: O gün Ali Asker’i getirdiler. Yezid’e gösterdiler. 

Yezid’in bir oğlu vardı. Ona Muaviye derlerdi. O Hâricîler şehzade Ali Asker’e bazı 

sözler ile soru soruyorlardı. O anda akşam namazından önce Yezid davulunu çaldırdı. O 

zaman Yezid’in oğlu Muaviye, dedi: “Ey Ali Asker benim babamın bando takımı 

çalıyor. Senin babanın bando takımı hanidir.” O zaman Ali Asker dedi: “Biraz bekle 

benim babamın bando takımını duyacaksın.” O söz üzerine Müezzin o an ezan okudu: 

“Şahitlik ederim ki Muhammed O’nun elçisidir”e gelince Ali Asker, “Benim babamın 

bando takımı şimdi çaldı.” dedi. Şöyle rivayet etmişlerdir: Yezid’in o günlerde 

boğazından bir damla su geçmiyordu ve susuzluğa dayanıp oturuyordu. Askalan’ın 

kaybedildiği haberini işitti.  

 

101a 

Başka düşmanlar ortaya çıkmış, diyip durdu. O an kulağı ve burnu kesilmiş (halde) 

komutan Yakup Ömer Sad girip geldi. Yezid bunu gördüğü o anda dünyası karardı. 

Yezid sordu: “O düşmanlar kaç kişiydi, sen böyle söz söyle ve asker nereden geldi, 

vilayetini nasıl aldı, seni böyle kim harap etti.” O zaman Ömer Sad dedi: “Bir bölük 

aziz vardık, (onlar) yüz on kişiydiler. Onların içinde bir misafir tüccar vardı. Onun adına 

Zerrin Huzaî derlerdi. Onlara başkomutan olmuştu. Cuma günü insanlar toplandılar. 

Mescidin kapısını iyice kapatıp (etrafını) sarmışlardı. Birçoğu girip kılıçla bütün 

adamları öldürdüler. Beni canlı tutup aldılar. Kulağımı, burnumu kesip bıraktılar.” 

Yezid bu sözleri işitince öfkelenip dedi: “Senin on bin adamın vardı (ve) yüz on kişi ile 

baş edemedin mi? Vilayeti  

 

101b 

(kendi) elinle vermişsin.” O anda altın bir gürz Yezid’in elindeydi. Ansızın Yakup’un 

başına vurdu. Beyni başından oynayıp çıktı. Onu sürükleyip attı. Şöyle rivayet 

etmişlerdir: Büyük bir sahabe vardı. Yezid’e bakıp dedi: “Ey Muaviye’nin oğlu bunun 

uğursuzluğundan böyle (bir) iş olmuştur. Yakup itlik edip, edepsizlik edip Hüseyin ibni 

Ali’ye Kerbela ovasında saygısızlık ettiği için böyle perişan olmuştur. Vilayeti (kendi) 
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eliyle vermiştir. Ben bu şekilde (olduğunu) söylüyorum ki onların nimetlerinden çok 

yemiştim. Sen gel benim nasihatimi dinleyip Tanrı (a.c.)’a dön.” O zaman o melun 

köpek dedi: “Böyle işlere senin Tanrı’nın gücü yeter mi?” Ağzına taş toprak olsun. 

Şöyle rivayet etmişlerdir: O zaman bir sahabe vardı, dedi ki: “Peygamber (s.a.v.)’den 

ben duydum ki her kim akşam namazından sonra yatsı namazından önce 

 

102a 

iki rekat namaz kılıp her seferinde (?) oturup çok dua ederse bu namazın hürmetine 

Tanrı (a.c.) onun günahını affeder.” Yezid bu sözü işitince sevindi. Ama kerameti 

müminlerin emiri Hüseyin İbni Ali’nin sözlerinden işitin. Ondan sonra Yezid bunu 

öğrendi bir yıldan daha fazla (sürede) her akşam namazından daha sonra; yatsı 

namazından daha önceki ta o zamanda otururdu. Bedbahtlık sebebinden asla o namazı 

kılamazdı. Şöyle rivayet etmişlerdir: Yemen Padişah’ı, Attan İbni Ali’yi öldürmüştü. O 

zaman Muhammed Hanefiyye, Malik Ejder’i komutan yapıp ve asker toplayıp onun 

olayına göndermişti. Oradan gidip gelenler Muhammed Hanefiyye’ye Mekke’de oturup 

dediler. Malik Ejder’in Haşimoğulları tarafına gittiği o zamandı. Bu zaman Yezid 

askerinin Askalan’a gelip yenildiğini ve hanedan dostunun (ise) yendiğini, bu olayların 

hepsini duyunca (Yezid’in) öfkelendiğini, çok asker  

 

102b 

toplamak istediğini. Şam’dan Mekke’ye gelmek için çabucak hazırlandığını ve 

beklemekte olduğunu o zaman yine müminlerin emiri Hüseyin’in beyanını Muhammed 

Hanefiyye’nin huzurunda anlattılar. Bu olayları işitince elbisesinin yakasını parça parça 

etti. Bütün askerler müminlerin emiri Hüseyin’in yasını tuttular. O zaman Muhammed 

Hanefiyye savaşta (destek almak için) Yiğit Kaka İbni Eşfa’nın huzuruna bir kişi 

gönderdi. (Kişi) gönderdikleri kişinin adına Müsebbib derlerdi. O müminlerin emiri Ali 

(k.v.)’nun öğrencisiydi. Çok mert savaşçıydı. Savaş günlerinde eline yüz altmış batman 

olan gürzünü alırdı. Her yıl bir defa Rum’a gidip savaşırdı. Orada çok (sayıda) Arapları 

ve insanları öldürdü. Tekrar dönüp Şam’a geldiğini öğrenince Muhammed Hanefiyye, 

Haşimoğulları’na mektup yazıp gönderdi. Dedi ki: “Ey birader Ümeyye oğulları 
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Kerbela ovasında benim biraderimi, müminlerin emiri Hüseyin’e neler yapmışlardır. 

Yalnız bulup onu ve (ona) bütün tabi olanları öldürmüşlerdir. Şimdi 

 

103a 

işittim yasını tuttum. İbrahim İbni Malik’i de çağırdım ve Yemen askerini de Şam 

tarafına gönderdim. Bana biraderlik etsin benim arkamdan gelsinler. 

Ümeyyeoğullarından biraderim İmam Hüseyin’in öcünü alayım dediği mektup 

Müsebbib’in huzuruna geldi. Müminlerin Emiri Hüseyin’in yasını onlar da tuttular. 

Eyvahlar olsun! Eğer ben o Kerbela ovasında olsaydım Hâricîler’in ortasına kendimi 

(atar) savaşırdım, diyip o zaman asker topladı. Yüzünü Muhammed Hanefiyye tarafına 

doğru dönerek yola çıktılar. Sözün kısası ulaştılar. Muhammed Hanefiyye’nin huzuruna 

geldiler ve bütün askerleri ile (birlikte) yasını tuttular. İbrahim İbni Malik Ejder üç bin 

kişiyi hazırlayıp Baki şehri Mekke’ye geldiler. Onlar da yas tutup çok ağladılar. Orada 

da Muhammed Hanefiyye Mekke kabilesinden kişi topladı. Şu kadar miktarda kişi 

toplandı. Üç bin kişi İbrahim İbni Malik Ejder’den geldi. Birleşip on bin asker ile Şam 

tarafına yola çıktılar. Şöyle rivayet etmişlerdir: 

 

103b 

Ömer İbni Ali ve Fudayl İbni Cafer-i Tayyar ikisi de asilzade kimselerdi. 

Mağrip’teydiler. O şehirden Mekke’ye geldiler. Onlara İmam Hüseyin’in haberini 

verdiler. Onlar da yas tuttular. Dört bin kişiyle gelmişlerdi. Onlar da Şam tarafına yola 

çıktılar. Şöyle rivayet etmişlerdir: Ömer İbni Ali, Fudayl ibni Cafer-i Tayyar duydular 

ki Askalan’ın insanları onlara dostlarmış. Onları yok etmek için o zaman Yezid yüz bin 

asker göndermişti. Lanetli Ömer Sad’ı komutan yapıp göndermişti. Yezid’in buyruğuyla 

Yezid taraftarlarından oluşan (bir) ordu Kufe’ye gönderildi. Abdullah Ziyad’a da 

Askalan’a gitmesini, Askalan’ı almasını ve hiç kimseyi canlı bırakmamasını söylemişti. 

Şöyle rivayet etmişlerdir: O zamanda Askalan’da mertler vardı. Hepsi de Zerrin Huzaî 

ile oturmuşlardı.  
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104a 

Melun Yezid yüz yirmi bin kişiyle geldi. O zaman hanedan dostları, Yezid köpeğinin 

askerlerinin hepsinin canlarından ümitlerini kesmesine (sebep oldular). Eyvahlar olsun! 

Canlarımız asla selamete çıkmaz, dediler. O zaman Zerrin Huzaî dedi: “Onlara ki bizler 

demiştik. Ey keşke Kerbela ovasında olsaydım, canımı feda ederdim. Bu günü bilin. Bu 

Kerbela’dan çok daha (zorlu) günlerdir. Müminlerin emiri Hüseyin’in dostuyuz biz. 

Canımızı feda ederiz biz.” Sözünü tamamladı ve saf tuttular. Yezid ile yüz yüze 

geldiler. Yezid bu durumu görünce öfkelenip dedi. Bu tayfa kim oluyor (da) benim 

yüzüme kılıç çekiyor. (Bir) Hâricî, Müslüman askerlerinin tarafına gelip dedi: “Ey tayfa 

akılsız mısınız, deli misiniz, az canınızdan geçmiş misiniz? Bu gün o gündür ki biriniz 

hayatta kalmayacaksınız.” Bu sözleri işitince hanedan dostlarından bir atlı meydana 

girdi. O 

 

104b 

atlı tüccar misafirdi. Belh şehrinden gelmişti. Onun adı Kasım’dı Hâricîlerle yüz yüze 

gelip nara attıp dedi ki: “Ey lanetli köpek ulu Tanrı’dan utanmaz mısın? Melun Yezid’e 

emîr dersin.” O kibirliye mızrak ile öyle bir vurdu ki göğsünden geçip arkasından çıktı. 

Yezid bu durumu görünce öfkelendi. Bağırarak dedi: “Onunla dövüşecek bir mert var 

mı ki?” Yezid’in askerinden başka biri çıktı. Kasım’la yüz yüze geldi. Her ikisi de 

birbirine saldırdılar. Hâricî kılıç ile öyle bir vurdu ki Kasım’ı şehit etti. “Doğrusu biz 

Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” Bu durumu Zerrin Huzaî görünce canı 

sıkıldı. Kasım’ın bir erkek kardeşi vardı. Onun adı Tahir’di. Mert bir kölesi vardı. Onun 

adı Toğan Türk’tü. Onun vilayeti Tatar’dı. Tahir onu küçüklükten büyütmüştü. Bu köle 

çok pehlivandı. 

 

105a 

Öyle ki efendisinin abisinin bu halini kördü. Kendisini feda etti. Ortaya çıkıp meydana 

girdi. O melun Hâricî de geldi. Bu taraftan Toğan Türk nara attı. Güzel yayını eline aldı. 

Ok ucu dört köşeli temreni olan okunu eline alıp yayın kirişine koydu. İyice gerip attı. 

Ok ile iki kâkülünün ortasına (öyle bir) vurdu ki (ok) başka taraftan çıkıp yere saplandı. 
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O Hâricî şimşek gibi gürültü çıkararak yere yıkıldı. Toğan Türk, efendisinin (atının) 

dizgininden tutup meydandan çıḳardı. Bütün askerler Toğan’ın mertliğini takdir ettiler. 

O zaman efendisinin huzuruna gelip durdu ve (dedi) ki bana izin verin bu melunları bir 

seferde öldüreyim. Efendisi ona izin vermeye razı olmadı. O köle güzeldi. Dövüşü ve de 

tüccarlığı da iyi biliyordu. Bu sebeple (ona) yazık olmasın sakın, diyip içinden 

geçiriyordu. O mert Türk, Zerrin Huzaî’nin huzuruna geldi ve dedi: “Ey Emîr,  

 

105b 

(eğer) efendim bana izin verirse içimden öyle geliyor ki bu Hâricîleri bugün bir seferde 

öldürürüm. Efendim bana izin vermiyor. Gidip efendimden izin alın. Bu Hâricîlerin 

işini bitireyim.” O zaman Zerrin Huzaî, “Ey Tahir bu köleyi bana sat. Ben onu Allah 

rızası için azat edeyim. O, meydana girip Resul Ekrem’in düşmanları ile dövüşsün.” 

dedi. O zaman Toğan Türk’ün efendisi dedi: “Ey Emîr, bin canım da olsa onlara feda 

olsun. Onu size verdim.” Zerrin Huzaî dedi: “Ben de onu azat ettim.” O köle yüzünü 

efendisine dönüp dedi ki: “Bir ok ver. Onların pek çoğunu bir okla vurup öldüreceğim. 

Sevap o oku verene olsun.” O zaman efendisi Toğan Türk’e hazırladığı bir oku belinden 

alıp verdi. Toğan beline bağladı. Ondan sonra o mert Türk meydana girdi. Tekbir 

getirdi. Dövüşe girdi. Yezid bu hali görüp askere doğru bakarak dedi. Bir atlı meydana  

 

106a 

çıktı. Toğan ile karşılaştı. Toğan bir ok attı göğsünden girip arkasından çıktı. O (yere) 

yıkıldı ve öldü. Yine başka bir atlı girdi (onunla) karşı karşıya geldi o da öldü. Şöyle 

anlatırlar: O gün yetmiş kişiyi öldürdü. Asla bir ok boşa gitmedi. Bütün hanedan mutlu 

oldu. Naralar attılar. O Hâricîlerin canı sıkıldı. O zaman Toğan Türk nara atıp kendisini 

o Hâricîlere gösterdi. Güzel yüzlü mertti, dedi ki: “Ey Hâricîler bilin ve haberdar olun. 

Ben, Tatar vilayetindenim. Bu şehirden o şehire kadar bin fersah yoldur. On yıldan beri 

Müslümanların elindedir. Ben peygamber (a.s.)’ı görmedim ve dostlarını da görmedim. 

Kendi hocamdan işittim ve Allah’ımdan haberdar oldum. Peygamberlere iman ettim. 

Gönülden Müslüman oldum. Ey lanetli köpekler, Peygamber (a.s.)’ı körüp konuştunuz 

mu ve dostlarını  
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106b 

da gördünüz mü? Onların vilayetleri vilayetinize yakın olmasına rağmen sizler 

Tanrı’nın peygamberinden nasıl uzak olursunuz, peygamber (a.s.)’ın torunlarını nasıl 

öldürürsünüz ve de ehlibeytini nasıl esir alırsınız. Ulu Tanrı’dan korkmadınız mı, 

utanmadınız mı? Moğollar, Hıristiyanlar ve de Yahudiler peygamber hanedanına bu 

şekilde muamele etmezlerdi. Sizler ettiniz. Yazıklar olsun! O gün olsaydım sizleri 

perişan ederdim. Tirendazlık davası güden köpek, melun Ömer Sad şimdi nerededir? 

Müminlerin emiri Hüseyin (razhuma)’ya ok atan buraya gelsin, mertliğini göstersin. 

Kerbela’da yiğitlik davası güden o itler nerededir. Buraya gelsin benimle dövüşsünler.” 

Nara attı. Yayını (gerip) üç okunu askere doğru attı. Üç kişiyi (yere) yıktı. Şöyle  

 

107a 

rivayet etmişlerdir. Oklarının hepsini yüzüne (doğru) çekip askerlere (doğru) at sürdü ve 

sağ tarafta üç kişiyi vurdu. Lanetli Yezid, “Nasıl olur da göçebe bir Türk nice bin namlı 

askeri yener.” diye düşündü. O anda ricat davulunu çaldırıp döndü. Toğan Türk dedi: 

“Ey lanetliler bugün savaşa girmediniz. Sabaha sizleri bir olan Tanrı’dan yardım gelirse 

hasret ateşine düşüreceğim. Daha iyi oldu. Sabaha kadar kendi derdimle dertleneceğim. 

Eğer Tanrı isterse günden güne işleriniz fayda etmeyecek.” Zerrin Huzaî bu hali 

görünce Toğan Türk’ü kucakladı. Bunlar dönüp askere doğru geldiler. Toğan Türk’ü 

asker ve ordu’nun başkomutanı yaptı. O zaman dedi ki: “Her kim beni dost olarak 

görüyorsa besleyen Tanrı ona keramet ihsan etsin. Askerlerimize çokça dostluk etti. 

Toğan Türk (bir) köleydi. Tanrı (a.c.)’nin inayetiyle, ezeli yardımı ile, bütün cömertliği 

ile  

 

107b 

hür oldu ve orduya başkomutan oldu. Yani başkumandan oldu. Bütün kararları veren 

oldu. Peygamber (a.s.)’a bağlı olduğu için bütün bu işleri yaptı.” Şöyle rivayet 

etmişlerdir: Şimdi işitin Yezid savaşında nasıl eziyet çekilmiştir. (Şöyle) rivayet 

etmişlerdir: Köpek, melun, güvenilmez Abdullah İbni Ziyad Irak tarafından Yezid’in 

askerine geliyordu. (Yezid) Askalan şehrini almasını ve içinde her kim varsa hepsini 



293 

 

öldürmesini buyurdu. Abdullah Ziyad’a lanet olsun. Yezid’in emriyle (yola çıktı) ve 

Askalan’a bir günden daha yakın yolları kaldı. Akşam olunca orada konakladılar. Bir 

gün Askalan’a giden yolu harap ettiler. Abdullah Ziyad’ın askerlerinin içinde bir 

hanedan dostu vardı. Uykuyu kendisine haram edip uzun gece yürüdü. Ve Askalan’a 

ulaştı. Şehre girdi. Şehrin beyi nerededir, diye sordu. Beni onun huzuruna götürün, 

(dedi.) 

 

108a  

Askalan şehrindeki herkes kadın ve küçük çocuktu. O kadınlar dediler ki: “Bu şehrin 

erkeklerinin hepsi asker gitti.” Bu sözü işitince dedi ki: “Ah, bundan daha kötü 

(durumda) olamazdınız. Sizlerde erkek yok.” O zaman dediler: “Beyimizin kızkardeşi 

vardır. Bizden daha saygındır.” O mert o zaman gitti (gördü) ki (o), Zerrin Huzaî’nin 

kız kardeşiydi. Huzuruna girdi, dedi ki: “Hemen gamınıza yetişin ve canlarınızı koruyun 

Abdullah Ziyad yirmi bin kişi ile geliyor. İkindi namazı zamanı buraya varmış olur. 

Yezid’in hükmü şudur: ‘Büyük küçük (kimi) bulursan öldür.’ Eğer sizin beyleriniz 

yakındaysa hemen haber verin. Eğer uzaktaysalar kendi derdinizle dertlenin.” O zaman 

onlar şaşırdılar. Sağa sola koştular. Kendilerini koruyabilecek hiçbir yer bulamadılar. 

Fatma yüzünü kadınlara döndü: “Eğer 
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ulu Tanrı bizleri yaşatmak (isterse) hiçbir şey bize zarar veremez. Eğer kaderimizde 

varsa hiçbir şey fayda etmez. Gelirse gelsinler. Tanrı (a.c.)’ye tevekkül edelim.” dedi. 

Ondan sonra yaşlı (biri) vardı. Hepsi abdest alıp şehre gittiler. Küçük çocukları kendisi 

ile götürdü ve besleyen Tanrı’nın huzurunda dua ettiler. Her ne kadar genç varsa hepsi 

şehir kapısının üstüne çıktılar. Olmaya ki gelecek gibi olsa savaşta işe yarar diye şehir 

kapısının üstüne taşlar çıkardılar. İkindi namazı olmuştu. Irak tarafından bir toz ortaya 

çıktı. Öyle ki gündüzü aydınlıktı. Karanlık oldu. O zaman tozun içinden sancaklar 

ortaya çıktı. Hâricî askerleri karınca ve çekirge (sürüsü) gibi geldi. O zaman Abdullah 

Ziyad yirmi bin kişiyle gelip konuşlandı. Askalan şehrinde kargaşa çıktı. Hepsi feryad 

figan etti. Ulu Tanrı’dan yardım istediler.  
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O zaman bedbaht Abdullah Ziyad dedi ki: “Ben sizlere izin vermeyeceğim.” Askere 

şehri girdaba almalarını ve her taraftan girmelerini buyurdu. O zaman onlar şehrin giriş 

kapısını ok yağmuruna tuttular. Zavallı kadınlar bu durumu görünce hepsi haykırarak 

ağlayıp ulu Tanrı’nın huzurunda dua ettiler. Zerrin Huzaî’nin kız kardeşi dua etmek için 

ellerini kaldırdı. O iyi bir dindardı, “Ey gece ile gündüzü yaratan, kudret sahibi olan 

Tanrı ve Ey Padişah; Davacıların iddialarını boşa çıkaran, şu hanedan dostlarına ayıp 

eden zalimlerden kurtar.” diyip durdu. Henüz bu dua tamamlanmadan önce Arap 

vilayeti tarafından bir toz ortaya çıktı. O tozdan bir sancak ortaya çıktı. Dört bin kişiye 

yakın kişi gelip ulaştı. Onların önlerinde iki atlı geliyordu. Biri Ömer İbni Ali ve de 

Fudayl İbni Cafer-i Tayyar’dı. 
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Onlar, o zaman hanedan dostları (olan) Askalan halkının geldiğini ve onlara yardımcı 

olduğunu duymuşlardı. O zaman bunlar öne çıktılar. Askeri gördüler. Askalan’ın 

dervazesini almışlardı. Çölde bir Hâricî’yi yakalayıp sordılar: “Bu asker kimin 

askeridir. Hangi taraftan gelmiştir.” Bu Hâricî dedi: “Askanlan’ın adamları Yezid’in 

askeri ile savaşmaya gitmiştir. Bu şehirde hiç erkek kalmamıştır. Hepsi de kadın ve 

küçük çocuktur. Ve Yezid, Abdullah Ziyad’a Askalan şehrini alıp yönetmesini ve hiç 

kimseyi canlı bırakmamasını, herkesi öldürmesini buyurmuştur. Şimdi Askalan’ın 

üzerine (doğru) yürür. O zaman kadınlar feryad edip, yardım isterler.” O zaman Ömer 

İbni Ali onlardan sordu: “sen hangi tarafa dostsun? Hüseyin’e mi dostsun, Yezid’e mi 

dostsun?” O bedbaht müminlerin emiri Hüseyin’e kötü sözler söyledi. Ömer İbni Ali 

(razhu) ağladı, 
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“Ey itler benim biraderim müminlerin emiri Hüseyin sizlere ne günah işledi? Onları 

öldürdünüz ve hala da onları öldürmeye çalışıyorsunuz.” dedi. Kılıcını sıyırıp o 

bedbahtın başını öyle bir kesti ki ta beline kadar ikiye bölündü. Ondan sonra askerlerin 

tarafına bakarak dedi: “Mert olun ki hanedan dostlarını düşmanlardan kurtaralım.” 
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Birdenbire nara atıp saf tuttup savaşa girdiler. Ömer İbni Ali ve Cafer-i Tayyar iki 

şehzade kendisinden geçmiş fil gibi o bedbahtlara saldırıp kendilerini o Hâricîlere 

(doğru atıp) saldırdılar. Abdullah Ziyad bu hali görünce o da kendi askerine tellal 

çağırtıp savaşa girdi. Ömer İbni Ali onu gördü. Atını sürüp gitti. Abdullah Ziyad’ın 

kemerinden tuttup eğerinden ayırdı. Kendi başının (üzerinden) döndürüp yere öyle bir 

vurdu ki o soysuz 
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parça parça oldu. Bütün organları sakat kaldı. O vakit asker galip geldi ve onu ortadan 

aldılar. O zaman Ömer İbni Ali öfkelendi ve onlara saldırdı. O zaman elli kişiyi vurup 

ikiye bölüp öldürdü ve tuğ beyini de öldürdü. Onun yerine Abdullah Ziyad geçti ve 

sancağı kırdırdı. Arap askeri sekiz bin Yezid askerini bir seferde öldürdü. Yezid korkup 

kaçmaya başladı. Ömer İbni Ali’nin askeri (onların) arḳasından gittiler. Üç fersah yol 

gittiler. O Hâricîlerin dört bin kişisini vurup öldürdüler. Ganimetler aldılar. Askalan 

şehrine girdiler. Zerrin Huzaî’den haber alın. Onlar gelip Zerrin Huzaî’yi sordular, 

“Nerededir, durumu nasıldır, kiminle savaşıyor?” dediler. O zaman Ömer İbni Ali’ye 

haber verdiler. Zerrin Huzaî, Yezid’in yanına gelmiş onunla savaşıyor, dediler. Yezid 

çok (sayıda) askerini  
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getirmiştir. Zerrin Huzaî’nin askeri azdır. O kadın dedi: “Onların durumu nedir.” O 

zaman Ömer İbni Ali, “Biz onlara çabuk gidip yetişir miyiz? Zerrin Huzaî’yi 

öldürmesinler sakın. O Yezid benim biraderimi öldürmüştür. Onun kısassını alacağım. 

Öyle ki ben oraya gittiğimde biraderlerim Muhammed Hanefiyye ile İbrahim Malik 

Ejder de gelmişlerse onları da görürüm diye tahmin ediyorum.” dedi. Şöyle rivayet 

etmişlerdir: Toğan Türk öyle bir savaştı ki herkes takdir etti. Zerrin Huzaî ona davul ve 

sancak verdi. Ona başkomutanlık verdi. O gece melun Yezid üzüldü. Hiç uyuyamadı ve 

yine bir gün sabah namazı vakti oldu. Hanedan dostları sabah namazını kıldıktan sonra 

savaşmak istediler. Bize haber geldi ki Zerrin Huzaî’nin niyeti bizimle savaşmaktır, 

dedi. Ondan sonra Yezid 
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askerinin sağ ve sol tarafına bakıp hazırladı. Askere doğru meydana girin diye seslendi. 

O zaman merkezdeki ve (yan) kanatlardaki silahlarını hazırladı. Askere doğru seslenip 

dedi: “Kim meydana girip teke tek dövüşecek.” O söz üzerine ansızın Horasan 

tarafından bir toz ortaya çıktı. Gördüler ki Horasan vilayetinden, Şebistan vilayetinden 

elli bin kişi geliyor. Her tarafa mektup gönderildiği için askerler geliyorlardı. Tıpkı 

İskenderiye gibi. Elli bin asker geliyordu. Yezid’in askeri iki yüz bin kişi oldu. Bütün 

cihanı Yezid’in askeri tuttu. Hanedan dostlarının askeri on iki bin kişiden fazla değildi. 

Yüreklerinden kan aktı. Şimdi yaşamaktan ümitlerini kestiler. Birbirlerine vasiyet 

ettiler. Şöyle rivayet etmişlerdir: Yezid’in askerleri tarafından meydana girdiler ve nara 

attılar. Hanedan dostlarına dediler ki: “Sizler  
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canlarınızdan geçip mi geldiniz? Müminlerin emiri Hüseyin’i Yezid’in askeri öldürdü. 

Onun bedeni toprak oldu. Bu an ben, Halep askeriyim ve sizin askerlerinize tek 

(başıma) yeterim. Bir kişi de gelse, iki kişi de gelse, üç kişi de gelse yeterim.” Bu 

sözünü tamamladı. Zerrin Huzaî bu sözleri işitince canı sıkıldı. Birbirlerine bakıp 

durmuşlardı. Ansızın Zerrin Huzaî askeri tarafından bir mert meydana girdi. Rüzgâr gibi 

hızlı koşan atını koşturup silahlarını alıp meydana girdi. Huzaî onu tanıdı ve askere 

bakıp dedi. Bu yiğide hayır duaları edin. Bütün asker; gözleri yaşlı, bağırları yanık 

halde gönülden dua ettiler. Halep şahının oğlu ile savaşa girdi ve dedi ki: “Ey melun 

Hâricî utanmaz mısın? Uğursuz Yezid’e müminlerin emiri dersin ve müminlerin emiri 

Ali Murtaza’ya (ise lakabı olan) Ebu Turab (ismiyle) seslenirsin. (O), peygamber 

(a.s.)’ın damadıdır. 
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Onun adı Allah’ın aslanıdır ve Kevser havuzunun sakisidir. Hayber Kapısı’nı yerinden 

söküp çıkarandır ve ‘Amr-i Anter211’i öldürendir. Fatma’nın eşidir. Resul (a.s.)’ın 

amcasının oğludur.” O zaman Hâricîler dedi: “Bu sözü nereden öğrendin.” O zaman 

Toğan Türk dedi: “Ey melun köpek, ben iki bin fersahlık yoldan gelmişim. Ben bunları 

biliyorum. Sen ki melun köpek onları bilmiyorsun.” Bu sözleri söyledikten sonra mızrak 

ile saldırdı ve ikisi kapıştılar. Şöyle rivayet etmişlerdir: Halep Şahı’nın oğlu mert, 

pehlivandı. O zaman Toğan Türk, “Bunu mızrakla öldürmek mümkün değil.” diyip 

durdu. Melun Yezid dedi: “Ey Türk bu mert senin gibi yüz mert pehlivanı vurup 

öldürmüştür. Ey Türk Halep şahının oğluyla bugün ne yapacaksın?” O anda Halep 

şahının oğlu bu sözü Yezid’den işitince sevinip kahkaha attı. (Yezid), “Ey oğlum eğer 

on bin Toğan gibi mert olsa bunun elinden asla kurtulamazsın.” 
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dedi. Bu söz üzerine. Toğan Türk meydana çıkıp ve yay canbazlığı yapıp önüne çekip 

aldı. Elinde tuttu ve sadaktan bir ok sıyırıp aldı. Allahı zikretti. Halep şahının oğlunu 

nişan aldı. Yayını iyice gerip bıraktı. Ok, bir an soysuzun göğsünden girip arkasından 

çıktı. (Okun) büyük bir kısmı yere saplandı. O zaman Yezid (ile) Halep şahı bu durumu 

gördü. (Halep şahı) yakasını parça parça etti. O zaman Toğan atını sürdü. Kılıçla başını 

kesip bedeninden ayırdı. O anda hanedan dostları nara atıp mutlu oldular. Toğan Türk 

meydana yürüdü. Teke tek dövüşecek birini istiyordu. Meydana doğru mertler çıkıp 

geldi ve mertlerin hepsi yaralandı. Şöyle rivayet etmişlerdir: Kırk pehlivanı yere çalıp 

vurdu. O zaman Yezid feryat etti. Askerlerinden hiç merd çıkmadı. (Yezid), “Her kim 

bu Türkü ortadan kaldırırsa…” diyip durdu. Böyle pek çok kişiyi öldürdü. Halep 

şahının (dayanacak) gücü kalmadı. 

 

                                                 

211 ‘anter: Arapçada poposunda kırmızılıkları olan kuyruklu bir maymun türüdür. 
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Silah alıp meydana girdi. Kendi oğlunu görünce yasını tuttu. Haykırarak ağladı ve 

Toğan’a dedi: “Ey Türk o civanı öldürürken hiç acımadın mı?” O zaman Toğan dedi ki: 

“Ey köpek, melun! Resul (a.s.)’ın torunlarını öldürdüğünüzde siz acıdınız (mı) ki…” 

Toğan, “Bu ölen genç senin neyin olurdu?” dedi. O dedi: “Ben Halep şahıyım. Bu ölen 

benim oğlumdu.” Toğan dedi ki: “Üzülme seni de oğlunun yanına göndereceğim” 

Halep şahı bu sözü işitince atını sürüp geldi. Toğan’a kılıç çekti. (Toğan Halep şahının) 

bileğinden tutup kılıçla başını öyle bir vurdu ki başı iki eşit parçaya bölündü. Hâricîlerin 

haykırışları duyuldu. Haleplilerin hepsi savaşa girdi. Toğan’ı ortaya aldılar. Toğan Türk 

bu kadar adamı görünce Ulu Tanrı’ya yalvarıp yakardı. Nara atarak savaşa girdi. Her 

kimin başına kılıçla vurduysa atı ile kendisi iki parçaya bölünürdü. Ve her kimin  
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gerdanına vursa başı havaya uçardı. Bedeni tıpkı dağ gibi uçup yere düşerdi. Böyle 

savaştı. Rüstem ve Şam yiğitleri ile savaştı. Sağdan sola, soldan sağa kesti. Toğan’ın 

dövüşmesini takdir ettiler. Zerrin Huzaî’ye herkes onu anarak ulu Tanrı’dan ümit ederek 

hayır duası ettiler. O kadar çok savaştı ki gücü kalmadı. Hâricî askerlerinin haddi hesabı 

yoktu. Şöyle rivayet etmişlerdir: O gün ikindi namazına kadar savaştılar. Orada Toğan 

Türk iki yüz kişiyi öldürdü. Sayısız kişiyi de yaraladı. Kalanlar ise korkup vehme 

düşmüşlerdi. Allah her kimi korursa kul ona hiçbir şey yapamaz. O gün Toğan Türk 

yine döndü. Bir zaman sonra tekrar savaşa girdi. Zerrin Huzaî, Toğan’ın yanına geldi ve 

askerleri de Toğan’ı ortaya alıp ziyaret ettiler. (Toğan’ın) bedeninde  
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ok yarası olduğunu görünce hepsinin akılları başlarından gitti. Şimdi dönün çok 

gücünüz kalmadı, dediler. O zaman Toğan dedi ki: “Siz karışmayın ve sesiz olun. Ulu 

Tanrı beni bu yolunu şaşırmışlardan kendi sığınağında korusun. Şimdi sizler dönün bu 

Hâricîlerle savaşmayı bana bırakın.” O zaman Hâricî askerlerinin canları sıkıldı. Toğan, 

“Ey biraderler gönüllerinizi hoş tutun ve endişelenmeyin. Onların askeri çok diye 

üzülmeyin ve zafere ulaştıran besleyen Tanrı’dır.” diyip bunları geri döndürüp meydana 
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girdi. Teke tek dövüşmek için birini çağırıp dedi: “Ey alçak Yezid bana beni 

yenebilecek birini gönder çabuk, dövüşelim, geç olmasın.” O zaman Yezid’in askerleri 

dedi: “Bu Türk’ü öldüremeyeceğiz ve çaresi de yok. O zaman köpek Yezid yiğitlere, 

pehlivanlara ve Mervan’a bakıp dedi. Bu Türk iki yüz kişiyi öldürdü. Onunla yüz yüze 

gelecek bir kişi yok. O zaman Mervan  
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İbni Hakim, köpek Ömer Sad’a bakıp dedi: “Öyle ki sen bizim pehlivanımızsın. Sen ki 

o işleri Kerbela ovasında yaptın. Bu Türk’ün uhdesinden sen gelirsin. Ne diye 

bekliyorsun ve meydana girmiyorsun. Yezid’in gönlünü hoş etmiyorsun. Bütün askerini 

öldürdü. İşini bitirme vakti geldi.” Orada köpek, lanetli, soysuz Ömer Sad karşı 

çıkmadı. Silah kuşanıp savaşa girdi. Atını sürdü. Nara atıp Toğan Türk ile yüz yüze 

gelip şimdi sıra bana geldi, dedi. Ve yine dedi ki: “ Ey Türk, sus! Sen ne işler yaptın. 

Öyle ki nice yiğitleri öldürdün. Şimdi Arap kabilesi baş kaldırdı.” O zaman Toğan dedi: 

“Ey soysuz! Sen kimsin, hangi kabiledensin?” Melun, soysuz Rafizi Ömer Sad dedi ki: 

“Ben Vakkas’ın oğluyum.” Toğan Türk ona dik dik küçümseyerek bakıp dedi: 

“Yazıklar olsun ki öyle bir babadan böyle birisi doğmuştur. 
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Müminlerin emiri Hüseyin İbni Ali’nin (razhu) biraderidir. Sen uğursuz Yezid’le birlik 

olup çokça eziyet etmişsin.” Ansızın bir toz ortaya çıktı. Kenan tarafından aralarında 

erkek, kadın, büyük, küçük olan on bin kişi bitkin (halde) ve çığlık çığlığa, başları açık, 

kanlı yüzlerine toz toprak bulaşmış, hepsi başına toprak saçıp Yezid’in huzuruna 

vardılar. Çoğunun kolu kesilmiş, dili ve de kulakları kesilmiş (halde) Yezid’in huzuruna 

geldiler. Onları öyle görünce (Yezid’in) dünyası karardı. O zaman Yezid dedi ki: “Bunu 

size kim yaptı?” Bunlar, “İmam Muhammed Hanefiyye (ve) İbrahim İbni Malik Ejder 

on bin kişi ile gelip bu işi yaptılar. Yüz bin kişi öldü.” dediler. Onlar derler ki, biz 

müminlerin Emiri Hüseyin’in kan davasını güdüyoruz. Yezid bu sözü işitince rengi 

değişti. Haşimoğullarından kimse  
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kaldı mı ki bana böyle sözler söylersin, dedi. Müminlerin Emiri Hüseyin İbni Ali’yi 

Kerbela ovasında yok ettim. Bunlar nereden çıkmışlar? Bu söz üzerine bir toz ortaya 

çıktı. O tozun arasından o zaman Muhammed Hanefiyye (ve) İbrahim İbni Malik Ejder 

askerleriyle geldiler. Zerrin Huzaî’ye haber verdiler. Zerrin Huzaî, Toğan Türk, bütün 

büyük, küçük (herkes onları) karşıladılar. Başlarını açıp müminlerin emiri Hüseyin’in 

matemlerini tutuyorlardı. O zaman yine bir toz ortaya çıktı. O tozların içinden Ömer 

İbni Ali ve Fudayl İbni Cafer-i Tayyar dört bin kişi (ile) geldiler. Öyle ki biraderleri ile 

görüştüler, haykırarak ağladılar. Yezid bu hali görünce üzüldü. Dedi ki: “Benim 

dünyada düşmanım kalmadı demiştim. Bu kadar insan neredeydi.” Şöyle rivayet 

etmişlerdir: Abdullah İbni Ziyad’ın askerini Ömer İbni Ali yendi. O zaman Abdullah 
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İbni Ziyad, o sahtekâr köpek kaçmıştı. Ve o sekiz bin kişiden hiç kimse kalmamıştı. Bir 

gün Irak’ın yolunda gidiyordu. Üçüncü gününde kuşluk vaktinde büyük bir ordu 

Abdullah Ziyad’la karşılaştı. On bin asker vardı. Ve bir başkomutanları vardı. İleri çıkıp 

dedi ki: “Bunlar (sanki) yüz bin ejderhadır. Ve her birinin kolunda yüz altmış batman 

gürzleri ile gelirler.” Abdullah Ziyad bunları görünce (bunların) Yezid’in askerleri 

olduğunu tecrübe etti. Yezid’e yardıma gidiyorlar, dedi. Ansızın yüz yüze gelip 

konuştular. Müsebbib, (bu) büyük ordunun kâfirlerin olduğunu anladı. Müsebbib 

öfkelendi, dedi ki: “Ey bedbahtlar müminlerin emiri Hüseyin Kerbela ovasında şehit 

eden askerlerdir.” Müsebbib kendi askerine seslendi: “Ey gaziler mert olun. Bu 

askerlerin hepsi Yezid’n askerleridir.” Müsebbib saf tuttu. 
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Saflarını düzenlediler ve Müsebbib askeri Abdullah Ziyad’ı sordu. Abdullah Ziyad 

yaklaştı. Onu tanımadılar. Seslenip dedi ki: “Beni tanımaz mısın? Beni yolumdan 

alıkoyarsın. Ben Abdullah İbni Ziyad’ım. Irak’ın melikiyim. Yezid’in yanına 

gidiyorum. Sen nereye gidiyorsun?” O zaman Müsebbib dedi ki: “Ey melun köpek beni 

tanımadın mı? Ben Müsebbib’im, Kaka’nın oğlu Eşfa Huzaî’nin oğluyum ben. 
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Müminlerin emiri Ali’nin öğrencisiyim.” Müsebbib dedi: “Ey melun köpek 

karşılaştığımız iyi oldu. Şimdi benim elimden nasıl kurtulacaksın?” Abdullah Ziyad bu 

sözü işitince dünyası karardı. Kendi askerine dedi: “Mert olun gece olunca kendimize 

bir yer buluruz.” O zaman Müsebbib daha öne çıktı. Atını meydana girdirdi, dedi ki: 

“Benimle dövüşecek biri var mı ki?” O zaman Abdullah Ziyad’ın atlı bir askeri 

meydana girdi. Ve kötü söz (söyleyerek meydana) girip durdu. Müsebbib İbni Kaka  
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onu işitince (atını ona doğru) sürüp geldi. Kılıç ile başına vurunca atından düştü. 

Abdullah Ziyad’ın askerleri bu durumu görünce (korkudan) titrediler. O Müsebbib’le 

yine bir atlı yüz yüze geldi. Onu da öldürdü. Şöyle rivayet etmişlerdir: Müsebbib’in 

kılıcı on askerin batmanı kadardı. O anda askere savaşın diye buyurdu. Bu vakitte savaş 

yoktur, o gün geç oldu. Yezidlilerin hepsi kaçtı. Müsebbib askere bakarak ah çekti. O 

askerden dört atlı dört taraftan geldi. Abdullah ibni Ziyad’ın askerlerini öyle bir sürdü ki 

tıpkı kurdun koyunu sürükleyip kaçırdığı gibi. Şöyle rivayet etmişlerdir: Müsebbib, 

Abdullah Ziyad’ın karşısına geçip nara atarak dedi ki: “Ey melun köpek kendini ne 

zannediyorsun.” Abdullah İbni Ziyad ile Müsebbib birbirlerine saldırdılar. Müsebbib 

onunla dövüştü. Abdullah Ziyad da öyle güçliydi (ki) ve ikisi kapıştılar. Müsebbib, 

Abdullah Ziyad’ı sağa sola alıp yayı boynuna kaldırıp başını 

 

118a  

eğerek öyle vurdu ki (Abdullah Ziyad’ın) boynu kırılıp yıkıldı. Ve eli parçalandı. 

Müsebbib askerinden biri ortaya çıkıp geldi. Müsebbib, bunu öldürme, sakla, onu 

Yezid’in önünde öldürelim. Muhammed Hanefiyye öz günlerinde savaşsam, diyip 

durdu. O anda onu devenin üstüne bağlayıp koydular. Abdullah İbni Ziyad’ın askeri 

geldi. Bin beş yüz kişiydi. O askerden beş kişi kaldı. Yezid’in huzuruna geldiler. 

Abdullah İbni Ziyad’ın olayını Yezid’e ulaştırdılar. Şöyle rivayet etmişler. Onun hali bu 

şekilde oldu. Yezid işitince canı sıkıldı. Sahabenin söylediği o sözleri hatırladı. Sahabe, 

onların hakkında müminlerin emiri Hüseyin’e edebsizlik ettiklerini, Ey Yezid bu 
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şekildeki işlerin iyi olmadığını söylemişti. O vakit aklıma geldi. Şöyle rivayet 

etmişlerdir: Bu haberi getirdiklerinde Toğan  

 

118b  

Türk meydana girmişti. Ömer Sad ile yüz yüzeydi. O zaman Muhammed Hanefiyye ve 

de İbrahim Malik Ejder ve Ömer İbni Ali ve Fudayl İbni Cafer-i Tayyar bütün askerleri 

ile geldiler. Zerrin Huzaî’yi kucaklayıp inleyerek ağladılar. Ey dostlar sizlerin burada 

olacağınızı şimdi öğrendik. Âlemi besleyen Tanrı sizleri bağışlasın. O zaman Toğan 

güzelce bakıp duruyordu. Muhammed Hanefiyye’yi görürüm diye durmuştu. 

Gönüllerine bir şey gelmesin (diye) düşmanın önünden çekilmiyordu. O zaman 

Muhammed Hanefiyye’nin gönlüne dert oldu ki Toğan Türk benden korktu mu acaba 

diyip durdu. Meydanın halini gördüler. Meydana girdiler. O vakit Toğan Türk (ile 

düşmanlar) birbirlerine ok atıp duruyorlardı. Muhammed Hanefiyye görünce dedi ki: 

“Ey Zerrin Huzaî, o iki atlı kişi kimdir?” O zaman Zerrin Huzaî dedi: Bu güçlü safkan 

atlı, kızıl yüzlü meydanda duran 

 

119a 

yiğitler yiğidi on günden beri savaşıyor. Onun hikâyesini anlatsam da eksik kalır ve 

hanedana güzel hanedandır. Düşman Hâricîlere (karşı) öyle başarı gösterdi (ki) daha 

önce böyle bir yiğit görmemiştim. Bunun günde bin kişi öldürebileceğini işitmiştim. Ta 

ki bu zamana kadar asla bu işten vazgeçmedi. İşte bugün dört bin kişiyi öldürdü. Tek 

(başına) savaşır.” İmam Muhammed Hanefiyye, yiğitlerin yiğidi olduğu için onu 

sevdiğini söyledi. Şöyle rivayet etmişlerdir: Müminlerin emiri Ali’den sonra 

Muhammed Hanefiyye ayaklarını üzengiye koymazmış ve o güzel yiğitler yiğidiymiş. 

Öyle ki Toğan Türk onu daha önce görmemişti. Görmemişti ama adlarını işitmişti ve 

onları dost olarak görürdü. O zaman Muhammed Hanefiyye dedi: “Ey Zerrin Huzaî, 

Toğan Türk niçin gönülden sizin hizmetinizdedir.” 
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119b 

 Ve devam etti: “Onun düşmanı kimdir? O kaç günden beri savaşıyor?” Olmaya ki 

Ömer Sad bir iş yaparsa. İmam Muhammed Hanefiyye, Ömer Sad’ın adını işitince 

öfkelendi. Tüyleri diken diken oldu. Nara atarak meydana doğru gidiyordu. O anda 

İbrahim Malik Ejder ve Ömer İbni Ali ve Fudayl İbni Cafer-i Tayyar’ın hepsi koştular. 

(İmam Muhammed Hanefiyye’nin atının) dizginlerini çekip dediler: “Bizler himetinizde 

dururken siz nasıl gidersiniz?” O zaman Muhammed Hanefiyye dedi: “O bedbaht Ömer 

Sad’dır. Biraderimi Fırat Nehri’nin kenarında okla vurup yıkmıştır.” Onlar dediler ki: 

“Biraderimiz siz haber verin bizden biri o bedbahtı öldürür.” O zaman Toğan Türk 

kendi yaptıkları ile gururluydu. O zaman Muhammed Hanefiyye, siz durun ben 

gideceğim ve biraderimin kısassını alacağım, diye yemin etti. Dizginlerini, yularını 

bırakıp meydana girdi. Toğan Türk, köpek Ömer Sad kendi işlerindeydiler. 

 

120a 

Muhammed Hanefiyye yetişip geldi. Tıpkı gürleyen aslan gibiydi. Saçları amber saçan 

gibiydi. Binek hayvanı babasınındı (?) ve babasından yadigâr kalmıştı. Onun adı 

Tekap’tı. Ona bindi. Kılıçı eline aldı. Müminlerin emiri Ali’nin zülfikar kılıcı vardı. 

Birinin adı Samsam birinin adı Kamkam ve diğerinin adı Farsça diliyle Can Ribay (can 

alan) derlerdi. O zaman Muhammed Hanefiyye yetişti. Bir elinde demir mızrak ve bir 

elinde gürz vardı. Gürzünün ağırlığı yüz otuz batmandı. Toğan onlara baktı. Tıpkı erkek 

aslan gibi meydana girdi. Toğan Türk onların önlerine atını sürdü. Muhammed 

Hanefiyye’ye selam verdi. Selama karşılık verip dedi: “Ey yiğit Toğan Türk buraya gel, 

sarılayım.” O zaman Toğan Türk dedi: “O ulu Tanrı ki seni yüceltmiştir. Adınız nedir?” 

O zaman İmam Muhammed Hanefiyye gözleri yaşlı (halde) 

 

120b 

dedi: “Ben Ali’nin oğlu Muhammed Hanefiyye’yim.” Toğan (attan) inip üzengisine 

yüzünü sürterek dedi: “Benim içimden geliyor. Niçin zahmet olsun. Ya İmam bu işten 

vazgeçin. Ben gidip bu köpek melunu öldüreyim ve müminlerin emiri Hüseyin’in 

kısassını alayım.” O zaman Muhammed Hanefiyye, “Şimdi sen cengâversin. Ben işittim 
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ki sen çok iş yapmışsın. Bugün şimdi bir defa meydana girmeyi, meydanın içinde yiğit 

öldürmek istiyorum. Sen bir süre bu hanedan düşmanları nasıl öldürülürmüş bak.” diyip 

durdu. O zaman Toğan Türk meydanın kenarında durdu. O zaman Muhammed 

Hanefiyye nara atarak meydana girdi. Melun köpek Ömer Sad’a dedi ki: “Ey melun 

köpek beni tanır mısın? Kerbela ovasında biraderim İmam Hüseyin’i ok ile vurduğun o 

gün hiç endişelenmedin mi?” O zaman 

 

121a 

Ömer Sad, “Ben bugün (de olsa yine) her şeyi öyle yapardım.” dedi ve oku yaya koyup 

Muhammed Hanefiyye doğru attı. Üç kez öyle attı. Muhammed Hanefiyye üçünü de 

boşa çıkardı. O zaman dedi: “Ey melun köpek sen üç defa attın ve ben boşa çıkardım. 

Şimdi bir okumu kabul et.” O zaman Hâricî dedi ki: “Gelin (bakalım) nasıl nişan 

alacakmış?” O zaman Muhammed Hanefiyye oku yaya koydu ve ucuna zehr sürttü. Can 

düşmanı çarkıfeleğe (kadere) vefasız olduğu için Muhammed Hanefiyye oku attı. Ömer 

Sad köpeğine saplandı. Şöyle rivayet etmişlerdir: Ömer Sad köpeğinin başı sanki 

demirden de sertti. Muhammed Hanefiyye’nin okunun önünde hiçbir engel yoktu. O ok 

kalkandan geçti ve Ömer Sad köpeğine saplandı. Ve ondan geçip (yere) saplandı. Öyle 

ki yedi göğün melekleri takdir ettiler. Köpek Ömer Sad atından düştü. Muhammed 

Hanefiyye koşturup gitti. Bedbahtın kemerinden tuttup Yezid’in 

 

121b 

askerlerine (doğru) attı. Askerlerin ortasına düştü. Hâricîlerden bir feryat koptu. Bütün 

askerler alkışladılar. Bunun üzerine Müsebbib İbni Kaka geldi. Başını açtı ve bütün 

askerler, müminlerin emiri Hüseyin’in matemini tuttular. O zaman bunlardan bir feryat 

koptu ve çok ağladılar. O zaman Müsebbib hepsini kucakladı. Muhammed Hanefiyye 

dedi ki: “Ey birader benim başıma neler geldi böyle.” Müsebbib dedi ki: “Keşke o gün 

Kerbela’da olsaydım. Bu Hâricîleri perişan ederdim. O günlerde ben olsaydım her şeyi 

yapardım. Bugün müminlerin emiri Hüseyin’in kısasını alayım ta ki kıyamet olana 

(kadar) benim yaptığım işleri söylesinler.” Ondan sonra Abdullah İbni Ziyad, 
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Muhammed Hanefiyye’nin huzuruna (gelince), bu yaptıklarını hatırladı ve dünyası 

karardı ve dedi ki: “Ey melun köpek benim babam sana ne yapmıştı ve biraderim  

 

122a 

Mustafa’nın soyuydu. Kerbela’da öyle şeyler yaparken ulu Tanrı’dan korkmadın mı? 

Bu günlerden haberin yok mu ve endişelenmedin mi? Ömer Sad köpeğine bak ok yarası 

açtım ve senin gibi bedbahtı ondan beter öldüreceğim.” O zaman Abdullah Ziyad dedi 

ki: “Bana Yezid emretti. Her işi Yezid’in buyruğuyla yaptım. Lanet Yezid’e ki…” O 

zaman İmam Muhammed Hanefiyye, “Sizlerden darıldım. Yezid’e tabi oldun.” dedi. 

Orada Muhammed Hanefiyye, “Darağacını hazırlayın.” diye buyurdu. Ömer Sad 

köpeğini dara astılar. Ona neft döküp ateş ile (yakarak) öldürdüler. O zaman Yezid’in 

askeri bunu gördü. Ömer Sad köpeğinin hakkında neler olduğunu Yezid’e 

söylediklerinde melun Yezid’in gözlerinden kanlar aktı. Ne yazık ki o bedbahtlar dini 

dünyaya satmışlardır, dediler. O zaman Abdullah Ziyad’ı da utandırdılar. Ondan sonra 

Toğan Türk meydana girdi, nara  

 

122b  

attı: “Ey Hâricîler bakın. Ömer Sad köpeğinin başına ne işler geldi. Abdullah Ziyad’ın 

(başına) ne işler getirilecek.” O zaman köpek Yezid bu sözü işitince bakıp dedi: “Bana 

da böyle işler yaparlarsa.” Şöyle rivayet etmişlerdir: Abdullah Ziyad’ı dara astılar. 

Kerpeten ile vücudunun derisini yüzüp aldılar. Yine kerpeten ile dişlerini söküp aldılar. 

Sopa ile öyle vurdular ve dediler ki: “İnleyerek ağla ve de ki Peygamber (s.a.v)’nin 

hanedenına kasteden o kişinin cezası darağacıdır. ” Sözün kısası bütün organlarını parça 

parça ettiler. Burada bu işkence, zorluğu, bu azabı bilmeyen kalmadı, bayıldı. Neft 

döküp ateşin içine attılar. O zaman yanıp kül oldu. O anda Hâricî askerlerinde kargaşa 

çıktı. O zaman Muhammed Hanefiyye askerlerin tarafına bakıp dedi ki:  
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123a 

“Sizler ne dersiniz? Eğer saldırırlarsa kendimizi askere doğru (atıp) savaşalım.” O 

zaman liderleri, “İyi diyorsunuz.” dedi. Ondan sonra Arap askerleri nara attılar ve tekbir 

sesleri yükseldi. Ondan sonra Muhammed Hanefiyye meydana girdi. Ellerine mızrak ve 

kılıç alıp her tarafa dağıldılar. Üç kişi de gelse, dört kişi de gelse, beş kişi de gelse 

öldürürdü. İbrahim Malik Ejder de her gelen melunu kılıç ile öldürürdü. Kendileriyle 

birlikte atını da keserdi. Ömer İbni Ali ve Fudayl İbni Cafer-i Tayyar sağ tarafa 

çıkmışlardı. Hâricîleri öyle çok öldürdüler ki su yerine kanlar aktı. Ölüler üst üste 

yığıldı. Sol tarafta Müsebbib ibni Kaka ibni Eşfa on bin mert, pehlivan, bahadır ile 

(birlikte) haykırıp yüz altmış batmanlık gürzünü eline alıp girdiler. Her tarafa bakıp 

Hâricîleri öldürdüler. Yezid askerini yağmaladılar. Başka taraftan Zerrin Huzaî garipler 

ile birlikte 

 

123b 

canlarını tehlikeye atıp hanedan düşmanları (ile) savaşa girdiler. Öyle savaştılar ki su 

yerine kanlar aktı. Bu bedbahtlar tayfasını utandırarak biz de arzumuza ulaştık, dediler. 

Şöyle rivayet etmişler. Toğan Türk, o gün haykırarak Hâricîleri Rüstem’in Mazenderan 

mülküni yaptığı gibi harap etti. Mızrak ve kılıcıyla canlarını almış gibi akıllarını 

başlarından aldı. O zaman Muhammed Hanefiyye’nin gözlerinden yaşlar aktı. Canını 

tehlikeye atanlar (için) hayır duası etti. Acayip derecede mertçe iş yaptık asla hiç kimse 

bu işi yapamazdı. İkindi namazı oldu. Bütün Hâricîleri perişan ettiler. Sözün kısası 

köpek Yezid bir yığın toprak üstünde elli bin kişiyle kalakaldı. Tuğlarının sayesinde 

hayattaydı. Muhammed Hanefiyye dedi: “Gelin Hâricîlerin ortasına (girip) savaşalım.” 

O anda namlı pehlivanların ve o gül yanaklıların hepsi toplandılar. Muhammed 

Hanefiyye, “Ben, İbrahim Malik Ejder ile birlikte önden 

 

124a 

gireyim. Ömer İbni Ali ve Fudayl İbni Cafer-i Tayyar sizler sağ taraftan girin, Toğan 

Türk (ve) Zerrin Huzaî sizler (de) sol taraftan girin.” dedi. Şah adlı bir mert vardı. 

Başkomutandı. Zerrin Huzaî (ve ) Müsebbib İbni Kaka’ya dedi: “Sizler bizim 
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arkamızdan girin.” O zaman Muhammed Hanefiyye dedi ki: “Müsebbib’i iyi koruyun. 

Bu soysuz Yezid’e dikkat edin kaçmasın.” O zaman Müsebbib dedi: “Canım sağ 

oldukça kuş gibi havaya uçsa da dışarı çıkamaz.” O zaman sekiz pehlivan, bahadır ve 

hanedan dostu canıgönülden Hâricîleri öldürmeye girdiler. Ellerine mızrak alıp Allah’ı 

överek meydana girdiler. Dört taraftan o Muhammed Hanefiyye, İbrahim ile birlikte 

kendilerini askerlerin ortasına attılar ve her kim Muhammed Hanefiyye’ye mızrak 

atacak olduğunu görseler onun atının peşinden gider ve onun başını keserlerdi. Çok 

başarılı bir şekilde 

 

124b 

pehlivanları öldürdüler. Peygamber (a.s.)’a dua ettiler. Bunlar Ali Murtaza’ydılar. 

İbrahim İbni Malik Ejder oğluydu. Müminlerin emiri Ali (razhu) ona mert pehlivan 

(şeklinde) seslenirdi. O sahaberlerden hiç kimseyi onun gibi gibi dost tutmazdı. Seksen 

yıl Peygamber (s.a.v)’in hanedanı için canını dişine takıp kılıcını Hâricîlere vurdu. 

Şöyle rivayet etmişlerdir: İbrahim İbni Malik Ejder her savaştığında Yezid’in saflarını 

viran ederdi. O anda Muhammed Hanefiyye bin beş yüz kişiyi öldürerek adaleti yerine 

getirdi. O zaman Yezid’in karşısına gitti, Yezid gördü. Bütün askerler Yezid’in üstüne 

yığıldılar. O zaman melun Yezid bağırarak askerlere dedi ki: “Ne oluyor bunlara 

haykırsanıza.” O zaman asker Yezid’e dedi: “O emirler ejderha olup gidip bütün 

yiğitleri bir nefeste öldürdüler.” O zaman 

 

125a 

Köpek Yezid on iki pehlivanın çokça işler yaptıklarını gördü. (Sanki) Ali Murtaza (k.v.) 

dirilip gelmiş, dedi. Bu söz üzerine iki başkomutan yetişip geldi. Yezid’in askerini ikiye 

böldüler. O anda bu hali gördü. Şimdi durmak olmaz kendimizi koruyalım. Bu yerden 

daha uzağa gitmemiz iyidir. O zaman bir başkomutanı kaçmaya bel bağlamıştı. Ve öyle 

ki askeri sağ tarafta tutuyordu. Hepsi kaçmaya başladılar. O zaman Yezid dedi ki: 

“Niçin bu yerden gidiyorsunuz?” O zaman bunlar dedi: “Burada iki mert aslan vardır. 

Bütün askeri harap ettiler. Bizi de harap edecekler.” Bu söz üzerine Ömer İbni Ali ve 

Fudayl Cafer-i Tayyar yetişip geldiler. Kılıçlarını sıyırdılar. O Hâricîleri öldürdüler. Her 
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kime vurdularsa ikiye bölündüler. O anda Ömer İbni Ali ve Fudayl İbni Cafer-i Tayyar 

zırhsız haldeydiler. Bu ikisi iki yüz kişiyi öldürdüler. O zaman Yezid sordu 

 

125b 

ki: “Bu iki bedevi kimdir? Böyle savaşırlar.” Onlar dedi: “Biri Ömer İbni Ali’dir. Ve 

biri de Fudayl İbni Cafer-i Tayyar’dır.” Yezid dedi ki: “Onunla savaşın bu çok mert 

görünür.” Bu söz üzerine sol taraftan değişik giysiler giyinmiş iki usta binici ortaya 

çıktı. Bir de Toğan Türk’tü. O anda ikisi yetişip bunları ok yağmuruna tuttular. Bunların 

ikisi birlikte birkaç (kez) ok yağmuruna tutunca Yezid askerini önüne alıp gitti. Toğan 

Türk bir ok ile vurdu. O ok Yezid’in kalkanından geçip omzuna değdi. O zaman Yezid 

bu hali görünce, “Şimdi Türk beni bir okla öldürmek mi istiyorsun?” diyip kaçmaya 

başladı. Ve o gün geç oldu. Güneş battı. Yezid’in askerinin hepsi kaçtılar. İşte bu halde 

bir atlı yetişip geldi. Üstüne Yemen elbisesi giymiş ve atına binmiş olan Müsebbib İbni 

Kaka’ydı.  

 

126a 

Müminlerin emiri Ali ibni Ebu Talib (k.v.)’idi. Üç yüz batman gürzü vardı. Onunla her 

kime vursa atı ile birlikte yere girip dümdüz olurdu. Nara attı. Resul Ekrem’e methiye 

düzdü. Ve Hanedan’ı övdü. Mesut Şah arkalarından gidiyordu. Yezid’i görünce bir nara 

attılar. Öyle ki kükreyen aslan gibi meydana girdiler. Oklarını onlara (doğru) hedef 

aldılar. O zaman iki yüz kişiyi yıkıp yere gömdüler. Yezid’in yanına gitti. Aniden elini 

attı. Yezidin kemerinden tutup eyerinden ayırdılar. İmam Muhammed Hanefiyye’nin 

huzuruna getirdiler. O zaman güneş battı. Bu dünya karanlık oldu. Aniden Müsebbib’in 

atı bir ölüye sürününce Yezid, elinden çıkıp kaçtı. Yezid kaçmış diye askere bir telaş 

düştü. Şöyle rivayet etmişlerdir: İbrahim Malik 

 

126b 

Ejder ve Ömer İbni Ali ve Fudayl İbni Cafer-i Tayyar ve Zerrin Huzaî ve Toğan Türk 

ve Müsebbib İbni Kaka ve Mesud Şah o gün kırk bin kişiyi öldürdü. Yezid’in 
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sancağının başını aşağıya attılar ve askerlerini parça parça ettiler. O gün Muhammed 

Hanefiyye’ye bütün askerleri ganimetleri bulup aldılar. Nice künden beri Yezid kaç 

günlük yoldan çıkmıştı. Muhammed Hanefiyye’nin askerleri namaz kıldılar. 

Muhammed Hanefiyye’nin huzuruna komutanlar gelerek askeri hazırladılar. Ve dediler 

ki: “Uygun olan o ki o yerde düşmanları öldürelim.” Orada konakladılar ve iki günlük 

yol gittiler. Üçüncü günde Yezid’in askerlerini buldular. Ansızın kendilerini Yezid’in 

askerlerine (doğru atıp) savaştılar. Büyükler demişler ki: “Her kim bir kere yenilirse on 

kere de savaşsa yine yenilecektir.” O anda Yezid askerleri bunları görünce İmam 

Muhammed Hanefiyye’nin askerleri ile  

 

127a 

savaştılar. Hâricîleri kaçırdılar ve mert pehlivanlar yok oldular. İmam Muhammed 

Hanefiyye Müsebbib’e dedi: “Öyleyse ben saf tarafına geçeyim. Sen Dımaşk’ın yolunu 

gözle.” Müsebib’e böyle söyledi. Onlar bunları yaptıkları o zaman Müsebbib kendi 

askeri ile birlikte gidip Dımaşk’ın yolunu tuttular. O zaman Yezid’in leşkeri korkuya 

kapıldı. Dımaşk’a gidecek yol bulamadılar. Bir dağ tarafına yürüyüp gittiler. Sabah ile 

Dımaşk’a kendilerini zorluklarla girdirdiler. Üç gün Dımaşk’a girip savaştılar sonunda 

Dımaşk’ı aldı. Dımaşk içinde kanlar aktı. Tıpkı arık gibi. İmam Muhammed 

Hanefiyye’nin amacı oydu ki. Dımaşk’a gitsem müminlerin emiri Hüseyin’nin 

oğullarını koynuna alabilmekti. O Müsebbib ki Ali Asker orada yalnızdı. Ama melun 

Yezid bir kişiyi daha önce 

 

127b 

göndermişti. Hazine ve ehlibeyt için müminlerin emirinin oğullarını güvenli bir yer 

bulup bıraktı. Anda İmam Muhammed Hanefiyye Dımaşk’ı aldı. Ehlibeytten haber aldı. 

Yezid’in (ehlibeyti) bu yerden alıp başka yere gittiğini söylediler. O zaman Muhammed 

Hanefiyye atını sürdü. O zaman Yezid’in askerlerinin komutanları çıkıp tahtta oturdular. 

(Muhammed Hanefiyye’nin) ansızın ön eyvanı gördü. Eyvanın duvarı alçı ile sıvalı olup 

Müminlerin emiri Hüseyin (razhu)’nın sureti resmedilmişti. Melun Şibir’in sureti İmam 

Hüseyin’in göğsüne oturtulmuştu ve başkalarını da yine bu şekilde yapmışlardı. O an 



310 

 

İmam Muhammed Hanefiyye bunu görünce haykırdı ve bayılıp düştü. Yine kendisine 

gelince yerinden kımıldayıp kalktı. Buyurdu, bu askerler gelip bu  

 

128a 

imaretleri baştan aşağı ateş verdiler. Yanıp kül oldu. Ondan sonra şehirden çıktılar. Ve 

dışardaki askeri toplayıp buyurdu. Bütün Dımaşk’ı viran edip yaktılar. Öyle yaptılar ki 

(bir daha) asla şehir abat olmasın. Bu viraneye Yezid köpeğini getirip girdirdiler. Köpek 

Yezid bunu görünce gönlü viran oldu. Korkuya düştü. Hiç kimsenin bu şehre gönül 

verdiği yok bu şekilde viran etmişler, dedi. O zaman sayğıdeğer sahabeler o günlerde 

Mısır’daydı. Bazıları da Şamda’ydılar. Hepsi toplanıp İmam Muhammed Hanefiyye’nin 

huzuruna geldiler. Onu görünce kınadılar ve de nasihat ettiler: “Şimdi bundan fazla bu 

viranları yapma, viranları bu şekilde yapanın senin (olduğun) söylenecek. Dımaşk’ın 

bütün adamlarını da öldürsen senin biraderin dirilmeyecek. Tanrı’nın takdiri 

böyleymiş.” 

 

128b 

Özür dileyerek dediler ki: “Şimdi halkı bağışlayın ve mundan fazla zarar vermeyin. Asıl 

muradın nedir?” Muradını bize söyle. Eğer mülk ise hangisi olursa iyidir. Gidin.” 

Önceki günlerde Dımaşk’ı Muaviye güzel görürdü. Ondan sonra askeri yenmişti. O 

zamanlarda abat idi şimdi toprak yığını oldu. Bunu Yezid’e uygun görmedi. Onunla 

barışın şimdi pek çok yıl geçmeli ki bu şehir abat olsun. O zaman İmam Muhammed 

Hanefiyye dedi: “Mülk hırsı için gelmedim. Dolayısıyla Ehlibeytim olan biraderimi 

müminlerin emiri Hüseyin’i duvarda görmeyecektim. Dımaşk’ı yakmayacaktım. Şimdi 

benim muradım o ki biraderimin oğullarını bana verin. Şam vilayetinin yarısını bana 

verin ben burdan çıkıp gideyim. İnsanların ortasına düşüp ehlibeyti Muhammed 

Hanefiyye’nin huzuruna getirdiler. Öyle ki 
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129a 

Şehribanu ve Ümmü Gülsüm ve Zeynel Abidin’ni görünce dostlarından haykırışlar 

yükseldi. Muhammed Hanefiyye, Zeynel Abidin’in başını koynuna alıp dedi ki: “Amca 

bu haller nedir?” Mesturelerin yüzlerini görünce şaşırdı. Dedi ki: “Kalkın sizleri 

Medine’ye götürelim ve benim arzum dedemin türbesine gitmektir.” O zaman görmek 

için yola çıktılar. Biraderi Ömer İbni Ali (k.v.)’nı Medine’ye gönderdiler. Muhammed 

de yine Şam mülkünde durdu. Ol demde Yezid dağdan inip Dımaşk’a geldi. Orada 

Dımaşk’ı viran gördü. Onun üzüntüsünden hasta oldu. Mervan’a yüzünü dönüp dedi ki: 

“Şehrini yine abad kıl ki öncesini görmüştün. Öyle yap.” Şehirden dışarı çıktı. Bir evde 

yatmıştı. Yezid, Hâricîleri hepsi kederlenip kaldılar. Yezid hasta oldu. 

 

129b  

Bilinmeyen bir hastalığa yakalandı. Her vilayetten hekim alıp geldiler. Hiçbir hekim 

uğursuz Yezid’in hastalığına ilaç bulamadı. İsfahan’dan uzman bir hekim alıp geldiler. 

Hekim dedi: “Ey Yezid ağrın nasıldır?” Uğursuz Yezid dedi: “Yüreğim bağrım ateş 

(gibi) tutuşup yanıyor.” Hekim dedi: “Ağrı aç olunca mı daha çok; tok olunca mı daha 

çok?” Uğursuz Yezid dedi: “Tok olunca daha çok ağrıyor.” Hekim birinci günü ciğeri 

ipek iplikle bağladı. Ucunu hekim tutup ciğeri uğursuz Yezid’e yutturdu. Biraz 

beklettikten sonra uğursuz Yezid’in ağzından çekip aldı. Hekim (ve) bütün halk 

gördüler. Kara karıncaya benzeyen gözlü kurtlar ulaşıp ciğeri yemişlerdir. Hür’inin 

gömleği gibi olmuştu. Hekim dedi: “Ey uğursuz Yezid sen ulu Tanrı’ya ne kötülük 

ettin. Ne kötü iş yaptın. Bu hastalığa yakalandın?” Uğursuz, bedbaht, cehennemlik 

Rafizi dedi: “Muhammed Resullullhan’ın torununa  

 

130a  

İmam Hasan’a orucun onunda zehir verdim. Ağzından parça parça kan gelip şehit oldu. 

İmam Hüseyin’e Aşure ayının onunda on gün suya ve yemeğe düşkün hale getirdim. 

Kerbela ovasında koyun gibi boğazını keserek şehit ettim.” Hekim dedi: “İmam Hasan 

ve Hüseyin’nin dinleri hak olmasaydı sen bu hastalığa yakalanmazdın. Kendi kendine 

etmişsin. Sen kendin anla. Senin bu hastalığına çare bulamam.” Hekim böyle bir 
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hastalığı görmemişti. Dayanılacak bir hastalık değildi. Hekim Hıristiyan’dı. Muhammed 

Resullullah’ın dini haktır, (dedi). Bu hekim kelimeişerifi söyleyip Müslüman oldu. 

“Tanıklık ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur ve onun başka bir dengi yoktur. Ve 

Tanıklık ederim ki Muhammed onun kulu ve elçisidir.” Uğursuz, bedbaht Rafizi Yezid 

ağzıma çare bulmadın (diyip) hekimi öldürdü. “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz 

O’na döneceğiz.” Uğursuz bedbaht Rafizi yaşamaktan ümidini kesti. 

 

130b 

Kırk gün başını yere vura vura it gibi uluyup eşek gibi anırıp keçi gibi meleyip çakal 

gibi bağırıp kurt gibi uluyup deve gibi bozlayıp öldü. Murdar canı cehenneme gitti. 

Dımaşk vilayetinde mezarlığa gömdüler. Yer kabul etmedi, çıkarıp attı. Yedi gün işte 

böyle kaldı Bilginleri toplayıp sordular. Bilginler dedi: “Muhammed Resullulah’ı 

şefaatçi kılıp koysak yer kabul eder.” Resullullah’ın hakkı (için) kabul et diyerek 

gömdüler. Yer kabul etti. Çıkarıp atmadı. Hz. Resullullah’ın soyu Hz. İbrahim 

peygambere dayanır. Hz. İmam Hasan ve İmam Hüseyin, Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman, Hz. Ali, Hz. Fatma, Hz. Hatice, Hz. Ayşe-yi Sıddık hepsi şehitlik mertebesine 

ulaşmışlar, dedi. Hz. Şeyh Ceriri (r.h.) Kuran tefsirleri ile hepsini anlatmıştır. Ahir 

zamandaki ümmetlerine yadigâr koymuştur. Müslümanlar her okuduklarında, 

duyduklarında Şehzade’nin ayrılık acısı gönüllerine düşünce bağırlarını yakıp gözleri 

yaşla doldurup  

 

131a 

ağlarsalar Müslümanların üzerine rahmet, yağmur gibi yağacak. Hâricîler şehzade İmam 

Hasan ve İmam Hüseyin’ne ne yapdıklarını okuyarak vefasız dünyaya gönüllerini 

bağlamayıp şehit Hz. Şehzade İmam Hasan ve İmam Hüseyin (razhu) (için) oruç 

tutsalar, iyilik yapsalar her türlü kusurdan ve eksiklikten uzak olan ulu Tanrı, o aziz ve 

saygıdeğer şehzade İmam Hasan ve İmam Hüseyin’in şefaatlerine eriştirseler ne güzel 

olacak. Şöyle rivayet etmişlerdir: Bir gün bedbaht, köpek, soysuz Yezid içinden, “Bu işi 

ben yaptım. İyi mi yaptım, kötü mü yaptım?” diyip Kuran’dan fal açtı. Bu ayet geldi: 

“Bütün zorbalar inatçıdır.” Üç defa (fal) açtı şu ayet çıktı: “Bütün zorbalar inatçıdır. 
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Hüsrana uğrar.” Uğursuz, bedbaht, Rafizi Yezid, “Benim ben. (Beni mi) korkutursun?” 

dedi. Kuran’ı yere atıp ayağının altında basıp parça parça etti. Uğursuz bedbaht Rafizi 

Yezid’in ağzından parça parça kan geldi. Öldü. Murdar canı cehenneme gitti. Şöyle 

rivayet etmişlerdir: Bir gün uğursuz bedbaht, Rafizi Yezid dedi: “Şehzade İmam Hasan 

ve İmam Hüseyin’i şehit ettim. Şimdi bana karışacak kimse yok diyip içki içip sarhoş 

olup eğlenip oturuyordu. Dam yarılıp  

 

131b 

İmam Hüseyin suretli, elinde kılıç tutmuş birisi ortaya çıktı. Uğursuz Yezid, “Sizler, 

İmam Hüseyin’i şehit ettik diye yalan söylüyorsunuz. Beni öldürmeye geldi. Bunu 

yakalayın.” diye feryat etti. Ama İnsanlar görmüyorlardı. Şaşırıp kaldılar. Uğursuz 

bedbaht Yezid delirmiştir, dediler. Uğursuz bedbaht Yezid kaçıp dışarı çıktı. Kırk 

basamaklı merdiveni vardı. Merdivene çıktı. Ön tarafından kılıç çekip geldiler. 

Korkudan merdivenden düştü. Merdivenin bir basamağı başına değdi. O İmam Hüseyin 

sıfatlı kişi kılıç ile öldürdü. Uğursuz bedbaht Rafizi Yezid’in göğsünden girip bedeni 

kesildi. Parça parça olup abdesthanesine yıkıldı. Murdar canı cehenneme gitti. O İmam 

Hüseyin suretli Cebrail (a.s.)’dı. Bu mucize ve keramet hanedandandı. Bir kişi hanedanı 

düşman olarak görse onun cezasını ulu Tanrı bundan daha beter ederdi. Ulu Tanrı’nın 

laneti yüz bin (kere) alçak Yezid’e olsun. Tanrı şöyle buyurmuştur: “Sakın Allah’ı 

zalimlerin yaptıklarından  

 

132a 

habersiz sanma.” Her amelin cezası ve her yapılanın bir karşılığı verilecek gün gelince 

büyük kalabalık toplansın, önceki ve sonraki insanlar toplansın. “O gün zalimler 

toplanacaktır.” Tıpkı gelecek o büyük günde zor kullanan, mal çalan, haksızlık yapan 

zalimlerin hepsi ayak altında ezilecektir. “Haramla beslenen vücuda cehennem daha 

layıktır.” Etlerin derileri cehennem ateşinde yanacaktır. Öksüz malını yiyenlerin 

karınlarından, gözlerinden, ağızlarından, burunlarından alevli ateş çıkacaktır. Haram 

yiyen, kötü gözle bakan, kadınlara zorla zina yapan, Ulu Tanrı’yı inciten, gıybet yapan 

ve yalan söyleyen Müslümanların dillerini şehvetle kökünden çıkarılıp burulup 
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kaynayacaklar. Abdullah Ziyad’ın yaptığı zulümleri soracaklar. Şehzade İmam Hasan 

ve İmam Hüseyin’in kanı için uğursuz bedbaht Yezid’i zincirle bağlayıp cehenneme 

götürecekler, (Yezid) kaynayacak. Bu işler cehennemde olacaktır. Âlemlerin Rabbi ve 

yardım edenlerin en hayırlısı olan Tanrı'ya hamdolsun 

 

132b 

ve yaratılmışlarının en değerlisi Muhammed’e ve ailesine selam olsun.  

Tanrı’ya şükür olsun bu söz bitti/ Cuma günü bu kitap da tamamlandı 

Ey Tanrı bağışla o kişiyi/ Dua etse bana o gizliden 

Bu fakir ve hakir, zavallı, umutsuzun gönlünde bu Ravzatü’ş-Şüheda kitabına sığınmak 

istedi. Benden önceki pirlerden birçok kelime okurdum. Birden aklıma geldi. Bu kitabı 

yazıp ortaya çıkarsam benden sonra okusalar ahir zamanın hikâyelerinin, cennet ve 

cehennemin sıfatlarının, Hazreti Resullullah’ın, bu dünyanın vefasızlığının, 

ümmetlerinin üzüntü sebebiyle ölmelerinin, Hazreti Fatma Hayrünisa’nın ölümünün, 

Çeharyarların ölümünün, Hazreti İmam Hasan ve İmam Hüseyin’in ölümünün beyanını 

müminler gönülden okuyup, işitip, gaflet uykusundan uyanıp ulu Tanrı’nın 

merhametine sığınacaklar. Ahirette derece alıp sevap alacaklarını düşündüm. Gerek ki 

Müslümanlar gaflet uykusundan uyanıp fazilete, hayır ve sadakaya, ibadete istekli olup 

uyanık  

 

133a 

olsunlar (diye) bu kitabı yazdım. Ulu Tanrı bütün Müslümanların günahlarını 

bağışlasın. Son nefesinde İslam inancıyla ölmeyi nasip etsin. Ama bu fakir ve hakir 

kulunuz vilayetlerde elli yıl altmış yıl ders vermiştir. Bilginler vardır ama dinleyenler 

yoktur. Yeryüzündeki âlimler ilim okurlar ama asıl marifet namaz kılmak, oruç tutmak, 

hacca gitmek, zekât vermek, İslam’a inanmak, iyilik yapmaktır. İşte bu kitabın içinde 

anlatılanların hepsi faydalıdır. Ama âlimler bu kitabı Türkçe diye okuyup kulak 

asmazlar. Türkçe de olsa ilim madenidir, gerçekleri anlatır. O sebepten zavallı kul 

(olan) ben bu kitabı kaleme aldım. Benim yeteneğim olmasa da kamış ağacıyla yazmaya 
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meylettim. Âlemi besleyen Tanrı’dan Hazreti Cebrail’e buyruldu: “Şükür adlı nimeti 

ağaca ver.” Bu dünyadaki bütün büyük ağaçlar başkaldırdılar. Hurma, çınar, şimşir 

ağacı bir araya gelen ağaçların hepsi kendisini büyük görüp, “Büyük ağaçlar 

 

133b 

dururken başka ağaçlara sıra gelmez.” diyip kibirlendiler. Ama bu zayıf, zavallı kamış 

ağacından hiç ses çıkmayınca Hz. Cebrail (a.s.) sordu: “Ya kamış bütün ağaçlardan ses 

çıktı senden hiç ses çıkmadı.” Kamış dedi: “Ben nasıl (ses) çıkarayım. Ben hepsinden 

güçsüz ve değersizim, başım içime kadar çırılçıplak; yüzüm sarı renkse bana ne zaman 

sıra gelir.” Kamış bütün ağaçlardan kendisini değersiz gördü. O kendisini her şeyden 

değersiz gördüğü için ulu Tanrı Cebrail (a.s.)’a, “O kendisini herkesten değersiz gördü. 

Ona ver.” diye buyurdu. Cebrail (a.s.) o zaman şükrü kamış ağacına verdi. Kendisini 

hepsinden kötü tuttuğu için ulu Tanrı’nın bakışı kamışa yöneldi. Fakir ve hakir kulun 

vücudu da o kamış ağacı gibi güçsüz ve daha değersiz olduğu için Pir’in bakışı bu âciz 

kula iyilik ve şefkatle düştü. Öyle ki aklım fikrim vücudum dünya derdinden emin oldu. 

Bununla birlikte hatrım perişan, gönlüm virandı. 

 

134a 

Ama gönlüm koştu havaya uçtu. Ulu Tanrı’dan yardım dileyip gönlümü toplayıp bu 

kitabı yazmak için kaleme aldım. Onun için bu cihanda güzel ad baki kalsın da bu kitabı 

okusalar buna bakıp davransalar ahirette faydasını görsünler. Sevaba müşerref olsunlar 

diye yazdım. Hz. Resul (s.a.v.) hadisleri ile “Hayra vesile olan, hayrı yapan gibidir.” 

dediler. Çünkü insanoğlu kız anasından doğup sonunda bir gün ölecektir. Ölüm zehrini 

içecektir. Öyle ki ulu Tanrı Kuran’dan haber verir: “Her canlı ölümü tadacaktır.” Ama 

insana güzel ad ve güzel sıfat ile yaşıyormuş gibi olur. Erenler güzel ad ve güzel 

sıfatlarını kitap içinde söyleseler okuyan Müslümanlar güzel ad ve güzel sıfatlarını 

okuyup işitseler ben kula rahmet okuyup ansalar. Yani o kişi bu dünyada (hala) 

yaşıyormuş gibi olacak. Haberler ve deliller sanki Hatemtayi sıfatlı azizdi. Alametleri, 

güzel ad ve sıfatları kıyamete kadar baki kalsın diyip bu kitabı yazdım. O halik, celal 

sahibi, kadir ve mükemmel olan Tanrı’ya şükürler olsun  
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ki bütün eksiklerine rağmen bu kitabın yazıcısı hayır duadan ümitlidir. Ey âlemlerin 

Rabbi, ey yardım edicilerin en iyisi. Bitti. Bu şerefli kitap Balıkçı vilayetinde, bin 

tarihinde, Molla Niyaz Muhammed İbni Pehlivan kul Sufi (tarafından) yazıldı. İkisinin 

günahlarını Allah affetsin ve onların günahlarını gizlesin. Allah’ım beni affet ve annemi 

ve babamı da affet. Ustamı affet ve tüm mümin ve mümineleri affet ve tüm 

Müslümanları ve tüm Müslüman kadınları ve onların içinde hayatta olanları da ölenleri 

de affet. Ey merhametlilerin merhametlisi senin rahmetinle bitti. 
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3. BÖLÜM 

DİZİN 

 

Sıra: a b c ç d D e é f g ğ h ı i j k l m n ñ N o ö p q r s ş t u ü v w x y z 

 

āb < Far. āb. Su: 3b/17; ~-ı ālef Özel isim 

(?) 

 a.-ı 3b/17, 51b/12 

ābād < Far. ābād. Bayındır, abat: 128a/5; 

~ bol- Bayındır hale gelmek, abat 

olmak: 128b/10; ~ ḳıl- Bayındır hale 

getirmek, abat etmek: 129a/14. 

 a. 128a/5, 128b/7, 128b/10, 129a/14 

ābādān < Far. ābādān. ~ bol- Bayındır 

hale gelmek, abat olmak. 

 a. 30a/6 

ʿabbās < Ar. ʿabbās. Özel isim. 

 a. 6b/17, 13a/11, 43b/15 

ʿabbās ʿabdu’r-raḥmān < Ar. ʿabbās 

ʿabdu’r-raḥmān. Özel isim.  

 a. 41b/10 

ʿabbās caʿfer-i ṭayyār < Ar. ʿabbās 

caʿfar-i ṭayyār. Özel isim.  

 a.+nıñ 78b/3 

ʿabbās ibn ʿalī < Ar. ʿabbās ibn ʿalī. Özel 

isim.  

 a. 84b/10, 84b/13, 84b/16 

 a.+ni 84b/17 

ʿabdu’llāh < Ar. ʿabdu’llāh. Özel isim. 

 a. 6b/2, 6b/17, 7a/17, 7b/4, 7b/6, 7b/10, 

7b/13, 7b/17, 8a/2, 8a/6, 8a/10, 

8a/17, 14b/2, 17a/2, 81b/2, 81b/2 

 a.+da 7a/5 

 a.+dın 7a/6 

 a.+ga 7a/13 

 a.+nı 7a/1, 7a/3, 7a/4, 7b/2, 7b/3, 

27a/1, 78b/4, 81b/17 

 a.+nıñ 8a/8, 81b/16 

ʿabdu’llāh-ı enṣārī < Ar. ʿabdu’llāh 

anṣārī. Özel isim.  

 a. 63a/3 

 a.+ni 63a/10 

ʿabdu’llāh ibn ʿabbās < Ar. ʿabdu’llāh 

ibn ʿabbās. Özel isim.  

 a. 73b/5, 73b/14, 78b/9 

ʿabdu’llāh ibn ʿavf < Ar. ʿabdu’llāh ibn 

ʿavf. Özel isim. 

 a. 27a/16 

ʿabdu’llāh ibn ziyād < Ar. ʿabdu’llāh ibn 

ziyād. Özel isim.  

 a. 116a/17, 116b/9, 117a/11, 117b/14, 

117b/15, 118a/9, 121b/14, 122a/6 

 a.-ı 107b/6 

 a.+dur+min 117a/4 



318 

 

 a.+nı 116a/16, 117b/10, 117b/16, 

118a/7, 122a/16 

ʿabdu’llāh ḳutbe ibn molla < Ar. 

ʿabdu’llāh ḳutba ibn molla. Özel 

isim.  

 a. 74b/7 

ʿabdu’llāh ṭay < Ar. ʿabdu’llāh ṭay. Özel 

isim. 

 a. 76a/1, 76a/12, 76a/17, 76b/3 

ʿabdu’llāh ziyād < Ar. ʿabdu’llāh ziyād. 

Özel isim. 

 a. 72a/4, 72a/6, 72a/16, 72b/3, 72b/14, 

73b/5, 75a/9, 76a/2, 77a/12, 77a/17, 

77b/2, 77b/14, 78a/11, 79a/2, 80a/3, 

80a/10, 82a/11, 82b/8, 84a/16, 

86b/13, 90a/1, 90a/3, 91a/15, 

103b/13, 107b/13, 108a/10, 

108b/15, 110a/13, 117a/2 

 a.-ı 71b/15, 73a/3, 109a/1 

 a.+ga 72a/5, 77a/8, 77b/12, 78a/10, 

79a/13, 92b/16, 107b/10, 116b/4, 

122b/2 

 a.+nı 73a/1, 73a/10, 109b/9, 117a/1, 

117a/16, 117b/2, 117b/12, 122b/6, 

132a/13 

 a.+nıñ 72a/15, 110a/15 

ʿabdu’r-raḥmān < Ar. ʿabdu’r-raḥmān. 

Özel isim.  

 a. 54b/6, 54b/8, 54b/8, 54b/9, 54b/15, 

55a/9, 55a/11, 55a/13, 55a/14, 

55a/16, 55b/1, 55b/2, 55b/6, 55b/9, 

56a/1, 56a/2, 56b/2, 56b/6, 57b/11, 

69b/5, 82a/17 

 a.-ı 56b/3 

 a.+dın 55a/14 

 a.+ga 56a/13 

 a.+nı 54b/6, 54b/7, 56b/10, 57b/9 

 a.+nıñ 58b/2 

ʿabdu’r-raḥmān ibn ʿavf < Ar. ʿabdu’r-

raḥmān ibn ʿavf. Özel isim. 

 a. 43b/15 

 a.+ga 44a/14 

ʿabdu’r-raḥmān ibn mülcem < Ar. 

ʿabdu’r-raḥmān ibn mulcam. Özel 

isim. 

 a. 54b/4 

ʿabdu’r-raḥmān ibn zübeyr ibn ʿavvām 

< Ar. ʿabdu’r-raḥmān ibn zubayr 

ibn ʿavvām. Özel isim. 

 a. 74b/9 

ʿabdu’r-raḥmān ziyād < Ar. ʿabdu’r-

raḥmān ziyād. Özel isim. 

 a. 110b/6 

ʿabdu’r-raḥmān zübeyr ibn ʿavvām < 

Ar. ʿabdu’r-raḥmān zubayr ibn 

ʿavvām. Özel isim. 

 a. 80a/2 

ʿabdü’l-menāf < Ar. ʿabdu’l-manāf. Özel 

isim. 

 a. 6b/2, 6b/6, 6b/9, 14b/3 

 a.+dın 6b/3 

 a.+nı 6b/5 

 a.+nıñ 9a/15, 17b/8 
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ʿabdü’l-muṭṭalib < Ar. ʿabdu’l-muṭṭalib. 

Özel isim. 

 a. 6b/2, 6b/11, 6b/12, 6b/14, 7a/1, 

7b/14, 7b/16, 8b/4, 8b/12, 8b/13, 

9a/1, 9a/2, 9a/5, 9b/5, 10a/3, 10a/8, 

10a/10, 10a/16, 10b/2, 10b/5, 

10b/14, 12b/10, 12b/13, 12b/15, 

12b/17, 13a/2, 13a/6, 13a/12, 13b/1, 

13b/7, 13b/9, 13b/11, 13b/14, 

13b/17, 14a/5, 14a/12, 14a/13, 14b/3 

 a.+ga 12b/13, 13a/2 

 a.+ni 6b/15, 6b/16, 7b/6, 13a/10, 17a/1 

 a.+niñ 17a/15 

ʿabdü’l-ʿuzzā < Ar. ʿabdu’l-ʿuzzā. Özel 

isim. 

 a. 17b/4 

 a.+nıñ 17b/4 

ʿabdü’ş-şems < Ar. ʿabdu’ş-şams. Özel 

isim. 

 a. 13a/11, 17b/7 

 a.+niñ 17b/7 

ʿacāyib < Ar. ʿacāyib. Acayip: 26a/11; 

acayiplik: 23b/9. 

 a. 23b/9, 26a/11, 26a/15 

 a.+leridin 21b/5 

ʿaceb < Ar. ʿacab. Acayip, tuhaf, garip. 

 a. 17b/9, 18a/14, 19b/14, 30a/11, 

46b/7, 50b/14, 63b/16, 123b/10, 

131a/6 

 a.+dür 34a/9 

 a.+niñ 41b/2 

ʿacem < Ar. ʿacam. İran. Özel isim. 

 a. 6a/17, 37b/17, 54a/7, 86b/5 

ʿāciz < Ar. ʿāciz. ~ bol- Yorulmak: 3b/7; 

~ ḳıl- Yenmek: 107a/3; ~ ü 

muntaẓır bol- Çaresiz kalmak: 

3b/10. 

 a. 3b/7, 3b/10, 107a/3 

aç Aç, tok olmayan. 

 a. 59a/7, 129b/6 

aç- Açmak, kapalı veya örtülü bir şeyi 

açmak: 29a/11; fāl ~ → fāl; 

saḫīlıḳġa ḳol ~ → saḫīlıḳ. 

 a.-alı 29a/11 

 a.-gan 75a/6 

 a.-gıl 91b/1 

 a.-ıp 15b/14, 66a/17 

 a.-tı 9a/11, 29a/1, 131a/9 

 a.-tılar 26b/2, 27b/10, 68b/7, 74b/2, 

75a/7, 91b/1, 99a/2 

açıġ. ~-ı kil- Öfkelenmek. 

 a.+ı 38a/15, 47a/2 

açıl- Açılmak. 

 a.-dı 41b/17, 56b/8 

 a.-ur 43a/9 

açlıḳ Açlık, tok olmama durumu.  

 a. 130a/4 

açuḳ Açık. 

 a. 24a/8, 85b/10 

ʿadāvet < Ar. ʿadāvat. Düşmanlık: 12a/3; 

~ ḳıl- Düşmanlık etmek: 80a/15.  

 a. 12a/3, 41a/14, 80a/15 

ādem < Ar. ādam. İnsan.  

 a. 22b/14, 92b/14, 134a/7 



320 

 

 a.+ge 134a/9 

 a.+ler 99a/5, 101a/11 

 a.+leri 100a/4, 109b/6 

 a.+lerini 128a/16 

 a.+lerni 98b/11, 101a/13, 102b/12, 

113b/15, 128b/16 

ādem ṣafīyyu’llāh < Ar. ādam 

ṣafīyyu’llāh. Özel isim.  

 a. 93a/12 

 a.+dın 2a/12, 79b/10 

ʿadl < Ar. ʿadl. ~ u dād Adalet. 

 a. 42a/12 

ʿadnān < Ar. ʿadnān. Özel isim. 

 a. 14b/9 

ʿaduv < Ar. ʿaduvv. Düşman. 

 a.+ga 85a/15 

 a.+nıñ 85a/16 

āferīde < Far. āfarīda. Yaratılmış. 

 a. 79b/11 

āfarīn < Far. āfarīn. ~ ḳıl- Takdir etmek: 

111a/10; taḥsīn ü ~ ḳıl- → taḥsīn. 

 a. 105a/11, 111a/10, 114a/5, 121a/15, 

121b/2 

āfitāb < Far. āfitāb. Güneş. 

 a. 41a/9, 66a/13, 125b/14, 126a/13 

 a.-ı 66b/12 

āfitābe < Far. āfitāba. Maşrapa, ibrik v.b. 

kap. 

 a. 12a/10 

aġa < Moğ. aga. Ağabey. 

 a.+larnıñ 85a/3 

 a.+ñnı 84b/4 

 a.+sını 69a/3 

āgāh < Far. āgāh. ~ bol- Haberdar olmak. 

 a. 31a/3, 35b/7, 72b/5, 76a/2, 83a/1, 

106a/10, 106a/15 

aġır Büyük, kalabalık. 

 a. 50b/10, 50b/10, 50b/13, 51a/15, 

73a/7, 75b/5 

aġırla- Ağırlamak, hürmet etmek. 

 a.-p 7b/2 

aġırlıḳ Ağırlık. 

 a.+ı (agırlıgı) 53a/3, 120a/10 

aġız Ağız: 132a/8; Bir şeyin açılıp 

kapanan kısmı: 95a/4; ~ıġa sal- 

Ağzına vermek, ağzına koymak: 

087b/11; ~-ıġa taş tofraḳ bol- Ağzı 

taş toprak olmak, ölmek: 29b/7; ~-

ıġa taş tofraḳ tol- Ağzına taş toprak 

dolmak, ölmek: 81a/7.  

 a. 132a/8 

 a.+ı (agzı) 49b/10, 65a/10 

 a.+ıdagı (agzıdagı) 79a/17 

 a.+ıdın (agzıdın) 129b/11, 131a/13 

 a.+ıga (agzıga) 29b/7, 78b/13, 79b/2, 

81a/7, 87b/11, 91b/12, 101b/14 

 a.+ını (agzını) 28b/9, 95a/4 

 a.+ları 10b/10 

 a.+larıdın 66a/10, 130a/1 

 a.+larıga 9b/16, 10b/9, 87b/12, 100a/8 

aġrı Ağrı, sancı. 

 a.+sı 13a/7 

aġrı- Hastalanmak: 13a/6; ağrımak; 

58b/11. 
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 a.-dı 13a/6, 58b/11 

 a.-gey 20b/15 

 a.-madı 12b/7 

aġrıḳ Hastalık: 129b/2; ~ bol- Hasta 

olmak, hastalanmak, ağrımak: 

9b/17; muḫālif ~ bir- → muḫālif. 

 a. 9b/17, 20b/16, 62b/14, 69a/11, 

69a/12, 129b/1 

 a.+ga 129b/16, 130a/7 

 a.+ıga 129b/2 

 a.+ımga (agrıgımga) 130a/15 

 a.+ıñ 129b/4 

 a.+ıñga 130a/9 

 a.+nı 130a/10 

aġu Zehir. 

 a.+sını 134a/8 

ah Ah! feryat, inilti: 17a/9 ~-ı serd ur- 

Derin bir ah çekmek: 17a/9; ~ ur- 

Ah çekmek: 94b/12.  

 a. 12b/11, 17a/9, 17a/9, 17a/9, 17a/10, 

17a/15, 17a/15, 88a/5, 94b/12, 

108a/4, 117b/8 

 a.-ı 17a/9 

ʿahd < Ar. ʿahd. Yemin 27b/15; ~ ḳıl- 

Yemin etmek: 27b/9. 

 a. 27b/9 

 a.+imdin 27b/15, 27b/16 

āhenīn < Far. āhanīn. Demirden yapılmış. 

 a. 120a/9 

āḫir < Ar. āḫir. Son: 67a/1; sonunda: 

46a/1.  

 a. 46a/1, 49b/15, 49b/17, 50a/3, 54a/6, 

58a/7, 58b/10, 60b/3, 66b/17, 67a/1, 

67a/2, 73b/17, 75b/14, 83b/2, 83b/4, 

127a/12, 133a/2 

 a.-i 42a/15 

āḫiret < Ar. āḫirat. Ahiret. 

 a. 35b/8, 58b/8, 63b/10 

 a.+de 60b/5, 132b/15, 134a/4 

 a.+leri 27a/12 

āḫirīn < Ar. āḫirīn. Sonrakiler. 

 a. 132a/2 

 a.+ni 95a/17 

āḫirü’l-emr < Ar. āḫiru’l-amr. Sonunda. 

 a. 13b/16, 23b/13, 33b/5, 39b/8, 

40b/10, 40b/12, 47b/2, 57a/9, 88a/2 

āḫirü’z-zamān < Ar. āḫiru’z-zamān. Ahir 

zaman, son zaman. 

 a. 7a/6, 7a/12, 11b/4, 16b/12, 17a/16, 

17b/14, 19a/7, 23b/13 

 a.+dagı 1b/12, 130b/15 

 a.+nı 20a/1, 132b/8 

aḥmaḳ < Ar. aḥmaḳ. Ahmak, aklı eksik, 

akılsız. 

 a. 61b/5, 61b/5 

aḥmaḳlıḳ < Ar. aḥmaḳ + T. -lıḳ. 

Ahmaklık, akılsızlık. 

 a. 64b/6 

aḫşam < Soğ. aḫşam. Akşam. 

 a. 44b/7 

 a.+ı 75b/1 

aḫtar- Karıştırmak. 

 a.-ıp 75a/15 
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 a.-ur 30b/6 

aḳ Beyaz, ak. 

 a. 9b/1, 12a/1, 17b/10, 32a/5, 56b/15, 

57a/12 

aḳ- Akmak. 

 a.-a 10b/10, 11b/10 

 a.-ar 4a/4 

 a.-ıp 96b/17 

 a.-tı 83b/4, 98b/10, 122a/14, 123b/2, 

127a/13 

 a.-tılar 123a/11 

ʿāḳıbet < Ar. ʿāḳibat. Sonunda. 

 a. 22a/7, 87a/8, 134a/7 

ʿāḳıl < Ar. ʿāḳil. Akıllı. 

 a. 16a/3, 63b/11 

 a.+lar 64b/5 

 a.+ları 9b/14 

ʿaḳl < Ar. ʿaḳl. Akıl: 133b/16; ~ u hūş 

kit- Bayılmak: 122b/13; ~-ıġa kil- 

Kendine gelmek, ayılmak: 33b/16. 

 a. 122b/13, 133b/16 

 a.+ı 70a/5 

 a.+ıga 33b/16, 97b/11 

 a.+ımge 93a/10 

ʿaḳlsız < Ar. ʿaḳl + T. -sız. Akılsız, aklı 

olmayan. 

 a.+lar 104a/14 

ʿaks < Ar. ʿaks. Bir şeyin tersi, zıttı, aksi: 

55a/8; akis, yansıma: 55b/1. 

 a. 55a/8 

 a.+i 55b/1 

aḳuz- Akıtmak. 

 a.-up 123b/9 

āl < Ar. āl. Hanedan, sülale. 

 a.-i 40b/6, 40b/7, 40b/7, 40b/8, 43a/11, 

43a/11, 44a/3, 44a/4, 44b/7, 44b/9, 

45b/6, 45b/11, 45b/17, 46a/2, 48b/7, 

49a/4, 50a/11, 52b/10, 52b/12, 

61a/7, 70b/4, 70b/5, 71b/8, 74b/5, 

74b/14, 79a/7, 85a/11 

al- Almak: 11a/11; evlenmek, almak: 

55a/11; satın almak, almak: 19b/2; 

fethetmek, ele geçirmek, almak: 

127a/12; esir almak, almak: 5a/12; 

tutmak: 127a/7; takmak, geçirmek: 

092b/17; ~-ıp bar- Götürmek, 

iletmek:15a/16; ~-ıp kil- Getirmek: 

46b/10; ārām ~ → ārām; baş ~-ıp 

kit- → baş; başını ~ → baş; cān ~ 

→ cān; destūr ~ → destūr; ḫaber 

~ → ḫaber; ḥāṭırıġa yaman ~ → 

ḥāṭır; ḳarār ~ → ḳarār; kefenge ~ 

→ kefen; ḳıṣāṣ ~ → ḳıṣāṣ; ḳoynıġa 

al- → ḳoyun; ḳuçaḳlarıġa al- → 

ḳuçaḳ; öç ~ → öç; ruḫṣat ~ → 

ruḫṣat; yādıġa al- → yād; yolını ~ 

→ yol. 

 a. 83b/14 

 a.-adur+min 55a/11, 55a/13 

 a.-alı 54b/1, 57a/17, 57b/6 

 a.-almadı 11a/11 

 a.-almadılar 20a/6 

 a.-ay 8a/1, 9b/1, 52b/8, 60b/2 
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 a.-ayın 85b/7, 103a/4, 119b/15, 

120a/15, 120b/6, 121b/12 

 a.-dı 10b/6, 10b/14, 19b/4, 20b/5, 

27b/3, 29a/1, 40a/12, 54b/8, 57b/7, 

82b/2, 88a/12, 94b/7, 95a/16, 

98a/12, 101a/7, 101a/14, 105a/4, 

113a/3, 113a/4, 118a/12, 121a/2, 

127a/12, 129b/11 

 a.-dılar 5a/12, 20a/7, 28b/3, 37a/9, 

38a/6, 53b/15, 57a/10, 59b/9, 

87b/12, 90b/14, 92b/17, 98b/8, 

100b/1, 101a/12, 110b/2, 110b/12, 

113b/14, 120a/5, 121b/7, 122b/7, 

122b/8, 123a/5, 126b/6, 127a/7, 

127b/4, 127b/4, 129a/4 

 a.-dım 21b/15, 22b/5 

 a.-dıñız 47a/16 

 a.-duk 96a/12 

 a.-galı 11a/10 

 a.-gan 41a/3, 64a/2, 100b/17, 132a/4 

 a.-gannı 89b/6 

 a.-gay 8b/3, 16b/14, 21b/14, 92b/9 

 a.-gay+min 7b/12, 10b/1, 54b/13 

 a.-gay+siz 87b/11 

 a.-gıl 7b/10, 7b/16, 7b/16, 8a/7, 10a/9, 

10b/3, 14a/7, 22a/10, 22a/12, 28b/17 

 a.-gu 123b/7 

 a.-ıñ 33b/6 

 a.-ıñlar 57a/4 

 a.-ıp 5b/2, 7b/17, 9b/2, 9b/3, 10a/3, 

10a/6, 10a/9, 11a/14, 11a/16, 11b/8, 

12a/2, 12a/5, 12b/2, 12b/9, 12b/17, 

13a/2, 15a/9, 15a/11, 15a/16, 18b/9, 

19a/2, 20b/16, 22b/11, 22b/17, 

23a/16, 24b/1, 26a/6, 26b/8, 26b/12, 

27b/6, 27b/6, 28b/1, 28b/4, 28b/7, 

29a/4, 29b/17, 30b/2, 30b/10, 31a/8, 

31a/10, 31b/17, 32a/1, 32a/13, 

33a/4, 34a/1, 35a/17, 35b/1, 38a/9, 

38b/9, 39b/9, 42b/11, 43a/7, 46b/10, 

47a/15, 48a/15, 49a/3, 49a/5, 

52a/16, 52b/6, 52b/17, 53b/6, 

54a/17, 54b/4, 54b/8, 56b/12, 

57a/13, 57a/16, 57b/2, 57b/15, 

58a/11, 58a/13, 59a/5, 59a/11, 

59b/3, 60a/1, 60a/10, 60a/17, 60b/7, 

61b/4, 62a/2, 62b/2, 62b/4, 62b/8, 

62b/9, 62b/10, 63b/6, 64a/12, 

64a/13, 64b/9, 64b/17, 65a/9, 65b/4, 

66a/1, 66b/7, 68a/5, 68a/9, 69b/1, 

71b/4, 71b/15, 73a/12, 73a/12, 

75b/6, 77a/14, 77b/3, 80b/15, 

80b/16, 80b/16, 81a/2, 81a/6, 

83a/14, 83a/16, 83b/10, 84b/13, 

86a/5, 87a/12, 89a/9, 89a/13, 91a/5, 

91a/7, 93a/5, 93a/9, 93b/1, 93b/13, 

95a/2, 95a/3, 95a/6, 95b/4, 95b/5, 

96a/5, 96b/4, 96b/10, 96b/12, 

97a/16, 99a/8, 99a/9, 100b/2, 

105a/5, 105b/3, 105b/15, 107a/11, 

107b/13, 107b/17, 108b/6, 109b/3, 

111a/1, 114a/17, 117b/17, 118a/17, 

120b/1, 123a/15, 124a/13, 127b/5, 
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128a/6, 128b/17, 129a/7, 129b/1, 

129b/3, 131a/9, 28a/2 

 a.-madı 10a/11, 46b/12 

 a.-madılar 47a/12, 47a/12, 47a/13, 

54b/2, 54b/9 

 a.-magan 47a/16 

 a.-magay 8a/1, 57a/9 

 a.-magay+min 33b/12 

 a.-makga 8a/2 

 a.-mas 102a/8 

 a.-masak 11a/12 

 a.-masam 10b/4 

 a.-may 67b/5 

 a.-may+siz 54b/12 

 a.-sa 37a/13 

 a.-salar 53b/8, 127a/16 

 a.-sam 10b/4 

 a.-sun 109a/2, 109b/10 

 a.-ur 11a/9, 14a/16, 19b/2, 27b/3, 

69a/3, 70a/13, 102b/10 

 a.-ur+min 111a/6 

 a.-ur+miz 117a/13 

 a.-ur+sin 117a/4 

 a.-ur+siz 21b/9 

alar Onlar. 

 a. 98b/12, 103a/13, 103b/4, 103b/5, 

108a/15, 109a/3, 109b/1, 110b/13, 

115b/15, 116a/3, 119b/11, 124b/5 

 a.+dın 109b/14 

 a.+ga 99a/4, 101a/11, 103b/3, 103b/8, 

104a/4, 105b/9, 109b/2, 110b/3, 

111a/3, 120a/11, 126a/8 

 a.+nı 98b/15, 98b/17, 101b/10, 103b/8, 

107b/17, 110a/3, 111a/6, 111a/8, 

112b/7, 115b/11, 118a/13, 119a/13, 

120a/12, 129a/8 

 a.+nıñ 53a/8, 106b/1, 109a/16 

aldı Ön, huzur, yan: 9b/4, 34b/2, 9a/3. 

 a. 131b/8 

 a.+da 9b/4, 54b/9, 59a/12, 89a/7, 

100a/12, 118a/4, 121a/12 

 a.+dın 4a/11, 54a/11, 100a/17, 118b/9 

 a.+ga 9a/3, 19b/11, 28b/10, 34b/2, 

40b/11, 48a/15, 60a/1, 62b/11, 

71a/1, 99a/5, 100a/2, 100a/4, 

100a/6, 102b/7, 103a/5, 103a/10, 

105a/12, 105a/17, 107b/17, 108a/8, 

110b/16, 113a/2, 115b/8, 117b/12, 

118a/9, 124b/12, 125b/9, 126a/10, 

126a/12, 128a/12 

 a.+larıda 35a/8, 74a/2, 102b/3, 

109a/16, 121b/15 

 a.+larıga 12a/15, 30a/11, 40b/14, 

74a/3, 76b/10, 120a/13, 126b/9, 

128b/17 

 a.+mga 99a/8 

 a.+nı 57b/1, 76a/4 

 a.+ña 14a/7 

ʿalef < Ar. ʿalaf. āb-ı ~ → āb.  

 a. 51b/13 

ʿalem < Ar. ʿalam. Alamet, işaret 88b/4; 

sancak, bayrak: 109a/14. 

 a. 109a/14, 111a/11 

 a.-i 126b/4 
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 a.+ler 76b/5, 95a/12, 108b/13 

 a.+lerni 134a/15 

 a.+ni 88b/4, 110b/6 

ʿālem < Ar. ʿālam. Dünya, kâinat, alem: 

16b/15, 118b/6; ~ u ḫalḳ İnsanlar: 

37b/16; ~nıñ faḫrī Alemin 

kendisiyle övündüğü Hz. 

Muhammed: 9a/17; ḫalḳ u ~ → 

ḫalḳ; perverdigār-ı ~→ 

perverdigār. 

 a. 16b/9, 16b/15, 16b/15, 37b/16, 

62a/14, 83b/13, 89b/4, 91b/7, 93b/4, 

118b/6 

 a.+de 81b/4 

 a.+din 133a/13 

 a.+ga 37b/11, 45b/10, 52b/9, 86b/4 

 a.+iñga 18b/16 

 a.+lerga 1b/12 

 a.+ni 27b/3, 83a/14, 93b/5 

 a.+niñ 9a/17, 82b/15 

alıġlıḳ Alınmış. 

 a. 9b/13 

alış- Kapışmak. 

 a.-tılar 117b/16 

ʿalī < Ar. ʿalī. Özel isim. 

 a. 30b/12, 32b/11, 33a/13, 33a/16, 

35b/3, 35b/7, 35b/12, 35b/16, 36b/7, 

37a/7, 37a/8, 37a/12, 38a/13, 

38a/16, 38b/7, 40a/7, 42a/7, 43a/13, 

43b/15, 44a/17, 44b/4, 44b/8, 

44b/10, 44b/15, 45a/4, 45a/6, 

45a/15, 45b/3, 48b/9, 49b/11, 

49b/15, 50a/1, 50a/4, 50a/7, 50a/12, 

50b/14, 51a/6, 51a/13, 51a/14, 

51b/4, 52a/2, 52a/5, 52a/10, 52a/12, 

52a/14, 52b/10, 52b/16, 53a/4, 

53b/5, 53b/7, 53b/11, 53b/13, 

53b/16, 54a/1, 54a/5, 54a/6, 54b/3, 

54b/5, 54b/6, 54b/7, 54b/9, 54b/10, 

54b/13, 55a/6, 55a/12, 55a/14, 

55a/15, 55b/10, 55b/12, 55b/17, 

56a/1, 56a/5, 56a/8, 56a/15, 56a/17, 

56b/4, 56b/8, 56b/10, 57b/8, 57b/11, 

58a/17, 67b/9, 71a/13, 79a/2, 

82a/17, 83b/14, 85a/16, 85a/17, 

89b/9, 93b/10, 93b/16, 94a/1, 94a/2, 

96a/1, 102b/8, 110b/3, 115b/1, 

124b/4, 126a/1, 129a/10, 130b/12 

 a.+din 53b/8, 54b/15, 56a/3, 102a/4, 

119a/11, 120a/6 

 a.+dür 85a/12 

 a.+dür+min 117a/9 

 a.+ga 35a/17, 35b/17, 36b/8, 38a/14, 

38b/16, 43a/12, 43a/17, 44a/4, 

44b/11, 44b/12, 45a/4, 45a/8, 

45a/14, 48b/11, 48b/12, 50a/14, 

50b/9, 50b/12, 51a/2, 51a/10, 

51a/10, 51b/2, 51b/3, 52a/8, 52a/15, 

54a/7, 55b/14, 70b/15, 85b/3, 

110b/16 

 a.+ni 44a/13, 51b/13, 52a/12, 53b/14, 

54b/9, 55a/11, 55b/7, 56b/4, 56b/5, 

56b/7, 57a/9, 57a/13, 57b/13, 72b/7, 
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74b/8, 88a/14, 90a/1, 90b/14, 96a/2, 

101b/8, 116a/2, 120b/1 

 a.+niñ 38a/15, 51a/1, 51b/17, 52a/2, 

52a/6, 52b/1, 72a/2, 76b/8, 78b/12, 

83b/17, 86b/13 

ʿalī aṣġar < Ar. ʿalī aṣġar. Özel isim. 

 a. 74b/12, 80b/12, 86a/3, 92b/6, 

100b/2, 100b/7, 100b/9, 100b/13, 

127a/16 

 a.+nı 86a/7, 100b/4 

ʿalī ekber < Ar. ʿalī akbar. Özel isim. 

 a. 71a/13, 74b/12, 78a/16, 78a/17, 

80b/12, 86a/2, 86a/8, 86a/12, 86b/1, 

86b/11, 86b/11, 87a/1, 87a/3, 

87a/13, 87a/17, 87b/5, 87b/5, 87b/8, 

87b/11, 87b/14, 88a/13 

 a.+din 88a/5 

 a.+ga 71a/6, 86a/8, 86b/16, 86b/17, 

87a/5, 87b/13 

 a.+ni 71a/3, 78a/13, 87a/2, 87a/11, 

87a/12, 88a/1, 88a/9 

ʿalī enver < Ar. ʿalī anvar. Özel isim.  

 a. 74b/12, 80b/13, 88a/14 

 a.+ni 80b/15, 81a/2, 81a/3, 81a/6, 

81a/9, 81a/10 

 ʿālim < Ar. ʿālim. Alim, bilgin.  

 a.+ler 133a/5, 133a/8 

ʿalīyyü’l-murtażā < Ar. ʿalīyyu’l-

murtażā. Özel isim. 

 a. 40b/8, 41a/1, 65a/16, 67b/8, 124b/2, 

125a/2 

 a.+nı 65b/16, 112a/16 

 a.+nıdur 89b/5 

 a.+nıñ 1b/6 

allāh < Ar. allāh. Özel isim. 

 a. 5a/2 

 a.+ga 59b/8 

allāhu < Ar. allāhu. ~ taʿālā Ulu Tanrı. 

 a. 9b/7, 131b/15 

alt Alt. 

 a.+ın 45a/6 

 a.+ını 33b/15 

altı Altı. 

 a. 8a/17, 10a/1, 35a/5, 35b/7, 43b/11, 

43b/12, 44a/1, 44a/2, 52a/7, 61a/5, 

61a/15, 70b/15, 77a/11 

altınçı Altıncı (sayı). 

 a. 61b/15 

altmış Altmış (sayı). 

 a. 58b/1, 102b/10, 116b/8, 123a/14, 

133a/4, 85b/5 

altun Altın. 

 a. 12a/10, 12a/10, 22a/5, 25b/10, 27b/5, 

29a/15, 42b/3, 54b/11, 61a/15, 

69a/3, 70a/13, 70a/15 

 a.+nı 61a/16, 61b/3, 61b/4, 61b/6 

ālūde < Ar. ālūda. ~ bol- Kirlenmek. 

 a. 79b/7 

amān < Ar. amān. Güven, emniyet: 

73b/12; ~ bir- İzin vermek: 72a/8; 

bağışlamak: 99a/1; ~ ḳıl-: Korumak 

108a/16; ~ ḳoy- Bağışlamak: 

98b/16.  



327 

 

 a. 72a/8, 73b/12, 94a/13, 98b/16, 99a/1, 

108a/16, 109a/2, 128b/1 

amānlıḳ < Ar. amān. + T. -lıḳ. ~ tile- 

Yardım istemek. 

 a. 108b/17, 109b/13 

ʿamel < Ar. ʿamal. ~ ḳıl- (Gereğince) 

yapmak, davranmak: 134a/4; ~ 

ḳılġuçı: (Gereğince) yapan, 

davranan: 133a/5. 

 a. 133a/5, 134a/4 

ʿamm < Ar. ʿamm. Amca. 

 a. 129a/4 

ammā < Ar. ammā. Ama. 

 a. 2b/16, 24a/8, 34a/11, 34a/12, 51a/6, 

55b/5, 59a/14, 60a/13, 62b/3, 

64b/14, 66b/9, 69a/5, 72b/12, 98b/8, 

100a/1, 100b/1, 101b/4, 102a/3, 

102a/8, 102b/9, 103a/17, 103b/15, 

104a/12, 104b/17, 106a/14, 111a/9, 

111b/15, 116a/16, 121b/10, 

126b/14, 127a/17, 131b/4, 133a/3, 

133a/5, 133a/6, 133a/8, 133b/2, 

134a/1, 134a/9, 134a/14 

ʿammezāde < Ar. ʿamma. + Far. zāda. 

Hala çocuğu. 

 a. 87a/16 

ʿammik (?) < Ar. ʿamm. Amca. 

 a.+ilerniñ 112b/3 

 a.+iñni 14a/12 

 a.+leriniñ 13b/13 

ʿammzāde < Ar. ʿamm.+ Far. zāda. Amca 

çocuğu. 

 a. 86b/6 

 a.-i 81b/2 

ʿamr-i ʿanter < Ar. ʿamr-iʿantar. Özel 

isim. 

 a.+dür 112b/2 

ʿamr ibn ʿaṣ < Ar. ʿamr ibn ʿaṣ. Özel 

isim. 

 a. 44a/5, 44a/7, 44a/14, 44a/16, 44b/5, 

45a/2, 45a/13, 45b/1, 51a/9, 51a/16, 

69a/15, 69b/12, 69b/17 

 a.+ga 44b/15, 69b/2, 70a/8 

ʿamūd < Ar. ʿamūd. Kalın sopa, değnek. 

 a. 85a/15 

ān (1) < Far. ān. Şu. 

 a. 34b/14, 103a/15, 109a/10, 111b/10, 

116b/5, 120a/10, 126b/7, 128a/10 

ān (2) < Ar. ān. An, az bir zaman. 

 a. 113a/6 

ana Anne: 61b/7; ~-dın toḳġan Anadan 

doğma, çırılçıplak: 9b/10. 

 a. 28b/13 

 a.+dın 9b/10 

 a.+larıdın 10a/2 

 a.+larını 74a/1 

 a.+larınıñ 10a/1 

 a.+m 17a/7, 61b/7, 65a/16, 65b/15, 

67b/8, 67b/10, 86b/5 

 a.+mız 35b/15, 36a/7, 68a/16 

 a.+mnı 71a/7, 78a/17 

 a.+ñ 61b/7, 70a/7 

 a.+sı 4a/10, 55a/11, 55b/2, 55b/5, 

55b/7, 89a/12, 95a/17 
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 a.+sıdın 14b/15, 134a/7 

 a.+sıga 55b/4, 55b/9 

ʿanberefşān < Ar. ʿanbar + Far. afşān. 

Amber saçan: 120a/2; ~ ü 

kākülefşān ḳıl- Amber ve çiçek 

saçmak: 41b/17 

 a. 41a/1, 41b/17, 120a/2 

ʿanberīn < Ar. ʿanbar + Far. -īn. Amber 

kokulu, amberden. 

 a. 40b/14, 41a/8, 85a/9, 86a/4, 89b/2 

ança Öyle: 47b/6, o kadar: 60b/4; ~-da: 

Sonra, bir zaman sonra: 23a/12; her 

~ → her. 

 a. 9b/15, 47b/6, 60b/4, 64a/16, 64b/4, 

93b/4, 115a/1, 119a/4, 125a/7 

 a.+da 23a/12, 29b/17 

anda Orada: 3a/16; oraya: 43b/6; o 

zaman: 98b/6. 

 a. 3a/16, 32b/7, 43b/6, 50a/2, 57a/4, 

58b/9, 64b/16, 73b/13, 78b/6, 98b/6, 

99b/6, 99b/9, 100b/7, 100b/9, 

101a/8, 101b/12, 101b/15, 102a/10, 

102b/5, 102b/12, 103a/14, 104a/1, 

104a/4, 105a/12, 105b/4, 105b/8, 

105b/14, 106a/7, 107a/13, 107b/12, 

108a/6, 108a/7, 108a/15, 108b/4, 

108b/14, 109a/1, 109a/3, 109b/1, 

109b/2, 109b/12, 109b/14, 110b/2, 

110b/3, 110b/15, 111a/3, 111a/7, 

112b/4, 112b/5, 112b/10, 113a/7, 

113a/8, 113a/14, 113b/4, 114a/10, 

114b/2, 114b/6, 114b/13, 114b/17, 

115a/7, 115a/13, 115b/12, 116a/5, 

116a/17, 117a/6, 117a/14, 117a/16, 

118b/10, 118b/16, 119a/15, 119b/9, 

119b/13, 119b/14, 120a/8, 120a/15, 

120a/17, 120b/6, 120b/12, 120b/13, 

120b/17, 121a/3, 121a/5, 121a/7, 

121b/5, 121b/6, 122a/5, 122a/8, 

122a/9, 122a/12, 122a/16, 122b/3, 

122b/15, 122b/17, 123a/2, 124a/7, 

124a/9, 124a/10, 124b/12, 124b/13, 

124b/14, 124b/16, 124b/17, 125a/2, 

125a/7, 125a/8, 125a/9, 125a/11, 

125a/17, 125b/11, 126a/9, 126b/11, 

127a/6, 127a/7, 127a/16, 127b/3, 

127b/6, 127b/6, 128a/10, 128b/10, 

129a/8, 129a/12 

andaġ Öyle: 8a/4; şöyle: 16b/11; o kadar 

çok, çok: 67a/6, 117b/15; niçük 

yaraġ ḳılsa ~ bol- → niçük. 

 a. 1b/3, 2a/1, 6a/2, 7a/7, 8a/4, 11b/2, 

14b/10, 16b/7, 16b/11, 17b/1, 

26a/10, 27a/10, 27a/17, 29b/16, 

30a/7, 30b/3, 31b/4, 33b/11, 35a/4, 

37a/15, 37b/10, 38b/15, 39a/6, 

43b/10, 45b/9, 47a/4, 49b/15, 50a/4, 

52b/8, 53a/7, 53b/4, 54a/2, 54a/3, 

54a/5, 54a/9, 55a/6, 55a/8, 55a/14, 

55b/10, 58a/6, 58a/14, 62b/16, 

63a/2, 65a/1, 66b/6, 66b/6, 66b/7, 

67a/6, 68b/16, 69b/10, 70b/8, 

72b/13, 76b/2, 76b/3, 79b/14, 82a/4, 

82a/8, 83a/2, 83a/7, 84b/6, 89b/14, 
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90a/17, 91b/4, 96b/7, 99a/4, 99b/4, 

100b/14, 101b/4, 104b/5, 104b/11, 

105a/1, 105a/6, 106a/4, 106b/17, 

107b/4, 108b/12, 110a/5, 110a/17, 

111a/9, 111a/10, 113b/12, 114a/2, 

114a/7, 115a/12, 115a/17, 115b/11, 

116a/12, 117b/4, 117b/10, 117b/11, 

117b/15, 118a/1, 118a/16, 119a/13, 

119b/3, 121a/1, 121a/3, 121a/15, 

122a/1, 122b/5, 122b/8, 123a/11, 

123b/2, 123b/11, 124a/17, 126a/7, 

126a/17, 127a/3, 127a/5, 128a/5, 

128b/17, 129a/14, 129a/15, 131a/7, 

131a/14, 133a/16, 133b/16, 134a/8 

andın Ondan: 2a/12; ondan sonra: 2a/14, 

oradan: 4b/7. 

 a. 2a/12, 2a/14, 2b/16, 4b/7, 6a/13, 

7b/5, 10b/1, 20b/7, 22b/2, 26b/12, 

29b/2, 29b/11, 32a/1, 32b/9, 33a/8, 

36a/3, 37a/6, 39b/17, 40a/3, 40a/6, 

40a/9, 40a/13, 40a/17, 40b/3, 40b/6, 

41a/14, 41b/3, 42a/6, 42a/9, 42a/11, 

44b/16, 45a/1, 45a/8, 45a/12, 45b/8, 

46b/4, 47a/8, 50a/4, 51a/5, 53b/5, 

54a/4, 56b/14, 56b/17, 60a/6, 60b/6, 

63a/1, 63a/7, 66a/2, 68b/16, 69b/6, 

70a/6, 70a/9, 73b/15, 74b/11, 82a/2, 

83a/15, 84a/2, 87a/16, 88b/8, 

93a/11, 93b/3, 93b/5, 95b/2, 98a/16, 

98a/17, 100a/16, 102a/4, 102a/12, 

105b/15, 108a/4, 110a/6, 111a/15, 

111a/17, 112b/8, 112b/9, 121a/14, 

121b/14, 122a/5, 122a/17, 123a/3, 

123a/4, 128a/2, 128b/6 

anı Onu. 

 a. 5a/8, 14a/9, 16a/11, 22a/3, 22a/4, 

39b/7, 39b/17, 40a/5, 40a/13, 45a/1, 

46b/12, 47b/6, 47b/12, 49a/12, 

49b/16, 55a/7, 56b/12, 59b/6, 59b/7, 

60b/16, 62a/1, 62b/9, 63b/8, 67a/11, 

67a/14, 67b/3, 78b/8, 83a/7, 83a/9, 

84a/13, 89a/11, 89b/11, 97a/1, 

97b/1, 101a/10, 101b/3, 102a/2, 

102a/11, 102b/16, 102b/17, 

103b/12, 104b/14, 104b/16, 

105a/13, 105b/5, 105b/9, 105b/10, 

107b/9, 109a/7, 110a/14, 110b/2, 

111b/9, 112a/11, 114a/6, 117a/3, 

117a/17, 117b/4, 117b/14, 118a/4, 

118a/6, 118a/10, 124b/4, 131b/15 

anıñ Onun. 

 a. 3b/1, 4b/1, 5a/11, 7a/2, 7a/16, 8b/17, 

11a/14, 14b/2, 14b/3, 14b/3, 14b/4, 

14b/4, 14b/4, 14b/5, 14b/5, 14b/5, 

14b/6, 14b/6, 14b/6, 14b/7, 14b/7, 

14b/8, 14b/8, 14b/8, 15a/8, 16b/15, 

18b/8, 19a/7, 22b/13, 24b/5, 30a/15, 

30b/15, 31b/15, 32a/17, 34a/17, 

35b/9, 38b/10, 39a/8, 40a/7, 45b/13, 

48a/5, 50a/16, 52a/11, 55b/1, 57a/7, 

57b/15, 58b/4, 63a/4, 63b/9, 64b/15, 

66b/11, 66b/17, 70b/2, 72a/1, 

74a/11, 75b/4, 79b/7, 79b/9, 81b/6, 

82b/9, 82b/15, 84b/15, 89a/4, 90a/2, 
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90a/13, 96b/9, 99a/3, 99a/5, 100b/3, 

101a/9, 104b/2, 104b/8, 104b/15, 

104b/15, 105a/2, 110b/5, 110b/17, 

112a/2, 112b/1, 119a/2, 119b/1, 

120a/4, 121a/8, 125b/3, 126a/2, 

128b/8, 129a/13, 133b/9, 133b/12, 

134a/3, 134a/5 

anıñdın Ondan  

 a. 15a/11, 63b/15, 84a/11 

ant. ~ iç-: Yemin etmek. 

 a. 2b/3, 2b/8, 5b/10 

aña Ona: 21b/16; cihānrūşen ~ 

ḳapḳaranġu/ḳaranġu bol- → 

cihānrūşen; cihānrūşen ~ tārīk 

bol- → cihānrūşen. 

 a. 21b/16, 21b/17, 22b/5, 22b/11, 

27b/14, 31b/1, 57a/6, 60b/13, 

63b/16, 65a/12, 70b/8, 78b/7, 80a/1, 

82b/17, 101a/4, 107a/14, 111a/11, 

114b/17, 115a/16, 115b/11, 117a/12, 

119a/9, 120a/5, 121b/16, 122a/11, 

133b/10 

añız Yüksek. 

 a. 23a/9, 29b/16 

añla- Anlamak. 

 a.-dı 24b/6 

ʿār < Ar. ʿār. ~ ḳıl- Utanmak.  

 a. 84a/13 

ara Ara: 42a/1; ~-da ḳılıç tur- Düşman 

olmak: 90a/12. 

 a. 41b/17, 42a/1, 43b/14, 51a/13, 

53b/17, 58a/9, 68b/3, 72a/6, 83a/4, 

84a/14, 115b/5 

 a.+dın 23a/6, 37a/15 

 a.+mdagı 68a/4 

 a.+mızda 90a/12 

 a.+sıda 6a/6, 8a/4, 40a/2, 44a/5, 

65b/13, 79a/9, 86a/14, 93b/16 

 a.+sıdın 12a/2, 91a/4, 116a/5 

 a.+sıga 87b/14 

ʿarab < Ar. ʿarab. Özel isim. 

 a. 1b/11, 15a/16, 16b/12, 21a/13, 

21a/14, 38a/1, 38a/2, 40a/10, 

47a/15, 47b/3, 54b/12, 70b/11, 

84a/17, 97a/4, 109a/13, 110b/7, 

115a/13, 123a/3 

 a.+da 30a/9 

 a.+dın 15a/6, 58a/3 

 a.+larnı 102b/12 

 a.+nı 6b/4, 7a/11 

 a.+nıñ 9b/13 

aʿrābī < Ar. aʿrābī. Bedevi, çölde 

yaşayan Arap. 

 a. 21a/11, 57a/13, 57a/14, 57a/16, 

57b/3, 57b/4, 57b/6, 75b/3, 125b/1 

 a.-sin 57b/2 

 a.+din 57a/17 

 a.+ni 57b/1 

ārām < Far. ārām. ~ al- Rahatlamak, 

dinlenmek. 

 a. 87b/11 
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ārāste < Far. ārāsta. ~ ḳıl- Hazırlamak, 

düzenlemek: 15b/12, 117a/1; 

yönetmek: 42a/12; ~ ḳıldur- 

Hazırlatmak: 15b/12. 

 a. 15b/12, 25a/10, 42a/12, 103a/12, 

105b/14, 109b/10, 117a/1 

arfa Arpa. 

 a. 52a/2 

arı- Arınmak. 

 a.-maytur 70b/16 

arıḳ (1) Saf, temiz, safkan. 

 a. 118b/17 

arıḳ (2) Arık, toprak kazılarak açılan su 

yolu. 

 a. 98b/10, 127a/13 

arıḳ (3) Zayıf, güçsüz; ↔ aruḳ. 

 a. 10a/13 

arıt- Temizlemek. 

 a.-ıp 87a/13 

ārī < Far. ārī. Evet. 

 a. 55a/15, 67a/15, 28a/15 

ʿārif < Ar. ʿārif. Arif, irfan sahibi olan 

kimse. 

 a.+lerniñ 1b/4 

arḳa Arka: 48a/12; ~-sıdın tüş- Arkasına 

düşmek, arkasından gitmek: 110b/9. 

 a.+dın 29b/3 

 a.+larıda 41b/10, 88a/12, 93b/10, 

126a/6 

 a.+larıdın 53a/10 

 a.+larını 54b/13 

 a.+mdın 103a/3 

 a.+mızdın 124a/6 

 a.+sıdın 48a/12, 49b/1, 83a/3, 95a/16, 

95b/1, 104b/6, 106a/2, 110b/9, 

113a/6, 124a/16 

 a.+sıga 98b/9 

ārmān < Far. ārmān. İstek, arzu. 

 e. 13a/14 

arslan Arslan, yiğit  

 a.+ım 82b/14 

ʿarş < Ar. ʿarş. Arş, İslam inancına göre 

göğün en yüksek katı. 

 a.+ge 29b/16 

art- Artmak: 14b/13; Geçmek: 125b/11. 

 a.-tı 14b/13 

 a.-up 125b/11 

artuḳ Çok fazla: 10b/3; daha değerli: 

24b/16. 

 a. 10b/3, 24b/15, 24b/16 

aruḳ Zayıf, güçsüz: 10b/15; ↔ arıḳ  

 a. 10b/15, 11a/3, 28a/6, 28a/10 

ʿarż < Ar. ʿarż. Arz: 46a/12; ~ ḳıl- Arz 

etmek: 7b/8; ↔ ʿarża. 

 a. 7b/8, 38a/11, 45a/9, 45a/14, 59b/4, 

63b/3, 81a/1, 81a/7 

 a.+ım 46a/12 

ʿarża < Ar. ʿarża. ~ ḳıl- Arz etmek; ↔ 

ʿarż 

 a. 96a/3 

ārzū < Far. ārzū. Arzu, istek: 129a/7; ~ 

bol- İstek olmak: 120b/9; ~ ḳıl- 

Arzu etmek, istemek: 55a/3; 

 a. 55a/3, 97a/1, 120b/9 
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 a.+m 129a/7 

 a.+mızga 123b/3 

as- Asmak, idam etmek. 

 a.-tılar 122a/11, 122b/6 

ʿaṣā < Ar. ʿaṣā. Asa, değnek. 

 a.+sını 60a/17 

āsāyışlıḳ < Far. āsāyış + T. -lıḳ Asayiş, 

huzur. 

 a. 6a/12 

aṣḥāb < Ar. aṣḥāb. Sahabeler. 

 a. 33b/3 

ʿāṣī < Ar. ʿāṣī. Asi, isyan eden  

 a. 31a/4, 88b/12 

 a.+lerniñ 1b/5 

asḳalān < Ar. asḳalān. Özel isim. 

 a. 75a/1, 103b/7, 107b/13, 109b/1, 

109b/12 

 a.+da 103b/16, 108a/1 

 a.+dın 108b/16 

 a.+ga 96a/10, 96a/12, 99a/1, 102a/15, 

103b/14, 107b/11, 107b/16, 110b/12 

 a.+nı 100b/17, 103b/14, 107b/8, 

109b/3, 109b/6, 109b/10 

aṣl < Ar. aṣl. Soy: 15b/2; asıl: 128b/3. 

 a. 15b/2, 25a/14, 34a/13, 128b/3, 

133a/6 

 a.+ı 1b/10, 6a/15, 6a/16 

āsmān < Far. āsmān. Gökyüzü, gök. 

 a. 67a/8, 78a/2, 92a/8 

 a.+dagı 32b/14, 92a/9 

 a.+dın 95a/16 

 a.+nı 121a/15 

asra- Büyütmek: 22b/11; beslemek: 

55b/15; korumak; 6a/7; azīz ~ → 

azīz. 

 a.-dı 22b/11 

 a.-dılar 38b/2, 54b/4 

 a.-gan 55b/15 

 a.-gıl 6a/7, 16a/12, 36a/1 

 a.-mak 13b/16 

 a.-ñlar 108a/10 

 a.-r 13a/3, 14a/17 

 a.-r+min 10b/12 

 a.-r+miz 13b/1 

 a.-sun 13b/5, 54a/17 

 a.-yalmay+sin 13b/8 

ast Alt, aşağı. 

 a.+ga 131a/11 

 a.+ıda 132a/5 

 a.+ıñnı 6b/8 

aş Yemek, aş. 

 a. 5a/16, 19a/1, 28b/12, 46b/6 

aş- Aşmak. 

 a.-masa 22b/14 

 a.-tılar 29b/8 

ʿāşıḳ < Ar. ʿāşiḳ. Âşık: 32b/16; ~ bol- 

Âşık olmak: 55a/10. 

 a. 10b/11, 32b/16, 55a/10, 55b/2, 

119a/9 

āşinālıḳ < Far. āşinā + T. -lıḳ. Tanışıklık. 

 a.+ım (aşinalıgım) 62a/10 

 a.+ıñ 62a/10 

ʿaşḳ < Ar. ʿişḳ. Aşk  

 a.+ıda 31a/14 
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 a.+ıñızda 18b/15 

āşkārā < Far. āşkāra. Açık, meydanda, 

aleni: 30a/2; ~ bol- Aşikâr olmak, 

ortaya çıkmak: 38a/1; ~ ḳıl- 

Duyurmak: 100a/3; ortaya 

çıkarmak: 132b/7. 

 a. 30a/2, 30a/3, 38a/1, 39b/15, 100a/3, 

132b/7 

aşlıḳ Yemeklik, aşlık. 

 a. 5b/7 

aşuḳ- Acele etmek. 

 a.-up 5a/17 

ʿāşūr ayı < Ar. ʿāşūrā. Aşure ayı, 

Muharrem. 

 a.+da 1b/14, 32b/17 

 a.+nı 75a/17, 80b/6, 84b/17, 86a/1, 

89b/1, 130a/3 

 a.+nıñ 32b/5 

at (1) Ad, isim. 

 a. 3b/12, 6b/11, 6b/12, 134a/3, 

134a/10, 134a/11, 134a/12, 134a/16 

 a.+ı 2a/3, 2a/4, 4a/14, 4b/7, 7a/8, 15a/6, 

38a/7, 38a/7, 38a/7, 40a/16, 63a/3, 

67b/13, 76b/7, 82a/17, 82b/10, 

82b/15, 89a/5, 101a/10, 104b/2, 

104b/14, 104b/15, 112b/1, 120a/4, 

120a/7, 120a/7 

 a.+ıda 91b/7 

 a.+ıdın 121a/16 

 a.+ım 63a/16, 76a/1, 83b/11, 84a/9, 

85a/17, 89b/6, 89b/9 

 a.+ını 8a/16, 27b/2, 30a/9, 34a/7, 

34a/15, 54b/4, 84b/1, 96b/9, 102b/7, 

119b/3 

 a.+ıñız 120a/17 

 a.+ları 41a/2, 42a/15 

 a.+larını 9b/6, 119a/14 

at (2) At, beygir: 64b/8; ~-ı ʿırāḳī Irak atı: 

77b/13; ~ çap- At sürmek: 113a/9; ~ 

ḳoy- At sürmek: 107a/2. 

 a. 4b/4, 25a/17, 54b/7, 55a/16, 64b/8, 

78a/8, 79b/15, 87a/7, 107a/2 

 a.-ı 77b/13, 77b/14 

 a.+dın 77b/16 

 a.+ga 22a/8 

 a.+ı 113b/17, 126a/3, 126a/14 

 a.+ıdın 117b/2 

 a.+ıga 81b/16, 125b/17 

 a.+ımnı 83b/13 

 a.+ını 55b/3, 84b/13, 84b/14, 110a/15, 

112a/9, 113a/9, 113b/10, 115a/9, 

117a/14, 117b/1, 123a/8, 126a/11 

 a.+larını 41a/5, 77b/17, 83b/8, 124a/16, 

127b/6 

at- Atmak: 98b/3; ilig ~ → ilig; tañ ~ → 

tañ. 

 a.-gunça 21a/12, 75b/11, 94b/3, 95b/11 

 a.-ıp 98b/3 

 a.-mas+siz 90a/9 

 a.-masak 50b/16 

 a.-sak 50b/15 
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 a.-tı 83b/5, 84b/14, 89a/9, 91a/9, 94b/3, 

95b/12, 105a/6, 106a/1, 121a/2, 

121a/3 

 a.-tılar 121a/10, 121b/1, 126b/4 

 a.-tıñ 121a/4 

ata Baba:8b/4; ecdad, ata: 27b/2; ḳayın ~ 

→ ḳayın. 

 a. 8b/4, 14b/15, 28b/13, 55a/11, 

95b/17, 95b/17, 95b/17, 95b/17 

 a.+dın 115a/17 

 a.+lar 27b/2, 27b/3, 29b/5 

 a.+larıdın 10a/1, 120a/3 

 a.+larıga 87b/8 

 a.+larını 20a/3, 74a/1, 82b/14 

 a.+larıñ 120a/3 

 a.+m 5a/8, 6a/1, 7b/11, 8a/7, 17a/7, 

64a/4, 65a/16, 65b/16, 67b/8, 67b/9, 

69a/16, 69b/12, 70a/11, 71a/9, 

121b/17 

 a.+mız 63b/4, 81b/4 

 a.+mnı 7b/11, 69a/4, 100b/8, 100b/10, 

100b/13 

 a.+ñ 67b/14, 84b/3 

 a.+ñnı 70b/6, 100b/9 

 a.+sı 7b/14, 8b/11, 8b/17, 10a/10, 

10a/11, 10a/16, 14b/2, 14b/2, 14b/2, 

14b/3, 14b/3, 14b/4, 14b/4, 14b/4, 

14b/5, 14b/5, 14b/5, 14b/6, 14b/6, 

14b/7, 14b/7, 14b/7, 14b/8, 14b/8, 

14b/8, 63a/15, 63b/2, 63b/6, 63b/9, 

69b/9, 76b/8, 89a/5 

 a.+sıdur+min 10a/16 

 a.+sını 63a/14, 77b/7 

ʿaṭā’ < Ar. ʿaṭā’. ~ ḳıl- İhsan etmek, 

lütfetmek. 

 a. 107a/14 

ʿātike < Ar. ʿātika. Özel isim. 

 a. 9a/3, 9a/4, 9a/8, 9a/10, 9a/11, 9a/11, 

9a/12, 17a/1, 17a/2, 24a/5, 24a/9, 

25a/2 

 a.+ni 9a/2, 24a/2, 24a/3, 24b/6 

aṭlan- Atlanmak, ata binmek. 

 a.-alı 52b/7 

 a.-dı 7b/12, 94b/13 

 a.-dılar 41b/11 

 a.-ıp 8a/6, 86a/4 

atlıġ (1) Adlı; ↔ atlıḳ (1). 

 a. 4a/5, 4b/13, 6a/9, 8a/15, 10a/12, 

16a/3, 17a/1, 17b/12, 17b/14, 63a/4, 

83b/9, 86b/15, 89b/12, 93a/6, 

96b/11, 124a/4, 133a/14, 28a/12 

atlıġ (2) Atlı. 

 a. 104a/17, 104b/1, 105b/17, 106a/3, 

117a/16, 117b/3, 117b/9, 118b/16, 

118b/17, 125b/16 

 a.+lar 109a/16 

atlıḳ (1) Adlı; ↔ atlıġ (1). 

 a. 71b/4, 83b/4 

ʿāttān ibn ʿalī < Ar. ʿāttān ibn ʿalī. Özel 

isim. 

 a.+ni 102a/9 

av Av. 

 a.+dın 5a/7 

 a.+ga 4b/15, 4b/17, 5a/12, 5a/13, 5a/15 
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āvāz < Far. āvāz. Ses: 3b/5; ~ bir- 

Seslenmek: 117a/3; ~ ur- 

Haykırmak: 124b/15. 

 a. 3b/5, 8b/7, 8b/16, 36b/13, 43b/4, 

44a/11, 79a/13, 82a/13, 83a/10, 

83b/10, 84a/7, 85a/10, 85b/8, 86b/2, 

89b/3, 91a/5, 92b/12, 95b/16, 

104b/7, 111b/2, 111b/4, 116b/15, 

117a/3, 124b/14, 124b/15 

 a.-ı 123a/4 

 a.+ı 52b/15 

 a.+nı 36b/14 

āvī < Far. āvī. Çakal. 

 a. 130b/2 

ʿavret < Ar. ʿavrat. Avret, edep yeri. 

 a. 26b/5 

 a.+lerni 2b/16 

ay Ey, seslenme sözü. 

 a. 4b/2, 6a/5, 8a/9, 8b/5, 8b/7, 8b/13, 

8b/15, 9a/6, 9a/9, 10b/12, 11b/12, 

11b/13, 12a/16, 13a/15, 14b/17, 

15a/8, 15b/8, 15b/17, 16a/6, 16b/11, 

17a/2, 17a/3, 17a/6, 20a/2, 23a/11, 

24a/13, 24a/14, 25a/4, 25b/1, 

26a/13, 27b/13, 29a/3, 30b/8, 31b/8, 

31b/12, 32a/16, 34b/14, 35a/9, 

35a/10, 35a/14, 35b/3, 35b/13, 

35b/15, 36a/7, 36b/11, 37a/11, 

37b/1, 38b/14, 39a/3, 39a/4, 42b/3, 

46a/11, 49a/14, 52a/3, 52a/5, 52b/2, 

52b/6, 53b/4, 56a/6, 56a/9, 57b/4, 

59b/10, 60a/1, 61b/6, 62a/8, 62b/11, 

64a/4, 64b/9, 64b/12, 65a/17, 65b/1, 

65b/12, 65b/15, 65b/16, 66b/14, 

67a/10, 67a/12, 67b/7, 67b/13, 

67b/15, 68a/1, 68a/11, 68a/14, 

68b/2, 70a/2, 70a/4, 71a/6, 72b/5, 

73a/11, 74a/4, 74a/13, 74a/14, 

77b/1, 77b/7, 78a/3, 78a/5, 78a/16, 

78b/15, 79a/2, 79a/7, 79b/4, 79b/12, 

80a/10, 80a/11, 81a/11, 81b/9, 

82a/17, 82b/5, 82b/6, 82b/12, 

82b/14, 83b/16, 84a/8, 86a/9, 

86a/12, 86a/14, 86b/9, 87a/14, 

87b/10, 88a/16, 88a/17, 88a/17, 

88a/17, 88b/1, 89a/6, 89a/9, 89a/15, 

90a/10, 90b/10, 91a/13, 91b/6, 

91b/13, 91b/17, 93b/2, 93b/15, 

95b/6, 95b/6, 95b/7, 95b/7, 95b/15, 

95b/16, 97a/3, 97b/6, 99a/10, 

99a/17, 99b/4, 100a/14, 100b/7, 

101b/5, 104a/3, 104a/5, 104a/13, 

104b/3, 105a/17, 105b/5, 105b/8, 

106a/9, 106a/16, 107a/5, 109a/8, 

109a/9, 110a/1, 112a/15, 112b/5, 

112b/12, 112b/13, 112b/16, 113b/3, 

113b/4, 114b/7, 114b/11, 115a/10, 

115a/13, 116b/13, 116b/16, 117a/7, 

117a/9, 117b/13, 118a/14, 118b/5, 

118b/15, 119a/16, 120a/14, 120b/14, 

121a/4, 121b/8, 121b/16, 122a/15, 

122b/1, 129b/4, 129b/14 

ay Ay, gök cismi: 3b/1; yılın on ikide biri: 

43b/11; ~ küni yakın bol- Doğumu 
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yaklaşmak: 9a/3; ~ küni yit- 

Doğumu yaklaşmak: 2b/17. 

 a. 2b/17, 9a/3, 35b/8, 40a/4, 43b/11, 

43b/12, 44a/1, 44a/2, 52a/7, 61a/8, 

61a/15, 70b/15, 75b/1 

 a.+da 35a/5 

 a.+dın 3b/1, 8a/17, 86b/3 

 a.+ga 61a/5 

 a.+ını 48b/10 

 a.+nıñ 32b/3  

ay- Demek, söylemek: 2b/6; 5a/2; eẕān ~ 

→ eẕān; ḳoşulur sözni ~ → ḳoşul-; 

köñlide ~ → köñül. 

 a.-dı 2b/6, 2b/8, 2b/9, 3a/2, 3a/5, 4a/13, 

4a/13, 4a/15, 4a/15, 4a/16, 4a/17, 

5a/2, 5a/4, 5b/9, 5b/17, 7a/16, 7b/5, 

7b/6, 7b/7, 7b/10, 7b/14, 7b/16, 

8a/7, 8a/9, 8b/10, 9a/1, 9a/3, 9a/6, 

9a/11, 9a/12, 10a/9, 10a/10, 10a/14, 

10a/16, 10a/17, 10b/2, 10b/4, 10b/5, 

10b/11, 11a/17, 11b/13, 11b/15, 

12a/9, 12a/16, 12b/14, 12b/15, 

13a/9, 13a/17, 13b/2, 13b/6, 13b/7, 

13b/8, 13b/9, 13b/11, 13b/13, 

13b/15, 13b/17, 14a/5, 14a/10, 

14a/12, 15a/2, 15a/17, 15b/8, 16a/4, 

16a/6, 16a/13, 18b/4, 18b/5, 18b/6, 

18b/6, 18b/7, 18b/12, 18b/14, 19a/3, 

19a/5, 20a/2, 20b/9, 20b/10, 20b/14, 

20b/16, 21a/5, 21a/17, 22a/11, 

22a/12, 22a/13, 22a/13, 22a/14, 

22b/1, 23b/15, 23b/15, 24a/4, 24a/5, 

24a/6, 24a/10, 24a/11, 24a/13, 

24a/16, 24b/2, 24b/7, 24b/9, 24b/14, 

25a/4, 25a/10, 25a/13, 25b/1, 25b/2, 

25b/3, 26a/1, 26a/3, 26b/4, 26b/14, 

27b/7, 27b/8, 27b/12, 27b/15, 28b/4, 

28b/12, 28b/13, 28b/14, 28b/15, 

29a/3, 29a/6, 29a/17, 29b/3, 30a/3, 

31a/8, 31a/13, 32a/2, 33a/15, 

33a/17, 33b/10, 34a/2, 34b/5, 35b/6, 

38a/11, 39a/12, 39b/12, 39b/15, 

40a/1, 40a/3, 40a/10, 40a/11, 

40a/15, 40a/16, 40b/1, 40b/2, 

40b/11, 40b/17, 41a/15, 42a/17, 

42b/1, 42b/2, 42b/13, 43a/15, 44a/6, 

44a/7, 44a/10, 44a/14, 44a/15, 

44a/16, 44b/6, 44b/15, 45a/2, 47a/1, 

47a/2, 47b/16, 49a/14, 50a/10, 

50a/13, 50b/4, 50b/6, 51a/17, 51b/3, 

52a/3, 52a/5, 53b/7, 54a/5, 54b/10, 

55a/12, 55b/4, 55b/5, 55b/7, 55b/9, 

56a/3, 57b/4, 59b/11, 59b/11, 

59b/12, 59b/14, 60a/1, 60a/2, 60b/9, 

61a/14, 61b/1, 61b/4, 62a/9, 62a/10, 

62a/11, 62b/6, 62b/11, 63a/16, 

63b/1, 63b/2, 63b/5, 63b/7, 63b/9, 

63b/9, 64a/1, 64a/7, 64b/3, 64b/9, 

64b/10, 64b/12, 64b/17, 65a/1, 

67b/13, 69a/12, 69b/12, 70a/2, 

70a/4, 70b/8, 72a/5, 72a/16, 72b/5, 

73a/11, 73a/13, 73a/14, 73a/15, 

73b/7, 75b/16, 76a/2, 76a/7, 76a/12, 

76b/11, 77a/5, 77a/12, 77a/14, 



337 

 

77b/12, 78a/4, 78a/5, 78a/10, 

78a/12, 78b/11, 79a/2, 80a/3, 

80a/10, 81a/12, 82b/9, 82b/12, 

82b/13, 84a/6, 84a/16, 84b/3, 84b/7, 

86a/12, 86b/13, 87b/8, 89a/9, 90a/1, 

90a/3, 90a/5, 90a/8, 90b/6, 90b/17, 

91a/12, 91b/11, 91b/15, 93a/3, 

93a/12, 93b/5, 93b/13, 94a/15, 

94b/9, 95a/2, 95a/8, 96a/2, 96a/7, 

96b/17, 97a/3, 97b/6, 97b/8, 98a/4, 

98b/4, 99a/11, 100b/7, 101a/8, 

101a/16, 101b/5, 101b/13, 102b/14, 

104a/11, 104b/3, 104b/8, 105a/17, 

105b/5, 105b/8, 105b/11, 105b/16, 

105b/17, 106a/9, 106b/1, 107a/3, 

107a/5, 107a/13, 108a/4, 109a/1, 

109a/8, 109b/6, 111b/4, 111b/17, 

112a/12, 112a/14, 112b/4, 112b/5, 

112b/11, 112b/12, 112b/16, 

113a/15, 113b/2, 113b/4, 113b/6, 

113b/7, 113b/8, 114a/9, 114b/2, 

114b/7, 114b/14, 114b/16, 115a/1, 

115a/10, 115a/10, 115a/13, 115a/15, 

115a/17, 115b/12, 115b/13, 

115b/16, 115b/17, 116a/14, 116b/7, 

116b/13, 116b/15, 117a/7, 117a/9, 

117a/12, 117a/15, 117b/13, 118a/3, 

118b/16, 120a/16, 120b/3, 120b/7, 

120b/14, 121a/1, 121a/6, 121b/8, 

121b/8, 121b/16, 122a/6, 122b/4, 

123a/2, 124a/9, 124b/15, 124b/16, 

125a/9, 125b/3, 125b/12, 128a/8, 

129a/14, 129b/4, 129b/5, 129b/6, 

129b/7, 129b/14, 129b/17, 130a/5, 

131a/8, 131a/15, 131b/2, 133b/5, 

133b/10, 28a/3, 28a/9, 28a/10, 

28a/13, 28a/14, 28a/15 

 a.-dılar 2a/15, 2a/15, 4a/8, 4b/17, 5a/3, 

5a/7, 5a/8, 5a/15, 5a/17, 5b/6, 5b/10, 

5b/14, 5b/17, 6a/5, 6b/13, 11a/13, 

11b/14, 12b/2, 13a/14, 14b/16, 

15a/1, 15a/4, 15a/5, 16a/12, 16a/13, 

17a/4, 17a/6, 17a/15, 19a/8, 19a/13, 

19a/16, 19b/6, 19b/13, 19b/15, 

19b/16, 20b/9, 21a/16, 21a/17, 

21b/4, 21b/6, 21b/7, 21b/10, 21b/11, 

22b/3, 22b/15, 23a/11, 23b/6, 24b/9, 

24b/14, 25a/3, 25b/8, 25b/9, 26a/4, 

26a/14, 26a/16, 26b/1, 26b/3, 26b/7, 

26b/10, 26b/13, 26b/16, 26b/16, 

26b/17, 27a/2, 27a/6, 27b/13, 

29a/10, 29a/12, 29a/14, 29b/4, 

29b/5, 29b/9, 29b/13, 29b/15, 

29b/15, 30a/1, 30a/4, 30b/7, 30b/11, 

30b/16, 31a/4, 31a/11, 31b/1, 31b/5, 

31b/7, 31b/7, 31b/12, 32a/1, 32a/5, 

32a/16, 32b/2, 32b/10, 32b/14, 

33a/2, 33a/3, 33a/10, 33b/10, 34a/4, 

34a/9, 34b/6, 34b/14, 35a/2, 35a/9, 

35a/10, 35a/14, 35a/17, 35b/3, 

35b/6, 35b/13, 35b/15, 35b/17, 

36b/4, 36b/11, 37a/2, 37a/3, 37a/4, 

37a/5, 37a/7, 37a/9, 37a/11, 37b/1, 

37b/4, 38a/16, 38b/6, 38b/12, 



338 

 

38b/14, 39a/3, 39a/4, 39a/5, 39a/11, 

40a/6, 41a/10, 41b/2, 42b/2, 42b/7, 

43a/3, 43a/6, 43a/12, 43a/14, 

43a/17, 43b/16, 44a/9, 44a/12, 

44a/17, 44b/4, 44b/8, 44b/9, 45a/4, 

45a/6, 45a/8, 45a/16, 46a/11, 47a/7, 

47b/7, 47b/11, 47b/15, 48b/5, 

48b/10, 49a/9, 49b/2, 49b/7, 49b/15, 

49b/17, 50a/2, 50b/4, 50b/11, 

51a/11, 51a/13, 51a/14, 51b/5, 

52b/5, 52b/6, 52b/12, 53b/1, 53b/3, 

53b/17, 54a/1, 54a/3, 54a/16, 

54b/13, 55a/6, 55b/11, 56a/6, 56a/9, 

56a/12, 56a/13, 56a/17, 57a/2, 

57a/3, 57a/6, 57a/7, 57a/15, 57b/1, 

57b/11, 57b/13, 57b/15, 58a/1, 

58a/2, 58a/6, 58a/7, 58a/9, 59b/6, 

60b/5, 61a/2, 61b/6, 63a/8, 63a/9, 

63a/11, 63a/13, 64b/16, 65a/16, 

65b/15, 65b/16, 66b/3, 66b/6, 66b/7, 

66b/15, 67a/10, 67a/12, 67a/13, 

67a/15, 67a/15, 67b/4, 67b/6, 67b/7, 

67b/15, 68a/1, 68a/11, 68a/14, 

68a/15, 68b/2, 68b/7, 69a/4, 70b/2, 

71a/6, 71a/11, 71a/13, 72a/3, 72a/9, 

72a/13, 72b/7, 72b/12, 73b/2, 

73b/13, 73b/14, 74a/4, 74a/7, 74a/9, 

74a/13, 74a/14, 74b/6, 75a/14, 

75a/15, 75b/10, 75b/13, 76a/9, 

76a/15, 76b/1, 76b/2, 76b/3, 76b/15, 

77a/3, 78a/3, 78a/16, 78a/17, 78b/9, 

78b/15, 79a/7, 79a/16, 79b/4, 

80a/11, 80a/17, 80b/8, 80b/9, 

80b/16, 81a/11, 85a/6, 85a/7, 85a/9, 

85b/13, 86b/11, 87a/13, 87a/17, 

87b/4, 87b/10, 87b/16, 88a/16, 

88b/9, 88b/13, 89a/15, 90a/10, 

90b/4, 90b/9, 91a/13, 91b/2, 91b/4, 

91b/13, 91b/17, 92a/13, 92b/16, 

93a/1, 93b/2, 93b/14, 93b/16, 94a/1, 

94b/17, 97a/2, 97a/5, 97a/11, 

97a/12, 97b/2, 98b/12, 99a/16, 

99a/17, 99b/4, 99b/11, 99b/15, 

100a/14, 100b/10, 100b/13, 

101b/16, 102a/13, 102b/14, 103b/4, 

104a/4, 104a/13, 105b/10, 108a/2, 

108a/6, 108a/9, 109b/17, 110a/7, 

110b/17, 111a/2, 111a/3, 112b/8, 

114a/17, 114b/1, 114b/10, 114b/11, 

118a/14, 118a/15, 118b/5, 118b/15, 

119a/9, 119a/15, 119b/1, 119b/8, 

119b/9, 119b/11, 120a/14, 120b/1, 

121a/4, 121b/7, 122a/8, 122a/14, 

122b/9, 122b/17, 123b/3, 123b/10, 

123b/14, 123b/17, 124a/3, 124a/6, 

124a/7, 125a/10, 125b/2, 126b/10, 

127a/3, 127a/5, 127b/4, 128b/1, 

128b/3, 128b/10, 129a/4, 129a/6, 

130b/7, 133a/17 

 a.-dım 2b/8, 2b/9, 5b/10, 16a/7, 94a/16, 

99b/5 

 a.-dıñlar 106a/17 

 a.-galı 63a/6 

 a.-gıl 2a/15, 2b/6 
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 a.-magıl 27b/12 

 a.-masdur 55a/6 

ayaġ (1) Ayak: 65a/7; kök, dip: 132a/12; 

ḳoşar ~ → ḳoş-; ↔ ayaḳ. 

 a. 25a/15, 65a/7, 132a/5 

 a.+larıdın 132a/12 

 a.+larıga 18b/14, 26b/6, 29a/8, 72b/4, 

93b/16 

 a.+larını 60b/2, 66b/1, 119a/11 

ayaġ (2) Kap: 32a/7; kadeh: 89b/7; ↔ 

ayaḳ (2). 

 a. 32a/7 

 a.+ı 89b/7 

ayaḳ (1) Ayak: 36a/15; başdın ~-ġa → 

baş; ↔ ayaġ (1). 

a. 36a/15, 131a/11 

 a.+ga 128a/1 

 a.+ını (ayaġını) 3b/15, 3b/15, 77b/17 

 a.+ıñıznı (ayaġıñıznı) 5b/12 

 a.+larıga 60b/1 

ayaḳ (2) Kap: 66a/11; ↔ ayaġ (2). 

 a. 66a/11 

ʿayb < Ar. ʿayb. Ayıp, kusur. 

 a. 79b/8 

 a.+ı 24a/8 

 a.+lar 109a/11 

āyet < Ar. āyat. Ayet. 

 a. 60a/11, 131a/9, 131a/10 

 a.+ge 49b/2 

 a.+ni 26b/11, 61b/8, 74b/4 

āyīne < Far. ayīna. Ayna. 

 a.-yi 89b/4 

ʿāyişe < Ar. ʿāişa. Özel isim.  

 a. 53b/12 

 a.+ni 53b/11 

ʿāyişe-yi ṣıddīḳ < Ar. ʿaişa-yi ṣiddīḳ. Özel 

isim. 

 a. 41b/6, 43a/1, 43a/3, 50a/17, 50b/2, 

50b/2, 53b/3, 95b/2, 130b/12 

 a.+ga 53a/13 

 a.+nı 53b/1 

ayla- Demek. 

 a.-dılar 42b/14 

 a.-r 33b/8, 124a/1 

aylantur- Döndürmek, çevirmek. 

 a.-up 110a/16 

aylıḳ Aylık, bir ay süren. 

 a. 3a/10, 10a/1, 94a/10 

ayrıl- Ayrılmak. 

 a.-dım 88a/5 

 a.-galı 35b/7 

 a.-ıp 19b/8, 52a/13, 80b/14, 88b/16

  

ayt- Demek, söylemek: 82b/5, 78b/10; 

īmān ~ → īmān; medḥ ü s̠enā ~ → 

medḥ; nāsezā ~ → nāsezā; ʿöẕr ~ 

→ ʿöẕr; selām ~ → selām; s̠enā ~ 

→ s̠enā; tekbīr ~ → tekbīr. 

 a.-a 78b/11, 79a/12, 84b/2 

 a.-adur 51a/7, 68a/9 

 a.-adurlar 91a/7, 95b/6, 96b/14 

 a.-alı 44b/12, 63a/14 

 a.-ay 13b/3, 46a/12, 62a/12, 65a/1 

 a.-ayın 9a/2, 24a/9, 24a/17, 24b/3 
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 a.-galı 29a/7, 29a/13, 37b/14, 38a/10, 

38a/13 

 a.-gan 24b/8, 91b/2, 103b/13 

 a.-gandın 56a/6 

 a.-ganları 66b/4 

 a.-ganlarnı 9a/1 

 a.-gay 27a/14 

 a.-gay+sin 18a/2 

 a.-gay+siz 63b/5 

 a.-gıl 5b/15, 32a/3, 38a/10, 77a/13, 

95b/15, 122b/9, 128b/3 

 a.-ıñ 14a/5, 56a/8, 63b/6, 67a/11, 81a/4 

 a.-ıñız 51a/16 

 a.-ıñlar 51b/3, 69a/16 

 a.-ıp 2a/7, 4b/16, 17b/15, 17b/17, 

18a/15, 20a/17, 23b/16, 25a/6, 

27b/1, 33a/15, 39b/13, 45b/8, 50b/7, 

51a/2, 51b/10, 52a/11, 53a/3, 53b/7, 

55b/14, 60a/12, 64b/5, 66b/6, 67a/4, 

83a/4, 90b/13, 90b/15, 91b/4, 

91b/15, 118a/12, 118a/14, 118a/15, 

124a/13, 126a/6, 130a/12 

 a.-ıp+sizler 131b/3 

 a.-ıpdur 99a/6, 99b/4, 100a/15, 

100b/14, 101b/4, 103a/11, 103a/17, 

103b/6, 107a/1, 113a/14, 114a/9, 

117b/4, 118a/10, 119a/10 

 a.-ıpdurlar 61b/4, 101b/15, 103b/15, 

106a/4, 107b/4, 107b/5, 112b/9, 

116a/16, 117b/11, 121a/11, 122b/5, 

123b/4, 126a/17, 126b/14 

 a.-ıpsunlar 25a/8 

 a.-madılar 67b/2, 74b/3 

 a.-madım 68a/4 

 a.-magıl 39a/3 

 a.-maslıkġa 62a/12 

 a.-mas+min 27b/12, 63b/8 

 a.-salar 71a/9, 134a/11 

 a.-sam 15a/3, 63b/8 

 a.-sañız 97a/13 

 a.-sun 79a/14, 121b/13 

 a.-sunlar 21b/7 

 a.-tı 27b/11, 78b/10, 82b/5, 89a/5, 

100b/12 

 a.-uñlar 51b/5 

 a.-ur 7a/6, 7a/10, 8b/1, 8b/5, 8b/15, 

9a/7, 9b/14, 12b/12, 15b/17, 16a/1, 

23a/6, 24a/6, 31b/13, 36a/7, 50b/7, 

50b/11, 52a/8, 52a/15, 71b/5, 72b/2, 

77b/7, 81b/6, 83a/12, 93a/6, 104a/5, 

124b/9 

 a.-ur+min 50b/7 

 a.-ur+sin 18b/6, 19b/14, 101a/6, 116a/1 

 a.-ur+siz 39b/16, 40a/4, 40a/11, 41a/3, 

51a/14 

 a.-urlar 23a/7, 27a/8, 49a/6, 68a/17, 

73a/17, 74a/16, 79a/10, 82a/8, 

85b/10, 95a/17, 115b/15, 123a/2 

ayur- Ayırmak: 6b/5; çekmek: 20a/6; yok 

etmek: 82b/3; ↔ ayır-. 

 a.-ıp 20a/6 

 a.-mak 6b/5, 55a/15 

 a.-sun 82b/3, 89b/11 

 a.-uñ 6b/6 
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az Az. 

 a. 104a/14 

 a.+dur 111a/2 

āz < Far. āz. Açgözlülük, hırs, tamah. 

 a.-ı 128b/10 

az- Yoldan çıkmak, sapmak. 

 a.-dı 21a/9, 21a/10 

aʿżā < Ar. aʿżā. Organlar. 

 a.+larım 56a/10, 56a/13 

 a.+sı 2b/4, 110b/1 

 a.+sını 2b/9, 122b/12 

ʿaẕāb < Ar. ʿaẕāb. Azap, korku: 27a/10; 

~-ġa ḳal-: Azap çekmek: 44b/4; ~ 

ḳıl-: Azap etmek 76a/10; ~-ı 

cāvidāne: Ebedi azap, cehennem 

azabı: 79a/9. 

 a. 27a/10, 76a/10 

 a.-ı 79a/9 

 a.+ga 44b/4 

 a.+nı 122b/13 

āzād < Far. āzād. Hür: 67a/8; ~ bol-: Hür 

olmak, azat olmak: 107b/1; ~ ḳıl-: 

Azat etmek: 9b/6; ↔ āzāde. 

 a. 9b/6, 9b/8, 67a/8, 68b/8, 105b/6, 

105b/10, 107b/1 

āzāde < Far. āzāda. Hür, serbest; ↔ āzād. 

 a. 18b/7, 65a/6, 89a/3 

āzār < Far. āzār. ~ ḳıl- İncitmek, 

azarlamak: 14a/2; ~ tig- Kusur 

işlemek: 58a/2. 

 a. 14a/2, 58a/2, 132a/11 

ʿaẓīm < Ar. ʿaẓīm. Büyük, güçlü. 

 a. 116b/4, 116b/12 

āẕīne < Far. āẕīna. Cuma: 34b/13; ~ 

mescidi Cuma mescidi: 56a/15. 

 a. 34b/13, 56a/15, 72b/2, 88a/9 

ʿazīz < Ar. ʿazīz. Aziz, yüce, kıymetli: 

8b/5; ~ asra- İyi bakmak: 13a/3. 

 a. 8b/5, 8b/6, 13a/3, 14a/17, 16a/12, 

36a/1, 46b/6, 59b/15, 76a/1, 81b/6, 

85a/11, 88b/1, 95b/8, 101a/8, 

131a/5, 134a/15 

 a.+ni 8b/2 

āzmūde < Far. āzmūda. ~ ḳıl- Tecrübe 

etmek. 

 a. 116b/9 

ʿazrāʾīl < Ar. ʿazrāʾīl. Özel isim. 

 a. 21b/8, 21b/10, 21b/11, 22a/11, 

22a/12, 22a/14, 22b/3, 22b/6, 

22b/15 

 a.+din 22a/15 

 a.+ga 22a/10 

azuḳ Azık, yiyecek. 

 a. 3a/16 

 a.+ı 3b/2 

baba Baba: 35a/9; dede:68a/16. 

 b. 35a/9 

 b.-yı 31b/8 

 b.+larıdın 56a/4 

 b.+m 68a/16, 68b/11 

 b.+mdın 35b/7 

 b.+mga 129a/8 

 b.+ñız 85a/9 

 b.+ñızlar 58a/3 
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 b.+sı 8b/12 

baʿdez < Far. baʿdaz. –den sonra, sonra. 

 b. 24b/2, 32a/2 

bādpāy < Far. bādpāy. esb-i ~ → esb. 

 b. 82a/13, 112a/10 

badraḳ Hemen; ↔ batraḳ. 

 b. 108a/13 

baġ Bağ, Bir şeyi bağlamaya yarayan 

nesne. 

 b.+ını 92b/9 

bāġ < Far. bāġ. Bağ, bahçe: 6a/10; ~-ı 

irem Özel isim: 22a/3. 

 b.-ı 22a/3 

 b.+ı 6a/10, 89b/5 

baġdād < Ar. baġdād. Özel isim. 

 b. 79a/5, 94a/5 

baġır Bağır, göğüs: 83a/7; ciğer, yürek 

gibi organların genel adı: 95b/7, 

12b/3; ~-ı biryān Bağrı yanık: 

112a/13; ~-ılarını biryān közlerini 

giryān ḳıl- Bağırlarını yakıp gözleri 

yaşla doldurmak: 130b/17. 

 b.+ı (bagrı) 112a/13 

 b.+ıdın (bagrıdın) 83a/2, 83a/7 

 b.+ılarını (bagrılarını) 130b/17 

 b.+ım (bagrım) 66a/4, 129b/5 

 b.+ımga (bagrımga) 65b/10 

 b.+ımıñ (bagrımıñ) 88a/16 

 b.+ımnı (bagrımnı) 12b/3, 95b/7 

 b.+ın (bagrın) 12a/2 

 b.+ını (bagrını) 12a/6, 12a/12 

baġla- Bağlamak: 84b/14; bil ~ → bil; 

köñül ~ → köñül. 

 b.-dı 84b/14, 105b/15 

 b.-dılar 98b/9, 98b/12 

 b.-gıl 16a/8 

 b.-may 131a/3 

 b.-ñlar 98b/5 

 b.-p 27b/6, 53b/6, 53b/8, 60a/14, 

118a/7, 125a/7, 129b/9 

 b.-sa 55a/1 

baġlı Bağlı, ip veya başka bir şeyle 

bağlanmış olan; ↔ baġlıġ, baġlıḳ. 

 b. 18b/3 

baġlıġ Bağlı, ip veya başka bir şeyle 

bağlanmış olan; ↔ baġlı, baġlıḳ. 

 b. 59a/10 

baġlıḳ Bağlı, ip veya başka bir şeyle 

bağlanmış olan; ↔ baġlı, baġlıġ. 

 b. 59a/8 

baḫ- Bakmak; ↔ baḳ-. 

 b.-tı 70b/9 

bahādır < Far. bahādur. Yiğit, kahraman, 

bahadır. 

 b. 114b/15, 120a/14, 123a/13, 124a/11 

 b.+larnı 115a/12 

 b.+nı 102b/6, 119a/4 

bahādırlıḳ < Far. bahādur + T. -lıḳ. 

Yiğitlik, kahramanlık: 84a/5. ↔ 

bahādırluḳ. 

 b. 84a/5, 106b/14 
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bahādırluḳ < Far. bahādur + Tür. -luḳ. 

Yiğitlik, kahramanlık. ↔ 

bahādırlıḳ. 

 b. 83b/8 

bāk < Far. bāk. Korku. 

 b. 85a/17 

baḳ- Bakmak: 25b/4; hayvan otlatmak, 

beslemek: 11b/14; büyütmek, 

yetiştirmek: 12b/17; ↔ baḫ-. 

 b. 25b/4, 85b/9 

 b.-alı 36b/1, 80b/2 

 b.-almas 14b/12 

 b.-almas+min 40a/9 

 b.-ar 11b/11, 12b/17, 15b/15, 15b/15, 

18a/8, 89a/5 

 b.-arlar 11b/14 

 b.-ay 86a/13 

 b.-galı 54b/7 

 b.-ganlar 132a/10 

 b.-ıp 34b/5, 44a/14, 59a/9, 59b/16, 

60a/4, 122b/17, 134a/4 

 b.-sa 7a/4, 7a/4 

 b.-tı 8a/9, 13b/14, 25b/5, 91a/6, 95a/9 

 b.-tılar 12b/6, 85b/9 

baḳır- Bağırmak. 

 b.-ıp 130b/2 

bāḳī < Ar. bāḳī. Geri kalan; artakalan: 

78b/6; baki, ebedi:79a/9; ~ ḳal- 

Ebedi olarak kalmak, sürekli 

kalmak: 134a/3. 

 b. 45b/7, 65b/12, 78b/6, 79a/9, 134a/3, 

134a/16 

 b.+ni 97b/3 

baḳiʿ < Ar. baḳiʿ. Özel isim. gūristān-ı ~ 

→ gūristān. 

 b. 103a/12 

 b.+de 49b/16 

baḳra <?. bala vü ~ → bala. 

 b.+sı 96a/12 

bala Yavru, bala: 92a/11; ~ vü baḳra 

Çoluk çocuk: 96a/12. 

 b. 96a/12 

 b.+lar 92a/11 

 b.+ları 92a/11 

balıġ Balık; ↔ balıḳ. 

 b.+lar 17a/14 

balıḳ Balık; ↔ balıġ. 

 b.+lar 32b/15, 92a/10 

balıḳçı Balıkçı. Özel İsim. 

 b. 134b/4 

bāliġ < Ar. bāliġ. ~ bol- Baliğ olmak, 

buluğa ermek. 

 b. 14b/11 

bāmdād < Far. bāmdād. namāz-ı ~ → 

namāz. 

 b. 111a/14 

 b.+dın 52b/16, 80b/6 

 b.+nı 111a/15 

bāng < Far. bāng. ~-ı duhul Davul sesi. 

 b.-ı 96a/16 

bar Var, mevcut; ~-ı Bütün, herkes, hepsi, 

tamamı: 72a/13; her ~-ı → her. 

 b. 2a/3, 2a/6, 3a/15, 3b/2, 4b/14, 5a/11, 

5b/1, 5b/12, 6b/16, 7a/3, 7a/5, 7a/8, 
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7b/5, 8a/14, 10a/12, 11a/4, 11a/8, 

11a/13, 11b/8, 15a/3, 15a/6, 16a/3, 

17a/1, 17b/12, 18b/6, 19b/9, 20a/11, 

21a/6, 22a/11, 22a/14, 22b/10, 

24a/8, 24a/10, 24a/17, 24b/17, 

25a/13, 27b/2, 27b/17, 30a/8, 35a/1, 

36b/12, 36b/14, 41b/1, 42b/1, 43a/2, 

44b/15, 46a/12, 46b/7, 47b/12, 

49a/16, 53a/13, 54b/12, 54b/12, 

55a/17, 55b/1, 55b/2, 55b/5, 55b/7, 

57a/5, 58b/3, 59a/9, 60a/8, 60a/9, 

60b/16, 61a/1, 62a/5, 62a/10, 

62a/11, 62a/11, 62a/16, 62a/16, 

62b/8, 63a/3, 63a/4, 63b/16, 64a/2, 

66b/10, 67b/13, 71b/3, 74a/8, 

76a/14, 76b/1, 76b/2, 77a/15, 

78b/13, 80b/12, 82b/4, 82b/8, 

82b/10, 83a/5, 83a/6, 83a/10, 

83a/13, 83b/16, 84a/11, 84a/16, 

84b/4, 86b/14, 86b/15, 89a/4, 89a/4, 

89b/12, 91b/6, 92b/8, 93a/6, 94b/13, 

94b/15, 95a/13, 95a/14, 95a/15, 

96b/9, 96b/11, 97a/12, 97b/1, 

97b/12, 98b/16, 98b/17, 99b/7, 

100a/7, 100b/3, 101a/5, 101a/8, 

101a/10, 101a/16, 101b/4, 103b/12, 

103b/16, 104b/8, 104b/14, 104b/15, 

107b/14, 108b/4, 108b/7, 116b/6, 

116b/6, 117a/15, 120a/6, 123b/11, 

124a/4, 126a/2, 129b/7, 131b/7, 

133a/5, 133b/7, 28a/12 

 b.-miz 49a/10 

 b.+dı 76a/7 

 b.+dur 95a/11, 108a/6, 124a/9, 

125a/10, 126b/16 

 b.+ı 58b/13, 60b/11 

 b.+ıdın 132a/3 

 b.+ımız 72a/13 

bār (1) < Far. bār. Defa, kez: 30a/12; her 

~ → her. 

 b. 30a/10, 30a/12, 30b/9, 62b/12, 

124b/9 

 b.+ım 37b/8 

bār (2) < Far. bār. Tanrı. 

 b. 9a/6 

 b.-ı 52b/9 

bar- Gitmek: 64a/7; varmak:18b/1; 

evlenmek, varmak: 39a/7; geçmek: 

8a/5; ölmek: 132b/10; ~-ġan sarı: 

Gittikçe, gitgide 66a/9; alıp ~ → al-

; dünyādın ~ → dünyā; közleri 

uyḳuġa ~ → köz. 

 b.-adur+min 65a/3 

 b.-alı 36a/17, 39a/7, 71b/2, 78a/15 

 b.-alıñ 129a/7 

 b.-ay 15a/9, 26a/7, 64a/7, 77a/15, 

83a/14 

 b.-ayın 7b/11, 11b/15, 111a/7, 119b/15 

 b.-dı 2a/9, 3b/6, 4b/17, 5a/1, 5a/1, 

5a/16, 6b/15, 7b/14, 8a/5, 10b/14, 

12b/9, 12b/10, 14a/13, 15b/11, 

20b/7, 24a/12, 25b/1, 25b/6, 33a/17, 

55a/17, 62b/3, 65a/8, 71b/4, 88a/11, 
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99b/17, 100a/3, 108a/7, 108b/6, 

117b/12, 125b/9, 130b/4, 131b/13 

 b.-dılar 3b/4, 4a/10, 4b/15, 5a/13, 

10a/3, 11a/16, 12a/15, 15a/16, 

16a/6, 19b/9, 23a/4, 23b/2, 29b/3, 

33a/17, 52a/13, 58b/5, 63a/14, 

66b/7, 108b/5, 110b/10, 115b/8, 

118b/13, 121a/17, 124b/13, 126a/10, 

126b/12 

 b.-gan 59a/5, 66a/8, 102b/7 

 b.-ganda 32b/12, 102a/14 

 b.-gandın 20b/1 

 b.-ganları 132b/11 

 b.-ganlarını 132b/10, 132b/11, 132b/12 

 b.-gay+sin 91a/14 

 b.-gıl 7a/9, 9a/3, 11a/14, 29a/4, 68a/6, 

99b/16, 28a/15 

 b.-gunça 23b/10 

 b.-ın 78b/2 

 b.-ıñ 12b/17, 15b/9, 18b/1, 57a/6, 

57a/7, 71b/6, 72a/11, 73b/3, 73b/12, 

74a/9, 80b/17, 128b/4 

 b.-ıñlar 13b/4, 43a/7, 57a/3, 58a/6, 

107b/17 

 b.-ıp 4b/7, 7a/15, 9a/2, 9a/2, 9a/5, 

11a/11, 11a/13, 12a/5, 14a/15, 

18b/9, 20a/11, 21a/11, 21b/3, 25a/4, 

28b/5, 29a/11, 30b/1, 46b/17, 48b/9, 

55b/4, 57a/15, 57b/17, 60a/7, 62b/7, 

64b/9, 73b/16, 76a/15, 77b/4, 

77b/13, 78a/14, 78b/6, 79a/14, 

79a/16, 81a/6, 88a/7, 90b/1, 92b/15, 

95a/3, 96a/6, 97b/11, 102a/12, 

102b/11, 105b/3, 110a/15, 120b/5 

 b.-ıpdur 2b/1 

 b.-madım 90a/11 

 b.-magıl 16a/13, 18b/3 

 b.-mak 7a/10, 74a/8 

 b.-makımız 73b/1, 125a/6 

 b.-maknı 133a/3 

 b.-mañ 73b/8 

 b.-mañlar 16a/17 

 b.-mas 63a/1, 77b/9 

 b.-sa 11a/5, 73b/11, 96b/12 

 b.-salar 56b/9 

 b.-sam 35a/1, 127a/14, 129a/8 

 b.-sañlar 19a/9 

 b.-sek 39a/7 

 b.-sun 20b/11, 35a/4 

 b.-sunlar 103a/3 

 b.-uga 71a/7 

 b.-unı 78a/17 

 b.-ur 10a/6, 13a/7, 15b/1, 17b/9, 21a/7, 

24b/10, 26a/5, 26a/6, 29a/5, 42b/9, 

48a/13, 54a/9, 54a/11, 57a/16, 

74b/1, 96b/12, 116b/3, 116b/10, 

126a/6, 127a/7, 127a/9, 28a/6 

 b.-ur+min 36a/2, 62a/9, 117a/6, 28a/10 

 b.-ur+miz 26a/4, 58a/7, 74b/7, 111a/4 

 b.-ur+mu+sin 62a/8 

 b.-ur+mu+sizler 74b/6 

 b.-ur+sin 11b/15, 57b/2, 117a/6, 28a/8 

 b.-ur+siz 35b/16, 58a/8, 119b/9 

 b.-urda 23b/16, 55b/14 
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 b.-urga 127a/8 

 b.-urlar 4a/9 

bārān < Far. bārān. tīr-i ~ ḳıl- → tīr. 

 b. 80a/7, 81a/9, 81b/15, 83b/3, 84b/8, 

85b/16, 87b/17, 91a/1, 109a/4, 

125b/7, 125b/8 

barça Hep, hepsi, bütün, bütünü: 6a/17, 

10a/14. 

 b. 6a/17, 8b/6, 10a/14, 11b/4, 12b/10, 

13a/12, 13b/13, 16b/5, 16b/5, 

17a/15, 17b/10, 22a/6, 24a/15, 

29b/3, 36a/4, 37a/17, 39b/3, 40b/5, 

41b/1, 41b/3, 43a/14, 45b/5, 46b/3, 

56a/13, 68b/8, 68b/12, 75b/11, 

84a/14, 88b/8, 89a/2, 90a/3, 92b/6, 

93a/1, 93a/6, 94a/2, 96a/8, 101a/13, 

106a/6, 107b/2, 129b/11, 133a/15, 

133b/4, 133b/8 

 b.+dın 67a/17, 69a/13 

 b.+ga 11b/3 

 b.+ları 37a/14, 65a/6, 68b/9 

 b.+larınıñ 66b/8, 130b/13 

 b.+mız 44b/13 

 b.+mıznı 84b/8, 90b/17 

 b.+nı 14a/9, 16b/4, 46b/10, 130b/15 

 b.+ñızdın 82b/7 

 b.+ñızlar 90b/4 

 b.+ñızlarnı 80a/11, 92a/16 

 b.+ñıznı 81b/9, 82b/2 

 b.+ñlar 87b/17 

 b.+sı 6b/5, 34b/15, 52b/11, 62a/15, 

67a/8, 69a/14, 74b/16, 90b/7, 

92a/17, 94b/11, 108b/7 

 b.+sında 91b/6 

 b.+sını 4b/11, 39a/14, 68b/10, 73a/2 

bāre < Far. bāra. Konu, mevzu. 

 b.+sidin 25a/12 

bārgāh < Far. bārgāh. Otağ: 85a/5; ~-ı 

risālet Peygamberlik makamı: 1b/4. 

 b.-ı 1b/4 

 b.+da 85a/5 

 b.+larını 75b/13 

baruş- Varış, gidiş. 

 b.-ı 26a/5 

bas- Basmak: 92a/1; mühr ~ → mühr. 

 b.-ıp 6b/7, 48a/1, 48a/11, 81b/15, 

131a/12 

 b.-ıpdur 5b/9 

 b.-magıl 92a/1 

basıġlıḳ. mührleri ~ → mühr. 

 b. 48b/1 

baş Baş, kafa: 26b/10; ~ alıp kit- Başını 

alıp gitmek: 52a/16; ~ baştiyaḳ 

(Yas için) başı açık: 96b/5; ~ 

baştiyaḳ bol-: (Yas için) başı açık 

olmak: 36a/6; ~ baştiyaḳ ḳıl- (Yas 

için) başını açmak: 88a/4; ~ bol- 

Önder olmak, baş olmak: 48b/11; ~ 

ḳıl-: Bir topluluğu yönetecek birini 

seçmek, bir ordunun başına komutan 

yapmak:102a/11; ~ köter- Baş 

kaldırmak, isyan etmek: 070b/5; ~-
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dın ayaḳġa Baştan aşağı: 128a/1; ~-

ıġa tofraḳ saç- (Yas için) başına 

toprak saçmak: 115b/7; ~-ıġa tüş- 

(Olumsuz bir şey) başına gelmek: 

122b/2; ~-ını al- Öcünü almak: 

89a/13; ~-ını ḳoyu ḳıl- Başını aşağı 

eğmek; ~-ını yalañ ḳıl- Başını 

açmak: 98b/11.  

 b. 26b/10, 26b/11, 29a/8, 36a/5, 

36a/14, 48b/11, 52a/16, 70b/5, 

88a/4, 93b/8, 95b/15, 96b/5, 

102a/11, 103b/10, 115a/13, 115b/6, 

133a/15 

 b.+dın 19b/3, 95b/16, 128a/1 

 b.+ga 97a/15 

 b.+ı 17b/10, 23a/10, 57b/17, 83b/1, 

85a/16, 87a/6, 95b/15, 96a/1, 98b/3, 

113b/12, 114a/1, 121a/11 

 b.+ıda 18a/6 

 b.+ıdagı 77b/16 

 b.+ıdın 79b/15 

 b.+ıga 11a/10, 11a/14, 18b/12, 25b/14, 

25b/16, 53a/8, 56a/16, 88a/8, 

100a/5, 101b/2, 110a/5, 113a/9, 

113b/12, 113b/16, 117b/1, 122b/2, 

131b/9 

 b.+ım 133b/6 

 b.+ımga 41a/16 

 b.+ımıznı 97a/6 

 b.+ını 20b/5, 21a/8, 27b/6, 38a/10, 

77a/13, 77b/2, 80a/6, 83b/1, 89a/13, 

90b/16, 92a/5, 92b/16, 94a/2, 94a/3, 

98b/11, 99b/3, 100a/5, 113a/9, 

117b/17, 121b/3, 124a/17, 126b/4, 

130b/1, 28a/4 

 b.+ıñlarıga 81b/8 

 b.+ıñnı 8b/7, 8b/15, 86b/9 

 b.+larıda 65a/10 

 b.+larıdın 110a/16 

 b.+larıga 37a/12, 41a/12, 45b/4, 53a/1, 

53b/5, 53b/7, 69a/17, 70a/1, 97a/8, 

115b/7 

 b.+larını 26b/2, 26b/3, 52b/6, 94b/4, 

95b/4, 96a/5, 96b/3, 96b/7, 97a/13, 

100a/17, 108a/16, 116a/8, 129a/3 

 b.+larıñnı 69b/1, 70a/3 

 b.+nı 90a/17, 93a/4, 93a/9, 93b/1, 

93b/3, 94b/16, 94b/17, 95a/4, 

97a/14, 97a/15, 98b/3 

başaḳlıġ Temrenli. 

 b. 105a/5 

başçı Lider, önder. 

 b.+sı 1b/6 

başġa Başka. 

 b. 5a/6, 105a/7, 123a/17 

başla- Başlamak. 

 b.-dı 8b/10, 8b/11, 10b/10, 11b/10, 

21a/14, 23b/3, 25a/16, 41a/17, 

42b/5, 60b/8, 78b/12, 79a/12, 84b/2, 

87b/12, 96a/4 

 b.-gay 85b/4 

 b.-gıl 21b/3, 86a/11 

 b.-p 56b/13 

başlıġ İleri gelen, önemli; ↔ başlıḳ. 
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 b. 81b/10, 98a/12 

başlıḳ İleri gelen, önemli; ↔ başlıġ. 

 b. 50b/3, 73b/5 

baştiyaḳ < ?. baş ~ → baş. 

 b. 36a/6, 88a/4, 93b/8, 96b/5 

bat Hemen, çabuk. 

 b. 11b/16 

bat- Batmak. 

 b.-ganga 32b/7 

 b.-ıp 32b/1, 126a/13 

 b.-ıpdur 32a/15 

 b.-tı 125b/14 

bāṭıl < Ar. bāṭıl. Batıl, boş, asılsız. 

 b. 96a/8 

batman Batman, bir ağırlık birimi. 

 b. 53a/4, 102b/10, 116b/8, 117b/5, 

120a/11, 126a/2 

 b.+nı 123a/14 

batraḳ Hemen, çabuk; ↔ badraḳ. 

 b. 10a/14, 61b/17, 64b/12, 65b/1, 

74a/4, 74a/9, 85b/11, 91a/7 

bāvucūd < Far bā- + Ar. vucūd. -mekle 

birlikte, böylece. 

 b. 133b/17 

bayul- Zengin olmak. 

 b.-updur 15b/4 

bāz < Far. bāz. Yine, tekrar. 

 b. 60a/3, 117b/3 

bāzār < Far. bāzār. Pazar, çarşı: 61b/3; ~ 

ḳopar- Pazar kurmak: 4b/9. 

 b. 4b/9 

 b.+dagı 61b/3, 61b/4 

 b.+ga 98a/9, 98a/10 

bāzgeşt < Far. bāzgaşt. ṭabl-i ~ → ṭabl. 

 b. 107a/4 

baʿżı < Ar. baʿżi. Bazı, bir kısım. 

 b. 22a/4, 100b/4 

 b.+ları 23a/6, 27a/7, 128a/11 

 b.+nı 27a/9, 27a/10 

becā < Far. bacā. Yerinde, uygun: 

134a/10; ~ bol- Yerinde olmak: 

46b/1. 

 b. 46b/1 

 b.-yi 134a/10 

becān < Far. bacān. ~ u dil 

Canıgönülden, isteyerek. 

 b. 15a/4 

bedbaḫt < Far. badbaḫt. Bedbaht, 

talihsiz, bahtsız. 

 b. 34a/13, 34a/16, 48a/3, 48a/8, 50a/7, 

55a/16, 55b/8, 56b/2, 56b/4, 62b/8, 

62b/12, 64a/1, 64a/8, 64a/14, 65a/7, 

68a/8, 69b/9, 69b/12, 70a/7, 70a/10, 

70b/12, 71a/17, 72b/10, 73a/4, 

74a/15, 74b/15, 75a/7, 76b/9, 

76b/16, 77a/7, 78b/10, 78b/10, 

80b/3, 81a/17, 82a/8, 86a/16, 91b/8, 

91b/10, 91b/13, 92a/4, 93b/11, 

96a/16, 109a/1, 109b/16, 119b/9, 

129b/14, 129b/16, 130a/15, 130a/17, 

131a/7, 131a/10, 131a/12, 131a/14, 

131b/5, 131b/6, 131b/11 

 b.+dın 72b/6 

 b.+ga 73a/10 
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 b.+ı 99b/16 

 b.+lar 80a/12, 99a/17, 116b/13, 

122a/15 

 b.+larga 110a/11 

 b.+nı 70a/17, 76a/4, 110a/5, 119b/12, 

121a/17, 122a/5, 123b/3, 132a/15, 

85b/5 

 b.+nıñ 71b/6 

bedbaḫtlıḳ < Far. bad+baḫt +T. -lıḳ. 

Bedbahtlık, talihsizlik. 

 b.+dın 102a/8 

beden < Ar. badan. Beden, vücut: 69b/15; 

her tāre mūy ki ~-leride ir- → her. 

 b.+imge 69b/15 

 b.+leri 91a/2 

 b.+leride 119b/4 

 b.+leriga 88a/1 

bedergāh < Far. badargāh. ~-ı 

perverdigārġa Besleyen Tanrı’nın 

huzurunda: 108b/6; ~-ı vācib 

taʿālāġa Ulu Tanrı’nın huzurunda: 

109a/6. 

 b.-ı 109a/6 

 b.+ı 108b/6 

bedḥāl < Far. bad + Ar. ḥāl. ~ bol- Bitkin 

düşmek. 

 b. 3b/3, 80a/7, 80b/15, 90b/9 

bedkār < Far. badkār. Kötü amelli, kötü 

işli, günahkâr. 

 b. 81b/10 

beġāyet < Far. baġāyat. Son derece, çok. 

 b. 4a/1, 4a/11, 14b/14, 15a/14, 38a/8, 

57a/5, 60a/8, 61a/8 

behişt < Far. bahişt. Cennet. 

 b. 38b/5, 66b/9, 67b/5, 69b/16, 132b/8 

 b.-i 85a/14 

 b.+de 35a/7 

 b.+din 12a/9 

 b.+ge 36b/5 

 b.+ni 83b/14 

behiştlik < Far. bahişt + T. -lik. 

Cennetlik. 

 b.+ge 65b/17 

bekr ibn ʿalī < Ar. bakr ibn ʿalī. Özel 

isim. 

 b. 80a/2 

belā < Ar. balā. Bela: 92a/15; ~-dın fenā 

birme- Beladan korumak: 92a/15; 

~-ni küni İmtiham günü, sorgu sual 

günü: 67b/11. 

 b. 5a/2 

 b.+dın 92a/15 

 b.+ni 67b/11 

belḫ < Far. balḫ. Özel isim. 

 b.+din 104b/1 

belki < Ar. bal + Far. -ki. Belki. 

 b. 59b/13 

bemaʿnā < Far. ba + Ar. maʿnā. Yani, 

demek oluyor ki. 

 b. 134a/13 

benāgāh < Far. banāgāh. Ansızın, 

birdenbire. 

 b. 112a/8, 115b/3, 126a/10, 127b/8 
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bend < Far. band. ~ ḳıl- Bağlamak: 53a/2; 

~-i dest: Bilek: 113b/11. 

 b. 53a/2 

 b.-i 113b/11 

bende < Far. banda. Köle: 65a/6; kul: 

133a/3. 

 b. 65a/6, 67a/8, 68b/8, 89a/2, 107a/17 

 b.-i 133a/11 

 b.+ge 133b/15, 134a/13 

 b.+niñ 133b/13 

 b.+si 114a/13 

bendegān < Far. bandagān. Kullar, 

köleler. 

 b.+ıñız 133a/3 

bendelik < Far. banda + T. -lik. Kulluk. 

 b. 22a/2, 22b/13 

 b.+ge 88b/11 

bendergāh < Far. bandargāh. Ticaret 

limanı. 

 b.+ge 96b/6 

benī < Ar. banī. Oğullar. 

 b. 6a/15, 19b/17, 32b/10, 33b/9, 

33b/11, 34a/14, 40b/6, 40b/7, 40b/7, 

40b/8, 43a/11, 43a/11, 43a/16, 

43a/17, 44a/3, 44a/4, 44b/7, 44b/9, 

45b/4, 45b/6, 45b/11, 45b/17, 46a/2, 

48b/7, 49a/4, 50a/11, 51b/10, 

52b/10, 52b/12, 61a/7, 70b/4, 70b/5, 

71b/8, 74b/5, 74b/14, 76a/1, 79a/3, 

79a/7, 97a/4, 102a/13, 102b/14, 

102b/15, 103a/4, 115b/17 

berāber < Far. barābar. ~ kil- Yenmek, 

baş etmek: 53b/9; ḥiṣṣe-yi ~ bol- → 

ḥiṣṣe. 

 b. 53b/9, 79b/16, 101a/17, 113b/12, 

114b/12 

 b.+ide 90a/2 

berāmed < Far. barāmad. Yükselmek. 

 b. 123a/4 

bercā < Far. barcā. ~ kiltür- Uygun 

görmek. 

 b. 70a/14 

berāy < Far. barāy. İçin, maksadıyla.

 b.-ı 128b/10 

bereket < Ar. barakat. Bereket, bolluk. 

 b. 5b/3, 46b/14 

 b.+idin 5b/4, 5b/7, 92b/2 

berḥaḳ < Far. bar + Ar. ḥaḳ. Hak olan 

şey; gerekli olan şey. 

 b. 51b/8, 52a/7 

berhem < Far. barham. ~ bir- Perişan 

etmek: 53a/9; ~ ur- Yenilgiye 

uğratmak, perişan etmek: 52b/13; 

köñülleri ~ bol- → köñül. 

 b. 52b/13, 53a/9, 58b/11, 65b/9, 

123b/12 

berḳ < Ar. barḳ. Şimşek. 

 b. 105a/9 

berkemāl < Far. bar- + Ar. kamāl. 

Mükemmel. 

 b.+ga 134a/17 

berṭaraf < Far. bar- + Ar. ṭaraf. ~ bol- 

Ortadan kalkmak. 
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 b. 32b/17 

bes < Far. bas. ~ kil- Yetmek, baş etmek. 

 b. 112a/4 

besebeb < Far. ba- + Ar. sabab. 

Sebebiyle. 

 b. 128b/11 

beṣıdḳ < Far. ba- + Ar. ṣidḳ. ~-ı dil 

Gönülden. 

 b.-ı 132b/13 

besī < Far. basī. Çok, çok fazla. 

 b. 37b/17, 46a/17, 46b/9, 50a/16, 

75a/12, 81b/6 

besīdīde < Far. basīdīda. Yeterli, kâfi. 

 b. 97b/3 

beşāret < Ar. başārat. ~ bir- Müjde 

vermek. 

 b. 38b/5 

beşere < Ar. başara. Ten, cilt. 

 b.+leri 66a/13 

betamām < Far. ba- + Ar. tamām. Bütün, 

hepsi, tamamı: 26a/1; tamamıyla: 

066b/9. 

 b. 26a/1, 34b/7, 54a/4, 66b/9, 68b/5, 

87a/15, 89b/15, 95b/11 

betamāmī < Far. ba- + Ar. tamāmī. 

Bütün, hepsi. 

 b. 9b/10, 46a/2, 61a/6 

beṭaraf < Far. ba- + Ar. ṭaraf. Tarafa, -e 

doğru. 

 b.-ı 123a/10 

beter < Far. batar. Beter, daha kötü, daha 

fena. 

 b. 81a/16, 84a/14, 99a/15, 122a/5 

beterraḳ < Far. batar. + T. -rak. Beter, 

daha kötü, daha fena. 

 b. 108a/5, 131b/16 

beyābān < Far. bayābān. Çöl. 

 b.+dın 59a/7 

 b.+larda 94b/11 

beyābānī < Far. bayābānī. Göçebe. 

 b. 107a/3 

beyān < Ar. bayān. Beyan, bildirme: 

132b/12; ~ ḳıl- Anlatmak: 23b/11. 

 b. 23b/11, 96a/7, 98a/3, 102b/3, 

119a/2, 130b/15, 133a/7 

 b.+ı 132b/12 

 b.+nı 102b/3 

beyʿat < Ar. bayʿat. Biat, bir kimsenin 

egemenliğini kabul etme: 51b/3; ~ 

bir- Biat etmek: 69a/14; ~ ḳıl- Biat 

etmek: 52a/9; ~ tile-: Biat 

edilmesini istemek: 73a/6. 

 b. 52a/9, 58a/16, 58a/17, 69a/14, 69b/1, 

69b/2, 70a/2, 70a/3, 70a/6, 70b/2, 

71a/4, 72a/10, 73a/6, 73a/6, 73a/7, 

74a/16, 75a/9, 76a/8, 76a/10, 

76a/11, 76a/13, 76b/12, 76b/13, 

76b/17, 77a/2, 78a/12, 78a/14, 78b/5 

 b.+ımnı 51b/3 

beyekbār < Far. bayakbār. Ansızın, 

birdenbire. 

 b. 101b/2, 110a/9, 126b/13 

beyhūde < Far. bīhūda. Boş, anlamsız. 

 b. 49a/10 
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beyt (1) < Ar. bayt. İki dizeden oluşmuş 

şiir parçası. 

 b. 81b/3, 83b/10 

 b.+imni 86a/11 

 b.+lerni 81b/11 

 b.+ni 81b/3, 84a/7, 85a/10, 86b/2, 

89b/3 

beyt (2) < Ar. bayt. ehl-i ~ → ehl. 

 b. 60a/14, 127b/1, 128b/11, 128b/17 

 b.+i 40a/4 

 b.+ini 96a/11 

 b.+ler 75b/14, 88b/8 

 b.+lerdin 127b/4 

 b.+leri 88a/4, 92b/5, 96b/17 

 b.+lerini 58a/10, 96a/5, 100a/17, 

106b/4 

 b.+ni 96a/9 

beytü’l-māl < Ar. baytu’l-māl. Devlet 

Hazinesi. 

 b. 39a/14 

beytü’l-maʿmūr < Ar. baytu’l-maʿmūr. 

Özel isim. 

 b. 3a/14 

bıçaḳ. ~ sal- Bıçak saplamak. 

 b. 42b/10 

bibi Anne. 

 b. 2a/3, 2a/4, 2a/8, 2b/2, 30b/12, 

32b/11, 35a/5, 35a/11, 35b/17, 

41b/13, 61b/7, 68a/16, 74b/13, 

85a/4, 85a/7, 92b/6, 95b/1, 95b/1 

bībünyād < Far. bībunyād. Güvenilmez, 

sahtekâr (kimse). 

 b. 71b/15, 73a/3, 107b/6, 116b/1 

bīcān < Far. bīcān. Cansız, ölmüş. 

 b. 59a/4 

biç- Biçmek. 

 b.-tiler 32a/5 

bīçāre < Far. bīçāra. Zavallı, çaresiz. 

 b.+ler 109a/4 

bīdār < Far. bīdār. ~ bol- Uyanmak: 

35a/11; ~ ḳıl- Uyandırmak: 22b/16. 

 b. 22b/16, 35a/11, 65a/15, 66a/2, 

132b/17 

bīdimāġ < Far. bī- + Ar. dimāġ. ~ bol- 

Aklı başından gitmek: 114b/1; köñli 

~ bol- → köñül. 

 b. 112a/7, 114b/1 

bīedeb < Far. bī- + Ar. adab. Edepsiz. 

 b. 76b/15 

bīedeblıḳ < Far. bī- + Ar. adab + T. -lıḳ. 

~ ḳıl- Edepsizlik etmek; ↔ 

bīedeblik. 

 b. 118a/13 

bīedeblik < Far. bī- + Ar. adab + T. -lik. 

~ ḳıl- Edepsizlik etmek: 37a/4; ↔ 

bīedeblıḳ. 

 b. 37a/4, 101b/7 

big Bey. 

 b. 84b/4, 99a/2 

 b.+i 71b/15, 74b/17, 75a/1, 75b/2, 

82a/11, 107b/17 

 b.+imizni 108a/6 

 b.+ini 110b/5 

 b.+leriñiz 108a/13 



353 

 

bīgāne < Far. bīgāna. Yabancı. 

 b. 28b/12, 28b/13, 78b/16 

biglik Beylik. 

 b. 72a/9 

bīgünāh < Far. bīgunāh. Günahsız. 

 b. 81a/5 

bīḥad < Far. bīḥadd. Sınırsız, hadsiz. 

 b. 114a/8 

biḥil < Ar. biḥill. Bağışlama, razı olma: 

88b/17; ~ bol- Bağışlamak: 58a/2, 

razı olmak: 85a/6; ~ ḳıl- Helal 

etmek: 89a/3 

 b. 58a/2, 85a/6, 87a/15, 87a/17, 88b/12, 

88b/17, 89a/3 

biḥilleş- < Ar. biḥill + T. –leş. 

Helalleşmek. 

 b.-ti 88b/9 

biḥillik < Ar. biḥill + T. –lik. ~ ḳıl- 

Helalleşmek: 83a/15; helallik 

istemek: 87b/5. 

 b. 83a/15, 87b/5 

 b.+ler 85a/7 

bihraḳ < Far. bih + T. -raḳ. Daha iyi: 

128b/4; ~ bol- Daha iyi olmak: 

107a/7; ~ kör- Daha uygun görmek: 

6b/6. 

 b. 6b/6, 107a/7 

 b.+dur 128b/4 

bihter < Far. bihtar. Daha iyi. 

 b. 79b/9 

bīḫūd < Far. bīḫūd. ~ bol- Bayılmak. 

 b. 33b/15, 42b/10, 88a/6, 97b/10 

bīhūş < Far. bīhūş. ~ bol- Bayılmak. 

 b. 22a/17, 33a/11, 54b/16, 81a/13, 

92b/14, 93a/10, 94b/2, 95b/12, 

127b/15 

bīḥürmetlik < Far. bī- + Ar. ḥurmat + T. 

-lik. ~ ḳıl- Saygısızlık etmek. 

 b. 101b/8 

 b.+ler 100a/11 

bīicāzet < Far. bī- + Ar. icāzat. İzinsiz. 

 b. 59b/9 

bīilāc < Far. bī- + Ar. ilāc. ~ bol- Çaresiz 

kalmak. 

 b. 81b/16 

bīiʿtīḳādlıḳ < Far. bī- + Ar. iʿtīḳād + T. -

lıḳ. İnançsızlık. 

 b.+ıdın (biitikatlıgıdın) 58b/15 

bīkeslik < Far. bīkas + T. -lik. 

Kimsesizlik 

 b.+im 17a/10 

bil Bel: 105b/15; ~ baġla-: Bel bağlamak: 

125a/7. 

 b. 125a/7 

 b.+idin 105b/14 

 b.+iga 105b/15 

 b.+igaça 110a/6 

 b.+ige 79b/15, 87a/6 

 b.+in 16a/8 

 b.+ini 92b/14 

 b.+lerini 32a/12 

bil- Bilmek, anlamak: 13a/7; taʿyīn ~ → 

taʿyīn. 

 b.-di 13a/7, 23b/12, 102a/5, 116b/12 
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 b.-diler 23b/5, 27a/4, 58a/7, 83b/2 

 b.-edür 62a/14 

 b.-gey+min 67b/4 

 b.-gey+siz 33a/8, 55b/16 

 b.-gey+sizler 43a/8, 79a/15 

 b.-gil 76a/2, 83a/1, 106a/10 

 b.-iñ 35b/7, 61b/13 

 b.-iñiz 104a/7 

 b.-iñler 31a/3, 72b/5 

 b.-ip 62b/12, 86b/8, 133a/17 

 b.-ipdür 68a/7 

 b.-medi 41a/17 

 b.-mediler 45a/16, 72b/12 

 b.-medim 75b/7, 93b/5 

 b.-mek 1b/10 

 b.-mes 20b/11 

 b.-mes+min 26b/13 

 b.-mes+mü+sin 95b/16 

 b.-mey 47b/12, 122b/13 

 b.-meydür 95a/11 

 b.-señiz 67b/3 

 b.-ür 13b/3, 20a/2, 23a/14, 24b/15, 

25a/3, 76b/14, 84a/14, 105a/15 

 b.-ür+min 21a/14, 21b/6, 24b/16 

 b.-ür+mü+siz 21b/5 

 b.-ür+siz 15b/2 

bilāl-i ḥabeşī < Ar. bilāl-i ḥabaşī. Özel 

isim. 

 b. 27a/16 

 b.+ga 30a/3 

bildaş (?) Döldaş, kardeş. 

 b.+ım 68b/4 

bile İle, birlikte: 3b/16; ↔ bilen, birle, 

birlen. 

 b. 3b/16, 4b/3, 4b/8, 5a/15, 7a/14, 7b/2, 

7b/10, 7b/12, 8a/5, 8a/7, 8b/6, 

9b/11, 9b/12, 10b/8, 12a/13, 12a/17, 

12b/14, 13a/9, 13b/5, 14a/14, 

14a/15, 17b/9, 18a/5, 19b/5, 19b/7, 

19b/7, 20a/16, 23b/16, 24b/3, 24b/6, 

24b/7, 24b/9, 24b/11, 24b/11, 25a/2, 

25b/3, 26a/9, 28b/12, 35a/11, 36a/9, 

36a/10, 38a/17, 39b/14, 39b/14, 

40a/5, 41a/5, 41a/9, 42a/5, 43b/7, 

44b/7, 45b/2, 46b/13, 47a/3, 49a/15, 

50b/7, 50b/13, 50b/17, 51a/15, 

52a/2, 52a/14, 53a/2, 53a/6, 53a/12, 

53b/11, 53b/15, 53b/16, 54a/10, 

54b/10, 55a/11, 55a/13, 55a/15, 

56b/17, 57b/10, 57b/15, 57b/17, 

58a/12, 58a/16, 58b/2, 59b/1, 

60a/17, 63b/14, 70b/10, 70b/13, 

71a/1, 71a/4, 71a/9, 71b/1, 71b/4, 

71b/5, 72a/4, 72a/17, 72b/15, 73b/2, 

74a/13, 74b/7, 76a/13, 76b/1, 76b/6, 

76b/13, 77a/7, 77a/9, 77a/10, 

77a/11, 77a/17, 77b/9, 77b/15, 

78a/3, 78a/4, 78a/12, 78a/14, 

79b/14, 79b/15, 79b/17, 80a/5, 

80b/5, 82a/13, 82a/16, 82b/9, 83a/2, 

83a/7, 83a/9, 83a/15, 83a/15, 

83b/10, 83b/10, 84a/7, 84a/17, 

84b/2, 84b/3, 84b/6, 84b/11, 85a/10, 

86a/8, 86a/17, 86b/2, 87a/6, 87a/7, 
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87b/16, 88b/3, 88b/9, 88b/17, 89b/3, 

89b/14, 90a/4, 90a/17, 92a/3, 92a/4, 

92b/11, 93b/10, 94a/5, 94a/8, 94a/9, 

94a/13, 94a/14, 94a/16, 94b/13, 

96a/16, 96b/6, 97b/13, 103a/17, 

103b/5, 104b/11, 106a/16, 109b/7, 

112a/14, 113b/16, 115b/14, 116a/6, 

118b/3, 119b/13, 122a/7, 122b/6, 

130a/4, 130b/14, 131a/6, 131b/10, 

132a/10, 132a/10, 132a/13, 132a/15, 

133a/3, 28a/17 

bilen İle, birlikte: 104b/5; ↔ bile, birle, 

birlen. 

 b. 100b/5, 104b/5, 115b/6, 122b/7, 

122b/8, 127a/10 

bilerzük Bilezik. 

 b. 2b/11, 2b/14 

bilgür-. tañ u şafaġ ~ → tañ. 

 b.-di 9a/15 

bīmār < Far. bīmār. Hasta. 

 b. 7a/3 

binā < Ar. bināʾ. ʿimāret ü ~ ḳıl- → 

ʿimāret. 

 b. 4b/9, 22a/3 

bīnā < Far. bīnā. Gören kimse, görücü. 

 b. 7a/5  

benaẓarsız < Far. be + Ar. naẓar + T. -sız. 

(?) ~ ḳara- Küçümseyerek bakmak.  

 b. 115a/16 

bīnevā < Far. bīnavā. Nasipsiz, kısmetsiz. 

 b. 36a/9, 85a/12 

bir Bir: 3a/10; ~ bol- Bir olmak, 

birleşmek: 103a/16; ~ işge tıḳ- Bir 

seferde öldürmek: 105a/13; ~ niçe 

Birçok, birçoğu, çoğu: 61a/1, 

101a/12, 113a/7; ~ sāʿat : Bir 

zaman, bir vakit, biraz: 100b/10; ~ 

tāre mūynı kem ḳılma- Kılına bile 

zarar vermemek: 39a/16. 

 b. 2b/4, 3a/10, 3a/11, 3a/16, 4a/3, 4a/4, 

4a/11, 4b/10, 4b/14, 4b/14, 5b/11, 

6b/10, 6b/11, 7a/7, 8a/14, 8a/15, 

9b/1, 9b/6, 9b/11, 9b/11, 10a/12, 

10b/8, 11a/4, 11a/6, 11a/8, 11a/8, 

11a/10, 11b/12, 11b/17, 12a/9, 

12b/2, 12b/7, 13a/6, 13b/12, 14a/12, 

14b/16, 15a/3, 15a/6, 15b/10, 16a/2, 

16a/9, 16b/6, 16b/6, 16b/7, 17a/1, 

17a/9, 17b/10, 17b/12, 18b/6, 

19a/17, 19b/3, 19b/8, 19b/9, 19b/9, 

20a/9, 20a/16, 20b/4, 20b/8, 20b/13, 

20b/16, 21a/11, 21b/7, 21b/12, 

21b/13, 21b/15, 22a/3, 22b/1, 22b/5, 

22b/6, 22b/10, 23a/4, 23a/9, 23a/10, 

23b/11, 23b/11, 24a/6, 24a/8, 

24a/17, 24b/17, 25b/6, 26a/17, 

27a/14, 27a/15, 27b/1, 28b/4, 28b/5, 

28b/13, 29a/2, 30a/8, 30b/3, 31a/5, 

31a/7, 31a/9, 31a/11, 31a/13, 

31a/15, 31b/17, 32a/7, 33a/3, 

33a/11, 33a/14, 33b/13, 33b/17, 

34a/1, 34a/4, 34a/5, 34a/7, 34a/9, 

34a/10, 34a/14, 34a/17, 34b/5, 
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34b/7, 35a/6, 35a/17, 36a/2, 36a/16, 

36b/12, 36b/13, 37a/5, 37a/16, 

38a/5, 38a/16, 38b/8, 39a/1, 39a/16, 

39b/5, 40b/6, 40b/6, 40b/7, 41a/7, 

42a/4, 42a/5, 42a/16, 42a/16, 42b/6, 

42b/7, 42b/15, 43a/3, 43b/4, 44b/6, 

45a/1, 45a/9, 45b/12, 46b/7, 46b/11, 

46b/15, 46b/16, 46b/17, 47a/5, 

47a/5, 47a/6, 47a/6, 47a/17, 48a/17, 

50b/6, 51a/17, 52a/3, 52a/8, 52a/14, 

54a/11, 54b/8, 54b/12, 54b/14, 

54b/16, 55a/1, 55a/5, 55a/8, 55a/9, 

55a/12, 55a/16, 55a/17, 55a/17, 

55b/5, 55b/9, 55b/14, 55b/17, 56a/2, 

56a/4, 56a/16, 56b/12, 56b/14, 

56b/15, 57a/5, 57a/12, 57a/12, 

57a/15, 57b/10, 57b/11, 57b/11, 

57b/14, 57b/17, 58b/3, 58b/7, 59a/3, 

59a/3, 59a/5, 59a/7, 59a/9, 59a/10, 

59a/11, 59b/8, 60a/7, 60a/8, 60a/9, 

60a/11, 60a/12, 60b/16, 61a/1, 

61a/3, 61a/5, 62a/1, 62a/5, 62b/8, 

62b/9, 63a/2, 63a/3, 63a/4, 63b/15, 

63b/16, 64a/3, 64b/10, 65a/10, 

66a/12, 67b/1, 67b/12, 70a/12, 

71b/3, 71b/6, 72a/16, 73a/4, 73b/2, 

75b/3, 76b/4, 76b/6, 77a/9, 77a/15, 

77b/1, 77b/5, 77b/14, 78a/8, 78a/8, 

78a/11, 78a/11, 79a/11, 79a/13, 

80b/9, 80b/12, 81a/1, 81a/3, 81a/4, 

81a/5, 82a/2, 82a/16, 82b/8, 82b/10, 

83a/3, 83a/8, 83a/8, 84a/2, 84a/16, 

84a/17, 84b/3, 86b/4, 84b/7, 84b/7, 

84b/14, 86b/15, 87a/14, 87b/8, 

88b/17, 89a/4, 89a/4, 89a/8, 89a/10, 

89a/10, 89a/13, 89a/13, 89a/14, 

89b/4, 89b/12, 89b/15, 89b/17, 

90b/3, 90b/5, 90b/6, 90b/10, 91a/9, 

92b/8, 93a/5, 93a/6, 93a/7, 93a/10, 

93a/11, 93a/14, 93a/17, 93b/3, 

93b/6, 93b/11, 93b/12, 94b/12, 

94b/14, 94b/15, 95a/6, 95a/14, 

95a/15, 95a/16, 95b/12, 96b/8, 

96b/10, 97a/2, 98b/2, 99a/7, 99b/6, 

99b/10, 100a/5, 100a/12, 100b/3, 

100b/10, 100b/15, 101a/8, 101a/9, 

101a/12, 101b/1, 101b/4, 101b/15, 

102a/5, 102b/11, 103a/16, 104a/15, 

104a/17, 104b/8, 104b/9, 104b/13, 

104b/14, 105a/13, 105b/2, 105b/12, 

105b/12, 105b/14, 105b/17, 106a/1, 

106a/3, 106a/5, 107a/3, 107a/6, 

107b/12, 107b/14, 109a/14, 109a/14, 

111a/13, 112a/4, 112a/9, 113a/3, 

113a/6, 113a/7, 114a/14, 114b/17, 

116b/3, 116b/6, 117a/13, 117a/16, 

117b/3, 118a/2, 118b/10, 119b/2, 

120a/8, 120a/9, 120b/9, 120b/10, 

121a/5, 123b/13, 124a/4, 124b/17, 

125a/7, 125a/17, 125b/6, 125b/10, 

125b/13, 125b/16, 126a/7, 126a/14, 

126b/15, 127a/9, 127a/17, 127b/2, 

129a/16, 129b/1, 129b/3, 129b/10, 

131a/7, 131a/14, 131a/17, 131b/9, 
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131b/15, 132b/5, 134a/7, 28a/5, 

28a/6, 28a/10, 28a/12, 28a/16 

 b.+ge 19a/17, 19b/1, 19b/3, 19b/4 

 b.+ini 4b/4, 4b/10 

bir- Vermek: 15b/10; amān ~ → amān; 

āvāz ~ → āvāz; belādın fenā ~-me- 

→ belā; berhem ~ → berhem; 

beşāret ~ → beşāret; beyʿat ~ → 

beyʿat; cān ~ → cān; cānı içide 

orun ~ → cān; cevāb ~ → cevāb; 

cevāb selām ~ → cevāb; cezā ~ → 

cezā; dād ~ → dād; dest ~ → dest; 

destūr ~ → destūr; emr ~ → emr; 

fāyide ~-me- → fāyide; ḫaber ~ → 

ḫaber; icāzet ~ → icāzet; ḳız ~ → 

ḳız; ḳolıdın ~ → ḳol; köñül ~ → 

köñül; köñüllerige merhem ~ → 

köñül; közümiz üstün orun ~ → 

köz; leẕẕet ~ → leẕẕet; mātem ~ → 

mātem; muḫālif aġrıḳ ~ → 

muḫālif; naṣīḥat ~ → naṣīḥat; 

necāt ~ → necāt; nişān ~ → nişān; 

ruḫṣat ~ → ruḫṣat; ṣabr ~ → ṣabr; 

sebaḳ ~ → sebaḳ; selām ~ → 

selām; şarṭ ~ → şarṭ; şikest ~ → 

şikest; taʿlīm ~ → taʿlīm; 

tanuḳluġ ~ → tanuḳluġ; yār ~ → 

yār; yārī ~ → yārī; zaḫm ~ → 

zaḫm; zekāt ~ → zekāt; zīnet ~ → 

zīnet. 

 b.-di 3a/9, 4b/14, 6a/14, 7b/16, 8a/8, 

15b/10, 15b/11, 16b/6, 16b/6, 18a/4, 

20b/17, 21a/5, 22a/5, 23b/7, 23b/12, 

25b/7, 38a/5, 46b/12, 46b/14, 

58b/10, 58b/13, 59a/2, 61a/6, 62a/3, 

65a/9, 66a/4, 70a/9, 70a/9, 92a/13, 

97a/8, 101a/15, 105b/15, 111a/11, 

113a/5, 117a/3, 129b/1 

 b.-diler 4b/10, 4b/12, 12a/5, 16b/11, 

22a/8, 23b/14, 25a/11, 25b/11, 

29a/7, 31a/6, 31a/17, 32a/10, 33a/3, 

33a/7, 33b/8, 34b/2, 35b/2, 37b/2, 

38b/2, 38b/10, 38b/16, 39a/16, 

41b/4, 41b/5, 42a/15, 45b/11, 

45b/12, 46a/3, 47a/15, 48b/11, 

53a/9, 60b/6, 60b/11, 61b/4, 63b/13, 

63b/14, 65b/8, 66a/15, 67a/13, 

70a/6, 71b/17, 75a/9, 77a/16, 85a/4, 

94b/6, 99a/1, 99a/3, 99b/16, 

110b/16, 116a/17, 120a/14, 123b/12 

 b.-dim 10b/5, 37b/5, 59a/1, 60a/2, 

105b/10, 130a/1 

 b.-diñ 64b/10, 76a/11 

 b.-diñiz 24a/16 

 b.-eli 4b/5, 4b/5, 38a/16, 79a/6, 79a/6, 

89a/7 

 b.-erga 105a/13 

 b.-ey 18b/10, 47a/2, 61a/15, 70a/15, 

72a/9, 86b/1, 98a/5 

 b.-eyin 10b/3, 12b/15, 23b/16, 27b/5, 

62a/1, 133b/6 

 b.-geli 80a/3 

 b.-gen 38b/9, 38b/12, 54a/3, 99b/8, 

132a/4 
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 b.-gendin 69b/2 

 b.-genga 105b/13 

 b.-geni 128a/9 

 b.-gey 5b/3, 75b/17, 81a/12, 82b/4, 

93b/15 

 b.-gil 4b/4, 10b/5, 11b/15, 16a/9, 16a/9, 

20a/13, 21a/5, 22a/14, 31a/15, 

42b/7, 55b/4, 58b/7, 59a/3, 64a/12, 

64b/13, 69b/3, 69b/4, 90b/11, 

105a/12, 105b/12, 28a/7 

 b.-iñ 26a/17, 35a/17, 44b/7, 49a/15, 

51a/7, 52b/3, 54a/4, 61a/16, 61a/17, 

63b/12, 67b/3, 67b/16, 72b/14, 

74a/16, 86a/16, 91b/15, 93b/17, 

97a/6, 105b/3, 108a/14 

 b.-iñiz 128b/2 

 b.-iñler 56b/16, 61b/4, 72a/8, 72a/10, 

93b/5, 95a/5, 114b/6, 128b/14, 

128b/15 

 b.-ip 22b/17, 32b/4, 38b/4, 38b/5, 

38b/13, 47a/1, 51a/11, 58b/6, 58b/6, 

64b/4, 65a/13, 70a/13, 70b/3, 

77b/15, 90b/1, 128b/6 

 b.-ip+sin 101b/1 

 b.-ipdür 55a/8, 101b/9 

 b.-medi 8a/2, 9a/12, 66b/13 

 b.-mediler 59a/17, 79b/6 

 b.-mediñ 66b/14 

 b.-megil 92a/15 

 b.-mek 29a/15, 42b/4 

 b.-meñ 43a/16, 43b/1, 45b/17 

 b.-mes 23b/15, 24a/3 

 b.-mes+min 109a/2 

 b.-mes+siz 24a/16 

 b.-mese 89b/7 

 b.-meseler 61a/3, 69a/14 

 b.-mesem 73a/6 

 b.-mesen 27b/8 

 b.-meseñiz 10b/12, 74a/16, 76a/13, 

76b/13, 78a/12 

 b.-meseñler 69b/1, 70a/3 

 b.-mesler 94a/10, 94a/14 

 b.-meydi 42a/17 

 b.-meydür 22a/11, 58a/8, 66b/16, 74a/5 

 b.-meydür+min 47a/7 

 b.-se 5b/6, 7b/11, 76a/8, 82b/3, 84a/10, 

85a/14, 105b/1 

 b.-sek 15b/2 

 b.-seler 61a/3, 81a/1, 81a/6 

 b.-señ 70a/14 

 b.-señiz 59b/5, 77b/13 

 b.-señler 70a/2 

 b.-sün 17b/16, 38a/17, 61a/4, 62b/1 

 b.-sünler 25a/7, 39a/6, 81a/4 

 b.-ür 30a/14, 30b/10, 31a/17, 51b/17, 

66b/12, 67a/1, 73a/7, 90a/5, 90a/6, 

121a/6, 133a/4, 134a/9 

 b.-ür+min 24a/1, 24a/17, 55b/5, 55b/6, 

55b/8, 61a/4, 70b/2, 76a/10, 76a/12, 

76b/17, 77a/2 

 b.-ür+miz 25a/9, 58a/4, 72b/17 

 b.-ür+siz 37b/2 

birāder < Far. birādar. Birader, erkek 

kardeş. 
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 b. 27a/3, 50b/2, 102b/15, 115b/2, 

121b/8 

 b.-i 105a/1 

 b.-siz 27a/2 

 b.+im 21b/8, 21b/10, 30b/8, 32b/13, 

33b/8, 65b/12, 65b/15, 67a/12, 

70b/3, 72a/8, 102b/15, 103a/4, 

110a/1, 111a/7, 120b/16, 121b/17 

 b.+imge 128b/12 

 b.+imiz 119b/12 

 b.+imizni 38a/11 

 b.+imni 39b/16, 39b/16, 40a/12, 

111a/5, 119b/10, 119b/15, 128b/14 

 b.+iñ 128a/17 

 b.+iñiz 26b/17 

 b.+ler 114b/7 

 b.+leri 84b/10, 116a/12, 129a/9 

 b.+lerim 80a/12 

birāderlik < Far. birādar + T. -lik. ~ ḳıl- 

Biraderlik etmek, kardeşlik etmek. 

 b. 103a/3 

birāderzāde < Far. birādarzāda. Erkek 

kardeş çocuğu, yeğen. 

 b.-i 40a/15 

birbiri Birbiri. 

 b.+din 6b/7 

 b.+ga 86b/17, 104b/10 

 b.+ge 6b/3, 40b/6, 51b/14, 84b/2 

 b.+leriga (birbirleriga) 111b/15, 

112a/8, 116b/11, 118b/13 

 b.+lerige (birbirlerige) 90a/15 

 b.+leriniñ (birbirleriniñ) 67a/5 

birer Birer. 

 b. 39b/6, 39b/6, 39b/10, 39b/10, 40b/5, 

40b/5, 80a/10, 80a/10, 87b/16, 

87b/16, 90b/17, 90b/17 

birgüçi Veren: 35b/11; nūṣret ~ → 

nūṣret. 

 b. 35b/11, 114b/9 

birgür- Verdirmek 

 b. 85a/13 

biri (1) Bir tanesi. 

 b. 1b/11, 3a/7, 12a/9, 12a/9, 12b/3, 

12b/4, 27a/15, 27a/15, 27a/16, 

27a/17, 27a/17, 32a/8, 32a/8, 

48b/13, 48b/13, 63b/7, 63b/7, 64b/7, 

64b/8, 64b/8, 83a/5, 83a/6, 86b/4, 

109a/17 

 b.+din 78a/13 

 b.+ge 3a/4, 3a/5, 13b/2, 13b/2, 45b/12 

 b.+leriniñ 2a/3, 2a/4 

 b.+miz 119b/12 

 b.+ni 120a/6, 120a/7, 120a/7 

 b.+niñ 6b/7, 25b/10, 38a/7, 66b/10, 

66b/11 

 b.+si 40a/2, 125b/2, 125b/3 

 b.+sini 78a/13 

biri (2) Beri: 28b/10; ~ tut- Yaklaştırmak: 

68a/12. 

 b. 28b/10, 50b/6, 68a/12, 80b/10, 

81b/9, 82b/5, 82b/8, 90a/14, 99b/12, 

106a/12, 119a/1, 119b/2, 126b/7 

birin. ~ ~ Birer birer. 

 b. 81b/12, 81b/12 
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birinçi Birinci. 

 b. 129b/8 

birk. ~ tut- Sıkıca tutmak. 

 b. 73b/10 

birkit- Sağlamlaştırmak. 

 b.-ip 95a/4 

 b.-ti 75a/10 

birle İle, birlikte: 2a/17; iʿzāz ü ikrām ~ 

tut- → iʿzāz; ↔ bile, bilen, birlen. 

 b. 2a/17, 2b/2, 2b/11, 3a/10, 3b/13, 

4a/6, 6a/10, 6b/7, 6b/12, 7b/15, 

10b/11, 11a/17, 11b/16, 12a/7, 

13a/3, 14a/8, 15b/9, 16b/3, 16b/13, 

16b/14, 23a/8, 24a/17, 24b/10, 

27a/10, 27a/10, 30b/14, 34b/1, 

34b/8, 34b/13, 36a/7, 36b/2, 37a/5, 

37a/9, 38a/4, 38a/9, 38b/1, 38b/2, 

38b/2, 38b/4, 38b/5, 38b/14, 38b/16, 

39a/7, 41b/12, 42a/12, 45a/1, 48a/2, 

51a/3, 51a/8, 52a/5, 52b/13, 53a/5, 

53a/8, 56a/11, 56a/12, 57a/3, 57a/6, 

62a/10, 67a/3, 69a/4, 69a/5, 70b/2, 

73b/12, 74b/6, 80a/15, 81b/4, 

83b/12, 85a/14, 85a/15, 88b/15, 

89b/4, 94a/4, 103b/17, 104a/1, 

104a/10, 104b/8, 106b/12, 106b/15, 

108b/15, 110b/15, 110b/17, 

112a/13, 113b/11, 116a/12, 117a/15, 

117b/1, 117b/14, 117b/15, 118b/1, 

120a/7, 120b/16, 123a/8, 123b/13, 

124a/11, 125b/3, 126a/3, 133b/15, 

133b/17, 134a/6, 28a/5 

birlen İle, birlikte: 98b/7; ↔ bile, bilen, 

birle. 

 b. 98b/7, 98b/14, 100a/8, 100a/9, 

101a/13, 101a/17, 103a/11, 103b/11, 

105a/7, 105b/7, 105b/12, 106a/1, 

106b/16, 107a/16, 107a/17, 107a/17, 

107b/10, 108a/11, 108b/6, 111a/17, 

112b/8, 113a/9, 116b/2, 116b/8, 

119a/16, 119a/17, 119b/11, 119b/17, 

122a/12, 123a/8, 123a/13, 123a/17, 

123b/7, 123b/17, 124a/14, 124b/1, 

125b/10, 125b/13, 126a/2, 126b/17, 

127a/6, 127a/10, 127b/9, 128b/8 

biryān < Far. biryān. baġrı ~ → baġır; 

baġrılarını ~ közlerini giryān ḳıl- 

→ baġır. 

 b. 112a/13, 130b/17 

bisāṭ < Ar. bisāṭ. Halı, kilim gibi yere 

serilen şey: 59a/14; heybet-i ~ → 

heybet. 

 b. 132a/2 

 b.+nı 59a/14 

bisyār < Far. bisyār. Çok. 

 b. 5a/12, 6a/14, 7a/13, 7b/15, 14b/11, 

14b/17, 15a/7, 15a/12, 17a/5, 27a/5, 

30a/11, 32b/9, 38a/9, 40a/2, 40a/4, 

40b/10, 41a/3, 41b/12, 41b/13, 

45b/13, 46a/11, 46b/6, 47a/7, 

50a/16, 53a/11, 53a/16, 53b/15, 

54b/3, 58b/4, 58b/6, 58b/9, 58b/16, 

60a/12, 62b/7, 66b/3, 69b/4, 76b/9, 

76b/13, 79b/6, 80b/14, 81a/10, 
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81a/14, 81a/17, 83b/4, 86b/1, 

102b/9, 102b/12, 103a/13, 104b/17 

biş Beş. 

 b. 4b/8, 10b/7, 11b/8, 11b/11, 15b/6, 

19b/1, 19b/4, 44a/11, 47a/5, 60b/11, 

62b/17, 72b/8, 77b/7, 80b/6, 81b/13, 

84b/1, 85b/15, 89b/16, 90b/2, 90b/8, 

118a/8, 118a/9, 123a/6, 124b/11 

 b.+ga 4b/13 

bīşermsār < Far. bīşarmsār. ~ bol- 

Utanmamak. 

 b. 15a/3 

bişik Beşik. 

 b.+de 30b/12 

 b.+ini 82b/17 

 b.+lerini 30b/14 

biti- Yazmak. 

 b.-di 72b/15 

 b.-diler 73a/1 

 b.-dim 133a/1, 134a/5 

 b.-mekge 133a/12, 134a/2 

 b.-p 23b/11, 48a/9, 48a/11, 62a/13, 

64a/9, 72a/13, 72b/14, 132b/7 

bitigüçi Yazan, yazıcı 

 b. 134b/1 

bitik Senet. 

 b. 4b/6 

bitil-. nişān ~ → nişān. 

 b.-ipdürler 48b/1 

bīve < Far. bīva. Dul. 

 b.+ler 61b/4 

 b.+lerga 61b/3 

bīvefā < Far. bī- + Ar. vafā. Vefasız. 

 b. 76a/11, 76b/16, 80b/2, 121a/9, 

131a/3 

 b.+dın 132b/9 

bīvefālıḳ < Far. bī- + Ar. vafā + T. -lıḳ. 

Vefasızlık. 

 b. 68a/2 

 b.+ıdın (bivefalıgıdın) 58b/14 

biz Biz: 12a/6; ~-ge ne derkār Bizi ne 

ilgilendirir: 81a/8. 

 b. 4b/2, 12a/6, 15b/8, 23b/17, 26a/4, 

39a/7, 39a/8, 39b/6, 44a/12, 44a/15, 

45a/9, 48a/14, 49a/9, 49a/15, 

49a/16, 49b/13, 53b/17, 54a/15, 

55b/12, 58a/7, 65b/2, 68a/9, 74a/4, 

78a/14, 80b/8, 81b/5, 85b/11, 

88b/16, 91a/8, 93a/2, 97a/6, 123b/3 

 b.+de 39a/7, 81a/5 

 b.+din 23a/12, 58a/1, 108a/6 

 b.+ge 9a/7, 26a/3, 31b/9, 39a/9, 39b/3, 

43a/2, 52b/3, 57b/3, 65b/1, 71a/14, 

74a/4, 77a/10, 77b/1, 80a/12, 80b/1, 

81a/8, 85a/14, 85b/11, 88b/3, 

88b/14, 89a/6, 89b/8, 91a/7, 91b/7, 

96b/15, 97a/5, 97b/2, 98a/3, 108b/1, 

111a/16 

 b.+iñ 31a/4 

 b.+ler 44b/12, 49a/8, 104a/5, 111a/3, 

119b/8, 119b/12 

 b.+lerni 40a/12, 108b/1, 115a/1 

 b.+lerniñ 79a/9, 124a/6 
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 b.+ni 20a/3, 24a/14, 35b/15, 38a/12, 

39a/6, 40a/16, 48a/14, 49a/14, 

51a/7, 55b/12, 74a/6, 76b/3, 77a/12, 

88b/13, 95a/1, 96a/7, 97a/15, 

111a/17, 125a/11 

 b.+niñ 8b/6, 31b/14, 36a/10, 52b/2, 

71a/4, 72a/6, 75a/15, 78a/3, 79a/10, 

79b/6, 90a/12 

bīzār < Far. bīzār. Usanmış, bezmiş: 

94a/17; ~ bol- Yüz çevirmek, 

ayrılmak, vazgeçmek: 27b/16; 

usanmak: 93a/14. 

 b. 27b/16, 29a/16, 29b/4, 29b/5, 

72b/11, 82a/17, 93a/14, 28a/4 

 b.-min 94a/17 

biziñizçe Bizim gibi. 

 b. 72b/13 

boguzla- Boğazını kesmek, öldürmek. 

 b.-gay 31a/11 

 b.-p 32b/6, 130a/5 

boḳ Dışkı. 

 b. 70a/8 

bol Bu.  

 b. 10a/5, 99b/7, 112a/3, 112b/12, 

116a/15, 120b/5, 121b/9, 122b/12, 

123b/10, 124a/8, 125a/6, 128a/14 

 b.+dur 99b/14, 129a/7 

bol- Olmak, meydana gelmek: 60b/2; bir 

görev, makam, san veya nitelik 

kazanmak: 96a/9; ortaya çıkmak: 

116a/3; ʿāciz ~ → ʿāciz; ʿāciz ü 

muntaẓır ~ → ʿāciz; ʿāşıḳ ~ → 

ʿāşıḳ; ʿilāc ~ → ʿilāc; ʿināyet ~ → 

ʿināyet; ʿizzet ü ḥürmet ü taʿżīm ~ 

→ ʿizzet; ābād ~ → ābād; ābādān 

~ → ābādān; āgāh ~ → āgāh; 

aġrıḳ ~ → aġrıḳ; aġzıġa taş tofraḳ 

~ → aġız; ālūde ~ → ālūde; ārzū ~ 

→ ārzū ; āşkārā ~ → āşkārā; ay 

küni yakın ~ → ay; āzād ~ → 

āzād; bāliġ ~ → bāliġ; baş ~ → 

baş; becā ~ → becā; bedḥāl ~ → 

bedḥāl; berṭaraf ~ → berṭaraf; 

bīdār ~ → bīdār; biḥil ~ → biḥil; 

bihraḳ ~ → bihraḳ; bīḫūd ~ → 

bīḫūd; bīhūş ~ → bīhūş; bīilāc ~ 

→ bīilāc; bir ~ → bir; bīzār ~ → 

bīzār; bülend ~ → bülend; cemʿ ~ 

→ cemʿ; cerāḥat ~ → cerāḥat; 

cevelān ~ → cevelān; cihānrūşen 

aña ḳapḳaranġu/ḳaranġu ~ → 

cihānrūşen; cihānrūşen aña tārīk 

~ → cihānrūşen; cüdā ~ → cüdā; 

cüft ~ → cüft; cūng ~ → cūng; 

derġażab ~ → derġażab; derkār ~ 

→ derkār; derrenc ~ → derrenc; 

dil-i teng ~ → dil; dīvāne ~ → 

dīvāne; düşmen ~ → düşmen; emr 

~ → emr; erġuvān ~ → erġuvān; 

erzān ~ → erzān; esīr ~ → esīr; 

fariġ ~ → fariġ; fedā ~ → fedā; 

fermān ~ → fermān; fermānıda ~ 

→ fermān; firīfte ~ → firīfte; ġafīl 

~ → ġafīl; ġalaṭ ~ → ġalaṭ; ġālib ~ 
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→ ġālib; ġamgīn ~ → ġamgīn; 

ġamlik ~ → ġamlik; ġanī ~ → 

ġanī; ġarḳ ~ → ġarḳ; ġayb ~ → 

ġayb; ġażabda ~ → ġażab; giriftār 

~ → giriftār; ġuṣṣa ~ → ġuṣṣa; 

günāh ~ → günāh; ḫˇār ~ → ḫˇār; 

ḫˇār ü zār ~ → ḫˇār; ḫˇārī ~ → 

ḫˇārī; ḫaber ~ → ḫaber; ḫaberdār 

~ → ḫaberdār; ḫacel ~ → ḫacel; 

ḫalāṣ ~ → ḫalāṣ; ḫam ~ → ḫam; 

ḫāmūş ~ → ḫāmūş; ḥarām ~ → 

ḥarām; ḥarīṣ ~ → ḥarīṣ; ḫaṭa ~ → 

ḫaṭa; ẓāhir ~ → ẓāhir; ḥayf ~ → 

ḥayf; ḥayrān ~ → ḥayrān; ḥāżır ~ 

→ ḥāżır; helāk ~ → helāk; 

hemrāh ~ → hemrāh; ḫırāmān ~ 

→ ḫırāmān; ḥimāyet ~ → 

ḥimāyet; ḥiṣṣe-yi berāber ~ → 

ḥiṣṣe; ḫizmet ~ → ḫizmet; ḫōş ~ → 

ḫōş; ḫōşḥāl u ḫurrem ~ → ḫōşḥāl; 

ḫōşnūd ~ → ḫōşnūd; ḫōşvaḳt ~ → 

ḫōşvaḳt; ḫōşvaḳt u ḫūrrem ~ → 

ḫōşvaḳt; huşyār ~ → huşyār; 

icāzet ~ → icāzet; iki köñüllüg ~ 

→ iki; īmīn ~ → īmīn; ḳadr u 

ḳıymet ~ → ḳadr; ḳaḥṭlik ~ → 

ḳaḥṭlik; ḳayġuluḳ ~ → ḳayġuluḳ; 

ḳażāġa ~ → ḳażā; kemāl ~ → 

kemāl; kemānbāzlıḳ ~ → 

kemānbāzlıḳ; kesel ~ → kesel; 

ḳıyāmet ḳāyim ~ → ḳāyim; kiç ~ 

→ kiç; köñli bīdimāġ ~ → köñül; 

köñülleri berhem ~ → köñül; 

köñülleri ġamgīn ~ → köñül; 

köñülleri tereddüd ~ → köñül; 

köñüllerige nimerse ẓāhir ~ → 

köñül; köpte ~ → köpte; laʿnet ~ 

→ laʿnet; maʿlūm ~ → maʿlūm; 

maʿmūr ~ → maʿmūr; māyil ~ → 

māyil; merdāne ~ → merdāne; 

mest ~ → mest; meşġūl ~ → 

meşġūl; meşhūr ~ → meşhūr; 

misāfir ~ → misāfir; muʿaṭṭar ~ 

→ muʿaṭṭar; muḥkem ~ → 

muḥkem; muḥtāç ~ → muḥtāç; 

muḳābele ~ → muḳābele; 

munḳaṭıʿ ~ → munḳaṭıʿ; 

münevver ü rūşen ~ → münevver; 

münkir ~ → münkir; müstecāb ~ 

→ müstecāb; müşerref ~ → 

müşerref; müteġayyir ~ → 

müteġayyir; müteḥayyir ~ → 

müteḥayyir; nābūd ~ → nābūd; 

naḳṣ ~ → naḳṣ; namāzġa meşġul ~ 

→ namāz; nārāżī ~ → nārāżī; 

nevmīd ~ → nevmīd; niçük ~ → 

niçük; niçük yaraġ ḳılsa andaġ ~ 

→ niçük; pāre pāre ~ → pāre; 

perīşān ~ → perīşān; peşīmān ~ 

→ peşīmān; peşīmān u yebāb ~ → 

peşīmān; peydā ~ → peydā; 

pinhān ~ → pinhān; pūşīde ~ → 

pūşīde; rāst ~ → rāst; rāżī ~ → 

rāżī; red ~ → red; renc ~ → renc; 
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rencūr ~ → rencūr; revā ~ → 

revā; revān ~ → revān; revāne ~ 

→ revāne; rūberū ~ → rūberū; 

rūşenlik ~ → rūşenlik; ṣādır ~ → 

ṣādır; sakīn ~ → sakīn; selāmet ~ 

→ selāmet; sengār yüzi ḳara ~ → 

sengār; serhōş ~ → serhōş; 

sevünçlük ~ → sevünçlük; ṣıḥḥat 

~ → ṣıḥḥat; söz ~ → söz; ṣūretide 

~ → ṣūret; süst ~ → süst; şād ~ → 

şād; şādmān ~ → şādmān; şāḫ şāḫ 

~ → şāḫ; şehīd ~ → şehīd; şel ~ → 

şel; şermende ü şermsār ~ → 

şermende; şifā ~ → şifā; şikāfte ~ 

→ şikāfte; şikest ~ → şikest; 

taʿyīn ~ → taʿyīn; tābiʿ ~ → tābiʿ; 

tamām ~ → tamām; tārīk ~ → 

tārīk; tefekkürde ~ → tefekkür; 

teġayyür ~ → teġayyür; tengdil ~ 

→ tengdil; tenperver ~ → 

tenperver; tereddüd ~ → 

tereddüd; tiptikiş ~ → tiptikiş; 

tirig ~ → tirig; tiriglik ~ → 

tiriglik; tofraḳ ~ → tofraḳ; tūde ~ 

→ tūde; vehmde ~ → vehm; vehm 

peydā ~ → vehm; vāḳıʿa ~ → 

vāḳıʿa; vāḳıf ~ → vāḳıf; vaḳt ~ → 

vaḳt; vefāt ~ → vefāt; vīrān ~ → 

vīrān; yaḳın ~ → yaḳın; yār ~ → 

yār; yarlıġ ~ → yarlıġ; yoḳ ~ → 

yoḳ; yolġa revān ~ → yol; yüklük 

~ → yüklük; żaʿīf ~ → żaʿīf ; 

zaḥmet ~ → zaḥmet; żāyiʿ ~ → 

żāyiʿ; ziyāde ~ → ziyāde. 

 b. 89a/9 

 b.-adur 113b/7, 120b/4, 124b/15 

 b.-alı 36b/1 

 b.-ar 17b/8 

 b.-ay 27b/16, 91b/17 

 b.-ay+sizler 79a/11 

 b.-ayın 7b/9, 17b/17, 29a/16, 28a/5 

 b.-dı 2a/9, 2a/16, 2b/3, 2b/13, 2b/16, 

2b/17, 3b/3, 3b/17, 4b/1, 4b/11, 

4b/13, 5b/5, 6a/8, 6a/11, 6b/3, 6b/9, 

6b/11, 6b/11, 7b/13, 8a/6, 8a/17, 

8b/7, 9a/14, 9b/2, 9b/4, 10b/4, 

10b/11, 11b/1, 11b/4, 11b/10, 

11b/17, 12a/14, 12b/11, 13a/7, 

13b/17, 15a/14, 16b/5, 16b/16, 

18a/3, 18a/11, 19a/5, 19a/15, 19b/2, 

20a/11, 20b/7, 21a/10, 21a/13, 

21a/16, 21b/2, 21b/12, 21b/13, 

21b/14, 21b/17, 22a/7, 22a/10, 

22a/16, 22a/17, 23a/1, 23a/2, 

23a/10, 25a/11, 25b/6, 26a/3, 

26a/13, 27a/12, 29b/17, 30a/6, 

32a/8, 32a/8, 33b/3, 33b/15, 34a/8, 

35a/11, 36a/13, 37b/17, 38a/2, 

38b/6, 40b/10, 42a/2, 44a/5, 44a/11, 

46b/6, 46b/6, 46b/14, 46b/15, 

46b/15, 47a/11, 47a/14, 49a/6, 

51b/9, 52b/10, 52b/11, 53a/7, 53a/7, 

53b/15, 54a/7, 54b/6, 54b/16, 

55a/10, 55a/16, 55b/2, 56a/1, 56b/6, 
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58b/2, 58b/11, 58b/12, 58b/14, 

59a/13, 59a/16, 59b/16, 60b/3, 

60b/13, 61b/14, 62b/15, 63a/2, 

63a/5, 64a/2, 64a/3, 64a/3, 64b/17, 

65a/4, 65a/5, 65b/5, 65b/6, 65b/9, 

65b/9, 65b/11, 66a/5, 66a/8, 66a/9, 

66a/13, 66a/14, 68b/17, 69a/2, 

74b/14, 75b/8, 76b/5, 76b/6, 77a/9, 

77a/10, 77b/5, 77b/6, 77b/7, 79a/2, 

79b/16, 81a/13, 81a/14, 82a/11, 

83b/1, 83b/2, 83b/4, 84b/7, 87a/5, 

87a/7, 88a/3, 88a/8, 90a/8, 91a/3, 

92a/7, 92b/13, 92b/15, 92b/17, 

93a/8, 93b/4, 93b/4, 94b/1, 95a/8, 

95a/11, 95b/12, 96a/9, 97b/13, 

98b/3, 99a/2, 99a/5, 100a/1, 101a/4, 

101a/15, 102a/3, 102a/17, 103a/15, 

104b/7, 104b/10, 104b/13, 105a/2, 

106a/1, 106a/3, 106a/3, 106a/4, 

107a/4, 107a/8, 107b/1, 107b/1, 

107b/2, 107b/2, 107b/12, 108b/11, 

108b/12, 108b/13, 109a/14, 109a/15, 

110b/1, 110b/1, 110b/6, 110b/8, 

111a/14, 111a/16, 111b/6, 111b/11, 

111b/14, 113b/12, 113b/13, 

114a/10, 115a/7, 115b/4, 115b/12, 

115b/17, 116a/3, 116a/4, 116a/10, 

116a/14, 116a/16, 116b/11, 116b/13, 

117a/12, 117b/3, 117b/7, 118a/11, 

118a/11, 118b/11, 120b/9, 121b/16, 

122a/13, 123a/12, 125b/5, 125b/14, 

126a/14, 127a/2, 128a/2, 128b/8, 

129a/13, 129a/17, 130a/13, 130b/6, 

131b/1, 132b/2, 132b/2, 133a/14, 

133b/16, 28a/5, 28a/17 

 b.-dılar 4a/1, 4a/6, 5a/3, 5b/14, 9b/5, 

11a/11, 11b/2, 12b/5, 14b/11, 16b/5, 

17a/10, 20a/15, 20b/4, 20b/8, 

20b/13, 21a/2, 21b/4, 25b/17, 26b/2, 

28b/2, 29a/9, 30a/5, 30a/6, 31b/10, 

31b/16, 32a/10, 34b/15, 35a/6, 

35b/12, 36b/16, 37b/1, 41b/1, 41b/6, 

42a/8, 43a/5, 43b/12, 45a/17, 48a/2, 

48b/7, 49b/4, 53a/15, 56b/1, 56b/4, 

57a/14, 57b/8, 58a/11, 58b/14, 

58b/16, 58b/16, 60b/6, 60b/12, 

61a/8, 62b/12, 62b/15, 63a/1, 

64a/15, 65a/15, 68b/9, 69a/1, 70b/4, 

70b/12, 71b/8, 72a/1, 73b/1, 75b/9, 

75b/15, 76b/4, 79a/13, 80a/7, 

80b/15, 82a/2, 83b/5, 84b/12, 

84b/16, 86b/17, 88a/2, 88a/6, 

88a/10, 89b/1, 92a/5, 92b/8, 94b/3, 

95b/12, 96b/2, 99a/7, 101a/11, 

103a/9, 103a/17, 103b/6, 106a/6, 

106a/7, 108a/15, 109b/2, 110b/3, 

114b/1, 114b/7, 119a/9, 119b/4, 

119b/5, 123b/8, 123b/16, 127a/8, 

128a/12, 129a/9, 130a/2 

 b.-dıñ 122a/9 

 b.-dıñız 26a/13 

 b.-dum 17a/7, 25b/4, 29a/10, 29b/4, 

30a/1, 59b/11, 64b/11, 72b/7, 

72b/11, 73a/7, 74b/2, 93a/10, 
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93a/11, 93a/14, 94b/2, 106a/15, 

106a/16 

 b.-duñ 77b/1, 82b/13, 117a/10 

 b.-duñız 12b/1, 31b/12 

 b.-duñlar 72a/8 

 b.-galı 50b/10, 64b/14 

 b.-gan 2a/7, 24b/10, 24b/11, 55a/7, 

60a/13, 71a/13, 98a/2, 100a/1, 

101a/1, 110a/11, 134a/14 

 b.-ganda 8b/3, 98a/6, 121b/13 

 b.-gandın 33b/14, 34b/13, 43b/10, 

43b/17, 46a/4 

 b.-gandur 101b/6 

 b.-ganı 33a/6 

 b.-ganıñ 21a/3, 21a/4, 23a/14 

 b.-ganları 58a/17 

 b.-ganlarını 34b/16 

 b.-gay 7b/5, 8a/3, 8b/11, 9a/4, 10b/4, 

10b/4, 13a/17, 15a/3, 15a/4, 16b/13, 

16b/13, 16b/14, 31a/2, 31b/3, 34a/5, 

34b/5, 34b/7, 36a/11, 37a/10, 39a/1, 

39a/7, 42b/8, 46b/1, 46b/2, 48b/15, 

54b/14, 55b/9, 55b/16, 59a/4, 

70b/10, 70b/11, 70b/13, 70b/14, 

70b/16, 71a/2, 73b/4, 81a/5, 83b/12, 

85b/2, 87b/11, 88b/5, 88b/6, 89a/7, 

91b/5, 94b/10, 107b/10, 114b/17, 

131a/1, 131a/6, 132b/15, 134a/14 

 b.-gay+min 67b/6, 77a/1, 78b/1 

 b.-gay+miz 52a/3 

 b.-gay+siz 19a/8, 85b/2 

 b.-gayıñıznı 118b/6 

 b.-gaylar 2a/1, 134a/5 

 b.-gıl 21a/12, 64b/12, 65b/17, 69a/5, 

69b/7, 72b/13, 76a/2, 83a/1, 

106a/10, 115a/11 

 b.-gunça 48a/5 

 b.-gusıdur 23b/13, 76b/14, 132a/17 

 b.-madı 2a/5, 12b/7, 22b/5, 31a/12, 

37a/8, 39b/15, 43b/13, 44a/3, 44a/9, 

49a/17, 55b/12, 60b/2, 65a/14, 

97a/17, 105a/14, 106a/5 

 b.-madılar 58a/6 

 b.-madım 85a/13 

 b.-magandın 88b/15 

 b.-magay 17a/3, 17a/4, 39a/8, 82b/17, 

86a/14, 108a/5 

 b.-magey 68a/7 

 b.- maklıkınıñ (bolmaklıgınıñ) 1b/9 

 b.-mañ 73b/9, 88b/12 

 b.-mapdur 29a/2 

 b.-mas 4a/8, 5b/11, 6a/9, 26b/4, 

32b/17, 34a/2, 55a/7, 55a/8, 55a/9, 

72a/7, 78a/15, 92b/3, 112b/11, 

114b/14, 114b/15, 125a/5, 130a/7 

 b.-mas+min 44b/12 

 b.-mas+sin 112b/17 

 b.-masa 12b/9, 18b/9, 51b/4, 73b/12, 

92a/16, 114b/13, 130a/6, 133a/12 

 b.-masañ 17a/4 

 b.-masañız 61b/5, 86a/13 

 b.-masdın 109a/13 

 b.-masun 4a/1, 61b/16, 86a/7, 86a/12, 

105a/16, 128a/5 
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 b.-may+min 78b/14 

 b.-maydur 119a/2 

 b.-sa 5b/1, 8b/11, 8b/17, 13a/15, 

14a/16, 15a/11, 17a/7, 18b/10, 

18b/13, 24a/11, 25a/7, 26b/4, 32a/6, 

33b/11, 39a/1, 39a/6, 42b/15, 43a/4, 

43a/5, 43a/8, 43b/13, 44b/15, 45a/1, 

49b/16, 51a/3, 54a/3, 54a/5, 54a/8, 

54b/17, 54b/17, 57b/15, 58a/9, 

62a/17, 70b/11, 72a/3, 72a/10, 

72b/13, 76b/2, 76b/3, 77b/9, 80a/17, 

81a/5, 81a/15, 82b/9, 82b/16, 

82b/17, 83b/12, 83b/13, 87a/14, 

87b/9, 90a/3, 90a/14, 90b/10, 95a/2, 

105b/9, 106b/2, 107a/7, 107b/9, 

108b/2, 108b/9, 111a/8, 112b/17, 

124a/15, 126b/15, 128b/4, 128b/9, 

128b/10, 129b/6, 129b/6, 129b/7, 

133a/10 

 b.-sak 50b/17 

 b.-salar 41b/15, 51b/9 

 b.-sam 44b/3, 47b/10, 99a/17, 103a/7, 

104a/6, 106b/9, 120b/15, 121b/9, 

121b/11 

 b.-sañ 14a/8, 99b/16 

 b.-sañız 17a/2, 43a/16, 43a/17 

 b.-sañızlar 71b/2 

 b.-sañlar 57a/8 

 b.-sun 15b/7, 15b/11, 16a/1, 21a/6, 

25b/7, 26b/7, 29b/7, 31a/9, 41a/13, 

43a/10, 43a/12, 43a/13, 45a/6, 

47a/14, 48a/5, 51b/16, 54a/2, 54a/5, 

54a/6, 62a/15, 62b/1, 67b/14, 68b/9, 

72a/3, 80b/1, 84b/5, 97a/7, 101b/14, 

105b/13, 117a/13, 131b/17 

 b.-sunlar 74b/15, 133a/1 

 b.-uñ 35b/7, 45a/17, 81a/12, 85b/13, 

87a/15, 88b/12, 91b/16 

 b.-uñızlar 114b/3 

 b.-uñlar 20a/3, 29b/5, 31a/3, 57a/2, 

58a/2, 72b/5, 78a/6, 79a/5, 80a/14, 

80a/16, 85a/6, 87a/17, 110a/7, 

116b/16, 117a/13 

 b.-up 3b/7, 3b/10, 8a/14, 9a/16, 9b/1, 

9b/17, 10a/8, 15a/3, 15b/4, 15b/4, 

16b/9, 20a/5, 20a/5, 24a/14, 26a/17, 

30b/4, 31b/3, 31b/11, 33a/11, 

35a/11, 35a/13, 36a/5, 36a/6, 

36a/15, 36b/5, 37a/13, 37a/17, 

37a/17, 38b/17, 39b/2, 40b/15, 

40b/15, 40b/16, 41a/9, 41a/14, 

41b/3, 41b/11, 42b/10, 42b/11, 

43b/16, 44a/1, 45a/13, 47a/8, 

47a/10, 47b/3, 48b/4, 48b/7, 48b/11, 

48b/13, 49b/9, 50a/1, 50a/17, 51a/7, 

51a/12, 52b/11, 52b/15, 53b/2, 

55a/5, 56a/10, 59a/5, 60a/4, 60a/15, 

62a/17, 63b/1, 63b/2, 65b/6, 66a/2, 

66a/8, 68a/3, 70a/16, 70b/17, 

72a/15, 72b/2, 72b/9, 74b/13, 

75b/11, 76b/10, 77b/1, 77b/4, 

77b/12, 78a/11, 78a/15, 79a/3, 

80b/3, 80b/7, 81b/16, 84b/8, 86a/3, 

87b/17, 89b/13, 90a/7, 90b/9, 93a/8, 



368 

 

94a/13, 97b/10, 97b/16, 98a/13, 

98b/9, 100b/16, 101a/11, 103a/16, 

104a/11, 104b/3, 108b/11, 108b/14, 

112a/2, 112a/7, 112b/16, 115a/10, 

118a/1, 118a/3, 120a/2, 120a/2, 

120a/3, 122b/15, 127b/15, 128a/7, 

129a/17, 131a/17, 131b/12, 132b/16, 

132b/17, 28a/13 

 b.-up+sin 72b/10, 129b/16 

 b.-updur 9a/4, 15b/1, 35b/8, 46b/1, 

50b/8, 50b/12, 56b/9, 66a/15, 

66a/15, 67a/5, 74b/4, 79b/1, 79b/7, 

88b/7, 94b/6, 94b/8, 101b/9, 102b/2, 

129b/13, 131b/6, 28a/9 

 b.-updurlar 34b/17, 50a/13, 51b/1, 

128b/1 

 b.-ur 3b/12, 5b/8, 7a/4, 7a/5, 7a/6, 

7a/12, 8b/9, 8b/10, 9b/15, 14a/1, 

17a/16, 17b/14, 17b/14, 22b/14, 

32b/12, 33a/2, 36a/17, 38b/7, 

39b/17, 45b/3, 45b/9, 46a/16, 

49a/13, 55b/14, 56a/7, 56a/14, 

61b/5, 62a/4, 63a/12, 64b/14, 

64b/16, 67a/1, 71a/9, 71b/10, 

71b/11, 73b/1, 73b/11, 73b/11, 

76b/14, 81b/7, 83b/15, 86b/8, 

108b/10, 126a/4 

 b.+urım 73b/15 

 b.+urını 75b/7 

 b.-ur+min 14a/4, 19b/17, 28b/14, 

31a/14, 56b/17, 63a/16, 78b/6, 

106a/10 

 b.-ur+miz 11a/15, 80b/9 

 b.-ur+sin 7b/6, 19b/16, 60a/3 

 b.-ur+siz 42b/14, 73b/15, 75b/17 

 b.-ur+sizler 110a/4 

 b.-urlar 30a/16, 51a/5 

boluş- Birlik olmak. 

 b.-up 115b/2 

boran Boran, fırtına. 

 b. 11b/17, 22b/9, 88a/3 

 b.+ga 22b/7 

bota Deve yavrusu. 

 b.+m 32a/16 

botalaḳ Deve yavrusu. 

 b. 47a/5 

boy Boy, uzunluk: 66a/9; vücut, beden: 

8b/8; ~-nıġa köter- Kucağına 

almak: 18b/11. 

 b. 66a/9 

 b.+ıga 18b/11 

 b.+nıga 34a/8, 34a/10, 117b/17 

 b.+uñga 8b/8  

boyaḳlıḳ Boyalı. 

 b. 32a/6 

boyal-. ḳanġa ~ → ḳan. 

 b.-sa 33a/5 

 b.-ur 67a/4 

boyla Yular. 

 b.+sını 21a/13, 22b/17 

boyun Boyun: 27b/5; ~-ıġa ḳoy- Suçlu 

bulmak: 34b/3. 

 b.+ıdın (boynıdın) 27b/5 

 b.+ıga (boynıga) 34b/3 
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 b.+ımge (boynımge) 31a/1 

 b.+larıga 32a/15 

 b.+larını 67a/5 

 b.+uñızge (boynuñızge) 32a/17 

boz- Bozmak, yıkmak. 

 b.-dı 40a/16 

bozla- Bozlamak, deve bağırması. 

 b.-p 130b/3 

bozuḳ Bozuk. 

 b. 8a/9 

bögür- Böğürmek. 

 b.-üp 130b/3 

böl- Bölmek. 

 b.-diler 125a/4 

 b.-ey 110b/4 

bölek Pay, hediye. 

 b. 38b/8, 101a/8 

 b.+lerni 38b/9, 38b/12 

bölün- Bölünmek. 

 b.-di 110a/6, 125a/14 

 b.-ür 113b/17 

böri Kurt. 

 b. 59a/7, 117b/10, 130b/2 

bu Bu. 

 b. 2a/7, 2a/13, 2b/1, 3a/9, 4a/8, 4a/9, 

4a/12, 4a/12, 4a/15, 4b/6, 5a/5, 

5b/15, 5b/17, 6a/6, 6a/7, 6b/10, 

6b/15, 7a/5, 7a/17, 7b/10, 7b/12, 

8a/2, 8b/1, 8b/9, 8b/10, 9a/10, 

9b/17, 10b/2, 10b/11, 10b/12, 11a/4, 

11a/8, 11a/14, 11b/4, 12a/4, 12b/10, 

12b/10, 12b/15, 13a/7, 13b/3, 14a/1, 

14b/9, 15a/13, 15b/3, 16b/10, 

16b/12, 16b/16, 17a/13, 17b/8, 

18a/15, 20a/1, 20a/2, 20a/3, 20b/15, 

21b/2, 22a/11, 22b/1, 22b/4, 22b/14, 

22b/15, 23a/4, 23b/13, 24b/13, 

25a/3, 25a/8, 25b/5, 26b/11, 27b/5, 

27b/7, 27b/10, 27b/12, 29a/2, 30b/7, 

31a/1, 31a/5, 31a/12, 31a/12, 32a/4, 

32a/5, 32b/9, 32b/8, 33a/10, 33b/10, 

35a/9, 35b/3, 35b/4, 35b/4, 35b/5, 

35b/9, 35b/12, 35b/16, 36a/1, 36b/7, 

36b/14, 37b/5, 38a/16, 38b/7, 39a/1, 

39a/2, 39a/3, 39a/5, 39a/10, 39b/12, 

40a/1, 40a/6, 40a/6, 40a/10, 40a/10, 

40a/15, 40b/1, 40b/17, 40b/17, 

41a/13, 42a/7, 42a/17, 42b/1, 42b/4, 

42b/5, 43b/12, 43b/17, 44a/2, 

44a/16, 44b/1, 45a/3, 45a/3, 45a/7, 

46b/3, 48a/6, 48a/12, 48b/2, 48b/4, 

49a/16, 49b/2, 50a/1, 50a/9, 50b/10, 

50b/14, 50b/16, 51a/1, 51a/2, 51a/8, 

51a/11, 51b/1, 51b/9, 51b/17, 52a/7, 

52a/17, 52b/2, 53a/4, 53a/5, 53a/10, 

53b/10, 54a/12, 54a/15, 54a/16, 

54b/2, 54b/10, 54b/11, 54b/14, 

54b/15, 55a/12, 55b/4, 56a/6, 56b/7, 

57a/15, 57a/17, 58a/3, 58a/8, 58b/7, 

58b/8, 58b/14, 58b/17, 59a/2, 60a/3, 

60a/5, 60b/5, 60b/9, 61a/2, 61a/7, 

61a/15, 61a/16, 61b/2, 61b/8, 

61b/14, 61b/16, 61b/17, 62a/7, 

62a/7, 62a/16, 62a/17, 62b/1, 62b/8, 
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62b/11, 62b/12, 63a/17, 64a/1, 

64a/1, 64a/3, 64a/5, 64a/7, 64a/14, 

64b/7, 64b/12, 64b/14, 64b/17, 

65a/11, 65a/14, 65b/10, 67a/7, 

67a/8, 67a/10, 68a/11, 68a/17, 

68b/5, 69a/12, 69b/12, 70a/4, 70a/4, 

70b/11, 71a/2, 71b/8, 71b/13, 

71b/13, 72a/6, 72a/8, 72a/12, 72b/7, 

72b/10, 73a/11, 73a/13, 73b/4, 

73b/15, 75a/13, 75a/14, 75a/17, 

75b/7, 75b/10, 76b/5, 76b/11, 

76b/14, 77a/5, 78a/2, 78b/14, 79b/3, 

79b/10, 80a/2, 80a/12, 80a/14, 

80b/16, 81a/4, 81a/5, 81a/15, 81b/2, 

81b/3, 81b/11, 81b/13, 82a/13, 

82a/13, 82b/4, 83a/12, 83b/10, 

83b/12, 84a/7, 84a/10, 84a/17, 

85a/10, 85a/13, 85b/12, 86a/15, 

86b/2, 86b/8, 86b/13, 87b/9, 88b/2, 

88b/6, 89a/14, 89b/3, 90a/1, 90b/12, 

91a/3, 91b/8, 92a/17, 92a/17, 92b/4, 

92b/10, 93a/12, 93a/12, 93a/15, 

93a/15, 93b/14, 94b/6, 94b/10, 

94b/16, 94b/17, 94b/17, 95a/5, 

95a/5, 95a/6, 95a/8, 95a/8, 95a/11, 

95a/12, 95a/12, 95a/13, 95b/8, 

95b/9, 95b/12, 96a/6, 96a/7, 97a/3, 

97b/8, 99a/12, 99a/16, 99a/16, 

99b/2, 100a/3, 100b/17, 101a/3, 

101a/15, 102a/1, 102a/14, 102a/16, 

102b/4, 104a/7, 104a/7, 104a/10, 

104a/11, 104a/15, 104a/16, 104b/7, 

104b/17, 105a/1, 105a/3, 105a/12, 

105a/15, 105b/1, 105b/2, 105b/4, 

105b/5, 105b/17, 106a/11, 107a/5, 

107a/10, 107b/11, 107b/16, 108a/3, 

109a/13, 109b/4, 109b/4, 109b/6, 

109b/7, 110a/13, 111b/2, 112a/6, 

112a/7, 112a/12, 112b/4, 112b/8, 

112b/11, 112b/13, 112b/15, 113a/1, 

113a/8, 113a/16, 113b/6, 113b/8, 

113b/9, 114b/4, 114b/5, 114b/14, 

114b/16, 115a/3, 115b/12, 115b/16, 

116a/4, 116a/13, 116b/7, 116b/12, 

116b/16, 117a/11, 117b/2, 117b/6, 

118a/17, 118b/17, 119a/6, 119a/7, 

120b/4, 120b/9, 120b/11, 121a/1, 

121b/3, 121b/11, 122a/2, 122b/3, 

123b/3, 125a/3, 125a/5, 125a/9, 

125a/12, 125a/16, 125b/1, 125b/4, 

125b/4, 125b/8, 125b/11, 126a/13, 

127b/5, 127b/17, 127b/17, 128a/5, 

128a/5, 128a/6, 128b/9, 129a/4, 

129b/16, 130a/7, 130a/9, 130a/10, 

130a/12, 131a/8, 131a/9, 131b/14, 

132a/16, 132b/2, 132b/4, 132b/4, 

132b/6, 132b/9, 133a/1, 133a/3, 

133a/8, 133a/11, 133a/15, 133a/16, 

133b/2, 133b/15, 134a/2, 134a/3, 

134a/3, 134a/14, 134a/16 

 b.+dur 99b/2 

bular Bunlar. 

 b. 4a/8, 4a/16, 4a/17, 4b/1, 34b/15, 

39b/12, 48a/14, 51a/10, 67b/11, 
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74b/6, 81b/2, 85a/5, 103a/6, 103b/5, 

107a/11, 109b/2, 114a/8, 115b/13, 

116a/3, 124b/2, 125a/10 

 b.+dın 121b/5 

 b.+ga 36a/12, 48b/7, 76b/12, 124b/15 

 b.+nı 43a/15, 48a/13, 70a/6, 72a/7, 

112b/6, 114b/10, 116b/9, 125b/7, 

126b/17 

 b.+nıñ 45a/15 

bulda‘ (?) 

 b. 29a/17 

bulut Bulut. 

 b. 9b/1, 12a/1, 17b/10, 18a/6, 18a/9, 

18b/4, 18b/8, 18b/11, 23a/10 

 b.+da 18b/13 

burāḳ < Ar. burāḳ. Özel isim. 

 b.+larını 40b/13 

burc < Ar. burc. Burç, kale çıkıntısı. 

 b.+ıdın 8b/14 

buruḳtur- Burulmak. 

 b. 132a/13 

burun (1) Burun, koku alma organı: 2b/5; 

önce: 29a/7 

 b. 2a/12, 23b/7, 29a/6, 29a/7, 47a/10, 

75a/2, 93b/5, 109a/13 

 b.+dın 132a/8 

 b.+gı 27a/2, 55b/8, 132b/5 

 b.+ı (burnı) 101a/3 

 b.+ıdın 2b/15 

 b.+ını (burnını) 2b/5, 99b/15 

 b.+umnı (burnumnı) 101a/14 

burunraḳ Daha önce. 

 b. 94a/8 

būse < Far. būsa. ~ ḳıl- Öpmek. 

 b. 41b/8, 67a/6, 75b/3, 82a/3, 87a/13, 

88a/16, 93a/9, 93a/17, 93b/1, 95b/5, 

95b/10 

būy < Far. būy. Koku. 

 b. 89b/6 

buyur- Buyurmak. 

 b.-dı 75a/1, 99a/7, 99b/12, 117b/6 

 b.-dılar 46b/16, 54b/8, 57a/4, 60a/5 

 b.-dum 57a/8 

 b.-gan 89a/16 

buzav Buzağı. 

 b.+nı 28a/6, 28a/7, 28a/10 

bük- Saklanmak. 

 b.-ti 48a/14 

 b.-tüñ 48a/14 

bülend < Far. buland. Yüksek: 82a/13; ~ 

bol- Yükselmek: 66a/13. 

 b. 66a/13, 82a/13, 83b/10, 84a/7, 

85a/10, 86b/2, 89b/3 

bülend-himmet < Far. buland + Ar. 

himmat. Yardımsever. 

 b. 54b/3 

bülend-ḳāmet < Far. buland + Ar. ḳāmat. 

Uzun boy. 

 b. 40a/13 

bülend-ḳāmetlig < Far. buland + Ar. 

ḳāmat + T. -lig. Uzun boylu. 

 b. 93a/7 

bünyād < Far. bunyād. Kök, temel. 

 b.+ıñıznı 84a/10 
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bürehnelik < Far. burahna + T. -lik. 

Çıplaklık. 

 b.+din 97a/10 

büşür- Pişirmek; ↔ püşür-. 

 b.-sün 28a/16 

 b.-üp 28b/4 

büt < Far. but. Put. 

 b. 29b/12 

 b.+ler 9b/9, 27b/10, 27b/13 

 b.+lerimizge 29b/10 

 b.+lerni 29a/11, 29b/8, 29b/11, 29b/13 

büt- Kapanmak. 

 b.-üp 89b/10 

bütḫāne < Far. butḫāna. Puthane, putların 

bulunduğu tapınak. 

 b. 27b/9 

büzürg < Far. buzurg. Büyük, ulu, 

mübarek: 9b/14; saygın, saygıdeğer: 

120a/16; ~ ḳıl- Yüceltmek: 120a/16. 

 b. 9b/14, 16a/2, 39b/9, 61a/11, 69b/13, 

101b/4, 120a/16, 128a/10, 131a/5, 

133a/17 

 b.-sin 69a/14 

 b.+lar 126b/14 

 b.+larıga 15a/10 

büzürgvār < Far. buzurgvār. Saygıdeğer. 

 b. 31b/8, 36b/11, 39a/3, 51a/7, 52b/2, 

71a/6, 86a/12, 87a/14 

 b.+dın 59b/13 

 b.+ga 59b/15 

büzürgzāde < Far. buzurgzāda. Asilzade. 

 b. 103b/2 

cādū < Far. cādū. ~ ḳıl- Büyü yapmak. 

 c. 79b/2, 91b/11 

cādūçı < Far. cādū + T. -çı. Büyücü. 

 c. 79b/5 

cādūger < Far. cādūgar. Büyücü. 

 c. 29b/6 

caʿfer < Ar. caʿfar. Özel isim. 

 c. 81b/5 

caʿfer-i ṭayyār < Ar. caʿfar-i ṭayyār. Özel 

isim. 

 c. 74b/7, 110a/10 

cāhil < Ar. cāhil. Cahil, bilgisiz. 

 c. 41a/17, 86b/3, 86b/9 

 c.+ler 27b/13 

caḥūd < Ar. caḥūd. Yahudi. 

 c. 20b/6, 20b/7, 31b/8 

 c.+lar 16a/17, 19a/9, 20a/2, 20a/5, 

20a/7, 20b/1, 20b/2, 106b/7 

 c.+lardın 20a/6 

 c.+larga 20b/4 

 c.+ları 20a/17 

 c.+larnı 21a/3, 31b/13 

 c.+larnıñ 20b/5 

 c.+nı 20b/5 

cāme < Far. cāma. Elbise. 

 c. 125b/5 

cāmeḫˇāb < Far. cāmaḫˇāb. Yatak. 

 c.+de 48a/8 

cān < Far. cān. Can, ruh: 22a/14; canım, 

sevilen, sevgili: 74a/14; kişi, birey: 

21b/9; ~ al- Can almak, öldürmek: 

21b/15; ~ bir- Can vermek, ölmek: 
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89a/7; ~ çik- Canını dişine takmak: 

124b/8; ~ düşmen Can düşmanı, 

aşırı düşmanlık güden kimse: 

121a/9; ~ u dil Canıgönülden, çok 

isteyerek: 10b/11; ~ u ten 

Canıgönülden, çok isteyerek; 

038b/2; ~-ı içide orun bir- Başı 

üstünde yer vermek: 072b/16; ṣıdḳ 

u ~ → ṣıdḳ; ten ü ~ → ten. 

 c. 10b/11, 22a/14, 23b/15, 24a/17, 

24b/7, 38b/2, 74a/13, 74a/14, 78a/5, 

82b/7, 84a/11, 87b/10, 88b/1, 

88b/17, 89a/7, 95b/6, 104a/6, 

106a/16, 112a/12, 119a/17, 121a/9, 

124a/11, 124b/8 

 c.+dın 88b/1, 95b/8 

 c.+ga 21b/9, 21b/10, 21b/11, 22b/6, 

84a/9 

 c.+ı 60a/6, 87a/7, 130b/3, 131a/13, 

131b/13 

 c.+ıga 83b/11 

 c.+ım 76a/15, 84a/8, 99b/1, 105b/9, 

124a/9, 129a/4 

 c.+ımge 68a/2 

 c.+ımız 72a/3, 72b/16, 80a/17, 104a/3, 

104a/8 

 c.+ımıznı 98b/15 

 c.+ını 21b/14, 21b/15, 22a/10, 22b/5 

 c.+larıdın 104a/2 

 c.+larını 123b/7 

 c.+larıñdın 104a/14 

 c.+larıñnı 108a/9 

 c.+larnı 21b/9 

cān ribāy < Far. cān ribāy. Özel isim. 

 c. 120a/8 

cānbāzlıḳ < Far. cānbāz + T. -lıḳ. ~ ḳıl- 

Canını tehlikeye atmak. 

 c. 123b/1, 123b/9 

cānıçıḳ < Far. cān + Türk –(ı)çıḳ. ~ teslīm 

ḳıl- Ölmek. 

 c. 36a/3, 37b/7, 42b/17, 43a/9, 43b/1, 

68b/14, 69b/8, 94b/12 

cānī < Ar. cānī. Cani, katil. 

 c. 31a/4 

cānib < Ar. cānib. Taraf, yön, yan. 

 c.+ga 43b/11 

cānvar < Far. cānvar. Canlı. 

 c.+lar 4a/9, 59a/4 

cāsūs < Ar. cāsūs. Casus. 

 c. 62a/2 

 c.+dın 62a/2 

 c.+nı 73a/15, 73a/16 

cāsūsluḳ < Ar. cāsūs + T. -luḳ. Casusluk. 

 c.+ını 45a/15 

cāvidān < Far. cāvidān. Ebedî, daimi, 

kalıcı. 

 c. 85a/14 

cāvidāne < Far. cāvīdāna. ʿaẕāb-ı ~ → 

ʿaẕāb 

 c. 79a/9 

cāy < Far. cāy. Yer. 

 c. 108a/16 

 c.-ı 73b/12 

 c.+da 127b/2 
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 c.+dın 127b/5 

 c.+ları 103b/2 

cebe < Moğ. cebe. Zırh: 37a/8; miğfer: 

37a/12; ~ it- (?) Silah çekmek: 

89a/14. 

 c. 37a/8, 37a/12, 89a/14 

cebelig < Moğ. cebe + T. -lig. Zırhlı. 

 c. 98a/7 

cebr < Ar. cabr. Cebir, zorlama. 

 c. 68a/2 

cebre’īl < Ar. cabrā’īl. Özel isim. 

 c. 2a/14, 2b/6, 2b/9, 3a/3, 3b/16, 6a/11, 

9b/2, 12a/9, 12a/11, 12a/13, 21a/12, 

21a/16, 21a/17, 21b/4, 21b/6, 21b/7, 

26a/12, 26b/8, 26b/11, 26b/14, 

26b/16, 26b/17, 27a/2, 27a/4, 27a/5, 

29a/6, 29a/7, 29b/9, 30b/3, 30b/11, 

30b/16, 31a/3, 31a/5, 31a/17, 

31b/11, 31b/12, 31b/16, 32a/1, 

32b/1, 32b/9, 32b/10, 32b/13, 

32b/14, 33a/1, 33a/2, 33b/8, 66b/15, 

82b/16, 131b/13, 133b/3, 133b/9, 

133b/11, 28a/1 

 c.+din 32b/8 

 c.+ga 2b/13, 6a/8, 21a/9 

 c.+ge 133a/13 

ced < Ar. cadd. Cet, soy, ata: 17b/1; dede: 

36a/7. 

 c.-i (cedd) 17b/1, 17b/5 

 c.+i (ceddi) 6b/1, 14b/2, 14b/9, 85a/12 

 c.+im (ceddim) 65a/16, 65b/15, 66b/4, 

67b/8, 71a/13, 71a/16, 79b/4, 

85b/14, 86a/6, 86a/11, 86b/6, 

90b/11 

 c.+imge (ceddimge) 78b/6 

 c.+imiz (ceddimiz) 36a/7 

 c.+imniñ (ceddimniñ) 91b/7 

 c.+iñ (ceddiñ) 83a/13 

 c.+iñiz (ceddiñiz) 73b/12 

 c.+iñizni (ceddiñizni) 57a/2 

cedel < Ar. cadal. ~ ḳıl- Savaşmak. 

 c. 102b/6 

cefā < Ar. cafā. Cefa, eziyet, sıkıntı, 

zulüm: 32b/9, 64a/9; ~ ḳıl- Eziyet 

etmek: 27b/14; eziyet edilmek: 

79b/11. 

 c. 27b/14, 33b/9, 53b/3, 64b/7, 79b/10, 

79b/11 

 c.+lar 64a/9, 85b/3, 95b/9, 115b/3 

 c.+larnı 32b/9, 67a/10, 88b/2 

 c.+nı 86b/8, 89b/8, 91b/8 

 c.+sı 88b/2 

 c.+sıga 67b/10 

 c.+sını 41a/4, 93b/2, 95b/9 

cefākār < Ar. cafā + Far. -kār. Cefakâr. 

 c. 68a/1 

cehd < Ar. cahd. ~ ḳıl- Uğraşmak, 

çabalamak: 59a/2; cidd ü ~ ḳıl- → 

cid. 

 c. 49a/13, 59a/2 

cehennem < Ar. cahannam: Cehennem. 

 c. 91a/9 

 c.+ge 82b/2 

 c.+i 129b/17 
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cemʿ < Ar. camʿ. ~ bol- Toplanmak: 

20a/5; ~ ḳıl- Toplamak, bir araya 

getirmek: 13a/12. 

 c. 13a/12, 20a/3, 20a/5, 20a/5, 36a/5, 

37a/13, 37a/17, 41b/3, 41b/11, 

42b/11, 43b/12, 43b/16, 45a/13, 

47b/3, 48b/7, 49b/9, 50a/15, 50a/17, 

51b/11, 52b/11, 69a/7, 70b/17, 

72a/15, 72b/2, 74b/13, 75b/11, 

84b/8, 87b/17, 96a/9, 98a/13, 99a/5, 

99a/7, 101a/11, 102b/5, 103a/8, 

103a/11, 103a/15, 123b/16, 128a/12, 

132b/2, 134a/2 

cemāʿat < Ar. camāʿat. Cemaat, topluluk. 

 c. 96a/6 

 c.+ge 46b/14 

 c.+i 48b/7, 49a/4 

cemāl < Ar. camāl. Yüz güzelliği, güzel 

yüz. 

 c.-i 18b/16 

 c.+iñ 36a/9 

 c.+iña 83a/12 

 c.+iñiz 87b/2 

 c.+iñizga 55b/13, 74a/5, 85b/11 

 c.+iñizge 91a/8 

 c.+iñizni 55a/3 

 c.+leriga 14b/12 

 c.+lerini 53a/16 

cemāllıḳ < Ar. camāl. + T. -lıḳ. Güzellik. 

 c. 24a/7 

cemīʿ < Ar. camīʿ. Bütün, hep. 

 c. 34a/4, 102b/17, 116a/7, 118b/3, 

133a/1, 134b/1 

cenāḥ < Ar. canāḥ. Kanat, yan kısım. 

 c. 111b/3 

cenāze < Ar. canāza. Cenaze, ölmüş 

kimse: 36b/15; ~-ge sal- Tabuta 

koymak: 36b/10. 

 c. 36b/15 

 c.+ga 37a/7 

 c.+ge 36b/10, 43a/6, 43b/3, 57a/10 

 c.+ni 36b/15 

 c.+niñ 36b/11 

 c.+sini 37a/1, 37a/6 

ceng < Far. cang. Cenk, savaş: 51a/5; ~ 

ḳıl- Savaşmak, dövüşmek: 78a/3; ~ 

kir- Savaşa girmek: 86a/8. 

 c. 78a/3, 84a/17, 86a/8, 86b/14, 87b/6, 

88a/7, 90a/4, 98a/6 

 c.+de 51a/5, 89b/17, 91a/3, 92a/17 

 c.+ge 85a/5, 89a/15, 90b/2 

cerāḥat < Ar. carāḥat. Yara: 60b/8; ~ 

bol- Yaralanmak: 012b/7; 

köñüllerini ~ ḳıl- → köñül. 

 c. 12b/7, 36a/1 

 c.+ge 60b/8, 60b/9 

cerāḥatsız Ar. carāḥat + T. -sız. Yarasız. 

 c. 12b/6 

cernem < Ar. carnam. Özel isim. 

 c. 4a/5 

ceset < Ar. casat. Ceset, naaş. 

 c.+ini 57a/16, 57a/17, 57b/2, 57b/5 
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cevāb < Ar. cavāb. Cevap: 12b/8; ~ ayt- 

Cevaplamak: 65a/1; ~ bir- Cevap 

vermek: 16b/11; ~ selām bir- → 

Selama cevap vermek: 51a/11. 

 c. 4b/3, 12b/8, 13b/12, 16b/11, 44b/7, 

51a/11, 59a/17, 65a/1, 66a/15, 

66b/13, 66b/14, 66b/16, 72a/9, 

76a/11, 77a/2, 120a/13 

 c.+lar 51b/9 

 c.+nı 22a/15 

cevāhir < Ar. cavāhir. Cevherler. 

 c. 25b/11, 39b/9, 42a/3, 42a/8 

 c.+ni 41a/16 

cevān < Far. cavān. Civan, genç, yiğit: 

113b/7; gerd-i maydānnı ~ ur- → 

gerd. 

 c. 113b/7, 120b/10 

 c.+lar 108b/7 

 c.+nı 113b/3 

cevānmerd < Far. cavānmard. Cömert. 

 c. 14b/14 

cevelān < Ar. cavalān. ~ bol- Gidip 

gelmek. 

 c.+lar 51a/6 

cevīn: Far. cavīn. ḳurṣ-ı ~ → ḳurṣ. 

 c.+ga 24b/11, 24b/12 

cezā < Ar. cazā. Ceza: 131b/15; ~ bir- 

Ceza vermek, cezalandırmak: 

93b/15. 

 c. 93b/15 

 c.-yı 122b/10 

 c.+sını 131b/15 

cılav < Moğ. cılav. Yular, dizgin. 

 c.+ını 41b/9 

cidd < Ar. cidd. ~ ü cehd ḳıl- Çabalamak, 

uğraşmak. 

 c. 49a/13 

ciger < Far. cigar. Ciğer. 

 c. 66a/12, 66a/12, 129b/13 

 c.+ni 129b/8, 129b/9, 129b/13 

cigerbend < Far. cigarband. Çok sevilen 

kimse, evlat. 

 c.+im 65b/1, 65b/16 

cigergūşe < Far. cigargūşa. Çok sevilen 

kimse, evlat. 

 c.-i 41a/2 

 c.+lerim 56a/9 

 c.+lerimni 80b/4 

 c.+lerini 113b/5 

 c.+m 74a/13, 87b/10, 88b/1, 95b/6 

 c.+si 1b/6 

cigerpāre < Far. cigarpāra. Ciğerpare, 

çok sevilen kimse, evlat. 

 c.+si 1b/7 

cihān < Far. cihān. Cihan, dünya. 

 c. 42a/1, 66b/12, 83b/11, 84a/8, 

126a/13 

 c.+da 82a/14, 89b/11, 116a/14, 134a/3, 

134a/14 

 c.+nı 27a/7, 50a/6, 111b/11, 132b/9 

cihānrūşen < Far. cihānrūşan. ~ aña 

ḳapḳaranġu/ḳaranġu bol- Dünyası 

kararmak: 101a/4, 115b/11; ~ aña 
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tārīk bol- Dünyası kararmak: 

121b/15. 

 c. 101a/4, 115b/11, 117a/12, 121b/15 

cihāz < Ar. cihāz. Çeyiz. 

 c.+ı 39a/12 

 c.+ımız 39a/7 

 c.+larını 39a/11 

 c.+larıñız 39b/2 

 c.+nı 38a/8 

cihet < Ar. cihat. Yön, taraf. 

 c.+iñiz 78b/13 

cimāʿ < Ar. cimā. ~ ḳıl- Cinsel ilişkide 

bulunmak, çiftleşmek. 

 c. 34a/6 

cin < Ar. cinn. Cin. 

 c.+ler 32b/15 

cumʿa < Ar. cumʿa. Cuma, haftanın 

altıncı günü: 45b/14; ~ mescidi 

Cuma mescidi: 98a/13. 

 c. 45b/14, 46a/3, 88b/3, 98a/6, 98a/12, 

98a/13, 101a/11, 132b/2 

 c.+ge 46b/15 

cūng < Far. cūng. ~ bol- Deve yavrusu 

mecazen çocuk olmak. 

 c. 6b/9, 8b/3, 34a/8, 54b/6 

curʿa < Ar. curʿa. Damla. 

 c. 59a/3 

cūş < Far. cūş. ~ ḳıl- Kaynamak.  

 c. 66a/7 

cüdā < Far. cudā. ~ bol- Ayrılmak: 8b/9; 

doğmak: 8b/10; ~ ḳıl- Ayırmak: 

6b/7. 

 c. 6b/7, 8b/9, 8b/10, 17a/7, 21b/13, 

92a/5, 98b/3, 110a/16, 113a/10, 

119b/16, 126a/12 

cüft < Far. cuft. Eş, zevce: 40a/8; cüft 

bol- Evlenmek: 16b/13. 

 c. 16b/13 

 c.-i 112b/2 

 c.+i 40a/8, 53b/2 

cüftluḳ < Far. cuft + T. -luḳ. Eşlik, 

zevcelik. 

 c.+ga 25b/12 

cümle < Ar. cumla. Bütün, hep. 

 c. 1b/8, 20b/4, 33b/16, 36a/14, 41b/11, 

41b/11, 54a/10, 69a/11, 81b/10, 

82b/3, 92a/13, 121b/4, 123b/11, 

124b/13, 126b/5, 132a/4 

 c.-i 50b/3, 124b/17 

çādır < Far. çādar. Çadır: 7b/1; ~ tik- 

Çadır dikmek: 7a/14. 

 ç. 7a/14, 26a/2 

 ç.+ga 7b/1, 7b/2 

 ç.+ıga 8a/7, 89a/13 

 ç.+nı 7a/17 

çaġır Şarap, içki; ↔ çaḳır. 

 ç. 25a/11, 96b/6, 131a/16 

çaḳ- Isırmak. 

 ç.-tı 33b/15 

çāker < Far. çākar. Hizmetkâr, köle, kul. 

 ç. 15b/4, 15b/4, 16a/7, 17a/3, 17a/4 

 ç.-i 82a/14 

 ç.+i 62a/16, 83b/17 

 ç.+ler 16b/5 
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 ç.+lerga 16b/5 

 ç.+lerige 23b/14 

 ç.+lerni 24a/15 

çāḳerçilıḳ < Far. çākar + T. –çilıḳ. 

Hizmetkârlık, kölelik. 

 ç.+ge 15b/1 

 ç.+ını (çakerçilıgını) 15a/9 

çaḳır Şarap, içki; ↔ çaġır. 

 ç. 25a/7 

çal- Bir müzik aletini çalmak: 80b/7; 

yirge ~ → yir. 

 ç.-dı 100b/14 

 ç.-dılar 80b/7 

 ç.-ıp 113a/14 

 ç.-ur 100b/8 

çālāk < Far. çālāk. Çevik. 

 ç. 96b/11 

çaldur- Bir müzik aletini çaldırmak. 

 ç.-dı 100b/6 

 ç.-up 96a/14, 107a/4 

çap- Kesmek: 113a/9; başını kesmek: 

57b/17; öldürmek: 56b/4; at ~ → at; 

çerāġ ~ → çerāġ. 

 ç.-duk 77b/12 

 ç.-ıp 110a/15, 113a/9, 117b/1 

 ç.-tı 56b/4, 78a/9, 79b/14, 113a/9, 

113b/10, 114a/4, 115a/9, 120a/13, 

131b/10 

 ç.-tılar 53a/12, 57b/10, 57b/17, 87a/6, 

110a/5, 127b/6 

çāre < Far. çāra. Çare, çözüm: 077a/4; ~ 

tap- Çare bulmak: 50a/1. 

 ç. 50a/1, 70a/5, 77a/4, 88b/11 

çarḫ < Far. çarḫ. ~-ı felek Çarkıfelek, 

talih, kader: 121a/9; ~ ur- Ortaya 

çıkmak: 113a/2. 

 ç. 113a/2 

 ç.-ı 121a/9 

çarla- Çağırmak. 

 ç.-dı 24b/8, 25a/11 

 ç.-dılar 13b/6 

 ç.-p 11a/7, 16a/6, 25a/6, 25b/17, 

50a/10, 50b/3, 59b/9, 64a/4, 65a/15, 

67b/17, 73a/11, 74b/5, 94b/7 

çārsū < Far. çārsū. Çarşı. 

 ç. 19b/9 

 ç.+da 19b/9 

çāşt < Far. çāşt. ~-ı gāh Kuşluk vakti: 

23a/17; namāz-ı ~ → namāz. 

 ç. 56a/15 

 ç.-ı 23a/17, 23b/2, 116b/4  

çehār < Far. çehār. Dört. 

 ç. 89b/5 

çehārşenbe < Far. çahārşanba. 

Çarşamba, haftanın dördüncü günü. 

 ç. 75a/16 

çehāryār < Far. çahāryār. Dört Halife; 

elḳāb-ı ~ → elḳāb 

 ç. 54a/10, 54b/1, 98a/17 

 ç.+lar 40a/2, 54a/14 

 ç.+nıñ 132b/11 

çehre < Far. çahra. Çehre, yüz. 

 ç.+leridin 88a/12, 93b/7 

 ç.+ñiz 26a/14 
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 ç.+si 22a/16, 26a/12 

 ç.+siga 70a/7 

çenār < Far. çanār. Çınar, geniş yapraklı 

bir ağaç. 

 ç. 133a/16 

çend < Far. çand. Birkaç: 125b/8; ne 

kadar: 49a/13. 

 ç. 49a/13, 125b/8 

çendān < Far. çandān. Çok, pek çok: 

73b/16; o kadar: 15b/6. 

 ç. 15b/6, 22b/4, 73b/16 

çep < Far. çap. Sol. 

 ç. 82a/12, 92b/11, 117b/16, 123a/12, 

124a/3, 125b/5 

 ç.+ge 108a/15 

çerāġ < Far. çarāġ. Işık: 89b/4; ~ çap- 

Işık hızıyla koşmak, şimşek gibi 

koşmak: 77b/12. 

 ç. 77b/12 

 ç.+ı 89b/4 

çerā ki < Far. çarā ki. Çünkü. 

 ç. 98b/14 

çeşm < Far. çaşm. ~-i giryān Ağlayan 

göz. 

 ç.-i 112a/13 

çevrül-. ~-üp yöri- Dönüp durmak. 

 ç.-üp 94b/11 

çıġ- Çıkmak; ↔ çıḳ-. 

 ç.-ar 123a/10 

çıḳ- Çıkmak: 11a/10; ġarīvī ~ → ġarīvī; 

ilgeri ~ → ilgeri; iʿtiḳāf ~ → 

iʿtiḳāf; miyānesi ~ → miyāne; 

muḫālif ~ → muḫālif; utru ~ → 

utru; pīşvāz ~ → pīşvāz; üstġa ~ 

→ üst; ↔ çıġ-. 

 ç.-adur 89b/9 

 ç.-ar 15a/13, 109b/12 

 ç.-ar+sin 115a/3 

 ç.-arda 55b/17, 69a/17, 70a/1 

 ç.-arlar 31b/9, 31b/14 

 ç.-gan 3b/6 

 ç.-gay 16b/13 

 ç.-gusıdur 132a/9 

 ç.-ıñ 27a/6, 74a/17 

 ç.-ıp 4a/7, 4a/9, 5a/15, 10b/1, 11a/10, 

12a/1, 16a/6, 16b/17, 23a/9, 25b/6, 

28b/3, 29b/13, 29b/14, 29b/16, 

46a/3, 49b/11, 51b/6, 51b/12, 

51b/12, 55b/14, 58a/12, 59a/7, 

61b/4, 63a/7, 65a/13, 66a/9, 68a/8, 

87a/4, 89a/10, 91a/17, 97b/16, 

98a/15, 105a/8, 113a/13, 126a/15, 

126b/7, 128b/16 

 ç.-madı 113a/15, 133b/3, 133b/5 

 ç.-madılar 33b/2, 33b/3, 33b/7, 48b/16 

 ç.-mañ 48b/15 

 ç.-mas 10b/7, 35b/10, 35b/11, 46b/8, 

96b/2, 124a/10 

 ç.-masunlar 48a/1 

 ç.-maydurlar 33b/4 

 ç.-mış 4a/11, 16b/13 

 ç.-tı 5b/2, 11b/8, 22a/2, 22b/13, 34b/6, 

42b/17, 48a/16, 48a/17, 48b/4, 

51b/11, 62b/2, 64b/8, 78a/1, 83a/3, 
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89b/15, 96b/5, 98a/9, 98b/2, 98b/4, 

101b/3, 104b/6, 104b/9, 106a/1, 

106a/2, 108b/16, 121b/2, 121b/6, 

122b/16, 129a/2, 129a/16, 131a/10, 

131b/7, 131b/7, 133b/4 

 ç.-tılar 19b/9, 32a/11, 33b/2, 41a/6, 

81a/2, 85a/5, 96a/16, 108b/8, 

116a/8, 127b/7, 128a/2 

çıkar- Çıkarmak: 12a/6; ḥākim daruġa ~ 

→ ḥākim; ʿuhdesidin ~ → ʿuhde. 

 ç.-dı 12a/2, 12a/6, 70a/6, 105a/10 

 ç.-dılar 12a/4, 20a/13, 26b/11, 29b/11, 

48b/17, 49b/5, 69a/8, 99b/6, 108b/9 

 ç.-gıl 26b/10, 46b/17 

 ç.-ıp 10b/16, 12b/3, 20a/12, 20a/15, 

22a/6, 35a/3, 48a/7, 94b/10, 99a/8, 

130b/5, 130b/9, 132a/12 

 ç.-may 57b/4 

çıyan Çıyan, akrep. 

 ç. 33b/15 

çik-. cān ~ → cān. 

 ç.-ip 124b/8 

çiray < Moğ. Yüz. 

 ç.+ı 24a/13 

 ç.+ım 133b/7 

 ç.+ıñ 28a/9 

 ç.+ıñız 24a/14 

 ç.+ları 12a/14, 65b/9 

çirig Asker: 43b/12; ordu: 50a/15; ~ tart- 

Asker toplamak: 50b/9. 

 ç. 43b/12, 50a/15, 50b/9, 50b/10, 

50b/11, 50b/13, 51a/15, 52a/7, 

52a/8, 53a/12, 69b/5, 70b/15, 71a/5, 

73a/7, 73a/8, 73a/16, 74b/17, 76a/6, 

82a/11, 94b/13 

 ç.+i 38a/4, 52b/13, 70b/14, 71a/12, 

71a/14, 71b/7, 75a/2, 75a/4, 75a/6, 

75a/8, 75a/11, 82a/8, 86a/17 

 ç.+idin 52a/15, 52b/14, 85b/5 

 ç.+iga 85b/15 

 ç.+ige 50b/15, 53a/5 

 ç.+im 76a/14 

 ç.+ini 42a/11, 53a/11 

 ç.+iniñ 40a/10 

 ç.+leridin 82a/13 

 ç.+ni 52b/8, 73a/14 

çiyek Gömlek yakasını birleştirmekte 

kullanılan bağ. 

 ç.+i 32a/15, 32b/7 

çoġan Zırh. 

 ç. 16a/8 

çöl Çöl. 

 ç. 4a/8 

 ç.+din 94a/12 

 ç.+ge 94a/11 

çūbdaste < Far. çūbdasta. Değnek, 

baston.  

 ç. 53b/6, 53b/8, 53b/11 

çūbe < Far. çūba. Çubuk, değnek. 

 ç. 105b/12, 105b/14, 113a/3, 125b/10 

 ç.-i  

çuḳur Çukur. 

 ç. 69a/15 

çulġa- Örtmek. 
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 ç.-gıl 26a/15 

çülük- Perişan olmak. 

 ç.-ür+miz 11a/12 

çümeli Karınca. 

 ç.+ge 129b/12 

çün < Far. çūn. Çünkü, -dığı için. 

 ç. 7a/2, 8b/4, 12a/16, 30b/9, 36a/11, 

41b/16, 78a/1, 108b/10, 109b/5, 

110a/13, 111b/10, 112a/6, 112a/12, 

133b/14 

çünki < Far. çūn ki. Çünkü. 

 ç. 39a/4, 134a/7, 134a/10 

da De Bağlaç; ↔ de. 

 d. 114b/13 

dād < Far. dād. ~ bir- İzin vermek: 

93b/17; haksızlık yapmamak: 

132a/4; ~ ḳıl- Şikayet etmek: 

42a/16; ~ kötür- Adaleti yerine 

getirmek: 124b/12; ʿadl u ~ → ʿadl. 

 d. 42a/12, 42a/16, 93b/17, 124b/12, 

132a/4 

dādek < Far. dādak. Hizmetçi, cariye. 

 d.+ge 24b/4, 25b/10 

 d.+ni 34a/5 

dādeklik < Far. dādak + T. –lik. 

Cariyelik, hizmetçilik. 

 d.+ge 24b/14 

dāġ < Far. dāġ. ~ sal- Dağlamak: 99b/13; 

~-ı ḥasretġa ḳoy- Hasret ateşine 

düşürmek: 107a/7; ~-ı laʿnet Lanet 

mührü: 85b/4. 

 d. 99b/13 

 d.-ı 85b/4, 107a/7 

daḫl < Ar. daḫl. ~ ḳıl- Karışmak, 

müdahale etmek. 

 d. 60b/5, 131a/16 

dā’ire < Ar. dā’ira. Belli sınır, ölçü. 

 d.+sidin 22a/2, 22b/13 

dal Dal, ağaçın gövdesindeki parça. 

 d. 83b/11 

dāl < Ar. dāll. Yol gösteren 

 d. 83b/11 

dāmād < Far. dāmād. Damat. 

 d.-ı 112a/17 

dānā < Far. dānā. Bilgin. 

 d. 9b/14 

dāne < Far. dāna. Tane. 

 d. 31a/15 

dānişmend < Far. dānişmand. Bilgin. 

 d. 16a/3 

 d.+ler 133a/4 

dār < Far. dār. Darağacı: 122b/11; ~ ḳıl- 

Darağacını hazırlamak: 122a/10. 

 d. 122a/10 

 d.+da 122b/11 

 d.+ga 122a/11, 122b/6 

dārū < Far. dārū. ~ ḳıl- İlaç yapmak. 

 d. 33b/17 

daruġa < Moğ. daruġa. ḥākim ~ ḳoy → 

ḥākim; ḥākim ~ çıkar- → ḥākim. 

 d. 69a/7 

 d.+lar 69a/8 

daʿvā < Ar. daʿvā. Dava, mesele: 24a/10; 

~ ḳıl- Dava gütmek: 106b/11; ~-yı 
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ḫüdāylıḳ ḳıl- Tanrılık davası 

gütmek: 22a/2; ḫüdālıḳ ~-sı ḳıl- 

Tanrılık davası gütmek: 22b/14; 

 d. 106b/11, 115b/16 

 d.-yı 22a/2, 106b/14 

 d.+sı 22b/14, 24a/10 

de Bağlaç. 

 d. 63b/1, 71b/7 

dede Dede. 

 d.+mni 57a/16, 57a/17, 57b/2, 57b/5 

def < Far. daf. Tef, zilli bir çalgı aleti. 

 d. 96a/14 

defn < Ar. dafn. ~ ḳıl- Defnetmek; ~ 

ḳılmaḳlıġ Defnetme: 56b/16. 

 d. 36b/17, 37a/6, 37b/9, 43b/6, 49b/13, 

56b/16, 68b/16, 80a/9, 83b/6, 84a/4, 

84b/10, 84b/17, 86a/1, 88a/9 

dek Kadar, değin. 

 d. 133b/7 

delālet < Ar. dalālat. ~ ḳıl- Yol 

göstermek, anlatmak: 27a/7; ~ ḳılış- 

Birlikte yol göstermek, birlikte 

anlatmak: 114a/7. 

 d. 27a/7, 27a/9, 38b/4, 114a/7 

dellāllıḳ < Ar. dallāl + T. -lıḳ. ~ ḳıl- Laf 

taşımak. 

 d. 62a/6 

delīl < Ar. dalīl. Delil, kanıt. 

 d. 50b/7 

 d.+ler 134a/15 

dem < Far. dam. Zaman, an: 112a/3; ~ ur- 

: Karışmak: 52a/12; bahsetmek: 

84a/11. 

 d. 52a/12, 84a/11, 100b/12, 101a/2, 

107a/4, 112a/3, 114b/3, 124b/11, 

125a/15, 127b/14 

 d.+çe 2a/13 

 d.+de 83b/12, 84a/2, 90b/3, 99b/6, 

101a/3, 101b/1, 102b/2, 111b/3, 

112b/14, 113a/10, 114b/15, 116a/10, 

117b/5, 118a/6, 119b/6, 122b/16, 

123b/16, 124b/17, 125a/4, 125a/17, 

125b/7, 126b/16, 129a/11, 133a/2 

 d.+din 114a/15 

 d.+ga 99b/12 

 d.+gaça 79b/10, 119a/6 

 d.+ge 43b/17 

der < Far. dar. ~-i ḫayber Hayber kapısı. 

 d.-i 112b/2 

derc < Ar. darc. ~ ḳıl- Bir araya getirmek. 

 d. 72b/15 

derd < Far. dard. Hastalık: 130a/10; ağrı, 

sızı, sancı: 9a/13; eziyet, işkence: 

122b/12; ~ ḳıl- Ağrıtmak: 129b/7. 

 d. 9a/13, 99a/12, 129b/7, 130a/10 

 d.+i 129b/6, 129b/6 

 d.+ni 122b/12 

derece < Ar. daraca. Derece, 

mertebe:130b/13; ~ tap- Derece 

almak: 132b/15. 

 d. 132b/15 

 d.+sini 130b/13 
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dergāh < Far. dargāh. şīr-i ~ → şīr. 

 d.+dur 112b/1 

derġażab < Far. darġażab. Öfke: 84b/6; ~ 

bol- Öfkelenmek: 48b/4. 

 d. 48b/4, 84b/6, 99a/16, 101a/15, 

104a/11, 116b/12, 119b/3, 28a/17 

derhāl < Far. dar- + Ar. hāl. Derhal, 

hemen. 

 d. 31b/11, 60b/7, 60b/7, 92a/6 

derḫˇast < Far. darḫˇast. ~ bol- Razı 

olmak, ikna olmak. 

 d. 37a/8 

derkār < Far. dar-kār. İşte, işin içinde 

olan: 84a/10; ~ bol- İşe yaramak, 

gerekli olmak: 108b/10; ~ ḳıl- 

Kullanmak: 54b/15; bizge ne ~ → 

biz. 

 d. 54b/15, 81a/8, 84a/10, 108b/10 

dermān < Far. darmān. Çare: 78b/2; güç: 

101b/14. 

 d. 78b/2 

 d.+ı 101b/14, 114a/7 

 d.+ıñız 114b/2 

derpīş < Far. darpīş. Ön, önde. 

 d. 29a/5 

derrenc < Far. darranc. ~ bol- Darılmak, 

gücenmek. 

 d. 61b/14 

derrūz < Far darrūz. ~-ı maḥşer Kıyamet 

gününde. 

 d.-ı 82b/4 

dervāze < Far. darvāza. Şehir kapısı. 

 d.-i 109b/3 

 d.+de 10a/9, 96b/13 

 d.+din 17a/12, 19b/9 

 d.+ge 16b/17 

 d.+lerga 109a/3 

 d.+lerini 75a/6, 76a/4 

 d.+ni 108b/8, 108b/8 

 d.+side 32b/3 

 d.+sige 74b/14 

dervilāyet < Far. dar- + Ar. vilāyet. 

Vilayetinde. 

 d.-i 134b/4 

dervīş < Far. darvīş. Yoksul. 

 d.+im+sin 13b/9 

deryā < Far. daryā. Deniz: 22b/8; nehir: 

76b/6. 

 d. 22b/8, 22b/9, 22b/10, 83b/1, 90b/16 

 d.-yı 41a/10 

 d.+dagı 17a/13, 32b/15 

 d.+dagi 92a/10 

 d.+dın 94a/11 

 d.+ga 59a/3, 94a/9, 94a/12 

 d.+nı 119b/10 

 d.+sı 75a/12, 92a/7 

 d.+sıga 76b/6 

dest < Far. dast. ~ bir- El vermek, yardım 

etmek: 84a/10; bend-i ~ → bend. 

 d. 84a/10 

 d.+idin 113b/11 

destār < Far. dastār. Sarık. 

 d. 72a/17 

 d.+ını 97a/7 
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 d.+larını 40b/13, 53a/1 

destūr < Far. dastūr. ~ al- İzin almak: 

105b/3; ~ bir- İzin vermek: 7b/11. 

 d. 7b/11, 7b/16, 8a/8, 9a/12, 11b/15, 

105b/3 

deşt < Far. daşt. Ova. 

 d.-i 32b/5, 33a/2, 67a/2, 75a/11, 

75a/14, 75b/14, 88a/7, 88a/14, 

92a/8, 94a/7, 96a/11, 99a/17, 99b/7, 

102b/15, 103a/6, 104a/5, 115a/2, 

116b/14, 120b/16, 130a/4 

 d.+ide 101b/8, 116a/3 

devā < Far. davā. ~ ḳıl- Çare bulmak. 

 d. 130a/9, 130a/15 

devām < Ar. davām. Sürekli, devamlı. 

 d. 64b/10 

devlet < Ar. davlat. Devlet: 69a/11; talih, 

şans: 27b/17. 

 d. 11a/13, 27b/17 

 d.+ni 69a/11 

devletlig < Ar. davlat + T. -lig. Mübarek, 

kutlu. 

 d. 14a/1 

devr < Ar. davr. Devir. 

 d. 83b/13 

dıḥye < Ar. dıḥya. Özel isim. 

 d. 30a/11, 30a/16 

 d.+ni 30b/1 

dıḥye-i kelbī < Ar. dıḥya-i kalbī. Özel 

isim. 

 d. 30a/10, 30a/10, 30a/12, 30b/4, 

30b/5, 30b/8, 30b/9 

dımaşḳ < Ar. dimaşḳ. Özel isim. 

 d. 127a/12, 130b/4 

 d.+ga 127a/8, 127a/10, 127a/11, 

127a/14, 129a/12 

 d.+gaça 99b/17 

 d.+nı 100a/4, 127a/4, 127a/7, 127a/12, 

127b/3, 128a/4, 128a/16, 128b/5, 

128b/13, 129a/12 

dıraḫt < Far. dıraḫt. Ağaç. 

 d. 59a/6 

 d.+ga 133a/14 

 d.+ge 59a/8, 59a/10 

 d.+ı 133b/14 

 d.+ıdın 133b/2 

 d.+ıga 133a/12, 133b/11 

 d.+lar 133a/15, 133a/16, 133a/17 

 d.+lardın 133b/4, 133b/8 

 d.+large 133b/1 

 d.+nı 59a/10 

di- Demek, söylemek: 2b/1; selām ~ → 

selām. 

 d.-di 2b/1, 2b/5, 2b/8, 2b/11, 3a/2, 3a/6, 

4a/14, 4b/5, 4b/6, 5a/1, 5a/2, 5a/6, 

5b/10, 7b/7, 8a/8, 8a/13, 8b/9, 

8b/13, 9a/1, 9a/2, 9a/4, 9a/10, 

10a/11, 10a/15, 10a/17, 10b/1, 

10b/3, 10b/5, 10b/13, 11b/14, 

11b/16, 12b/1, 12b/5, 12b/15, 

12b/17, 13a/10, 13b/1, 13b/3, 13b/5, 

13b/7, 13b/8, 13b/9, 13b/11, 13b/12, 

14a/5, 14a/9, 14a/10, 14a/11, 

15a/10, 15b/5, 15b/7, 15b/8, 15b/9, 
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16a/5, 16a/13, 16b/4, 17b/17, 18b/1, 

18b/6, 18b/7, 18b/10, 19a/8, 19b/12, 

19b/12, 19b/14, 19b/16, 20a/4, 

20b/11, 21a/17, 22a/11, 22a/12, 

22a/14, 22a/15, 22b/2, 22b/4, 23b/6, 

24a/2, 24a/9, 24a/11, 24a/16, 

24a/17, 24b/5, 24b/7, 25a/4, 25a/14, 

25b/2, 25b/3, 25b/4, 25b/6, 25b/7, 

25b/14, 26a/6, 26a/7, 27b/7, 27b/8, 

27b/11, 27b/12, 27b/15, 27b/17, 

28b/4, 28b/5, 28b/6, 28b/10, 28b/10, 

28b/11, 28b/11, 28b/13, 28b/14, 

28b/14, 28b/15, 28b/16, 28b/17, 

28b/17, 29a/4, 29a/11, 30a/2, 

31a/11, 31a/15, 32b/7, 33b/1, 34a/3, 

34a/3, 34a/4, 34b/6, 35a/9, 35b/11, 

38a/14, 38a/16, 39b/3, 39b/17, 

40a/6, 40a/9, 40a/13, 40a/17, 40b/2, 

40b/10, 40b/12, 41a/5, 42a/17, 

42b/8, 42b/14, 44a/5, 44a/15, 

44a/17, 44b/4, 44b/5, 45a/3, 45a/6, 

45a/7, 47b/8, 47b/10, 49b/13, 50a/1, 

50a/12, 50b/14, 52a/3, 52b/11, 

53b/3, 53b/13, 54b/4, 54b/12, 

55a/10, 55a/14, 55a/15, 55b/5, 

55b/6, 55b/9, 55b/13, 57a/9, 59a/4, 

59b/14, 61a/4, 61b/1, 61b/6, 62a/9, 

62a/10, 62a/12, 62a/16, 62b/8, 

63a/15, 63a/17, 63b/5, 63b/8, 63b/8, 

63b/9, 63b/12, 64a/7, 64b/10, 

64b/14, 64b/15, 65a/9, 65b/3, 

67b/17, 68a/12, 68b/1, 68b/9, 69a/4, 

69b/17, 70a/3, 70a/12, 70b/6, 

70b/11, 72a/9, 72a/10, 72a/11, 

72b/10, 72b/12, 72b/14, 73a/5, 

75a/14, 75b/17, 76a/15, 76b/2, 

77a/3, 77a/14, 77a/16, 77b/1, 77b/5, 

77b/14, 78a/15, 78b/13, 78b/14, 

82b/10, 83a/5, 84a/17, 84b/5, 85a/8, 

86b/13, 86b/14, 90a/3, 90a/5, 

90a/10, 90b/5, 91a/12, 91b/16, 

91b/17, 93a/2, 93a/4, 93a/11, 

93b/14, 94a/16, 94b/9, 95b/15, 

96a/2, 97a/1, 97a/15, 97b/2, 97b/9, 

99a/12, 99a/15, 99a/16, 99b/9, 

100b/9, 101a/5, 101b/1, 101b/12, 

101b/12, 101b/14, 104a/13, 104a/16, 

105b/4, 105b/6, 105b/11, 106a/14, 

106b/1, 106b/4, 106b/15, 107b/10, 

108a/6, 108a/7, 108a/12, 108a/13, 

109a/3, 111a/17, 111b/3, 111b/5, 

112a/6, 112b/4, 113a/1, 113b/9, 

114b/6, 114b/13, 114b/15, 115a/4, 

115a/14, 115b/1, 116a/1, 116b/10, 

117a/6, 118a/4, 120b/6, 121a/1, 

121a/7, 124b/16, 125a/3, 125a/7, 

125a/11, 125b/2, 129a/15, 129b/4, 

130b/8, 130b/13, 131b/4, 131b/6, 

133a/15, 133b/8, 28a/7, 28a/9, 

28a/9, 28a/10, 28a/12, 28a/14, 

28a/15, 28a/15 

 d.-diler 2a/15, 5a/16, 5a/17, 5b/1, 

5b/11, 5b/15, 6a/2, 6b/15, 11a/4, 

11a/12, 11a/15, 11b/15, 11b/17, 
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12a/7, 12a/17, 13b/16, 14a/11, 

14a/12, 15a/1, 15a/4, 15a/5, 15a/16, 

16b/15, 19a/14, 19b/2, 19b/14, 

19b/15, 21b/7, 23a/12, 23b/7, 

24b/13, 26a/1, 26a/16, 26a/17, 

26b/6, 26b/12, 26b/14, 26b/15, 

26b/17, 27a/3, 29a/12, 29b/9, 

29b/14, 29b/17, 30a/5, 30b/11, 

30b/16, 31a/2, 31a/9, 31b/3, 31b/10, 

31b/15, 32b/12, 32b/8, 33a/1, 33a/2, 

34a/5, 34a/10, 34b/12, 35a/4, 36b/7, 

36b/13, 36b/14, 37a/14, 38a/10, 

39a/1, 41a/13, 42b/1, 42b/7, 43a/4, 

43a/9, 43a/10, 44a/4, 44a/12, 

44a/13, 44a/16, 44b/2, 45a/2, 

45a/16, 46b/3, 47a/6, 47b/6, 47b/11, 

47b/12, 47b/15, 47b/15, 47b/17, 

48a/2, 48b/12, 49a/9, 49a/13, 

49a/16, 49a/16, 49b/14, 49b/16, 

50a/3, 51a/1, 51a/8, 53a/17, 54a/1, 

54a/2, 54b/1, 54b/15, 55a/9, 56a/14, 

57b/6, 57b/10, 57b/12, 57b/16, 

58a/2, 58a/10, 59b/6, 59b/8, 60b/2, 

60b/5, 62b/8, 62b/12, 63a/13, 

63a/14, 65b/2, 65b/7, 66a/5, 66b/5, 

66b/15, 67a/12, 67a/15, 67b/5, 

67b/7, 67b/14, 71a/2, 71a/12, 74a/6, 

74a/8, 76a/12, 76a/17, 76b/15, 

78b/1, 78b/2, 78b/17, 79a/10, 79b/2, 

80b/9, 82a/4, 86a/7, 87a/17, 87b/9, 

89a/8, 90a/15, 91a/8, 91a/14, 91b/1, 

91b/3, 91b/6, 91b/8, 91b/15, 92a/2, 

93b/6, 93b/15, 94a/1, 100b/14, 

104a/4, 105b/8, 108a/3, 108b/2, 

109b/16, 110b/15, 111a/4, 111a/9, 

115b/15, 119b/13, 119b/15, 123a/3, 

123b/15, 126a/17, 127b/5, 128b/2, 

134a/7 

 d.-dim 21b/10, 66a/3, 72b/11, 72b/16, 

78a/7, 94a/17 

 d.-gen 3b/11, 51b/8, 51b/13, 62a/1 

 d.-genim 101b/10 

 d.-gey 5b/16, 8b/4 

 d.-gey+sin 5a/6 

 d.-geyler 29b/10 

 d.-gil 5a/4, 69a/17, 69b/2, 28a/16, 

28a/17 

 d.-mek 5a/9 

 d.-meseñ 72a/5 

 d.-ñ 44b/12 

 d.-p 2b/4, 2b/9, 2b/13, 3a/3, 3a/8, 3b/5, 

3b/5, 3b/11, 4a/2, 4a/9, 4a/13, 4a/16, 

5a/10, 5a/11, 5a/14, 5b/3, 6a/7, 

6a/10, 6b/5, 6b/6, 7a/13, 7a/16, 7b/1, 

7b/5, 7b/6, 7b/9, 7b/12, 7b/16, 

7b/16, 8a/1, 8a/1, 8a/3, 8a/7, 8b/3, 

8b/4, 8b/16, 8b/17, 9a/4, 9a/7, 9a/11, 

9a/12, 9b/1, 9b/6, 9b/8, 10a/9, 

10a/10, 10b/4, 11a/17, 11b/11, 

12a/8, 12b/11, 12b/12, 13a/8, 13b/2, 

15a/15, 15b/11, 16a/1, 16a/7, 

16a/12, 16b/2, 17a/4, 17a/8, 17a/10, 

17a/15, 17b/14, 18a/2, 18a/6, 

18a/14, 18a/15, 18a/16, 18b/4, 
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18b/5, 18b/13, 18b/17, 19a/4, 19a/6, 

19b/7, 20a/7, 20a/10, 20a/13, 

20b/10, 20b/16, 21a/5, 21a/6, 

21a/12, 21a/14, 21b/3, 21b/5, 21b/6, 

22a/8, 22a/8, 22a/10, 22a/15, 22b/9, 

22b/15, 23a/2, 23a/6, 23a/7, 23a/8, 

23b/13, 23b/15, 23b/17, 24a/4, 

24a/5, 24a/6, 24a/12, 24a/17, 

24b/17, 25a/2, 25a/6, 25a/9, 25b/5, 

25b/9, 26a/4, 26b/5, 26b/7, 26b/10, 

27a/4, 27b/9, 29a/1, 29a/16, 29b/5, 

29b/6, 31a/4, 32a/7, 33a/14, 33a/16, 

33b/4, 33b/6, 33b/10, 33b/12, 

34a/15, 34b/4, 34b/8, 34b/9, 35a/11, 

35a/16, 35b/6, 35b/14, 36a/3, 

36a/11, 36b/3, 36b/6, 37a/2, 37a/4, 

37a/6, 37a/10, 37b/6, 37b/15, 38a/4, 

38a/12, 38b/11, 39b/1, 39b/5, 

41a/16, 41b/16, 42b/4, 42b/15, 

43a/2, 43a/5, 43a/14, 43a/15, 43b/1, 

43b/5, 44a/10, 44b/7, 44b/14, 

45a/12, 45a/17, 45b/3, 45b/9, 

45b/17, 46a/10, 46b/2, 46b/7, 

46b/17, 47a/2, 47a/3, 47a/7, 47a/14, 

48a/10, 48a/15, 48b/4, 48b/6, 

48b/15, 49a/1, 49a/6, 49b/3, 49b/7, 

50a/10, 50a/14, 50b/4, 50b/5, 50b/6, 

50b/9, 50b/13, 51b/2, 51b/9, 51b/12, 

51b/15, 51b/16, 52a/9, 52a/12, 

52a/17, 52b/4, 52b/4, 52b/9, 53a/5, 

53a/15, 53a/16, 53b/4, 53b/10, 

53b/11, 54b/12, 54b/13, 55a/5, 

55a/14, 55a/15, 55b/10, 55b/16, 

56a/2, 56a/4, 56a/8, 56a/12, 56a/15, 

56b/1, 56b/1, 56b/3, 56b/7, 57a/2, 

57a/3, 57a/6, 57a/8, 57b/1, 57b/14, 

58a/5, 58a/7, 58b/7, 60a/2, 60a/3, 

60b/14, 60b/14, 61b/1, 61b/4, 61b/5, 

61b/13, 62a/1, 62a/4, 62a/5, 62b/2, 

63b/11, 63b/12, 64a/1, 64a/13, 

64a/15, 64b/1, 64b/8, 65a/4, 65b/14, 

65b/17, 66a/6, 66a/17, 66b/5, 

66b/14, 67a/4, 67b/2, 68a/15, 68b/3, 

68b/12, 68b/14, 69a/2, 69a/6, 69b/1, 

69b/7, 70a/5, 70a/16, 70b/16, 

70b/17, 71a/5, 71a/10, 71b/2, 72a/7, 

72a/7, 72a/14, 72a/16, 72b/17, 

73a/8, 73a/8, 73a/16, 73b/1, 74a/8, 

74b/1, 74b/5, 74b/6, 74b/15, 75a/13, 

75b/13, 75b/17, 76a/6, 76a/10, 

76b/4, 76b/16, 77b/5, 78a/8, 78b/9, 

79a/4, 79a/11, 79a/17, 79b/13, 

80b/5, 81a/8, 81a/12, 82b/8, 83a/10, 

83a/15, 83b/2, 84a/2, 84a/7, 84a/16, 

85a/7, 85a/9, 85b/8, 85b/15, 86b/1, 

86b/10, 86b/10, 87a/16, 87b/3, 

87b/5, 88a/5, 88b/12, 89a/1, 89a/9, 

89a/16, 89b/12, 90a/6, 90b/1, 90b/7, 

90b/12, 91a/1, 91a/10, 91a/11, 

91b/4, 91b/5, 92a/15, 92b/12, 

93a/12, 93b/3, 93b/17, 94a/3, 

94b/17, 95a/1, 95a/9, 95a/13, 

95b/10, 96a/3, 96a/15, 96b/16, 

97a/12, 97b/1, 97b/11, 97b/14, 
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97b/16, 98a/2, 98a/3, 98a/8, 99b/11, 

99b/12, 99b/15, 99b/16, 100a/10, 

101a/1, 101a/17, 103a/5, 103a/8, 

103b/9, 104b/5, 106b/11, 106b/16, 

107a/4, 107a/9, 109a/12, 110a/4, 

110a/9, 111a/6, 112b/11, 113a/16, 

114b/1, 114b/9, 114b/10, 115a/4, 

115b/3, 115b/16, 116a/15, 116a/15, 

116b/15, 118a/6, 118a/15, 118b/8, 

118b/12, 120b/9, 120b/10, 120b/11, 

120b/12, 122a/9, 122a/10, 122b/5, 

122b/11, 125b/13, 128a/10, 130b/9, 

131a/3, 131a/8, 131a/9, 131a/11, 

131a/16, 131b/3, 131b/4, 132b/15, 

133a/9, 133b/1, 133b/10, 134a/5, 

134a/16, 28a/5, 85b/5 

 d.-pdür 82b/15, 107b/3 

 d.-r 2a/8, 7a/7, 7a/12, 9b/15, 12b/9, 

17a/16, 30a/10, 47a/10, 62b/3, 

84b/1, 96b/1, 96b/9, 100b/3, 

101a/10, 102b/8, 105a/16, 120a/8, 

127a/15, 128a/15 

 d.-r+sin 18b/8, 104b/5, 112a/16 

 d.-r+sizler 34b/15, 44a/15, 44a/17, 

53b/4, 123a/1 

 d.-rler 22a/3, 22a/5, 44b/9, 79a/7, 

79b/5, 82b/15 

 d.-se 16a/15, 16a/15, 25a/9, 25b/13, 

25b/13 

 d.-seler 76a/11, 77a/2, 80b/5 

 d.-sem 13b/2, 43a/12, 43a/13 

 d.-señler 50a/2 

dīdār < Far. dīdār. Yüz, çehre: 36b/1; 

güzel yüzlü: 65b/12. 

 d. 65b/12, 65b/12 

 d.+ige 36b/1, 36b/2 

dīde < Far. dīda. Göz: 12b/17; nūr-ı ~ → 

nūr. 

 d. 65b/1 

 d.-i 41a/1, 53b/4 

 d.+m 12b/17, 95b/6 

 d.+side 1b/5 

dig Gibi. 

 d. 18b/8, 24b/12, 27b/2, 31a/4, 32b/6, 

36a/17, 40b/15, 40b/15, 40b/16, 

41a/8, 54b/12, 59b/4, 60a/13, 70b/2, 

70b/6, 80a/1, 84a/6, 86a/3, 88a/2, 

88b/5, 91a/3, 91b/5, 91b/10, 94b/10, 

94b/16, 95a/1, 98b/10, 99a/11, 

99a/14, 105a/9, 108b/9, 110a/11, 

111b/9, 112a/10, 112b/12, 112b/17, 

114a/2, 117b/11, 120a/1, 120a/2, 

120a/12, 123b/5, 123b/7, 124a/9, 

124b/5, 126a/8, 127a/13, 129b/13, 

130a/4, 130b/1, 130b/1, 130b/2, 

130b/2, 130b/2, 130b/3, 131a/1, 

133b/14, 134a/14 

dīger < Far. dīgar. Başka, diğer: 101a/1; 

namāz-ı ~ → namāz. 

 d. 65b/5, 65b/5, 94b/13, 101a/1 

dil < Far. dil. ~-i teng bol- Canı sıkılmak: 

114b/6; becān u ~ → becān; 

besıdḳ-ı ~ → besıdḳ; cān u ~ → 

cān. 
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 d. 10b/11, 15a/4, 23b/15, 24b/7, 

119a/17, 132b/13 

 d.-i 114b/6 

 d.+im 24a/17, 106a/16 

 d.+leri 112a/13 

dilbend < Far. dilband. Gönül bağlayan. 

 d.+im 65b/1 

dimāġ < Ar. dimāġ. Dimağ, zihin. 

 d.+ı 89b/6 

dīn < Ar. dīn. Din. 

 d. 96a/8, 96a/8 

 d.+din 49a/12 

 d.+ga 30a/5, 39b/14, 98b/13 

 d.+i 130a/12 

 d.+iga 28a/14, 28a/14 

 d.+ige 16b/15 

 d.+imiz 96a/7 

 d.+imizni 20a/3 

 d.+ini 20a/4, 27b/3 

 d.+leri 130a/6 

 d.+ni 122a/15 

dinār < Ar. dinār. Dinar, altın liranın 

dörtte biri değerinde olan eski para. 

 d. 54b/10, 54b/11 

dir- Demek, söylemek. 

 d.-ür 51b/4, 54b/1, 55a/13, 76a/8 

 d.-ür+min 99b/5 

 d.-ürler 74a/17 

dirīġ < Far. dirīġ. Eyvah!, yazık!, vah 

vah! 

 d. 103a/6, 104a/3, 106b/8, 121b/9, 

122a/15 

dīv < Far. dīv. Cin. 

 d. 26b/4, 94a/4, 94a/8, 94a/10, 94a/13 

dīvāne < Far. dīvāna. Deli, çılgın: 18b/6; 

~ bol- Delirmek, deli olmak: 

131b/6. 

 d. 18b/6, 104a/14, 131b/6 

dīvār < Far. divār. Duvar. 

 d. 127b/9 

 d.+da 128b/12 

diyār < Ar. diyār. Diyar, memleket, ülke. 

 d.+ımdın 55a/2 

dōst < Far. dōst. Dost, yakın ve sevilen 

arkadaş: 71b/9; ~ tut- Dost olarak 

görmek, dost tutmak: 107a/14. 

 d. 71b/9, 94a/16, 98a/13, 103b/8, 

107a/14, 119a/15, 124b/6 

 d.-ı 96b/1 

 d.+dur+miz 104a/8 

 d.+lar 118b/5 

 d.+ları 71a/13, 71a/17, 72a/2, 109b/2, 

111a/14, 113a/10 

 d.+larını 110a/7, 111b/12 

 d.+um 20a/12, 32a/3 

 d.+uñ 78b/16 

dōstān < Far. dōstān. Dostlar. 

 d.-ı 99b/6, 102a/16, 111b/17 

dōstdār < Far. dōstdār. Dost, sevilen 

arkadaş.  

 d.-ı 32b/16, 97a/2, 104a/1, 104a/17, 

124a/11 

 d.+ını 109a/11 

dū < Far. dū. İki. 
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 d. 113b/12 

duʿā < Ar. duʿā. Dua, Allah’a yalvarma: 

109a/13; ~ fermānla- Dua etmek: 

58b/16; ~ ḳıl- Dua etmek; ~ yād ḳıl- 

Dua etmek: 76b/3; ~-yı ḫayr ḳıl- 

Hayır duası etmek: 112a/12. 

 d. 5b/3, 17b/15, 18a/3, 39b/4, 58b/16, 

60b/11, 76b/3, 82a/4, 92a/15, 

92a/16, 92b/3, 97a/9, 99b/9, 

109a/13, 112a/13, 124b/2, 132b/3, 

134b/1 

 d.-yı 112a/12, 114a/6, 123b/9 

 d.+ga 109a/7 

 d.+ları 18a/3 

 d.+larını 79a/1, 82a/5, 82a/6 

 d.+larınıñ 5b/4, 92b/2 

 d.+sınıñ 5b/7 

dūçār < Far. dūçār. ~ ḳıl- Rast getirtmek, 

uğratmak. 

 d. 22b/11 

duhul < Far. duhul. ~ ur- Davul çalmak: 

23a/13; bāng-ı ~ → bāng. 

 d. 23a/13, 96a/16 

dūşenbih < Far. dūşanbih. Pazartesi. 

 d. 9a/13, 9a/16, 9b/7 

dūzaḫ < Far. dūzaḫ. Cehennem. 

 d. 31a/2, 69b/15 

 d.+dın 9b/8, 31a/3 

 d.+ga 130b/4, 132a/16 

 d.+larnı 9b/8 

 d.+nı 132b/8 

düldül < Ar. duldul. Özel isim. 

 d.+ni 41b/5, 41b/9, 53a/4 

dünyā < Ar. dunyā. Dünya: 27a/12; ~-dın 

bar- Dünyadan göçmek: 13a/7; ~-

dın öt- Dünyadan göçmek: 6b/9;  ~ 

üçün maḥāl tur- Dünyaya kazık 

çakmak: 79a/8; ~ yüzidegi 

Yeryüzündeki: 133a/5. 

 d. 27a/12, 58b/8, 63b/9, 71b/9, 71b/13, 

72b/8, 76a/9, 76a/11, 76b/16, 

76b/16, 77a/1, 77a/3, 77b/8, 79a/8, 

80b/3, 84b/15, 91a/5, 133a/5, 

133a/15 

 d.+da 60b/5, 68a/11, 68a/17, 71b/10, 

85a/13 

 d.+dın 6b/9, 13a/7, 14a/13, 22b/11, 

32b/12, 34b/10, 34b/17, 48a/5, 

79a/2 

 d.+ga 63b/11, 122a/15, 131a/3 

 d.+nı 12a/3 

 d.+nıñ 21b/4, 58b/14, 79a/7 

dünyālik < Ar. dunyā + T. -lik. Dünyalık, 

mal, mülk, servet. 

 d.+din 14b/15 

dürūd < Far. durūd. ~ yiber- Methiye 

düzmek. 

 d. 32a/2, 126a/5 

düşmen < Far. duşman. Düşman: 54a/8; ~ 

bol- düşman olmak: 72b/9; ~ tut- 

Düşman tutmak, düşman olarak 

görmek: 131b/15. 
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 d. 54a/8, 67b/4, 71a/10, 72b/9, 77b/9, 

81b/11, 83b/11, 89b/9, 119a/3, 

131b/15 

 d.-i 60a/8, 120b/11, 123b/1 

 d.+i 101a/1 

 d.+idür 99b/14 

 d.+im 116a/14 

 d.+iñ 121a/9 

 d.+ler 57a/8, 65b/12, 68b/2, 80b/8, 

86a/14, 87b/14, 91a/4, 101a/5 

 d.+lerdin 110a/8 

 d.+lerge 80b/17 

 d.+leri 71b/10, 105b/7 

 d.+leriñiz 45a/5 

 d.+lerni 118b/9, 126b/11 

 d.+ni 81a/7, 84a/9 

düşmenlik < Far. duşman + T. -lik. ~ ḳıl- 

Düşmanlık gütmek. 

 d. 20b/14 

düşvār < Far. duşvār. Zor, güç: 17a/8; ~ 

kil- Zor gelmek: 39a/2. 

 d. 17a/8, 39a/2, 63b/16 

ebā bekr < Ar. abā bakr. Özel isim. 

 e. 33b/8 

ebā bekr ṣıddīḳ < Ar. abā bakr ṣiddīḳ. 

Özel isim. 

 e. 17b/1, 27a/15, 33b/6, 35a/2, 36a/14, 

36b/3, 36b/17, 37a/10, 37a/16, 

37b/3, 37b/8, 43b/7, 44a/1, 44a/8, 

46a/7, 46a/14, 47b/1, 48a/4, 88a/14, 

93b/9, 130b/11 

 e.+dın 43b/9 

 e.+ga 19a/3, 19a/8, 34b/4, 34b/10, 

44b/1, 47b/17 

 e.+nı 19a/2, 33b/5, 34a/17, 37b/9, 

42a/14, 47b/16, 69b/4 

 e.+nıñ 43b/5, 47a/12 

ebīḥā < Ar. abīḥā. Özel isim. 

 e. 63a/4 

ebr < Far. abr. Bulut. 

 e.-i 8b/4, 12a/16, 36a/11, 41b/16, 78a/1 

ebrīşum < Far. abrīşum: Dikiş: 42b/14; 

ipek iplik: 129b/8. 

 e. 42b/14, 42b/16; i. 129b/8 

ebter < Ar. abtar. Kötü, hayırsız, 

yaramaz. 

 e. 82a/15, 85b/2 

ebū bekr ṣıddīḳ < Ar. abū bakr ṣiddīḳ. 

Özel isim. 

 e. 18b/6 

ebū caʿfer < Ar. abū caʿfar. Özel isim. 

 e. 6b/17 

ebū cehl < Ar. abū cahl. Özel isim. 

 e. 17b/8, 18b/2, 18b/5, 20b/1, 20b/10, 

20b/14, 23b/7, 27a/13, 27b/1, 27b/8, 

27b/11, 29a/14 

 e.-i 23b/3, 23b/5, 27b/15 

 e.+ga 20a/17, 28a/3 

 e.+niñ 23b/6 

ebū hureyre < Ar. abū hurayra. Özel 

isim. 

 e. 52a/5, 63a/5, 63a/9, 63a/9, 63a/13, 

63a/16, 63a/17, 63b/3, 63b/5, 63b/6, 

63b/9, 63b/12 
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 e.+ni 41b/4 

ebū ḳubeys < Ar. abū ḳubays. Özel isim. 

 e. 83b/9 

ebū ḳuḥāfe < Ar. abū ḳuḥāfa. Özel isim. 

 e.+niñ 17b/2 

ebū leheb < Ar. abū lahab. Özel isim. 

 e. 6b/17, 13a/11 

ebū sufyān < Ar. abū sufyān. Özel isim. 

 e. 8a/14, 8a/15, 14b/1 

ebū ṭālib < Ar. abū ṭālib. Özel isim. 

 e. 6b/17, 13a/11, 13b/16, 14a/4, 14a/9, 

14a/10, 14a/13, 14b/13, 15a/2, 

15a/5, 15a/15, 15a/17, 15b/8, 

15b/11, 24a/2, 24a/2, 24a/5, 24a/11, 

24a/14, 24b/5, 24b/8, 25a/2, 25a/5, 

25a/10, 126a/1 

 e.+ga 13b/13, 14a/3, 24a/9, 24b/17 

 e.+ge 15b/10, 24b/7 

 e.+ni 13b/14, 14a/11, 24a/13, 24a/17, 

25b/1 

ebū turāb < Ar. abū turāb. Özel isim. 

 e. +i 112a/17 

ebū’l-ʿās < Ar. abū’l-ʿās. Özel isim. 

 e. 17b/7 

 e.+nıñ 17b/6 

ebū’l ḥānūḳ < Ar. abū’l ḥānūḳ. Özel 

isim. 

 e. 93a/5, 93a/9, 94a/15, 94b/8, 94b/12 

 e.+nı 94b/7 

ebū’l-hayr < Ar. abū’l-hayr. Özel isim. 

 e. 17b/12 

ebyād < Ar. abyāt. Beyitler. 

 e. 82a/13 

ecel < Ar. acal. Ecel, ölüm zamanı. 

 e. 90b/10 

 e.+i 7a/8 

edā < Ar. adā. ~ ḳıl- Eda etmek, (namaz) 

kılmak. 

 e. 111a/15 

efġān < Far. afġān. feryād u ~ ḳıl- → 

feryād. 

 e. 108b/17 

eğer < Far. agar. Eğer, şayet. 

 e. 4b/3, 11a/12, 12b/8, 14a/3, 15a/8, 

24a/8, 26b/4, 27b/15, 33b/11, 

37b/14, 43a/12, 43a/13, 44b/10, 

44b/15, 44b/17, 46a/15, 50b/15, 

51b/7, 54b/17, 58a/1, 63b/8, 64a/11, 

70a/3, 70a/16, 71b/7, 72a/9, 72b/16, 

73a/6, 74a/16, 76a/12, 80a/10, 

80a/15, 80a/17, 81a/4, 81b/7, 

82a/15, 84a/1, 85a/17, 87a/14, 

90a/5, 90b/10, 103a/6, 107a/8, 

108a/13, 108a/14, 108a/17, 108b/2, 

112b/16, 119a/2, 123a/1, 124a/9, 

128a/16, 128b/3, 133a/11 

ehl < Ar. ahl. Ehil, bir yerin veya bir 

topluluğun halkından olanlar, 

topluluk, cemaat, halk: 21b/12; ~-i 

beyt: Ev halkı, aile, sülale: 58a/10; 

~-i evlād Çocuklar: 76a/16; ~-i 

islām Müslümanlar: 39b/13; ~-i 

neseblıḳ Soyluluk: 24a/7. 

 e. 24a/7 



393 

 

 e.-i 5b/5, 38b/17, 39b/13, 39b/14, 

40a/4, 49a/13, 58a/10, 60a/14, 

64a/13, 73b/2, 75b/14, 76a/16, 

86a/10, 88a/4, 88b/8, 92b/5, 96a/5, 

96a/9, 96a/11, 96b/17, 100a/17, 

106b/4, 107a/15, 109b/1, 127b/1, 

127b/4, 128b/11, 128b/17 

 e.+i 6b/15, 21b/12, 74a/15, 74b/1, 

86b/5 

 e.+ide 15a/6 

 e.+iga 51b/15, 51b/15, 84a/8 

 e.+ileri 74a/11 

 e.+ini 71b/9 

 e.+iniñ 41b/13 

 e.+iñizler 44b/6 

ejder < Far. ajdar. Ejder, büyük yılan. 

 e. 11a/10 

ejderhā < Far. ajdarhā. Ejderha, büyük 

yılan. 

 e.+dur 116b/7 

 e.+lar 124b/16 

eknūn < Far. aknūn. Şimdi. 

 e. 47a/11, 120b/8 

el-kıṣṣa < Ar. al-kıṣṣa. Özetle, sözün 

kısası. 

 e. 103a/9, 122b/11, 123b/12 

elbette < Ar. albatta. Elbette, şüphesiz. 

 e. 61b/16, 88b/5, 91b/5 

elemsiz < Ar. alam + T. -siz. Ağrısız, 

elemsiz. 

 e. 12a/14 

elḳāb < Ar. alḳāb. ~-ı çehāryār İlk dört 

halifenin lakapları. 

 e.-ı 98a/17 

elmās < Ar. almās. zehr-i ~ → zehr. 

 e. 64b/9, 94a/8 

 e.+ıdın 65b/8 

 e.+nı 64b/13, 64b/17, 65a/9, 65a/11 

elvān < Ar. alvān. ~ türlüg Türlü türlü, 

çeşit çeşit. 

 e. 24b/10, 52a/4 

emānet < Ar. amānat. Emanet. 

 e. 8b/8, 8b/16, 9a/10, 22a/13 

 e.+ge 22a/12 

 e.+i 22a/14 

 e.+im 22a/11 

 e.+iñ 22a/14 

 e.+ni 9a/6 

emgel- Sıkıntı çekmek; ↔ imgel-. 

 e.-diler 79b/6 

emīr < Ar. amīr. Emir, kumandan. 

 e. 54b/17, 104b/5, 105a/17, 105b/9, 

124b/16 

 e.+ga 50b/11 

emīr müslim < Ar. amīr muslim. Özel 

isim. 

 e.+ni 82a/7 

emīrü’l-mü’minīn < Ar. emīrü’l-

mü’minīn. Müminlerin emiri. 

 e. 1b/8, 1b/13, 1b/15, 1b/17, 17b/1, 

17b/3, 17b/5, 30a/16, 37a/2, 96a/17, 

98b/13, 99b/1, 99b/8, 99b/9, 100a/8, 

100a/16, 102a/4, 102b/2, 102b/5, 
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102b/8, 102b/15, 103a/5, 104a/8, 

106b/11, 109b/16, 110a/1, 112a/1, 

112a/16, 112a/16, 115b/1, 115b/15, 

116a/2, 116a/9, 116b/13, 117a/8, 

118a/13, 119a/10, 120a/5, 120b/6, 

121b/4, 121b/11, 124b/3, 125b/17, 

127a/15, 127b/10, 128b/12 

 e.+ni 127b/2 

emlāk < Ar. amlāk. Emlak, taşınamayan 

mal ve mülklerin genel adı. 

 e. 76b/8 

emr < Ar. amr. Emir, buyruk: 3b/16; ~ 

bol- Emir gelmek, buyrulmak: 

20a/11; ~ ḳıl- Emretmek, buyurmak: 

34b/3. 

 e. 20a/11, 34b/3, 34b/11, 48a/16, 

107b/8, 109a/2, 109b/9, 111a/12, 

122a/6, 122a/10, 127b/17, 128a/3 

 e.+i 3b/16, 107b/10 

enbiyā < Ar. anbiyā. Peygamberler, 

nebîler: 79b/11; ~-yı faḫrī 

Peygamberlerin iftiharı: 1b/3. 

 e. 79b/11 

 e.-yı 1b/3 

enbür < Far. anbur. Kerpeten. 

 e. 122b/6, 122b/7 

endām < Far. andām. Endam, vücut. 

 e.+nı 122b/6 

endīşe < Far. andīşa. Endişe, kaygı: 

51a/1; ~ ḳıl- Endişelenmek, 

kaygılanmak: 114b/8; ~-ge tüş- 

Endişeye düşmek: 70b/17. 

 e. 51a/1, 62a/4, 114b/8, 120b/17, 

122a/3 

 e.+ge 70b/17 

 e.+ler 79b/13 

envār < Ar. anvār. Işık, parlak. 

 e. 84a/15 

erġuvān < Far. arġuvān. ~ bol- 

Morarmak. 

 e. 59a/16 

erkān < Ar. arkān. Bir topluluğun ileri 

gelenleri, büyükler, üstler. 

 e.-ı 69a/11 

erzān < Far. arzān. ~ bol- Bol olmak, çok 

olmak. 

 e. 5b/7 

esb < Far. asb. ~-i bādpāy Rüzgar gibi 

hızlı koşan at. 

 e.-i 82a/13, 112a/10 

esbāb < Ar. asbāb. Vasıtalar. 

 e.+ını 7b/13 

esedu’llāh < Ar. asadu’llāh. Özel isim. 

 e. 52b/4, 82b/15 

es̠er < Ar. as̠ar. ~ ḳıl- Tesir etmek. 

 e. 60b/10 

esīr < Ar. asīr. ~ bol- Esir olmak: 83b/12; 

~ ḳıl- Esir almak: 37b/15; ~ ḳılġuçı 

Esir alan: 20a/4. 

 e. 20a/4, 37b/15, 38a/6, 40a/12, 83b/12, 

92b/7, 96a/12, 106b/5 

esmā (1) < Ar. asmā. Adlar, isimler. 

 e. 90b/10 

esmā (2) < Ar. asmā. Özel isim. 
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 e. 62b/3, 62b/5, 62b/6, 62b/11, 64b/9, 

64b/10, 64b/12, 64b/14, 64b/17 

 e.-yı 65a/7 

 e.+nı 64b/8, 64b/9, 67b/17 

 e.+nıñ 63a/1 

esvīne < Ar. asvīna. Özel isim. 

 e. 62a/5, 62a/8, 62a/10, 62a/13, 62b/2 

 e.+ni 62a/14 

eşek Eşek, merkep. 

 e. 130b/1 

eşġāl < Ar. aşġāl. Meşguliyet. 

 e.+iñ 13b/8 

eşit- İşitmek, duymak: 32b/8; ḫaber ~ → 

ḫaber. 

 e.-gil 3b/11 

 e.-iñ 73b/8, 102a/4, 107b/4, 110b/12 

 e.-ip 3b/13, 12b/11, 17a/13, 31b/10, 

32b/8, 33a/11, 33b/3, 33b/10, 

34a/11, 34b/17, 35b/12, 36b/14, 

37a/12, 38b/6, 42b/11, 48b/4, 

50b/14, 54b/2, 54b/15, 56b/7, 

60b/17, 63a/5, 70b/12, 71b/8, 

78b/11, 81a/13, 83a/12, 88b/6, 

89b/10, 96b/16, 99a/16, 100a/13, 

101a/15, 101b/11, 102a/17, 102b/4, 

108a/4, 109b/1, 112a/7, 112b/15, 

113b/10, 118a/11, 119a/15, 119b/3, 

120b/7, 122b/4, 130b/16, 132b/13, 

28a/17 

 e.-mediñ 61b/8 

 e.-mes 52a/10 

 e.-seler 134a/13 

 e.-señiz 19a/6 

 e.-ti 3b/4, 3b/5, 8b/10, 22a/16, 50a/9, 

100b/17, 102a/3, 103b/7, 115b/17, 

117a/11, 117b/1 

 e.-tiler 30a/4, 104a/16 

 e.-tim 36b/4, 64a/9, 101b/16, 103a/1, 

106a/14 

 e.-tük 118b/6 

 e.-ür+sin 100b/11 

 e.-ürdim 119a/5 

eṭrāf < Ar. aṭrāf. Etraf, çevre, yan. 

 e. 43b/11 

 e.-ı 37b/11, 45b/10 

evāil < Ar. avāil. İlk zamanlar, 

başlangıçlar. 

 e. 86b/5 

evlād < Ar. avlād. Çocuklar: 82a/14; ehl-i 

~ → ehl. 

 e.-ı 82a/14, 122a/1 

 e.+ımnı 76a/16 

evliyā < Ar. avliyā. Evliya. 

 e.+larga 67b/12 

evrād < Ar. avrād. Evrat, Müslümanlarca 

belirli zamanlarda okunması âdet 

olan dualar ve Kur’an ayetleri. 

 e. 86a/2 

evṣāf < Ar. avṣāf. Vasıflar, nitelikler, 

sıfatlar. 

 e.+ıdın 81b/6 

evvel < Ar. avval. Önce. 

 e. 24b/1, 63b/3, 67b/5, 82b/2, 86b/5, 

28a/13 
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 e.+gını 129a/14 

evvelīn < Ar. avvalīn. Öncekiler. 

 e. 95a/17, 132a/2 

eyā < Far. ayā. Ey, hey. 

 e. 81b/9 

eymen- Utanmak. 

 e.-ip 66b/16 

eyvān < Far. ayvān. Eyvan, yüksek 

kemerli binâ, köşk. 

 a.+ga 127b/9 

 a.+ını 127b/9 

eẕān < Ar. aẕān. ~ ay- Ezan okumak: 

77a/5; ~ oḳu- Ezan okumak: 77b/11. 

 e. 77a/5, 77b/11, 100b/12 

ezel < Ar. azal. Ezel, başlangıcı belli 

olmayan zaman. 

 e.+de 11b/1, 55a/7 

faḫrī < Ar. faḫrī. ʿālamnıñ ~ → ʿālam; 

enbiyā-yı ~ → enbiyā. 

 f. 1b/3, 9a/17, 82b/15, 93b/5 

faḳīr < Ar. faḳīr. Fakir: 46b/6; zavallı: 

109a/5. 

 f. 46b/6, 61b/3 

 f.+ler 109a/5 

 f.+lerga 46b/11, 47a/14, 47a/15 

 f.+leri 42a/8 

faḳīrḥāl < Ar. faḳīrḥāl. Fakir, fakir halde. 

 f. 10a/12, 46b/9 

faḳīrü’l-ḥaḳīr < Ar. faḳīru’l-ḥaḳīr. Fakir 

ve hakir (kimse). 

 f. 132b/4, 133a/3, 133b/13 

fāl < Ar. fāl. ; ~ aç- Fal bakmak. 

 f. 74b/2, 131a/9 

fāriġ < Ar. fāriġ. ~ bol- İşini bitirmek: 

33b/14; namaz kılmak, namazı 

bitirmek: 35a/13. 

 f. 33b/14, 35a/13, 46a/4, 60a/15, 75b/9, 

80b/7 

fārisī < Far. fāris- + Ar. -ī. Farsça. 

 f. 120a/7 

farḳlıḳ < Ar. farḳ + T. -lıḳ. 12.617 litrelik 

ölçü birimi, farklık. 

 k. 4a/3 

farż < Ar. farż. Farz, zorunlu ibadet. 

 f. 33b/2 

fāsıḳ < Ar. fāsiḳ. Günahkâr. 

 f. 76a/13 

faṣīḥ < Ar. faṣīḥ. Açık ve düzgün. 

 f. 11a/17 

faṣl < Ar. faṣl. ~-ı üstün Fevkalede 

bölüm.  

 f.-ı 96a/13 

faṣlgāh < Ar. faṣl-gāh. köñülleriniñ ~-ı. 

 f.+ı 1b/7 

fāşī < Ar. fāşī. Meydana çıkmış. 

 f.+dür 62b/7 

fāṭıma < Ar. fāṭıma. Özel isim. 

 f. 28b/1, 28b/7, 28b/9, 28b/11, 28b/12, 

28b/14, 28b/15, 28b/17, 29a/3, 

29a/4, 29a/5, 29a/7, 30b/12, 32b/11, 

33a/10, 33a/17, 35a/5, 35a/8, 

35a/11, 35b/4, 35b/6, 35b/13, 

35b/17, 37a/3, 38b/15, 41b/14, 

61b/7, 67b/10, 88a/13, 95b/1, 95b/3, 
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96b/11, 108a/17, 130b/12, 132b/11, 

28a/12, 28a/15, 28a/16 

 f.+dur 112b/3 

 f.+ga 28b/2, 28b/6, 33a/10 

 f.+nı 35b/3, 36b/4, 36b/6, 36b/7, 

36b/10, 36b/17, 40a/8, 41b/13, 

28a/13 

 f.+nıñ 37a/1, 37a/5 

fāṭıma-yı zehrā < Ar. fāṭıma-yı zahrā. 

Özel isim. 

 f. 41a/1, 65a/16, 67b/8 

 f.+ga 33a/15 

 f.+nı 33a/12, 65b/15 

 f.+nın 33a/9 

 f.+nıñ 1b/7 

fāyide < Ar. fā’ida. ~ birme- Yararlı 

olmamak: 108b/3; ~ ḳıl- Faydası 

olmak, fayda etmek: 33b/17, 

108b/3; ~ kör- Fayda görmek: 

134a/4. 

 f. 33b/17, 58a/8, 108b/3, 130a/9, 

134a/4 

fāyidelıḳ < Ar. fā’ida + T. -lıḳ. Faydalı. 

 f. 133a/8 

fażīlet < Ar. fażīlat. Fazilet, erdem. 

 f. 7a/5 

 f.+ga 132b/17 

fażl < Ar. fażl. Marifet, hüner:133a/6; 

erdem: 89b/10; ~-ı ḳadīm Ezeli 

yardım: 107a/16. 

 f. 133a/6 

 f.-ı 107a/16 

 f.+ın 89b/10 

fāżıl < Ar. fāżil. Faziletli. 

 f. 43b/9 

fedā < Ar. fadā. Feda, bir şey uğruna 

değerli olan bir şeyden vazgeçme 

105b/9; ~ bol- Feda olmak: 72a/3; ~ 

ḳıl- Feda etmek: 24b/5. 

 f. 24b/5, 72a/3, 76a/15, 78a/5, 80b/1, 

82b/7, 84a/11, 98b/15, 99b/1, 

104a/6, 104a/9 

 f.+dur 105b/9 

fehmle- < Ar. fahm. + T. -le. Anlamak. 

 f.-p 60b/3 

felek < Ar. falak. Dünya 133b/16; çarḫ-ı 

~ → çarḫ. 

 f. 133b/16 

 f.+din 121a/9 

fenā < Ar. fanā. belādın ~ birme- → 

belā. 

 f. 92a/15 

fer < Ar. farʿ. Yan, bir kökten ayrılan 

dalların her biri. 

 f.+ini 1b/10 

ferāġ < Ar. farāġ. Boşluk. 

 f.+ı 89b/9 

ferāġat < Ar. farāġat. Feragat, hakkından 

vazgeçme. 

 f. 53b/15 

fermān < Far. farmān. Buyruk, emir: 

30b/14; ~ bol- Buyrulmak, buyruk 

gelmek: 2b/13; ~ ḳıl- Buyurmak, 

emretmek: 133b/9; ~-ıda bol- 
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Fermanı altına girmek: 72b/6; ~-ıda 

ḳıl- Buyruğu altına vermek: 22b/13. 

 f. 2b/13, 3a/3, 6a/8, 21a/10, 21b/2, 

21b/14, 22a/10, 22b/3, 22b/8, 23a/1, 

23a/2, 27a/10, 55a/1, 93b/13, 

133a/14, 133b/9 

 f.+ı 3a/10, 30b/14, 47a/3 

 f.+ıda 22b/13, 72b/6 

 f.+ıñızda 62a/15 

fermānla- < Far. farmān + T. -la. duʿā ~ 

→ duʿā 

 f.-dılar 58b/16, 60b/11 

ferseng < Far. farsang. Fersah. 

 f. 106a/11, 110b/10 

fersenglik < Far. farsang + T. -lik. 

Fersahlık. 

 f. 112b/5 

feryād < Far. faryād. ~ çıkar- Feryat 

etmek: 99b/6; ~ ḳıl- Feryat etmek: 

36a/12; ~ u efġān ḳıl- Feryat figan 

etmek: 108b/16; ~ u nevḥa ġulġule 

ḳıl- Feryat ederek ağlamak: 36a/13; 

ḫurūş u nāle vü zār ~ ḳıl- → 

ḫurūş. 

f. 17a/14, 36a/12, 36a/13, 56b/6, 57b/13, 

95b/14, 99b/6, 108b/16, 109b/13, 

113a/15, 131b/2 

ferzend < Far. farzand. Evlat, çocuk. 

 f. 11b/13, 35a/10, 86a/9, 89b/9, 93b/2 

 f.-i 65a/17, 86b/11 

 f.+i 53a/10, 85a/15, 86b/12 

 f.+im 74a/4, 88a/5, 88b/1, 95b/8 

 f.+imni 6a/7 

 f.+ini 6a/5 

 f.+iniñ 41b/15 

 f.+iñ 14a/17 

 f.+iñizni 80b/16 

 f.+ler 6a/14 

 f.+leri 63b/16, 80b/11 

 f.+leriga 53b/3, 72b/9, 77b/8 

 f.+lerige 33b/9, 56b/11, 129b/17 

 f.+lerim 35a/14, 35b/13, 52b/6, 56a/6, 

57a/1, 68b/7 

 f.+lerimni 36a/1, 76a/16 

 f.+lerini 57b/13, 106b/3, 127a/15, 

127b/2, 128b/14 

 f.+leriñiz 90a/9 

fırāt < Ar. fırāt. Özel isim. 

 f. 75a/12, 75b/5, 76b/6, 79b/5, 79b/7, 

80b/8, 84b/12, 91a/4, 92a/7, 94a/12, 

119b/10 

 f.+da 89b/7 

 f.+ga 81b/14 

fırṣat < Ar. furṣat. Fırsat, herhangi bir 

şeyi yapmak için en uygun zaman. 

 f. 85a/5 

 f.+dın 65b/4 

fihr < Ar. fihr. Özel isim. 

 f. 14b/5 

fikr < Ar. fikr. Fikir, düşünce: 133b/16; ~ 

ḳıl- Düşünmek: 13b/; ~-ġa ḳal- 

Düşünmek: 64b/1. 

 f. 13b/1, 51a/16, 56a/2, 132b/15 

 f.+din 72b/11 



399 

 

 f.+ga 64b/1 

 f.+im 133b/16 

fikrlıḳ < Ar. fikr + T. -lıḳ. ḳısḳa ~ → 

ḳısḳa. 

 f. 79a/8 

fīl < Ar. fīl. Fil (hayvan). 

 f. 110a/11 

fi’l-cümle < Ar. fi’l-cumla. Sonunda, 

kısacası. 

 f. 87b/12 

fi’l-ḥāl < Ar. fi’l-ḥāl. Hemen. 

 f. 25a/10, 28b/5, 73a/13, 94b/6 

firāḳ < Ar. firāḳ. Ayrılık acısı: 39b/16; ~ 

otı Ayrılık ateşi: 87b/2; ~-ını 

köñüllerige sal- Ayrılık acısı 

gönüllerine düşmek: 130b/16; tūde-i 

~ üstün sal- → tūde. 

 f. 36a/8, 49b/6, 87b/2 

 f.+ı 39b/16, 87b/1 

 f.+ını 130b/16 

firāvān < Ar. firāvān. Çok. 

 f. 46b/14 

firīfte < Far. firīfta. ~ bol- Kanmak, 

aldanmak: 77b/2; ~ ḳıl- Kandırmak, 

aldatmak: 77b/2. 

 f. 73b/9, 77b/2 

firişte < Far. firişta. Melek. 

 f. 26b/5, 93b/12, 94a/4, 94a/8, 94a/9, 

94a/13, 94a/15 

 f.+ler 20a/13, 23a/2, 32a/2, 32b/14, 

92a/9, 92a/12, 93b/15 

 f.+lerge 20a/11, 23a/1 

 f.+leri 17a/17, 78a/5, 121a/15 

fitne < Ar. fitna. Fitne: 50b/16; ~ ḳıl- 

Fitne çıkarmak: 50a/8. 

 f. 50a/8, 50b/16, 64a/15 

 f.+din 73b/8 

 f.+ler 48b/15 

fitneengīz < Ar. fitna + Far. -angīz. 

Fitneci, fitne çıkaran. 

 f. 34a/16, 49b/17, 64a/14 

fitnelik < Ar. fitna + T. -lik. Fitnelik. 

 f.+din 35a/3, 47a/17, 47b/5, 64a/17 

freng < Far. frang. Özel isim. 

 f. 54a/8 

fuḍayl ibn ʿalī < Ar. fuḍayl ibn ʿalī. Özel 

isim. 

 f. 79a/16, 79b/3, 80a/1 

fuḍayl ibn caʿfer-i ṭayyār < Ar. fuḍayl 

ibn caʿfar-i ṭayyār. Özel isim. 

 f. 103b/1, 103b/7, 109a/17, 116a/11, 

118b/3, 119b/6, 123a/9, 125a/12, 

125a/15, 126b/1 

 f.+dur 125b/3 

 f.+nı 124a/1 

ġadr < Ar. ġadr. Eziyet, zulüm. 

 g. 7a/10 

ġāfil < Ar. ġāfil. ~ bol- Gafil olmak, 

dikkatsiz olmak. 

 g. 61b/16 

ġaflet < Ar. ġaflat. ~ uyḳusı Gaflet 

uykusu; çevresinde olup bitenin 

farkında olmamak. 

 g. 132b/13, 132b/16 
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gāh < Far. gāh. Bazen: 54a/8. çāşt-ı ~ → 

çāşt. 

 g. 23a/17, 23b/2, 54a/8, 54a/8, 94a/10, 

94a/11, 94a/12 

 g.+da 116b/4 

ġalaṭ < Ar. ġalaṭ. ~ bol- Aksi olmak, tersi 

olmak; yolnı ~ ḳıl- → yol. 

 g. 23b/4, 55a/9 

ġalebe < Ar. ġalaba. Çokluk, kalabalık: 

71a/14; ~ ḳıl- Galip gelmek, 

yenmek, üstün gelmek: 89a/11; ~ 

kil- Galip gelmek: 85b/6; uyḳu ~ 

ḳıl- → uyḳu. 

 g. 21a/7, 71a/14, 73b/17, 75a/12, 

77b/6, 85b/6, 89a/11, 110b/2 

ġālib (1) < Ar. ġālib. ~ bol- Galip olmak: 

100b/16; ~ kil- Galip gelmek: 

80a/12. 

 g. 80a/12, 87a/10, 100b/16 

ġālib (2) < Ar. ġālib. Özel isim. 

 g. 14b/5 

ġam < Ar. ġamm. Gam, keder, üzüntü: 

132b/10; ~ yi- Üzülmek, 

dertlenmek: 107a/8; endişelenmek: 

114b/9. 

 g. 36b/13, 113b/8, 114b/9, 132b/10 

 g.+ıdın 129a/13 

 g.+ımnı 107a/8 

 g.+larıñnı 108a/9, 108a/14 

 g.+nı 72a/6 

ġamgīn < Far. ġamgīn. ~ bol- 

Kederlenmek, üzülmek: 31b/12; 

köñülleri ~ bol- → köñül. 

 g. 31b/10, 31b/12, 33b/3, 70b/12, 

71b/8, 77b/6, 96b/2 

ġamgīnlik < Far. ġamgīn + T. -lik. 

Kederli, üzgün. 

 g. 31b/15 

ġamḫˇārlıḳ < Far. ġamḫˇār + T. -lıḳ. ~ 

ḳıl- Endişelenmek, tasalanmak. 

 g. 35a/15, 73a/13 

ġamlik < Far. ġam + T. -lik. ~ bol- 

Üzülmek, kederlenmek. 

 g. 64a/15, 73b/1, 116a/13, 116a/15 

ġammāzlıḳ < Far. ġammāz + T. -lıḳ. 

Gammazlık, ispiyonculuk: 67b/9; ~ 

ḳıl- Gammazlık yapmak, 

ispiyonculuk yapmak: 67b/8. 

 g. 67b/6, 67b/8, 67b/9 

ġanī < Ar. ġanī. ~ bol- Zengin olmak. 

 g. 25b/17, 42a/8 

ġanīmet < Ar. ġanīmat. Ganimet. 

 g.+ler 110b/11 

 g.+lerni 126b/6 

ġarāyib < Ar. ġarā’ib. Acayiplikler, 

gariplikler. 

 g. 23b/9 

ġaraż < Ar. ġaraż. Hedef, amaç, maksat. 

 g.+da 54a/17 

ġāret < Ar. ġārat. ~ ḳıl- Yağmalamak. 

 g. 123a/16 

ġārī < Ar. ġārī. yār-ı ~ → yār. 
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 g.-sin 19a/3 

ġarīb < Ar. ġarīb. Garip. 

 g. 95b/17, 97a/5 

 g.+ler 123a/17 

ġarīblik < Ar. ġarīb + T. -lik. 

Kimsesizlik, gariplik. 

 g.+im 17a/9 

ġarīvī < Far. ġarīvī. ~ çık- Feryat 

kopmak: 78a/1; ~ ḳop- Feryat 

kopmak: 83a/4. 

 g. 78a/1, 83a/4, 121b/2, 121b/5 

ġarḳ < Ar. ġarḳ. ~ bol- Boğulmak: 

21b/12; ~ ḳıl- Boğmak: 92b/1. 

 g. 21b/12, 92b/1 

ġavġā < Far. ġavġā’. Kavga: 56b/7 ; ~ 

ḳıl- Kavga etmek: 46a/4. 

 g. 46a/4, 50a/11 

 g.+nı 56b/7 

 g.+nıñ 49a/14 

 g.+sı 72a/6 

 g.+sıda 48b/15, 51b/5, 52a/12 

ġavġāī < Far. ġavġā’ī. Kargaşa. 

 g. 108b/16, 122b/16 

ġayb < Ar. ġayb. Gaip, bilinmeyen: 

68a/13; ~ bol- Kaybolmak: 31b/16. 

 g. 9b/2, 12b/5, 26b/2, 26b/4, 31b/16, 

57b/8, 82a/2, 94b/3, 95b/12 

 g.+ga 68a/13 

ġāybāne < Ar. ġā’ibāna. Görmeyerek, 

gizliden, haberi olmaksızın. 

 g. 132b/3 

ġayr < Ar. ġayr. ~-ı vāḳıʿ Olmadık, 

rastlanmadık. 

 g.-ı 16b/1, 18a/16 

ġayret < Ar. ġayrat. ~ ḳıl- Çabalamak: 

52b/5; yaman ~-i kil- → yaman. 

 g. 52b/5 

 g.+i 2a/11 

ġażab < Ar. ġażab. Gazap, öfke, 

kızgınlık: 37a/5; ~-da bol- 

Öfkelenmek, sinirlenmek: 102a/17; 

~-ı kil- Öfkelenmek: 50a/13; ~-ıġa 

uçra- Gazabına uğramak: 67a/17. 

 g. 37a/5, 70b/2, 28a/5 

 g.+da 102a/17, 104b/7, 110b/3 

 g.+ı 50a/13, 67a/17 

 g.+ıga 67a/17 

 g.+ları 61b/2 

ġazāt < Ar. ġazāt. İslam uğruna yapılan 

savaşlar: 89a/16; ~ ḳıl Savaşmak: 

102b/11. 

 g. 102b/11 

 g.+ga 54b/8 

 g.+nı 89a/16 

ġāzī < Ar. ġāzī. Gazi, Müslümanlıkta 

savaşan ve şehit olmadan dönen 

kimse. 

 g.+ler 116b/16 

gec < Far. gac. Alçı. 

 g. 127b/9 

gedā < Far. gadā. Dilenci, yoksul, fakir. 

 g. 31a/13 

 g.+ga 31a/17 
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 g.+lar 25b/17 

gerd < Far. gard. Toz, toprak: 116a/10; ~ 

şikāfıdın Toz içinden: 108b/13; ~-i 

meydānnı cevān ur- Meydanın 

tozunu atmak: 120b/10 

 g. 76b/5, 108b/13 

 g.-i 120b/10 

 g.+ler 116a/10 

gerdālūd < Far. gardālūd. ~ ḳıl- Toz 

toprak bulaşmak. 

 g. 115b/7 

gerden < Far. gardan. Gerdan, boyun. 

 g.+i 98b/2, 118a/1 

 g.+iga 114a/1 

gerdī < Far. gardī. Bir toz. 

 g. 108b/11, 111b/6, 115b/4, 116a/4, 

116a/10 

 g.+ni 116a/4 

gerek Gerek, lazım. 

 g. 6b/5, 72a/10, 73a/14, 88b/11 

gevher < Far. gavhar. Cevher, mücevher. 

 g. 41a/10 

ġıll < Ar. ġıll. ~ ü ġış Kin ve düşmanlık. 

 g. 12a/12, 21b/1 

ġılmān < Ar. ġilmān. Gılman, cennette 

hizmet eden erkekler. 

 g.+larnı 66a/1 

ġış < Ar. ġişş. ġıll ü ~ → ġıll. 

 g.+dın 12a/12, 21b/1 

ġıybet < Ar. ġiybat. Gıybet, dedikodu. 

 g. 132a/11 

girdāb < Far. girdāb. Girdap. 

 g. 109a/2 

giriftār < Far. giriftār. ~ bol- 

Yakalanmak. 

 g. 129b/16, 130a/7 

giryān < Far. giryān. çeşm-i ~ → çeşm; 

baġrılarını biryān közlerini ~ ḳıl- 

→ baġır. 

 g. 112a/13, 130b/17 

gīsū < Far. gīsū. Saç, ↔ gisūy. 

 g.+ları 120a/2 

 g.+larını 34b/4, 36a/6, 85a/10, 86a/4, 

93b/8 

gisūy < Far. gisūy. Saç, ↔ gīsū. 

 g.+larını 34b/3, 40b/14, 41a/8, 89b/2 

ġubār < Ar. ġubār. Toz. 

 g. 76b/5 

ġubārī < Ar. ġubārī. Bir toz. 

 g. 109a/14 

 g.+din 109a/14 

ġul < Ar. ġull. ~ sal- Zincire vurmak. 

 g. 2b/5, 2b/10 

ġulām < Ar. ġulām. Köle. 

 g. 82a/14, 104b/17, 105a/14, 105b/11 

 g.+ı 104b/15 

 g.+ıñnı 105b/5 

ġulġule < Far. ġulġule. ~ bol- Yaygara 

kopmak: 88a/8; ~ ḳıl- Yaygara 

koparmak, bağırıp çağırmak: 37a/2; 

ağlamak: 94b/3; ~ tüş- Telaşa 

düşmek: 126a/16; feryād u nevḥa ~ 

ḳıl- → feryād. 
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 g. 36a/13, 37a/2, 37a/7, 45a/10, 47b/3, 

80b/5, 81a/14, 88a/8, 94b/3, 126a/16 

gumān < Far. gumān. Zan, şüphe. 

 g. 55a/5 

gūnāgūn < Far. gūnāgūn. Türlü türlü, 

çeşit çeşit. 

 g. 15b/12 

gūr < Far. gūr. Mezar, kabir. 

 g. 69b/10, 69b/10 

 g.+dın 70a/6 

 g.+ga 69b/17 

 g.+nıñ 69b/11 

gūristān < Far. gūristān. Mezarlık: 

130b/4; ~-ı baḳīʿ. Özel isim. 

 g.-ı 49b/16 

 g.+da 130b/4 

ġurrān < Far. ġurrān. şīr-i ~ → şīr. 

 g. 40b/16, 80a/1, 84a/6, 120a/1, 126a/8 

ġusl < Ar. ġusl. ~ ü ṭahāret ḳıl- Abdest 

almak, temizlenmek. 

 g. 35a/12 

ġuṣṣa< Ar. ġuṣṣa. Dert, keder, hüzün: 

133b/16; ~ bol- Kederlenmek: 

129a/17. 

 g.+da 129a/17 

 g.+sıdın 133b/16 

gūy < Far. gūy. güft ü ~ → güft 

 g.+lar 40b/10, 44a/5, 49b/15 

gūyā < Far. gūyā. Güya, sanki. 

 g. 36a/13, 53a/7, 134a/15 

güft < Far. guft. ~ ü gūy Tartışma, 

çekişme, dedikodu. 

 g. 40b/10, 44a/5, 49b/15 

gül < Far. gul. Gül. 

 g.+idür 89b/5 

gülberg < Far. gulbarg. Gül yaprağı. 

 g. 89b/6 

gülistān < Far. gulistān. Gülistan, gül 

bahçesi. 

 g. 94b/15, 95a/13 

 g.+dın 95a/14 

 g.+ı 94b/15 

gülruḫān < Far. gulruḫān. Gül yanaklı. 

 g.+lar 123b/16 

gülrūy < Far. gulrūy. Gül yüzlü. 

 g. 84a/12 

gümān < Far. gumān. ~ ḳıl- 

Şüphelenmek. 

 g. 67a/13, 67a/16 

gümrāh < Far. gumrāh. Yolunu şaşırmış 

(kimse). 

 g.+lardın 114b/4 

günāh < Far. gunāh. Günah: 133a/2; ~ 

bol- Günah olmak, yazık olmak: 

81a/4; ~ ḳıl- Günah işlemek: 48b/5; 

~-ını öte- Günahını affetmek: 

102a/2. 

 g. 48b/5, 55a/6, 81a/4, 92b/3, 110a/2 

 g.+ını 102a/2 

 g.+larını 133a/2 

gürbe < Far. gurba. Kedi. 

 g. 99a/11 

gürūh < Far. gurūh. Güruh, topluluk: 

97b/7; ~ ~ bölük bölük: 52a/13. 
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 g. 52a/13, 52a/13, 96a/15, 96a/15 

 g.+ları 97b/7 

gürz < Far. gurz. Gürz, topuz. 

 g. 37a/9, 82b/2 

gürzī < Far. gurzī. Bir gürz. 

 g. 120a/9 

 g.-i 101b/1 

 g.+lerini 120a/9 

 g.+ni 102b/10 

 g.+si 116b/8, 126a/2 

 g.+sini 123a/14 

ḫaber < Ar. ḫaber. Haber, bilgi: 12b/10; ~ 

al- Haber almak, öğrenmek: 33b/6; 

~ bir- Haber vermek: 12a/5; ~ bol- 

Haber gelmek, haberi olmak: 28b/2; 

~ eşit- Haber almak, haberi işitmek: 

110b/12; ~ ḳıl- Haber vermek: 

116a/6; ~ tap- Haber almak: 16a/17. 

 h. 12a/5, 12b/10, 16a/17, 19a/9, 22a/8, 

23a/8, 23b/7, 26a/17, 28b/2, 29a/7, 

33b/6, 33b/8, 34a/14, 48b/11, 

52b/10, 55a/8, 60b/13, 64b/10, 

65a/14, 67b/3, 68b/17, 69a/2, 71a/2, 

74b/14, 94b/6, 96a/13, 100a/1, 

108a/14, 110b/12, 110b/16, 111a/16, 

116a/6, 119b/11, 127b/4, 134a/9 

 h.+din 23a/5 

 h.+i 59a/15 

 h.+im 25b/5 

 h.+in 23b/4 

 h.+ini 103b/4 

 h.+iñ 122a/3 

 h.+ler 134a/14 

 h.+ni 50a/9, 50b/14, 100b/17, 118a/17 

ḫaberdār < Ar. ḫabar + Far. -dār. ~ bol- 

Haberdar olmak. 

 h. 36a/11 

ḥabeş < Ar. ḥabaş. Özel isim. 

 h. 34a/5 

ḥabīb < Ar. ḥabīb. Dost. 

 h.+im 21a/10 

ḥable < Ar. ḥabla. ~-i kemān Yay ipi, 

kiriş. 

 h.-i 105a/5 

ḥac < Ar. ḥacc. Hac, İslamın beş şartından 

biri. 

 h. 133a/6 

ḫacālet < Ar. ḫacālat. ~-ge sal- 

Utandırmak. 

 h.+ge 59b/7 

ḫˇāce < Far. ḫˇāca. Hoca: 7a/1; efendi, 

sahip: 42b/1. 

 h. 6b/17, 7a/1, 7a/3, 7a/3, 7a/5, 7a/6, 

7a/13, 7a/17, 7b/1, 7b/3, 7b/4, 7b/6, 

7b/10, 7b/13, 7b/17, 8a/2, 8a/6, 8a/8, 

8a/9, 8a/13, 8a/17, 12b/15, 13b/16, 

14b/13, 15a/2, 15a/5, 17a/2, 26b/17, 

105b/14 

 h.-i 41a/11 

 h.+m 105b/1, 105b/2 

 h.+mdin 105b/3, 106a/14 

 h.+niñ 42b/3 

 h.+si 42b/1, 105a/12, 105a/13, 105b/8 

 h.+siga 105b/11 
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 h.+sini 105a/1, 105a/9, 105a/11 

ḫacel < Ar. ḫacal. ~ bol- Utanmak. 

 h. 25b/6, 41a/9 

ḥācer < Ar. ḥācar. Özel isim. 

 h. 2a/4, 2b/8, 3a/17, 3b/12, 3b/17, 4a/3, 

4a/13, 4a/15, 4a/16, 4a/17, 4b/5 

 h.+din 4a/12 

 h.+ga 2a/8, 2b/1, 2b/6, 4b/1 

 h.+imni 3a/6 

 h.+ni 2b/17, 3a/2, 3a/4, 3a/7, 3a/15, 

3b/2 

 h.+niñ 2a/9, 2b/3, 2b/4, 2b/12, 2b/14, 

2b/15 

ḥācet < Ar. ḥācat. ḳażā-yı ~ → ḳażā 

 h.+ge 33b/14 

ḥācī < Ar. ḥācī. Hacı, hacca gitmiş olan 

Müslüman. 

 h.+ler 56b/9 

 h.+lerniñ 3b/7 

ḥad < Ar. ḥadd. Had, sınır. 

 h.+in (haddin) 22b/14 

ḫadīce < Ar. ḫadīca. Özel isim. 

 h. 15a/6, 15a/10, 15a/15, 15a/17, 15b/5, 

15b/8, 15b/11, 15b/17, 15b/17, 

16a/2, 16a/3, 16a/5, 16a/6, 16a/13, 

16b/3, 16b/7, 16b/9, 16b/12, 16b/16, 

18a/15, 18b/3, 20b/10, 21a/5, 23a/4, 

23a/11, 23a/16, 23b/6, 23b/9, 

23b/12, 23b/14, 23b/15, 24a/3, 

24a/4, 24a/6, 24a/11, 24a/13, 

24a/14, 24a/16, 24b/2, 24b/6, 24b/7, 

24b/12, 24b/14, 24b/16, 24b/17, 

25a/3, 25a/4, 25a/4, 25a/6, 25b/1, 

25b/1, 25b/2, 25b/4, 25b/9, 25b/17, 

26a/3, 26a/6, 26a/8, 26a/9, 26a/13, 

26a/16, 26b/1, 26b/3, 26b/6, 26b/8, 

68a/16, 130b/12 

 h.+din 24b/6 

 h.+ga 21a/6, 23a/8, 23b/11, 23b/12, 

24b/9, 24b/13 

 h.+ge 23a/7, 26b/1 

 h.+ni 25b/12 

 h.+niñ 15a/9, 16a/2, 16b/8, 24a/10, 

24a/12, 24b/8 

ḫadīce-yi kübrā < Ar. ḫadīca-yi kubrā. 

Özel isim. 

 h. 95b/3 

ḥadīs̠ < Ar. ḥadīs̠. Hadis, Hz. 

Muhammedin söz ve davranışları. 

 h. 59b/1, 60a/11, 71b/13 

 h.+leri 134a/6 

 h.+leridin 71b/11 

ḫāfıḳeyn < Ar. ḫāfiḳayn. Doğu ve batı. 

 h. 41a/11 

ḫˇāher < Far. ḫˇāhar. Kız kardeş. 

 h.+leri 108a/6 

ḫˇāhla- < Far. ḫˇāh + T. -la. İstemek. 

 h.-dı 111a/14 

 h.-dılar 102b/1 

 h.-mas+min 59b/6, 67b/1 

 h.-pdur 7b/15 

 h.-sa 107a/8 

 h.-sañ 4b/3 
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ḥaḳ < Ar. ḥaḳḳ. Tanrı: 6a/13; hak, doğru, 

gerçek: 96a/8 

 h. 6a/13, 21a/9, 21b/2, 22a/9, 22b/3, 

55a/8, 63b/11, 83b/16, 84a/10, 

85a/14, 96a/8, 130a/6, 130a/12, 

131a/5 

 h.+ı (hakkı) 52b/7, 53b/12, 92a/16, 

130b/8 

 h.+ıda (hakkıda) 11a/14, 118a/13, 

122a/13 

 h.+ımge (hakkımge) 68a/2 

 h.+larıñda 110a/2 

ḫāk < Far. ḫāk. Toprak. 

 h. 128b/7 

ḥaḳāret < Ar. ḥaḳārat. Hakaret, 

aşağılama, küçük görme. 

 h. 46a/16 

ḥaḳīḳat < Ar. ḥaḳīḳat. Gerçek. 

 h.+de 85b/1 

ḥākim < Ar. ḥākim. Hâkim: 72a/4; ~ 

daruġa ḳoy- Hâkim veya vali 

olarak atamak: 69a/7; ~ daruġa 

çıkar- Hâkim veya vali olarak 

görevden almak: 69a/8; ~ ḳıl- 

Hâkim tayin etmek: 48a/9. 

 h. 48a/9, 48b/2, 69a/7, 69a/8, 72a/4 

ḥaḳīr < Ar. ḥaḳīr. ~ kör- Hakir görmek, 

küçük görmek. 

 h. 83b/16 

ḥāl < Ar. ḥāl. Hâl, durum: 41a/13; ~-

larıġa kil- İyileşmek, kendine 

gelmek: 42b/13. 

 h. 33b/5, 41a/9, 41a/13, 52b/4, 83b/13, 

83b/15, 94a/15, 95b/10 

 h.+de 3b/10, 9b/10, 31a/17, 35b/16, 

38a/13, 75b/4, 91a/8, 125b/16 

 h.+din 94b/6 

 h.+i 43a/4, 73b/9, 111a/2, 118a/11, 

118b/12 

 h.+iga 17a/14 

 h.+imizdin 36a/10 

 h.+leri 110b/14 

 h.+leriga 42b/13 

 h.+lerini 67a/9 

 h.+ni 10b/11, 29a/2, 85b/12, 86a/15, 

101a/3, 104b/7, 107a/10, 109a/5, 

110a/13, 113a/8, 116a/13, 117b/2, 

125a/5, 125b/11 

ḥālā < Ar. ḥālā. Hâlâ, henüz. 

 h. 6a/12, 24a/1, 36b/8, 46a/17, 56b/2, 

65a/16, 77b/4, 80b/10, 105b/3 

ḫalāṣ < Ar. ḫalāṣ. ~ bol- Kurtulmak: 

91b/16; ~ ḳıl- Kurtarmak: 60b/4; ~ 

tap- Kurtulmak: 99b/17. 

 h. 60b/4, 91b/16, 91b/16, 99b/17, 

109a/12, 110a/8, 112b/17 

ḫalāyıḳ < Ar. ḫalā’iḳ. İnsanlar. 

 h.+lar 12a/17, 50b/17, 131b/4 

 h.+larga 96a/13 

 h.+nı 12b/10 

ḥaleb < Ar. ḥalab. Özel isim. 

 h. 113a/7, 113b/9 

 h.+dindür 112a/3 

 h.+dür+min 113b/7 
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 h.+ni 79b/16, 112a/14, 112b/10, 

112b/14, 112b/15, 113a/4, 113a/17 

ḥaleblik < Ar. ḥalab + T. -lik. Halepli. 

 h.+ler 113b/13 

ḥālet < Ar. ḥālat. Hâl, durum. 

 h.+imni 85b/14 

 h.+ini 105a/1 

 h.+ler 129a/4 

 h.+ni 104a/10, 104b/12, 105b/17 

ḫālfeṭeyn < Ar. ḫālfaṭayn. Özel isim. 

 h. 6a/9 

ḫālid ibn velīd < Ar. ḫālid ibn valīd. Özel 

isim. 

 h. 40b/1 

ḫalīfe < Ar. ḫalīfa. Halife. 

 h. 37b/1, 43a/10, 43a/16, 43a/17, 44a/8, 

44b/15, 45a/1, 45a/10, 48a/5, 50b/6, 

51b/8, 51b/8, 51b/9, 52a/6 

ḫalīfelıġ < Ar. ḫalīfa + T. –lıġ. Halifelik; 

↔ ḫalīfalıḳ ↔ ḫalīfalik. 

 h. 67b/15 

ḫalīfelıḳ < Ar. ḫalīfa + T. -lıḳ. Halifelik: 

42a/13; ḫalīfalıġ ↔ ḫalīfalik. 

 h. 42a/13, 64a/2 

 h.+ını (halifelıgını) 45b/11, 61a/3 

ḫalīfelik < Ar. ḫalīfe + T. –lik. Halifelik; 

↔ ḫalīfelıġ ↔ ḫalīfelıḳ. 

 h.+ni 37b/2 

ḫalīfesiz < Ar. ḫalīfa + T. -siz. Halifesiz. 

 h. 45b/2 

ḫāliḳ < Ar. ḫāliḳ. Halik, Yaratan (Tanrı). 

 h. 134a/17 

ḥalīme < Ar. ḥalīma. Özel isim. 

 h. 10a/12, 10a/15, 10a/17, 10b/1, 

10b/4, 10b/5, 10b/11, 10b/11, 

10b/13, 11a/1, 11a/12, 11a/16, 

11b/6, 11b/13, 11b/15, 12a/7, 

12a/15, 12b/9, 12b/12, 12b/13, 

12b/15, 13a/1 

 h.+din 11a/2, 11b/12, 12b/11 

 h.+ge 12a/4 

 h.+ni 10b/17, 11a/5, 11a/7, 11b/9, 

12b/17 

 h.+niñ 10b/6 

ḥalḳ (1) < Ar. ḥalḳ. Boğaz. 

 h.+ımga 91b/14 

 h.+larıga 91b/9 

 h.+umdın 65b/10 

ḫalḳ (2) < Ar. ḫalḳ. Halk, insan topluluğu, 

kalabalık: 22a/3; ~ u ʿālem İnsanlar: 

27b/3; ʿālem u ~ → ʿālem. 

 h. 19a/11, 19a/14, 22a/3, 23a/13, 

23a/15, 25b/8, 26a/4, 27b/3, 36b/6, 

36b/15, 37a/7, 47b/11, 49b/13, 

52a/13, 84a/14, 93b/4, 96a/15, 

99a/4, 129b/11 

 h.-ı 132a/2 

 h.+ı 20a/16, 37b/16, 39b/4, 47a/15, 

47b/3, 53b/9, 54a/7, 58a/11, 70b/11, 

73b/8, 75a/8, 91b/7 

 h.+ı (halgı) 70b/17 

 h.+ıdın 19a/15 

 h.+larnı 115b/9 
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 h.+nı 20a/4, 27a/6, 27a/9, 34b/7, 66b/8, 

128b/1 

ḥalḳa < Ar. ḥalḳa. Kola veya kulağa 

takılan daire biçiminde genellikle 

kıymetli madenden yapılmış süs 

eşyası: 2b/15; çeşitli madenlerden 

yapılmış çember: 92b/17. 

 h. 92b/17 

 h.+nı 2b/15 

ḫalvet < Ar. ḫalvat. Tenha. 

 h.+de 54b/9, 67b/17 

ḫām < Far. ḫām. Boş, gerçekleşmesinin 

imkanı olmayan. 

 h. 90a/7, 90b/1 

ḫam < Ar. ḫam. ~ bol- Kırılmak. 

 h. 118a/1 

ḥamāyil < Ar. ḥamā’il. ḳılıç ~ ḳıl- → 

ḳılıç. 

 h. 27b/17, 84a/5 

ḥāmile < Ar. ḥāmila. Hamile, gebe. 

 h. 8a/6 

ḥāmiledār < Ar. ḥāmila + Far. -dār. 

Hamile. 

 h. 21b/13 

ḫamīr < Ar. ḫamīr. ~ ḳıl- Hamur 

yoğurmak. 

 h. 35b/1 

ḥamle < Ar. ḥamla. ~ ḳıl- Hamle yapmak, 

saldırmak, hücum etmek; ~ ḳılış- 

Karşılıklı saldırmak: 117b/14. 

 h. 20b/4, 53a/6, 79b/17, 83a/2, 83a/6, 

84b/3, 85b/15, 87a/6, 89b/15, 

90a/15, 104b/10, 110a/12, 110b/3, 

112b/8, 117a/15, 117b/14, 123a/1 

ḫāmūş < Far. ḫāmūş. ~ bol- Sessiz olmak, 

susmak. 

 h. 114b/3, 115a/11 

ḥamza < Ar. ḥamza. Özel isim. 

 h. 6b/17, 13a/11 

ḫˇān < (?) 

 h.+dın 102a/1 

ḫan (1) Han, hükümdar: 95b/11; Hanım, 

eş: 115b/2 

 h.+ıdur 115b/2 

 h.+ları 95b/11 

ḫān (2) < Far. ḫān. Kovan, sandık. 

 h.+ı 61a/15 

ḫānedān < Far. ḫānadān. Hanedan, soylu 

ve büyük aile: 124b/7; ṣāḥib-i ~ → 

ṣāḥib. 

 h. 32b/16, 60a/8, 96b/1, 97a/2, 97b/17, 

99b/7, 99b/14, 107b/14, 109b/2, 

110a/7, 111a/14, 111b/12, 113a/10 

 h.-ı 106b/7, 122b/10, 124b/7 

 h.+da 81a/13, 88a/8 

 h.+dın 104a/17, 124a/11, 131b/14 

 h.+dur 119a/3 

 h.+ga 41a/14, 84b/15, 94a/16, 97b/8, 

98a/4, 98b/15, 111b/17, 119a/3, 

123b/1, 126a/5 

 h.+ı 53b/12, 131b/15 

 h.+lar 98a/14, 104a/2, 106a/6, 109a/10, 

120b/11 

 h.+larga 84a/1 
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 h.+nı 102a/16 

ḥanife ibn semendūʿ el-cürhümī < Ar. 

ḥanifa ibn samandūʿ al-curhumī. 

Özel isim. 

 h. 4a/5 

hañra- Anırmak. 

 h.-p 130b/2 

ḫˇār < Far. ḫˇār. Değersiz, aşağılık: 

133b/6; ~ bol- Horlanmak: 30a/6; ~ 

ḳıl- Hor davranmak: 93a/4; ~ it- 

Horlamak: 81b/6; ~ ü zār bol- 

Perişan olmak: 101b/9; ~ ü zār ḳıl- 

Perişan etmek: 106b/9. 

 h. 30a/6, 70b/4, 81b/6, 84a/14, 93a/4, 

101b/9, 106b/9, 121b/10, 133b/6 

ḫar < Far. ḫar. Eşek. 

 h. 82b/6 

ḫarāb < Ar. ḫarāb. ~ ḳıl- Yıkmak, harap 

etmek, zarar vermek, perişan etmek. 

 h. 20a/3, 50b/16, 71a/12, 71b/7, 

74a/17, 78b/7, 101a/7, 107b/13, 

115a/6, 123b/6, 125a/11, 125a/11, 

128b/2 

ḫarāc < Ar. ḫarāc. Haraç. 

 h.+ımnı 24b/4 

ḥarām < Ar. ḥarām. Haram: 31b/2; ~ bol- 

Haram olmak: 31a/2; ~ ḳıl- Haram 

etmek; 69b/16; ~ yi- Haram yemek: 

132a/9. 

 h. 31a/2, 31b/2, 69b/16, 88b/16, 

107b/15, 132a/9 

 h.+dur 80b/1 

ḥarāmzāde < Ar. ḥarām + Far. zāda. 

Soysuz. 

 h. 60a/1, 64a/8, 73a/14, 91b/9, 110a/17, 

115a/8, 115a/14 

 h.-i 34a/13, 48a/3, 50a/8, 62a/3, 

64a/14, 69b/7, 70a/10, 71a/17, 

73a/12, 74a/15, 75a/8, 76a/9, 

78b/10, 86a/17, 90a/10, 90a/16, 

91a/9, 96a/17, 115a/15 

 h.+ni 60a/5, 73b/3, 99a/16, 113a/6 

ḥarb < Ar. ḥarb. ~ ḳıl- Savaşmak. 

 h. 78b/14, 84a/15 

ḥarb ibn ʿabdu’llāh < Ar. ḥarb ibn 

ʿabdu’llāh. Özel isim. 

 h. 40b/3 

ḫarc < Ar. ḫarc. Masraf: 54b/11; ~ ḳıl- 

Harcamak: 14b/15. 

 h. 14b/15, 15a/2, 15a/11, 54b/11, 

61a/17 

ḫˇārī < Far. ḫˇārī. ~ bol- Horlanmak, 

küçük düşmek. 

 h. 97a/17 

ḥarīb < Ar. ḥarīb. Savaşçı, cengâver. 

 h.-sin 120b/7 

ḥarīf < Ar. ḥarīf. Rakip. 

 h. 82b/8, 83a/5, 83a/9 

ḥarīḳ < Ar. ḥarīḳ. Yanmış. 

 h. 95b/17 

ḥāris̠ < Ar. ḥāris̠. Özel isim. 

 h. 6b/11, 6b/12, 6b/14, 6b/16, 13a/10, 

13b/10, 14a/17, 14b/1 

 h.+niñ 8a/14 
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ḥarīṣ (1) < Ar. ḥarīṣ. ~ bol- İstekli olmak. 

 h. 132b/17 

ḫˇārraḳ < Far. ḫˇār + T. -raḳ. Daha 

değersiz. 

 h. 133b/14 

ḥasan < Ar. ḥasan. Özel isim. 

 h. 1b/9, 1b/13, 1b/16, 1b/17, 30a/13, 

30a/16, 30b/1, 30b/5, 30b/17, 31a/8, 

31a/11, 31b/6, 36b/10, 40b/8, 

40b/12, 40b/12, 41a/3, 42a/5, 

48b/16, 49a/2, 49a/7, 51a/6, 53a/9, 

53a/13, 53a/17, 58b/2, 58b/9, 

59a/12, 59b/6, 60a/11, 60a/16, 

60b/1, 60b/6, 60b/13, 60b/16, 61a/2, 

61a/8, 61a/13, 61b/6, 62b/13, 

62b/17, 63a/1, 63a/8, 63a/11, 

63b/10, 63b/12, 63b/13, 64a/9, 

65a/10, 65a/15, 65b/15, 66a/10, 

66a/14, 66b/2, 66b/3, 66b/6, 67a/13, 

67a/15, 67b/4, 67b/6, 67b/7, 67b/14, 

67b/17, 68a/10, 68a/11, 68a/13, 

68a/15, 68b/2, 69a/1, 69a/3, 85a/12, 

85a/15, 85a/16, 88a/13, 89b/4, 

130a/5, 130b/11, 131a/2, 131a/4, 

131a/6, 131a/15, 132a/14, 132b/12 

 h.+ga 60b/10, 60b/15, 61a/6 

 h.+ge 32a/9, 57a/11, 58b/4, 58b/7, 

59b/4, 61a/14, 63b/14, 63b/17, 

64a/10, 67a/1, 130a/1 

 h.+nı 31a/10, 32a/13, 59a/8, 59a/12, 

59a/15, 60a/17, 60b/1, 60b/14, 

60b/17, 61a/7, 61a/9, 61a/10, 

61a/12, 62a/8, 62a/10, 62a/16, 

62b/4, 62b/5, 62b/10, 63a/8, 63b/11, 

63b/14, 63b/15, 64b/3, 65a/2, 65a/5, 

65a/7, 65a/12, 66a/8, 66a/13, 66b/1, 

66b/17, 67b/12, 95b/3 

 h.+nıñ 61a/4 

ḥased < Ar. ḥasad. Kıskançlık: 12a/3; ~ 

tut- Kıskanmak: 41a/17. 

 h. 41a/17 

 h.+ni 12a/3 

ḥāṣıl < Ar. ḥāṣil. ~ ḳıl- Kazanmak, elde 

etmek. 

 h. 15b/5, 41b/3, 42b/3 

ḥāṣıla < Ar. ḥāṣila. Kazanç. 

 h. 22a/6 

ḥāṣılāt < Ar. ḥāṣilāt. Gelir, kazanç. 

 h.+ım 24b/4 

ḫaṣm < Ar. ḫaṣm. Düşman. 

 h. 12b/16 

 h.+ı 119b/1 

ḥasret < Ar. ḥasrat. Hasret, özlem: 13a/9; 

dāġ-ı ~-ġa ḳoy- → dāġ. 

 h. 13a/9, 13a/14 

 h.+din 9b/17 

 h.+ga 107a/7 

ḫaṣūm < Ar. ḫaṣūm. Düşmanlar. 

 h.+ı 76b/1 

hāşim < Ar. hāşim. Özel isim. 

 h. 6b/2, 6b/8, 6b/9, 6b/16, 13b/6, 13b/7, 

19b/17, 44a/4, 44b/7, 48b/7, 49a/4, 

50a/11, 51b/10, 61a/7, 70b/4, 
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79b/14, 80a/1, 80a/6, 80a/9, 84a/7, 

84a/8, 84a/9, 84b/6, 102a/14 

 h.+dın 115b/17 

 h.+din 40b/6, 40b/7, 43a/11 

 h.+ga 43a/17, 52b/10, 52b/12, 80a/2, 

84b/3, 102b/14 

 h.+ler 71b/8, 79a/3, 79a/7 

 h.+lerga 45b/6 

 h.+lerni 74b/5 

 h.+ni 80a/7, 80a/9, 84b/2, 84b/8, 84b/9 

 h.+niñ 6b/10 

hāşim ibn ʿuṭbe < Ar. hāşim ibn ʿuṭbe. 

Özel isim. 

 h. 40b/4, 74b/7 

ḫaṭ < Ar. ḫaṭṭ. Yazı: 48a/17; ~ ḳıl- Yazı 

yazmak: 21a/4; ~ tut- Yazı yazmak: 

85a/2. 

 h. 21a/4, 48a/17, 59a/2, 62a/1, 73a/4, 

85a/2 

 h.-ı 4b/6 

 h.+ını 23b/8 

ḫaṭā < Ar. ḫaṭā. Hata, suç: 34b/2; ~ bol- 

Boşa gitmek: 106a/5. 

 h. 106a/5 

 h.+nı 34b/2 

ḫaṭar < Ar. ḫaṭar. ḫavf u ~ kil- → ḫavf. 

 h. 69b/6 

ḫāṭır < Ar. ḫāṭır. Hatır, gönül: 133b/17; 

akıl: 63a/2; ~-ıġa kil- Aklına 

gelmek: 132b/6; tahmin etmek: 

111a/7; ~-ıġa yaman al- Zoruna 

gitmek, gücenmek, üzülmek: 7b/17; 

~-ıġa yit- Aklına gelmek, 

hatırlamak: 85a/3; ~-larıġa yaman 

kil- Zoruna gitmek, gücenmek, 

üzülmek. 

 h.+ıga 7b/17, 63a/2, 85a/3 

 h.+ım 133b/17 

 h.+ımga 111a/7, 132b/6 

 h.+ıñıznı 33a/17 

 h.+larıga 71a/10 

ḫaṭīb < Ar. ḫaṭīb. Hatip. 

 h. 98a/15 

 h.+ni 98b/2 

hātif < Ar. hātif. Gaip. 

 h.+din 79a/13, 83a/10, 85b/8, 91a/5 

ḥātim ṭaī < Ar. ḥātim ṭaī. Özel isim.  

 h. 134a/15 

ḫatm < Ar. ḫatm. Bitirme, sona erdirme. 

 h. 90b/10 

ḫatna < Far. ḫatna. ~ ḳıl- Sünnet etmek: 

2b/10; ~ ḳılıġlıḳ Sünnetli: 9b/12. 

 h. 2b/10, 2b/12, 2b/16, 9b/12 

ḫaṭṭāb < Ar. ḫaṭṭāb. Özel isim. 

 h. 17b/4, 22b/6, 37b/4 

ḫatun Hatun, kadın: 2a/13; eş, karı: 

36b/9. 

 h. 2a/13, 8a/4, 10a/11, 10a/12, 21b/13, 

27a/14, 33b/12, 62a/5, 62a/6, 62a/9, 

64b/4, 64b/7, 65a/6, 67a/7, 68b/8, 

89a/2 

 h.+ga 10a/9 

 h.+ı 5b/6 

 h.+ıga 4b/17 
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 h.+ını 36b/9 

 h.+lar 10a/10, 10a/14, 60b/17, 64b/3, 

108a/1 

 h.+larga 10a/4 

 h.+ları 5a/1, 10a/5, 10a/7, 63b/14 

 h.+nı 62a/7 

havā < Ar. havā. Hava. 

 h. 17b/9, 36b/15, 65a/4 

 h.+dagı 17a/13 

 h.+ga 87a/3, 114a/1, 124a/10, 134a/1 

ḥavāle < Ar. ḥavāla. ~ ḳıl- Atmak, 

fırlatmak. 

 h. 87a/1, 89b/13 

ḫavāric < Ar. ḫavāric. Hâricî, Hâricî 

mezhebine uyanlar. 

 h. 58b/3, 58b/8, 68b/2, 75a/7, 78a/4, 

82b/6, 82b/10, 83a/3, 83b/4, 84b/1, 

84b/1, 86b/15, 87b/7, 87b/13, 

89a/10, 90a/5, 90b/2, 90b/6, 91a/10, 

91a/12, 91a/14, 91b/6, 92b/10, 

95b/8, 99b/7, 104a/12, 104b/10, 

109b/6, 113b/12, 121a/6 

 h.-i 105a/3, 112a/15 

 h.+din 81b/15 

 h.+ga 84b/11, 90b/15, 104b/2 

 h.+ini 80b/4 

 h.+ler 32b/4, 78a/9, 78b/11, 79a/17, 

79b/1, 79b/4, 81a/8, 82a/15, 83a/16, 

83b/2, 83b/7, 84b/7, 85b/16, 86b/10, 

87a/5, 87b/4, 87b/15, 89a/9, 89a/11, 

89b/10, 89b/15, 90b/4, 90b/16, 

90b/17, 92a/17, 92b/4, 92b/16, 

93a/3, 93a/4, 93b/12, 96a/4, 96a/6, 

96a/16, 96b/2, 96b/4, 97b/9, 97b/10, 

98a/10, 98a/12, 100b/4, 103a/7, 

105a/8, 106a/7, 106a/9, 108b/14, 

112b/4, 114a/8, 114b/6, 121b/1, 

122b/1, 129a/16, 131a/2 

 h.+lerdin 82b/11, 87b/6, 98b/10, 

114a/10, 122b/16 

 h.+lerga 54b/7, 78b/11, 79a/16, 81a/3, 

83a/16, 86b/1, 106a/8, 110a/12, 

119a/3, 124b/8 

 h.+leriga 85a/1 

 h.+leriniñ 76a/16 

 h.+lerni 54b/8, 78b/13, 79b/2, 81a/7, 

81b/14, 82a/7, 83b/1, 84b/12, 

87a/14, 90b/16, 92a/13, 93a/13, 

98a/7, 99b/2, 105b/2, 105b/4, 

110b/10, 114b/5, 121b/9, 123a/10, 

123a/15, 123b/5, 123b/11, 123b/15, 

124a/11, 125a/13, 127a/1 

 h.+lerniñ 79a/1, 80a/14, 81a/15, 

82a/10, 91b/12, 94a/2 

 h.+ni 60a/3, 78a/8, 80a/6, 81b/12, 

81b/13, 82a/8, 82a/15, 83a/17, 

84a/2, 85b/16, 87a/9, 87b/15, 

89a/10, 89a/13, 89a/14, 89b/16, 

89b/17, 90b/4, 90b/8, 91a/3, 94b/5, 

109b/4, 85b/5 

ḫavf < Ar. ḫavf. ~ u ḫaṭar kil- Korku ve 

tehlike gelmek. 

 h. 69b/6 

havuç Avuç. 
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 h. 33a/3 

ḥavvā < İbr. ḥavvā. Özel isim. 

 h. 95b/1 

ḥavż < Ar. ḥavż. ~-ı kevser Kevser 

havuzu. 

 h.-ı 112b/1 

ḫayāl < Ar. ḫayāl. Hayal: 77a/15; ~ ḳıl- 

Sanmak. 

 h. 30b/5, 30b/8, 33a/13, 75a/4, 75a/6 

 h.+de 90b/2 

 h.+im 77a/15 

 h.+imni 77b/3 

ḥayāt < Ar. ḥayāt. Canlı olma, hayatta 

olma. 

 h. 43b/8, 55b/13 

ḫayber < Ar. ḫaybar. der-i ~ → der. 

 h.+dür 112b/2 

ḥaydar < Ar. ḥaydar. Özel isim. 

 h. 40a/15, 82a/14, 85a/17 

ḥayf < Ar. ḥayf. ~ bol- Yazık olmak. 

 h. 105a/16 

ḫayr < Ar. ḫayr. Hayır, karşılık 

beklenmeden yapılan iyilik: 134b/2; 

~ u iḥsān ḳıl- İyilik yapmak: 

131a/4; ~ u iḥsān ḳılmaḳlıḳ İyilik 

yapma: 133a/7; duʿā-yı ~ ḳıl- → 

duʿā. 

 h. 112a/12, 123b/9, 131a/4, 132b/17, 

133a/7 

 h.+dın 134b/2 

 h.+ga 114a/6 

ḥayrān < Ar. ḥayrān. Şaşkın: 82a/15; ~ 

bol- Şaşırmak: 11a/11; ~ ḳal- 

Şaşırmak: 33a/15.  

 h. 11a/11, 12b/10, 33a/15, 33b/4, 

35b/3, 36b/15, 41a/14, 53a/14, 

58b/17, 75a/8, 108a/15, 129a/6 

 h.-ı 82a/15, 85b/2 

ḫayrü’n-nisā < Ar. ḫayru’n-nisā. Özel 

isim. 

 h. 132b/11 

ḥāẕıḳ < Ar. ḥāẕiḳ. Usta, maharetli. 

 h. 34a/1, 129b/3 

ḥāżır < Ar. ḥāżir. Bir yerde bulunan, 

mevcut, var olan: 43a/11; ~ bol- 

Hazır olmak: 16b/5; ~ ḳıl-: 

Hazırlamak: 57b/9. 

 h. 16b/5, 31b/11, 36b/5, 36b/16, 37a/1, 

37a/6, 43a/11, 57b/9, 64b/12, 

68a/16, 68b/9, 68b/9, 69b/7, 89a/9, 

94a/13, 101b/15 

ḫazīne < Ar. ḫazīna. Hazine. 

 h. 127b/1 

 h.+lerni 26a/1 

 h.+sini 99a/3 

ḥażret < Ar. ḥażrat. Saygı için kullanılan 

unvan: 2a/8; huzur, kat, nezd: 55a/3. 

 h. 34b/14 

 h.-i 1b/8, 1b/11, 1b/13, 1b/15, 1b/17, 

2a/2, 2a/5, 2a/5, 2a/6, 2a/8, 2a/11, 

2a/12, 2a/14, 2a/16, 2b/2, 2b/6, 

2b/13, 2b/16, 3a/1, 3a/3, 3a/4, 3a/5, 

3a/15, 3a/17, 3b/1, 3b/8, 3b/16, 4a/4, 
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4a/10, 4b/11, 4b/12, 4b/13, 4b/14, 

4b/15, 5a/1, 5a/3, 5a/8, 5a/12, 5a/13, 

5a/16, 5b/2, 5b/4, 5b/5, 5b/7, 5b/8, 

5b/10, 5b/16, 6a/3, 6a/4, 6a/7, 6a/11, 

6a/13, 6a/14, 6b/1, 7a/2, 7a/11, 7b/3, 

8a/5, 8a/16, 9a/17, 9b/2, 9b/15, 9b/9, 

11a/16, 11b/7, 11b/11, 11b/14, 

12a/11, 12a/11, 14b/2, 14b/10, 

14b/16, 15b/14, 15b/16, 17b/12, 

17b/17, 17b/17, 18a/1, 18a/2, 18a/4, 

18b/16, 18b/17, 19a/12, 20b/12, 

21a/9, 21a/17, 21b/2, 21b/4, 22a/9, 

22a/10, 22b/3, 22b/15, 26a/11, 

26b/8, 26b/9, 26b/10, 26b/12, 

26b/14, 26b/15, 26b/17, 27a/3, 

27a/4, 27a/5, 27b/7, 29a/3, 29a/9, 

29a/10, 29a/12, 29a/14, 29b/2, 

29b/7, 29b/8, 29b/10, 30a/1, 30a/2, 

30a/5, 30a/10, 30a/12, 30a/13, 

30a/17, 30b/4, 31b/4, 32b/10, 

32b/11, 33a/5, 34a/16, 35a/1, 35a/2, 

35a/17, 35b/2, 35b/6, 35b/12, 

35b/17, 36a/7, 36a/14, 36b/7, 36b/8, 

36b/9, 36b/10, 36b/17, 37a/5, 37a/7, 

37a/8, 37a/16, 37b/3, 37b/3, 37b/10, 

38a/1, 38a/2, 38a/13, 38a/15, 

38a/16, 38a/17, 38b/6, 38b/6, 38b/8, 

38b/10, 38b/12, 38b/15, 38b/16, 

39a/9, 39a/11, 39a/14, 39a/17, 

39b/3, 39b/11, 39b/13, 39b/14, 

40a/1, 40a/7, 40a/8, 40b/10, 40b/11, 

41a/2, 41b/1, 41b/5, 41b/6, 41b/9, 

41b/10, 41b/10, 41b/10, 41b/14, 

41b/14, 42a/4, 42a/5, 42a/6, 42a/7, 

42a/9, 42a/11, 42a/12, 42a/14, 

42a/15, 42a/16, 42b/1, 42b/2, 42b/5, 

42b/6, 42b/7, 42b/8, 42b/9, 42b/10, 

42b/12, 42b/12, 42b/14, 42b/16, 

42b/17, 43a/1, 43a/4, 43a/5, 43a/6, 

43a/9, 43a/11, 43a/12, 43a/13, 

43a/15, 43a/17, 43b/2, 43b/7, 43b/7, 

43b/8, 43b/9, 43b/10, 43b/14, 

43b/15, 43b/16, 44a/1, 44a/3, 44a/4, 

44a/6, 44a/9, 44a/13, 44a/15, 

44a/17, 44b/1, 44b/1, 44b/1, 44b/4, 

44b/7, 44b/8, 44b/9, 44b/10, 44b/10, 

44b/12, 44b/15, 44b/17, 45a/4, 

45a/4, 45a/6, 45a/8, 45a/8, 45a/11, 

45a/14, 45a/15, 45a/16, 45a/17, 

45b/1, 45b/2, 45b/3, 45b/4, 45b/7, 

45b/8, 45b/9, 45b/13, 45b/15, 

45b/15, 46a/1, 46a/5, 46a/6, 46a/7, 

46a/8, 46a/9, 46a/11, 46a/13, 

46a/14, 46b/1, 46b/4, 46b/5, 46b/8, 

46b/10, 47a/9, 47a/11, 47a/13, 

47a/13, 47a/16, 47a/17, 47b/1, 

47b/4, 47b/4, 47b/6, 47b/11, 47b/12, 

47b/13, 47b/15, 47b/17, 48a/4, 

48a/6, 48a/7, 48a/11, 48a/17, 48b/1, 

48b/8, 48b/9, 48b/11, 48b/11, 

48b/12, 48b/13, 48b/14, 48b/16, 

48b/17, 49a/2, 49a/5, 49a/8, 49a/10, 

49a/11, 49a/15, 49a/17, 49b/1, 

49b/4, 49b/5, 49b/6, 49b/7, 49b/9, 
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49b/11, 49b/11, 49b/13, 49b/15, 

50a/1, 50a/4, 50a/6, 50a/10, 50a/12, 

50a/13, 50a/14, 50b/7, 50b/8, 

50b/11, 50b/14, 51a/6, 51a/10, 

51a/14, 51b/1, 51b/4, 51b/5, 51b/6, 

51b/8, 51b/13, 52a/12, 52a/14, 

52b/1, 52b/3, 52b/10, 52b/16, 

52b/17, 53a/2, 53a/4, 53a/14, 53b/2, 

53b/5, 53b/11, 53b/13, 53b/14, 

53b/16, 54a/1, 54a/3, 54a/5, 54a/6, 

54a/7, 54a/10, 54a/13, 54b/2, 54b/3, 

54b/5, 54b/6, 54b/7, 54b/8, 54b/9, 

54b/13, 55a/6, 55a/14, 55a/15, 

55b/10, 56a/1, 56a/3, 56a/5, 56a/8, 

56a/14, 56a/17, 56b/4, 56b/4, 56b/5, 

56b/6, 56b/8, 56b/10, 57a/9, 57a/13, 

57b/7, 57b/13, 58a/15, 58a/17, 

62a/8, 62b/4, 63b/15, 66b/14, 

67a/10, 71a/13, 71a/16, 74b/8, 

74b/10, 74b/11, 75b/16, 76b/8, 

78b/12, 90a/1, 90b/13, 92a/14, 

92b/1, 93a/15, 93b/16, 94a/2, 95b/3, 

96a/1, 98a/16, 130b/9, 130b/10, 

130b/10, 130b/11, 130b/11, 

130b/11, 130b/12, 130b/12, 

130b/12, 130b/12, 130b/14, 131a/3, 

132b/9, 132b/10, 132b/12, 133a/13, 

133b/3, 134a/5 

 h.+ga 89b/8 

 h.+ge 64b/15, 86b/8 

 h.+iñizge 55a/3 

 h.+ler 54a/16 

 h.+lerige 54b/17 

helāhil < Ar. halāhil. Öldürücü zehir. 

 h.+din 59a/3 

helāk < Ar. halāk. ~ bol- Ölmek, helak 

olmak: 4b/1; ~ ḳıl- Öldürmek: 

32b/4. 

 h. 4b/1, 11a/15, 32b/4, 42b/14, 42b/15, 

51a/5, 52a/3, 79a/11, 102a/10, 

103b/8, 106a/3, 106a/4, 107b/9, 

109b/11, 110a/3, 111a/5, 113a/17, 

114a/11, 114b/17, 125b/13 

hem < Far. ham. Hem, hem … hem de, -

da/-de : 15a/13, 9b/5, 4b/5. 

 h. 4b/5, 9b/5, 10b/12, 11b/15, 13a/1, 

13a/8, 14a/17, 15a/13, 16b/6, 17a/5, 

18b/3, 19b/4, 19b/6, 24a/1, 27b/3, 

35b/8, 38a/12, 38b/16, 39a/1, 39a/5, 

39a/7, 40a/5, 40a/13, 40a/17, 40b/2, 

44b/5, 45a/9, 49b/16, 50b/4, 51a/12, 

57b/11, 57b/11, 60b/5, 61a/3, 62b/3, 

63a/13, 64b/3, 64b/11, 68a/3, 

70a/14, 72a/3, 74a/16, 74b/1, 79a/6, 

80b/10, 82a/17, 83a/7, 83a/8, 

83b/13, 84a/3, 85a/11, 85a/12, 

89a/11, 91b/16, 91b/16, 92b/12, 

93a/16, 93b/16, 94a/17, 97a/12, 

97b/1, 97b/1, 99b/10, 103a/1, 

103a/2, 103a/6, 103a/13, 103a/14, 

103a/14, 103b/3, 103b/4, 103b/5, 

103b/6, 103b/12, 104a/7, 105b/3, 

105b/9, 105b/10, 106a/4, 106a/14, 

106b/1, 107a/11, 110a/3, 110a/13, 
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110b/5, 111a/9, 112a/5, 112a/5, 

112a/5, 113b/9, 114a/16, 114b/15, 

115b/10, 117b/4, 121a/12, 122b/2, 

122b/4, 123a/6, 123a/6, 123a/6, 

123b/3, 125a/11, 125a/16, 125b/9, 

128a/16, 133a/10, 133a/12, 134a/3 

heme < Far. hama. Hepsi: 18b/2; herkes: 

37a/13; bütün: 54a/12. 

 h. 18b/2, 37a/13, 54a/12, 59a/4, 75a/4, 

75a/6, 75a/7, 91a/1, 93b/10, 93b/11, 

93b/17, 98a/11, 99a/4, 99b/6, 

100a/3, 105a/10, 107a/1, 108b/4, 

109a/5, 110b/1, 111a/10, 111b/11, 

112a/12, 121b/2, 123b/16, 128a/4, 

133a/8, 133a/17 

 h.+din 6b/17, 7a/1, 133b/10, 133b/12 

 h.+ler 113a/13 

 h.+leri 103b/17, 108a/1, 108a/1, 

108b/16, 109b/8, 114a/5, 114a/17, 

115b/7, 117b/7, 119b/7, 125a/8, 

128a/11 

 h.+miz 11a/15, 90b/6, 98b/12 

 h.+ni 109b/11, 121b/6 

 h.+ñizni 90b/5 

 h.+si 39b/10, 53a/8, 72a/2, 89b/1, 

94b/5, 96a/9, 104a/2, 108a/3, 

113b/13, 115a/6, 116b/16, 125b/15, 

129a/17 

 h.+sidin 133b/6 

 h.+sini 98b/12, 98b/17, 102a/17, 

107b/9, 121a/1, 125a/10, 128a/16 

hemḫāne < Far. hamḫāna. Eş, zevce. 

 h.+leri 2a/3, 5a/14, 5b/17, 65a/8, 65b/7 

 h.+leriga 65a/12 

hemīşe < Far. hamīşa. Daima, her zaman. 

 h. 71b/10 

hemrāh < Far. hamrāh. Yoldaş, yol 

arkadaşı: 20a/14; ~ bol- Yoldaş 

olmak: 21a/12. 

 h. 21a/12 

 h.+leri 20a/14 

 h.+lerige 20a/12 

 h.+lerniñ 20a/14 

hemşīre < Far. hamşīra: Kız kardeş. 

 h.+lerini 65a/15 

henūz < Far. hanūz. Hâlâ: 90a/9; henüz, 

yeni: 109a/12. 

 h. 90a/9, 109a/12, 110a/3 

her < Far. har. Her: 4b/4; ~ ança Her ne 

zaman: 9b/15; ~ bār Her defa: 

62b/12; ~ barı Bütün herkes: 

60b/11; her tarafı: 58b/13; ~ kim 

Herkes: 62a/5; ~ nevbet Her defa: 

59a/2; ~ niçe her ne kadar: 28a/7; ~ 

tāre mūy ki bedenleride ir- Tüyleri 

diken diken olmak: 119b/4. 

 h. 1b/11, 4a/7, 4b/4, 9b/15, 10a/4, 

10a/9, 11a/5, 13b/12, 14a/7, 14a/8, 

15a/12, 15b/16, 16a/5, 16a/14, 

16a/15, 18a/7, 18b/13, 23a/13, 

23b/4, 24b/4, 25b/10, 27a/12, 29b/5, 

30a/10, 30a/12, 30b/9, 32b/15, 

32b/17, 41a/9, 43b/13, 45b/12, 

45b/14, 49a/4, 49a/13, 50a/5, 
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51b/16, 52a/13, 54a/17, 54b/3, 

56a/9, 57a/4, 57a/4, 57a/7, 57a/8, 

57b/14, 57b/15, 58b/13, 58b/16, 

59a/2, 60b/11, 61b/1, 62a/1, 62a/5, 

62b/12, 62b/13, 66b/10, 68a/17, 

69b/6, 71b/4, 73b/10, 81b/10, 90a/4, 

92b/2, 92b/13, 94b/17, 96b/6, 

96b/12, 98b/13, 98b/16, 98b/17, 

99b/15, 101b/17, 102a/1, 102a/5, 

102b/11, 107a/13, 107b/9, 108b/7, 

109a/3, 111b/8, 113a/15, 113b/16, 

113b/17, 114a/13, 116b/7, 119b/4, 

121b/11, 122a/6, 123a/5, 123a/7, 

123a/15, 124a/15, 124a/16, 124b/9, 

125a/14, 126a/3, 126b/15, 129b/1, 

130b/16, 28a/7 

hergiz < Far. hargiz. Asla. 

 h. 33b/11, 49a/12, 55a/8, 55a/9, 

64b/14, 70b/7, 71a/8, 102a/7, 

104a/3, 106a/5, 111a/13, 112b/17, 

119a/4, 119a/7, 123b/10, 128a/5 

ḥesābsız < Ar. ḥisāb + T. -sız. Sorgusuz 

sualsiz. 

 h. 36b/5 

hevādār < Ar. havā + Far. -dār. Dost. 

 h. 84a/1 

hevādārlıḳ < Ar. havā + Far. -dār + T. -

lıḳ. ~ ḳıl- Dostluk etmek, yarenlik 

etmek. 

 h. 36a/10 

heybet < Ar. haybat. Heybet, büyüklük, 

azamet: 94b/2; ~-i bisāṭ Büyük 

kalabalık: 132a/2. 

 h.-i 132a/2 

 h.+din 94b/2 

heybetlig < Ar. haybat + T. -lig. Heybetli: 

21a/15. 

 h. 21a/15, 72a/16 

hezār < Far. hazār. Bin. 

 h. 42a/7, 42a/7, 134b/4 

ḫırāmān < Far. ḫirāmān. ~ bol- Salınarak 

yürümek. 

 h. 40b/15 

ḫıyānet < Ar. ḫiyānat. Hiyanet. 

 h. 22a/12 

ḥicāb < Ar. ḥicāb. Perde, örtü: 23a/6; 

engel: 121a/13. 

 h. 85b/12 

 h.+ı 121a/13 

 h.+nı 23a/6 

hīç < Far. hīç. Hiç, hiçbir: 6a/8, 3b/6; ~ 

kişi Hiç kimse: 45b/7; ~ nimerse 

Hiçbir şey:10b/12. 

 h. 2a/13, 3b/6, 6a/8, 10a/11, 10b/12, 

11a/11, 12a/14, 12b/6, 13a/14, 

14b/12, 14b/16, 15b/2, 18a/13, 

21b/5, 21b/9, 24a/8, 25b/8, 25b/9, 

33a/2, 33b/13, 33b/17, 34a/2, 35b/4, 

35b/10, 36b/8, 37a/3, 37a/10, 

43b/13, 44b/17, 45a/12, 45b/7, 

45b/17, 46b/12, 47a/7, 49a/1, 49b/7, 

49b/10, 58a/8, 59a/15, 59b/13, 
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61b/6, 61b/11, 63b/1, 64b/11, 

65a/14, 67a/12, 68a/4, 70a/15, 

73b/14, 77a/4, 79b/11, 83a/14, 

89a/17, 92b/17, 95a/1, 95b/13, 

96b/15, 97a/17, 103b/15, 106b/6, 

108a/16, 108b/1, 108b/2, 109b/7, 

109b/11, 113a/15, 113b/3, 114a/13, 

116b/2, 120b/17, 124b/5, 129b/2, 

129b/2, 133b/3, 133b/5 

ḥifẓ ibn yemenī < Ar. ḥifẓ ibn yemenī. 

Özel isim. 

 h. 40b/4 

ḥikāye < Ar. ḥikāya. Hikâye. 

 h. 21b/5 

 h.+sini 64b/3 

ḥikāyet < Ar. ḥikāyat. Hikâye: 22b/15; ~ 

ḳıl- Hikâye anlatmak: 9a/16. 

 h. 9a/16 

 h.+i 22b/15 

 h.+ini 119a/2 

ḥikmet < Ar. ḥikmat. Hikmet, gizli sebep. 

 h. 12b/8, 95a/13 

ḫilāf < Ar. ḫilāf. ~ ḳıl- Karşı çıkmak. 

 h. 47b/7 

ḫilāfet < Ar. ḫilāfat. Halifelik: 43b/12; ~-

ge oltur- Halife olmak: 45b/16. 

 h. 43b/12, 44a/17, 46a/8, 50a/14, 

50b/4, 50b/5, 50b/8, 50b/12, 51b/1, 

100a/9 

 h.+ga 37b/10, 46a/1 

 h.+ge 37a/16, 37b/9, 44a/1, 45b/10, 

45b/16, 47b/13, 50a/5, 50a/7, 

50a/12, 54b/5, 58a/15, 60b/13, 

61a/9, 68b/17, 69a/1, 69a/10 

 h.+ni 34b/10, 44a/10, 61a/16 

ḫilāfetlik < Ar. ḫilāfat + T. -lik. Halifelik. 

 h.+ni 70a/13, 70a/14, 70b/3 

ḥimāyet < Ar. ḥimāyat. ~ bol- Korunmak. 

 h. 57b/15 

himmetlig < Ar. himmat + T. -lig. 

Yardımsever. 

 h. 14b/14 

hind < Ar. hind. Özel İsim. 

 h. 7a/13, 7b/1, 61b/7 

 h.+ni 70a/7 

ḫīre < Ar. ḫīra. ~ ḳıl- Gözü kamaştırmak. 

 h. 66b/11 

ḥiṣṣe < Ar. ḥiṣṣa. Hisse, pay, parça, kısım: 

2b/15; ~-yi berāber bol- Eşit 

parçaya bölünmek: 79b/16. 

 h. 2b/15, 79b/16, 87a/7, 113b/12 

 h.+si 9a/14, 68b/6 

 h.+sige 62b/9 

hişām < Ar. hişām. Özel isim. 

 h. 13a/11 

ḫizmet < Ar. ḫidmat. Hizmet: 119b/8; ~ 

bol- Hizmet olmak 25b/7; ~ ḳıl- 

Hizmet etmek: 15a/14. 

 h. 15a/14, 25b/7 

 h.+iñizde 119b/8 

 h.+iñni 70a/14 

 h.+leride 59b/11, 76b/8 

 h.+leriñizdedür 119a/17 
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ḫizmetkār < Ar. ḫidmat + Far. -kār. 

Hizmetkâr, hizmetçi. 

 h. 58b/4, 65a/5 

 h.+ı 61b/4, 98b/16 

 h.+lar 68b/9 

 h.+ları 59a/9, 89a/3, 89a/4, 92b/8 

 h.+larını 60a/5 

ḫizmetkārlıḳ < Ar. ḫidmat + Far. -kār + -

lıḳ: ~ ḳıl- Hizmet etmek. 

 h. 58b/9, 59b/7 

ḫorāsān < Far. ḫorāsān. Özel isim. 

 h. 62a/15, 70a/9, 111b/5 

 h.+dın 111b/7 

 h.+nı 69b/3 

ḫōş < Far. ḫōş. Hoş, güzel: 39b/10; ~ bol- 

Hoş olmak, iyi olmak: 8a/3; ~ kil- 

Hoş gelmek, hoşuna gitmek: 46b/4; 

~ tut- Hoş tutmak: 114b/8. 

 h. 8a/3, 9a/4, 28b/8, 39b/10, 40a/17, 

42b/8, 46b/4, 46b/7, 52b/9, 55b/8, 

83b/13, 83b/15, 87b/6, 114b/8 

ḫōşbū < Far. ḫōşbū. ~ tut- Güzel koku 

sürmek; ↔ ḫōşbūy. 

 h. 8b/8 

ḫōşbūy < Far. ḫōşbūy. Güzel koku; ↔ 

ḫōşbū. 

 h. 42a/1 

ḫōşḥāl < Far. ḫōş + Ar. ḥāl. ~ ḳıl- Hoş 

etmek: 61b/17; ~ u ḫurrem bol- 

Mutlu olmak: 20a/15. 

 h. 20a/15, 61b/17 

ḫōşḥāllıḳ < Far. ḫōş + Ar. ḥāl + T. -lıḳ. ~ 

ḳıl- Hoş etmek. 

 h. 131a/17 

ḫōşlaş- < Far. ḫōş + Türk –laş-. 

Hoşlanmak. 

 h.-ıp 65a/13 

ḫōşnūd < Far. ḫōşnūd. Memnun, hoşnut: 

80a/13; ~ bol- Hoşnut olmak, 

memnun olmak: 13a/17. 

 h. 13a/17, 14a/4, 80a/13, 85b/13 

ḫōşnūdlıḳ < Far. ḫōşnūd + T. -lıḳ: ~ ḳıl- 

Memnun etmek. 

 h. 89a/1 

ḫōşvaḳt < Far. ḫōş + Ar.vaḳt. ~ bol- 

Sevinmek, mutlu olmak: 102a/3; ~ 

ḳıl- Sevindirmek, mutlu etmek: 

115a/5; ~ u ḫūrrem bol- Sevinmek, 

mutlu olmak: 112b/15. 

 h. 102a/3, 112b/15, 115a/5 

ḫūb < Far. ḫūb. Güzel, iyi. 

 h. 5b/16, 10a/17, 15b/2, 25a/14, 50a/2, 

70a/3, 76a/8, 105a/14, 105a/15, 

109a/8, 117a/10, 118a/15, 119a/12, 

123a/2, 128b/5 

 h.+dur 125a/6 

 h.+nı 105a/4 

ḫūd < Far. ḫūd. Veya. 

 h. 125b/12 

ḫuften < Far. ḫuftan. namāz-ı ~ → 

namāz. 

 h. 75b/8, 77a/6 

 h.+din 75b/9, 101b/17, 102a/6 
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 h.+ni 77a/9 

ḥukemā < Ar. ḥukamā. Hakîmler, 

filozoflar. 

 h. 7b/5 

 h.+lar 7a/10 

ḥulle < Ar. ḥulla. Kumaş. 

 h. 31b/17 

 h.+ni 32a/1, 32a/4, 32a/8, 32a/10 

ḫūn < Far. ḫūn. Kan. 

 h.+ını 115b/16 

ḫūnḥˇār < Far. ḫūnḥˇār. Zalim. 

 h. 81b/8 

ḥūr < Ar. ḥūr. Cennet kızı, huri. 

 h. 9a/15, 66a/1, 125b/12 

 h.+lar 68a/8, 83a/11, 85b/10, 91a/6 

 h.+larnı 68a/10 

ḫurd < Far. ḫurd. Küçük. 

 h. 39b/9 

hureyre < Ar. hurayra. Özel isim. 

 h. 63a/17 

ḫurmā < Far. ḫurmā. Hurma. 

 h. 62b/7, 62b/7, 62b/9, 62b/13, 133a/16 

 h.+nı 62b/11, 62b/12, 62b/13, 62b/14 

ḫurrem < Far. ḫurram. Mutlu: 82a/14; 

ḫōşḥāl u ~ bol- → ḫōşḥāl; ḫōşvaḳt 

u ~ bol- → ḫōşvaḳt. 

 h. 20a/15, 82a/14, 112b/15 

ḫurūş < Far. ḫurūş. ~ ḳıl- Haykırarak 

ağlamak: 109a/5; ~ u nāle vü zār u 

feryād ḳıl- Haykırarak, inleyerek 

ağlamak: 17a/14; ~ u nāle vü zārī 

Haykırış inleyiş, feryat: 129a/2. 

 h. 17a/14, 109a/5, 113b/2, 129a/2 

ḫurūşī < Far. ḫurūşī. Haykırış, inleyiş, 

feryat: 113b/13; ~ ḳıl- Haykırarak 

ağlamak: 116a/13. 

 h. 116a/13 

 h.+ı 113b/13 

ḫuṣūmet < Ar. ḫuṣūmat. Husumet, 

düşmanlık: 37a/15; ~ ḳıl- 

Düşmanlık gütmek: 6b/12. 

 h. 6b/12, 34a/17, 37a/15, 90a/8 

 h.+i 76b/13 

 h.+leri 80a/14 

hūş < Far. hūş. ~-ıġa kil- Kendisine 

gelmek, ayılmak: 22a/17; ~-larını 

kitür- Aklını başından almak: 

123b/7; ʿaḳl u ~ kit- →ʿaḳl; 

kellesidin ~ kit- → kelle. 

 h. 22a/17, 122b/13 

 h.+ıga 22a/17, 54b/16, 81a/13, 88a/6, 

92b/15, 95b/13, 127b/16 

 h.+larıga 33a/12 

 h.+larını 123b/7 

huşyār < Far. huşyār. ~ bol- Uyanmak. 

 h. 132b/16 

ḫuṭbe < Ar. ḫuṭba. Hutbe: 98a/6; ~ oḳu- 

Hutbe okumak: 34b/11. 

 h. 34b/11, 45b/15, 46a/3, 46a/6, 46a/7, 

46a/8, 46a/9, 46a/13, 46a/15, 46b/3, 

46b/5 

 h.+ga 98a/6 

 h.+ni 91b/7 

ḫużāʿī < Ar. ḫużāʿī. Özel isim. 
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 h. 96b/8, 97a/4, 98b/6 

ḫuzeyme < Ar. ḫuzayma. Özel isim. 

 h. 14b/6 

ḥücre < Ar. ḥucra. Hücre, oda. 

 h.+lerige 33b/1 

ḫüdā < Far. ḫudā. Tanrı, Allah: 3b/11; ~-

yı taʿālā Ulu Tanrı: 2b/7; resūl-i ~ 

→ resūl; şīr-i ~ → şīr; ↔ ḫüdāy. 

 h. 3b/11, 3b/16, 9a/6, 10a/1, 10b/13, 

11b/11, 11b/14, 11b/16, 12a/15, 

19a/13, 19a/16, 20a/9, 29a/5, 29b/1, 

29b/11, 29b/12, 29b/15, 30b/6, 

30b/7, 31a/15, 31a/16, 32a/6, 

32a/16, 32b/12, 32b/8, 33a/1, 33a/9, 

33a/15, 33b/1, 33b/4, 33b/8, 34a/9, 

34b/3, 34b/17, 35a/2, 35a/9, 39b/13, 

41b/14, 43b/8, 45b/8, 46b/15, 

47a/17, 48b/14, 49a/11, 50b/6, 

51a/2, 51b/8, 52a/11, 54a/16, 

55b/13, 64a/16, 65a/16, 67b/8, 

68a/17, 73b/13, 74a/3, 82b/14, 

84a/14, 85a/15, 85b/2, 93b/14, 

94a/1, 105b/6, 107a/8, 128a/17 

 h.-yı 2b/7, 3b/10, 5b/2, 6a/5, 8a/4, 9a/5, 

11a/14, 18a/3, 20a/10, 21b/17, 

23a/1, 23a/6, 30b/14, 31a/1, 32a/3, 

33b/12, 34a/6, 37b/6, 41a/17, 47a/4, 

48a/6, 52b/7, 52b/13, 67a/16, 

67a/17, 67b/4, 68a/17, 69b/15, 

71b/9, 75b/13, 75b/16, 76b/14, 

78b/17, 81a/12, 82a/7, 89a/16, 

92a/13, 93b/15, 94a/3, 94b/9, 97b/3, 

98a/15, 100a/15, 101b/12, 102a/2, 

104b/4, 106b/5, 107a/16, 108b/1, 

108b/3, 108b/17, 113b/15, 114a/6, 

114b/4, 120a/16, 122a/2, 129b/14, 

131b/16, 132a/11, 132b/14, 133a/1, 

133b/9, 133b/12, 134a/1, 134a/9 

 h.+dın 35a/5, 36b/4, 37a/11, 106b/2, 

107a/6 

 h.+ga 27a/4, 29a/6, 124a/13 

 h.+nı 9b/9, 10a/8, 10b/6, 10b/10, 12a/2, 

12b/5, 12b/9, 30a/10, 33a/12, 33b/6, 

34b/1, 34b/16, 35a/7, 41b/7, 55b/11, 

59b/1, 60b/12, 62b/15, 63a/6, 63a/9, 

63a/16, 69b/14, 72b/9, 87b/15, 

113a/4 

 h.+nıñ 6b/1, 29b/14, 31a/14, 32a/2, 

48b/9, 51a/17 

 h.+ñnı 101b/13 

ḫüdālıḳ < Far. ḫudā + T. -lıḳ. ~ daʿvāsı 

ḳıl- Tanrılık davası gütmek: 22b/14; 

daʿvā-yı ~ ḳıl- → daʿvā; ↔ 

ḫüdāylıḳ. 

 h. 22b/14 

ḫüdāy < Far. ḫudāy. Tanrı, Allah; ↔ 

ḫüdā. 

 h.+ım 82b/3, 114a/13 

 h.+ımdın 106a/15 

ḫüdāylıḳ < Far. ḫudāy+ T. -lıḳ. daʿvā-yı 

~ ḳıl- → daʿvā; ↔ ḫüdālıḳ. 

 h. 22a/2 
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ḥükm < Ar. ḥukm. Hüküm, buyruk: 

72a/4; ~ ḳıl- Hükmetmek, 

buyurmak: 42b/4. 

 h. 42b/4, 47a/4, 51b/11, 51b/15, 

55a/15, 72a/4, 96a/15, 122a/7 

 h.+din 48a/1 

 h.+i 48b/2, 98b/14, 103b/11, 108a/12 

hüner < Far. hunar. Hüner, maharet. 

 h.+i 42b/1 

 h.+iñ 90a/14 

ḥür < Ar. ḥurr. Özel isim.  

 h.+niñ 88a/1, 91a/3, 129b/13 

ḥür ibni yezīd < Ar. ḥurr ibni yazīd. Özel 

isim. 

 h. 76b/7, 77a/8, 77a/14, 77a/17, 77b/1, 

77b/5, 77b/10, 77b/11, 78a/3, 78a/4, 

78a/8, 78a/10, 82a/13, 82b/12, 

82b/13, 83a/2, 83a/4, 83a/6, 83a/9, 

83a/9, 83a/11, 83a/12, 83a/15 

 h.+ge 77a/11, 77a/12, 77a/16, 77b/14, 

83a/2, 83b/3, 83b/5 

 h.+ni 76b/7, 83b/6 

hür- Ürümek, havlamak. 

 h.-di 91b/11 

hürre < Ar. hurra. Özel isim. 

 m. 14b/4 

ḥürmet < Ar. ḥurmat. Hürmet, saygı: 

39a/8; ~ ḳıl- Hürmet etmek: 41b/7; 

ʿizzet ü ~ ü taʿżīm bol- → ʿizzet; 

ʿizzet ü ~ taʿẓīm ḳıl- → ʿizzet; 

ʿizzet ü ~ kör- → ʿizzet. 

 h. 39a/8, 46a/10, 46b/2 

 h.+i 46b/1, 52a/6, 53b/12, 83b/16 

 h.+ini 13a/16 

 h.+leri 41b/7 

hürmīz < Far. hurmīz. Özel isim. 

 h. 38a/7, 38a/10, 38a/14 

 h.+ni 38a/9, 38a/10 

ḥüseyn < Ar. ḥusayn. Özel isim. 

 h. 30b/1, 30b/5, 30b/17, 31a/8, 31a/10, 

31b/6, 36b/11, 41a/5, 41b/5, 41b/6, 

49a/2, 49a/7, 51a/6, 53a/10, 53a/17, 

65b/11, 66a/5, 66a/17, 66b/5, 

67a/10, 67a/12, 67a/15, 67b/2, 

67b/14, 68a/12, 68a/12, 68a/14, 

68b/17, 69a/1, 69a/4, 69a/10, 

70a/12, 70b/1, 70b/1, 71a/2, 71a/6, 

71a/11, 71a/15, 71b/5, 72a/3, 72a/5, 

73a/17, 73b/13, 73b/15, 74a/7, 

74a/10, 74a/14, 74b/4, 74b/14, 

75a/5, 75a/11, 75a/13, 75a/15, 

75b/2, 75b/8, 75b/9, 75b/12, 75b/17, 

76a/2, 76a/5, 76a/8, 76a/9, 76a/15, 

76b/2, 76b/11, 76b/15, 77a/3, 77a/7, 

77a/9, 77a/10, 77a/15, 77a/16, 

77a/17, 78a/3, 78a/4, 78a/7, 78a/12, 

78a/15, 78b/3, 78b/15, 79a/13, 

80a/9, 80a/11, 80b/9, 80b/16, 81a/2, 

81a/10, 81a/14, 81a/16, 81b/1, 

81b/2, 82a/3, 82a/4, 82a/17, 83a/13, 

83a/15, 83b/9, 83b/15, 83b/17, 

84a/8, 84a/12, 84b/10, 85a/2, 85b/6, 

86a/2, 86a/5, 86a/8, 86b/12, 87a/10, 

87a/12, 87b/10, 88a/3, 88a/10, 
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88b/6, 88b/8, 88b/9, 89a/15, 89b/2, 

89b/4, 89b/12, 89b/16, 90a/1, 90a/4, 

90a/8, 90a/10, 90a/17, 90b/3, 90b/8, 

91a/5, 91a/7, 91a/10, 91a/11, 

91a/12, 91a/13, 91a/16, 91a/17, 

91b/2, 91b/4, 91b/9, 91b/11, 91b/13, 

91b/15, 91b/17, 92a/5, 92a/12, 

92b/5, 92b/10, 98b/13, 99b/1, 99b/9, 

100a/9, 101b/7, 102a/4, 102b/16, 

103a/5, 106b/12, 110a/1, 115b/1, 

116a/2, 116b/14, 120b/16, 127a/15, 

127b/10, 130b/11, 131a/4, 131b/1, 

131b/10, 131b/13 

 h.+din 69b/6, 73a/8, 89a/6 

 h.+dür 89b/6, 89b/9 

 h.+ga 30a/13, 32a/9, 72a/13, 73a/9, 

73a/17, 73b/2, 73b/5, 77a/6, 79b/3, 

84a/11, 85a/2, 85b/13, 89b/13, 

90a/7, 91a/1, 104a/8, 109b/15, 

118a/13 

 h.+ge 41b/4, 68b/7, 70a/11, 72a/10, 

72b/13, 72b/15, 73a/2, 73b/7, 

77b/15, 78a/10, 82b/13, 130a/2 

 h.+lerga 131a/2 

 h.+ni 1b/16, 30a/16, 31a/7, 41b/8, 

42a/9, 48b/17, 53a/14, 67a/2, 

71b/17, 72b/6, 72b/11, 73a/5, 74a/3, 

74a/3, 74a/12, 74a/12, 75a/4, 

76b/10, 77a/13, 77b/17, 78a/7, 

79a/12, 80a/16, 80b/11, 80b/15, 

82a/3, 82a/6, 82a/9, 82a/12, 82b/14, 

83b/7, 84a/4, 87a/15, 88a/15, 89a/4, 

89a/7, 90a/6, 90b/3, 91a/10, 92a/4, 

92b/9, 92b/11, 92b/8, 93a/16, 95b/4, 

96a/1, 96a/4, 96a/5, 96a/9, 96a/11, 

96b/3, 96b/7, 96b/14, 97b/17, 98a/9, 

99b/8, 100a/5, 100a/17, 102b/3, 

102b/5, 103a/4, 103b/4, 109b/16, 

112a/1, 115b/15, 116a/9, 120b/6, 

121b/4, 121b/12, 127b/12, 128b/12, 

131a/6, 131a/15, 131b/2, 132a/15, 

132b/12 

 h.+niñ 1b/9, 1b/13, 2a/1, 41a/12, 66b/2, 

70b/12, 74b/11, 75a/2, 79a/1, 

91a/16, 92b/16, 93a/13, 97a/13, 

130a/6 

ḫüsn < Ar. ḫusn. Güzellik: 14b/13; ~-i 

zīnet Güzellik: 2b/15. 

 h. 61b/12, 61b/13 

 h.+i 2b/15 

 h.+leri 14b/13 

ınan- İnanmak. 

 ı.-madı 23b/5 

ʿırāḳ < Ar.ʿirāḳ. Özel isim. 

 ı. 54a/7, 58b/1, 62a/14, 71a/13, 74b/1, 

107b/7, 108b/11 

 ı.+dur+min 117a/5 

 ı.+nı 116b/3 

ʿırāḳī < Ar. ʿirāḳī. at-ı ~ → at. 

 ı. 77b/13, 77b/14 

ırġa- Kımıldamak. 

 ı.-p 127b/16 

ırġat- Silkmek, sarsmak. 

 ı.-ıp 29b/1, 29b/1 
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ısıġ Sıcak. 

 ı. 17b/9, 17b/11, 65a/4 

ıżṭırāb < Ar. iżṭirāb. Izdırap, acı: 3b/13; ~ 

ḳıl- Sıkıntı çektirmek: 24a/4. 

 ı. 3b/13, 24a/4 

i- İmek, olmak; ↔ ir-. 

 i.-diler 119a/13 

 i.-ken 7a/17, 33a/14, 41b/2, 57a/16, 

57a/16, 57b/8, 64a/15, 73b/1, 

73b/13, 75a/8, 75b/13, 95a/13, 

96a/8, 96a/8, 98a/3, 98b/5, 99b/12, 

101a/10, 101a/11, 102a/12, 102b/16, 

103b/9, 103b/13, 103b/13, 107b/5, 

108b/2, 116a/3, 118a/5, 120b/12, 

120b/17, 121a/6, 122b/3, 122b/5, 

127b/11 

 i.-kende 30b/12, 43b/8, 55b/13 

 i.-kendük 101a/8, 103b/8, 116b/17 

 i.-kendür 111a/3 

 i.-mes 16a/11, 60a/2, 68a/1, 79b/11, 

89a/17, 116b/2, 119a/7, 119a/12, 

119a/14, 130a/11 

 i.-mes+min 97a/4, 106a/13, 106a/14, 

119a/5, 130a/10 

 i.-mes+sin 8a/13, 84a/13, 86a/10 

 i.-mes+sizler 106b/8 

 i.-miş 100b/17, 101a/1, 126a/16 

 i.-mişler 13a/6 

 i.-se 63b/10 

ʿibādet < Ar. ʿibādat. İbadet. 

 i.+din 35b/5 

 i.+ga 132b/17 

iblīs < Ar. iblīs. İblis, şeytan. 

 i. 31b/1, 31b/3 

ibn < Ar. ibn. Oğul. 

 i. 6b/2, 6b/2, 6b/2, 40b/8, 40b/9, 

47b/17, 59b/4, 83b/17, 85a/16, 

98b/8, 99a/2, 99a/7, 99a/9, 101b/7, 

102a/4, 110b/3, 110b/15, 115b/1, 

116a/2, 126a/1, 129a/9 

ibn ʿabbās < Ar. ibn ʿabbās. Özel isim. 

 i. 37b/1 

ibn ḳāḳāʿ ibn eşfaʿ ḫużāʿī < Ar. ibn 

ḳāḳāʿ ibn aşfaʿ ḫużāʿī. Özel isim. 

 i.+dür+min 117a/8 

ibrāhīm < İbr. ibrāhīm. Özel isim. 

 i. 2a/2, 2a/6, 2a/8, 2a/10, 2b/2, 3a/4, 

3a/15, 4a/13, 4a/16, 4a/17, 4a/17, 

4b/15, 5a/3, 5a/13, 5a/17, 5b/2, 5b/7, 

5b/10, 5b/15, 6a/4, 93b/1, 124a/14, 

130b/10 

 i.+de 2a/5 

 i.+ga 2a/14, 2b/6, 3a/1, 3a/5 

 i.+ni 2a/11, 2b/17, 3b/8, 5a/7 

 i.+niñ 5b/4, 5b/8 

ibrāhīm ibn mālik < Ar. ibrāhīm ibn 

mālik. Özel isim. 

 i.+ni 103a/1 

ibrāhīm ibn mālik ejder < Ar. ibrāhīm 

ibn mālik aştar. Özel isim. 

 i. 103a/11, 111a/8, 115b/13, 116a/5, 

123a/7, 124b/2, 124b/9 

 i.+din 103a/15 
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ibrāhīm mālik ejder < Ar. ibrāhīm mālik 

aştar. Özel isim. 

 i. 118b/2, 119b/6, 123b/17, 126a/17 

ibrīḳ < Ar. ibrīḳ. İbrik. 

 i. 65a/10, 65b/2, 65b/3 

icābet < Ar. icābat. ~ ḳıl- Kabul etmek. 

 i. 82a/5, 82a/6 

icāzet < Ar. icāzat. ~ bir- İzin vermek: 

8a/2; ~ bol- İzin verilmek: 43a/8. 

 i. 8a/2, 43a/8, 52b/3, 59b/5 

icāzetperver < Ar. icāzat + Far. -parvar. 

İzinveren. 

 i. 43a/4 

iç İç: 95a/8; cānı ~-ide orun bir- → cān. 

 i.+i 95a/8, 98b/9 

 i.+ide 39b/6, 39b/10, 43b/12, 44a/2, 

44b/16, 49b/17, 54a/11, 60a/13, 

61a/15, 62b/3, 62b/7, 69b/10, 

72b/17, 74a/1, 74b/17, 81b/17, 

84a/6, 84a/8, 86b/16, 94b/4, 95a/10, 

95a/11, 95a/13, 101a/9, 107b/9, 

107b/14, 133a/7, 134a/11 

 i.+idegi 12a/2, 22a/5, 49b/9, 59a/4, 

66b/8, 66b/9, 92a/11, 96a/12 

 i.+idin 12a/1, 116a/10 

 i.+ige 122b/14 

 i.+im 80b/9 

 i.+imge 12b/4, 133b/6 

 i.+inde 13a/4, 15b/13, 54b/12, 127a/13 

 i.+lerige 12a/13 

iç- İçmek: 91a/5; ~-meklik İçmeli: 

134a/8; ant ~ → ant. 

 i.-er 79a/15, 91a/5, 96b/6 

 i.-erler 79a/11, 79b/8, 80b/8 

 i.-geli 3a/16, 94a/9, 94a/10 

 i.-gen 79a/14, 79a/16 

 i.-günçe 81a/4, 81a/6 

 i.-ip 2b/8, 5b/10, 66a/6, 85b/7, 87b/9, 

131a/16 

 i.-megil 91a/5 

 i.-mek 79b/8 

 i.-meklik 134a/8 

 i.-ti 2b/3 

 i.-tiler 5b/2, 11b/3, 65b/8 

 i.-tim 66a/4 

içim Yudum, içim. 

 i. 81a/1, 87a/14, 87b/8 

içkü Keçi; ↔ üçkü. 

 i. 46b/10, 130b/2 

 i.+si 11b/8 

içmek Tüy. 

 i.+i 88b/5, 91b/5 

içre İçinde. 

 i. 86b/3, 95a/12 

ʿīd < Ar. ʿīd. Bayram. 

 i. 14a/16, 31b/8, 31b/13, 32a/11 

 i.+ga 32a/11 

ifṭār < Ar. ifṭār. İftar. 

 i.+ga 65b/7, 66a/3 

igeçi < Moğ. igeçi. Abla, büyük kız 

kardeş. 

 i.+leri 74b/13 

 i.+si 96b/11, 96b/12, 97b/14 

iger Eyer. 
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 i.+idin 110a/16, 126a/11 

igesiz Sahipsiz. 

 i. 85b/1 

igil- Eğilmek. 

 i.-geç 42b/16 

 i.-señiz 42b/13 

igin Omuz: 86a/4; ~-in sal- 

Omuzlarındaki yükü indirmek: 

11b/7. 

 i.+ilerige (ignilerige) 86a/4 

 i.+in (ignin) 11b/7 

igri eğri. 

 i. 87a/7 

iḫbār < Ar. iḫbār. Bildirme, haber verme. 

 i. 62b/16 

iḫlāṣ < Ar. iḫlāṣ. ṣıdḳ u ~ → ṣıdḳ. 

 i. 58a/16 

iḥsān < Ar. iḥsān. ḫayr u ~ ḳıl- → ḫayr; 

ḫayr u ~ ḳılmaḳlıḳ → ḫayr. 

 i. 131a/5, 133a/7 

iḥtiyāç < Ar. iḥtiyāç. İhtiyaç. 

 i. 15a/11 

iḥtiyāk < Ar. iḥtiyāk. ~ ḳıl- Sakınmak, 

tedbir almak, dikkat etmek. 

 i. 124a/8 

iḫtiyār < Ar. iḫtiyār. İrade, istenç: 

47b/12; ~ ḳıl- Seçmek: 13b/14. 

 i. 13b/5, 13b/14, 14a/3, 39b/4, 61a/13 

 i.+ıñız 47b/12 

ikele İkisi birlikte, her ikisi. 

 i. 125a/16 

ikev İkisi. 

 i. 23a/9 

ikevlen İkisi birlikte, her ikisi. 

 i. 4a/6, 62b/11, 65b/14 

iki İki: 2a/3; ~ köñüllüg bol- İki gönüllü 

olmak, tereddüt etmek: 10b/4. 

 i. 2a/3, 2b/15, 3a/4, 3b/15, 4b/10, 6b/3, 

6b/10, 9a/14, 10b/4, 12a/1, 12a/5, 

12a/8, 12b/2, 12b/14, 18a/7, 18b/15, 

20b/5, 20b/15, 21b/10, 22b/6, 23a/3, 

25b/10, 31b/17, 32a/4, 37b/8, 38a/6, 

39a/13, 43b/17, 44a/1, 48b/12, 

54b/12, 55a/2, 57b/12, 62b/12, 

63b/5, 66b/9, 67a/8, 68b/6, 70a/4, 

74b/10, 77b/15, 79b/15, 80b/13, 

81b/2, 82a/1, 83a/6, 83a/9, 87b/15, 

102a/1, 105a/7, 109a/16, 110a/6, 

110a/10, 110b/4, 111b/11, 111b/12, 

112a/5, 112b/5, 113b/17, 114a/11, 

114b/16, 118b/15, 125a/1, 125a/3, 

125a/4, 125a/10, 125a/14, 125a/17, 

125b/1, 125b/5, 126a/9, 126b/12 

 i.+leri 103a/16, 103b/2, 112b/9, 

117b/16 

 i.+ñizni 69a/16 

 i.+si 38b/7 

 i.+siniñ 66b/10 

ikile Her ikisi, ikisi birlikte. 

 i.+ñizni 69b/13 

 i.+si 32b/1, 104b/10, 125b/7, 125b/8 

 i.+sige 70a/2 

ikinçi İkinci. 
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 i. 3a/8, 21b/16, 46a/6, 46a/14, 47b/9, 

50b/16, 51a/2, 61a/11, 63a/10 

ikrām < Ar. ikrām. ʿizzet ü iʿzāz ü ~ → 

ʿizzet; ʿizzet ü iʿzāz ü ~ ü taʿẓīm 

→ ʿizzet; ʿizzet ü ~ ḳıl- → ʿizzet; 

iʿzāz ü ~ → iʿzāz; iʿzāz ü ~ birle 

tut- → iʿzāz; iʿzāz ü ~ ḳıl- → iʿzāz. 

 i. 5a/9, 7b/2, 13a/3, 14a/2, 14a/15, 

16b/3, 38b/2, 42a/5, 58a/12 

iḳtidā < Ar. iḳtidā. ~ ḳıl- Uymak. 

 i. 57a/11, 77a/6 

il (1) İl, ülke, memleket: 38a/1; ~ kün 

halk: 83b/12.  

 i. 83b/12 

 i.+de 32b/15 

 i.+iga 6a/12 

 i.+ini 22b/13 

 i.+leriga 37b/17, 38a/1 

il (2) Başkası, yabancı. 

 i.+ge 15b/6, 24a/1 

il- Bağlamak. 

 i.-ip 132a/16 

ʿilāc < Ar. ʿilāc. ~ bol- Çare olmak: 

34a/2; ~ ḳıl- Çare bulmak: 34a/3; 

ilaç yapmak: 60b/10. 

 i. 34a/2, 34a/3, 50b/13, 58b/7, 60b/10, 

62a/4, 64b/11, 114b/14, 129b/2 

 i.+ını 64b/10 

ilāhī < Ar. ilāhī. Ey Tanrı. 

 i. 31a/9, 31a/11, 78b/17, 97a/9, 132b/3 

ilçi Elçi. 

 i. 51a/10 

 i.+ni 51b/10 

 i.+si 1b/5, 70a/17 

 i.+sini 69a/6 

ilçilik Elçilik. 

 i.+ge 78b/4 

ilgeri İleri: 4a/9; önce: 18a/11. 

 i. 4a/9, 18a/11, 18a/13, 29b/2, 35a/6, 

40b/9, 40b/12, 40b/12, 40b/16, 

41a/6, 41a/15, 50b/10, 58b/5, 73a/8, 

86a/17, 90a/16, 96b/7, 97a/14, 

97a/16, 100b/6, 101b/17, 109b/2, 

116b/6, 123b/17 

 i.+gi 128b/5 

ilgeriraḳ Daha önce. 

 i. 102a/5, 102a/6, 117a/14, 127a/17 

ilig (1) El: 11b/9; ~ at- Vazgeçmek: 

90a/9; ~ sun- El uzatmak: 44b/17. 

 i. 29b/14, 44b/17, 45a/6, 69a/6, 90a/9, 

111b/7 

 i.+de 131b/1 

 i.+ge 82b/2 

 i.+i 11b/9, 46b/13 

 i.+ide 4b/1, 93b/12 

 i.+idin 48a/7 

 i.+ige 2b/5, 10b/6, 10b/14, 16a/9, 

76a/17, 80b/4, 83a/16 

 i.+imdin 8b/3, 65b/17 

 i.+imni 29b/16 

 i.+ini 69b/10 

 i.+iñiz 29b/15 

 i.+leri 9b/11, 9b/11, 20b/17, 29b/12, 

69b/15 
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 i.+leride 39b/8, 91a/6 

 i.+leridegi 25b/15 

 i.+leridin 90b/13 

 i.+lerige 53b/6, 53b/8, 68a/9, 86a/5 

 i.+lerini 30b/6 

 i.+ni 93a/8 

ilig (2) Elli. 

 i. 90a/17, 90b/15, 110b/4, 111b/10, 

123b/12, 133a/4 

ilik+kiz < ? 

 i. 98b/4 

ilk İlk, birinci. 

 i. 83b/3 

ʿillet < Ar. ʿillat. ~ ḳoy- Kusur bulmak. 

 i. 40b/6 

ʿilm < Ar. ʿilm. İlim, bilim. 

 i. 133a/6, 133a/10 

ilmek Zincir. 

 i.+ler 132a/15 

ilt- Götürmek. 

 i.-ip 6a/10, 12b/2, 132a/16 

 i.-tiler 10a/4, 42a/6 

iltifāt < Ar. iltifāt. İltifat. 

 i.+lar 72b/14 

ilyās < İbr. ilyās. Özel isim. 

 i. 14b/7 

im- Emmek. 

 i.-diler 10b/13 

 i.-mediler 9b/16, 9b/17, 10a/4 

īmā < Ar. īmā’. İma. 

 i. 92a/3 

ʿimād ibn ḫāsir < Ar. ʿimād ibn ḫāsir. 

Özel isim. 

 i. 40b/4 

imām < Ar. imām. İmam, lider, önder. 

 i. 1b/9, 1b/9, 1b/13, 1b/13, 30a/13, 

30a/13, 30b/1, 30b/5, 30b/17, 31a/7, 

31a/8, 31a/9, 31a/10, 31a/11, 31b/5, 

32a/9, 32a/9, 32a/13, 36b/10, 

36b/10, 40b/8, 40b/11, 40b/12, 

41a/2, 41a/5, 41a/11, 41b/4, 41b/5, 

41b/6, 41b/8, 41b/9, 42a/6, 42a/9, 

48b/16, 48b/17, 49a/2, 49a/2, 49a/7, 

51a/6, 51a/6, 53a/9, 53a/9, 53a/10, 

53a/13, 53a/13, 53a/17, 53a/17, 

57a/3, 57a/11, 57b/14, 58b/2, 58b/4, 

58b/7, 58b/9, 59a/8, 59a/12, 59a/12, 

59a/15, 59a/16, 59b/4, 59b/6, 

60a/11, 60a/16, 60a/17, 60b/1, 

60b/1, 60b/4, 60b/6, 60b/10, 60b/13, 

60b/14, 60b/15, 60b/16, 60b/17, 

61a/2, 61a/4, 61a/5, 61a/7, 61a/8, 

61a/9, 61a/10, 61a/12, 61a/13, 

61a/14, 61b/6, 62a/8, 62a/9, 62a/16, 

62b/4, 62b/5, 62b/7, 62b/8, 62b/10, 

62b/11, 62b/13, 62b/17, 63a/1, 

63a/7, 63a/8, 63a/11, 63b/10, 

63b/11, 63b/12, 63b/13, 63b/13, 

63b/14, 63b/15, 63b/17, 64a/9, 

64a/10, 64b/3, 65a/2, 65a/5, 65a/6, 

65a/10, 65a/12, 65a/15, 65b/11, 

65b/14, 66a/5, 66a/8, 66a/10, 

66a/13, 66a/14, 66a/17, 66b/1, 
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66b/2, 66b/2, 66b/3, 66b/5, 66b/6, 

66b/16, 67a/1, 67a/2, 67a/10, 

67a/12, 67a/13, 67a/15, 67a/15, 

67b/2, 67b/4, 67b/6, 67b/7, 67b/12, 

67b/13, 67b/13, 67b/14, 67b/14, 

67b/16, 67b/17, 68a/10, 68a/11, 

68a/12, 68a/12, 68a/13, 68a/14, 

68a/15, 68b/2, 68b/7, 68b/17, 69a/1, 

69a/1, 69a/2, 69a/4, 69a/10, 69b/6, 

70a/11, 70a/12, 70b/1, 70b/1, 

70b/12, 71a/2, 71a/3, 71a/6, 71a/6, 

71a/8, 71a/9, 71a/11, 71a/13, 

71a/15, 71b/5, 71b/17, 72a/3, 

72a/10, 72a/13, 72b/6, 72b/11, 

72b/13, 72b/15, 73a/2, 73a/5, 73a/8, 

73a/9, 73a/17, 73a/17, 73b/2, 73b/5, 

73b/7, 73b/13, 73b/15, 74a/2, 74a/3, 

74a/6, 74a/9, 74a/12, 74a/12, 

74a/14, 74b/4, 74b/7, 74b/11, 

74b/12, 74b/12, 74b/12, 74b/14, 

75a/2, 75a/3, 75a/5, 75a/11, 75a/13, 

75a/15, 75b/2, 75b/8, 75b/9, 75b/12, 

75b/16, 75b/17, 76a/2, 76a/5, 76a/7, 

76a/8, 76a/15, 76b/2, 76b/10, 

76b/11, 76b/15, 77a/3, 77a/6, 77a/6, 

77a/9, 77a/10, 77a/13, 77a/14, 

77a/16, 77a/17, 77b/15, 77b/17, 

78a/2, 78a/4, 78a/7, 78a/7, 78a/10, 

78a/12, 78a/13, 78a/15, 78a/16, 

78a/17, 78b/3, 78b/15, 79a/1, 

79a/12, 79a/13, 79b/3, 80a/8, 

80a/11, 80a/16, 80a/17, 80b/9, 

80b/11, 80b/15, 80b/15, 80b/16, 

81a/2, 81a/3, 81a/6, 81a/8, 81a/10, 

81a/14, 81a/16, 81b/1, 81b/1, 81b/2, 

82a/3, 82a/3, 82a/4, 82a/6, 82a/9, 

82a/12, 82b/13, 82b/14, 83a/13, 

83a/15, 83b/7, 83b/9, 84a/4, 84b/10, 

85a/2, 85a/2, 85a/2, 85a/4, 85a/6, 

85a/8, 85b/6, 85b/9, 85b/10, 85b/12, 

85b/13, 85b/17, 86a/1, 86a/2, 86a/2, 

86a/3, 86a/5, 86a/7, 86a/8, 86a/8, 

86a/8, 86a/12, 86b/1, 86b/11, 

86b/11, 86b/12, 86b/16, 86b/17, 

87a/1, 87a/2, 87a/3, 87a/5, 87a/6, 

87a/10, 87a/11, 87a/11, 87a/12, 

87a/13, 87a/15, 87a/17, 87b/4, 

87b/5, 87b/10, 87b/13, 87b/17, 

88a/3, 88a/5, 88a/9, 88a/9, 88a/13, 

88a/13, 88a/13, 88a/13, 88a/15, 

88b/6, 88b/8, 88b/9, 89a/3, 89a/6, 

89a/7, 89a/15, 89b/2, 89b/12, 

89b/13, 89b/13, 89b/16, 90a/1, 

90a/4, 90a/5, 90a/7, 90a/8, 90a/10, 

90a/16, 90b/2, 90b/3, 90b/7, 91a/1, 

91a/5, 91a/7, 91a/10, 91a/10, 

91a/11, 91a/12, 91a/13, 91a/16, 

91a/16, 91a/17, 91b/2, 91b/4, 91b/9, 

91b/11, 91b/15, 91b/17, 92a/2, 

92a/4, 92a/5, 92a/12, 92b/4, 92b/6, 

92b/6, 92b/9, 92b/10, 92b/10, 

92b/16, 92b/8, 93a/12, 93a/16, 

94b/4, 95b/3, 95b/4, 96a/1, 96a/4, 

96a/4, 96a/9, 96a/11, 96b/3, 96b/6, 
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96b/14, 97a/12, 97b/17, 98a/9, 

100a/5, 103a/4, 103b/4, 115b/13, 

119b/3, 120a/17, 120b/4, 120b/16, 

122a/8, 126a/12, 126b/17, 127a/3, 

127a/13, 127b/3, 127b/6, 127b/12, 

127b/14, 128a/12, 128b/10, 

129b/17, 130a/2, 130a/5, 130a/6, 

130b/10, 130b/11, 131a/2, 131a/2, 

131a/4, 131a/4, 131a/5, 131a/6, 

131a/15, 131a/15, 131b/1, 131b/2, 

131b/10, 131b/13, 132a/14, 132a/14, 

132b/12, 132b/12 

 i.-ı 91b/13, 119a/9 

 i.+dın 22a/4, 67b/16 

 i.+larnıñ 33a/5 

 i.+nı 59b/10, 59b/11, 65a/8, 70b/17 

 i.+nıñ 61b/2, 64b/11 

imāmetlik < Ar. imāmat + T. -lik. ~ ḳıl- 

İmamlık yapmak. 

 i. 34b/11, 34b/12, 34b/13 

imāmzāde < Ar. imām + Far. zāda. 

İmamoğlu. 

 i. 67a/5 

 i.+lerge 97b/7 

īmān < Ar. īmān. İman: 77b/9; ~ ayt- 

İman etmek: 38a/10; ~ kiltür-: İman 

etmek: 11a/17; ~-ġa köndür-: 

İmana getirtmek: 27a/14; ~-ı islām 

İslam inancı: 133a/2. 

 i. 11a/17, 19a/4, 20b/6, 27a/13, 27a/14, 

28b/8, 29a/4, 29a/6, 29a/13, 37b/14, 

38a/9, 38a/10, 38a/11, 38a/12, 

38a/17, 38b/5, 39a/4, 77b/9, 96a/3, 

96a/3, 106a/15, 133a/2, 133a/6 

 i.+ga 27a/7, 27a/9, 27a/10, 38a/14, 

38b/4 

 i.+nı 27a/12 

ʿimāret < Ar. ʿimārat. İmaret 128a/1; ~ 

ḳıl-: Bina inşa etmek: 22b/1; ~ ü 

binā ḳıl- Bina inşa etmek: 22a/3. 

 i. 22a/3, 43a/16, 50a/5 

 i.+ler 4b/9 

 i.+lerni 128a/1 

 i.+ni 22b/1, 22b/4 

imçek Meme. 

 i. 10b/8 

 i.+idin 10b/7 

 i.+in 9b/15, 10b/9 

 i.+ini 10b/6 

imdi Şimdi. 

 i. 2a/17, 8a/13, 13a/16, 13b/17, 25a/5, 

35a/1, 36a/9, 36a/17, 49b/12, 59b/7, 

65a/2, 67a/4, 67a/5, 68a/6, 81b/9, 

84a/15, 98b/14, 99a/14, 100b/14, 

102b/17, 106b/10, 107b/4, 109b/12, 

111b/14, 114b/1, 114b/5, 115a/10, 

115a/12, 117a/10, 118b/6, 120b/7, 

121a/5, 125a/5, 125b/12, 128a/14, 

128b/1, 128b/7, 128b/9, 128b/13, 

131a/16 

imgel- Sıkıntı çekmek; ↔ emgel-. 

 i.-diler 46b/7 

īmīn < Ar. amīn. ~ bol- Emin olmak. 

 i. 133b/16 
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īmine < Ar. āmina. Özel isim. 

 i. 7b/17, 8a/1, 8a/5, 8a/16, 8b/1, 8b/7, 

8b/9, 8b/13, 8b/13, 8b/15, 9a/9, 

9a/11, 9a/12, 9b/1, 9b/4, 9b/15, 

9b/17 

 i.+din 8a/1 

 i.+ge 8a/5, 9a/13, 9a/16 

 i.+ni 7b/17, 8b/12 

 i.+niñ 8a/3, 9a/3, 9a/8, 9a/8, 9b/4 

imüz- Emzirmek. 

 i.-üp 10b/5 

īn < Far. īn. Bu. 

 i. 132b/2, 134b/3 

in- İnmek 

 i.-gen 36b/16 

ʿināyet < Ar. ʿināyat. İnayet, iyilik, lütuf: 

20a/10; ~ bol- Yardım gelmek: 

107a/7. 

 i. 59b/14, 107a/7, 133b/15 

 i.+i 20a/10, 27b/17, 107a/16 

incīl Ar. incīl. Özel isim. 

 i.+de 17b/13 

inde- Çağırmak. 

 i.-gıl 38a/3 

inekelik Sütannelik. 

 i.+ga 10a/6 

ini Küçük erkek kardeş. 

 i.+si 79b/17, 83a/6, 83a/8 

inḳiyād < Ar. inḳiyād. ~ ḳıl- Boyun 

eğmek. 

 i. 37b/13, 37b/16 

ins < Ar. ins. İnsan. 

 i. 32b/15 

intiẓār < Ar. intiẓār. Birinin gelmesini 

veya bir şeyin olmasını bekleme, 

gözleme. 

 i. 18a/9 

ipek İpek. 

 i.+ge 129b/9 

ir Koca, eş: 8a/4; er, asker: 51b/11; erkek: 

65a/6. 

 i. 8a/4, 51b/11, 63b/2, 65a/6, 67a/7, 

68b/8, 89a/2, 108a/5, 109b/8 

 i.+ge 2b/12 

 i.+iniñ 2a/13 

 i.+leri 108a/3 

ir- İmek, olmak: 2a/3; her tāre mūy ki 

bedenleride ~ → her; ↔ i-. 

 i.-di 2a/3, 2a/4, 2a/6, 2a/8, 2a/14, 

3a/10, 3a/14, 3a/15, 3b/2, 3b/15, 

4a/4, 4b/7, 4b/14, 5a/4, 5a/11, 5b/1, 

5b/6, 5b/8, 5b/12, 6a/4, 6a/9, 6b/15, 

6b/16, 7a/1, 7a/2, 7a/3, 7a/4, 7a/5, 

7a/5, 7a/8, 7a/9, 7a/10, 7a/16, 7b/5, 

7b/17, 8a/3, 8a/4, 8a/14, 8b/1, 8b/5, 

8b/11, 8b/11, 8b/17, 9a/7, 9a/8, 

9a/13, 9a/16, 9b/2, 10a/5, 10a/7, 

10a/8, 10a/12, 10a/12, 10a/13, 

10a/13, 10b/7, 10b/8, 10b/15, 11a/1, 

11a/1, 11a/3, 11a/6, 11a/7, 11a/9, 

11b/2, 11b/6, 11b/8, 11b/9, 11b/11, 

12a/8, 12a/9, 12b/8, 12b/9, 12b/13, 

13a/3, 13a/4, 13a/6, 13a/10, 13a/15, 

14a/15, 14a/16, 14a/16, 14a/17, 
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14b/2, 14b/13, 14b/14, 14b/14, 

14b/14, 15b/3, 15b/15, 15b/15, 

15b/16, 15b/17, 16a/1, 16a/2, 16a/3, 

16b/8, 16b/9, 16b/9, 17a/1, 17a/3, 

17a/3, 17a/8, 17b/9, 17b/9, 17b/12, 

17b/13, 17b/13, 17b/15, 17b/15, 

18a/7, 18a/8, 18a/9, 18a/13, 18a/13, 

18a/15, 19b/9, 20a/1, 20a/2, 20a/11, 

20a/17, 20b/10, 21a/7, 22a/1, 22a/9, 

22b/10, 22b/10, 23a/13, 23a/14, 

23a/17, 23b/2, 24a/13, 24b/17, 

25a/6, 25a/17, 26a/17, 26b/5, 27a/1, 

27a/8, 27a/16, 27a/17, 27b/1, 

27b/10, 27b/17, 28b/2, 29a/5, 

29a/15, 29b/12, 30a/9, 30a/10, 

30a/12, 30a/14, 30a/17, 30b/6, 

30b/10, 32a/6, 33b/15, 34a/9, 

34a/12, 34a/12, 34a/13, 34a/16, 

35b/16, 36a/17, 36b/8, 38a/7, 38a/8, 

38a/8, 38a/9, 38b/7, 38b/7, 41a/16, 

41b/15, 41b/16, 42a/15, 42b/6, 

44a/1, 44a/6, 45b/6, 45b/13, 46a/5, 

46a/16, 46a/16, 46a/17, 46b/7, 

46b/8, 46b/8, 46b/9, 47a/8, 48a/4, 

48a/6, 48a/13, 48b/10, 48b/13, 

50a/16, 50a/17, 50b/1, 50b/2, 

50b/10, 51a/2, 51b/7, 51b/7, 51b/14, 

51b/17, 52a/2, 52a/2, 52a/10, 53a/3, 

53a/4, 53a/8, 53a/13, 55a/13, 

55a/17, 55b/1, 55b/2, 56b/2, 57a/5, 

57a/5, 57a/15, 58b/3, 58b/4, 58b/5, 

58b/6, 59a/9, 59a/9, 60a/8, 60a/9, 

60a/9, 60a/12, 60a/14, 60a/15, 

60a/16, 60b/13, 60b/16, 61a/1, 

61a/11, 61a/12, 62a/4, 62a/5, 62a/6, 

62a/7, 62b/5, 62b/10, 63a/3, 63a/4, 

63a/4, 63b/11, 63b/16, 64a/3, 

64a/17, 65a/6, 65a/7, 65b/5, 65b/6, 

65b/10, 66a/9, 66a/11, 66b/5, 

66b/10, 67b/13, 67b/13, 69a/3, 

69a/11, 69a/17, 69b/11, 69b/13, 

70a/13, 70b/13, 71b/3, 71b/5, 

71b/15, 72a/2, 72a/4, 73a/10, 

73b/15, 74a/11, 74a/12, 74b/8, 

75a/1, 75a/16, 75b/1, 75b/8, 76b/3, 

76b/7, 76b/8, 76b/9, 76b/9, 79b/17, 

80b/6, 80b/7, 80b/12, 81a/15, 

82a/10, 82a/11, 82b/10, 82b/11, 

83a/6, 83b/11, 84b/16, 85a/1, 86a/2, 

86b/5, 86b/15, 86b/16, 87b/2, 88a/9, 

89a/4, 89a/5, 89a/5, 89b/1, 91a/9, 

92a/16, 92a/16, 92b/1, 92b/8, 93a/5, 

93a/6, 93a/6, 93b/12, 93b/16, 

94b/13, 94b/14, 94b/15, 95a/7, 

95a/14, 95a/15, 96b/5, 96b/6, 96b/9, 

96b/11, 96b/11, 96b/12, 96b/15, 

97b/5, 97b/11, 98a/11, 98b/1, 

98b/16, 98b/17, 99a/7, 99b/1, 99b/7, 

100a/7, 100a/8, 100a/10, 100a/12, 

100b/3, 100b/5, 100b/13, 100b/16, 

100b/17, 101a/16, 101b/2, 101b/5, 

101b/15, 102a/7, 102a/8, 102a/10, 

102a/14, 102b/9, 102b/9, 102b/10, 

102b/11, 102b/13, 103a/7, 103b/3, 
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103b/5, 103b/10, 103b/11, 103b/12, 

103b/16, 103b/17, 104a/6, 104b/1, 

104b/2, 104b/2, 104b/14, 104b/14, 

104b/15, 104b/15, 104b/16, 

104b/17, 104b/17, 105a/14, 105a/15, 

105a/16, 105a/16, 106a/9, 106b/9, 

107a/17, 107b/7, 107b/14, 108a/1, 

108a/2, 108a/8, 108b/4, 108b/7, 

108b/11, 108b/12, 109a/8, 109a/12, 

109b/1, 110a/2, 111b/8, 111b/13, 

112b/10, 112b/11, 113b/17, 114a/1, 

114a/2, 114a/8, 114a/12, 116a/15, 

116b/1, 116b/2, 116b/3, 116b/6, 

116b/6, 117b/5, 117b/15, 118a/8, 

118a/14, 118b/1, 118b/1, 118b/8, 

118b/8, 118b/9, 118b/14, 119a/14, 

119a/15, 119b/3, 119b/4, 119b/14, 

120a/1, 120a/4, 120a/4, 120a/6, 

120a/11, 120b/3, 120b/15, 121a/9, 

121a/12, 121a/13, 121b/9, 121b/11, 

121b/17, 122a/1, 123a/10, 123b/6, 

123b/11, 123b/14, 124a/4, 124a/5, 

124b/3, 124b/11, 125a/8, 125b/6, 

125b/17, 126a/1, 126a/2, 126a/3, 

126a/4, 126a/4, 126a/6, 126b/8, 

127b/1, 128a/9, 128a/11, 128b/6, 

128b/7, 128b/7, 129a/16, 130a/11, 

131a/17, 131b/5, 131b/7, 131b/14, 

133b/17, 134a/15, 28a/2, 28a/6, 

28a/12, 28a/13 

 i.-diler 2a/7, 4b/16, 5a/12, 7a/6, 7a/7, 

7a/11, 7a/12, 9b/14, 9b/15, 9b/16, 

10a/7, 11a/9, 11b/12, 14b/12, 

15a/12, 15a/13, 17a/1, 17a/16, 

18a/1, 18a/2, 19b/3, 20a/9, 20a/10, 

23a/15, 30a/8, 30a/8, 30b/2, 30b/14, 

31a/5, 31a/7, 31a/13, 34b/15, 35a/3, 

36a/7, 36a/15, 36b/6, 38b/3, 39b/13, 

43a/11, 43b/9, 45b/8, 45b/9, 45b/15, 

45b/16, 46a/1, 46a/6, 47a/10, 47b/5, 

48a/8, 48b/13, 48b/14, 49b/3, 

50a/17, 50b/1, 50b/7, 51a/8, 52a/10, 

52a/11, 52a/11, 52a/15, 52a/17, 

52b/4, 53a/3, 53b/7, 53b/10, 53b/11, 

54a/9, 54a/11, 54b/3, 55b/14, 

56a/16, 56b/11, 58a/4, 59b/2, 

60b/17, 61a/8, 62b/3, 64b/16, 

66a/11, 67a/4, 70b/4, 73b/5, 75a/13, 

77a/5, 80b/12, 80b/13, 80b/13, 

80b/14, 80b/14, 81b/2, 84b/1, 85b/8, 

86a/2, 86b/2, 89a/15, 91b/4, 91b/4, 

91b/5, 91b/14, 92a/14, 92a/17, 

94a/3, 96b/1, 96b/2, 96b/9, 96b/13, 

96b/16, 99a/6, 99b/10, 99b/11, 

100b/3, 100b/11, 102b/2, 102b/8, 

103b/2, 109b/1, 109b/13, 109b/13, 

111b/5, 112a/8, 113a/1, 113a/12, 

113a/12, 113b/17, 115b/3, 116a/4, 

117a/3, 118a/6, 118a/12, 119a/12, 

120a/8, 121b/3, 123a/7, 123a/8, 

123a/9, 123a/16, 124a/16, 124a/17, 

124b/2, 124b/5, 124b/6, 124b/10, 

125a/3, 125a/12, 125b/5, 127a/7, 
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127a/15, 127a/17, 128a/11, 128a/15, 

131b/14, 28a/2 

 i.-dim 2a/17, 8a/12, 12b/17, 13a/16, 

17a/8, 18b/16, 23b/16, 23b/17, 

27a/3, 30b/15, 37a/12, 43a/4, 48b/5, 

51b/6, 56b/12, 77b/2, 86a/15, 

86a/15, 87a/15, 93a/7, 96b/10, 

99b/2, 101b/11, 103a/8, 106b/10, 

116a/15, 120b/8, 121b/10, 121b/11, 

128b/13, 128b/13, 132b/6 

 i.-diñ 12a/17, 17a/4, 64a/5, 86b/8, 

120b/17, 129a/15, 130a/7 

 i.-diñiz 35b/4, 35b/5, 51a/16, 87b/1 

 i.-diñizler 15a/16 

 i.-diñler 47a/1 

 i.-dise 117a/11 

 i.-dük 36a/9, 81b/6, 104a/5, 104a/6 

 i.-mes 6a/4, 18a/14, 28b/13, 35b/5, 

36b/9, 47b/6, 50b/15, 56a/6, 56b/1, 

57b/12, 59b/8, 64a/16, 73b/9, 79b/8, 

84b/5, 89a/16, 109b/8, 111b/13, 

118a/15 

 i.-mes+sin 28b/14 

 i.-miş 40a/5, 50b/11, 50b/13, 64a/10, 

79a/15 

 i.-se 8a/8, 8a/9, 10b/10, 11a/15, 12b/16, 

27b/13, 30b/11, 33a/1, 38b/12, 

44a/12, 44a/13, 46b/3, 50a/12, 

52a/16, 55b/13, 62b/16, 66a/5, 

71a/5, 72a/11, 74a/6, 75a/15, 

77a/13, 92a/13, 93a/3, 117b/1, 

121a/8, 130b/8, 133b/3 

 i.-ür 27a/11, 30b/17, 66b/13, 81b/10, 

86b/5, 86b/6 

 i.-ür+min 84a/1, 85a/17 

 i.-ür+miz 81b/5 

 i.-ür+sin 84a/14 

 i.-ür+siz 81b/10 

 i.-ürler 4a/7 

īrān < Far. īrān. Özel isim. 

 i. 87b/16 

iʿrāż < Ar. iʿrāż. ~ bol- Hasta olmak. 

 i. 58b/12 

irem < Ar. iram. bāġ-ı ~ → bāġ. 

 i. 22a/3 

iren Eren. 

 i.+ler 81b/5 

 i.+lerniñ 134a/10 

irenlik Erenlik. 

 i.+de 81b/4 

iri- Erimek. 

 i.-gey 81a/15 

irkek Erkek. 

 i. 20b/3, 115b/5 

irte Sabah. 

 i. 44b/6, 44b/8, 48a/10, 48b/3, 72a/17, 

76a/5, 77b/4, 95a/5, 127a/10 

 i.+ge 48a/10, 48b/3, 107a/6 

 i.+si 72a/14, 78b/2 

 i.+sige 8a/6, 32b/1 

ʿīsā < İbr. ʿīsā. Özel isim. 

 i. 17b/15, 17b/17, 18a/2 

 i.+nı 17b/12 

ʿiṣābe < Ar. ʿiṣāba. Örtü, tülbent, sarık. 
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 i. 53b/6, 53b/8 

iṣfahān < Far. iṣfahān. Özel isim. 

 i.+dın 129b/3 

isḥāḳ < İbr. isḥāḳ. Özel isim. 

 i. 6a/16, 93b/1 

iskenderiyye < Ar. iskandariyya. Özel 

isim. 

 i. 111b/9 

islām < Ar. islām. Özel isim; īmān-ı ~ → 

īmān. 

 i. 37b/17, 38a/1, 38a/4, 39b/13, 39b/14, 

39b/15, 42a/11, 46a/17, 46a/17, 

50b/15, 66b/8, 69a/9, 78a/6, 133a/2, 

133a/6 

 i.+dın 78a/1, 89a/17 

 i.+ga 37b/13, 37b/16, 38a/3, 46a/16 

 i.+nı 46b/1 

ismāʿīl < İbr. ismāʿīl. Özel isim. 

 i. 3b/12, 4a/4, 4a/10, 4a/14, 4a/15, 

4b/13, 4b/14, 4b/17, 5a/3, 5a/7, 5a/8, 

5a/12, 5a/14, 5b/6, 5b/14, 5b/17, 

5b/17, 6a/3, 93b/1 

 i.+din 6a/15, 6a/17 

 i.+ga 4b/11, 6a/13 

 i.+ni 3a/17, 4b/15, 4b/16 

 i.+niñ 3b/13, 4b/12, 5a/1 

isrā’īl < İbr. isrā’īl. Özel isim. 

 i. 6a/15 

istiʿdād < Ar. istiʿdād. Hazırlık: 99a/5; 

yetenek: 133a/12; ~-ı yörü- Şansı 

yaver gitmek: 99b/17. 

 i. 39a/9, 99a/5, 133a/12 

 i.+ı 99b/17 

istiʿdādlıḳ < Ar. istiʿdād + T. -lıḳ. 

Yetenekli, kabiliyetli. 

 i. 90a/2 

iş iş 3a/9; ~ ḳıl- : Yapmak, 

gerçekleştirmek: 55b/10; bir ~-ge 

tıḳ- → bir. 

 i. 3a/9, 11b/13, 14a/7, 16a/14, 16b/1, 

18a/16, 42a/17, 55a/7, 55b/10, 

77b/5, 80b/11, 98b/13, 101b/6, 

107b/2, 114a/13, 115a/6, 119b/2, 

119b/2, 120b/8, 121b/11, 122a/7, 

123b/10, 129b/15 

 i.+de 11a/4, 84a/10 

 i.+din 11a/8, 25b/5, 61b/16, 65a/14, 

72b/10, 100a/1, 119a/7 

 i.+dür 50b/15 

 i.+ge 17a/8, 29a/13, 35b/5, 37b/5, 

63a/9, 64a/5, 64a/7, 73a/13, 

105a/13, 105b/2 

 i.+i 39b/15, 63b/8, 71b/9, 76b/2, 

119a/6, 119b/13, 119b/17 

 i.+idin 93a/14 

 i.+im 5a/17, 77b/13 

 i.+imni 64a/6, 65a/3 

 i.+in 16a/15 

 i.+ini 43a/16, 47b/10, 105b/4, 123b/10 

 i.+ler 34b/5, 70a/4, 115a/2, 115a/11, 

118a/15, 122a/1, 122a/13, 122b/2, 

122b/3, 122b/4, 125a/1, 132a/16 

 i.+lerdin 120b/4 

 i.+lerge 101b/13 
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 i.+leriga 61a/7 

 i.+lerige 30b/7, 35b/3 

 i.+lerimni 121b/14 

 i.+leriñ 107a/9 

 i.+lerni 35b/9, 97b/7, 100a/13, 100a/14, 

115b/12, 121b/15 

 i.+ni 3a/6, 15b/3, 27b/7, 45a/3, 61b/17, 

62a/17, 62b/1, 68a/5, 106b/6, 

115b/14, 131a/8 

 i.+niñ 64b/14 

işāret < Ar. işārat. İşaret: 92a/3; ~ ḳıl- 

İşaret etmek: 20b/2. 

 i. 20b/2, 92a/3 

işik Kapı. 

 i. 6a/1, 43a/8, 55b/15, 55b/17 

 i.+de 9a/8, 9a/12, 31a/13, 60a/16, 

61a/12, 98a/6 

 i.+ge 4b/16, 5a/14, 34b/6, 48b/8 

 i.+i 56b/8 

 i.+ide 56b/6 

 i.+iga 72a/15 

 i.+ini 5a/5, 29b/7, 49a/3 

 i.+leri 85b/9 

 i.+ni 5a/5, 5a/9, 5b/15, 9a/10, 27b/10, 

85b/1, 95a/6, 95a/9, 101a/12 

it İt, köpek. 

 i. 70b/6, 70b/7, 78a/17, 78b/2, 79b/9, 

82b/1, 82b/7, 85b/1, 88b/5, 91b/5, 

91b/10, 94a/4, 94b/9, 94b/10, 

130b/1 

 i.+din 70b/7, 79b/9, 82a/16 

 i.+ge 70b/2 

 i.+idin 84a/14 

 i.+iga 84a/13 

 i.+iñizler 81b/6 

 i.+ler 49b/9, 71a/7, 79a/8, 79a/10, 

79b/7, 79b/12, 81b/5, 82b/1, 83b/16, 

83b/17, 84a/13, 85a/16, 88b/2, 

106b/14, 110a/1, 132a/6 

 i.+lerge 79b/8 

 i.+lerimge 85a/13 

 i.+lerni 53a/5 

 i.+lerñin 88b/1 

it- Yapmak, etmek: 35b/11; cebe ~ → 

cebe; yaḳın ~ → yaḳın; yıraḳ ~ → 

yıraḳ. 

 i.-iñ (idiñ) 129b/15 

 i.-ip 35b/11, 42b/7, 81b/14, 89a/14 

 i.-ipdürler 127b/14 

 i.-sün 3a/3 

itek Etek: 55b/15. 

 i.+iñizni 55b/15 

 i.+lerini 55b/17 

iʿtibār < Ar. iʿtibār. İtibar, değer: 63b/11; 

saygın: 72b/17 

 i. 63b/11, 72b/17 

iʿtiḳād < Ar. iʿtiḳād. ~ ḳıl- İnanmak. 

 i. 11b/4 

iʿtiḳāf < Ar. iʿtiḳāf. ~ oltur- İtikâfa 

girmek, inzivaya çekilmek: 48b/10; 

~ çıḳ- İtikâftan çıkmak, inzivadan 

çıkmak: 49b/11; ~-ġa kir- İtikâfa 

girmek, inzivaya çekilmek: 48b/13. 

 i. 48b/10, 49b/11 
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 i.+dın 51b/6 

 i.+ga 48b/13 

itiklik Yapılı, hazır durumda olma. 

 i. 43b/6 

itlik. ~ ḳıl- İtlik etmek, köpeklik etmek. 

 i. 101b/7 

ittifāḳ < Ar. ittifāḳ. ~ ḳıl- Anlaşmak. 

 i. 6b/13, 34b/8, 43b/14, 44a/9, 44b/14, 

45a/13, 72a/14, 73a/16 

ʿiyāl < Ar. ʿiyāl. ~ ü uşaḳ Çoluk çocuk. 

 i. 64a/12 

iʿzāz < Ar. iʿzāz. ~ ḳıl- Saygı göstermek, 

hürmet etmek: 100a/5; ~ ü ikrām 

birle tut- Saygı duymak: 16b/3.; ~ ü 

ikrām ḳıl- Saygı göstermek, hürmet 

etmek: 14a/2; ~ ü ikrām Saygı, 

hürmet: 38b/2; ʿizzet ü ~ ü ikrām 

→ ʿizzet; ʿizzet ü ~ ü ikrām ü 

taʿẓīm → ʿizzet. 

 i. 7b/2, 13a/3, 14a/2, 16b/3, 38b/2, 

42a/5, 58a/12, 100a/5 

izle- Aramak: 3b/4; İstemek: 85b/3. 

 i.-p 3b/4 

 i.-yür+siz 85b/3 

ʿizzet < Ar. ʿizzat. Kıymet, itibar, 

saygınlık: 8b/6; ~ ü iʿzāz ü ikrām 

Saygı, hürmet: 13a/3; ~ ü iʿzāz ü 

ikrām ü taʿẓīm Saygı, hürmet: 

7b/2; ~ ḳıl- Saygı göstermek: 

14a/12, teşekkür etmek: 13a/1; ~ ü 

ḥürmet ü taʿżīm bol- Saygılı 

olmak: 046b/2; ~ ü ḥürmet ü 

taʿẓīm ḳıl- Saygı göstermek: 

46a/10; ~ ü ḥürmetini kör- 

Hürmetini görmek: 13a/16; ~ ü 

ikrām ḳıl- Hürmet etmek, saygı 

göstermek: 14a/14. 

 i. 5a/8, 6a/1, 7b/2, 13a/3, 13a/15, 

14a/12, 14a/14, 46a/10, 46b/2 

 i.+imiz 8b/6 

 i.+ler 13a/1, 13a/1 

kaʿb < Ar. kaʿb. Özel İsim. 

 k. 17b/2, 17b/5 

 k.+nıñ 17b/2 

kaʿbe < Ar. kaʿba. Özel isim. 

 k. 9a/5, 13a/3, 29b/7 

kaʿbeḫāne < Ar. kaʿba + Far. ḫāna. Kabe 

evi, kabe. 

 k.+ni 27b/9, 29a/11 

ḳabīḥ < Ar. ḳabīḥ. Çirkin. 

 k. 34a/4 

ḳabīle < Ar. ḳabīla. Kabile. 

 k.-i 115a/12 

 k.-sin 115a/14 

 k.+din 14a/17 

 k.+ni 5a/10 

 k.+si 48b/6 

 k.+sidegı 30a/14 

 k.+sidegi 30b/9 

 k.+sidin 7a/11, 19b/17, 30a/9, 32b/10, 

33b/9, 33b/11, 34a/12, 76a/1, 96b/8, 

97a/4 

 k.+siga 103a/14 

ḳabūl < Ar. ḳabūl. ~ ḳıl- Kabul etmek. 
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 k. 4b/5, 7b/9, 8a/11, 8a/15, 13b/3, 

13b/7, 14a/10, 14a/10, 14a/11, 

14a/11, 15a/5, 15a/8, 15a/9, 16b/4, 

22b/5, 24a/8, 24b/4, 24b/13, 24b/14, 

25b/13, 25b/13, 27a/12, 38b/1, 

39a/5, 39a/5, 39a/10, 39b/7, 39b/17, 

40a/5, 40a/7, 40a/13, 40a/17, 40b/2, 

44b/2, 44b/4, 44b/5, 44b/8, 44b/10, 

44b/10, 44b/14, 45a/5, 45a/7, 45a/7, 

45a/16, 47a/9, 49b/16, 51b/3, 61a/2, 

63b/11, 63b/13, 70a/16, 91b/9, 

92b/17, 93a/1, 93a/2, 93a/2, 93a/3, 

121a/5, 130b/5, 130b/8, 130b/8, 

130b/9 

ḳabża < Ar. ḳabża. Kabza. 

 k. 87a/8 

kaç- Kaçmak. 

 k.-arga 110b/8 

 k.-gan 126a/16 

 k.-ıp 12a/7, 20b/7, 78a/9, 92b/13, 

116b/1, 131b/6 

 k.-madı 63a/17 

 k.-makga 125a/7, 125b/13 

 k.-masun 124a/8 

 k.-tı 12a/4, 50a/9, 117b/7, 126a/15 

 k.-tılar 57b/16, 83a/17, 125b/15 

ḳaçaḳ. ~-ġa tur- Kaçmaya başlamak. 

 k.+ga 125a/8 

ḳaçan Ne zaman. 

 k. 5a/1, 13a/3, 16a/9, 19a/8, 23b/8, 

25b/3, 25b/12, 33a/4, 34b/9, 51a/4, 

56a/2, 133b/7 

ḳaçur- Kaçırmak. 

 k.-dı 117b/11 

 k.-makda 127a/1 

ḳad < Ar. kadd. ~-i serv Selvi boylu. 

 k.-i (kadd.+i) 40b/15 

ḳadal- Saplanmak. 

 k.-dı 83b/3, 105a/8, 121a/14 

ḳadeḥ < Ar. ḳadaḥ. Kadeh. 

 k.+lerde 68a/8, 91a/6 

ḳadem < Ar. ḳadam. Adım: 42a/6; defa: 

41b/7; ~ ḳoy- Ayak basmak: 64a/6. 

 k. 41b/7, 42a/6, 57a/15, 57b/17, 64a/6 

ḳademçā < Ar. ḳadam + Far. -çā. 

Tuvalet. 

 k.+ga 48a/6 

ḳāḍī (1) < Ar. ḳāḍī. Kadı. 

 k. 44a/6 

ḳāḍī (2) < Ar. ḳāḍī. Özel isim. 

 k. 14b/3 

ḳadīm < Ar. ḳadīm. fażl-ı ~ → fażl. 

 k. 107a/17 

ḳādir < Ar. ḳādir. Kadir olan, kudret 

sahibi olan (Tanrı). 

 k.-i 78b/7, 134a/17 

ḳādirī < Ar. ḳādirī. Kadir olan, kudret 

sahibi olan (Tanrı). 

 k. 109a/8 

ḳadr < Ar. ḳadr. ~ u ḳıymet bol- Değerli 

olmak. 

 k. 39a/7 

kāfī < Ar. kāfī. ~ kör- Yeterince görmek. 

 k. 87b/2 



439 

 

ḳāfile < Ar. ḳāfila. Kafile. 

 k. 17b/9 

 k.+de 10a/11 

kāfir < Ar. kāfir. Kafir. 

 k. 49a/6, 49a/12, 79b/4, 82b/3, 87a/14, 

89b/12, 91b/12, 92b/10, 95b/8 

 k.+din 78a/6 

 k.+dür 99b/9 

 k.+i 61b/8 

 k.+ler 29b/3, 29b/6, 29b/10, 30a/4, 

30a/5, 67b/10 

 k.+lerni 29b/7, 38a/2, 87b/9 

 k.+lerniñ 71b/14 

 k.+niñ 72b/12 

ḳahḳaha < Ar. ḳahḳaha. ~ ur- Kahkaha 

atmak, yüksek sesle gülmek. 

 k. 112b/16 

ḳahr < Ar. ḳahr. Keder: 86b/6; ~ ḳıl- Yok 

etmek, öldürmek: 54a/8; ~ kil - 

Üzülmek: 111a/13. 

 k. 54a/8 

 k.+ı 111a/13 

ḳāhir < Ar. ḳāhir. Kahreden. 

 k. 86b/6 

ḳaḥṭabe < Ar. ḳaḥṭaba. Özel isim. 

 k. 71b/4, 89b/12 

 k.+ni 89b/13 

ḳaḥṭabe ibn eşfaʿ < Ar. ḳaḥṭaba ibn 

aşfaʿ. Özel İsim. 

 k. 70b/7 

 k.+nı 70a/17 

ḳaḥṭlik < Ar. ḳaḥṭ + T. -lik. ~ bol- Kıtlık 

olmak. 

 k. 46b/6, 47a/14, 51b/16, 70b/9, 

70b/14, 73b/4 

ḳāḳāʿ ibn eşfaʿ < Ar. ḳāḳāʿ ibn aşfaʿ. 

Özel isim. 

 k. 40b/4, 102b/6 

ḳaḳılar (?)  

 k. 23b/1 

kākül < Far. kākül. Saç: 35a/14; alna 

düşen kısa saç, perçem, kakül: 

105a/7.  

 k.+lerini 35a/14, 35b/10 

 k.+leriñizni 35a/16 

 k.+ni 105a/7 

kākülefşān < Far. kākulafşān. 

ʿanberefşān ü ~ ḳıl- → 

ʿanberefşān. 

 k. 42a/1 

ḳal- Kalmak: 53b/14; konaklamak: 

072a/14; ʿaẕābġa ~ → ʿaẕāb; bākī 

~ → bākī; fikrġa ~ → fikr; ḥayrān 

~ → ḥayrān; maḥrūm ~ → 

maḥrūm; ṣabr u ṭāḳatı ~-ma- → 

ṣabr; selāmet ~ → selāmet; sözige 

söz ~-ma- → söz; ṭāḳatı ~-ma- → 

ṭāḳat; taʿaccübġa ~ → taʿaccüb; 

tefekkürge ~ → tefekkür; tirig ~ 

→ tirig; tul ~ → tul; uyḳu ġalebe 

~ → uyḳu; vehmde ~ → vehm; 

yaḫşı ~ → yaḫşı; yetīm ~ → yetīm. 
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 k.-dı 2b/16, 3b/9, 8b/1, 10a/2, 12b/8, 

13a/8, 13a/14, 18b/5, 19a/2, 21b/16, 

44a/17, 46b/5, 46b/12, 49b/8, 

52a/15, 53b/14, 58b/9, 58b/17, 

59a/8, 65b/12, 72a/14, 92b/9, 94a/3, 

95a/13, 112a/3, 116a/1, 118a/9, 

122b/15, 123b/13, 128a/8 

 k.-dılar 6b/5, 10a/2, 11a/2, 11a/8, 

12b/10, 33a/15, 33b/4, 34a/11, 

35b/3, 36b/15, 50b/14, 53a/14, 

64a/14, 64b/1, 75a/8, 97a/16, 

97b/10, 129a/6, 129a/17, 131b/5 

 k.-dım 71b/2 

 k.-dıñız 65b/13, 68b/3 

 k.-duk 36a/9 

 k.-gan 14b/15, 22b/7, 89a/17, 92b/4, 

98b/11, 109b/8, 116b/2 

 k.-ganı 8a/12 

 k.-ganları 114a/12 

 k.-gannı 61b/1 

 k.-gay 89b/10 

 k.-gunça 42b/15 

 k.-ıñlar 35b/13 

 k.-ıp 43b/16, 89a/6, 120a/4 

 k.-ıp+sizler 44a/7 

 k.-madı 3a/1, 14b/16, 19a/15, 60a/4, 

65a/2, 87b/3, 90a/9, 113a/17, 

114a/8, 114b/2, 116a/14, 122b/13 

 k.-magay 17a/8, 89b/11 

 k.-magıl 10a/14 

 k.-mas 104a/4 

 k.-mas+siz 104a/16 

 k.-may 81b/8 

 k.-sak 81b/7 

 k.-salar 35b/9 

 k.-sun 134a/3, 134a/16 

 k.-ur 10a/13, 11a/1, 45a/2 

 k.-ur+min 44b/4 

ḳalb < Ar. ḳalb. Bir şeyin tam ortası, 

merkezi. 

 k. 111b/3 

ḳaldıra- Gürültü çıkarmak. 

 k.-p 105a/9 

ḳalem < Ar. ḳalam. ~ revān ḳıl- Kaleme 

almak, yazmak.  

 k. 133a/11, 134a/2 

ḳalġan Kalkan. 

 k. 90b/14 

 k.+dın 121a/13 

ḳalın Sayıca çok, kalabalık. 

 k. 65b/12, 68b/2, 86a/13 

ḳalm < Ar. ḳalm. ~ ḳıl- Kesmek. 

 k. 123a/9 

ḳamçı Kamçı. 

 k.+sı 100a/7 

ḳamçıla- Kamçılamak. 

 k.-p 41a/6 

kāmil < Ar. kāmil. Kâmil, noksansız, 

mükemmel: 86b/3; hüner sahibi: 

84a/16. 

 k. 84a/16, 86b/3 

ḳamḳām < Far (?). ḳamḳām. Özel isim. 

 k. 120a/7 

ḳamuġ Bütün. 
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 k. 14a/14, 16b/15, 81b/4, 83b/12 

ḳamuş Kamış. 

 k. 133a/12, 133b/2, 133b/4, 133b/5, 

133b/8, 133b/11, 133b/14 

 k.+ga 133b/13 

ḳan Kan: 56b/9; ~-ġa boyal- Kana 

boyanmak: 33a/5. 

 k. 56b/9, 74b/3, 79b/1, 79b/8, 79b/8, 

83b/3, 96b/17, 97b/4, 98b/9, 

111b/14, 130a/2, 131a/13 

 k.+ga 33a/5, 67a/4, 92a/7 

 k.+ı 83b/1, 132a/15 

 k.+ımız 75a/15 

 k.+ını 90b/16 

 k.+ıñıznı 86b/7 

 k.+lar 122a/14, 123a/11, 123b/2, 

127a/13 

 k.+nı 56b/10 

kān < Far. kān. Maden: 41a/10. 

 k.-i 49a/7, 133a/10 

k.+ı 41a/10 

ḳanat Kanat. 

 k.+ı 12a/13 

ḳandaġ Hangi. 

 k. 98b/5 

ḳanı Hani, nerede. 

 k. 100b/9 

ḳanım. Yudum. 

 k. 79a/11 

ḳāniʿ < Ar. ḳāniʿ. ~ ḳıl- Kanaat etmek, 

yetinmek. 

 k. 24b/12, 24b/13 

ḳanlıḳ Kanlı. 

 k. 115b/6 

ḳapḳaranġu. cihānrūşen aña ~ bol- → 

cihānrūşen. 

 k. 101a/4 

ḳapuġ Kapı. 

 k.+ı 41b/17 

kār < Far. kār. İş: 35b/4; ~ ḳıl- Tesir 

etmek, işlemek: 56a/11; re’y-i ~ 

kör- → re’y 

 k. 14a/9, 56a/11, 56a/14, 59a/1, 60a/3 

 k.+ım 90b/10 

 k.+nı 35b/4 

ḳara Siyah, kara: 129b/12; ~ yüzlüg Kara 

yüzlü, günahkâr: 96b/2; sengār yüzi 

~ bol- → sengār 

 k. 6a/6, 81b/5, 85b/4, 92b/13, 94b/1, 

94b/8, 96b/2, 129b/12 

ḳara- Bakmak: 23a/9; benaẓarsız ~ → 

benaẓarsız. 

 k.-dı 115a/17 

 k.-dılar 23a/9 

 k.-gıl 83a/11 

 k.-p 101b/5, 105b/17, 110a/7, 111b/1, 

112a/8, 112a/12, 114b/16, 115a/1, 

117b/8, 118b/8, 123a/15, 28a/8 

 k.-sunlar 56b/14 

ḳarala- Bakmak. 

 k.-dı 95a/15 

ḳarañġu. Karanlık: 11b/17; cihānrūşen 

aña ~ bol- → cihānrūşen.  

 k. 11b/17, 88a/3, 115b/11 
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ḳarañġuluḳ Karanlık. 

 k. 92a/7 

ḳarār < Ar. ḳarār. ~ al-: Yerleşmek: 

57a/4; ~ ḳıl- Karar vermek olmalı: 

15b/6; ~ tap- Durmak: 75b/14. 

 k. 15b/6, 24a/1, 55a/4, 57a/4, 73b/14, 

75b/14, 96b/10 

ḳarārsız < Ar. ḳarār + T. -sız. Kararsız. 

 k. 73b/14 

ḳarı Karış. 

 k. 87a/4, 90a/17 

ḳarın Karın. 

 k.+ıda (karnıda) 10a/1 

 k.+ımdagı (karnımdagı) 8b/1 

 k.+ımnı (karnımnı) 12b/3 

 k.+ın (karnın) 12a/2 

 k.+ını (karnını) 12a/6 

 k.+ıñız (karnıñız) 21b/1 

 k.+ları 42b/17 

 k.+larıga 42b/10 

 k.+ların 132a/8 

 k.+larını 42b/12  

ḳarındaş Kardeş. 

 k.+ım 11b/12, 67b/7, 67b/15, 68a/11, 

68a/14, 68b/2, 68b/7 

ḳarış Karış. 

 k. 83a/3, 83a/8, 89b/15 

kāristānlıḳ < Far. kāristān + T. -lıḳ. 

Başarı. 

 k. 124a/17 

 k.+lar 119a/4 

kārvān < Far. kārvān. Kervan: 15a/13; 

kervan yolcusu: 11a/2; tüccar: 

47b/10. 

 k. 15a/13, 15a/13, 15a/17, 16a/4, 16a/7, 

16b/4, 16b/16, 18a/5, 18a/8, 18a/13, 

19a/5, 19a/11, 19a/17, 19b/5, 

20a/16, 20b/7, 47b/10, 61b/1, 75b/1, 

75b/2 

 k.+dın 10a/14, 15b/7, 19b/5, 23a/5, 

23a/8 

 k.+lar 11a/2, 18a/17, 18b/1, 19a/10, 

23b/4, 23b/8 

 k.+lardın 10b/17 

 k.+larga 11a/1, 17b/11, 19b/3 

 k.+larnı 21a/2 

 k.+larnıñ 20b/3 

kārvānī < Far. kārvānī. Kervan yolcusu. 

 k. 11a/1 

 k.+ler 11a/4, 11b/2, 18a/14, 23b/2 

ḳaṣd < Ar. ḳaṣd. Niyet, amaç: 111a/16; ~ 

ḳıl- Kastetmek, saldırmak, hücum 

etmek: 51a/4. 

 k. 48b/6, 51a/4, 68a/3, 71b/1, 76a/7, 

87a/2, 87b/13, 122b/11 

 k.+ı 111a/16 

 k.+ıda 64b/11, 110a/4 

kāse < Far. kāsa. Kase. 

 k.-i 109a/10 

ḳasem < Ar. ḳasam. ~ yād ḳıl- Yemin 

etmek. 

 k. 29a/16, 119b/14 

 k.+ni 13a/17 
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ḳāsım < Ar. ḳāsim. Özel isim. 

 k. 13a/10, 67b/13, 67b/13, 71a/9, 

74b/10, 85a/2, 85a/6, 85a/8, 85a/17, 

85b/9, 85b/11, 85b/12, 88a/13, 

104b/2, 104b/13 

 k.+ga 67b/16, 85a/4, 104b/9 

 k.+nı 71a/8, 85b/17, 86a/1, 104b/11 

ḳaş Yan, ön, huzur. 

 k.+ı 15b/16 

 k.+ıda 18b/2, 18b/5, 27b/9, 76b/9 

 k.+ıdın 16a/5, 52a/1 

 k.+ıga 11a/7, 11a/12, 15a/8, 15a/15, 

20a/14, 23b/2, 25a/4, 44b/8, 50b/3, 

53b/16, 55a/12, 62b/2, 64b/2, 

69a/12, 72a/11, 72a/12, 74a/10, 

81a/11, 88a/6, 95b/14, 113b/9, 

114a/16, 115b/10, 117a/5, 28a/15 

 k.+ımda 52a/4 

 k.+ıñga 9a/9 

 k.+larıda 47b/2, 85a/9 

 k.+larıga 29a/3, 30a/12, 33b/6, 36a/2, 

43a/1, 44b/9, 52b/1, 63a/8, 66a/17, 

80b/16, 85b/7, 87a/10, 87a/16, 

91a/11, 91a/16 

kāşkī < Far. kāşkī. Keşke. 

 k. 13a/15, 86a/14, 104a/5 

ḳat Kat, huzur, yan. 

 k.+ıda 46b/9, 83b/16, 85b/2 

 k.+ıga 33a/9, 71a/7, 71a/10, 78a/17, 

78b/2, 88a/4 

 k.+ımda 82a/16 

ḳatal- Saplanmak. 

 k.-dı 113a/7 

ḳaṭār < Ar. ḳaṭār. Hayvan sürüsü, katar: 

16b/6; sıra, dizi, saf: 89a/8. 

 k. 16a/9, 16b/6, 16b/6 

 k.+ıda 89a/8 

ḳatarla- < Ar. ḳatar + Türk la-. Art arda 

bağlayarak sıralamak, konvoy haline 

getirmek.  

 k.-sa 11a/6 

ḳatıġ Çok: 17a/11; büyük: 53a/7; sert: 

81a/16. 

 k. 17a/11, 35b/16, 36b/3, 53a/7, 53b/8, 

67b/1, 72a/16, 81a/16, 88b/10, 

121a/12 

ḳātil < Ar. ḳātil. zehr-i ~ → zehr. 

 k. 58b/6, 62b/9, 86b/7 

 k.+ni 58b/7 

ḳaṭre < Ar. ḳaṭra. Damla. 

 k. 59a/3, 100b/15 

ḳavī < Ar. ḳavī. Güçlü. 

 k. 37b/17, 46a/17, 83b/13 

ḳavla- Kovalamak: 28a/7; kovmak: 34b/9.  

 k.-dı 11a/10, 28a/7 

 k.-dılar 34b/9, 47a/17, 47b/1, 47b/2, 

81b/15, 94a/5 

 k.-gan 48a/4 

 k.-p 47b/5, 28a/6 

 k.-pmadılar 47b/12 

 k.-rlar 94a/7, 94a/14 

ḳavm < Ar. ḳavm. Kavim. 

 k.+idin 17b/13 

ḳavuş- Kavuşmak. 
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 k.-gunça 9a/10 

 k.-sañız 18a/1 

 k.-tılar 2a/8, 26a/9 

 k.-uñ 65b/1, 74a/4, 85b/11, 88b/3, 

91a/7 

ḳavuştur- Kavuşturmak. 

 k.-gıl 9a/7 

ḳayan Nereye. 

 k. 4b/17, 33a/16, 35b/15, 36a/17, 

57a/16, 57b/2, 28a/8 

ḳayaş Akraba: 65a/5; kardeş: 31b/12; ↔ 

ḳuyaş. 

 k.+ı 65a/5 

 k.+ım 31b/12, 47b/9, 67a/10 

 k.+ımga 68a/3 

 k.+ları 16b/17, 17a/11 

ḳayda Nerede: 5a/14; nereye: 43a/5. 

 k. 5a/14, 12a/8, 12a/17, 15a/16, 43a/5, 

50a/2, 54a/8, 64a/6, 72a/16, 91a/11, 

94a/13, 96b/12, 98b/16, 110b/14, 

116a/15, 117a/6 

 k.+dur 106b/10, 106b/15, 107b/17 

 k.+sın 87b/5 

ḳaydaġ Nerede: 12b/1; hangi: 62b/13. 

 k. 12b/1, 62b/13 

ḳaydın Nereden: 19b/14. 

 k. 4a/9, 19b/14, 63a/15, 85a/8, 101a/6, 

112b/4, 116a/3 

ḳayġu Kaygı, üzüntü. 

 k. 13a/14 

ḳayġuluḳ. ~ bol- Kaygılı olmak. 

 k. 71b/10 

ḳayın. ~ ata Kayınbaba. 

 k.+ları 61a/12 

ḳāyim < Ar. ḳā’im. ḳıyāmet ~ bol- → 

ḳıyāmet. 

 k. 36a/13 

ḳayna- Kaynamak. 

 k.-gaylar 132a/13, 132a/16 

ḳays < Ar. ḳays. Özel isim. 

 k. 11b/17, 21b/1 

ḳayṣer < Ar. ḳayṣar. Arapların, Roma ve 

Bizans imparatorları için 

kullandıkları unvan. 

 k. 25a/5 

ḳaysı Hangi, hangisi. 

 k. 21b/11, 39b/7, 109b/5, 109b/14, 

115a/14 

 k.+ga 13b/12 

 k.+mız 57b/14 

 k.+nı 57a/4, 116b/7 

 k.+nıñ 49a/4 

 k.+ñıznı 13b/3, 13b/4 

 k.+sı 128b/4 

ḳayt- Dönmek. 

 k.-gıl 101b/12 

 k.-ıñ 114b/2 

 k.-ıñızlar 114b/5 

 k.-ıp 102b/13 

 k.-tı 107a/5, 107a/11 

 k.-tılar 114a/14 

ḳaytar- Geri döndürmek. 

 k.-dılar 114b/10 

ḳayu Hangi. 
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 k. 37a/12, 53b/7, 94a/9 

ḳażā < Ar. ḳażā. Kaza, kaderin 

gerçekleşmesi: 108b/2; ~-ġa kazara, 

tesadüfen: 48a/12; ~-yı ḥācet 

Abdest bozma: 33b/13; ~-ġa bol- 

Kadere razı olmak: 81a/12. 

 k. 108b/2 

 k.-yı 33b/13 

 k.+ga 48a/12, 81a/12 

ḳażārā < Ar. ḳażā + Far. -rā. Tesadüfen: 

65a/4; istemeyerek: 59a/5. 

 k. 59a/5, 65a/4 

kebūter < Far. kabūtar. Güvercin. 

 k. 47a/10 

 k.+i 47a/11 

kedḫüdā < Far. kadḫudā. ~ ḳıl- 

Evlendirmek. 

 k. 24a/5 

kedḫüdālıḳ < Far. kadḫudā + T. -lıḳ. ~ 

ḳıl- Evlenmek. 

 k. 26a/9 

kedük Yarık, gedik. 

 k.+ge 92b/13 

kefen < Ar. kafan. Kefen: 56b/12; ~-ge al- 

Kefene sarmak: 57a/10. 

 k. 56b/13 

 k.+ge 57a/10 

 k.+leridin 56b/12 

kelām < Ar. kalām. Söz: 24b/2; Kur’an: 

134a/9. 

 k. 24b/2, 132b/2 

 k.+da 134a/9 

 k.+dın 26b/9 

 k.+ı 28b/17 

 k.+ını 28b/16 

kele Sığır. 

 k. 25a/17 

 k.+din 4b/4 

kelimāt < Ar. kalimāt. Kelimeler, sözler. 

 k. 132b/6 

kelime < Ar. kalima. ~-yi şerīf 

Kelimeişerif: 27b/10; ~-yi ṭayyibe 

Kelimeitayyibe: 68b/12; ~-yi 

şahādet Kelimeişehadet: 68b/13. 

 k.-i 27b/10 

 k.-yi 68b/12, 68b/13, 130a/12 

kelle < Far. kalla. Kelle, baş: 125b/12; ~-

sidin hūş kit- Aklı başından gitmek: 

22a/17. 

 k.+sidin 22a/17 

keltek < Far. keltek. Kısa sopa, çubuk. 

 k. 122b/8 

kem < Far. kam. ~ ḳıl- Eksik etmek: 

67b/17; ~ tut- Değersiz görmek: 

133b/8; bir tāre mūynı ~ ḳılma- → 

bir. 

 k. 39a/16, 67b/17, 133b/8, 133b/10, 

133b/12 

kemāl < Ar. kamāl. ~ bol- Evlenme 

çağına gelmek. Bu anlamı 

olgunlaşmak, reşit olmak, ergen 

olmak anlamını ver. 

 k. 63b/1 
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kemān < Far. kamān. Yay: 105a/6; ḥable-

i ~ → ḥable. 

 k.-ı 105a/4 

 k.+ga 105a/6, 121a/2, 121a/7 

 k.+nı 106b/16, 117b/17 

kemānbāzlıḳ < Far. kamānbāz + T. -lıḳ. ~ 

ḳıl- Yay canbazlığı yapmak. 

 k. 113a/2 

kemer < Far. kamar. Kemer. 

 k.+i 126a/11 

 k.+idin 110a/15, 121a/17 

 k.+ini 60a/14 

kemīne < Far. kamīna. Zavallı, âciz. 

 k. 133b/15 

kemter < Far. kamtar. Aşağılık, çok 

değersiz. 

 k. 84a/13 

kenʿān < Ar. kanʿān. Özel isim. 

 k. 115b/4 

kenāne < Ar. kanāna. Özel isim. 

 k. 14b/6 

kenār < Far. kanār. Kenar, kıyı; ↔ 

kenāre. 

 k.+ıda 119b/10 

kenāre < Far. kanāra. Kenar; ↔ kenār. 

 k. 120b/13 

kenende < Far. kananda. Kazıyan, 

koparan, söken, çıkaran. 

 k.-i 112b/2 

kenīz < Far. kanīz. Cariye. 

 k. 2b/1 

kenīzek < Far. kanīzak. Küçük cariye. 

 k. 89a/13, 95a/16 

kent < Soğ. kent. Kent, şehir. 

 k. 94b/14, 94b/14 

 k.+de 18a/7, 94b/15 

 k.+ge 18a/12, 18a/14, 94b/14 

 k.+lerdin 22a/6 

 k.+ni 6a/10, 6a/11 

 k.+niñ 18a/12 

kenz < Ar. kanz. ~-i zehr-i şiyem Zehir 

hazinesi. 

 k.-i 59a/3 

kerāmet < Ar. karāmat. Keramet, mucize, 

olağanüstü durum. 

 k. 102a/3, 107a/14, 131b/14 

 k.+leri 21a/6, 56b/5, 79a/15 

 k.+lerini 20b/3 

kerbelā < Ar. karbalā. Özel isim. 

 k. 33a/3, 75a/14, 88a/8, 101b/8 

 k.+da 32b/5, 67a/3, 75b/15, 88a/14, 

96a/11, 99a/17, 99b/7, 102b/15, 

103a/7, 104a/5, 106b/14, 115a/2, 

116a/3, 116b/14, 120b/16, 121b/9, 

122a/1, 130a/4 

 k.+dın 104a/7 

 k.+ga 75a/11, 94a/7 

 k.+nıñ 92a/8 

kerem < Ar. karam. Cömertlik: 15a/14; ~ 

ḳıl- Lütfetmek: 24a/2. Not: 

Merhamet: 59b/14 bu anlamı 

kontrol et, bu da cömert anlamı 

olabilir. Çok uygun değil;  

 k. 24a/2, 59b/14 
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 k.-i 107a/17 

 k.+idin 15a/14 

 k.+iga 132b/14 

kerīm < Ar. karīm. Sözünü tutan kimse. 

 k. 61a/8 

kerīme < Ar. karīma. Kız evlat. 

 k. 15a/12 

kerrenāy < Far. karranāy. Kerenay, eski 

nefesli bir saz çeşidi. 

 k. 52b/14, 96a/14 

kesel < Ar. kasal. ~ bol- Hasta olmak. 

 k. 129a/17 

ketf < Ar. katf. Omuz. 

 k.+ige 125b/11 

kevneyn < Ar. kavnayn. İki âlem. 

 k. 49a/7 

kevs̠er < Ar. kavs̠ar. Kevser. Özel isim. 

ḥavż-ı ~ → ḥavż 

 k. 89b/7 

 k.+dür 112b/1 

key- Giymek. 

 k.-diler 32a/11, 37a/8, 89b/3 

 k.-geli 31b/9 

 k.-gen 26a/2, 32b/3, 32b/5, 125a/15, 

125a/16, 125b/6, 125b/17 

 k.-ip 26a/7, 26a/8, 31b/9, 31b/14, 

39b/10, 39b/12, 40a/14, 40b/13, 

53a/1, 72a/17, 82a/13, 83b/10, 86a/4 

 k.-mek 32a/5 

 k.-seler 37a/12 

keydür- Giydirmek. 

 k.-di 77b/15 

 k.-gil 16a/8, 16a/10 

 k.-ür 14a/16 

ḳıl- Yapmak, etmek: 8b/2, 

gerçekleştirmek: 77b/3; ʿāciz ~ → 

ʿāciz; ʿār ~ → ʿār; ʿadāvet ~ → 

ʿadāvet; ʿahd ~ → ʿahd; 

ʿanberefşān ü kākülefşān ~ → 

ʿanberefşān; ʿamel ~ → ʿamel; 

ʿarż ~ → ʿarż; ʿarża ~ → ʿarża; 

ʿaṭā’ ~ → ʿaṭā’; ʿaẕāb ~ → ʿaẕāb; 

baş ~ → baş; bend ~ → bend; 

büzürg ~ → büzürg; cānbāzlıḳ ~ 

→ cānbāzlıḳ; cimāʿ ~ → cimāʿ; 

ʿilāc ~ → ʿilāc; ʿimāret ~ → 

ʿimāret; ʿimāret ü binā ~ → 

ʿimāret; ʿizzet ~ → ʿizzet; ʿizzet ü 

ḥürmet ü taʿẓīm ~ → ʿizzet; ʿizzet 

ü ikrām ~ → ʿizzet; āfarīn ~ → 

āfarīn; amān ~ → amān; ārāste ~ 

→ ārāste; ārzū ~ → ārzū; āşkārā 

~ → āşkārā; āzād ~ → āzād; āzār 

~ → āzār; āzmūde ~ → āzmūde; 

baġrılarını biryān közlerini giryān 

~ → baġır; baş ~ → baş; başını 

ḳoyu ~ → baş; başını yalañ ~ → 

baş; beyān ~ → beyān; beyʿat ~ → 

beyʿat; bīdār ~ → bīdār; 

bīḥürmetlik ~ → bīḥürmetlik; 

birāderlik ~ → birāderlik; bir 

tāre mūynı kem ~-ma- → bir; cefā 

~ → cefā; cānıçıḳ teslīm ~ → 

cānıçıḳ; cedel ~ → cedel; cehd ~ 
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→ cehd; cemʿ ~ → cemʿ; cidd ü 

cehd ~ → cidd; cüdā ~ → cüdā; 

cūş ~ → cūş; daʿvā ~ → daʿvā; 

daʿvā-yı ḫüdāylıḳ ~ → daʿvā; dād 

~ → dād; daḫl ~ → daḫl; dār ~ → 

dār; dārū ~ → dārū; defn ~ → 

defn; defn ~-maḳlıġ → defn; derc 

~ → derc; derd ~ → derd; derkār 

~ → derkār; devā ~ → devā; duʿā 

~ → duʿā; duʿā-yı ḫayr ~ → duʿā; 

duʿā yād ~ → duʿā; dūçār ~ → 

dūçār; düşmenlik ~ → düşmenlik; 

edā ~ → edā; emr ~ → emr; 

endīşe ~ → endīşe; es̠er ~ → es̠er; 

esīr ~ → esīr; fāyide ~ → fāyide; 

fedā ~ → fedā; fermān ~ → 

fermān; fermānıda ~ → fermān; 

feryād ~ → feryād; feryād u efġān 

~ → feryād; feryād u nevḥa 

ġulġule ~ → feryād; fikr ~ → fikr; 

firīfte ~ → firīfte; fitne ~ → fitne; 

ġalebe ~ → ġalebe; ġamḫˇārlıḳ ~ 

→ ġamḫˇārlıḳ; ġammāzlıḳ ~ → 

ġammāzlıḳ; ġāret ~ → ġāret; ġarḳ 

~ → ġarḳ; ġavġā ~ → ġavġā; 

ġayret ~ → ġayret; ġazāt ~ 

→ġazāt; gerdālūd ~ → gerdālūd; 

ġulġule ~ → ġulġule; ġusl ü 

ṭahāret ~ → ġusl; gümān ~ → 

gümān; günāh ~ → günāh; ḫaber 

~ → ḫaber; ḥākim ~ → ḥākim; 

ḫalāṣ ~ → ḫalāṣ; ḫamīr ~ → 

ḫamīr; ḥamle ~ → ḥamle; ḫˇār ~ 

→ ḫˇār; ḫˇār ü zār ~ → ḫˇār; 

ḥarām ~ → ḥarām; ḥarb ~ → 

ḥarb; ḫārc ~ → ḫārc; ḥāṣıl ~ → 

ḥāṣıl; ḫaṭ ~ → ḫaṭ; ḫatna ~ → 

ḫatna; ḥavāle ~ → ḥavāle; ḫayr u 

iḥsān ~ → ḫayr; ḫayr u iḥsān ~-

maḳlıḳ → ḫayr; ḥāżır ~ → ḥāżır; 

helāk ~ → helāk; hevādārlıḳ ~ → 

hevādārlıḳ; ḥikāyet ~ → ḥikāyet; 

ḫilāf ~ → ḫilāf; ḫīre ~ → ḫīre; 

ḫizmet ~ → ḫizmet; ḫizmetkārlıḳ 

~ → ḫizmetkārlıḳ; ḫōşḥāl ~ → 

ḫōşḥāl; ḫōşḥāllıḳ ~ → ḫōşḥāllıḳ; 

ḥōşnūdlıḳ ~ → ḥōşnūdlıḳ; ḫōşvaḳt 

~ → hōşvakt; ḫüdālıḳ daʿvāsı ~ → 

ḫüdālıḳ; ḫurūş ~ → ḫurūş; ḫurūş 

u nāle vü zār u feryād ~ → ḫurūş; 

ḫurūşī ~ → ḫurūşī; ḫuṣūmet ~ → 

ḫuṣūmet; ḥükm ~ → ḥükm; 

ḥürmet ~ → ḥürmet; ıżṭırāb ~ → 

ıżṭırāb; iʿtiḳād ~ → iʿtiḳād; iʿzāz ~ 

→ iʿzāz; iʿzāz ü ikrām ~ → iʿzāz; 

icābet ~ → icābet; iḫtiyār ~ → 

iḫtiyār; iḳtidā ~ → iḳtidā; 

imāmetlik ~ → imāmetlik; iş ~ → 

iş; işāret ~ → işāret; işini ~ → iş; 

itlik ~ → itlik; ittifāḳ ~ → ittifāḳ; 

ḳabūl ~ → ḳabūl; ḳahr ~ → ḳahr; 

ḳalem revān ~ → ḳalem; ḳalm ~ 

→ ḳalm; ḳāniʿ ~ → ḳāniʿ; kār ~ 

→ kār; ḳarār ~ → ḳarār; ḳasem 
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yād ~ → ḳasem; kedḫüdā ~ → 

kedḫüdā; kedḫüdālıḳ ~ → 

kedḫüdālıḳ; kem ~ → kem; kerem 

~ → kerem; ḳılıç ḥamāyil ~ → 

ḳılıç; ḳıṣāṣ ~ → ḳıṣāṣ; kifāyet ~ → 

kifāyet; kiñeş ~ → kiñeş; 

köñüllerini cerāḥat ~ → köñül; 

küç ~ → küç; küstāḫlıġ ~ → 

küstāḫlıġ; maʿlūm ~ → maʿlūm; 

maʿyūb ~ → maʿyūb; maʿẕūrat ~ 

→ maʿẕūrat; mācerā ~ → mācerā; 

maġfiret ~ → maġfiret; mālīde ~ 

→ mālīde; masḫara ~ → 

masḫara; mātemini tāze ~ → 

mātem; mekr ~ → mekr; melāmet 

~ → melāmet; melūl ~ → melūl; 

merhem ~ → merhem; mest ~ → 

mest; meşġūl ~ → meşġūl; meyl ~ 

→ meyl; mihmān ~ → mihmān; 

mihribānlıḳ ~ → mihribānlıḳ; 

muʿāmelāt ~ → muʿāmelāt; 

muḥabbet ~ → muḥabbet; 

muḥkem ~ → muḥkem; 

munāfıḳlıḳ ~ → munāfıḳlıḳ; 

munḳaṭıʿ ~ → munḳaṭıʿ; muntaẓır 

u rāst ~ → muntaẓır; murāʿāt ~ 

→ murāʿāt; musaḫḫar ~ → 

musaḫḫar; muṣālaḥa ~ → 

muṣālaḥa; muṭālaʿa ~ → 

muṭālaʿa; mübārekbād ~ → 

mübārekbād; mübārizlıḳ ~ → 

mübārizlıḳ; mübtelā ~ → 

mübtelā; mücāmaʿat ~ → 

mücāmaʿat; müdāḫalet ~ → 

müdāḫalet; mülāzemet ~ → 

mülāzemet; mümtāz ~ → 

mümtāz; münācāt ~ → münācāt; 

münādī ~ → münādī; münāsib ~ 

→ münāsib; müstecāb ~ → 

müstecāb; naḳl ~ → naḳl; nāle ~ 

→ nāle; nāle vü zārī ~ → nāle; 

naṣīb ~ → naṣīb; naṣīb şāyeste 

raḥmet ~ → naṣīb; naṣīḥat ~ → 

naṣīḥat; naẓar ~ → naẓar; 

nedāmet ~ → nedāmet; nevāziş ~ 

→ nevāziş; neẓẓāre ~ → neẓẓāre; 

niçük ~ → niçük; niçük yaraġ ~-sa 

andaġ bol- → niçük; nidāʿ ~ → 

nidāʿ; nigāhdāştlıġ ~ → 

nigāhdāştlıġ; nikāḥ ~ → nikāḥ; 

nis̠ār ~ → nis̠ār; nīst ü nābūd ~ → 

nīst; öz taṣarrufıda ~ → öz; 

pādişāhlıḳ ~ → pādişāhlıḳ; pāk ~ 

→ pāk; pākīze ~ → pākīze; pāre 

pāre ~ → pāre; pend ü naṣīḥat ~ 

→ pend; perīşān ~ → perīşān; 

pervāz ~ → pervāz; perveriş ~ → 

perveriş; peydā ~ → peydā; 

pīşdestlik ~ → pīş-destlik; raġbet 

~ → raġbet; raḥīm ~ → raḥīm; 

raḥīm şefḳat ~ → raḥīm; raḥmet ~ 

→ raḥmet; rāst ~ → rāst; rāstlıġ ~ 

→ rāstlıġ; rāżī ~ → rāżī; red ~ → 

red; revāne ~ → revāne; rıżā ~ → 
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rıżā; rivāyet ~ → rivāyet; rūberū 

~ → rūberū; rūzī ~ → rūzī; ṣabr ~ 

→ ṣabr; ṣabr u taḥammül ~ → 

ṣabr; ṣaf rāst ~ → ṣaf; sāye ~ → 

sāye; selām ~ → selām; s̠enā ~ → 

s̠enā; serencām ~ → serencām; 

sevdā ~ → sevdā; sevinç ~ → 

sevinç; sipāriş ~ → sipāriş; sīrāb ~ 

→ sīrāb; soraġ ~ → soraġ; suāl ~ 

→ suāl; sūd ~ → sūd; ṣulḥ ~ → 

ṣulḥ; ṣūretide ~ → ṣūret; şādlıḳ ~ 

→ şādlıḳ; şarṭ ~ → şarṭ; şehīd ~ 

→ şehīd; şerm ~ → şerm; 

şermende ~ → şermende; şevher ~ 

→ şevher; şikāyet ~ → şikāyet; 

taʿarruż ~ → taʿarruż; taʿcīl ~ → 

taʿcīl; ṭaʿne ~ → ṭaʿne; taʿyīn ~ → 

taʿyīn; taʿẓīm ~ → taʿẓīm; ṭahāret 

~ → ṭahāret; taḥsīn ü āfarīn ~ → 

taḥsīn; ṭāḳat ~ → ṭāḳat; taḳṣīr ~ 

→ taḳṣīr; ṭāleb ~ → ṭāleb; tamām 

~ → tamām; tamāşā ~ → tamāşā; 

taṣnīf ~ → taṣnīf; tāze ~ → tāze; 

tebessüm ~ → tebessüm; tedbīr ~ 

→ tedbīr; tefāvüt ~ → tefāvüt; 

tefekkür ~ → tefekkür; teġayyür ~ 

→ teġayyür; tekebbür ~ → 

tekebbür; teng ~ → teng; terbiyet 

~ → terbiyet; tercüme ~ → 

tercüme; teslīm ~ → teslīm; 

tevaḳḳuf ~ → tevaḳḳuf; tevbe ~ → 

tevbe; tevekkül ~ → tevekkül; 

teyemmüm ~ → teyemmüm; tīr-i 

bārān ~ → tīr; tirig ~ → tirig; 

tīzlik ~ → tīzlik; tuḥfe ~ → tuḥfe; 

uruş ~ → uruş; uyḳu ġalebe ~ → 

ġalebe; ümīd ~ → ümīd; vaʿde ~ 

→ vaʿde; vaṣiyyet ~ → vaṣiyyet; 

vefā ~ → vefā; vefā ümīd ~-maḳlıḳ 

→ vefā; vekīl ~ → vekīl; vezīr ~ → 

vezīr; vīrān ~ → vīrān; yād ~ → 

yād; yaḫşılıḳ ~ → yaḫşılıḳ; 

yaraġını ~ → yaraġ; yarar ~ → 

yarar; yıraḳ ~ → yıraḳ; yoḳ ~ → 

yoḳ; yolnı ġalaṭ ~ → yol; ẓāhir ~ 

→ ẓāhir; zār u mużṭar ~ → zār; 

zinā ~ → zinā; ziyāret ~ → 

ziyāret; zūr ~ → zūr. 

 k. 3a/2, 132b/3 

 k.-a 23b/17, 25a/16, 115a/6 

 k.-a+sizler 106b/5 

 k.-adur 49a/5, 93a/4, 98b/6, 110b/17, 

125b/13, 129b/7 

 k.-adur+min 85a/7 

 k.-adurgan 106b/14 

 k.-alı 15b/8, 27b/9, 36b/2, 38b/11, 

39b/8, 44b/13, 45a/10, 49b/13, 

71a/15, 77b/3, 81b/9, 84a/15, 98a/6, 

104a/9 

 k.-alık 108b/4, 110a/8 

 k.-alıñ 114b/13, 125a/6 

 k.-almadılar 129b/3 

 k.-almadım 64b/11 

 k.-almaduk 45a/5 
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 k.-almas 33b/13, 114a/13 

 k.-almas+min 60b/10 

 k.-almas+miz 88b/16 

 k.-almas+sin 13b/10, 13b/12 

 k.-almaslar 123b/11 

 k.-almay 52b/1 

 k.-ar+miz 34b/6 

 k.-ay 2a/16, 5a/16, 8b/2, 8b/14, 13b/9, 

13b/11, 19a/13, 55b/10, 61a/2, 

64a/7, 65b/3, 69a/13, 77b/5, 82a/15, 

86a/13, 86a/14, 86a/17, 92a/1, 

96a/3, 97a/1, 97b/2 

 k.-ay+min 82b/7 

 k.-ayın 76a/15, 82b/1, 105b/4, 105b/6 

 k.-dı 2b/12, 3b/10, 4a/2, 4b/6, 5a/15, 

6b/7, 7b/3, 7b/8, 8a/15, 13a/12, 

13b/2, 14a/3, 17b/10, 18a/10, 

19a/14, 19a/17, 19b/1, 19b/3, 19b/5, 

20b/2, 21a/7, 22a/1, 22a/3, 22a/7, 

22b/5, 22b/14, 22b/16, 24a/9, 25a/2, 

26a/2, 27a/12, 33a/13, 33b/12, 

34b/3, 36a/4, 43a/1, 43a/9, 43b/1, 

46a/4, 47b/14, 50a/15, 51a/16, 

51b/11, 51b/15, 53a/6, 54a/13, 

55b/8, 55b/10, 56a/2, 56b/6, 58b/10, 

59b/4, 59b/7, 60b/3, 61a/6, 62a/13, 

62a/14, 62b/2, 63b/3, 63b/13, 64b/4, 

66b/11, 67a/11, 67b/11, 67b/11, 

69b/9, 73b/17, 74b/16, 75a/12, 

75b/16, 77b/6, 78a/11, 79a/1, 

79b/17, 82a/5, 82a/6, 82a/8, 83a/2, 

83a/6, 83a/9, 83a/15, 83b/7, 84b/4, 

87a/1, 87a/2, 87a/6, 87b/13, 88b/3, 

89b/8, 89b/13, 89b/15, 92a/5, 93a/1, 

94a/4, 94b/9, 94b/12, 95b/14, 

95b/15, 96a/15, 98b/11, 100a/4, 

100a/11, 101a/8, 103a/8, 104a/9, 

104b/11, 105a/2, 107a/4, 107a/12, 

107a/13, 107b/15, 109a/2, 109a/9, 

109b/17, 110b/2, 111a/10, 111a/12, 

111b/1, 111b/2, 111b/3, 111b/4, 

112a/6, 113a/4, 113a/8, 113a/10, 

113a/11, 113a/15, 113a/17, 114a/3, 

114a/7, 114a/11, 114b/17, 115a/6, 

115a/8, 115b/13, 116b/10, 116b/15, 

120a/11, 120a/13, 121a/16, 122a/6, 

122a/10, 122b/4, 124b/14, 127a/12, 

129a/13, 130b/9, 131a/12, 133b/9, 

134a/1 

 k.-dılar 4b/9, 5b/3, 5b/14, 6a/7, 6b/13, 

9b/6, 11b/5, 13a/1, 13b/14, 17a/14, 

17a/17, 18a/3, 19a/12, 19a/17, 

20b/4, 23b/11, 25a/10, 25b/8, 27a/5, 

27a/9, 28b/3, 29b/8, 33b/17, 34a/6, 

34b/11, 34b/13, 35a/12, 35b/1, 

36a/3, 36a/12, 36a/13, 36b/17, 

37a/2, 37a/7, 37a/8, 37b/7, 37b/9, 

37b/16, 38a/11, 38b/1, 38b/4, 39b/4, 

39b/8, 41b/3, 42a/1, 42a/3, 42a/7, 

42a/8, 42a/10, 42a/12, 42a/13, 

42b/4, 43b/6, 43b/14, 45a/13, 

45a/14, 45b/5, 46a/11, 46b/11, 

47a/15, 47b/3, 49a/13, 49b/6, 50a/6, 

50a/11, 51a/11, 51b/11, 54a/8, 
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54a/16, 55a/15, 56a/8, 57a/11, 

57b/9, 58a/14, 58a/16, 58a/17, 

59a/14, 60b/4, 61a/13, 63a/7, 64a/1, 

67b/10, 67b/15, 68a/13, 68b/10, 

68b/15, 68b/16, 69a/9, 74b/10, 

75a/6, 80a/8, 80a/9, 80b/5, 81a/7, 

81a/9, 81a/14, 81a/17, 81b/13, 

81b/17, 82a/3, 82a/4, 83b/3, 83b/6, 

84a/3, 84a/4, 84b/3, 84b/9, 84b/10, 

84b/17, 85a/7, 85b/15, 85b/17, 

86a/1, 87a/13, 87b/6, 87b/17, 88a/9, 

88a/16, 88b/7, 89a/12, 89b/14, 

90a/15, 90b/16, 91a/1, 92a/10, 

92a/15, 93a/17, 94b/2, 94b/3, 

94b/16, 95b/9, 97a/9, 98a/3, 100a/5, 

100a/14, 102b/3, 104b/10, 105a/11, 

107a/15, 107b/8, 107b/13, 108a/17, 

108b/5, 108b/7, 108b/17, 109a/4, 

109a/6, 109a/6, 110a/12, 110b/3, 

111a/11, 111b/15, 112a/13, 112b/8, 

113b/2, 114a/5, 114a/17, 115b/14, 

116a/6, 116a/13, 117a/1, 119b/14, 

121a/3, 121b/2, 121b/5, 122a/11, 

122a/17, 122b/12, 122b/14, 123a/16, 

123b/2, 123b/9, 124b/2, 125b/7, 

126a/9, 126b/5, 126b/10, 127a/1, 

127a/6, 127b/17, 128a/3, 128a/4, 

128a/5, 128a/13, 128a/14, 133b/2 

 k.-dım 14a/10, 14a/11, 16b/4, 17a/7, 

21b/1, 21b/10, 22b/1, 22b/8, 22b/11, 

22b/13, 25b/13, 29a/16, 35b/9, 

52b/10, 59b/8, 63b/12, 66a/2, 66a/3, 

66b/13, 68a/4, 68b/12, 72b/12, 

77a/5, 78b/8, 90b/12, 103a/1, 

103a/2, 105b/11, 116a/2, 121a/5, 

122a/7, 122a/7, 130a/5, 131a/8, 

131a/15, 132b/15, 133a/11, 133a/13, 

134a/2, 134a/17 

 k.-dıñ 14a/10, 14a/11, 22b/6, 29b/4, 

40a/14, 68a/3, 77a/2, 79b/2, 91b/11, 

115a/3, 115a/11, 129b/15 

 k.-dıñız 21b/11, 39a/5, 46a/10, 47b/4, 

61b/6, 67a/13, 97b/3 

 k.-dıñlar 25b/13, 46a/12, 79b/13, 

80b/10 

 k.-duk 98b/13, 98b/14, 123b/10, 

131b/3 

 k.-duñız 21b/9 

 k.-galı 51a/13, 51a/17, 53b/17, 63a/10, 

64a/15, 70b/13, 73b/7, 91a/12 

 k.-gan 42a/17, 50a/8, 53a/2, 54b/10, 

63b/17, 79b/11, 82b/16, 93a/14, 

102b/16, 103b/9, 105b/14, 106b/8, 

107b/3, 116b/14, 121b/13, 132a/13, 

133a/8 

 k.-gandın 13b/10, 24a/1, 25b/15, 

26a/10 

 k.-ganga 52b/5 

 k.-ganı 108a/17 

 k.-ganımız 15b/3 

 k.-ganıñ 5a/9 

 k.-ganlar 132a/11 

 k.-ganları 128a/15 

 k.-ganlarnı 2b/7, 132a/10 
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 k.-gannı 101b/8 

 k.-gay 11a/15, 15a/15, 33b/10, 35a/15, 

36a/10, 48b/6, 69b/16, 125a/11, 

130b/8, 133a/2, 133a/3 

 k.-gay+min 35b/8 

 k.-gay+miz 31a/4 

 k.-gay+sin 59b/15, 109a/12 

 k.-gay+siz 43a/14, 58a/10, 65b/13 

 k.-gaylar 32b/10, 32b/11 

 k.-gıl 3a/6, 7b/9, 8b/16, 9a/1, 14a/8, 

14a/9, 14a/12, 19a/14, 19b/2, 22b/2, 

64b/10, 78b/17, 91a/10, 94a/1, 

96a/2, 100b/10, 103b/15, 107b/9, 

121a/5, 122b/9, 129a/14, 129a/15, 

130b/8 

 k.-gın 57b/5 

 k.-gunça 34b/12 

 k.-ıñ 17b/16, 27a/7, 34b/11, 37a/1, 

37a/6, 37b/6, 44b/11, 44b/14, 45a/5, 

51a/4, 57a/2, 57b/12, 76b/4, 88b/3, 

119b/11 

 k.-ıñlar 14a/2, 38a/3, 39a/5, 44a/10, 

48a/16, 52b/14, 56b/13, 80b/10, 

112a/12, 117b/6, 122a/10, 122b/1, 

124a/8, 125b/4, 128b/9 

 k.-ıp 1b/12, 1b/16, 6a/5, 6b/13, 7a/9, 

7b/13, 9a/6, 10b/4, 12a/13, 13a/1, 

14b/10, 14b/15, 16a/12, 17b/11, 

18a/6, 18b/12, 20a/3, 20a/8, 20b/14, 

21a/4, 22a/1, 22a/2, 23a/10, 23b/4, 

24a/12, 25a/7, 25b/12, 27b/9, 30b/5, 

34a/6, 34b/8, 34b/14, 37a/3, 37b/4, 

37b/7, 38a/6, 40a/12, 41b/4, 41b/7, 

41b/8, 41b/13, 42a/16, 43a/15, 

43b/1, 43b/14, 44b/14, 45b/5, 

45b/16, 48a/9, 48b/2, 48b/5, 48b/14, 

50a/11, 51a/10, 55a/3, 55a/4, 

56b/11, 57a/17, 57b/6, 57b/13, 

58a/6, 58b/6, 58b/7, 58b/15, 59a/1, 

59a/2, 59b/1, 60a/9, 61a/15, 61b/15, 

62a/1, 62a/4, 62a/6, 63a/15, 63b/14, 

64b/16, 65a/3, 65b/4, 66a/7, 67a/6, 

68b/11, 69a/16, 69b/8, 69b/8, 

69b/13, 71a/4, 71a/5, 72a/14, 72b/4, 

72b/15, 73a/1, 73a/2, 73a/3, 73a/4, 

73a/16, 74a/12, 75b/3, 76b/11, 

77a/6, 77a/15, 77b/2, 77b/11, 

77b/13, 78a/9, 78a/12, 78a/14, 

79b/14, 80a/7, 81a/9, 81b/15, 82a/9, 

84a/5, 84b/8, 85a/4, 85b/16, 87b/6, 

88a/4, 89a/2, 89a/3, 89a/11, 89b/8, 

90a/16, 90b/3, 90b/7, 92a/3, 92b/7, 

93a/9, 93b/2, 95b/5, 95b/10, 96a/7, 

96a/9, 96a/11, 96a/12, 97b/8, 98a/5, 

98a/8, 98b/1, 99b/10, 101a/12, 

101b/7, 101b/7, 102a/10, 102a/11, 

102b/4, 102b/6, 102b/14, 103a/9, 

103a/12, 103b/11, 104b/8, 104b/17, 

105b/11, 110a/2, 110a/14, 110a/16, 

110b/4, 112a/10, 113a/2, 113a/5, 

113b/1, 113b/15, 114a/6, 114a/6, 

114b/15, 115b/7, 116a/8, 118a/1, 

118a/14, 118b/4, 119b/16, 120b/17, 

121b/4, 121b/17, 123a/14, 123b/1, 
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123b/5, 123b/6, 123b/9, 125a/1, 

126a/12, 127b/3, 129b/15, 130a/4, 

130b/15, 130b/17, 131a/17, 131b/2, 

134a/2, 28a/1 

 k.-ıp+min 34a/3 

 k.-ıp+sin 6a/2, 115b/3, 120b/8, 122a/2, 

130a/8 

 k.-ıp+sizler 106b/8, 110a/3 

 k.-ıpdur 7a/7, 17b/1, 26a/10, 34a/15, 

35a/5, 43b/10, 47a/4, 50a/4, 54a/9, 

58a/14, 63a/3, 68b/16, 71b/1, 76a/7, 

99a/4, 100a/2, 100b/1, 109b/9, 

111b/16, 119b/2, 120a/16 

 k.-ıpdur+min 60b/10 

 k.-ıpdurlar 1b/3, 2a/2, 6a/2, 16b/7, 

30a/7, 30b/3, 30b/9, 31b/4, 37a/15, 

37b/10, 62b/16, 96b/8, 102a/9, 

111a/9, 118a/16, 131a/7, 131a/14 

 k.-madı 33b/17, 44b/2, 59a/2, 60a/3, 

92b/17, 130b/5 

 k.-madılar 44a/10, 44b/5, 47a/9, 

49b/17, 67b/9 

 k.-madım 8a/11, 45a/7, 47b/7 

 k.-madıñ 122a/3, 130a/15 

 k.-madıñız 46a/10 

 k.-madıñlar 106b/6 

 k.-maduk 93a/2 

 k.-magay+siz 67b/17 

 k.-magıl 8b/6, 16a/14, 16a/16, 36a/2, 

59a/2, 70b/8, 86a/9, 128a/14 

 k.-magunça 55a/7 

 k.-mak 2b/16, 38a/15, 73a/14, 88b/11 

 k.-maklıg 56b/16 

 k.-maklık 64b/6, 133a/7 

 k.-mañ 44b/10, 74a/9, 128b/2 

 k.-mañız 33b/1 

 k.-mañlar 14a/2, 16b/1, 60b/5, 114b/8 

 k.-mas 35b/4, 44b/10, 45a/12, 45b/7, 

107a/9, 108b/2, 108b/3 

 k.-mas+min 39b/17, 40a/5, 40a/7, 

40a/13, 40a/17, 40b/2, 44b/2, 44b/5, 

44b/8, 45a/16, 130a/9 

 k.-mas+sin 52a/9, 57b/3, 115a/5 

 k.-masam 2b/4, 2b/9, 44b/3, 93a/3 

 k.-masañ 70a/16 

 k.-masañız 71b/6, 73b/3 

 k.-masun 2b/7, 32a/4, 37a/4, 111a/5 

 k.-may 34a/2, 39a/16, 70a/15, 91b/9 

 k.-may+mu+sin 64a/5, 112a/15 

 k.-may+siz 104b/4 

 k.-mış 72b/1 

 k.-mışnı 131a/2 

 k.-sa 13b/3, 13b/5, 15b/5, 24a/8, 

24b/13, 51b/3, 54b/3, 55a/2, 67b/5, 

68a/17, 80a/15, 84a/17, 86b/14, 

90a/4, 90b/10, 91b/16, 104b/9, 

108b/1, 111b/5, 117a/15, 122b/11, 

125b/8, 126b/16, 128a/9, 132b/3 

 k.-salar 24b/4, 24b/15, 51a/4, 92b/3, 

111a/15, 111a/16, 131a/5, 134a/4, 

134a/13 

 k.-sam 15a/2, 15b/6, 59b/5, 62a/4, 

67b/7, 72a/7, 90a/6, 93b/14, 118a/5, 

119a/2, 132b/7 
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 k.-san 120b/11 

 k.-sañ 22b/2, 54a/2, 62a/12, 82b/5, 

84a/15, 86b/9, 94a/1 

 k.-sañız 13b/1, 15a/8, 15a/9, 15a/14, 

55a/1, 61a/17, 71a/1, 81a/1 

 k.-sañlar 123a/1 

 k.-sun 2a/15, 2b/10, 6b/14, 6b/14, 

54b/4, 61b/17, 64a/11, 103a/3, 

105b/8, 107a/15, 107b/8, 109b/10, 

109b/11 

 k.-sunlar 24a/2, 25a/1, 37b/13, 38b/11, 

96a/14, 96a/14 

 k.-updur 27b/1 

 k.-ur 9a/16, 9b/8, 14a/8, 14a/15, 

15a/11, 18b/9, 20a/9, 23a/9, 24a/12, 

27b/4, 30a/17, 33b/15, 38b/3, 

45b/17, 47b/10, 50b/1, 50b/16, 

52a/9, 52a/10, 52a/17, 56a/11, 

56a/14, 62a/17, 64a/6, 64a/10, 

67a/11, 68a/15, 68b/1, 69b/16, 

71a/12, 71b/7, 74a/17, 80b/14, 

84a/13, 88b/4, 91b/4, 92b/1, 97b/4, 

99a/6, 99a/12, 99a/15, 99b/1, 

100b/5, 102b/11, 104a/6, 106b/9, 

109b/13, 110b/15, 120b/12, 

121b/10, 121b/11, 122b/3, 122b/5, 

123a/9, 124b/10, 124b/11, 125a/11, 

125b/2, 131a/16, 131b/16 

 k.-ur+min 7a/16, 13b/7, 15a/5, 16a/5, 

18b/1, 24a/5, 24b/5, 24b/12, 24b/13, 

27b/7, 34a/3, 37b/15, 44b/16, 45a/3, 

45a/7, 54b/1, 67a/16, 78a/5, 78b/7, 

78b/14, 84a/11, 85a/14, 115b/16, 

121a/1 

 k.-ur+miz 37a/6, 45a/1, 45a/9, 50b/13, 

55a/13, 98b/15, 123b/4 

 k.-ur+mu+siz 24a/4, 78a/3, 93b/13 

 k.-ur+sin 53b/3, 54b/15, 86b/8, 91b/8, 

93a/2, 100a/15, 106b/11, 112b/14, 

115a/4 

 k.-ur+siz 32b/7, 76b/12, 85b/3, 90a/8 

 k.-ur+sizler 27b/14, 39b/5, 56a/7, 

80a/15 

 k.-urda 44a/8 

 k.-urga 111a/17 

 k.-urlar 11b/13, 22a/4, 30b/15, 32b/4, 

32b/6, 32b/17, 45b/9, 58a/5, 67a/3, 

75a/4, 76a/10 

 k.-urnı 39a/10 

ḳıldur-. ārāste ~ → ārāste; münādī ~ → 

münādī; ton ~ → ton. 

 k.-dı 15b/12, 51b/14 

 k.-up 32a/10 

ḳılġuçı Yapan, eden: 109a/11; ʿamel ~ → 

ʿamel; esīr ~ → esīr; neẓẓāre ~ → 

neẓẓāre. 

 k. 20a/4, 69b/4, 109a/11, 133a/5 

 k.+larını 97a/14 

ḳılıç Kılıç: 6b/7; ~ ḥamāyil ḳıl- Kılıç 

kuşanmak: 084a/5; ~ sal- Kılıç 

çekmek: 113b/10; ~ tart- Kılıç 

çekmek: 91a/16; arada ~ tur- → 

ara. 
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 k. 6b/7, 54b/8, 54b/11, 54b/12, 56a/16, 

57b/10, 57b/15, 57b/17, 64b/8, 

69b/1, 70a/1, 72a/6, 79b/14, 81b/8, 

82a/16, 83a/9, 83a/16, 83b/10, 

84a/5, 87a/6, 87a/8, 90a/12, 90a/17, 

91a/16, 91b/10, 91b/14, 98a/10, 

101a/13, 113b/10, 113b/16, 117b/1, 

131b/1, 131b/8, 131b/10 

 k.+ı 117b/5, 92a/4 

 k.+ımdın 84a/9, 85a/16 

 k.+ımdur 86b/7 

 k.+ını 27b/17 

 k.+larını 110a/4 

 k.+nı 54b/10, 54b/14, 91b/9, 28a/3 

ḳılıġlıḳ. ḫatna ~ → ḫatna. 

 k. 9b/12 

ḳılıḳlıġ. nikāḥ ~ → nikāḥ; ↔ ḳılıḳlıḳ. 

 k.+dur 55a/10 

ḳılıḳlıḳ. nikāḥ ~ → nikāḥ; ↔ ḳılıḳlıġ. 

 k. 55a/12 

ḳılış-. delālet ~ → delālet; ḥamle ~ → 

ḥamle. 

 k.-tı 117b/14 

 k.-tılar 114a/7 

ḳın Kın, kesici aletlerin kılıfı. 

 k.+ıga 28a/3 

ḳına- Aramak, kontrol etmek. 

 k.-dılar 48a/16 

ḳır- Öldürmek. 

 k.-adur 87b/17 

 k.-alı 98a/8 

 k.-ar 87a/15, 92a/14, 123a/16 

 k.-ay 52b/8 

 k.-ayın 85b/8 

 k.-dı 101a/13 

 k.-dılar 123a/11 

 k.-sam 87b/9 

ḳıraḳ Kenar. 

 k.+ıda (kıragıda) 61a/14 

 k.+ıdagi (kıragıdagi) 84b/12 

 k.+ıga (kıragıga) 22b/8, 22b/9, 22b/10, 

94a/12 

 k.+ında 75b/5 

ḳıraḳlıḳ Kenarlı veya köşeli. 

 k. 105a/5 

ḳırḳ Kırk (sayı). 

 k. 19a/10, 19b/5, 27a/8, 47a/5, 53b/13, 

58a/17, 58b/2, 82a/5, 92a/11, 

94a/11, 113a/14, 126b/3, 130b/1, 

131b/7 

ḳırḳ- Kırkmak, kesmek. 

 k.-ıñlar 34b/4 

 k.-tılar 34b/4 

ḳıs- Sıkışmak. 

 k.-ar 55b/15 

 k.-tı 55b/17 

ḳıṣāṣ < Ar. ḳıṣāṣ. Kısas: 51b/7; ~ al- 

Kısas almak, ceza vermek: 111a/6; ~ 

ḳıl- Cezalandırmak: 57b/12. 

 k. 51b/7, 57b/12 

 k.-ı 120b/6 

 k.+ın 121b/12 

 k.+ını 119b/15 

 k.+nı 111a/6 
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ḳısım < Ar. ḳism. Kısım, bölüm. 

 k.+da 130b/6 

ḳısḳa. ~ fikrlıḳ Kıt akıllı, eksik akıllı. 

 k. 79a/8 

ḳıṣṣa < Ar. ḳiṣṣa. Olay, hikaye. 

 k.+larını 132b/8 

 k.+larnı 12b/12 

kıvanç Övünme, iftihar 

 k.+ı 1b/4 

ḳıyāmet < Ar. ḳiyāmat. Kıyamet, 

dünyanın sonu: 40a/8; ~ ḳāyim bol- 

Kıyamet kopmak: 36a/13. 

 k. 1b/5, 36a/13, 40a/8, 44b/3, 53a/7, 

56b/17, 57a/17, 57b/5, 76a/10, 

77a/1, 78a/7, 80b/1, 85a/8, 88b/17, 

89a/7, 91a/14, 97a/10, 121b/12 

 k.+ga 134a/16 

 k.+gaça 32b/17, 94a/14 

 k.+ge 65b/12, 68a/5 

ḳıymet < Ar. ḳiymat. ḳadr u ~ bol- → 

ḳadr. 

 k. 39a/7 

ḳız Kız: 4b/5; ~ bir- Kız vermek: 4b/14. 

 k. 4b/5, 26a/5, 39a/10, 41b/2, 55a/10, 

55b/1, 60b/16, 63a/14, 63a/15, 

63a/17, 63b/1, 63b/4, 63b/6, 63b/9, 

63b/10, 63b/13, 134a/7 

 k.+ga 55b/2 

 k.+ı 2a/5, 7a/12, 7b/15, 8a/15, 17a/1, 

22b/10, 27a/1, 37b/15, 63a/4, 

63a/12, 86b/5 

 k.+ıga 7a/9, 55a/9 

 k.+ım 36b/4, 55a/12 

 k.+ımnı 55b/7, 61a/4 

 k.+ını 4b/14, 5a/11, 38a/6, 61a/5, 

63a/11, 70b/3 

 k.+ınıñ 9a/15 

 k.+ıñ 38a/7, 76b/1 

 k.+ıñıznı 67b/15 

 k.+ıñnı 55b/4 

 k.+lar 38a/11, 38b/13, 39a/2, 39a/2, 

39a/5, 39b/2, 39b/8, 39b/10, 39b/12, 

85a/3 

 k.+lardın 39a/17, 39b/1, 39b/4 

 k.+larga 38a/11, 39a/15 

 k.+large 39a/2, 39a/16 

 k.+ları 9a/15, 23a/8, 23a/11 

 k.+larıga 38b/9, 38b/10, 38b/14 

 k.+larım 38b/14, 39a/4 

 k.+larnı 38a/13, 38a/16, 39a/12 

 k.+nı 55b/2, 55b/4, 55b/5, 55b/7, 

55b/9, 63a/5, 63a/17, 63b/2, 63b/13, 

63b/17 

 k.+nıñ 26a/5, 55a/11 

ḳızıl Kızıl, kırmızı (renk). 

 k. 27b/4, 27b/5, 29a/15, 29a/15, 32a/8, 

32b/4, 61b/4, 61b/5, 67a/2, 67a/3, 

118b/17 

 k.+ı 66b/12 

 k.+nı 32a/9 

ki < Far. ki. Ki: 10a/5. her tāre mūy ~ 

bedenleride ir- → her. 

 k. 10a/5, 34b/13, 35a/2, 69a/13, 83a/7, 

98b/16, 100a/1, 104b/6, 105a/7, 
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105a/12, 107a/1, 107a/8, 110a/5, 

110a/17, 110b/8, 113b/5, 113b/12, 

114a/9, 117a/4, 118a/1, 119b/4, 

120a/10, 123a/11, 124a/9, 126a/16, 

28a/7 

kibār < Ar. kibār. ṣaḥābe-i ~ →ṣaḥābe. 

 k. 43b/16 

kibr < Ar. kibr. Kibirli kimse. 

 k.+lerni 93b/14 

 k.+ni 104b/5 

kiç. ~ bol- Geç olmak: 26a/3. 

 k. 26a/3, 77b/5, 114b/13, 117b/7, 

125b/14 

kiç- Geçmek: 94a/12; vazgeçmek: 

104a/15; tiriglikidin ~ → tiriglik.  

 k.-e 40a/4 

 k.-er 94a/12 

 k.-gen 104a/15 

 k.-geni 12b/12 

 k.-ip 112a/1 

 k.-mediler 38b/16 

 k.-mes 38b/15 

 k.-ti 49b/15, 61a/9 

kiçe Gece. 

 k. 3a/8, 8a/2, 23a/3, 23a/4, 23a/4, 

42a/10, 49b/8, 58b/12, 62b/1, 

64b/16, 72a/8, 72a/14, 72b/7, 76a/5, 

77b/4, 94b/17, 95a/5, 95a/6, 97b/11, 

97b/13, 99a/5, 107b/15, 109a/9, 

111a/12, 117a/13 

 k.+ge 48a/10, 48a/10, 48b/3, 48b/3 

 k.+gi 94b/16, 95a/1 

 k.+si 9a/13, 88a/9, 92a/14 

kiçik Küçük. 

 k. 7a/1, 30a/15, 30b/10, 39b/7, 57a/5, 

65a/6, 67a/7, 68b/8, 89a/2, 108a/12, 

115b/5, 116a/7 

 k.+din 104b/16 

 k.+iniñ 39a/13 

 k.+ni 92b/7 

kifāyet < Ar. kifāyat. ~ ḳıl- Çare bulmak, 

çözmek, yapmak: 43b/14. 

 k. 43b/14, 97a/1, 97b/2 

kil- Gelmek: 27b/4; ʿaḳlıġa ~ → ʿaḳl; 

açıġı ~ → açıġ; alıp ~ → al; 

berāber ~ → berāber; bes ~ → 

bes; düşvār ~ → düşvār; ġalebe ~ 

→ ġalebe; ġālib ~ → ġālib; ġażabı 

~ → ġażab; ḫāṭırıġa ~ → ḫāṭır; 

ḫāṭırlarıġa yaman ~ → ḫāṭır; ḫavf 

u ḫaṭar ~ → ḫavf; ḫōş ~ → ḫōş; 

hūşıġa ~ → hūş; ḳahr ~ → ḳahr; 

ḳolıdın ~ → ḳol; ḳorḳu ~ → ḳorḳ; 

köñülüge ~ → köñül; nālege ~ → 

nāle; utru ~ → utru; raġbeti ~ → 

raġbet; raḥīm ~ → raḥīm; rāst ~ 

→ rāst; tāb ~ → tāb; taʿziyetleriġa 

~ → taziyet; vāḳıʿa vü pīşe ~ → 

vāḳıʿa; vucūdġa ~ → vucūd; 

yādıġa ~ → yād; yaḳın ~ → yaḳın; 

yaḳınraḳ ~ → yaḳınraḳ; yaman ~ 

→ yaman; yaman ġayreti ~ → 

yaman.   
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 k. 27b/4, 27b/8, 28b/4, 28b/5, 28b/10, 

82b/5, 82b/8, 83a/5, 84a/15, 

101b/12, 28a/16 

 k.-di 3b/7, 3b/14, 4b/8, 6a/3, 7a/9, 

7a/14, 7b/1, 8a/7, 8b/7, 8b/17, 9a/4, 

9a/9, 9a/17, 10a/7, 10a/15, 10b/2, 

12a/15, 12b/11, 18b/11, 18b/12, 

20a/5, 22a/17, 22b/6, 22b/6, 23a/5, 

23b/6, 23b/9, 24b/6, 27a/8, 27b/9, 

28b/6, 28b/8, 31b/17, 33a/14, 34b/2, 

36a/5, 36b/13, 38a/15, 39a/2, 40a/6, 

40a/9, 40a/13, 40a/14, 40b/1, 40b/9, 

43b/4, 46b/4, 47a/2, 47b/8, 48a/15, 

50a/10, 50a/13, 50b/9, 51a/17, 

51b/2, 52b/15, 53b/5, 54b/16, 

55a/12, 55b/3, 57a/13, 59a/7, 

59a/10, 59a/11, 59b/12, 60a/10, 

60b/15, 62b/5, 62b/6, 62b/9, 63a/6, 

63b/1, 63b/16, 64a/13, 64a/15, 

64b/2, 66b/4, 70a/1, 70b/15, 75b/2, 

77a/11, 77a/17, 79a/13, 81b/1, 

82a/9, 83a/10, 85b/6, 85b/9, 87a/10, 

90a/16, 91a/5, 91a/11, 91a/16, 

91a/16, 92a/9, 92b/12, 92b/15, 

93a/14, 93b/4, 95a/16, 95b/1, 95b/2, 

95b/13, 95b/16, 97b/5, 97b/12, 

97b/13, 98b/6, 100a/4, 101a/2, 

101a/6, 103a/5, 103a/16, 104a/1, 

105a/3, 105a/12, 105a/17, 107a/12, 

108a/11, 108b/14, 113a/13, 114a/16, 

115b/10, 116b/7, 117a/2, 117a/14, 

117b/1, 118a/3, 118a/8, 118a/9, 

118a/16, 121b/3, 125b/16, 129a/12, 

131a/9, 131b/4, 132b/6 

 k.-diler 4b/16, 4b/16, 5a/7, 5a/13, 

5b/17, 6a/4, 7a/17, 8b/12, 11a/10, 

13b/6, 18a/12, 18b/2, 19a/16, 

19b/11, 20a/14, 20b/1, 26a/8, 

26a/10, 26b/9, 29a/8, 30b/4, 31b/6, 

32a/1, 32a/12, 33a/12, 34a/1, 35b/1, 

37a/17, 38a/9, 38a/14, 39b/12, 

39b/17, 40b/7, 41b/12, 41b/12, 

42b/13, 44b/14, 45a/4, 45a/13, 

46b/10, 49b/1, 49b/2, 52b/2, 52b/12, 

53b/6, 56b/8, 60b/7, 61a/10, 65b/4, 

65b/11, 67a/9, 68b/5, 71a/1, 71b/16, 

73b/7, 74a/11, 74b/14, 75a/11, 

80a/12, 81a/13, 81b/16, 85a/1, 

87a/10, 87b/4, 87b/8, 88a/7, 88a/12, 

93b/7, 95a/3, 95a/17, 95b/2, 99a/9, 

100a/6, 100a/13, 100b/2, 103a/10, 

103a/13, 103b/3, 107b/11, 109b/2, 

109b/2, 116a/6, 116a/12, 117b/9, 

118b/2, 118b/3, 120a/1, 125a/4, 

125a/13, 127b/16, 128a/12, 128b/17, 

129b/2, 129b/4, 131b/8 

 k.-dim 7b/9, 21b/15, 21b/16, 47a/3, 

63a/10, 63a/11, 63b/6, 64b/9, 65a/9, 

77b/5, 91a/12, 93a/10 

 k.-diñ 51a/12, 91a/11 

 k.-diñiz 63a/9 

 k.-diñizler 38b/17, 112a/1 

 k.-diñler 77b/4, 90a/12, 90a/13 

 k.-dük 12a/7, 51a/13 
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 k.-düñ 29a/13, 29a/13, 53b/17 

 k.-e 114b/12 

 k.-edür 23a/10, 29a/7, 34a/10, 75b/10, 

93b/6, 105b/1, 109b/5, 111a/7, 

111b/8, 111b/10, 116b/9, 120b/3 

 k.-edürler 109a/16, 111b/9 

 k.-eli 4b/4 

 k.-elmedi 37a/10 

 k.-elmediñ 101a/17 

 k.-elmegey 37a/14 

 k.-elmes 118b/9 

 k.-elmes+miz 83b/2 

 k.-ey 62b/8, 77a/15, 77b/13 

 k.-gen 23a/14, 25b/17, 31a/14, 47a/2, 

47b/8, 47b/16, 48a/2, 68a/1, 69a/6, 

102a/15 

 k.-gende 102b/13, 118a/17 

 k.-gendin 33b/16 

 k.-gendür 125a/3 

 k.-geni 18b/4, 64a/16 

 k.-genleride 102a/12 

 k.-gey 52b/9, 70b/9 

 k.-gil 11b/16, 16a/7, 27b/6, 27b/7, 

81b/9, 90a/15, 120a/15, 121a/6 

 k.-gü 108b/9 

 k.-günçe 5a/16, 17b/16, 18a/4, 23b/10 

 k.-iñ 16a/4, 50b/6 

 k.-iñler 13b/4, 18b/1, 18b/9, 52b/12, 

77a/14, 95a/2, 99a/8, 123b/14 

 k.-ip 2a/11, 2a/14, 3b/16, 5a/4, 5a/14, 

7b/11, 8a/12, 8b/5, 9a/8, 9a/16, 9b/4, 

10a/5, 11a/9, 11b/6, 12a/4, 13a/2, 

17b/10, 20a/1, 20a/8, 21a/13, 23b/7, 

24a/9, 24b/6, 26a/6, 29b/3, 30b/10, 

30b/14, 31a/13, 32a/12, 32b/2, 

36a/16, 37b/13, 37b/16, 38a/4, 

38b/9, 42b/12, 44b/8, 44b/9, 47a/7, 

47b/14, 48b/8, 49a/2, 51a/10, 52a/1, 

52a/8, 52b/16, 53b/17, 55b/12, 

58a/3, 60b/4, 61b/2, 62a/2, 62b/10, 

66a/9, 68a/16, 71b/5, 72a/12, 

72a/15, 73b/2, 74a/3, 75b/3, 75b/5, 

76b/6, 76b/10, 76b/11, 77b/16, 

78a/10, 78a/12, 80b/11, 80b/16, 

81a/5, 82a/2, 82a/10, 85b/7, 87a/16, 

87b/8, 88a/5, 91a/5, 92a/17, 92b/1, 

93a/13, 93a/16, 93b/9, 93b/13, 

94a/9, 94b/14, 95a/6, 95b/14, 

96b/10, 103b/5, 104a/13, 104b/2, 

108b/15, 109a/15, 110b/13, 111a/8, 

111a/13, 113b/10, 115b/14, 126b/9, 

127b/17, 128a/6, 130a/2, 131a/13 

 k.-ip+sin 19b/14 

 k.-ipdiler 78a/2 

 k.-ipdür 7b/15, 82b/5, 84a/15, 110b/16, 

111a/1 

 k.-ipdür+min 55a/4, 112b/6 

 k.-medi 49a/13, 68a/11, 113b/3 

 k.-mekga 102b/1 

 k.-mepdür+min 128b/11 

 k.-mes 46b/14, 51a/15, 53b/9, 64b/7, 

71b/7, 79b/10, 90a/2, 28a/11 

 k.-meseler 37b/14 

 k.-mesiñiz 38b/7 
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 k.-mesün 37a/4, 118b/10 

 k.-meydür 83a/14, 85b/15, 113b/5 

 k.-se 5a/3, 5b/15, 14a/7, 14a/15, 15b/7, 

16a/8, 18a/8, 23b/17, 30a/11, 

30a/13, 30b/9, 36a/8, 62b/13, 69b/6, 

70b/14, 70b/16, 71a/11, 71a/12, 

71a/15, 71b/7, 73b/4, 73b/11, 81a/1, 

108b/3, 112a/5, 112a/5, 112a/5, 

123a/6, 123a/8 

 k.-señ 14a/7 

 k.-señiz 72b/16 

 k.-señler 51a/15 

 k.-sün 64a/12, 106b/15, 108b/3, 132a/1 

 k.-süñler 74a/8, 74b/1 

 k.-üp 63b/4 

 k.-ür 8b/9, 8b/14, 8b/16, 13b/2, 13b/15, 

18a/6, 18a/6, 23b/4, 26a/4, 26a/15, 

34a/9, 41a/7, 41a/9, 43a/13, 43a/14, 

46b/15, 47a/6, 50b/13, 52a/1, 

56b/15, 64b/7, 66a/11, 67b/12, 

69b/6, 74a/17, 79b/10, 85b/8, 

91a/13, 91a/14, 94a/13, 99a/15, 

107b/7 

 k.-ür+min 7b/10, 19b/15, 112a/4 

 k.-ür+siz 63a/15 

 k.-ürde 10a/13, 10b/17 

 k.-ürini 50b/11 

 k.-ürni 20a/2 

kile- İstemek. 

 k. mü+sin 125b/12 

kilāb < Ar. kilāb. Özel isim. 

 k. 14b/4, 30a/9 

kildir- Getirmek. 

 k.-ip 18a/10 

kilim Kilim. 

 k.+din 26b/11 

kilin Gelin. 

 k.+im 8b/5 

 k.+ler 5b/9 

kiltür- Getirmek: 22b/9; bercā ~ → 

bercā; īmān ~ → īmān; şefīʿ ~ → 

şefīʿ; tekbīr ~ → tekbīr; timürni 

tābġa ~ → timür; yüz ~ → yüz. 

 k. 22b/8 

 k.-di 2b/14, 3a/3, 3a/4, 11b/1, 12a/10, 

14a/14, 19a/4, 20b/6, 20b/13, 

20b/17, 22b/9, 24b/1, 26a/12, 

27a/14, 47a/9, 58b/12, 96a/3 

 k.-diler 25a/12, 38b/6, 40b/11, 60b/12, 

62b/15, 79b/16, 126a/12 

 k.-düm 106a/15 

 k.-düñiz 47b/6 

 k.-ey 70a/14 

 k.-eyin 29a/4, 127a/4 

 k.-gey 38a/17 

 k.-medim 47b/7 

 k.-se 11a/7 

 k.-señ 55b/6 

 k.-sünler 25a/8 

 k.-üñ 5b/1 

 k.-üñler 43b/4, 65b/3 

 k.-üp 30a/14, 31a/6, 32a/7, 38b/13, 

45a/10, 69a/12, 130b/7, 28a/2 

 k.-üpdür 19b/10 
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kim ki: 10b/4; kim: 4a/15; her ~ → her. 

 k. 2b/1, 3a/7, 3b/14, 4a/10, 4a/15, 

4a/17, 6a/5, 7a/10, 8b/3, 8b/5, 8b/10, 

8b/14, 9a/6, 10b/4, 14b/12, 15a/2, 

15a/5, 15b/16, 16b/11, 18a/10, 

21a/5, 21b/7, 22b/6, 27a/4, 27a/11, 

27a/12, 29b/4, 32b/10, 32b/13, 

34a/13, 34a/17, 34b/9, 34b/14, 

35a/15, 35a/15, 35a/16, 35b/6, 

36a/5, 36a/10, 36a/10, 36b/4, 36b/8, 

36b/13, 37a/7, 37a/9, 37a/9, 37a/10, 

39a/8, 39b/12, 40a/1, 40a/8, 40a/10, 

40a/15, 40b/1, 43a/10, 43b/5, 47b/9, 

48b/2, 49a/4, 50b/7, 51a/2, 51a/8, 

51a/14, 51b/1, 51b/3, 52b/9, 53a/16, 

54b/10, 56a/16, 59a/2, 59a/10, 

59b/10, 61b/13, 62a/7, 63b/6, 63b/7, 

63b/9, 64a/4, 67a/11, 67a/13, 

69b/10, 75b/2, 75b/17, 79b/15, 

82a/5, 82a/8, 83a/1, 83a/1, 83a/2, 

83a/10, 83b/15, 84b/6, 85a/13, 

85b/9, 87b/11, 92b/13, 93a/15, 

94b/7, 94b/10, 95a/1, 95a/11, 95b/3, 

95b/13, 95b/16, 96a/7, 97a/3, 

97b/12, 97b/13, 97b/17, 98a/1, 

98b/4, 99a/5, 99a/6, 99a/17, 99b/2, 

99b/4, 99b/10, 99b/11, 100a/2, 

100b/1, 100b/7, 100b/15, 100b/17, 

101a/5, 101a/7, 101b/4, 101b/10, 

101b/15, 101b/16, 101b/17, 102a/9, 

102a/14, 102b/1, 102b/14, 103a/11, 

103b/1, 103b/1, 103b/7, 103b/7, 

103b/16, 104a/5, 104b/3, 105a/1, 

105a/6, 105b/1, 105b/10, 105b/12, 

106a/4, 106a/9, 106b/1, 106b/10, 

107a/13, 107a/13, 107b/2, 107b/4, 

107b/6, 107b/8, 107b/9, 108a/3, 

108a/4, 108a/7, 108a/9, 108a/17, 

108b/7, 108b/12, 109a/1, 109a/5, 

109a/8, 109a/8, 109a/9, 109b/6, 

109b/17, 110a/7, 110a/7, 110b/15, 

110b/16, 111a/3, 111a/7, 111a/10, 

111a/10, 111a/14, 111a/16, 111b/6, 

111b/8, 111b/10, 111b/16, 111b/17, 

112a/15, 112b/7, 112b/11, 113a/16, 

113b/4, 113b/8, 114a/7, 114a/9, 

114b/3, 114b/7, 114b/17, 115a/1, 

115a/2, 115a/10, 115a/11, 115a/12, 

115a/13, 115a/15, 115b/12, 115b/13, 

115b/15, 116a/1, 116a/12, 116a/14, 

116a/16, 116b/5, 116b/7, 116b/10, 

116b/12, 116b/13, 116b/15, 117a/3, 

117a/7, 117a/15, 117b/10, 117b/12, 

117b/13, 118a/10, 118a/17, 118b/9, 

118b/10, 118b/11, 118b/15, 119a/5, 

119a/10, 119a/10, 119a/13, 119b/2, 

119b/11, 119b/14, 120a/16, 120a/16, 

120b/7, 120b/8, 120b/9, 120b/14, 

121a/6, 121a/9, 121a/11, 121a/15, 

121b/7, 121b/8, 121b/12, 121b/16, 

122a/5, 122a/6, 122a/7, 122a/15, 

122b/9, 122b/9, 122b/10, 122b/17, 

123b/4, 124a/7, 124a/15, 124b/9, 

124b/15, 124b/15, 125a/1, 125a/2, 
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125a/7, 125a/9, 125b/1, 125b/3, 

125b/12, 126a/7, 126a/17, 126b/10, 

126b/10, 127a/2, 127a/3, 127a/14, 

127a/16, 128a/5, 128a/8, 128b/1, 

128b/9, 128b/10, 128b/14, 129a/4, 

129a/5, 129a/6, 129a/8, 129a/14, 

129a/14, 129b/14, 132b/6, 132b/16, 

133a/16, 133b/5, 133b/16, 134a/9, 

134b/1 

 k.-sin 9a/11, 115a/14, 117a/6 

 k.-siz 26b/16 

 k.+din 25a/13, 29a/11, 67a/12 

 k.+dür 40a/6, 40b/17, 93a/12, 104a/11, 

111b/4, 118b/16, 119b/1, 125b/1 

 k.+ge 37b/2, 39a/7, 41a/17, 58a/8, 

62a/5, 68a/15, 86a/13, 94b/17, 

109a/9 

 k.+i 24a/8 

 k.+ni 4a/16, 7b/5, 8b/3, 20b/9, 36b/1, 

36b/1, 36b/2, 39b/4, 47b/15, 65a/14, 

86a/13, 95b/15, 103b/15, 109b/5, 

109b/11, 113b/16, 113b/17, 

114a/13, 124a/16, 124b/5, 125a/14, 

126a/3 

 k.+niñ 11a/5, 19b/16 

kime Gemi. 

 k.+de 21b/12 

 k.+din 21b/13 

kimerse Kimse, kişi. 

 k. 11a/11, 12a/1, 12a/5, 12b/2, 20a/3, 

34a/5, 38a/17, 40a/2, 40a/4, 40a/14, 

47b/10, 61a/11, 93a/6, 93a/7, 

93a/11, 93a/12, 95b/13, 96b/11, 

126b/15, 129b/2, 131b/1, 131b/10 

 k.+de 22a/11 

 k.+ge 38a/16, 68a/4, 96b/15 

 k.+ler 76b/15, 96b/1 

 k.+ni 35a/2, 55a/9, 59a/15 

 k.+niñ 4a/13, 12a/8 

kimḫa Sırmalı kumaş. 

 k.+dın 24b/16 

kimlik Kimlik. 

 k.+i (kimlig.i) 25a/13 

kin (1) Sonra: 33b/14; arka: 62b/1. 

 k. 33b/14, 121b/14, 123a/4, 128a/2 

 k.-(2)i 41a/4 

 k.+de 62b/1, 108b/4 

kin (2) Ki (edat).  

 k. 27b/2, 85a/5, 104b/8, 114b/1, 

117a/15, 118b/12 

kīne < Far. kīne. Kin: 12a/3; ~ tut- Kin 

tutmak: 42b/5. 

 k. 12a/3, 41a/16, 42b/5, 55a/16, 64a/3 

 k.+ni 55b/8 

 k.+si 64a/2, 64a/2, 64a/3 

kiñeş. ~ ḳıl- Görüşmek. 

 k. 25a/2, 74b/10 

kiñeş- Görüşmek, danışmak. 

 k.-ip 14a/8, 44b/6 

 k.-tim 8a/7 

kiñeşsiz Görüşmeden, danışmadan. 

 k. 16a/14, 16a/16 

kiñ (?) Menzil. (?) 

 k.+ige 58b/3 
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kiñrü Geniş.  

 k. 45b/13 

kiñrüluḳ Geniş; ↔ kiñrülük. 

 k. 6a/12 

kiñrülük Geniş; ↔ kiñrüluḳ. 

 k. 50a/16 

kir- Girmek: 24a/13; katılmak: 52a/14; 

iʿtiḳāfga ~ → iʿtiḳāf; lerze ~ → 

lerze; naṣīḥatge ~ → naṣīḥat. 

 k.-di 10b/1, 24a/13, 24b/1, 30a/5, 

52a/14, 63a/15, 72b/1, 82a/13, 

82b/12, 83a/8, 83b/10, 84b/1, 84b/2, 

86b/2, 87a/5, 87a/8, 89a/11, 90b/2, 

92b/14, 95b/14, 97b/13, 97b/16, 

99a/1, 104a/17, 105a/2, 105b/16, 

105b/16, 106a/3, 107b/16, 108a/8, 

110a/14, 112a/9, 112a/11, 112a/14, 

113b/1, 113b/14, 115a/8, 117a/16, 

117b/3, 120a/12, 122a/17 

 k.-diler 4b/13, 14b/11, 19b/6, 19b/8, 

19b/8, 19b/9, 23a/16, 26b/8, 27b/13, 

29b/12, 33a/10, 33b/2, 33b/7, 38a/5, 

53a/10, 58a/13, 66a/1, 71b/15, 

72b/3, 75a/5, 80a/1, 80a/3, 81b/3, 

84a/5, 84a/7, 84b/11, 85a/10, 86a/8, 

86b/10, 87b/13, 88a/6, 89b/3, 

89b/12, 90b/7, 98a/13, 110a/10, 

110b/12, 111b/16, 113b/16, 

114a/15, 114b/11, 119b/17, 

120b/14, 123a/4, 123a/15, 123b/2, 

124a/12, 124a/13, 126a/8 

 k.-dük 98b/13 

 k.-eli 90b/6, 98a/7 

 k.-er 48a/8, 126a/3 

 k.-ey 86a/10 

 k.-eyin 29b/9, 124a/1 

 k.-gen 111a/8 

 k.-gende 48a/6 

 k.-gey 36b/6, 89a/15 

 k.-gil 86b/9 

 k.-iñizler 111b/2 

 k.-iñler 124a/2, 124a/3, 124a/6 

 k.-ip 10a/17, 16b/9, 16b/15, 19b/7, 

22b/1, 23b/1, 31b/6, 48b/13, 49a/8, 

49a/15, 63a/8, 66b/1, 81a/11, 83a/6, 

84a/17, 86b/14, 89b/16, 98a/6, 

98a/14, 101a/2, 101a/13, 117a/17, 

127a/11, 28a/14 

 k.-ipdür 28a/14 

 k.-mediler 29b/11 

 k.-mediñler 107a/6 

 k.-megey+min 67b/5 

 k.-megil 9a/12, 29b/9 

 k.-megünçe 39b/14 

 k.-mes+sin 115a/5 

 k.-mese 64a/11 

 k.-meseler 90b/5 

 k.-mesün 9a/10 

 k.-mesünler 86a/6 

 k.-se 111b/4 

 k.-sek 84b/7, 90b/17 

 k.-sem 120b/9 

 k.-señiz 80a/10 

 k.-señler 87b/16 
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 k.-sün 90a/3, 105b/7, 106b/13 

 k.-sünler 109a/3 

kirek Gerek. 

 k. 8a/13, 34b/9, 35b/8, 38a/16, 39a/9, 

42b/4, 53b/9, 55a/15, 132b/16 

 k.+mes 78b/5 

kirgür- Girdirmek, sokmak: 128a/6. 

 k.-diler 128a/6 

 k.-üñiz 76a/6 

kirgüz- Girdirmek, sokmak: 10b/16. 

 k.-di 10b/16, 117a/15, 127a/11 

 k.-diler 33b/5 

 k.-gil 21a/11 

kis- Kesmek: 70a/3. 

 k.-eli 77b/2 

 k.-er 89b/7, 91b/14, 91b/16, 124a/17 

 k.-er+min 69b/2, 70a/3, 99b/3 

 k.-ersün 82b/10 

 k.-ey 84a/10, 86b/9, 94a/3 

 k.-ip 77a/14, 99b/15, 101a/14 

 k.-medi 91b/10 

 k.-mesem 28a/4 

 k.-se 55a/2 

 k.-ti 92b/11, 92b/12 

 k.-tiler 38a/11, 80a/6, 83b/1, 94a/2, 

99b/13 

kisiklik Kesilmiş, kesikli. 

 k. 101a/3, 115b/9, 115b/10 

kisil- Kesilmek. 

 k.-di 131b/11 

 k.-gey 99b/10 

 k.-ip 79b/15, 87a/6, 87a/7 

kisrā < Ar. kisrā. Eski İran hükümdarları 

için kullanılan ünvan. 

 k. 38a/4 

 k.+nı 38a/5 

 k.+nıñ 38a/5 

kişi Kişi, insan, adam: : 3a/11; hīç ~ → 

hīç. 

 k. 3a/11, 4b/1, 4b/8, 5a/4, 7a/3, 7a/17, 

9a/9, 9b/14, 14a/1, 14b/14, 14b/14, 

18a/13, 18a/17, 18b/5, 19a/15, 

20b/8, 20b/11, 22a/15, 23b/5, 25a/1, 

25a/1, 25a/2, 27a/14, 27a/16, 

31a/11, 33b/13, 35b/10, 37a/4, 

37b/5, 38a/15, 39a/10, 39a/17, 

40a/3, 42a/16, 43a/2, 43b/9, 43b/11, 

44a/7, 44a/11, 45a/12, 46b/12, 

47b/14, 48a/2, 48a/12, 49a/1, 49b/7, 

50a/6, 52a/14, 53a/6, 54a/17, 55a/6, 

56a/16, 57b/15, 58a/9, 58a/17, 

58b/1, 58b/2, 58b/5, 61a/1, 61b/5, 

65a/1, 65a/3, 66a/16, 67a/16, 

68a/17, 69b/10, 70a/11, 71a/5, 

73a/9, 74b/10, 74b/16, 76b/6, 77a/8, 

77a/11, 77b/3, 78a/11, 79b/17, 

80a/5, 80a/7, 81b/15, 82a/10, 82b/9, 

82b/17, 84b/11, 86b/14, 88b/4, 

89a/17, 90a/2, 90a/3, 90a/4, 91b/4, 

93a/5, 96a/10, 98a/7, 98b/5, 99a/7, 

101a/5, 101a/9, 101a/9, 101a/16, 

101a/17, 102b/7, 103a/14, 103a/15, 

103a/15, 103b/5, 104a/1, 104a/15, 

104b/9, 108a/5, 108a/10, 108b/15, 
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109a/15, 109b/8, 111b/8, 111b/10, 

111b/11, 112a/5, 112a/5, 112a/5, 

114b/12, 114b/17, 115b/5, 115b/14, 

115b/14, 115b/17, 116a/11, 116a/15, 

116b/2, 116b/2, 116b/6, 117a/15, 

117b/9, 118a/2, 118a/8, 118a/9, 

118b/15, 119a/5, 119a/6, 122b/10, 

123a/6, 123a/6, 123a/6, 123b/12, 

125a/17, 128a/8, 131a/16, 131b/15, 

134a/14 

 k.-sin 5a/2, 86b/10 

 k.+din 44a/11, 63a/17, 63b/5, 67a/16, 

111b/13 

 k.+ge 18b/8, 27b/12, 43a/3, 43b/13, 

44a/2, 45b/7, 55a/10, 55a/12, 

62a/11, 74b/2, 90a/4, 109a/15 

 k.+ler 14b/9, 15b/3, 47b/16, 69b/13 

 k.+lerini 69a/7, 72b/17 

 k.+ni 23a/15, 39b/7, 44b/17, 47b/8, 

48a/4, 54b/1, 55a/1, 59a/5, 59a/7, 

67a/14, 67b/1, 67b/3, 79a/13, 87b/7, 

97a/13, 97a/17, 98b/7, 98b/10, 

102b/7, 103a/12, 106a/5, 106b/17, 

107a/2, 110b/4, 110b/7, 113a/17, 

114a/11, 114a/11, 114b/16, 119a/8, 

124b/12, 126a/9, 126b/3, 127a/17, 

132b/3 

 k.+niñ 4a/12 

 k.+si 23b/6, 53b/14, 84b/4 

 k.+sini 110b/11 

kit- Gitmek: 125a/9; ʿaḳl u hūş ~ → ʿaḳl; 

baş alıp ~ → baş; kellesidin hūş ~ 

→kelle; nāḳıṣü’l-ʿaḳldın ~ → 

nāḳıṣü’l-ʿaḳl. 

 k.-er+sizler 125a/9 

 k.-eyin 128b/16 

 k.-gen 108a/3 

 k.-gendin 96a/6 

 k.-ip 116b/3 

 k.-ipdür 2a/10, 109b/7 

 k.-mes+sin 52a/17 

 k.-ti 22a/17, 25a/6, 49a/6, 60a/6, 64b/5, 

65a/13, 68a/8, 87a/8, 97b/11, 

122b/14, 124b/17, 126a/13, 127b/5, 

131a/14 

kitāb < Ar. kitāb. Kitap. 

 k. 7a/5, 26b/13, 132b/2, 133a/7, 

134a/11 

 k.-ı 134b/3 

 k.+ga 133a/11 

 k.+ın 15b/14 

 k.+ını 132b/5 

 k.+larını 1b/14 

 k.+nı 132b/6, 133a/1, 133a/8, 134a/2, 

134a/3, 134a/16, 134b/1 

kitür-. yüz ~ Yönelmek: 99a/4; hūşlarını 

~ → hūş. 

 k.-di 99a/4 

 k.-üp 123b/7 

kiyik Geyik. 

 k.+ler 4a/7 

 k.+leri 92a/10 

kiyin Sonra.  
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 k. 6a/3, 8a/17, 10a/13, 10a/14, 10b/17, 

14a/13, 20b/1, 25b/15, 26a/10, 

33a/12, 33b/16, 34a/7, 34b/13, 

35a/5, 35b/9, 38b/14, 43a/10, 

43a/14, 43b/17, 44a/9, 46a/4, 

46b/15, 49b/11, 51a/5, 56a/7, 

56b/14, 63a/1, 68a/6, 75a/6, 88b/15, 

89a/6, 92b/15, 93a/11, 93a/17, 

93b/7, 95a/15, 96a/6, 97a/16, 

100a/16, 101b/17, 102a/5, 110a/6, 

111a/15, 111a/17, 112b/8, 114a/15, 

119a/11, 128b/6, 132b/7 

 k.+din 18a/11 

kiyinraḳ Daha sonra. 

 k. 102a/6 

ḳol Kol: 25b/10; el: 9b/1; ~ öt- El atmak: 

126a/11; ~ sal- El uzatmak: 92b/10; 

~ siltele- El çekmek; 53b/13; ~-ıdın 

bir- Eliyle vermek: 101b/9; ~-ını 

sun- Elini uzatmak: 059b/2; ~-ıdın 

kil- Elinden gelmek, yapmak: 

13b/15; saḫīlıḳġa ~ aç- → saḫīlıḳ. 

 k. 9b/1, 44a/6, 44a/6, 53b/13, 92b/10, 

99a/2, 124a/2, 126a/11 

 k.+ı 115b/9, 118a/2 

 k.+ıda 82a/12, 82a/12, 100a/7, 101b/2, 

106a/12, 116b/8 

 k.+ıdın 31a/7, 31a/10, 101b/9, 112b/17, 

113a/3, 126a/15 

 k.+ıga 25b/10, 102b/10, 105a/4, 

105a/5, 120a/5, 123a/15 

 k.+ını 59b/2, 92b/10, 98b/8, 99b/13, 

109a/7 

 k.+ıñızga 45a/11 

 k.+ları 31a/1, 92b/11 

 k.+larıda 49a/4, 53b/14, 120a/8, 120a/9 

 k.+larıga 2b/14, 37a/9, 37a/12, 45b/2, 

52b/17, 99b/8, 123a/5, 124a/12 

 k.+larını 92b/11 

 k.+larıñda 79a/4 

 k.+umdın 117a/10 

 k.+umge 52b/8 

 k.+umnı 55a/1, 55a/2 

 k.+un 31a/17 

 k.+uñ 99b/10 

 k.+uñdın 13b/15, 101b/1, 28a/11 

ḳoluş- Karşılıklı istemek. 

 k.-galı 63a/11 

ḳomar- Koparmak, ayırmak, kesmek. 

 k.-ıp 6a/11 

ḳon- Konaklamak, kalmak. 

 k.-magıl 3a/8 

 k.-up 77b/4 

ḳop- Kalkmak: 56a/17; ġarīvī ~ → 

ġarīvī. 

 k.-gay+miz 89a/8 

 k.-gıl 56a/17, 92a/1 

 k.-ıñlar 75b/10 

 k.-tı 10b/13, 25b/1, 28b/9, 29a/4, 83a/4, 

92a/2 

 k.-tılar 19a/1, 42b/15, 74a/10 

 k.-up 85a/6, 127b/17 
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ḳopar- Kaldırmak: 12b/4; bāzār ~ → 

bāzār. 

 k.-dılar 4b/9, 12b/4 

 k.-ıp 12a/14 

ḳorḳ- Korkmak. 

 k.-ar+mu+sin 52a/9 

 k.-ar+siz 29a/11 

 k.-dı 53b/10 

 k.-madıñ 122a/2 

 k.-madıñızlar 106b/5 

 k.-mak 53b/9 

 k.-mas+min 28b/15 

 k.-mas+mu+sin 28b/15 

 k.-salar 31a/3 

 k.-tı 72a/6, 118b/12 

 k.-tılar 90a/3 

 k.-up 12a/4, 12a/7, 50a/9 

ḳorḳu. ~ kil- Korkmak. 

 k.+m 26a/15 

ḳorḳunç Korku. 

 k. 56a/11 

 k.+ıdın 131b/8 

 k.+um 70b/7 

ḳorḳuş- Birlikte korkmak. 

 k.-up 114a/12 

ḳorḳut- Korkutmak. 

 k.-ar 70b/6 

 k.-up 38b/4, 90b/5 

 k.-ur+sin 131a/11 

ḳoş- Koşmak: 134a/1; katmak, bir şeyin 

içine dökmek: 58b/10; ~-ar ayaġ 

Koşar adım: 25a/14. 

 k.-ar 25a/14 

 k.-tı 134a/1 

 k.-up 58b/10, 62b/1, 64b/13 

ḳoşul-. ~-ur sözni ay- Kalıp söz haline 

getirilmek, düzenlenmek. 

 k.-ur 63a/6 

ḳotur (Hayvan için) Hasta: 10a/13; ; ~-ı 

tökül- İyileşmek: 10b/15. 

 k. 10a/13, 10b/15, 11b/8, 20b/16, 

21a/3, 46b/11, 47a/1, 82a/16 

 k.+ı 10b/15, 11a/3, 11b/9, 21a/1, 

46b/13 

ḳoy Koyun. 

 k. 4b/4, 4b/10, 11b/14, 25a/16, 32b/6, 

46b/10, 47a/5, 130a/4 

 k.+dın 47a/5 

 k.+ları 11b/6 

 k.+larıga 127a/16 

 k.+nı 117b/10 

 k.+nıñ 46b/16 

ḳoy- Koymak, bırakmak: 011b/7; izin 

vermek: 044b/6 ; ʿillet ~ → ʿillet; 

amān ~ → amān; aṭ ~ → aṭ; 

boynıġa ~ → boyun; dāġ-ı 

ḥasretġa ~ → dāġ; ḥākim daruġa 

~ → ḥākim; ḳadem ~ → ḳadem; 

maḥrūm ~ → maḥrūm; öz 

köñülçe ~ → öz; ṭalāḳ ~ → ṭalāḳ; 

żāyīʿlıḳda ~ → żāyīʿlıḳ. 

 k.-a 49a/15, 51a/7, 56b/16, 60b/6, 

86a/16, 99b/16, 101a/14, 105a/12, 

105a/13, 105b/1, 113a/5, 114b/6 
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 k.-alı 43a/5, 49b/16, 49b/17, 50a/2, 

50a/3 

 k.-ar+min 107a/7 

 k.-ar+miz 45a/10 

 k.-ar+siz 85b/4, 88b/14 

 k.-dı 8a/3, 8a/16, 11b/7, 15b/13, 18b/3, 

28b/10, 40b/6, 54b/9, 59a/12, 60a/1, 

62b/11, 65a/12, 65a/12, 78a/8, 

93a/9, 95a/6, 98b/16, 107a/2, 127b/3 

 k.-dılar 3a/12, 3b/12, 5a/10, 5b/13, 

6b/8, 6b/8, 6b/11, 6b/12, 9b/4, 9b/7, 

12a/11, 12b/4, 18a/17, 29b/1, 

32a/14, 32b/1, 34a/7, 34a/15, 34b/3, 

44b/7, 50a/3, 54b/5, 54b/7, 57a/11, 

59a/14, 69a/8, 69b/17, 100a/6, 

103a/14, 118a/7, 121a/7, 128a/1 

 k.-dıñlar 80b/4 

 k.-gan 59b/17, 69a/8, 119a/12 

 k.-gıl 3a/7 

 k.-madı 18b/3 

 k.-madılar 49b/15, 80a/5 

 k.-magay+min 82b/3 

 k.-magıl 103b/15 

 k.-mañ 89a/1 

 k.-mañlar 80a/4 

 k.-mas 44b/17 

 k.-mas+miz 49a/10, 49a/16, 49b/14 

 k.-maslar 94a/9, 94a/10 

 k.-masun 109b/11 

 k.-masunlar 48a/10, 48b/3 

 k.-may 77b/3 

 k.-maydur 105b/2 

 k.-mışlar 130b/13, 130b/15 

 k.-muşlar 1b/14 

 k.-sa 4a/3 

 k.-sak 130b/7 

 k.-sam 64a/6 

 k.-sunlar 69a/17 

 k.-uñ 5b/12 

 k.-uñlar 44b/6 

 k.-up 3a/16, 3a/16, 12a/11, 12a/16, 

21a/8, 24b/2, 29a/9, 35a/8, 48a/8, 

55b/3, 56a/16, 65b/8, 66a/4, 66b/3, 

68b/4, 72b/4, 95b/6, 105a/6 

 k.-updur 5b/16 

ḳoyla- Kovalamak. 

 k.-r 84a/9 

ḳoyu Aşağı, altı: 92b/14; başını ~ ḳıl- → 

baş. 

 k. 118a/1, 126b/4 

 k.+sı 92b/14 

ḳoyun Koyun, kucak: 62b/8; ~-ıġa al- 

Sarılmak, koynuna almak: 120a/15. 

 k. 62b/8 

 k.+ıga (koynıga) 10a/8, 16b/9, 30b/6 

 k.+larıda 82b/16 

 k.+larıga 52b/6, 81a/2, 87a/12, 129a/3 

 k.+umga (koynumga) 120a/15 

köç (1) Göç. 

 k. 16a/15 

köç (2) Kaçgöç. 

 k.+i 62a/10 

köç- Göçmek; revān ~ → revān. 

 k.-eli 75b/11 
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 k.-gil 16a/15 

 k.-ti 19a/5 

 k.-tiler 19b/5, 20a/16, 20b/8, 60a/7, 

60b/7, 75b/11 

 k.-üp 4b/8 

köçür- Göçürmek, taşımak. 

 k.-eyin 84a/10 

 k.-üp 5a/5 

kögrek Göğüs. 

 k.+idin 104b/6, 106a/2, 113a/6 

kögüs Göğüs. 

 k.+ide (kögside) 88b/5, 91b/5 

 k.+idin (kögsidin) 89b/14, 131b/11 

 k.+lerige 91a/17 

 k.+ümni (kögsümni) 91b/17 

 k.+üni (kögsüni) 91b/1 

 k.+üñni (kögsüñni) 91a/17 

kök Gök, gökyüzü: 93a/7; mavi: 72a/17. 

 k. 17a/17, 42a/1, 72a/17, 72a/17, 78a/5, 

92a/8 

 k.+din 93a/7, 93b/4 

 k.+ge 17a/5, 78b/15, 90b/9 

 k.+ler 41b/17 

köl Göl. 

 k. 4a/2 

köleñe Gölge. 

 k. 17b/11 

köm- Gömmek. 

 k.-diler 126a/10, 130b/4, 130b/9 

 k.-mesün 49b/7 

kömek. ~ tart- Yardım etmek. 

 k. 20a/6, 90b/6 

köndür-, īmānġa ~ → īmān. 

 k.-di 27a/10 

köñek Deri. 

 k.+leri 132a/6 

köñlek Gömlek. 

 k.+içe 26a/2 

 k.+in 26a/7 

 k.+ini 26a/6, 32b/6 

 k.+iñizni 32a/16 

köñül Gönül: 28b/8; beden, vücut: 95b/4; 

~ baġla- Gönül bağlamak, sevmek: 

131a/3; ~ bir- Gönül vermek: 

128a/9; ~ taruḳ- Üzülmek: 36b/2, 

darılmak: 122a/9; ~ üz- Ümit 

kesmek: 111b/14; ~-i bīdimāġ bol- 

Canı sıkılmak: 112a/7; ~-ide ay- 

İçinden geçirmek: 90a/5; ~-ide tut- 

İçinden geçirmek: 105a/15; ~-ige 

tüş- Aklına gelmek, hatırlamak: 

53b/10; gönlüne düşmek, bir şeyi 

yapmayı içten istemek: 28b/8; ~-leri 

berhem bol- Fenalaşmak: 58b/11; 

~-leri ġamgīn bol- Canı sıkılmak, 

üzülmek: 31b/10. ~-leri tereddüd 

bol- Çekinmek: 21a/15; ~-lerige 

merhem bir- Gönüllerine merhem 

sürmek, içlerini rahatlatmak: 

038b/13; ~-lerige nimerse ẓāhir 

bol- Ne olduğunun farkına varmak: 

58b/14; ~-lerini cerāḥat ḳıl- 

Kalblerini kırmak:36a/1; ~-leriniñ 

faṣlgāhı Gönlünün baharı, gönlünün 
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neşesi: 1b/6; ~-i oy- İçi oyulmak: 

75b/10; ~-ige kil- İçinden gelmek, 

istemek: 105b/1; ~-i tart- 

Beğenmek, hoşlanmak: 39b/7; 

firāḳını ~-lerige sal- → firāḳ; öz ~-

çe ḳoy- → öz. 

 k. 111b/14, 128a/9, 131a/3 

 k.+çe 4a/3 

 k.+i (köñli) 8a/3, 81a/15, 112a/7 

 k.+ide (köñlide) 48a/4, 65a/1, 90a/5, 

105a/15, 131a/8, 132b/4 

 k.+iga (köñliga) 28b/8 

 k.+ige (köñlige) 53b/10 

 k.+ini (köñlini) 14a/15, 32a/3, 115a/5 

 k.+leri 21a/15, 31b/10, 58b/11, 62b/14, 

65b/9, 70b/13, 79a/12, 128a/7 

 k.+leride 118b/11 

 k.+leridin 12a/3 

 k.+leriga 51a/1, 118b/10 

 k.+lerige 38b/13, 58b/14, 130b/16 

 k.+lerini 36a/1, 95b/4 

 k.+leriniñ 1b/6 

 k.+leriñni 114b/7 

 k.+üm (köñlüm) 14b/17, 39b/7, 75b/10, 

122a/8, 133b/17, 134a/1 

 k.+ümde (köñlümde) 55a/4, 67b/3 

 k.+ümge (köñlümge) 105b/1, 120b/3 

 k.+ümiz (köñlümiz) 36b/2 

 k.+ümizge (köñlümizge) 87b/1 

 k.+ümni (köñlümni) 61b/17, 88a/17, 

95b/7, 134a/2 

 k.+üñdegi (köñlüñdegi) 68a/7 

 k.+üñge (köñlüñge) 83b/14 

 k.+üñiz (köñlüñiz) 73b/11 

 k.+üñni (köñlüñni) 8b/5 

köñüllüg. iki ~ bol- → iki. 

 k. 10b/4 

köp Çok.  

 k. 4b/12, 5a/17, 5b/5, 12b/15, 12b/16, 

13a/1, 13a/1, 13a/10, 15b/3, 39a/9, 

58a/5, 61b/5, 64a/9, 90a/14, 

100a/10, 101b/11, 102a/17, 102b/12, 

111a/1, 114a/8, 114b/2, 114b/9, 

115b/9, 120b/8, 121b/6, 125b/4, 

128b/2 

köpte < Far. kūfte. ~ bol- Yorulmak. 

 k. 59a/5 

kör Kör, görme engelli. 

 k. 60a/8, 60a/12, 60a/14, 60a/16, 60b/3, 

60b/5 

 k.+ni 60b/4 

kör- Görmek: 7a/17; ziyaret etmek, 

görmek: 071b/16; okumak: 017b/13; 

ʿizzet ü ḥürmet ~ → ʿizzet; bihraḳ 

~ → bihraḳ; fāyide ~ → fāyide; 

ḥaḳīr ~ → ḥaḳīr; kāfī ~ → kāfī; 

muʿāyene ~ → muʿāyene; re’y-i 

kār ~ → re’y; revā ~ → revā; teñ 

~ → teñ; tüş ~ → tüş; yamanlıḳ 

kör- → yamanlıḳ; yaraġ ~ → 

yaraġ. 

 k.-di 7a/17, 7b/3, 11a/16, 16b/7, 18a/5, 

18b/4, 18b/11, 41a/7, 55b/11, 

59a/10, 63a/17, 65a/8, 65a/9, 
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73a/12, 77b/7, 104b/13, 105a/1, 

110a/14, 115b/11, 116b/9, 121b/15, 

122a/12, 124b/13, 125a/1, 125a/5, 

129a/12 

 k.-diler 4a/10, 6b/6, 23a/5, 33a/13, 

35a/7, 35a/7, 43b/7, 49b/12, 59a/13, 

68b/10, 74a/1, 74a/13, 74b/3, 

87b/16, 88a/14, 94b/11, 109a/5, 

111b/6, 118b/12, 118b/14, 126b/17, 

127b/15, 128a/13, 129a/1, 129b/11 

 k.-diñ 41a/10 

 k.-dü 125a/2 

 k.-düm 8a/11, 18b/17, 21b/15, 53a/16, 

65b/16, 66b/10, 72b/7, 83a/14, 

85b/14, 91b/2, 94b/5 

 k.-düñ 23b/9 

 k.-düñler 106b/1 

 k.-er 3b/14, 8b/12, 36a/5, 43b/5, 49a/4, 

56a/16, 56b/8, 94b/7, 95a/7, 95b/3, 

95b/13, 97b/12, 97b/13, 97b/17, 

128b/6 

 k.-er+miz 44a/13, 44a/16 

 k.-er+mü+sin 77b/9 

 k.-er+sin 99a/10, 117b/13 

 k.-er+sizler 78a/16, 79a/4 

 k.-erler 4a/6, 26a/11, 29a/2, 56b/10, 

75a/7, 78b/17, 94b/10 

 k.-ey 7b/1, 19b/7, 22a/8, 60b/14, 66a/6, 

91b/1 

 k.-eyin 7b/11, 22b/2, 111a/9 

 k.-geç 30b/1 

 k.-geli 4b/15, 5a/13, 65a/3, 71b/16 

 k.-gen 36a/17, 86a/9, 106a/13, 106a/14, 

119a/5, 119a/14, 130a/10 

 k.-gen+mü+sin 59b/10 

 k.-gendür+min 59b/14 

 k.-genimiz 25b/9 

 k.-gey 13a/16, 37a/17, 41b/16 

 k.-gey+min 78b/8 

 k.-gil 73a/12, 122a/4, 130a/8 

 k.-gümiz 36a/8 

 k.-medim 59b/13, 65a/2 

 k.-megey 86a/15 

 k.-mekde 129a/9 

 k.-meñ 83b/16 

 k.-mes 84b/15, 97a/15, 128b/13, 

131b/5 

 k.-mes+min 71a/8, 76a/17, 78b/1 

 k.-mese 65a/3 

 k.-mey 119a/14 

 k.-meyin 3a/2 

 k.-se 36b/16, 65a/1, 79b/1 

 k.-sek 36a/16 

 k.-seler 32a/14, 48a/17, 57b/7, 75b/12, 

124a/17, 134a/4 

 k.-sem 87b/2, 118b/8 

 k.-sen 14a/9 

 k.-señ 18a/16 

 k.-señiz 55b/12 

 k.-sünler 66a/17 

 k.-üñ 34a/6 

 k.-üñler 23b/3 

 k.-üp 4a/1, 6b/4, 7a/6, 10b/11, 17b/13, 

18b/14, 23b/12, 29a/2, 39b/11, 
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41a/13, 48a/13, 48a/14, 52b/5, 

53a/14, 53b/1, 59b/3, 64a/1, 67a/9, 

68a/10, 72a/1, 72b/4, 74a/3, 74a/10, 

75b/16, 76b/10, 77a/8, 79b/1, 80a/3, 

80a/10, 82b/9, 83a/17, 84a/16, 

85b/12, 86a/5, 86b/8, 89b/10, 90b/3, 

95a/10, 97b/15, 101a/4, 104a/11, 

104b/7, 105b/17, 106a/17, 107a/10, 

110a/13, 113a/8, 113b/1, 113b/15, 

116a/13, 117b/3, 125b/12, 126a/7, 

128a/7, 129a/5, 129a/15 

 k.-üp+min 24a/6 

 k.-üp+siz 35b/6 

 k.-üpdür 72a/17 

körgülük Görgülü. 

 k. 24a/6, 30a/11 

körgüz- Göstermek: 22b/16; muʿāyene ~ 

Açıkça göstermek: 23a/7; revā ~ → 

revā. 

 k.-di 23a/7 

 k.-medi 128b/8 

 k.-se 22b/4 

 k.-üp 22b/16, 84a/5, 86b/16 

körgüzçi. tedbīr ~ → tedbīr. 

 k. 64a/5 

körkit- Göstermek.  

 k.-ti 73a/1 

körset- Göstermek. 

 k.-gil 90a/14 

 k.-ip 83b/8 

 k.-sün 106b/13 

 k.-ti 60a/13, 106a/8, 119a/4 

 k.-tiler 66a/1, 66b/9, 100b/2 

körün- Görünmek. 

 k.-di 8a/9, 18a/9, 18a/11, 26b/1, 26b/3, 

55b/1, 75b/1 

 k.-mes 61b/14 

 k.-mese 16a/9 

 k.-se 26a/17 

 k.-ür 26a/15, 26a/16, 51b/14, 91b/5, 

125b/4 

körüş- Görüşmek. 

 k.-tiler 43b/8, 63a/8, 71b/16, 93b/11, 

98a/4, 116a/12 

köşk < Far. kuşk. Köşk. 

 k. 66b/16, 67a/2 

 k.+i 66b/9 

köter- Kaldırmak: 96b/4; taşımak: 

20b/15; baş köter- → baş; boynıġa 

~ → boy. 

 k.-di 70b/5, 109a/7, 115a/13 

 k.-diler 36b/15, 42a/4, 42a/5, 42a/6, 

96b/4, 133a/15 

 k.-elmes+min 41a/4 

 k.-gen 97a/13 

 k.-ip 18b/11, 23a/6, 34a/8, 34a/10, 

117b/17 

 k.-se 113a/16 

 k.-ür 20b/15 

kötergüçi Taşıyan 

 k. 36b/14, 97a/15 

köteril- Kaldırılmak. 

 k.-di 37a/15 

kötür-. dād ~ → dād 
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 k.-di 124b/12 

köy- Yanmak. 

 k.-edür 95a/10, 129b/5 

 k.-er 19b/12 

 k.-güsidür 132a/6 

 k.-mesün 28b/17 

 k.-üp 94b/5, 122b/15, 128a/1 

köydür- Yakmak. 

 k.-diler 128a/4 

 k.-mes 19b/13, 128b/13 

 k.-mesün 94b/16 

 k.-ür 92a/17, 95a/1 

köynek Gömlek. 

 k.+i 88a/1, 91a/3, 129b/13 

 k.+lerini 32a/14 

köz Göz: 15b/15; ~ tut- Beklemek, 

gözlemek: 17b/15; ~-i … tüş-: Bir 

şeyi görmek, bir şeyi farketmek: 

19b/11; ~-leri uyḳuġa bar- Uykuya 

dalmak, uyumak: 88a/10; ; ~-lerini 

… tik- : Gözünü dikmek, bir şeye 

gözünü ayırmadan dikkatle bakmak: 

78b/15; ~-i üstün orun bir- Başının 

üstünde yer vermek: 58a/4; ; 

baġrılarını biryān ~-lerini giryān 

ḳıl- → baġır; yaman ~ → yaman.

  

 k. 17b/15, 89b/4, 132a/10 

 k.+din 97b/4 

 k.+i 8b/12, 15b/15, 19b/11, 60b/8, 

97a/15 

 k.+idin 97a/7 

 k.+ige 61b/14 

 k.+leri 88a/10, 127b/8 

 k.+leridin 122a/14, 123b/8, 132a/8 

 k.+leriga 120a/17 

 k.+lerige 9b/3, 95b/10 

 k.+lerin 96b/16 

 k.+lerini 9b/11, 17a/5, 68b/6, 78b/15, 

90b/9, 130b/17 

 k.+leriniñ 36a/16 

 k.+ümge 26a/14 

 k.+ümiz 58a/4 

 k.+ümni 66b/11, 88a/17, 95b/7 

közle- Gözlemek. 

 k.-gin 127a/5 

közlüg Gözlü. 

 k. 88b/5, 91b/4, 129b/12 

ḳubbe < Ar. ḳubba. Kubbe. 

 k.+si 66b/10 

ḳubeys < Ar. ḳubays. Özel isim. 

 k. 59b/11, 59b/14, 59b/16, 60a/5, 

83b/11, 84a/2 

 k.+ni 84a/3, 84a/3 

ḳubeys ibn saʿd < Ar. ḳubays ibn saʿd. 

Özel isim.  

 k. 59b/2 

ḳubeys ibn saʿd ibn ʿubade enṣārī < Ar. 

ḳubays ibn saʿd ibn ʿubada anṣārī. 

Özel isim.  

 k. 58a/16 

ḳuç- Kucaklamak, sarılmak. 

 k.-tı 12a/15 
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 k.-up 66b/1, 67a/6, 74a/4, 77b/17, 

87a/15 

ḳuçaḳ Kucak: 95b/5; ~-larıġa al- 

Kucaklamak: 121b/7. 

 k.+larıda 95b/5 

 k.+larıga 107a/11, 121b/7 

ḳuçaḳla- Kucaklamak. 

 k.-dılar 93b/3 

 k.-p 32a/13, 88a/15, 88b/9, 118b/4 

ḳuçaklaş- Kucaklaşmak. 

 k.-ıp 35b/14, 65b/14, 68b/4, 82a/1 

kūçe < Far. kūçe. Çarşı, Pazar. 

 k.+ge 19b/8 

ḳuduḳ Kuyu: 4a/11; ↔ ḳuyu. 

 k. 4a/11, 4a/12, 11a/8, 11a/9, 11a/14 

 k.+ga 11a/11 

 k.+ı (kudugı) 3b/17 

kūfe < Ar. kūfa. Özel isim. 

 k. 32b/3, 73b/8, 75a/8, 75b/1, 75b/4, 

76b/4 

 k.+de 57a/1 

 k.+din 94a/6 

 k.+ga 71a/15, 71b/14, 73a/15, 73a/15, 

73b/8, 75a/4, 94a/6, 103b/13 

 k.+ge 56b/9, 74b/15 

 k.+ni 71b/15, 72b/17 

 k.+niñ 56a/15, 72b/2 

kūfalıġ < Ar. kūfa + T. lıġ. Kufeli; ↔ 

kūfalıḳ. 

 k.+lar 57b/10, 57b/16, 58a/2, 72a/1, 

72a/1, 72a/2, 72a/5, 72a/12, 72b/2, 

72b/5, 74a/7, 75a/5, 76a/5 

 k.+larga 58a/1 

 k.+larnı 73a/17 

kūfalıḳ < Ar. kūfa + T. -lıḳ. Kufeli; ↔ 

kūfalıġ. 

 k.+lar 58a/7, 73a/4 

 k.+larnıñ 73b/5 

ḳul Köle: 18b/6; Allah tarafından 

yaratılmış olan insan, kul: 54a/1. 

 k. 9b/6, 18b/6, 18b/8, 27a/15, 27a/16, 

42b/3, 42b/5, 42b/8, 42b/8, 58b/6 

 k.+dılar 8a/10 

 k.+ı 16a/3 

 k.+ları 71b/10 

 k.+larıga 37b/6 

 k.+larını 54a/1 

 k.+nı 42a/16, 42b/1, 68b/1 

 k.+um 42a/17 

 k.+uñıznı 89a/1 

ḳulaḳ Kulak: 9a/9; ~ sal- Kulak asmak: 

133a/9. 

 k. 99b/15, 101a/3, 101a/14, 133a/9 

 k.-(kulagı) 89b/10 

 k.+ıga 9a/9 

 k.+ıga (kulagıga) 2b/15 

 k.+ını 2b/4, 2b/10, 2b/12 

 k.+ıñnı (kulagıñnı) 68a/12 

 k.+ları 115b/10 

 k.+larını 68a/12 

ḳumāş < Ar. ḳumāş. 

 k. 19b/2, 19b/4 

ḳur- Kurmak. 

 k.-dılar 94b/16 
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ḳurān < Ar. ḳur’ān. Kur’an. Özel isim. 

 k. 49b/2, 130b/14 

 k.+nı 131a/11 

ḳureyş < Ar. ḳurayş. Özel isim. 

 k. 10b/12, 13a/5 

 k.+leriniñ 10a/6 

ḳurı- Kurumak. 

 k.-dı 87a/9 

ḳurṣ < Ar. ḳurṣ. ~-ı cevīn Arpa tanesi. 

 k.-ı 24b/11, 24b/12 

ḳursaḳ Boğaz. 

 k.+ı 58b/11 

ḳurt Kurt, böcek. 

 k.+lar 129b/12 

ḳuṣūr < Ar. ḳuṣūr. Özel isim. 

 k. 83b/4 

ḳuş Kuş. 

 k.+lar 4a/7, 17a/13 

ḳutluḳ Kutlu. 

 k. 26b/7 

ḳutul- Kurtulmak. 

 k.-dılar 92b/4 

 k.-ur+sin 117a/10 

ḳuvan- Sevinmek 

 k.-ur 16a/2 

ḳuvvet < Ar. ḳuvvet. Kuvvet. 

 k.+i 88a/17, 95b/8 

ḳuvvetlen- Kuvvetlenmek. 

 k.-ip 85b/7 

ḳuyaş Akraba; ↔ ḳayaş. 

 k.+ı 24b/17 

 k.+ımdın 17a/6 

ḳuyu Kuyu; ↔ ḳuduḳ. 

 k. 94a/8 

ḳuzgal- Izdırap çekmek. 

 k.-dı 23a/3 

ḳuzı kuzu. 

 k. 11b/14 

küç Güç, kuvvet: 56b/3; zor: 45b/1; ~ ḳıl- 

Zulmetmek: 2b/7; ~ tigür- Zor 

kullanmak: 132a/3; 

 k. 2b/7, 2b/7, 20a/9, 45b/1, 70b/9, 

132a/3, 132a/10 

 k.+üm 56b/3 

küçlig Güçlü. 

 k. 20b/13 

küdūret < Ar. kudūrat. Tasa, gam, 

üzüntü. 

 k. 55a/5 

küffār < Ar. kuffār. Kafirler. 

 k. 75a/4 

 k.+dur 116b/12 

 k.+ga 77a/15, 77a/17 

küfr < Ar. kufr. Dinsizlik: 60a/14; ~ tut- 

Dinsizlik almak: 27a/7. 

 k. 27a/7, 60a/14 

kükre- Kükremek. 

 k.-p 84a/6 

kül Kül. 

 k. 94b/5, 122b/15, 128a/2 

kül- Gülmek. 

 k.-e 23b/3 

küle- (?) Kazmak.  

 k.-di 69b/10 
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 k.-ñler 69a/15 

kümüş Gümüş. 

 k. 25b/10 

 k.+ni 22a/6 

kün Gün: 2b/1; ~ oltur- Güneş batmak: 

75a/17; ay ~-i yakın bol- → ay; ay 

~-i yit- → ay; belāni ~-i → belā; il 

~ → il. 

 k. 2b/1, 2b/4, 4a/4, 9b/17, 10a/8, 

11b/12, 13a/6, 13b/4, 14b/16, 17b/9, 

18a/11, 19a/14, 19a/14, 19b/2, 

20a/16, 21b/7, 23a/8, 23a/15, 

23a/17, 25b/16, 27b/1, 28b/1, 30b/3, 

33b/2, 33b/13, 34a/17, 34b/5, 34b/7, 

35a/6, 35b/5, 36a/2, 36a/13, 36a/16, 

37a/12, 37a/16, 41b/17, 42a/7, 

42b/6, 44b/6, 45a/7, 45a/7, 48b/12, 

50b/6, 51b/16, 52a/3, 52a/8, 53a/7, 

53b/7, 53b/8, 55a/16, 55b/9, 55b/14, 

55b/17, 56a/4, 65a/4, 65b/6, 66a/9, 

71b/4, 73b/2, 75a/17, 79b/5, 80b/10, 

81b/10, 81b/13, 83b/12, 86b/3, 

92a/6, 99a/7, 99a/12, 99b/10, 

100b/1, 104a/15, 105b/2, 106a/4, 

106b/9, 107a/6, 107b/12, 111a/13, 

111b/2, 112b/13, 114a/9, 114a/14, 

116b/3, 117b/7, 119a/7, 120b/9, 

121a/1, 121b/9, 121b/11, 123b/5, 

125b/14, 126b/3, 126b/5, 127a/11, 

130a/3, 130b/1, 130b/5, 131a/7, 

131a/14, 134a/8, 28a/1 

 k.+çe 59a/9 

 k.+de 3a/11, 19a/10, 42b/3, 69a/3, 

70a/15, 119a/6, 120b/15, 126b/12, 

132a/3 

 k.+din 3a/17, 10a/2, 11b/10, 14a/12, 

14b/13, 18a/11, 19b/4, 30a/6, 

49b/11, 92b/15, 99b/12, 107a/9, 

119a/1, 119b/1, 126b/6 

 k.+dür 104a/15 

 k.+ge 11b/10, 14b/13, 30a/6, 107a/9 

 k.+i 3a/1, 3b/1, 4b/15, 5b/6, 9a/3, 

9a/17, 9b/7, 9b/9, 16a/4, 16a/7, 

19a/15, 31b/8, 31b/13, 34b/13, 

40a/8, 44b/3, 46a/3, 54b/14, 56a/2, 

56b/17, 57a/17, 57b/5, 66b/7, 

67b/11, 75a/16, 76a/10, 77a/1, 

78a/7, 80b/1, 80b/6, 85a/1, 85a/8, 

86a/2, 88b/17, 89a/7, 89b/1, 91a/14, 

97a/10, 98a/12, 101a/11, 104a/7, 

129b/8, 132a/1 

 k.+ide 116b/4 

 k.+iniñ 1b/6 

 k.+ler 96b/15 

 k.+lerde 99a/6, 99b/2, 100b/15, 

102b/10, 121b/10, 128a/10, 128b/5 

 k.+lerdin 122a/3 

 k.+lerdür 104a/7 

 k.+leride 1b/15, 45b/14, 118a/5 

künçilig Günlük; ↔ künçülüg. 

 k. 47b/2 

künçülüg Günlük; ↔ künçilig. 

 k. 47a/17 

kündüz Gündüz. 
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 k. 42a/10, 49b/8, 62b/1, 64b/16, 93a/5, 

99a/5 

 k.+de 23a/4 

 k.+i 108b/12 

 k.+ki 23a/3 

 k.+ni 109a/9 

künlig Günlük; ↔ künlüg. 

 k. 126b/7 

künlüg Günlük; ↔ künlig. 

 k. 11a/9, 16b/8, 35a/17, 47b/1, 72b/8, 

77b/8, 94a/11, 107b/11, 126b/12 

küstāḫlıġ < Far. gustāḫ + T. -lıġ. ~ ḳıl- 

Küstahlık etmek, saygısızlık etmek. 

 k. 46a/10 

küşende < Far. kuşanda. Öldüren, katil. 

 k.-i 112b/2 

 k.+m 91a/13 

küşli Güçlü; ↔ küçlig 

 g. 117b/15 

lāf < Far. lāf. Söz, lakırtı. 

 l.-i 109a/10 

laḥd < Ar. laḥd. Mezar. 

 l.+ge 69a/17 

 l.+imni 69a/15 

laḫṭ < Far. laḫṭ. Parça; ↔ laḫta. 

 l. 66a/10, 66a/11 

laḫta < Far. laḫta. Parça; ↔ laḫt. 

 l. 130a/2, 130a/2, 131a/13, 131a/13 

laʿīn < Ar. laʿīn. Lanetli. 

 l. 23b/3, 23b/5, 27b/15, 41a/5, 41a/13, 

41a/15, 76a/6, 76b/9, 104b/3, 115a/7 

 l.+din 41a/6 

 l.+ler 106a/16 

 l.+ni 70b/1 

laʿl < Ar. laʿl. Lal, kırmızı renkli değerli 

taş. 

 l. 25b/11, 39b/9, 41a/16, 42a/3, 42a/8 

laʿnet < Ar. laʿnat. Lanet: 79b/12; ~ bol- 

Lanet olmak: 107b/10; ~ oḳu- Lanet 

okumak: 79b/13; dāġ-ı laʿnet → 

dāġ. 

 l. 79b/12, 79b/13, 81b/10, 82b/6, 85b/4, 

97b/6, 97b/6, 107b/10, 122a/7 

 l.+i 107a/2, 131b/16 

laʿnetī < Ar. laʿnatī. Lanetli. 

 l. 99a/10, 99a/11, 100a/2, 100a/7 

 l.+ler 107a/5 

 l.+ni 103b/10 

lāşe < Far. lāşa. Bitkin. 

 l. 115b/6 

lāt < Ar. lāt. Özel isim. 

 l. 27b/8, 27b/16, 29a/16, 29a/17, 28a/4 

laṭīf < Ar. laṭīf. Hoş, güzel. 

 l. 51b/16 

lāyıḳ < Ar. lāyıḳ. Layık, uygun, yaraşır. 

 l. 44a/11, 58a/9 

leb < Far. lab. Kenar. 

 l.+ige 69b/11 

lerze < Far. larza. ~ kir- Titremek. 

 l. 117b/3 

leşker < Far. laşkar. Asker: 7a/14; ordu: 

107a/13. 

 l. 7a/14, 71a/14, 75b/5, 75b/11, 76b/11, 

76b/14, 77b/15, 91a/3, 101a/6, 
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102a/11, 102b/5, 103a/8, 103a/17, 

103b/10, 105a/10, 105b/17, 

106b/17, 107a/1, 107a/11, 107a/13, 

108a/3, 109b/4, 110a/6, 110b/2, 

111b/2, 111b/4, 111b/9, 111b/12, 

112a/12, 116b/5, 117b/5, 121b/1, 

121b/2, 121b/4, 122b/17, 126b/9, 

126b/17 

 l.-i 75a/4, 77a/15, 77a/17, 78a/1, 78a/5, 

89a/17, 99a/14, 104a/12, 107a/3, 

108b/14, 109a/2, 110b/6, 110b/9, 

111b/10, 111b/11, 111b/16, 112a/2, 

112a/3, 112a/8, 114a/8, 114b/6, 

114b/13, 116b/4, 116b/10, 116b/12, 

117a/1, 117b/9, 122b/16, 123a/3, 

123a/16, 124b/13, 124b/16, 125a/4, 

126b/8, 126b/13, 126b/13, 126b/16, 

127a/8 

 l.+de 103b/12 

 l.+din 117b/8, 118a/8 

 l.+dür 116b/14 

 l.+ga 112a/11, 126a/16 

 l.+ge 75b/7, 107a/15, 107b/1, 117b/8, 

123a/2 

 l.+i 51b/12, 51b/13, 70b/9, 71b/1, 

73b/4, 76a/7, 77a/8, 81a/17, 82a/10, 

102a/15, 109b/5, 109b/7, 111a/1, 

114a/16, 114b/9, 116a/6, 116b/17, 

117b/2, 118a/7, 118b/3, 122a/12, 

125b/15, 126b/5, 127a/6 

 l.+ide 52a/2 

 l.+idin 51b/17, 52a/12, 53b/14, 90a/5, 

98a/9, 104b/9, 110b/7, 113a/15, 

117a/16, 118a/2 

 l.+iga 48a/13, 81b/11, 107b/7, 110a/13, 

116b/15, 117a/12, 117b/5, 121b/1, 

124b/15 

 l.+ige 78a/8, 82a/10 

 l.+im 70b/6 

 l.+imiz 79a/10 

 l.+ini 38a/2, 38a/5, 51b/10, 52b/15, 

103a/2, 104a/2, 107b/14, 110b/17, 

111b/1, 115a/6, 116a/17, 127b/7 

 l.+iñiz 90a/9 

 l.+iñizlerga 112a/4 

 l.+ler 116b/16, 127b/17 

 l.+leri 103a/11 

 l.+leridin 83b/9 

 l.+lerini 126b/4 

 l.+ni 78a/11, 102a/17, 109b/2, 124a/14, 

125a/7, 125a/10, 125b/9, 128a/3, 

128b/6 

leşkergāh < Far. laşkargāh. Ordugâh. 

 l. 94b/15 

levī < Ar. lavī. Özel isim. 

 l. 17b/3 

 l.+niñ 17b/2 

leẕīẕ < Ar. laẕīẕ. Lezzetli. 

 l. 51b/17 

leẕẕet < Ar. laẕẕat. ~ bir- Tat vermek, 

zevk vermek. 

 l. 74a/5 

libās < Ar. libās. Elbise. 
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 l. 39b/10, 39b/11, 40a/14 

 l.-ı 77b/14, 125b/16 

 l.+lar 82a/13, 83b/10, 89b/3 

 l.+larını 86a/3 

libāssız < Ar. libās + T. -sız. Zırhsız, 

savaş elbisesi olmadan. 

 l. 125a/15, 125a/16 

luṭf < Ar. luṭf. İyilik. 

 l. 59b/14 

luvey < Ar. luvay. Özel isim. 

 l. 14b/4 

mācerā < Ar. mācarā. ~ ḳıl- Macera 

yaşamak. 

 m. 85a/14 

māder < Far. mādar. Anne. 

 m. 74a/14 

 m.-i 39a/3 

maʿdī < Ar. maʿdī. Özel isim.  

 m. 14b/8 

maġfiret < Ar. maġfirat. ~ ḳıl- 

Bağışlamak. 

 m. 132b/3, 133a/2 

maġrib < Ar. maġrib. Batı. 

 m. 6a/9, 37b/12, 37b/17, 53b/9 

 m.+de 103b/2 

 m.+din 37a/13 

 m.+gaça 30a/4 

 m.+ni 22b/12 

maġrūr < Ar. maġrūr. Gururlu. 

 m. 119b/13 

maġz < Far. maġz. Beyin. 

 m.+ı 101b/3 

māh < Far. māh. Ay. 

 m. 82b/5 

 m.-ı 40b/17, 84a/15, 86a/3 

maḥal < Ar. maḥall. Yer. 

 m. 59b/11 

 m.+de 7b/17, 69a/11 

maḥāl < Ar. maḥāll. dünyā üçün ~ tur- 

→ dünyā. 

 m. 79a/8 

maḥalle < Ar. maḥalla. Mahalle. 

 m.+side 19a/11 

mahallī < Ar. maḥallī. ~ bol- Bir yere ait 

olmak, yerli olmak. 

 m. 15a/14 

māḥażar < Ar. māḥażar. Hazır olan şey, 

hazırda olarak bulunan şey. 

 m. 5b/1, 24b/1 

māḥażarhāy < Ar. māḥaẓarhāy. Hazır 

olan şeyler, hazırda olarak bulunan 

şeyler. 

 m. 15b/12 

maḥrem < Ar. maḥram. Mahrem, nikah 

düşmeyen yakın akrabalardan olan 

kimse: 39a/1; yakın: 47b/9. 

 m. 39a/1, 47b/9 

maḥrūm < Ar. maḥrūm. ~ ḳal-: Mahrum 

kalmak, yoksun kalmak: 58b/8; ~ 

ḳoy- Mahrum etmek: 89a/1. 

 m. 58b/8, 89a/1 

māhrūy < Far. māhrūy. Ay yüzlü. 

 m. 55b/1 
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maḥşer < Ar. maḥşar. derrūz-ı ~ → 

derrūz; rūz-ı ~ → rūz. 

 m. 82b/4, 85b/4 

maḳām < Ar. maḳām. Yer: 125a/6; 

mevki, makam: 83a/1. 

 m.+dın 125a/6 

 m.+ga 83a/1 

maḳdis < Ar. maḳdis. Özel isim. 

 m. 3a/9 

maḳṣad < Ar. maḳṣad. Amaç, niyet. 

 m.+ı 127a/14 

 m.+ım 30b/16 

 m.+nıñ 68a/7 

maḳṣūd < Ar. maḳṣūd. İstek, amaç. 

 m.+ını 62a/1 

maḳtūl < Ar. maḳtūl. Öldürülmüş, 

katledilmiş kimse. 

 m. 95b/17 

māl < Ar. māl. Mal, bir kimsenin taşınır 

veya taşınmaz varlıkları: 10b/3; 

hayvan: 59a/9; ~ u ṭavar Mal mülk: 

4b/12. 

 m. 4b/12, 7a/14, 7b/15, 10b/3, 14b/14, 

15a/7, 15a/11, 15a/11, 24a/7, 24b/4, 

46b/14, 59a/9, 132a/4 

 m.+dın 46b/11 

 m.+ı 11b/10, 58b/8 

 m.+ıdın 47a/8 

 m.+ım 15a/2 

 m.+ımıznı 39a/6 

 m.+ını 132a/8 

 m.+lardın 4b/9 

 m.+larnı 14b/15 

 m.+nı 11b/10 

mālīde < Far. mālīda. ~ ḳıl- Sürmek, 

dökmek. 

 m. 122a/11, 122b/14 

mālik ejder < Ar. mālik aştar. Özel isim. 

 m. 40a/16 

 m.+ni 102a/10, 102a/13 

maʿlūm < Ar. maʿlūm. Bilinen, belli: 

62b/10; ~ bol- Malum olmak, 

anlamak: 2a/9; ~ ḳıl- Fark etmek, 

anlamak: 18a/10. 

 m. 2a/9, 11b/4, 18a/10, 21a/6, 24a/9, 

33a/2, 54b/17, 62b/10, 71b/12 

mama Anne. 

 m. 11b/12 

maʿmūr < Ar. maʿmūr. ~ bol-: Güzel 

olmak, şen olmak. 

 m. 27a/12 

maʿnī < Ar. maʿnī. Anlam, mana. 

 m.+si 71b/13 

maña Bana. 

 m. 8a/13, 11b/15, 17b/16, 26a/17, 

30b/15, 31a/2, 33b/8, 37a/2, 42a/17, 

42b/7, 43b/4, 46a/15, 48b/5, 50a/14, 

50b/3, 50b/8, 50b/12, 51b/2, 51b/7, 

54b/14, 55a/8, 59b/5, 59b/7, 61a/3, 

61a/16, 63a/12, 66b/6, 66b/9, 

67a/11, 67b/3, 67b/4, 67b/9, 69b/1, 

69b/16, 71b/1, 72b/7, 73a/7, 74a/7, 

77b/12, 78b/5, 82b/4, 82b/8, 89b/7, 

90a/6, 93b/17, 103a/2, 105a/17, 
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105b/5, 114b/6, 114b/12, 115a/10, 

116a/1, 120b/8, 121b/8, 122b/4, 

128b/3, 128b/14, 128b/15, 131a/16, 

133b/7 

maʿrifet < Ar. maʿrifat. Marifet, bilim, 

bilgi. 

 m. 60a/12 

maṣāf < Ar. maṣāff. ~ tart- Saf tutmak. 

 m. 78b/14 

masḫara < Ar. masḫara. ~ ḳıl-: Dalga 

geçmek: 24a/11; ~ tut- Dalga 

geçmek, alaya almak: 24a/15. 

 m. 24a/11, 24a/15 

maṣlaḥat < Ar. maṣlaḥat. Dirlik, düzen: 

44b/11; mesele, iş: 77a/2; uygun 

olan şey: 126b/10. 

 m. 15a/4, 44b/11, 45a/15, 73a/9, 74a/8, 

126b/10 

 m.+ı 76a/9, 76b/16, 77a/2, 84b/5 

 m.+nı 25a/3 

maşrıḳ < Ar. maşriḳ. Doğu. 

 m. 22b/12, 37b/12, 37b/17 

 m.+dın 30a/4, 37a/13, 53b/9 

mātem < Ar. mātam. ~ bir-: Yas 

tutulmak, 86a/17; ~ tut- Matem 

tutmak, yas tutmak: 103a/13; ~-ini 

tāze ḳıl- Matemini tutmak: 121b/5. 

 m. 103a/10, 103a/13, 103b/4 

 m.+im 86a/17 

 m.+ini 32b/13, 103a/1, 103a/6, 113b/2 

 m.+lerini 92a/12, 116a/9, 121b/5 

 m.+ni 102b/5 

māyil < Ar. mā’il. Düşkün, meyilli, 

hevesli, sevgi: 5a/12; ~ bol- 

Sevmek, düşkün olmak: 30a/15; 

benzemek: 66a/15. 

 m. 5a/12, 30a/15, 86b/6, 86b/8 

 m.+ga 66a/15 

maʿyūb < Ar. maʿyūb. ~ ḳıl- Sakat 

bırakmak. 

 m. 2b/4, 2b/9 

mażenderān < Far. mażandarān. Özel 

isim. 

 m.+ı 123b/6 

maẓlūm < Ar. maẓlūm. Mazlum; sessiz, 

uysal (kimse). 

 m. 15a/6, 15a/12, 62b/4, 95b/17 

 m.+lar 41b/12 

 m.+large 89a/16 

 m.+ları 41b/13 

 m.+nı 21b/14, 24a/6, 62b/3 

 m.+nıñ 11a/6 

maʿẕūr < Ar. maʿẕūr. ~ tut- Mazur 

görmek, hoş görmek. 

 m. 30b/11 

maʿẕūrat < Ar. maʿẕūrat. ~ ḳıl- 

Mazeretler bulmak. 

 m. 44b/11 

mebādā < Far. mabādā. Olmaya ki, sakın. 

 m. 105a/16, 108b/9, 111a/4, 119b/2 

meclis < Ar. maclis. Meclis, topluluk. 

 m. 25a/10 

 m.+ini 25b/9 

mecmūʿ < Ar. macmūʿ. Hepsi, bütün. 
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 m. 133a/16 

medḥ < Ar. madḥ. ~ ü s̠enā ayt- Övmek. 

 m. 126a/5 

medīne < Ar. madīna. Özel isim. 

 m. 39b/3, 41b/12, 49b/8, 51b/14, 

51b/15, 54a/6, 58a/6, 58a/7, 58a/11, 

62b/3, 62b/7, 64a/13, 70b/9, 70b/14, 

70b/17, 71b/4, 73a/15, 73a/16, 

73b/1, 73b/4, 74a/15, 74b/13 

 m.+de 43b/12, 57a/1, 62a/5, 63a/3, 

73b/11, 73b/13 

 m.+din 35a/3, 51b/11, 74a/16 

 m.+ge 35a/1, 37b/9, 50b/9, 53b/15, 

58a/11, 58a/11, 58a/12, 60b/14, 

63a/6, 64a/7, 64a/13, 73a/14, 73b/7, 

78b/5, 129a/7, 129a/10 

 m.+ni 70b/10, 71b/7, 73b/9, 74a/17 

 m.+niñ 42a/8, 50b/16 

meger < Far. magar. Meğer, oysa. 

 m. 24a/11, 74a/6, 116b/10 

mehār < Far. mahār. Burunduruk. 

 m.+ını 10b/14 

mekke < Ar. makka. Özel isim. 

 m. 3a/14, 6a/8, 6a/11, 6a/12, 6b/1, 

6b/10, 6b/13, 7a/10, 7a/14, 7a/15, 

10a/5, 15a/5, 15a/10, 18a/8, 18a/9, 

20a/5, 20a/8, 20b/8, 21b/12, 56b/14, 

57a/3, 57a/12, 57a/14, 73b/12, 

103a/14 

 m.+de 4a/3, 102a/13 

 m.+din 18a/8, 19b/15, 94a/6 

 m.+ga 76a/13 

 m.+ge 3a/10, 6a/10, 7a/9, 7a/13, 

12b/10, 102b/1, 103a/13, 103b/3 

 m.+niñ 15a/10 

mekkelıġ < Ar. makka + T. -lıġ. Mekkeli. 

 m.+larnı 67b/10 

mekr < Ar. makr. Hile, aldatma, oyun: 

72b/12; ~ ḳıl- Hile yapmak, 

kandırmak: 72a/7.  

 m. 72a/7 

 m.+ini 72b/12 

 m.+iñdür 70a/4 

mektūb < Ar. maktūb. Mektup. 

 m. 59a/1 

melaḫ < Far. malaḫ. Çekirge. 

 m. 108b/14 

melā’ik < Ar. malā’ik. Melekler. 

 m.+ler 89b/7 

melāmet < Ar. malāmat. ~ ḳıl- Kınamak. 

 m. 45a/12, 46a/11, 46a/12, 100a/13, 

128a/13 

melik < Ar. malik. Melik, hükümdar. 

 m.-i 25a/4, 117a/5 

melike < Ar. malika. Melike, kadın 

hükümdar. 

 m. 7a/13, 7b/1, 7b/3, 7b/5, 7b/7, 7b/12, 

8a/8, 8a/9 

 m.-i 62a/14 

 m.+ni 7a/15, 8a/7 

melūl < Ar. malūl. ~ ḳıl- Üzmek. 

 m. 33b/1 

melʿūn < Ar. malʿūn. Melun, lanetli. 
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 m. 48a/3, 50a/8, 62a/3, 72b/6, 72b/9, 

74b/17, 77a/10, 81b/9, 82a/12, 

82b/5, 82b/14, 84a/15, 91a/15, 

91b/1, 91b/3, 91b/8, 91b/10, 91b/15, 

91b/17, 92a/2, 92a/4, 93b/15, 94a/3, 

94b/8, 101b/13, 104a/1, 105a/3, 

106b/10, 107b/6, 111a/12, 112a/15, 

112b/5, 112b/7, 112b/12, 113b/4, 

115a/15, 117a/7, 117a/9, 117b/13, 

120b/15, 121a/4, 121b/17, 123a/7, 

124b/14, 127a/17 

 m.+ga 120b/14 

 m.+larnı 105a/13 

 m.+nı 91a/15, 94a/4, 94a/5, 94b/9, 

104b/4, 120b/5, 122a/13, 127b/11 

 m.+nıñ 72a/4 

memleket < Ar. mamlakat. Memleket. 

 m. 45a/14, 45b/2, 45b/7, 45b/12, 70a/7 

 m.+i 62a/16 

 m.+ni 50b/16, 58a/8, 61a/6 

menāt < Ar. manāt. Özel isim. 

 m. 27b/8, 27b/16, 28a/4 

 m.+dın 29a/16 

 m.+nı 29a/17 

menzil < Ar. manzil. Bir günlük yol: 

20a/17; yolcuların konakladığı yer: 

11a/8; makam: 67a/2. 

 m. 20a/17 

 m.+de 11a/8, 60a/8 

 m.+din 60a/7, 60b/6, 75b/10 

 m.+ge 20b/8, 60a/7 

 m.+i 67a/2 

 m.+idür 66b/17 

 m.+ige 58b/4 

 m.+lerimni 66a/1 

 m.+lerini 66b/8 

merātib < Ar. marātib. Aşama, defa, kez; 

↔ merātibe. 

 m. 60a/2, 131a/10 

merātibe < Ar. marātiba. Aşama, defa, 

kez; ↔ merātib. 

 m. 58b/13, 59a/1, 59b/7, 61b/15, 

62b/17 

merd < Far. mard. Mert, yiğit, cesur: 

104b/8; ~-i merdān Yiğitler yiğidi: 

119a/1. 

 m. 91a/13, 96a/6, 100a/12, 102b/9, 

104b/8, 108a/7, 112a/9, 112b/10, 

112b/12, 112b/12, 123a/13, 125a/10, 

125b/4 

 m.-i 81b/8, 84a/16, 112b/17, 119a/1, 

119a/10, 119a/13 

 m.+i 104b/14, 124a/4, 127a/2 

 m.+ler 103b/16 

merdān < Far. mardān. Mertler, yiğitler: 

113a/13; merd-i ~ → merd. 

 m. 105a/17, 105b/15, 113a/13, 

113a/13, 119a/13 

 m.+dur 119a/1, 119a/10 

merdāne < Far. mardāna. Mert, yiğit: 

106a/9; ~ bol- Mert olmak: 110a/7. 

 m. 106a/9, 110a/7, 116b/16, 117a/13 

merdānelik < Far. mardāna + T. -lik. 

Mertlik, yiğitlik. 
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 m.+ni 106b/13 

merdānevār < Far. mardānavār. Mertçe, 

yiğitçe. 

 m. 123b/10 

merdānlıḳ < Far. mardān + T. -lıḳ. 

Mertlik, yiğitlik. 

 m.+ıga (merdanlıgıga) 105a/11 

merdī < Far. mardī. Bir mert. 

 m. 75b/15, 96b/10, 99b/6, 113a/15, 

124b/4 

merdüm < Far. mardum. İnsan, adam. 

 m.+leri 103b/8 

 m.+ni 124b/17 

mere- Melemek. 

 m.-p 130b/2 

merhem < Ar. marham. ~ ḳıl- Çare 

bulmak: 36b/2; köñüllerige ~ bir- 

→ köñül. 

 m. 36b/2, 38b/13 

merkeb < Ar. markab. Merkep, eşek. 

 m.+leriñ 120a/2 

mertebe < Ar. martaba. Kez, defa: 3b/9; 

~ tüş- Mertebe kaybetmek: 45b/6. 

 m. 3b/9, 45b/6, 60b/11, 102b/11, 

120b/9, 121a/4, 126b/15, 126b/15 

mervān < Ar. marvān. Özel isim. 

 m. 62a/11, 73a/11, 73a/15 

 m.+ga 114b/16, 129a/13 

mervān-ı har < Ar. marvān-ı + Far. har. 

Özel isim. 

 m. 34a/11, 34b/1, 34b/16, 48a/3, 48a/8, 

50a/9, 50a/10, 62a/3, 62a/7, 62a/9, 

62a/13, 64a/4, 64a/6, 64a/12, 

64a/13, 64b/1, 64b/4, 64b/8, 64b/12, 

64b/17, 69a/13, 73a/12 

 m.-ı 34a/13, 34a/15, 50a/7, 62a/2 

 m.+dın 64a/11 

 m.+ge 61b/15 

 m.+nı 34b/2, 47a/16, 47b/5, 64a/4, 

64a/10, 64a/16, 69a/12, 69b/7, 

73a/11 

mervān ibn ḥakīm < Ar. marvān ibn 

ḥakīm. Özel isim. 

 m. 114b/17 

mervārīd < Far. murvārīd. İnci. 

 m. 15b/10, 25b/6, 25b/11 

merve < Ar. marva. Özel isim. 

 m. 3b/5 

meryem < Ar. maryam. Özel isim. 

 m. 95b/2 

mescid < Ar. mascid. Mescit: 31a/13. 

āẕīne ~-i → āẕīne; cumʿa ~-i → 

cumʿa; kebūter-i ~ → kebūter. 

 m. 31a/13, 47a/10, 54a/11, 56a/17, 

56b/5, 98b/9 

 m.+din 60a/15 

 m.+ge 42b/9, 97b/16, 98a/6, 98a/14 

 m.+iga 72b/3 

 m.+ige 56a/15, 98a/13 

 m.+leridin 46b/8 

 m.+ni 60a/16, 101a/12 

 m.+niñ 54a/10, 56b/8 

mest < Far. mast. ~ bol- Aklı başından 

gitmek, kendinden geçmek: 20b/4; 
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sarhoş olmak: 131a/16. ~ ḳıl- Sarhoş 

etmek: 40a/14. 

 m. 20b/4, 40a/14, 110a/11, 131a/16 

mestūre < Ar. mastūra. Mesture, 

örtünmüş iffetli kadın. 

 m.+ler 80b/7 

 m.+lerni 129a/5 

mesʿūd şāh < Ar. masʿūd + Far. şāh. 

Özel isim. 

 m. 124a/4, 126a/6, 126b/2 

meşaḳḳat < Ar. maşaḳḳat. Zorluk: 

107b/5. renc ü ~ yit- → renc. 

 m. 107b/5, 127a/10 

meşʿal < Ar. maşʿal. Meşale. 

 m. 95a/10 

meşġūl < Ar. maşġūl. Meşgul, bir işle 

uğraşan: 35b/5; ~ bol- Meşgul 

olmak: 18a/10; ~ ḳıl- Meşgul etmek: 

59b/1; namāzġa ~ bol- → namāz. 

 m. 18a/10, 35b/5, 44b/3, 47b/9, 56b/1, 

59b/1, 88a/10, 98a/6 

meşhūr < Ar. maşhūr. ~ bol- Meşhur 

olmak, ünlü olmak. 

 m. 63a/5, 86b/4 

meşk < Far. maşk. Tulumdan yapılmış su 

kabı, kırba. 

 m.+de 84b/13 

mevcūd < Ar. mavcūd. Mevcut, var olan 

şey veya kimse. 

 m. 6a/4 

mevḳūf < Ar. mavḳūf. Tutuklu: 99b/12; ~ 

yörü- Beklemek: 63b/3. 

 m. 63b/3, 99b/12 

mevsim < Ar. mavsim. Mevsim. 

 m.+de 10a/7 

mevżiʿ < Ar. mavżiʿ. Mevzi, yer, mekân. 

 m.+de 6a/14 

meydān < Ar. maydān: Meydan, açık ve 

boş alan: 84a/6; gerd-i ~-nı cevān 

ur- → gerd. 

 m. 84a/6, 86b/15, 113a/12, 119b/5, 

119b/16 

 m.+da 113a/11, 118b/17 

 m.+dın 105a/10 

 m.+ga 81b/3, 82a/13, 82b/12, 83b/8, 

83b/10, 84a/5, 84a/7, 84b/2, 84b/11, 

85a/10, 86a/5, 86b/2, 86b/9, 86b/10, 

87b/12, 89b/3, 89b/12, 104a/17, 

105a/2, 105b/6, 105b/16, 105b/17, 

111b/2, 111b/4, 111b/16, 112a/9, 

112a/11, 113a/1, 113b/1, 114b/10, 

115a/4, 117a/14, 117a/16, 118b/1, 

118b/13, 120a/12, 120b/9, 120b/13, 

120b/14, 122a/17, 123a/4, 124a/13, 

126a/8 

 m.+nı 118b/12, 120b/10 

meyl < Ar. mayl. ~ ḳıl- Meyletmek, 

sevmek, düşkün olmak. 

 m. 30b/15, 80b/14 

meymene < Ar. maymana. ~-ni 

meyserege meysereni ~-ge Sağdan 

sola; soldan sağa. 

 m.+ge 53a/12, 78a/9, 81b/12, 114a/4 

 m.+ni 53a/12, 78a/9, 81b/11, 114a/3 
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meysere (1) < Ar. maysara. Özel isim. 

 m. 16a/3, 16a/6, 16a/13, 16b/4, 18b/10, 

19a/12, 19a/16, 19b/1, 19b/4, 20b/9, 

20b/12, 23b/10 

 m.+din 23b/9 

 m.+ge 16b/3, 18a/15, 20b/9 

 m.+ni 16a/6, 19a/2, 25b/17 

meysere (2) < Ar. maysara. meymeneni 

~-ge ~-ni meymenege → 

meymene. 

 m.+ge 53a/12, 78a/9, 81b/12, 114a/3 

 m.+ni 53a/12, 78a/9, 81b/12, 114a/4 

meyve < Far. mīva. Meyve. 

 m.-yi 41a/1 

 m.+ge 30a/15 

 m.+lerdin 30a/14, 30b/10 

 m.+ni 30b/2 

 m.+si 86b/4, 88a/17, 95b/7 

mı Mi soru edatı. 

 m. 118b/12 

mıltıḳ Bir tür silah. 

 m. 98a/10 

mına İşte. 

 m. 3b/5, 3b/5 

mıṣır < Ar. miṣir. Özel isim. 

 m.+da 128a/10 

 m.+dın 23a/5, 47b/13, 47b/15, 48a/2 

 m.+ga 15a/12, 15a/17, 19a/9, 48a/1, 

48a/9, 48b/2 

 m.+nı 69b/3, 70a/9 

 m.+nıñ 47b/14 

mihmān < Far. mihmān. Misafir, konuk: 

19a/1; ~ ḳıl- Misafir etmek: 18b/1. 

 m. 7b/3, 18b/1, 25a/7 

 m.+lar 19a/1 

mihmānḫāne < Far. mihmānḫāna. 

Misafirhâne, konuk evi. 

 m.+ge 23a/16 

 m.+sini 15b/11 

mihr < Far. mihr. Sevgi. 

 m. 2b/2, 12a/3 

 m.+i 2b/17 

 m.+ini 83b/14 

 m.+iñizni 67b/16 

miḥrāb < Ar. miḥrāb. Mihrap. 

 m.+ga 56b/9 

mihrbān < Far. mihrbān. Şefkatli. 

 m. 35b/15, 36a/7 

 m.+ım 88b/10 

mihrbānlıḳ < Far. mihrbān + T. -lıḳ. ~ 

ḳıl- Dostluk etmek. 

 m. 107a/15 

mīḳā’īl < Ar. mīḳā’īl. Özel isim. 

 m. 12a/9, 12a/11 

miḳdār < Ar. miḳdār. Bir şeyin ölçüsü, 

sayısı. 

 m. 97a/5, 97b/10, 98b/10, 101a/9, 

103a/15, 111b/7, 111b/10, 115b/4, 

116a/15, 116b/5, 120a/10, 124b/11, 

126b/7 

min Ben. 

 m. 7b/10, 8a/10, 9a/1, 9a/11, 10b/3, 

11b/15, 12b/14, 12b/16, 13a/9, 
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13b/7, 13b/9, 13b/10, 13b/11, 14a/4, 

19a/6, 19b/6, 21b/8, 23b/15, 23b/16, 

24b/11, 25b/3, 26b/13, 26b/15, 

26b/16, 27b/4, 27b/15, 27b/16, 

28b/6, 29a/10, 29a/15, 29b/16, 

30a/1, 31a/13, 33b/11, 34a/3, 35b/8, 

36a/2, 36b/4, 37a/11, 37b/4, 40b/9, 

41a/4, 41a/15, 43a/6, 44b/2, 44b/5, 

44b/11, 45a/3, 47b/7, 47b/9, 48b/5, 

51b/6, 54a/17, 54b/13, 57a/7, 59b/5, 

59b/6, 61a/2, 62a/1, 62a/12, 64a/7, 

64a/9, 64b/11, 66a/6, 67a/11, 

67a/15, 67b/3, 68a/7, 69a/4, 69a/14, 

70a/11, 71b/2, 72b/6, 72b/10, 

72b/15, 73a/7, 76a/15, 77b/13, 

78a/6, 80a/13, 80b/17, 82a/14, 

82b/1, 83b/17, 84a/9, 84a/14, 

84a/14, 85a/6, 85a/11, 85a/11, 

85a/12, 85a/13, 85a/14, 85a/15, 

85a/16, 85a/17, 86a/10, 86a/10, 

86a/13, 86a/14, 86b/3, 86b/4, 86b/9, 

88b/10, 89b/6, 89b/6, 89b/9, 90a/5, 

90a/11, 91b/16, 92a/1, 93a/3, 93a/7, 

94a/16, 96a/1, 96a/3, 97a/1, 97a/3, 

101b/16, 103a/6, 105b/5, 105b/10, 

106a/10, 106a/12, 109a/1, 111a/7, 

112a/3, 112a/3, 112a/4, 112b/5, 

113b/7, 115a/15, 115a/16, 117a/8, 

119b/15, 120b/5, 120b/7, 121a/1, 

121a/5, 121b/10, 123b/17, 127a/3, 

128b/15, 131a/8, 131a/10, 133a/10, 

133b/5, 133b/6, 134a/13, 28a/3 

 m.+de 22a/13, 133a/11 

 m.+din 3a/2, 13a/8, 27a/1, 28b/15, 

35b/9, 43a/14, 44a/9, 54b/17, 

67a/14, 68a/1, 73a/5, 78b/5, 85a/6, 

85b/13, 87a/15, 88b/12, 118b/12, 

132b/7 

 m.+dür+min 10a/11, 33b/11 

 m.+i 7b/9, 7b/15, 8a/10, 12b/2, 12b/4, 

19a/5, 21a/16, 24b/4, 24b/14, 

26a/15, 27b/3, 29a/3, 34b/14, 43a/6, 

46a/12, 54a/17, 54b/3, 55a/1, 55a/2, 

56b/15, 56b/16, 61b/17, 65a/1, 

66b/7, 68b/7, 69a/17, 70b/6, 71a/9, 

78b/16, 78b/16, 80a/15, 94a/15, 

95b/16, 100b/10, 100b/13, 101a/14, 

101b/11, 105a/12, 105b/1, 105b/2, 

107a/13, 107b/17, 114b/4, 117a/3, 

117a/4, 117a/7, 117a/10, 117a/15, 

120b/15, 121b/13, 121b/17, 122a/6, 

125b/12, 125b/13, 128b/14, 129a/7, 

131b/3, 132b/3 

 m.+im 15a/3, 84a/8, 86b/11, 117a/4, 

120b/1 

 m.+in 105b/9 

 m.+iñ 2b/1, 3a/6, 5a/8, 6a/1, 15a/2, 

19b/13, 24b/4, 24b/12, 25b/5, 

30b/16, 34b/11, 37a/3, 37a/9, 

38b/14, 40a/11, 41a/16, 43b/4, 

46a/12, 51b/3, 52a/4, 55a/4, 57a/1, 

57a/3, 57a/6, 61b/7, 63a/12, 64a/6, 

66a/14, 68a/2, 68a/2, 68a/4, 69b/15, 

72a/8, 73b/7, 73b/12, 73b/15, 74b/6, 
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76a/13, 80a/13, 80a/15, 80b/4, 

82b/4, 85a/13, 91a/13, 91b/7, 

91b/13, 99b/2, 100a/9, 100b/8, 

101b/10, 102b/15, 103a/3, 104a/12, 

106b/15, 110a/1, 111a/5, 113b/8, 

116a/14, 120b/3 

min- Binmek. 

 m.-di 3a/5, 120a/5 

 m.-gey 22a/9 

 m.-ip 30b/2, 30b/6, 40b/14, 53a/4, 

82a/13, 120a/3, 125b/17 

menāre < Ar. manāra. Minare. 

 m. 83b/1, 90b/16 

minber < Ar. minbar. Minber. 

 m. 45b/14 

 m.+ge 46a/3, 98a/15 

 m.+leri 46a/5 

 m.+ni 98b/1 

mindür- Bindirmek. 

 m.-di 3a/4, 10b/15 

 m.-gil 16a/10 

 m.-üp 92b/7 

minnet < Ar. minnat. ~ tut- Minnet 

duymak. 

 m. 15b/5 

miñ Bin (sayı). 

 m. 4b/8, 4b/10, 4b/10, 4b/11, 20b/1, 

20b/5, 20b/6, 24a/1, 45b/14, 45b/15, 

51b/11, 53a/4, 53a/6, 53b/13, 

53b/14, 54b/10, 54b/11, 58a/17, 

58b/1, 58b/2, 61a/15, 61a/16, 61b/2, 

69a/3, 70a/13, 72a/3, 74b/16, 

76a/14, 76b/6, 77a/11, 77b/15, 

78a/11, 79b/12, 79b/17, 80a/5, 

80a/6, 80a/17, 81b/13, 81b/15, 

82a/9, 82a/15, 83a/17, 84b/1, 84b/4, 

84b/11, 87b/7, 87b/13, 89b/17, 

90b/2, 90b/4, 90b/6, 90b/8, 90b/15, 

94b/5, 95a/10, 95a/16, 97b/6, 

98b/10, 99a/7, 101a/16, 103a/12, 

103a/15, 103a/17, 103b/5, 103b/9, 

104a/1, 105b/9, 106a/11, 107a/3, 

108a/10, 108b/15, 109a/15, 110b/7, 

110b/11, 111b/7, 111b/10, 111b/11, 

111b/12, 112b/5, 112b/16, 115b/5, 

115b/14, 115b/14, 116a/11, 116b/2, 

116b/5, 116b/7, 118a/8, 119a/6, 

119a/8, 123a/13, 123b/12, 126b/3, 

131b/16 

 m.+i 90b/2 

mīr ibn ḥāris̠ < Ar. mīr ibn ḥāris̠. Özel 

isim. 

 m. 40b/5 

miʿrāc < Ar. miʿrāc. Özel isim. 

 m. 92a/14 

 m.+ga 66b/7 

misāfir < Ar. musāfir. Misafir, konuk: 

41a/4; ~ bol- Misafir olmak: 38b/17. 

 m. 38b/17, 41a/4, 58a/3, 101a/10, 

104b/1 

mis̠āl < Ar. mis̠āl. Benzer, gibi. 

 m. 99a/11 
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 m.-i 105a/8, 108b/14, 111b/9, 112a/10, 

114a/1, 117b/10, 120a/1, 120a/11, 

121a/12, 127a/13, 132a/3 

mis̠ḳāl < Ar. mis̠ḳāl. Miskal, 4,8,10 gram 

olan bir ağırlık ölçü birimi. 

 m. 27b/5, 29a/14, 42b/3, 69a/3, 70a/15 

miskīn < Ar. miskīn. Zavallı. 

 m. 61b/3 

 m.+ge 86b/6 

mis̠l < Ar. mis̠l. Benzer, gibi. 

 m.-i 110a/11 

miyāne < Far. miyāna. Ara, bir şeyin 

ortası. 

 m.+si 89a/10 

moġol < Moğ. moġol. Özel isim. 

 m.+lar 106b/6 

mollā < Ar. mollā. Âlim, hoca. 

 m. 24a/13 

mollā niyāz muḥammed ibn pehlivān 

ḳul ṣūfi < Ar. mollā niyāz 

muḥammed ibn pehlivān ḳul ṣūfi. 

Özel isim. 

 m. 134b/4 

mu Mı, mi, soru edatı; ↔ mü. 

 m. 8a/1, 10a/10, 10b/4, 10b/4, 14a/10, 

14a/11, 16a/1, 18b/5, 18b/9, 19a/13, 

19a/13, 21b/9, 22b/15, 24a/12, 

27b/2, 33a/2, 35a/1, 42b/1, 43a/2, 

45b/3, 55a/14, 55b/12, 62a/10, 

63a/13, 63b/2, 67a/13, 74a/8, 

75a/13, 76b/12, 77b/1, 78b/2, 82b/8, 

83a/5, 83a/10, 84a/16, 86b/14, 

97a/12, 97b/1, 98a/4, 104b/4, 

104b/8, 106a/17, 106b/6, 106b/6, 

111a/4, 116a/1, 117a/15, 122a/2, 

122a/3, 122a/4, 129b/6, 129b/7, 

129b/12, 131a/8, 131a/8 

muʿabbir < Ar. muʿabbir. Rüya tabir 

eden. 

 m.+ler 16b/11 

muʿāmelāt < Ar. muʿāmalāt. ~ ḳıl- 

Muamelede bulunmak, davranmak. 

 m. 106b/8 

muʿāṣī’l cürhümī < Ar. muʿāṣī’l (?) 

curhumī. Özel isim.  

 m. 5a/11 

muʿaṭṭar < Ar. muʿaṭṭar. Güzel kokulu, 

ıtırlı: 89b/6; ~ bol- Güzel kokular 

yayılmak: 42a/2. 

 m. 42a/2 

 m.+dur 89b/6 

muʿaviye < Ar. muʿaviya. Özel isim. 

 m. 8a/16, 33b/10, 33b/13, 33b/15, 

34a/3, 34a/8, 40b/9, 44a/15, 44b/14, 

50a/9, 50b/1, 50b/2, 50b/4, 50b/5, 

50b/11, 51a/3, 51a/7, 51a/8, 51a/16, 

51b/2, 51b/14, 51b/16, 52a/1, 52a/3, 

52a/5, 52a/7, 52a/8, 52a/12, 52a/15, 

52b/13, 52b/14, 52b/15, 53a/5, 

53a/6, 53a/11, 53b/7, 53b/16, 54a/6, 

59b/17, 60b/12, 60b/14, 61a/1, 

61a/5, 61a/6, 61a/10, 61a/11, 

61a/12, 61a/14, 61b/4, 61b/7, 

61b/14, 69a/11, 69b/17, 70a/4, 
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70a/11, 70b/15, 100b/3, 100b/7, 

128b/5 

 m.+ga 59a/1 

 m.+ge 45b/11, 50a/10, 51a/12, 51b/5, 

52a/14, 54a/4, 64a/4, 68b/17, 69a/2, 

69b/9 

 m.+ni 50b/2, 53b/10, 53b/13, 60b/15, 

69a/8, 101b/5 

 m.+niñ 14b/1, 45b/13, 50a/12 

muʿāyene < Ar. muʿāyana. ~ ḳör- Açıkça 

görmek: 94b/11; ~ körgüz- Açıkça 

göstermek: 23a/7. 

 m. 23a/7, 94b/11 

mübāriz < Ar. mubāriz. Teke tek dövüşen 

savaşçı. 

 m. 27b/2, 76b/9, 81b/3, 82a/2, 82b/9, 

83b/9, 102b/9, 114b/11 

 m.+lar 80a/2, 80a/10, 81b/13 

mübārizlıḳ < Ar. mubāriz. + T. -lıḳ. Teke 

tek dövüşme: 113a/12; ~ ḳıl- Teke 

tek dövüşmek: 111b/5. 

 m. 111b/5, 113a/12 

muʿcize < Ar. muʿciza. Mucize, 

olağanüstü durum. 

 m. 21a/6, 131b/14 

 m.+sidin 4a/4 

muḥabbet < Ar. muḥabbat. Muhabbet, 

sevgi, bağlılık: 2b/2. ~ ḳıl- Sevgi, 

saygı ile yakınlık duymak, bağlı 

olmak: 107b/3. 

 m. 107b/3 

 m.+leri 2b/2, 2b/17 

 m.+ni 12a/3 

muḫālif < Ar. muḫālif. ~ aġrıḳ bir- 

Bilinmeyen bir hastalığa 

yakalanmak: 129b/1; ~ çık- Zıt 

çıkmak, yalan çıkmak: 48a/16. 

 m. 48a/16, 129b/1 

muḥammed < Ar. muḥammad. Özel isim. 

 m. 1b/11, 7a/6, 12a/8, 12a/17, 17a/15, 

17a/15, 18a/10, 19a/5, 20a/1, 

21a/16, 26b/7, 26b/12, 27b/5, 

27b/13, 29b/6, 29b/9, 30b/11, 

31b/11, 32b/2, 42a/15, 47b/17, 

48a/2, 48a/16, 48b/4, 83b/14, 

85a/11, 86b/4, 89b/4, 89b/5, 96a/8, 

28a/14, 28a/14 

 m.+din 85b/3 

 m.+ge 12b/11, 32a/3, 81b/4 

 m.+i 69b/5 

 m.+ni 20a/12, 47b/16, 48a/12, 89b/10, 

28a/9, 28a/11 

 m.+niñ 13a/15, 21a/10, 48a/1, 48a/13, 

28a/4 

muḥammed emīn < Ar. muḥammad 

amīn. Özel isim. 

 m. 9b/6, 9b/14, 12b/1, 12b/1, 13a/7, 

13a/14, 13b/4, 13b/13, 14a/1, 14a/3, 

14a/7, 14a/8, 14a/11, 14b/17, 15a/1, 

15a/4, 15a/8, 15b/7, 15b/9, 15b/14, 

16a/4, 16a/8, 16b/2, 17a/3, 17a/3, 

17a/5, 17a/17, 17b/13, 19b/6, 

19b/10, 19b/12, 19b/15, 19b/16, 

20a/14, 20b/11, 21a/7, 21a/17, 
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21b/4, 21b/6, 22b/15, 23a/5, 23a/11, 

23a/12, 23b/1, 23b/3, 23b/7, 23b/13, 

23b/16, 24a/8, 24a/10, 24b/3, 24b/3, 

24b/9, 24b/14, 25b/7, 25b/13, 26a/3, 

26a/6, 26a/7, 26a/11, 26a/13, 

26a/14, 26b/1, 27b/2 

 m.+din 16a/14, 16a/17, 18a/16 

 m.+ga 20b/17, 25b/12 

 m.+ge 13b/2, 14a/6, 14a/10, 15b/6, 

15b/13, 16a/12, 16b/6, 17b/11, 

19b/11, 21a/4, 21b/3, 22b/17, 26a/1 

 m.+ni 10a/3, 12a/5, 12b/13, 13a/1, 

13a/4, 13a/5, 13a/12, 13a/16, 13b/6, 

13b/16, 14a/13, 15a/15, 15b/1, 

15b/4, 16a/7, 16a/16, 16b/3, 16b/17, 

17b/10, 18b/2, 18b/11, 18b/12, 

18b/13, 20a/6, 20a/13, 20b/2, 20b/2, 

20b/10, 21a/5, 23a/7, 23a/16, 

23b/14, 24a/3, 24a/5, 24a/16, 24b/8, 

25a/8, 25a/12, 26a/8, 26a/12 

 m.+niñ 17a/11, 17a/12, 17a/14, 25a/13, 

25b/14, 25b/16, 26a/8, 26b/6 

muḥammed emīnsiz < Ar. muḥammad 

amīn + T. -siz. Özel isim. 

 m. 16a/11 

muḥammed ḥanefiyye < Ar. muḥammed 

ḥanafiyya. Özel isim. 

 m. 41b/9, 42a/6, 53a/10, 57b/14, 

102a/10, 102a/13, 102b/3, 102b/6, 

103a/9, 103a/10, 103a/14, 111a/7, 

115b/13, 116a/5, 118a/5, 118b/2, 

118b/10, 118b/14, 119a/9, 119a/11, 

119a/15, 119b/3, 119b/9, 119b/14, 

120a/1, 120a/8, 120a/17, 120b/6, 

120b/13, 121a/2, 121a/3, 121a/7, 

121a/10, 121a/16, 122a/8, 122a/9, 

122b/17, 123a/4, 123b/14, 123b/17, 

124a/7, 124a/14, 124b/11, 126b/5, 

126b/8, 126b/17, 127a/3, 127b/3, 

127b/6, 127b/14, 128b/10, 129a/2, 

129a/10 

 m.+dür+min 120b/1 

 m.+ga 102b/13 

 m.+ge 57a/3, 120a/13, 124a/15 

 m.+ni 118b/8, 121b/7, 121b/14, 

123b/8, 127a/13, 128b/17 

 m.+niñ 121a/12, 126a/12, 126b/8, 

128a/12 

muḥammed ibn bekr < Ar. muḥammad 

ibn bakr. Özel isim. 

 m. 48b/11 

 m.+ni 48b/2 

muḥammed ibn ebā bekr < Ar. 

muḥammad ibn abā bakr. Özel isim. 

 m. 48a/15 

 m.+ni 48a/9 

 m.+niñ 48b/6 

muḥammed muṣṭafā < Ar. muḥammad 

muṣṭafā. Özel isim. 

 m. 41a/2, 93b/5 

 m.+nı 65b/15 

 m.+nıñ 2a/6, 71a/16 

muḥammed resūlu’llāh < Ar. 

muḥammad rasūlu’llāh. Özel isim. 
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 m. 3b/2, 5b/5, 7a/11, 9a/17, 17b/16, 

18a/4, 18a/5, 29b/3, 53b/4, 68a/16, 

79b/4, 85a/9, 86b/11, 88a/11, 

88a/15, 91b/2, 91b/3, 91b/4, 91b/14, 

93b/7, 93b/10, 94b/1 

 m.+dın 78b/16 

 m.+ga 8a/5, 8a/16, 14b/16, 17b/17, 

18a/1, 67b/10, 83a/13, 85b/14 

 m.+nı 2a/16, 6a/14, 18a/5, 18b/17, 

18b/17, 19a/3, 58b/12, 66b/4, 

68b/11, 76b/17, 77b/8, 79a/15, 

80b/2, 86a/6, 86a/11, 88b/13, 

90b/11, 93b/16, 96b/17, 129b/17, 

130b/7 

 m.+nıñ 7a/2, 7b/4, 130a/11 

muḥibb < Ar. muḥibb. Dost. 

 m.-i 84b/15, 98a/14, 107b/14 

 m.+ler 75a/14 

 m.+lerni 83b/16 

muḥkem < Ar. muḥkam. Sıkıca: 60a/14; ~ 

bol- Gerçekleşmek: 56b/6; ~ ḳıl- 

Sağlamlaştırmak: 101a/12. 

 m. 56b/6, 60a/14, 101a/12, 105a/6, 

113a/5, 127b/2 

muḫliṣ < Ar. muḫliṣ. Muhlis; inaç, 

düşünce ve davranışlarında samimi 

olan. 

 m. 60a/13 

muḥtāç < Ar. muḥtāc. ~ bol- Muhtaç 

olmak. 

 m. 80b/9 

muḳābele < Ar. muḳābala. ~ bol- 

Karşılaşmak, dövüşmek, saldırmak. 

 m. 37a/9, 84b/12, 106a/1 

muḳātil < Ar. muḳātil. Özel isim. 

 m. 84b/1, 84b/3 

 m.+ni 84b/6 

muḳayyid ibn esved < Ar. muḳayyid (?) 

ibn asvad. Özel isim. 

 m. 74b/9 

munāfıḳ < Ar. munāfıḳ. Münafık, iki 

yüzlü. 

 m.+ga 76a/13 

munāfıḳlıḳ < Ar. munāfıḳ + T. -lıḳ. ~ ḳıl- 

İki yüzlülük yapmak. 

 m. 73a/3 

munça Bunca, bu kadar. 

 m. 21b/9, 24a/4, 51a/15, 61b/5, 68a/2, 

68a/3, 70a/5, 78a/11, 90a/8, 97b/2, 

101b/10, 133b/17 

munda Burada: 4a/8; buraya: 64a/12. 

 m. 4a/8, 4b/3, 18b/15, 64a/12, 75a/12, 

96b/10, 106b/13, 106b/15, 108a/11, 

120a/15, 122b/13, 125a/10 

mundaġ Böyle, bu şekilde. 

 m. 5a/3, 16b/2, 17a/8, 41b/2, 48b/1, 

48b/5, 50b/10, 56a/11, 59b/15, 

63b/5, 71b/9, 79b/11, 79b/12, 85b/3, 

88b/14, 94a/12, 97b/7, 98b/5, 

100a/1, 100a/13, 100a/14, 101a/6, 

101a/7, 101b/6, 101b/9, 101b/13, 

102a/3, 102a/5, 104b/12, 105b/1, 

106b/6, 106b/7, 108a/4, 109a/5, 
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110a/14, 113a/16, 113b/14, 115a/17, 

116a/1, 118a/11, 118a/14, 118b/5, 

119a/4, 121b/15, 125b/1, 127b/13, 

128a/8, 128a/9, 128a/15, 130a/9 

 m.+nı 127b/14 

mundın Buradan: 11a/12; bundan: 50b/9. 

 m. 11a/12, 50b/9, 58b/5, 59a/15, 68a/6, 

78b/8, 99a/15, 99a/16, 99b/5, 

128a/14, 128b/2, 128b/15, 131b/16 

munı Bunu. 

 m. 4a/14, 6b/5, 14a/1, 34b/8, 40a/15, 

40a/17, 40b/2, 64a/16, 79b/1, 

92b/12, 96b/16, 98b/5, 101b/5, 

114b/8, 118a/3, 119a/5, 122a/12, 

128a/7, 128b/8, 131b/4, 28a/17 

munıñ Bunun. 

 m. 80b/17, 112b/17 

munḳaṭıʿ < Ar. munḳaṭıʿ. ~ bol- 

Kesilmek: 86a/7; ~ ḳıl- Kesmek: 

82a/7. 

 m. 82a/7, 86a/7, 86a/11 

muntaẓır < Ar. muntaẓır. Bekleyen, 

gözleyen: 35a/10; ʿāciz ü ~ bol- → 

ʿāciz; ~ u rāst ḳıl- Beklemek: 

64b/15.  

 m. 3b/10, 55b/13, 64b/15, 68a/10, 

74a/5, 83a/12, 85b/12, 91a/8 

 m.+dur+min 35a/10 

 m.+dur+miz 65b/2 

muña Buna. 

 m. 34a/2, 83b/2, 134a/4 

mūr < Far. mūr. Karınca. 

 m. 108b/14 

murāʿāt < Ar. murāʿāt. ~ ḳıl- Saygı 

göstermek. 

 m.+lar 58a/5 

murād < Ar. murād. Murat, istek, amaç: 

128b/14; ~-ıġa yit- Muradına 

ermek: 18b/14. 

 m. 68a/7 

 m.+ım 128b/14 

 m.+ımga 18b/14, 99b/3 

 m.+ıña 68a/6 

 m.+ıñız 128b/3 

 m.+ıñnı 128b/3 

 m.+nıñ 54b/14 

murdār < Far. murdār. Murdar, pis: 

64a/8; ölmüş (hayvan): 60a/6. 

 m. 60a/6, 64a/8, 70b/6, 130b/3, 

131a/13, 131b/12 

murġ < Far. murġ. Kuş. 

 m. 124a/9 

murtażā ʿalī < Ar. murtażā ʿalī. Özel 

isim. 

 m. 86b/12 

musaḫḫar < Ar. musaḫḫar. ~ ḳıl- 

Himayesine vermek. 

 m. 21b/17 

muṣālaḥa < Ar. muṣālaḥa. ~ ḳıl- Uzlaşma 

sağlamak: 53b/17; toy ~-sın → toy. 

 m. 53b/17 

 m.+sın 25a/16, 25b/7 

muṣarriʿ< Ar. muṣarriʿ. Özel isim.  

 m. 86b/17, 87a/2 
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 m.+ni 87a/1, 87a/3 

muṣarriʿ ibn ġālib < Ar. muṣarriʿ ibn 

ġālib. Özel isim.  

 m. 86b/15 

muṣḥaf < Ar. muṣḥaf. Kur’an. 

 m. 74b/2, 131a/9 

muṣṭafā < Ar. muṣṭafa. Özel isim. 

 m. 85a/11, 85b/2, 122a/1 

muṣul < Ar. muṣul. Özel isim. 

 m.+da 58b/3 

muṭālaʿa < Ar. muṭālaʿa. ~ ḳıl- 

Düşünmek. 

 m. 59a/14 

muṭrib < Ar. muṭrib. Bir müzik aleti 

çalan kimse, çalgıcı. 

 m. 96a/15 

muvāfıḳ < Ar. muvāfiḳ. Uygun, münâsip. 

 m. 88b/10 

mūy < Far. mūy. Tüy, kıl: 56a/11. bir tāre 

~-nı kem ḳılma- → bir; her tāre ~ 

ki bedenleride ir- → her 

 m. 56a/11, 119b/4 

 m.+nı 39a/16 

mużṭar < Ar. mużṭar. zār u ~ ḳıl- → zār. 

 m. 82b/1 

mü Mı, mi soru edatı; ↔ mu. 

 m. 18a/15, 23b/10, 23b/15, 24a/4, 

24a/15, 26a/4, 26a/4, 29a/13, 

29a/14, 29b/15, 39b/1, 39b/2, 

41a/10, 51a/12, 54a/7, 60a/2, 61b/8, 

62b/8, 67a/14, 70b/3, 73a/15, 

76a/11, 76b/12, 84b/5, 101a/17, 

101b/14, 104a/14, 104a/15, 106b/1, 

112a/1, 113b/3, 114b/1, 120b/17, 

28a/14 

mübāhāt < Ar. mubāhāt. Övünme. 

 m. 39b/14, 39b/14 

mübārek < Ar. mubārak. Mübarek, 

kutsal, değerli. 

 m. 5b/12, 9b/6, 9b/16, 10b/9, 10b/10, 

14b/12, 15b/14, 16a/1, 20b/17, 

26b/1, 26b/7, 30b/17, 33a/17, 36a/9, 

41a/13, 45a/11, 45b/1, 48a/7, 55a/3, 

59a/15, 62b/14, 63a/1, 65a/10, 

66a/13, 67a/3, 68a/5, 68b/6, 80b/2, 

87a/9, 87b/2, 91a/2, 92b/16, 93b/8, 

93b/16, 94b/4, 95b/4, 96b/3, 96b/7, 

100a/8, 127b/12 

mübārekbād < Ar. mubārak + Far. -bād. 

~ ḳıl- İyi dilekte bulunmak. 

 m. 42a/3, 42a/7, 42a/10, 44b/13, 45b/5 

mübtelā < Ar. mubtalā. ~ ḳıl- Düşkün 

hale getirmek. 

 m. 130a/4 

mücāmaʿat < Ar. mucāmaʿat. ~ ḳıl- 

Cinsel ilişkide bulunmak. 

 m. 34a/2 

mücāvir < Ar. mucāvir. Komşu. 

 m. 78b/6 

müdāḫalet < Ar. mudāḫalat. ~ ḳıl- 

Müdahale etmek, karışmak. 

 m. 44b/16 

müddeʿiyān < Ar. muddaʿīyān. 

Davacılar, iddia edenler. 
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 m.+lar 109a/10 

müddet < Ar. muddat. Zaman. 

 m.+din 6a/3, 26a/11, 34a/7, 38b/3, 

38b/13, 42b/8 

müdrik < Ar. mudrik. Özel isim. 

 m. 14b/7 

mü’eẕẕin < Ar. mu’aẕẕin. Müezzin, ezan 

okumakla görevli kimse. 

 m. 77a/5, 77b/10, 100b/11 

mühr < Far. muhr. Mühür: 48a/7; ~ bas- 

Mühür basmak: 48a/1; ~-leri 

basıġlıḳ Mührü basılı: 48a/17. 

 m. 48a/1 

 m.-i 45a/11, 48a/7, 48a/11 

 m.+leri 48a/17 

mükemmel < Ar. mukammal. 

Mükemmel, kusursuz bir şekilde. 

 m. 39a/14 

mükerrer < Ar. mükarrar. Tekrar 

edilmiş, tekrarlanmış. 

 m. 82a/14 

mükri Eğri, kambur. 

 m. 93a/15 

mülāyemet < Ar. mulāyamat. 

Mülayimlik, yumuşaklık, alttan 

alma. 

 m. 58a/7 

mülāzemet < Ar. mulāzamat. ~ ḳıl- 

Sımsıkı bağlanmak. 

 m. 45a/5 

mülk < Ar. mulk. Mülk, memleket, ülke. 

 m. 6b/12, 44b/16, 45a/1, 76b/8, 79a/3, 

128b/4, 128b/11 

 m.-i 123b/6, 129a/10 

 m.+ini 79a/5, 79a/6 

 m.+ni 69a/12 

mü’min < Ar. mu’min. Müslüman 

 m. 28b/14, 131a/1 

 m.+ler 130b/16, 132a/9 

 m.+lerga 132b/13 

 m.+lerniñ 71b/13, 133a/1 

mü’minīn < Ar. mü’minīn. Müslümanlar. 

 m. 1b/16 

mümtāz < Ar. mumtāz. ~ ḳıl- Seçmek, 

feda etmek. 

 m. 105a/2 

münācāt < Ar. munācāt. ~ ḳıl- 

Yalvarmak. 

 m. 3b/10, 6a/7, 9a/6, 20a/9 

münādī < Ar. munādī. ~ ḳıl- Tellal 

çağırtmak: 49a/5; ~ ḳıldur- Tellal 

çağırtmak: 51b/14. 

 m. 49a/5, 49b/6, 51b/14, 110a/13 

münāsib < Ar. munāsib. Münasip, uygun: 

44a/3; ~ ḳıl- Uygun görmek: 

38b/11. 

 m. 38b/11, 44a/3, 44a/4, 63a/12, 63b/2, 

67b/9 

müneccim < Ar. munaccim. Müneccim, 

yıldız falcısı. 

 m. 7a/10 

 m.+ler 16b/10 
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münevver < Ar. munavvar. ~ ü rūşen 

bol- Aydılanmak. 

 m. 16b/9 

münker < Ar. munkar. Dinsiz, inkâr 

eden: 82a/16; ~ bol- İnkarcı olmak 

59b/16. 

 m. 59b/16, 60a/3, 82a/16 

mürīd < Ar. murīd. Mürit, tarikata girip 

bir mürşite bağlanan kimse. 

 m. 60a/13 

müsebbib < Ar. musayyib. Özel isim. 

 m. 102b/7, 103a/5, 116b/12, 116b/12, 

116b/15, 116b/17, 117a/1, 117a/7, 

117a/9, 117a/14, 117b/8, 117b/12, 

117b/14, 117b/14, 117b/16, 118a/2, 

118a/3, 121b/6, 121b/8, 124a/9, 

126a/14, 127a/5, 127a/6, 127a/16 

 m.+dür+min 117a/8 

 m.+ge 117b/3, 127a/3 

 m.+ni 117b/4, 124a/7 

müsebbib ibn ḳāḳāʿ < Ar. musayyib ibn 

ḳāḳāʿ. Özel isim. 

 m. 117a/17, 121b/3, 125b/17, 126b/2 

 m.+ıga 124a/5 

müsebbib ibn ḳāḳāʿ ibn eşfaʿ < Ar. 

musayyib ibn ḳāḳāʿ ibn aşfaʿ. Özel 

isim. 

 m. 123a/12 

müslim ibn ʿaḳīl < Ar. muslim ibn ʿaḳīl. 

Özel isim.  

 m. 71b/16 

 m.+ni 71b/14, 71b/16, 72a/12, 72b/3, 

75a/10, 76a/3, 76b/2 

 m.+niñ 71b/3 

müslimān < Ar. muslim + Far. -ān. Özel 

isim. 

 m. 19a/4, 20b/6, 29a/9, 29a/10, 30a/1, 

38a/3, 48a/14, 71a/16, 96a/3, 96a/9, 

106a/16, 130a/13, 28a/12 

 m.+lar 34b/14, 52b/9, 104a/13, 

132b/16, 134a/12 

 m.+larga 90a/13 

 m.+larnı 106a/12 

 m.+larnıñ 49b/14 

müslimānlıḳ < Ar. muslim + Far. -ān. + 

T. -lıḳ. Müslümanlık. 

 m. 30a/6 

müstecāb < Ar. mustacāb: ~ bol- Kabul 

olmak: 18a/3; ~ ḳıl- Kabul etmek: 

79a/1. 

 m. 18a/3, 79a/1 

müşerref < Ar. muşarraf. ~ bol- Müşerref 

olmak, şereflenmek. 

 m. 2a/1, 36b/1, 134a/5 

müteġayyir < Ar. mutaġayyir. ~ bol- 

Değişmek. 

 m. 22a/16, 26a/13, 115b/17 

müteḥayyir < Ar. mutaḥayyir. ~ bol- 

Şaşırmak. 

 m. 93a/10, 95a/11 

müzd < Far. muzd. Ücret. 

 m.+ini 24a/3 

nābīnā < Far. nābīnā. Kör, âmâ. 
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 n. 7a/5 

nābekār < Far. nābakār. Hayırsız. 

 n. 34a/13, 48a/3, 50a/8, 62a/3, 70a/10, 

70b/5, 71a/1, 74a/15, 74b/16, 75a/1, 

76a/16, 78b/10, 81a/17, 90a/10, 

90a/15, 91a/9, 96a/17, 131a/7 

 n.+ga 76b/17, 77a/7, 80b/3 

 n.+ge 71a/3 

 n.+nı 124a/8 

 n.+nıñ 71a/14 

nābūd < Far. nābūd. ~ bol- Yok olmak: 

53b/15; nīst ü ~ ḳıl- → nīst. 

 n. 53b/15, 93b/14, 116a/2 

naçaḳ Sapı kısa küçük balta. 

 f. 49a/5 

nāçār < Far. nāçār. Çaresiz. 

 n. 73a/6, 75a/9, 28a/2 

nafaḳa < Ar. nafaḳa. Nafaka. 

 n. 47a/14 

nāgāh < Far. nāgāh. Ansızın, birdenbire. 

 n. 20b/14, 65a/14, 70b/14, 71a/11, 

73b/3, 75b/15, 111b/5, 116b/11, 

126a/14, 132b/6 

nāḥaḳ < Far. nā + Ar. ḥaḳḳ. Haksız. 

 n. 52b/9, 54a/1 

nākes < Far. nākas. Alçak, aşağılık. 

 n. 81b/5, 82b/1, 83b/17, 85a/16 

nāḳıṣü’l-ʿaḳl < Ar. nāḳıṣü’l-ʿaḳl. ~-dın 

kit- Eksik aklı başından gitmek. 

 n.+dın 64b/5 

naḳḳāre < Ar. naḳḳāra. Nakkare, davula 

benzer bir tür çalgı: 52b/14; nevbet-

i ~ → nevbet. 

 n. 52b/14, 80b/7, 96a/14 

 n.+si 100b/9, 100b/14 

 n.+sini 100b/6, 100b/8, 100b/11 

naḳl < Ar. naḳl. ~ ḳıl- Anlatmak. 

 n. 22a/4 

naḳṣ < Ar. naḳṣ. ~ bol- Eksilmek. 

 n. 29a/2 

nāle < Far. nāla. İnleme: 78a/2; ~ ḳıl- 

İnlemek: 92a/10; dua etmek: 

108b/6; ~ vü zārī İnleme, ağlama: 

12a/17; ~ vü zārī ḳıl- İnleyerek 

ağlamak: 20a/8; yalvarıp yakarmak: 

113b/15; haykırmak: 123a/14; ~-ge 

ḳil-: İnlemeye başlamak: 78a/2; 

ḫurūş u ~ vü zār u feryād ḳıl- → 

ḫurūş; ḫurūş ~ vü zārī → ḫurūş. 

 n. 12a/7, 12a/17, 17a/14, 20a/8, 22b/5, 

92a/10, 108b/6, 113b/15, 118b/4, 

122b/9, 123a/14, 123b/5, 129a/2 

 n.+ga 67a/9 

 n.+ge 68b/5, 68b/5, 78a/2, 78a/2 

nāmaḥrem < Far. nā- + Ar. maḥram. 

Namahrem, nikah yapılmasında 

sakınca olmayan. 

 n.+niñ 97a/6 

namāz < Far. namāz. Namaz: 133a/6; ~ 

bol- Namazı sona ermek: 77b/12

 ; ~ oḳu- Namaz kılmak: 102a/1; ~ 

öde-/ öte- Namaz kılmak: 35a/12
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 ; ~-dın fāriġ bol- Namazı 

bitirmek: 046a/4; ~-ġa meşġul bol- 

Namaza durmak: 56b/1; ~-ı 

bāmdād Sabah namazı: 52b/16

 ; ~-ı cumʿa Cuma namazı: 088b/3; 

~-ı çāşt Kuşluk namazı: 056a/15

 ; ~-ı dīger İkindi namazı: 65b/5

 ; ~-ı ḫuften Yatsı namazı: 75b/8

 ; ~-ı peşīn: İkindi namazı: 

108a/11; ~-ı şām: Akşam namazı: 

65b/6. 

 n. 33b/2, 35a/12, 35a/12, 36b/5, 

42b/15, 57a/10, 57a/12, 65b/3, 

65b/4, 66a/3, 77b/11, 77b/12, 88b/7, 

88b/7, 92a/1, 92a/3, 102a/1, 133a/6 

 n.-ı 23a/17, 29b/17, 52b/16, 56a/15, 

60a/15, 65b/5, 65b/5, 65b/6, 65b/7, 

66a/3, 75a/17, 75b/8, 75b/9, 77a/6, 

77a/6, 77a/9, 77a/9, 80b/6, 88b/3, 

94b/13, 100b/5, 101b/17, 102a/5, 

108a/11, 108b/10, 111a/13, 111a/14, 

114a/9, 123b/11 

 n.+dın 46a/4, 78b/3 

 n.+ga 42b/13, 42b/16, 56a/9, 56a/13, 

56b/1, 75b/8, 77b/2, 88a/10 

 n.+ge 60a/10 

 n.+ıga 36b/5 

 n.+ımga 37a/3 

 n.+ımnı 19a/6, 43a/7, 56b/13 

 n.+ını 30a/2, 30a/3, 32a/11, 36b/6, 

37a/1, 37a/6, 49b/12, 52a/2 

 n.+larını 43b/2 

 n.+nı 52a/5, 56a/11, 102a/1, 102a/7, 

126b/8 

nāmdār < Far. nāmdār. Namlı. 

 n. 84a/8 

 n.+lar 123b/16 

 n.+nı 107a/3 

nāme < Far. nāma. Mektup. 

 n. 34b/17, 37b/11, 37b/12, 37b/15, 

37b/16, 45b/10, 48a/9, 59a/17, 

62a/13, 63b/17, 64a/1, 64a/8, 69a/2, 

71a/3, 71a/13, 71a/15, 71b/3, 

72a/13, 72b/14, 72b/15, 72b/17, 

74a/7, 74b/1, 102b/14, 103a/5, 

111b/8 

 n.+leri 73a/17 

 n.+lerini 71b/17 

 n.+ni 23b/12, 23b/12, 59a/5, 59a/13, 

59a/13, 59b/3, 64a/13, 73a/11, 

73a/12 

 n.+ñ 60a/2 

 n.+si 73a/10, 73a/17, 73b/5 

 n.+sini 59b/17, 73a/2 

nāmurād < Far. nā- + Ar. murad. 

Muradına eremeyen, bahtsız, 

mutsuz. 

 n.+nıñ 132b/4 

nāmünāsib < Far. nā- + Ar. munāsib. 

Uygunsuz. 

 n. 5a/5, 63b/4 

 n.+dür 39a/4 

nān < Far. nān. Ekmek. 

 n. 5b/6, 35a/17, 35b/1, 35b/2, 35b/11 
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 n.+ını 52a/3 

nāpāk < Far. nāpāk. Temiz olmayan, pis. 

 n. 61b/11 

 n.+nı 70b/14 

nārāżī < Far. nā- + Ar. rāżī. ~ bol- Razı 

olmamak. 

 n. 61a/8 

naʿre < Ar. naʿra. ~ tart- Nara atmak: 

98b/6; ~ ur- Nara atmak, 

haykırmak: 80a/1. 

 n. 80a/1, 81a/11, 83a/5, 84a/6, 86b/17, 

89b/16, 98b/6, 104b/3, 105a/4, 

106b/16, 110a/9, 111b/17, 113a/11, 

113b/16, 115a/9, 117b/12, 119b/5, 

120b/13, 122a/17, 123a/3, 126a/4, 

126a/7, 127b/15 

 n.+ler 106a/6, 106a/8 

nāresīde < Far. nārasīda. Küçük çocuk, 

ergenlik çağına ermemiş. 

 n. 81a/4, 81a/5, 108a/2 

 n.+ler 109b/9 

 n.+lerni 108b/5 

nārī < Ar. nārī. Cin, peri, iblis. 

 n.+tür 92b/12 

nāsezā < Far. nāsazā. ~ ayt- Kötü sözler 

söylemek. 

 n. 78b/11, 84b/2, 109b/16 

naṣīb < Ar. naṣīb. ~ ḳıl- Nasip etmek: 

133a/3; ~ şāyeste raḥmet ḳıl- Nasip 

etmek: 69b/16. 

 n. 69b/16, 133a/3 

naṣīḥat < Ar. naṣīḥat. Nasihat, öğüt: 

27a/9; ~ bir- Nasihat etmek, nasihat 

vermek: 038b/4; ~ ḳıl- Nasihat 

etmek: 51a/4; ~-ge kir- Nasihate 

uymak: 064a/11; pend ü ~ ḳıl- → 

pend. 

 n. 27a/9, 38b/11, 51a/4, 64a/10, 

128a/13 

 n.+ge 64a/11 

 n.+imni 101b/11 

 n.+ler 38b/3, 38b/4 

nāṣr < Ar. nāṣr. Özel isim. 

 n. 14b/6 

naʿt < Ar. naʿt. Övgü kasidesi, naat. 

 n. 72b/14, 98a/16 

nātuvān < Far. nātuvān. Zayıf, aciz. 

 n. 88b/17 

nāz < Far. nāz. ~ u niʿmet: Nimet: 

101b/10; ~ u nevā: Zenginlik: 

24b/9. 

 n. 24b/9, 101b/10 

naẓar < Ar. naẓar. Bakış, bakma: 

133b/13; ~ ḳıl- Bakmak: 120a/11. 

 n. 120a/11, 120b/11, 122b/4 

 n.+ı 133b/13, 133b/15 

nażr < Ar. nażr. Özel isim. 

 n. 14b/7 

ne Ne: 7a/4; ~ üçün Niçin: 15a/1; bizge ~ 

derkār → biz. 

 n. 4a/12, 4a/13, 5a/2, 7a/4, 7a/17, 8b/2, 

8b/14, 11b/13, 12b/8, 12b/11, 

12b/12, 14a/8, 15a/1, 15a/4, 15b/6, 
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15b/16, 16a/5, 22a/14, 22a/15, 

22b/2, 23a/13, 23b/4, 24b/4, 26a/13, 

26b/14, 28b/11, 28b/16, 29b/4, 

30a/1, 31a/4, 33b/5, 33b/7, 34a/3, 

34b/5, 34b/15, 35b/6, 39a/12, 

44a/15, 44a/17, 48b/5, 50b/5, 

50b/13, 51a/16, 54b/3, 54b/12, 

55b/6, 56a/3, 56a/5, 59b/12, 59b/15, 

60b/9, 62a/1, 62a/4, 62a/16, 62a/16, 

63a/9, 63b/11, 64a/15, 65b/10, 

66a/14, 66b/5, 66b/14, 68a/2, 

73b/13, 75a/14, 75b/4, 76a/11, 

76b/2, 76b/14, 77a/1, 77a/2, 77b/7, 

78a/16, 78b/7, 79a/3, 79a/4, 79a/15, 

80b/5, 81a/8, 85a/17, 86b/10, 88b/2, 

89a/6, 91b/3, 94a/1, 94b/10, 95a/13, 

95b/9, 96b/15, 97a/1, 99b/5, 108b/7, 

120b/4, 122a/13, 125a/9, 129b/15, 

129b/15, 131a/2, 131a/6, 28a/4 

nebāt < Ar. nabāt. Bitki. 

 n.+lar 61b/10 

nebī < Ar. nabī. Peygamber. 

 n. 41a/10 

necāt < Ar. nacāt. ~ bir- Kurtarmak. 

 n. 75b/17 

necīb < Ar. nacīb. Soylu, asil. 

 n. 41b/2 

necl < Ar. nacl. Soylu, asil. 

 n. 69b/5 

neçün Niçin. 

 n. 12b/7 

nedāmet < Ar. nadāmat. ~ ḳıl- 

Hayıflanmak, pişman olmak. 

 n.+ler 56a/7 

nedār < Ar. nadār. Özel isim. 

 n. 14b/8 

nefīr < Ar. nafīr. Nefir, yuf borusu, 

nefesli bir müzük âleti. 

 n. 52b/14, 80b/7 

neft < Far. naft. Neft yağı. 

 n. 122b/14 

 n.+ni 122a/11 

nemrūd < Ar. namrūd. Özel isim. 

 n. 4b/1 

ner < Far. nar. şīr-i ~ → şīr. 

 n. 120a/12 

nerīmān < Far. narīmān. Pehlivan, yiğit. 

 n.+dın 114a/3 

nerm < Far. narm. ~ ~ Yumuşak 

yumuşak. 

 n. 38b/3, 38b/3 

neseb < Ar. nasab. Soy. 

 n. 6a/17, 86b/5 

 n.+de 25a/14 

 n.+i 6a/16 

 n.+imizni 15b/2 

 n.+leri 6a/15, 130b/10 

neseblıḳ < Ar. nasab + T. -lıḳ. ehl-i ~ → 

ehl 

 n. 24a/7 

nesl < Ar. nasl. Nesil, soy, sülale. 

 n.+i 48a/5, 77a/1, 78b/1, 79a/2, 85a/11, 

86a/6, 86a/11, 89b/11, 130b/10 
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 n.+idin 17a/16, 19b/16, 34a/14, 67b/6 

 n.+iga 79b/11 

 n.+ini 78b/17, 82a/7 

nevā < Far. navā. nāz u ~ → nāz. 

 n. 24b/9 

nevāḥāt < Ar. navāḥāt. Nahiyeler. 

 n.+ı 45b/12 

nevāziş < Far. navāziş. ~ ḳıl- İltifat 

etmek. 

 n. 30a/17 

nevbahār < Far. navbahār. İlkbahar. 

 n. 8b/4, 12a/16, 36a/11, 41b/16, 78a/1 

nevbet < Ar. navbat. Sıra: 13b/13; nevbet 

tig- Sıra gelmek: 133b/1; nevbet 

yit- Sıra gelmek: 115a/10; her ~ → 

her.  

n. 13b/13, 46a/15, 59a/2, 115a/10, 133b/1, 

133b/7 

 n.-i 100b/8, 100b/9, 100b/10, 100b/13 

 n.+i 26a/9 

nevbet < Far. navbat. ~-i naḳḳāre Bando 

takımı, askeri mızıka.  

 n.-i 100b/8, 100b/9, 100b/10, 100b/13 

nevfel < Ar. navfal. Özel isim. 

 n. 6b/16, 13b/8 

nevḥa < Ar. navḥa. Feryat: 36a/6; ~ ur-: 

Feryat etmek: 80a/17; feryād u ~ 

ġulġule ḳıl- → feryād. 

 n. 36a/6, 36a/13, 80a/17 

nevişte < Far. navişta. ~ şüd Yazıldı, 

tamamlandı. 

 n. 134b/3 

nevmīd < Far. navmīd. ~ bol- Umutsuz 

olmak. 

 n. 8a/13, 31b/3, 47a/10 

neẓẓāre < Ar. naẓẓāra. ~ ḳıl- Bakmak, 

izlemek: 17a/17; ~ ḳılġuçı İzleyen: 

97a/14. 

 n. 17a/17, 23a/9, 97a/14, 122b/1 

niçe Nice: 3a/17; pek çok, çok: 10a/4; pek 

çoğu:105b/12; nasıl: 55b/5; ne 

kadar, kaç: 101a/5; bir ~ → bir; her 

~ → her. 

 n. 3a/17, 6a/3, 10a/4, 16b/14, 26a/11, 

34a/7, 35a/17, 38b/3, 38b/13, 42a/5, 

42a/11, 42b/8, 55b/5, 57a/15, 59b/6, 

59b/11, 60a/11, 61a/1, 61a/8, 65a/1, 

72a/6, 79b/5, 80b/10, 80b/10, 

83b/13, 84b/4, 89a/8, 101a/5, 

102a/1, 107a/3, 107a/15, 108a/2, 

113a/7, 113a/16, 115a/12, 115b/2, 

119b/1, 125a/1, 126b/6, 128b/9, 

132b/6, 28a/7 

 n.+si 101a/12 

 n.+sini 105b/12 

niçük Nasıl: 2a/16; ~ bol- Nasıl olmak: 

70b/13; ~ ḳıl- Ne yapmak: 55a/13; ~ 

tart- Nasıl çekmek: 93b/3; ~ yaraġ 

ḳılsa andaġ bol- Nasıl uygun 

görürse öyle olmak: 54a/2. 

 n. 2a/16, 8b/2, 15a/3, 27a/1, 28b/13, 

32b/7, 39a/1, 45a/7, 51a/1, 54a/2, 

54a/5, 55a/13, 57a/15, 57b/2, 

59a/17, 65b/13, 67b/9, 70a/12, 
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70b/11, 70b/13, 70b/16, 71a/1, 

71a/8, 73b/1, 76a/10, 76b/17, 80b/2, 

82b/17, 86a/14, 88b/2, 91b/14, 

91b/16, 93a/2, 93b/3, 95a/8, 95b/9, 

99a/10, 101a/7, 106b/3, 107b/5, 

109a/5, 111a/2, 115a/11, 117a/10, 

117b/13, 119a/16, 120b/11, 121a/6, 

122b/2, 129b/4, 132b/10, 133b/5 

 n.+din 100a/14, 119b/8 

 n.+dür 110b/14, 129a/5 

nidāʿ < Ar. nidāʿ. ~ ḳıl- Yalvarmak, dua 

etmek. 

 n. 109a/6 

nigāhdāştlıġ < Far. nigāhdāşt + T. -lıġ. ~ 

ḳıl- Göz kulak olmak, gözetmek, 

korumak. 

 n. 16a/11, 50b/1 

nige Niye, ne için. 

 n. 8b/13, 31b/7, 31b/11, 35a/9, 48a/14, 

52a/8, 52a/9, 52a/15, 52a/16, 57b/3, 

74a/13, 74a/14, 82b/12 

niḳāb < Ar. niḳāb. Peçe: 57b/7; ~ tart- 

Peçe takmak: 75a/3. 

 n. 75a/3, 75a/5 

 n.+ını 57b/7 

niḳābdār < Ar. niḳāb + Far. dār. Peçeli. 

 n. 56b/15, 57a/12 

nikāḥ < Ar. nikāḥ. Nikah: 7b/9; ~ ḳıl- 

Nikah kılmak: 25b/12. ~ 

ḳılıḳlıġ/ḳılıḳlıḳ Nikanlı: 55a/10, 

55a/12. 

 n. 7b/9, 7b/11, 16b/14, 25b/12, 25b/15, 

34a/6, 55a/10, 55a/12, 63b/14, 85a/4 

nime Ne: 95a/11; ~ tüş- Başa ne işler 

gelmek: 121b/8. 

 n. 95a/11, 102b/16, 110a/2, 112b/14, 

113b/7, 115a/4, 121b/8, 121b/17, 

122b/3, 123a/1, 124b/15 

 n.+dür 120a/17, 128b/3 

 n.+ni 69a/3 

nimerse Şey, nesne: 12b/15; hīç ~ → hīç; 

köñüllerige ~ ẓāhir bol- → köñül. 

 n. 10b/12, 12b/15, 14b/16, 58b/14, 

63a/2, 92b/17, 97a/5, 108b/1, 

118b/10 

 n.+ni 49b/10 

niʿmet < Ar. niʿmat. Nimet: 6a/4; nāz u ~ 

→ nāz. 

 n. 6a/4, 15a/7, 24b/10, 61b/12 

 n.+leri 74a/2 

 n.+lerini 101b/10 

 n.+ni 133a/14 

nirse Şey. 

 n. 47a/7 

 n.+din 64b/6, 64b/7 

nis̠ār < Ar. nis̠ār. ~ ḳıl- Saçmak, 

dağıtmak. 

 n. 26a/2, 42a/8 

nisbet (?) < Ar. nisbat.  

 n. 63b/1 

 n.+ni 39a/10 

nīst < Far. nist. ~ ü nābūd ḳıl- Yok 

etmek. 
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 n. 116a/2 

nişān < Far. nişān. ~ bir- Nişan almak: 

121a/6; ~ bitil- İşaret koyulmak: 

48b/1. 

 n. 48b/1, 121a/6 

nişāne < Far. nişāna. İşaret, alamet, 

belirti: 8a/11; iz: 12b/7. 

 n. 12b/7, 12b/8, 48a/11, 48b/4 

 n.-i 8a/11 

 n.+ler 91b/6 

 n.+ni 91b/2 

 n.+si 11a/13, 62b/10, 66b/17, 88b/6 

nīze < Far. nīza. Mızrak. 

 n. 60a/9, 66a/9, 82a/16, 83a/2, 83a/7, 

83b/10, 86a/5, 87a/1, 89b/13, 

92b/17, 104b/5, 112b/8, 112b/11, 

123a/5, 123b/6, 124a/12, 124a/15 

 n.-i 120a/9 

 n.+ge 60a/10, 92b/17, 96b/4 

 n.+ni 90b/13 

 n.+si 86b/13, 89b/14 

 n.+sini 79b/14, 87a/1, 89b/14 

noḳṣān < Ar. nuḳṣān. Eksik. 

 n. 39a/8, 134b/1 

nöker < Moğ. nöker. Hizmetçi. 

 n. 61a/17 

 n.+i 72a/16 

nūḥ < Ar. nūḥ. Özel isim. 

 n. 52b/17, 53a/2, 82a/5 

nūḥ nebīyyu’llāh < Ar. nūḥ nabīyyu’llāh. 

Özel isim. 

 n. 93a/15 

nuʿmān < Ar. nuʿmān. Özel isim. 

 n. 79b/17 

nūr < Ar. nūr. Nur, ışık: 2a/7; ~-ı dīde 

Göz nuru: 53b/4. 

 n. 2a/7, 2a/9, 2a/10, 2b/1, 8a/5, 8a/11, 

40b/16, 41a/8, 88a/12, 93a/8, 93b/3 

 n.-ı 1b/5, 41a/1, 53b/4, 65b/1, 95b/6 

 n.+dın 2a/11, 95a/12 

 n.+ı 7b/4 

 n.+lar 93b/7 

 n.+ları 2a/6, 3b/2, 7a/2 

 n.+larını 2a/17 

 n.+nıñ 8a/12 

nūṣret < Ar. nūṣrat. ~ birgüçi Zafere 

ulaştıran. 

 n. 114b/9 

nūşbānū < Far. nūşbānu. Özel isim.  

 n. 38a/8, 38b/5 

 n.+nı 38b/1, 42a/14 

nüsḫa < Ar. nusḫa. Nüsha. 

 n.-i 134b/1 

oġlaḳ Oğlak. 

 o. 46b/11, 47a/1 

 o.+dın 47a/6 

 o.+nı 46b/12, 46b/13 

oġlan Oğlan, erkek çocuk. 

 o. 3b/14, 4a/15, 8b/10, 10a/15, 10a/17, 

10b/1, 10b/7, 27a/15, 29a/17, 

30b/10, 54a/11, 54a/16, 28a/6, 

28a/6, 28a/8, 28a/10, 28a/13, 28a/15 

 o.+ga 2a/7, 4b/5, 12b/16 

 o.+ı 32b/3 
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 o.+lar 12a/1, 12a/4, 30a/15, 33a/16 

 o.+ları 13b/5, 31b/14, 67b/12, 74b/9, 

74b/11, 81b/1 

 o.+larıga 13a/9, 13a/13, 13b/17, 57a/6 

 o.+larım 13a/9 

 o.+larını 10a/6 

 o.+nı 8b/10, 10b/2, 54a/12 

 o.+nıñ 54a/15 

oġul Oğul, erkek evlat. 

 o. 6b/3, 8a/15, 21b/15, 21b/15, 34a/7, 

34a/14 

 o.-miz 57b/14 

 o.+ga 10b/12 

 o.+ı (oglı) 2a/5, 4a/14, 4a/16, 6b/10, 

6b/11, 6b/16, 7b/6, 8a/14, 11a/6, 

13a/10, 17b/2, 17b/2, 17b/2, 17b/2, 

17b/3, 17b/3, 17b/4, 17b/4, 17b/5, 

17b/6, 17b/6, 17b/7, 17b/7, 17b/8, 

22b/10, 27a/1, 31b/9, 34b/1, 37b/4, 

37b/15, 63b/7, 69b/4, 71b/3, 78b/12, 

81b/5, 82b/11, 84a/7, 85a/12, 89a/4, 

90a/1, 96a/1, 100b/3, 100b/7, 

101b/5, 112a/14, 112b/10, 112b/15, 

124b/3, 134a/7 

 o.+ıdur (oglıdur) 4a/12, 112b/3, 

115a/15 

 o.+ıdur+min (oglıdurmin) 7b/7, 120b/1 

 o.+ını (oglını) 3b/3, 38a/6, 38a/6, 

47b/16, 71b/4, 78b/4, 89a/13, 

112b/14, 113a/5, 113b/1 

 o.+ıñ (oglıñ) 76b/1 

 o.+ları 11b/11, 13a/17, 57a/5 

 o.+larıga 42a/14 

 o.+larını 13a/12 

 o.+nı 84b/4 

 o.+ularıñ (oglularıñ) 11b/16 

 o.+um (oglum) 8b/3, 77b/7, 89a/6, 

112b/16 

 o.+umdur (oglumdur) 113b/8 

 o.+uñ (ogluñ) 4b/3, 17a/3 

 o.+uñnı (ogluñnı) 11a/13, 32b/5, 34b/5, 

113b/9 

oḫşa- Benzemek. 

 o.-r 129b/12 

 o.-r+siz 74a/6 

 o.-ydur 53a/15 

oḫşat- Benzetmek. 

 o.-ıp 61b/17 

oḳ Ok: 81b/16; ~ tart- Ok atmak: 

118b/14; ~ tartış- Ok atmak: 

118b/14. 

 o. 50b/15, 50b/15, 81b/8, 81b/16, 

83b/3, 83b/5, 84b/14, 88a/1, 91a/2, 

91a/2, 91a/9, 98a/10, 105a/6, 

105b/12, 105b/12, 106a/1, 106a/5, 

106b/12, 113a/7, 114b/1, 118b/14, 

119b/11, 120b/16, 121a/10, 121a/13, 

125b/10, 125b/13 

 o.+ı 106b/16 

 o.+ını 105a/5 

 o.+larını 107a/1 

 o.+nı 121a/2, 121a/7, 121a/12 

 o.+um 83b/11 

 o.+unı 122a/4 
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oḳu- Okumak: 28b/7; seslenmek, 

çağırmak: 124b/4; eẕān ~ → eẕān; 

ḫuṭbe ~ → ḫuṭbe; laʿnet ~ → 

laʿnet; namāz ~ → namāz; raḥmet 

~ → raḥmet. 

 o.-dı 28b/7, 77b/11, 98a/16, 98a/17, 

102a/8 

 o.-dılar 30a/4, 46a/3, 46a/7, 46a/8, 

46a/13, 46a/15, 74b/4, 75a/17, 

85a/2, 126b/8 

 o.-dım 46b/3 

 o.-dıñız 46a/9 

 o.-mak 46b/5 

 o.-mas+sizler 30a/2 

 o.-maslar 133a/9 

 o.-ñ 34b/11 

 o.-p 48a/17, 49b/2, 59a/13, 59b/3, 

73a/12, 79b/13, 81b/3, 81b/11, 

82a/13, 83b/10, 84a/7, 85a/10, 

86b/2, 89b/3, 124b/4, 130b/16, 

131a/3, 132b/13, 134a/13, 134a/13 

 o.-pdur+sin 112a/17 

 o.-r 28b/1, 45b/15, 46a/6, 52a/2, 86a/2, 

132b/6, 28a/2 

 o.-rlar 91b/7, 133a/6 

 o.-sa 102a/1 

 o.-salar 1b/15, 132b/7, 134a/4 

 o.-yın 26b/14 

oḳuġuçı Okuyan. 

 o. 134a/12 

ol O. 

 o. 1b/3, 1b/3, 1b/4, 1b/4, 1b/5, 1b/5, 

2a/9, 2a/10, 2a/10, 2b/1, 2b/11, 3a/7, 

3a/14, 3b/8, 3b/9, 3b/12, 3b/17, 

3b/17, 4a/2, 4a/17, 5a/8, 5b/3, 5b/5, 

5b/6, 6a/1, 6a/4, 6a/11, 6a/13, 7a/10, 

7b/17, 8a/2, 8a/5, 8a/11, 8a/12, 9a/6, 

9b/2, 9b/7, 9b/17, 10a/4, 10a/7, 

11b/1, 12b/8, 12b/8, 13b/5, 14a/1, 

14a/5, 14a/6, 14a/6, 14a/14, 14a/17, 

16b/13, 17a/17, 17b/9, 18a/12, 

18a/12, 18b/7, 18b/8, 18b/16, 19a/7, 

19b/10, 20b/16, 20b/17, 21a/9, 

21b/13, 21b/14, 21b/15, 22a/3, 

22a/7, 22a/13, 22b/7, 22b/8, 22b/9, 

22b/11, 22b/11, 23a/8, 23a/11, 

23a/13, 23a/15, 25b/16, 26b/2, 

26b/4, 26b/5, 26b/9, 26b/10, 27a/14, 

28b/1, 29b/13, 30a/9, 30b/17, 31b/1, 

31b/16, 32a/1, 32a/7, 32a/10, 32b/2, 

32b/4, 32b/11, 33a/1, 33a/6, 33a/8, 

34a/1, 35a/2, 36a/13, 36b/13, 

38a/16, 38b/9, 38b/10, 39a/12, 

39a/15, 40a/4, 41a/10, 41a/10, 

41b/17, 42a/3, 42a/6, 42b/17, 

43a/10, 44a/6, 44a/10, 45a/7, 46b/9, 

46b/11, 46b/12, 46b/13, 46b/17, 

47b/6, 47b/9, 48b/12, 48b/15, 

49a/12, 49b/17, 50a/17, 51a/5, 

53a/3, 53a/7, 53a/8, 53a/12, 53a/16, 

53a/17, 53b/8, 54a/17, 54a/17, 

55a/10, 55a/16, 55a/17, 55a/17, 

55b/2, 55b/8, 55b/16, 56b/2, 56b/10, 
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56b/15, 56b/16, 57a/13, 57b/6, 

58a/15, 58b/11, 58b/12, 58b/13, 

58b/17, 59a/7, 59a/11, 59a/12, 

59a/17, 59b/3, 59b/7, 59b/12, 

59b/16, 59b/16, 60a/5, 60a/7, 60a/7, 

60a/9, 60a/10, 60a/10, 60a/13, 

60a/16, 60a/17, 60b/2, 60b/4, 60b/6, 

62a/4, 62a/6, 62a/9, 62b/3, 62b/4, 

62b/5, 62b/15, 63a/5, 64a/6, 65a/4, 

65a/7, 65b/11, 66a/5, 66a/7, 66a/16, 

66b/7, 66b/13, 66b/15, 66b/16, 

66b/17, 67a/1, 67a/4, 67a/14, 

67a/16, 67a/16, 67b/3, 68a/7, 68a/8, 

68b/1, 69a/11, 70b/4, 70b/9, 70b/14, 

70b/16, 71a/7, 71a/11, 72a/14, 

72b/11, 74b/3, 75a/1, 75a/10, 

75a/16, 75b/1, 76a/1, 77b/3, 78a/17, 

78b/2, 79a/10, 80a/6, 81a/6, 81a/14, 

81b/13, 82a/8, 82a/14, 82b/11, 

83a/1, 83a/1, 83a/8, 83a/14, 83a/17, 

84a/14, 84a/17, 85a/17, 85b/14, 

86b/5, 86b/14, 87b/15, 88a/3, 88b/4, 

88b/5, 89b/6, 89b/8, 90a/4, 90a/15, 

91a/10, 91a/12, 91a/14, 91b/6, 

92a/16, 92b/1, 92b/3, 93a/6, 93a/12, 

93a/16, 93b/11, 94a/8, 94a/13, 

94a/15, 94b/2, 94b/14, 94b/15, 

94b/15, 95b/14, 96a/16, 96b/1, 

96b/2, 97a/5, 97b/10, 98a/15, 98b/3, 

98b/9, 99a/6, 99b/6, 99b/14, 99b/16, 

100a/3, 100a/6, 100a/7, 100a/10, 

100a/11, 100b/1, 100b/3, 100b/12, 

100b/15, 101a/3, 101a/5, 101b/1, 

101b/12, 102a/7, 102a/14, 102b/2, 

102b/8, 103a/6, 103b/1, 103b/3, 

104a/15, 104a/17, 104b/5, 105a/3, 

105a/8, 105a/14, 105a/16, 105b/6, 

105b/11, 105b/13, 105b/15, 106a/2, 

106a/3, 106a/4, 106a/7, 106a/8, 

106a/11, 106b/9, 106b/14, 107a/4, 

108a/2, 108a/7, 108b/13, 109a/14, 

109b/16, 110a/5, 110a/11, 110a/12, 

110a/13, 110a/17, 110b/10, 110b/14, 

111a/2, 111a/5, 111a/12, 111b/3, 

111b/5, 111b/8, 112b/14, 113a/10, 

113b/3, 113b/7, 114a/9, 114a/14, 

114b/15, 115a/2, 116a/4, 116a/10, 

116a/10, 116b/1, 116b/1, 117b/3, 

117b/5, 117b/7, 117b/8, 118a/6, 

118a/8, 118a/12, 118b/7, 118b/13, 

118b/15, 119a/1, 119a/9, 119b/1, 

119b/6, 119b/9, 119b/12, 120a/16, 

120b/15, 121a/13, 121b/9, 121b/10, 

122a/15, 122b/10, 122b/16, 123b/4, 

123b/8, 123b/15, 123b/16, 124a/14, 

124b/5, 124b/11, 124b/16, 125a/4, 

125a/13, 125a/15, 125b/6, 125b/10, 

125b/14, 126a/13, 126b/5, 126b/10, 

126b/16, 127a/14, 127a/16, 127b/14, 

128a/10, 128b/7, 128b/14, 129a/11, 

131a/5, 131b/10, 131b/13, 132b/3, 

132b/3, 133a/10, 133b/10, 133b/14, 

134a/12, 134a/14, 134a/17, 28a/1, 

28a/13 
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 o.+dur+min 86b/3 

ol- Olmak. 

 o.-masa 45a/9 

 o.-up 124b/17 

olar Onlar. 

 o. 4a/15, 39b/6, 40a/12, 40a/12, 51a/3, 

51a/12, 53a/17, 69a/17, 69b/13, 

72a/9, 72b/12, 78b/17, 79b/5, 

119a/12, 125b/2, 127a/5 

 o.+dın 14b/2, 59b/12, 79b/9 

 o.+ga 51a/4, 69b/5, 73a/7 

 o.+nı 8a/11, 29b/17, 38b/11, 52b/5, 

73b/9, 95b/1, 105b/12, 110a/3, 

111a/2, 128a/13 

 o.+nıñ 35b/10, 69b/14, 76b/1, 76b/12, 

80a/3, 83b/14, 83b/16, 93b/16 

olca < Moğ. olca. Ganimet. 

 o. 53b/15 

oltur- Oturmak: 39b/6; kalmak, 

konaklamak: 126b/11; ḫilāfetge ~ 

→ ḫilāfet; iʿtiḳāf ~ → iʿtiḳāf; kün 

~ → kün. 

 o.-alı 39b/6 

 o.-ay 97b/16 

 o.-dı 7a/14, 9a/13, 14b/1, 22b/12, 

26a/3, 33b/14, 58a/15, 61a/13, 

70a/8, 75a/17, 91a/17 

 o.-dılar 37a/16, 37b/9, 37b/11, 39b/9, 

39b/11, 44a/2, 45b/10, 46a/1, 

47b/13, 50a/5, 50a/12, 54b/5, 

60b/14, 61a/9, 61a/14, 62b/6, 

68b/17, 69a/1, 69a/10, 85a/5, 

93b/11, 98a/14, 126b/11, 127b/8 

 o.-dum 70a/12 

 o.-galı 73b/11 

 o.-gan 4b/2, 67a/7 

 o.-gen 50a/7 

 o.-sa 13a/4, 102a/1 

 o.-sañız 45b/16 

 o.-up 15b/13, 30a/8, 31b/5, 48b/10, 

49b/2, 59b/1, 60a/12, 96b/13, 99a/7, 

102a/13, 103b/17, 129b/8, 131a/17 

 o.-updur 35a/8, 97b/15 

 o.-ur 18a/7, 100b/16, 102a/7 

 o.-ur+siz 99a/14 

 o.-urga 13a/5 

 o.-urlar 4a/10, 65a/17, 98a/1 

olturguz- Oturtmak. 

 o.-dı 13a/13, 19a/1 

 o.-ur 13a/4 

on On (sayı) 

 o. 10a/8, 10b/7, 12b/16, 14a/16, 

14b/11, 16b/8, 19b/8, 23a/3, 42a/10, 

42b/3, 43b/17, 47b/13, 53a/6, 

57b/13, 57b/17, 65b/6, 76a/14, 

80b/12, 81b/16, 84b/11, 89b/1, 

90b/2, 98a/7, 98b/7, 99a/7, 101a/9, 

101a/16, 101a/16, 103a/16, 106a/12, 

111b/12, 112b/16, 115b/4, 115b/14, 

116b/5, 117b/5, 119a/1, 123a/13, 

124b/11, 125a/1, 126b/7, 126b/15, 

130a/3 

 o.+dın 4b/4, 4b/10 
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 o.+ı 19b/9, 19b/9, 48b/10 

 o.+ıda 32b/3, 32b/5, 130a/1, 130a/3 

ona- Kabul etmek. 

 o.-madı 20b/12, 27a/14, 38a/10, 

38a/13, 38a/14, 61a/5, 95a/1 

 o.-madılar 71a/2 

 o.-mas 45a/17 

 o.-masa 78b/7 

 o.-masalar 37b/14 

or- Kazmak 

 o.-a 69b/10 

orna- Yerleşmek. 

 o.-dı 83a/8 

 o.-p 58a/3 

 o.-pdur 87a/11 

ornat- Yerleştirmek: 6a/10; koymak: 

5a/5. 

 o.-gıl 6a/10, 133a/14, 133b/10 

 o.-ıpdur 5a/5 

 o.-sun 5a/6 

 o.-tı 6a/12, 133b/12 

orta Orta. 

 o.+dın 110b/2, 113a/16 

 o.+ga 113b/14, 114a/16 

 o.+sıga 103a/7, 105a/7, 121b/1, 

124a/14, 128b/16 

 o.+sınga 123b/15 

orun Yer, mekan: 39a/14; cānı içide ~ 

bir- → cān; közi üstün ~ bir- → 

köz; saʿādet ~-ı → saʿādet. 

 o. 36b/16, 43a/2, 43b/5, 58a/4, 72b/17 

 o.+ı (ornı) 3a/15 

 o.+ıda (ornıda) 2b/10, 14b/1, 39a/14, 

46a/9, 46b/5, 63b/4 

 o.+ıga (ornıga) 110b/5, 123a/11, 

123b/2 

 o.+larıda 62b/6 

 o.+larıdın 127b/16 

orunluḳ Makamlı. 

 o. 37b/5 

ʿos̠mān < Ar. ʿus̠mān. Özel isim. 

 o. 39b/17, 40a/1, 41b/10, 43a/12, 

43b/14, 44b/4, 44b/8, 44b/9, 44b/17, 

45a/17, 45b/3, 45b/4, 45b/10, 46a/1, 

46a/11, 47b/2, 47b/7, 47b/12, 

47b/15, 47b/17, 48a/6, 49a/15, 

49b/1, 49b/4, 50a/13, 50b/8, 50b/12, 

51b/1, 51b/6, 54a/3, 88a/14, 93b/10, 

130b/12 

 o.+dın 49a/6 

 o.+ga 43a/13, 43a/15, 44a/3, 45a/8, 

45a/16, 47a/15, 47b/13, 48b/5 

 o.+ge 45b/15 

 o.+nı 44a/16, 45b/2, 46b/5, 47a/13, 

48a/17, 48b/12, 48b/14, 48b/17, 

49a/2, 49a/8, 49a/10, 49b/5, 49b/6, 

50a/3, 50a/11, 51b/5, 54a/5, 68b/15, 

72a/6 

 o.+nıñ 17b/2, 48a/11, 48b/1, 48b/8, 

49a/17, 49b/7, 49b/9, 49b/12, 

49b/13 

ʿos̠mān ibn ʿaffān < Ar. ʿus̠mān ibn 

ʿaffān. Özel isim. 

 o.+nıñ 17b/6 
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ot (1) Ateş: 92a/17; firāḳ ~-ı → firāḳ 

 o. 92a/17, 94b/16, 95a/1, 122a/11, 

128a/1, 129b/5, 132a/9 

 o.+ga 132a/6 

 o.+ı 31a/2, 87b/2 

 o.+ını 69b/15 

 o.+nı 36a/8, 122b/14 

 o.+uñ 19b/13 

ot (2) Ot, bitki, çayır. 

 o. 3a/11, 4b/2 

 o.+ga 18a/17 

otġuz- Oturtmak. 

 o.-updur 127b/13 

otluġ Otluk, çayırlık. 

 o. 18a/12 

otluḳ Ateşli 

 o. 93b/12, 94a/5, 94a/14, 94a/16 

otsız Otsuz, ot bitmeyen yer. 

 o. 3a/7, 6a/6 

otuz Otuz (sayı). 

 o. 47a/6, 61a/15, 61a/16, 61b/2, 70a/13, 

78a/11, 82a/9, 90b/6, 120a/10 

oy-. köñli ~ → köñül 

 o.-up 75b/10 

oyna- Oynamak: 33a/17; yerinden 

çıkmak: 101b/3. 

 o.-galı 33a/17 

 o.-p 101b/3 

 o.-r+min 11b/17 

oynat- Oynatmak. 

 o.-ıp 83b/8 

oyun Oyun, eğlenmek için yapılan 

etkinlik. 

 o. 96b/6 

öç. ~ al- Öç almak. 

 ö.+ini 103a/4 

öde-. namāz ~ → namāz; ↔ öte- 

 ö.-diler 35a/12 

 ö.-p 49b/12 

ögsüz Öksüz. 

 ö. 132a/7 

ögür- Çevirmek, dönmek: 54b/13; yüz ~ 

→ yüz 

 ö.-di 73a/5 

 ö.-diler 68a/5, 76a/3 

 ö.-düm 72b/16, 78a/7 

 ö.-düñ 82b/13 

 ö.-üp 54b/13 

 ö.-ür+sizler 79a/5 

öl- Ölmek. 

 ö.-di 10a/1, 19a/5, 70a/11, 79b/17, 

83a/8, 89a/10, 97b/11, 97b/14, 

115b/14, 130b/3, 131a/13 

 ö.-diler 53b/15 

 ö.-eli 90b/7 

 ö.-er 92a/17 

 ö.-er+min 13a/9 

 ö.-er+sin 81b/8 

 ö.-ey 86a/10 

 ö.-gen 71a/9, 113b/6, 113b/8 

 ö.-gende 69a/15 

 ö.-gey 20b/15 

 ö.-mek 134a/8 
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 ö.-meñler 80a/13 

 ö.-mesün 52b/9, 54a/1 

 ö.-se 83b/15 

 ö.-sek 81b/7 

 ö.-sem 43a/6, 69a/12, 84a/1, 85a/17, 

86a/10, 88b/10 

 ö.-üpdür 10a/16 

öltür- Öldürmek. 

 ö.-di 20b/6, 28b/6, 56b/7, 72a/7, 

75a/10, 76a/3, 89a/11, 89a/13, 

89a/14, 90b/4, 106a/5, 110b/7, 

112a/2, 117b/4, 119a/8, 126b/3, 

130a/16 

 ö.-diler 25a/17, 53a/11, 60a/6, 84a/2, 

84b/12, 85b/16, 87a/9, 87b/7, 

87b/15, 89b/17, 89b/17, 90b/8, 

91a/4, 98b/7, 98b/10, 110b/5, 

110b/11, 124b/17, 125a/14, 125a/17, 

85b/5 

 ö.-dük 38a/14 

 ö.-düñ 115a/12 

 ö.-düñler 38a/12, 38a/12 

 ö.-edür 48b/12, 119a/6 

 ö.-edür+miz 49a/9 

 ö.-edürler 73a/6 

 ö.-eli 20a/7, 90b/7 

 ö.-eliñ 118a/4, 126b/11 

 ö.-ey 28b/4 

 ö.-eyin 105b/13, 120b/5 

 ö.-geli 49a/10, 131b/4, 28a/9 

 ö.-gen 39b/16 

 ö.-gendür 112b/13 

 ö.-geni 113b/3, 124a/12 

 ö.-genin 21a/3 

 ö.-geyler 67b/1 

 ö.-gil 28a/13 

 ö.-me 118a/3 

 ö.-megey 76b/2 

 ö.-mek 67a/14, 28a/11 

 ö.-mekge 38a/15 

 ö.-meyiz 76a/8 

 ö.-señ 55b/7, 128a/16 

 ö.-sünler 48b/3 

 ö.-üñler 99a/16 

 ö.-üp 27b/6, 37b/14, 55a/7, 81b/13, 

114b/14, 28a/16 

 ö.-üp+sizler 113b/6 

 ö.-üpdür 102b/17, 111a/6 

 ö.-ür 38a/13, 80a/11, 90b/5, 92a/16, 

102b/12, 108a/12, 123a/7 

 ö.-ür+min 122a/5 

 ö.-ür+miz 119b/12 

 ö.-ür+sizler 106b/4 

öltürgüçi Öldüren 

 ö. 49a/12, 51b/6 

ölüg Ölü. 

 ö.+ge 126a/14 

 ö.+ini 70a/5 

 ö.+ler 123a/11 

 ö.+leri 49b/8 

 ö.+lerini 49b/9, 49b/12, 49b/13 

ölüm Ölüm: 13a/7; ~ töşekin tüş- Ölüm 

döşeğine düşmek, son anlarını 

yaşamak: 13a/8. 
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 ö. 13a/7, 13a/8, 134a/8 

ʿömer < Ar. ʿumar. Özel isim. 

 ö. 17b/2, 27b/2, 27b/7, 27b/12, 28b/2, 

28b/3, 28b/6, 28b/6, 28b/7, 28b/8, 

28b/10, 28b/11, 28b/13, 28b/15, 

28b/16, 29a/2, 29a/6, 29a/8, 29a/9, 

29a/10, 29a/13, 29a/14, 29b/2, 

29b/4, 29b/4, 29b/13, 29b/14, 

29b/15, 30a/1, 30a/5, 37b/3, 37b/10, 

38a/2, 38b/1, 38b/6, 38b/6, 38b/8, 

38b/10, 38b/12, 39a/11, 39a/14, 

39a/17, 39b/11, 39b/13, 39b/13, 

39b/14, 39b/14, 40b/11, 41b/1, 

41b/10, 42a/4, 42a/11, 42a/13, 

42b/1, 42b/2, 42b/6, 42b/7, 42b/10, 

42b/12, 42b/14, 42b/17, 43a/6, 

43a/9, 43a/12, 43b/7, 43b/10, 44a/8, 

44a/9, 45b/7, 45b/15, 46a/8, 46a/14, 

47b/1, 88a/14, 93b/9, 110b/2, 

110b/15, 129a/9, 130b/11, 28a/3, 

28a/7, 28a/9, 28a/14, 28a/17 

 ö.+ga 27b/11, 28b/7, 39a/10, 39b/3, 

43a/5, 44b/2 

 ö.+ge 42a/16 

 ö.+ni 27b/17, 28b/10, 29b/1, 29b/1, 

40b/11, 42a/15, 42b/8, 42b/9, 

42b/12, 42b/17, 43b/2, 43b/6, 

45b/13, 46a/1, 47a/13, 98b/8, 99a/3, 

99a/8, 99a/9 

 ö.+niñ 17b/2, 38a/1, 42b/5, 28a/8, 

28a/12 

ʿömer ibn ʿalī < Ar. ʿumar ibn ʿalī. Özel 

isim. 

 ö. 103b/1, 103b/7, 109a/17, 109b/14, 

109b/17, 110a/10, 110a/14, 110b/9, 

111a/3, 116a/11, 116a/17, 118b/2, 

119b/6, 123a/9, 124a/1, 125a/12, 

125a/15, 126b/1 

 ö.+dur 125b/2 

ʿömer ibn ḫaṭṭāb < Ar. ʿumar ibn ḫaṭṭāb. 

Özel isim. 

 ö.+nıñ 17b/3 

ʿömer saʿd < Ar. ʿumar saʿd. Özel isim. 

 ö. 40a/9, 40a/10, 80a/4, 89b/8, 94b/6, 

94b/6, 100a/4, 101a/8, 103b/10, 

115a/1, 115a/14, 118b/1, 119b/2, 

121a/1, 121a/10, 121a/11, 121a/14, 

122a/4, 122a/10, 122a/13, 122a/14, 

122b/1 

 ö.+dur 119b/10 

 ö.-ı 91a/9, 100a/2, 119b/17, 106b/10, 

115a/7, 120b/14, 121a/16 

 ö.+nı 119b/3 

ʿömer saʿd şibr < Ar. ʿumar saʿd şimr. 

Özel isim. ö.-i 82a/11 

ʿömer saʿd şimr < Ar. ʿumar saʿd şimr. 

Özel isim.  

 ö.-i 74b/17, 76a/6 

ʿömer saʿd yaʿḳūb < Ar. ʿumar saʿd 

yaʿḳūb. Özel isim. 

 ö. 77a/10, 94b/13, 95a/1, 95a/3, 96a/10, 

96b/5, 97b/5, 97b/8, 98a/5, 98a/12, 

98b/4, 98b/7 
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 ö.+nı 97b/9 

ömr < Ar. umr. Ömür. 

 ö. 17b/16, 18a/4, 22a/5 

 ö.+i 22a/5, 94a/12 

 ö.+im 13a/15 

 ö.+imni 78b/6 

 ö.+leride 42a/15 

öñ Sağ. 

 ö. 44a/6, 93b/9, 99b/8, 111b/1, 124a/2, 

125a/8 

 ö.+ü 82a/12 

örgen- Öğrenmek. 

 ö.-diñ 112b/4 

örget- Öğretmek. 

 ö.-eyin 26b/15 

ört- Örtmek. 

 ö.-ep 20a/4 

öşün Omuz. 

 ö.+leriga 95b/4 

öt- Geçmek: 4a/6; vazgeçmek: 120b/4; 

dünyādın ~ → dünyā; ḳol ~ →ḳol; 

tīġ ~ → tīġ.  

 ö.-edür 56a/5 

 ö.-er 4a/6, 56a/4, 77a/3, 83b/11 

 ö.-gen 12b/12, 23b/10 

 ö.-medi 91b/11 

 ö.-se 16b/1 

 ö.-sün 39b/6 

 ö.-ti 6b/9, 9a/14, 22b/12, 65b/10, 

121a/13 

 ö.-tiler 34b/10, 39b/10, 40b/5, 126a/11 

 ö.-ümeñ 45a/9 

 ö.-üñ 120b/4 

 ö.-üp 54a/11, 68b/6, 83a/3, 83a/7, 

89b/15, 91a/4, 104b/6, 113a/7, 

121a/14 

öte-. günāhını ~ → günāh; namāz ~ → 

namāz; ↔ öde-. 

 ö.-di 77a/7, 77a/10, 77b/11 

 ö.-diler 57a/12, 65b/4, 65b/5, 65b/7, 

88b/7, 92a/3 

 ö.-dim 66a/3, 66a/3 

 ö.-dür 102a/2 

 ö.-ñ 19a/6 

 ö.-p 32a/11, 43a/8, 43b/3 

 ö.-r 57a/10 

 ö.-r+min 56a/12 

 ö.-r+miz 37a/1, 37a/6 

 ö.-r+siz 52a/5 

 ö.-se 36b/5 

 ö.-süñler 56b/14 

 ö.-y 56a/15, 65b/3, 92a/2 

 ö.-yeli 36b/6 

ötker- Geçirmek. 

 ö.-ür+min 78b/6 

öy Ev: 7b/11; ~-ge tüş- Eve gitmek: 

11b/6; öylük ~-ge tüş- → öylük. 

 ö. 5a/9, 12a/14, 23a/8, 23a/11, 39b/5, 

47a/6, 95a/14 

 ö.+de 8a/3, 11b/7, 55b/3, 95a/6, 

129a/16 

 ö.+din 7a/17, 47a/6, 49b/5, 55b/14, 

55b/17 
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 ö.+ge 7b/11, 7b/14, 10a/3, 11b/5, 

11b/6, 12b/9, 14a/14, 20a/7, 24a/12, 

24b/1, 24b/6, 32a/12, 61a/17, 62b/5, 

63a/14, 95a/15, 95b/14, 97b/13 

 ö.+ide 42a/2 

 ö.+ige 25b/1, 25b/6, 26a/5, 26a/5, 

26a/8 

 ö.+leridin 96b/1 

 ö.+lerige 20a/8, 62a/8, 62b/4 

 ö.+ni 95a/8, 95a/10 

 ö.+niñ 5a/4, 8b/14 

öylen-. ~ür yaraġı Düğün parası, düğün 

masrafı. 

 ö.-ür 15b/5, 15b/8, 23b/17 

öylük. ~ öyge tüş- Evli evine gitmek. 

 ö. 11b/5 

öz Kendi, öz: 10a/16; ~ köñülçe ḳoy- 

Kendi haline bırakmak: 4a/3; ~ 

taṣarrufıda ḳıl- Kendi isteğine göre 

yönetmek: 61a/6. 

 ö. 4a/3, 10a/16, 15b/17, 30a/14, 30b/9, 

36b/8, 44b/6, 50a/6, 54b/14, 55a/2, 

61a/6, 69a/7, 69a/9, 81a/17, 97a/11, 

106a/14, 108a/9, 108a/14, 108a/16, 

110a/13, 110a/16, 113b/1, 114b/4, 

116b/15, 117a/12, 118a/5, 119b/13, 

119b/17, 127a/6 

 ö.+i 3a/5, 13b/3, 15b/13, 24a/12, 25a/3, 

36b/9, 47b/7, 47b/8, 62a/14, 62b/12, 

71b/4, 108b/5, 113b/17, 123a/8 

 ö.+iga 107b/15 

 ö.+ige 15b/17, 26a/2, 41b/2, 62b/10, 

98a/2 

 ö.+imiz 123a/1 

 ö.+imizni 125a/5 

 ö.+ini 7b/7, 33b/14, 34a/12, 39a/10, 

60a/13, 63b/3, 77b/16, 81b/17, 

86b/16, 89b/8, 105a/1, 106a/8, 

120b/2, 127a/10, 133b/8, 133b/10, 

133b/12 

 ö.+leri 36b/7, 38a/9, 48b/16, 57b/8, 

85a/4 

 ö.+lerini 37b/14, 81b/11, 87b/14, 

90b/15, 110a/12, 124a/14, 126b/13, 

133a/17 

 ö.+leriniñ 22b/16, 50a/3 

 ö.+üm 24b/2, 83b/11 

 ö.+ümge 56b/12 

 ö.+ümizni 117a/13 

 ö.+ümni 17a/7, 71a/7, 78a/17, 103a/7, 

107a/8, 123b/14 

 ö.+üñ 130a/8 

 ö.+üñdin 72b/13, 130a/8 

 ö.+üñge 130a/7 

 ö.+üñiz 78a/12 

 ö.+üñizlerniñ 73b/10 

 ö.+üñler 58a/9 

 ö.+üñni 57b/3, 57b/5, 77b/9, 99a/10, 

103b/13, 117b/13 

 ö.+üñnüñ 11b/16 

özge Başka. 

 ö. 20b/11, 21a/15, 24a/10, 24b/5, 

25a/17, 27a/1, 29a/13, 35b/5, 
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44a/11, 44b/16, 45a/1, 47a/7, 54a/4, 

69a/5, 72a/11, 73b/3, 77a/4, 78b/8, 

92b/3, 127b/5, 133b/1 

 ö.+çe 2b/3 

 ö.+lerdin 10b/3 

 ö.+lerini 127b/13 

 ö.+miz 98a/7 

 ö.+sine 20a/9 

ʿöẕr < Ar. ʿuẕr. ~ ayt- Özür dilemek: 

73b/2; ~ tile- Özür dilemek: 128b/1. 

 ö. 128b/1 

 ö.+ler 7b/7, 72b/2 

pādişāh < Far. pādişāh. Padişah, 

hükümdar, sultan. 

 p. 7a/7, 21b/17, 22b/10, 22b/11, 109a/9 

 p.-ı 102a/9 

 p.+ı 79b/16 

 p.+ını 63b/7 

 p.+lar 8a/10, 99a/12 

 p.+ları 6a/17 

 p.+larınıñ 15a/6 

 p.+larnıñ 25b/8 

pādişāhāne < Far. pādişāhāna. Padişaha 

yakışır şekilde. 

 p. 39b/11, 40a/14, 77b/15, 82a/13, 

83b/10, 86a/3, 89b/2 

pādişāhlıḳ < Far. pādişāh + T. -lıḳ. 

Padişahlık: 90a/4; ~ ḳıl- Padişahlık 

yapmak: 22a/1. 

 p. 22a/1 

 p.+nı 90a/4, 90a/6 

pādişāhzāde < Far. pādişāhzāda. Padişah 

çocuğu. 

 p.+dür+miz 39a/8 

pāḫāne < Far. pāḫāna. Basamak. 

 p.+si 131b/9 

pāḫāneli < Far. pāḫāna + T. -li. 

Basamaklı. 

 p. 131b/7 

pāk < Far. pāk. Temiz: 61b/10; ~ ḳıl- 

Temizlemek: 12a/12. ʿūr u ~ → ʿūr. 

 p. 12a/12, 21b/1, 33b/15, 61b/10, 

133b/6 

pākīze < Far. pākīza. ~ ḳıl- Temizlemek. 

 p. 5b/14 

palās < Far. palās. Palas, aba ve çul gibi 

kaba yünden dokunan şeyler. 

 p. 24b/11, 24b/12 

 p.+nı 24b/15 

pārça < Far. pārça. Tane. 

 p. 12a/1, 23a/10 

pāre < Far. pāra. Parça: 21b/12; ~ ~ bol- 

Parça parça olmak: 66a/5; ~ ~ ḳıl- 

Parça parça etmek: 122b/12. 

 p. 3a/16, 21b/12, 21b/16, 22b/7, 29b/8, 

29b/8, 56b/12, 58b/16, 65b/10, 

65b/11, 66a/5, 66a/5, 66a/11, 

66a/12, 67a/11, 67a/11, 83a/9, 

84b/7, 84b/7, 87a/5, 87a/5, 102b/4, 

102b/4, 110b/1, 110b/1, 113a/8, 

113a/8, 122b/12, 122b/12, 126b/5, 

126b/5, 131a/12, 131a/12, 131b/12, 

131b/12 
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 p.+ni 22b/8, 22b/9 

 p.+si 52a/14, 88a/16, 95b/7 

pārs < Far. pārs. Fars. 

 p. 46b/7, 57a/5, 85a/11, 109a/8 

pārsī < Far. pārsī. Farsça. 

 p.+ni 1b/12 

pārsīçe < Far. pārsī + T. -çe. Farsça. 

 p. 1b/12 

pāy < Far. pāy. Pay, hisse. 

 p.+uñız 15b/10 

pāycāme < Far. pāycāma. Ayakkabı. 

 p. 92b/9 

pāye < Far. pāya. Basamak: 46a/6; köşe: 

36b/12. 

 p.+de 46a/6, 46a/7, 46a/8, 46a/13, 

46a/14, 46a/14, 46b/3 

 p.+si 36b/12, 42a/4 

 p.+sini 36b/12, 36b/12, 42a/4 

pāyelik < Far. pāya + T. -lik. Basamaklı. 

 p. 46a/5 

payla- (?) Dayanmak, tahammül etmek. 

 p.-may+siz 32b/7 

peder < Far. padar. Baba. 

 p.-i 36b/11, 51a/7, 52b/2, 71a/6, 

86a/12, 87a/14 

pehlivān < Far. pahlavān. Pehlivan, güçlü 

kimse. 

 p. 82b/10, 83a/17, 104b/17, 112b/10, 

123a/13, 124a/10, 124b/4 

 p.-ı 123b/16 

 p.+ımız+sin 115a/2 

 p.+lar 127a/2 

 p.+larga 114b/16 

 p.+larnı 124b/1 

 p.+nı 112b/13, 113a/14, 125a/1 

peleng < Far. palang. Kaplan. 

 p.+ler 87b/16 

pelīd < Far. palīd. Alçak. 

 p. 64a/8, 64b/4, 70a/1, 70a/7, 70a/17, 

71a/10, 72b/6, 72b/9, 73a/4, 73a/10, 

73b/2, 79b/12, 81b/5 

 p.+din 72b/16 

 p.+ge 76a/13, 131b/17 

 p.+ler 114b/11 

 p.+ni 71a/11 

penāh < Far. panāh. Sığınak, barınak.  

 p. 132b/5 

 p.+ıda 114b/4 

 p.+ıñda 97a/11 

pençşembe < Far. pancşamba. Perşembe. 

 p. 86a/1 

pend < Far. pand. ~ ü naṣīḥat ḳıl- 

Nasihat vermek. 

 p. 38b/3, 38b/11 

 p.+ler 64b/4, 65a/13 

perde < Far. parda: Perde. 

 p. 15b/13, 39b/5, 39b/6, 39b/10 

 p.+ge 26b/8 

perīşān < Far. parīşān. Perişan, üzgün: 

14b/17; ~ bol- Perişan olmak: 30a/5; 

~ ḳıl- Perişan etmek: 8b/5. 

 p. 8b/5, 14b/17, 15a/1, 30a/5, 32a/4, 

35b/12, 53a/15, 55a/5, 58b/16, 

64a/1, 79a/12, 133b/17 
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pervāz < Far. parvāz. ~ ḳıl- Uçmak. 

 p. 134a/1 

perverdigār < Far. pervardgār. Besleyen 

Tanrı: 6a/6; ~-ı ʿālem Alemi 

besleyen Tanrı: 18b/16; bedergāh-ı 

~ → bedergāh. 

 p. 107a/14, 118b/6, 133a/13 

 p.-ı 18b/16 

 p.+dur 114b/9 

 p.+ga 108b/6 

 p.+ım 6a/6, 17a/6, 78b/16, 90b/10 

perveriş < Far. parvariş. ~ ḳıl- 

Büyütmek, yetiştirmek. 

 p. 13b/10, 82b/16, 104b/16 

peşīmān < Far. paşīmān. ~ bol- Pişman 

olmak: 56a/7; ~ u yebāb bol- 

Pişman olmak: 47a/8. 

 p. 47a/8, 56a/7 

peşīn < Far. pīşīn. namāz-ı ~ → namāz. 

 p. 23a/17, 29b/17, 108a/11, 108b/10, 

123b/11 

 p.+gaça 114a/9 

peydā < Far. paydā. ~ bol- Ortaya 

çıkmak, meydana gelmek: 93a/8; ~ 

ḳıl- Yaratmak, ortaya çıkarmak: 

109a/9; vehm ~ bol- → vehm. 

 p. 7a/12, 9b/1, 11b/17, 17b/14, 23a/10, 

76b/5, 76b/6, 88a/3, 93a/7, 93a/8, 

93b/3, 101a/1, 105a/2, 108b/11, 

108b/13, 109a/9, 109a/14, 109a/15, 

110b/8, 111b/6, 113b/13, 115b/4, 

116a/4, 116a/10, 118a/2, 125b/5, 

131b/1 

peyġamber < Far. payġambar. 

Peygamber: 7a/11; ~-i ḫüdā 

Tanrı’nın peygamberi: 106b/2. 

 p. 7a/11, 11b/4, 17b/14, 18b/9, 19a/7, 

20a/1, 23b/13, 29a/8, 58a/13, 

82a/17, 92a/14, 93b/1, 93b/1, 93b/1, 

100a/11, 101b/16, 106a/12, 106a/17, 

106b/3, 107b/2, 112a/17, 122b/10, 

124b/1, 124b/7 

 p.-i 35a/7, 106b/2 

 p.+din 130b/10 

 p.+ga 106b/7 

 p.+i 16b/12, 17a/16 

 p.+iniñ 6a/16 

 p.+ler 67b/12, 93b/10, 93b/17, 94b/3 

 p.+lerga 27a/3, 106a/15 

 p.+lerniñ 95b/11 

 p.+ni 4a/16, 18b/8, 52b/17, 53a/2, 

82a/5 

peyġamberlik < Far. payġambar + T. -

lik: Peygamberlik. 

 p. 6a/16, 16b/14, 26a/9, 27a/8 

peykān < Far. paykān. Okun ucundaki 

sivri demir. 

 p.+ıga 121a/8 

peymān < Far. paymān. Yemin, ant. 

 p. 69a/4 

peyveste < Far. payvasta. Sürekli, 

aralıksız, daima. 

 p. 33b/2, 71b/9 
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pinhān < Far. pinhān. ~ bol- Saklanmak. 

 p. 97b/16 

pīr < Far. pīr. Yaşlı: 63a/17; pir, tecrübeli, 

üstat kimse: 132b/5. 

 p. 63a/17, 93a/14, 108b/4 

 p.+lerdin 132b/5 

 p.+ni 133b/15 

pīş < Far. pīş. Ön, ön taraf. 

 p. 127b/8 

pīşdestlik < Far. pīşdast + T. -lik. ~ ḳıl- 

Hızlı davranmak. 

 p. 90a/16 

pīşānī < Far. pīşānī. Alın. 

 p.+side 7a/3, 7b/4 

 p.+siga 89a/10, 99b/13 

 p.+sige 8a/8 

pīşe < Far. pīşa. vāḳıʿa vü ~ kil- → 

vāḳıʿa. 

 p. 33a/14 

pişvāz < Far. pişvāz. ~ çıḳ- Karşılamak. 

 p. 58a/12, 116a/8 

pūşīde < Far. pūşīda. ~ bol- Korunalım, 

saklanalım. 

 p. 97a/7 

püşür- Pişirmek: 18a/10; ↔ büşür-. 

 p.-diler 35b/1 

 p.-makga 18a/10 

 p.-üp 15b/12 

rāfıżī < Ar. rāfıżī. Özel isim. 

 r. 48a/3, 50a/8, 64a/8, 70a/8, 70a/10, 

74a/15, 75a/8, 90a/11, 90a/16, 

91a/9, 91b/13, 92a/4, 96a/17, 

115a/15, 129b/17, 130a/15, 130a/17, 

131a/10, 131a/15, 131b/11 

 r.+ga 34a/14, 62a/3, 69b/8, 72b/10, 

73a/4, 73a/13, 75a/9, 76a/9, 78b/10 

 r.+nı 77a/7 

 r.+nıñ 86a/17, 131a/12 

rāfıżīzāde < Ar. rāfıżī + Far. zāda. 

Rafızioğlu. 

 r. 71b/1 

raġbet < Ar. raġbat. ~ ḳıl- İstemek, 

meyletmek: 133a/13; ~-i kil- 

Meyletmek: 63b/1. 

 r. 133a/13 

 r.+i 63b/1 

rāḥat < Ar. rāḥat. Rahat, sıkıntısı ve 

üzüntüsü olmayan. 

 r.+da 71b/11 

raḥīm < Ar. raḥīm. ~ ḳıl- Merhamet 

etmek: 021b/9; ~ kil- Merhamet 

etmek, acımak: 22b/5; ~ şefḳat ḳıl-: 

Merhamet etmek: 068a/4. 

 r. 21b/9, 21b/10, 21b/11, 21b/16, 

22b/5, 22b/6, 68a/4, 81a/1, 81a/5 

 r.+im (rahmim) 91a/14 

 r.+in (rahmin) 113b/3 

 r.+lerniñ 113b/5 

raḥm < Ar. raḥm. Rahim, döl yatağı. 

 r.+ige 2a/9 

raḥmet < Ar. raḥmat. Rahmet: 6a/2; ~ 

ḳıl- Merhamet etmek: 69b/16; ~ 

oḳu- Rahmet okumak, Tanrı’nın 

bağışlaması için dua etmek: 
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134a/13; naṣīb şāyeste ~ ḳıl- → 

naṣīb. 

 r. 1b/17, 6a/2, 12a/10, 59b/13, 69b/16, 

131a/1, 134a/13 

raʿiyet < Ar. raʿiyyat. Bir hükümdarın 

yönetimi altında olan halk, tebaa. 

 r.+dür+miz 98b/14 

 r.+i 98b/17 

ramażan < Ar. ramażan. Özel isim. 

 r. 48b/10, 65b/5 

rāmī < Ar. rāmī. Ok veya mermi atan 

kimse, atıcı, okçu. 

 r. 84b/14 

rāst < Far. rāst. Doğru, gerçek: 96a/8; sağ 

(yön): 107a/2; ~ bol-: Bitmek, hazır 

olmak: 22a/7; yola çıkmak: 129a/9; 

~ ḳıl- Tamamlamak: 25b/8; nasip 

etmek: 97b/4; almak, fethetmek: 

103b/14; hazırlamak: 111b/3; 

korumak: 125a/5; kuşanmak: 

115a/8; ~ kil- Baş etmek: 37a/14; 

gerçekleşmek: 66b/4; muntaẓır ~ 

ḳıl- → muntaẓır; ṣaf rāst ḳıl- → 

ṣaf.  

 r. 22a/7, 25b/8, 37a/14, 39b/15, 40a/3, 

40a/11, 41a/3, 49a/13, 51a/14, 

51a/16, 51b/9, 54b/10, 58b/6, 61b/4, 

61b/15, 64b/16, 66b/4, 70a/16, 

71a/5, 74b/16, 78a/15, 81a/16, 

82a/9, 83b/7, 90a/7, 96a/8, 97b/4, 

98a/5, 98a/8, 103b/14, 107a/2, 

107b/8, 108a/15, 111b/1, 111b/3, 

112a/10, 113b/1, 115a/8, 125a/5, 

126b/9, 129a/9, 130a/6, 130a/12 

 r.+ga 123a/10 

 r.+ge 117b/17 

rāstlıġ < Far. rāst + T. -lıġ. ~ ḳıl- Doğru 

davranmak. 

 r. 37b/6 

rāvī < Ar. rāvī. Rivayet eden, anlatan, 

nakleden. 

 r. 34a/15, 62b/16, 63a/2, 99a/6, 99b/3, 

100a/1, 100b/1, 101b/4, 101b/15, 

102a/9, 103a/17, 103b/6, 106b/17, 

107b/3, 111a/9, 111b/15, 113a/14, 

114a/9, 116a/16, 117b/4, 117b/11, 

118a/10, 118a/16, 119a/10, 121a/11, 

123b/4, 124b/9 

ravża < Ar. ravża. Özel isim.  

 r.+da 43a/2 

 r.+dın 43a/8, 43b/4 

 r.+ge 43b/3 

 r.+larıga 43a/7, 48b/9, 73b/16 

 r.+larını 51a/17, 58a/14, 63a/7, 63a/10, 

73b/6 

 r.+nıñ 43b/6 

ravżatü’ş-şühedā < Ar. ravżatu’ş-

şuhadā. Özel isim. 

 r. 132b/4 

rāżī < Ar. rāżī. ~ bol- Razı olmak: 25b/3; 

~ ḳıl- Razı etmek: 45a/1. 

 r. 25b/3, 34b/15, 45a/1, 49a/17, 50a/1, 

58a/5, 69a/5, 78b/14 

 r.+miz 51a/14 
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 r.+sı 105a/14 

reyāḥ < Ar. rayāḥ. Özel isim.  

 r.+nıñ 17b/4 

reyāḥü’l-ʿuzzā < Ar. rayāḥu’l-ʿuzzā. Özel 

isim.  

 r.+nıñ 17b/5 

red < Ar. radd. ~ bol-: Reddedilmek: 

31a/12; ~ ḳıl- Kabul etmemek: 

47b/4; engel olmak, boşa çıkarmak: 

64a/6. 

 r. 31a/12, 47b/4, 64a/6, 79b/14, 89b/14, 

121a/3, 121a/5 

rekʿat < Ar. rakʿat. Rekat. 

 r. 102a/1 

renc < Far. ranc. ~ bol- Zahmet olmak: 

120b/4; ~ ur- Sızlanmak, 

söylenmek: 90a/14; ~ ü meşaḳḳat 

yit- Eziyet çekmek: 107b/5. 

 r. 90a/14, 107b/5, 120b/4 

rencūr < Far. rancūr. Hastalık, 

rahatsızlık: 60b/6; ~ bol- Hasta 

olmak: 37a/17; ağrımak: 58b/13. 

 r. 37a/17, 37b/1, 58b/13, 58b/16, 60b/6, 

129a/13 

 r.+ları 66a/8 

reng < Far. rang. Renk. 

 r. 66a/15 

 r.-i 22a/16 

 r.+i 26a/13, 66b/10, 66b/12, 67a/1, 

115b/17 

 r.+im 66a/14 

 r.+leri 59a/13 

 r.+sem 133b/7 

resm < Ar. rasm. Gelenek. 

 r. 8a/4, 10a/5, 23a/13, 32a/6, 46b/5 

resūl < Ar. rasūl. Resul, peygamber, 

genellikle Hz Muhammed için 

kullanılır: 9b/15; ~-i ḫüdā Tanrı’nın 

peygamberi: 10a/1. 

 r. 9b/15, 10b/8, 14b/2, 14b/9, 16a/3, 

16a/5, 19a/2, 19a/12, 21a/15, 

26b/13, 26b/15, 26b/17, 27a/3, 

29a/12, 29b/8, 30a/7, 31b/4, 31b/6, 

31b/10, 31b/17, 32a/12, 32a/14, 

33a/6, 34a/16, 34b/6, 34b/9, 38b/15, 

40b/13, 47a/16, 47b/11, 55b/11, 

56b/11, 59b/4, 63a/6, 67b/6, 71b/11, 

73b/6, 73b/16, 73b/17, 78b/1, 

78b/12, 112b/3, 113b/5, 134a/6 

 r.-i 6b/1, 9b/9, 10a/1, 10a/8, 10b/6, 

10b/10, 10b/13, 11b/11, 11b/14, 

11b/16, 12a/2, 12a/15, 12b/5, 12b/9, 

19a/13, 19a/16, 27a/4, 29a/5, 29a/6, 

29b/1, 29b/10, 29b/11, 29b/14, 

29b/15, 30a/10, 30b/6, 30b/7, 

31a/15, 31a/16, 32a/6, 32a/16, 

32b/12, 32b/8, 33a/1, 33a/8, 33a/12, 

33a/15, 33b/1, 33b/4, 33b/6, 33b/8, 

34a/9, 34b/1, 34b/3, 34b/16, 34b/17, 

35a/2, 35a/5, 35a/9, 36b/4, 37a/11, 

39b/13, 41b/7, 41b/14, 43b/8, 45b/8, 

46b/15, 47a/17, 48b/9, 48b/14, 

49a/11, 50b/6, 51a/2, 51a/17, 51b/8, 

52a/11, 54a/16, 55b/11, 55b/13, 
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59b/1, 60b/11, 62b/15, 63a/9, 

63a/16, 64a/16, 65a/16, 67b/8, 

69b/14, 72b/9, 74a/3, 82b/14, 

93b/14, 94a/1 

 r.-i+ekrem.ga 126a/5 

 r.-i+ekrem.ni 105b/7 

 r.+din 54b/2 

 r.+ga 86b/6 

 r.+idür 27b/14 

 r.+nı 46b/4, 48a/7, 84a/12 

resūlu’llāh < Ar. rasūlu’llāh. Allah’ın 

elçisi, genellikle Hz. Muhammed 

için kullanılır: 7a/11. 

 r. 14b/10, 18b/15, 26b/9, 26b/10, 

29a/10, 29a/14, 29b/13, 29b/15, 

30a/1, 30a/3, 30b/16, 31b/1, 33b/7, 

37b/1, 43b/16, 46a/6, 46a/13, 

46b/10, 47a/9, 47b/5, 52b/4, 53b/7, 

53b/12, 54a/10, 54a/13, 54a/14, 

66b/5, 66b/6, 66b/14, 66b/15, 74a/7, 

74a/8, 87b/1, 91b/3, 93b/13, 93b/16 

 r.+da 15b/16 

 r.+ga 44b/1, 53a/14 

 r.+nı 11a/16, 11b/7, 12a/12, 29a/3, 

30a/12, 31a/17, 36a/8, 36a/17, 

43a/7, 44a/6, 45a/11, 46a/5, 46b/1, 

46b/8, 47a/11, 47b/4, 53a/1, 53a/15, 

53b/2, 60a/11, 74a/11, 87b/1, 87b/3, 

92b/1, 130b/8, 130b/9, 132b/9 

 r.+nıñ 36a/2, 36a/15, 45b/1, 46a/9, 

46a/16, 46b/9 

revā < Far. ravā. Uygun: 28b/13; ~ bol- 

Gerçekleşmek, olmak: 68a/7; ~ kör- 

Uygun görmek: 71a/8; ~ körgüz-: 

Uygun gördürmek: 128b/8. 

 r. 28b/13, 36b/9, 43a/1, 50b/15, 57b/12, 

68a/7, 71a/8, 76a/17, 77b/9, 78b/1, 

84b/15, 128b/8 

revāḳ < Ar. ravāḳ. Revak, üstü örtülü, 

önü açık yer. 

 r. 55a/17 

 r.+da 55a/17 

 r.+nı 55b/3 

revān < Far. ravān. Hemen, derhal: 

28b/17; ~ bol- Akmak: 3b/17; 

gitmek: 11b/1; ~ köç- Yola çıkmak: 

20a/16; ḳalem ~ ḳıl- → ḳalem; 

yolġa ~ bol- → yol. 

 r. 3b/17, 11b/1, 17a/10, 20a/16, 21a/1, 

21a/4, 21b/3, 28b/17, 48a/2, 57a/14, 

58a/11, 58b/2, 64b/17, 65a/4, 76b/4, 

92b/8, 97b/12, 103a/9, 111b/14, 

133a/11, 134a/2, 28a/5 

revāne < Far. ravāna. ~ bol- Yola 

çıkmak, gitmek: 103a/17; ~ ḳıl- 

Göndermek: 103a/2 

 r. 103a/2, 103a/17, 103b/6, 119b/5 

revende < Far. ravanda. Giden, yürüyen. 

 r.-i 107b/12 

reʾy < Ar. ra’y. ~-i kār kör- Faydalı 

görmek. 

 r.-i 14a/9 

rıḍvān < Ar. riḍvān. Özel isim. 
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 r. 66b/13, 66b/14, 66b/15 

 r.+dın 66b/13 

rıżā < Ar. riżā. Rıza, istek: 24a/10; ~ ḳıl- 

Razı etmek: 25a/1. 

 r. 25a/1 

 r.+ñız 25b/2 

 r.+sı 24a/10, 68a/17, 105b/6 

rikāb < Ar. rikāb. Üzengi. 

 r.+larıga 120b/2 

 r.+larını 41b/8, 75b/3, 82a/3 

risālet < Ar. risālat. Peygamberlik: 26b/7; 

~ tigür- Dine davet etmek: 27a/6; 

bārgāh-ı ~ → bārgāh. 

 r. 26b/7, 27a/6 

 r.+niñ 1b/4 

rivāyet < Ar. rivāyat. Rivayet: 66a/12; ~ 

ḳıl- Rivayet etmek: 2a/2. 

 r. 1b/3, 2a/2, 6a/2, 7a/7, 9b/8, 14b/10, 

16b/7, 17b/1, 26a/10, 27b/1, 30a/7, 

30b/3, 31b/4, 34a/15, 35a/4, 37a/15, 

37b/10, 43b/10, 45b/9, 50a/4, 54a/9, 

58a/14, 62b/16, 63a/2, 68b/16, 

96b/8, 99a/4, 100a/2, 100b/1, 

102a/9, 111a/9, 111b/15, 118a/16, 

131a/7, 131a/14 

 r.+de 6a/14, 66a/12 

 r.+ge 38b/15 

rūberū < Far. rūbarū. Yüz yüze: 118b/1; 

~ bol- Yüz yüze gelmek: 82a/11; ~ 

ḳıl- Karşısına almak, nişan almak: 

113a/5. 

 r. 82a/11, 86b/17, 89b/13, 90a/8, 

104a/10, 104b/3, 104b/10, 106a/3, 

113a/5, 114b/17, 115a/9, 116b/11, 

117a/10, 117b/3, 118b/1, 126a/9 

rūḥ < Ar. rūḥ. Ruh. 

 r.+ı 96a/2 

 r.+ım 13a/16 

ruḫṣat < Ar. ruḫṣat. İzin, müsaade: 

34b/12; ~ al- İzin almak, müsaade 

almak: 22b/17; ~ bir- İzin vermek: 

77a/16. 

 r. 22b/17, 34b/12, 35a/1, 77a/16 

rūm < Ar. rūm. Özel isim. 

 r. 54a/8, 62a/15 

 r.+ga 38a/2, 102b/11 

rustāyī < Far. rustāyī. Köy. 

 r.+din 19a/16 

rūşen < Far. rūşan. Aydınlık, ışık: 

108b/12, 88a/17; münevver ü ~ 

bol- → münevver. 

 r. 16b/9, 108b/12 

 r.+i 88a/17, 95b/7 

 r.+imga 86b/3 

rūşenālıḳ < Far. rūşanā + T. -lıḳ. 

Aydınlık. 

 r.+ıdın (ruşenalıgıdın) 95a/9 

rūşenlıḳ < Far. rūşan + T. -lıḳ. Aydınlık, 

parlaklık; ↔rūşenlik. 

 r.+ı (ruşenlıgı) 66b/11 

rūşenlik < Far. rūşan + T. -lik. Aydınlık: 

95a/8; ~ bol- Aydınlanmak: 93b/4; 

↔rūşenlıḳ.  
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 r. 93b/4, 95a/8, 95a/9 

rūşenraḳ < Far. rūşan + T. -raḳ. Daha 

parlak. 

 r. 3b/1 

rūy < Far. rūy. Yüz, çehre. 

 r. 22a/16, 40a/7 

rūz < Far. rūz. ~-ı maḥşer Kıyamet günü. 

 r. 60b/3 

 r.-ı 85b/4, 132b/2 

rūze < Far. rūza. Oruç: 65b/6; ~ tut- Oruç 

tutmak: 131a/4. 

 r. 131a/4, 133a/6 

 r.+ga 65b/6 

 r.+niñ 130a/1 

rūzī < Far. rūzī. ~ ḳıl- Nasip etmek. 

 r. 67b/5 

rüstem < Far. rustam. Özel isim. 

 r. 114a/3, 123b/5 

 r.-i+zal 83b/12 

rüstem-i zāl < Far. rustam-i zāl. Özel 

isim. 

 r. 83b/12 

rüsvālik < Far. rusvā + T. -lik. Rüsvalık, 

rezillik. 

 r.+din 97a/10 

saʿādet < Ar. saʿādat. Saadet, mutluluk: 

58b/8; ~ orunı Saadet yuvası: 62b/6. 

 s. 62b/6, 90b/11 

 s.+din 58b/8 

sāʿat < Ar. sāʿat. Zaman, vakit, saat: 

17a/17; bir ~ → sāʿat. 

 s. 17a/17, 19b/10, 21a/9, 21b/2, 21b/13, 

26a/17, 31b/16, 36b/13, 43a/10, 

45a/3, 62a/4, 62b/15, 75a/16, 75b/1, 

80a/6, 81a/15, 86b/14, 88a/3, 

100b/10, 118a/16, 118b/13, 129b/10 

 s.+de 53b/1 

 s.+din 31b/17, 76b/4, 93a/10, 93a/17, 

93b/6, 95a/15, 95b/12 

 s.+nıñ 33a/11 

sāʿat-be-sāʿat < Ar. sāʿat ba sāʿat. Her 

saat, saatten saate. 

 s. 26a/16 

s̠aʿlebe < Ar. s̠aʿlaba. Özel isim. 

 s. 46b/13, 46b/17, 47a/6, 47a/9 

 s.-i 46b/7 

 s.+ge 46b/12 

 s.+ni 46b/16 

sābıḳīn < Ar. sābıḳīn: Önde gelenler. 

 s. 41a/11 

ṣabr < Ar. ṣabr. Sabır: 81a/12; ~ bir- 

Sabır vermek: 81a/12; ~ ḳıl- 

Sabretmek: 2a/15; ~ u taḥammül 

ḳıl- Sabretmek: 52b/10; ~ u ṭāḳatı 

ḳalma- Tahammülü kalmamak: 

3a/1. 

 s. 2a/15, 2a/16, 3a/1, 19a/14, 19b/2, 

52a/10, 52b/10, 67b/10, 68a/17, 

80b/10, 80b/10, 81a/12, 81a/14, 

88b/3, 88b/11, 100b/10 

 s.+ı 38a/15 

saç Saç, baş derisini kaplayan kıllar. 

 s. 26b/5 
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saç- Saçmak, dağıtmak: 41a/16; fırlamak: 

87a/8; başlarıġa tofraḳ saç- → baş. 

 s.-a 87a/8 

 s.-ar 41a/16 

 s.-ıñlar 25b/14 

 s.-ıp 42a/3, 45b/4, 115b/8 

 s.-sunlar 25a/9 

 s.-tı 88a/8 

 s.-tılar 25a/15, 25b/16, 41a/12 

saçıḳ Saçı, düğünlerde baştan aşağı 

şaçılan çiçek, şeker, para veya 

armağan gibi şeyler. 

 s.+larını 25b/13 

 s.+larnı 25b/15 

saçıl- Saçılmak. 

 s.-ıpdur 56b/9 

saçra- Sıçramak, fırlamak. 

 s.-p 90a/17 

saʿd ibn esved < Ar. saʿd ibn asvad. Özel 

isim. 

 s. 40b/3 

saʿd vaḳḳās < Ar. saʿd vaḳḳās. Özel isim. 

 s. 39a/12 

 s.+ga 39a/11 

ṣadā < Ar. sadā. Ses; ṣadāy 

 s. 133b/4 

ṣadaḳa < Ar. ṣadaḳa. Sadaka, karşılık 

beklemeden Allah rızası için verilen 

para veya mal. 

 s.+ga 132b/17 

ṣadāy < Ar. sadāy. Ses; ↔ ṣadā. 

 s. 133b/3, 133b/5 

ṣādıḳ < Ar. ṣādiḳ. Sadık. 

 s. 32b/16 

ṣādır < Ar. ṣādir. ~ bol Meydana gelmek, 

gerçekleşmek. 

 s. 54b/17 

ṣadr < Ar. ṣadr. Bir şeyin baş tarafı. 

 s.-ı 61a/13 

ṣaf < Ar. ṣaff. Saf, grup, topluluk, taraf: 

117a/1; ~ ~ bol- Sıra sıra olmak: 

52b/15; ~ ~ tur- Sıraya girmek, 

sıraya geçmek: 7a/15; ~ rāst ḳıl- Saf 

tutmak: 82a/9; ~ tart- Saf tutmak: 

104a/9; ~ tut- Saf tutmak, 

sıralanmak: 098a/14; ~ yasa- Saf 

tutmak: 85a/1. 

 s. 7a/15, 7a/15, 52b/15, 52b/15, 82a/9, 

83b/7, 85a/1, 85a/1, 85b/10, 85b/10, 

98a/14, 104a/9, 110a/9, 116b/17, 

127a/4 

 s.+larını 81a/16, 117a/1, 124b/10 

ṣāf < Ar. ṣāf. Saf, temiz, katıksız. 

 s. 31a/5 

ṣafā < Ar. ṣafā. Özel isim. 

 s. 3b/4 

ṣaġdaġ Sadak, okluk; ↔ ṣaġdaḳ. 

 s.+dın 113a/3 

ṣaġdaḳ Sadak, okluk; ↔ ṣaġdaġ. 

 s.+nı 98a/10 

saġın- Özlemek. 

 s.-mas 74a/6 

saġın Sütü sağılır koyun. 

 s.+ ga 11b/6 
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saġu Arpa ve buğday ölçeği, süt kovası. 

 s. 11b/7 

ṣaḥābe < Ar. ṣaḥāba. Sahabe, Hz. 

Muhammed’i görmüş ve onun 

sohbetinde bulunmuş olan 

müslümanlar: 40a/2; ~-i kibār 

Büyük Sahabeler: 43b/16. 

 s. 30a/8, 34b/8, 40a/2, 41b/17, 43b/16, 

44a/5, 46b/7, 46b/17, 52a/1, 63a/3, 

70a/4, 81a/6, 101b/15, 118a/12, 

118a/14, 128a/10 

 s.-i 43b/15, 101b/4 

 s.+din 38b/8, 81a/3 

 s.+ler 34a/4, 34a/11, 36a/5, 36a/14, 

37a/5, 37a/11, 37a/17, 39b/9, 40b/5, 

41b/1, 41b/3, 41b/11, 42b/11, 

43b/13, 45a/4, 45b/5, 45b/6, 46a/4, 

46a/11, 47a/2, 50a/17, 50b/4, 52a/4, 

53b/16, 54a/3, 54a/10, 54a/12, 

54a/14, 54b/1, 58a/15, 70a/2 

 s.+lerdin 61a/1, 124b/5 

 s.+lerga 51b/16 

 s.+lerge 46b/4 

 s.+leridin 63a/16, 100a/12 

 s.+lerni 50b/3 

 s.+lerniñ 46a/17, 50a/15 

 s.+ni 46b/16 

 s.+niñ 30a/9 

saḫāvet < Ar. saḫāvat. Cömertlik. 

 s. 59b/14 

ṣāḥib < Ar. ṣāḥib. ~-i ḥānedān Hanedan 

büyüğü. 

 s.-i 97b/17 

ṣāḥibcemāl < Ar. ṣāḥibcamāl. Güzel 

yüzlü, güzel. 

 s. 4a/11, 14b/11, 38a/8, 60b/16, 63a/4, 

86b/2 

ṣāḥibiḫtiyār < Ar. ṣāḥibiḫtiyār. Yaşlı. 

 s. 16a/2 

saḫīlıḳ < Ar. saḫī + T. -lıḳ. ~-ġa ḳol aç- 

Cömert davranmak. 

 s.+ga 99a/2 

ṣaḥrā < Ar. ṣaḥrā. Özel isim. 

 s.+dın 109b/4 

 s.+ga 51b/12 

saḫt < Far. saḫt. Güçlü. 

 s. 76b/15 

 s.-ı 82b/9 

saʿīd ibn ḫayr < Ar. saʿīd ibn ḫayr. Özel 

isim. 

 s. 27a/17 

sā’īl < Ar. sā’īl. Dilenci. 

 s. 31a/14 

saḳal sakal. 

 s. 61b/4 

 s.+ıñıznı 5b/9 

 s.+larını 5b/13 

sāḳī < Ar. sāḳī. Saki, su dağıtan kimse. 

 s.-i 112b/1 

sākin < Ar. sākin. Sükûnet, sakin: 38a/17; 

~ bol- Yerleşmek, ikamet etmek: 

57a/1. 

 s. 38a/17, 57a/1, 75b/15 
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saḳla- Saklamak: 49b/10; korumak: 

118a/4; bakmak, büyütmek: 13a/16; 

tertīb ~ → tertīb; vaḳtını ~ → 

vaḳt  

 s. 118a/4 

 s.-dılar 47b/3, 49b/10 

 s.-gıl 94b/17 

 s.-ñ 33a/8 

 s.-ñızlar 13a/16 

 s.-ñlar 33a/4, 49a/1, 124a/7 

 s.-p 10b/8, 18a/7, 60a/15, 95a/5 

 s.-r 85b/1, 93a/5 

 s.-rga 94b/16 

 s.-sa 114a/13 

 s.-sam 46a/15 

 s.-sañ 3a/6 

 s.-sun 114b/4 

 s.-yın 8b/2 

saḳlaġuçı Koruyan. 

 s.+nı 94b/5 

sal- (Takı, mücevher) takmak: 045a/12; 

vermek: 10b/9; katmak, içine 

dökmek: 062b/9; açmak: 131a/10; 

koymak: 12a/13; (suya) sokmak, 

batırmak: 32a/8; atmak: 87b/14; 

dağılmak: 123a/5; bırakmak: 3b/4; 

sokmak: 30b/6; salmak: 086a/4; 

götürmek: 98a/11; (Bir şeyin içine) 

takmak, geçirmek: 100a/6; 

resmetmek, çizmek: 127b/11; (yere) 

indirmek: 11b/7; (kaderi, geleceği) 

yazmak: 078b/7; aġzıġa ~ → aġız; 

bıçaḳ ~ → bıçaḳ; cenāzege ~ → 

cenāze; dāġ ~ → dāġ; firāḳnı 

köñüllerige ~ → firāḳ; ġul sal- → 

ġul; ḫacāletge ~ → ḫacālet; iginin 

~ → igin; ḳılıç sal- → ḳılıç; ḳol ~ 

→ ḳol; ḳulaḳ ~ → ḳulaḳ ; teşvīşġa 

~ → teşvīş; tūde-i firāḳ üstün sal- 

→ tūde. 

 s.-alı 45a/12 

 s.-ayın 2b/5 

 s.-dı 2b/14, 2b/15, 10b/9, 11b/7, 

42b/10, 62b/9, 92b/10, 99b/13, 

113b/11, 131a/10 

 s.-dılar 12a/13, 12b/4, 32a/8, 36b/10, 

45b/2, 49b/6, 57a/10, 87b/14, 

90b/13, 122b/15, 123a/5 

 s.-dım 28b/17 

 s.-dıñ 28b/16 

 s.-gay 34b/7 

 s.-gıl 87b/11 

 s.-ıp 3b/4, 16a/13, 18b/3, 30b/6, 33a/7, 

35b/15, 40b/14, 43a/6, 43b/3, 86a/4, 

89a/9, 95a/4, 97b/11, 98a/11, 

100a/6, 127b/11, 130b/17 

 s.-mas+min 28a/3 

 s.-maslar 133a/9 

 s.-sa 78b/7 

 s.-sam 59b/8 

 s.-sun 2b/11 

sālār < Far. sālār. Komutan. 

 s. 101a/2 

saldur- Saldırmak. 
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 s.-up 12b/5 

ṣāliḥ < Ar. ṣāliḥ. Özel isim. 

 s. 89a/5, 89a/8 

 s.+ni 89a/11 

saluġ Kendisiyle taş atılan sapan. 

 s.+ga 89a/9 

ṣamṣām < Ar. (?) ṣamṣām. Özel isim. 

 s. 120a/7 

san Sayı.  

 s.+ı 25a/17, 114a/11 

 s.+ını 93b/5 

sanç- Saplamak, sokmak, batmak. 

 s. 56a/11 

 s.-tı 60b/1 

ṣandūḳ < Ar. ṣandūḳ. Sandık. 

 s. 94b/4, 95a/11, 95a/12, 95a/13, 

95a/14, 95b/14 

 s.+dın 95b/5 

 s.+ga 93a/8, 95a/4 

 s.+nı 95a/5, 95a/6 

saña Sana. 

 s. 5a/4, 5b/15, 6a/2, 7b/8, 9a/10, 10b/3, 

12b/14, 13b/15, 27b/4, 55b/7, 

59b/12, 62a/11, 62a/12, 63b/17, 

64a/9, 68a/1, 69b/4, 69b/6, 77b/4, 

77b/7, 90b/12, 91a/13, 91b/4, 

113b/7, 121b/17 

sar- Sarmak. 

 s.-dı 12a/13 

sarāy < Far. sarāy. Saray. 

 s.+ını 48b/17, 49b/1, 49b/17 

 s.+larıda 50a/3 

 s.+larıga 42a/9, 61a/9, 61a/11 

 s.+larınıñ 49a/3 

sāre < Ar. sāra. Özel isim. 

 s. 2a/3, 2a/4, 2a/10, 2a/15, 2b/3, 2b/8, 

2b/11, 3a/5 

 s.+ga 2a/6, 2a/9, 2a/15, 2b/6 

 s.+niñ 2b/2, 3a/1 

ṣarf < Ar. ṣarf. ~ ḳıl- Harcamak, sarf 

etmek. 

 s. 22a/7 

sarġar- Sararmak. 

 s.-dı 22a/16, 26a/12 

 s.-ıp 12a/14 

sarı –e doğru: 10b/14; taraf: 75b/1; 

barġan ~ → bar. 

 s. 10b/14, 11b/1, 12a/15, 66a/9 

 s.+dın 18a/9, 75b/1, 76b/5, 109a/13 

 s.+ga 105b/17, 106b/17, 107a/1, 

107a/12, 111b/2, 111b/4, 113a/13, 

119b/5, 121a/2, 127a/4 

sarıġ Sarı. 

 s. 133b/7 

sat- Satmak. 

 s.-galı 98a/10 

 s.-gıl 105b/5 

 s.-ıp 98a/11 

 s.-ıpdurlar 122a/15 

 s.-mañlar 51b/15 

satıḳ Satış. 

 s. 23a/14 

sāye < Far. sāya. Gölge: 123b/14; ~ ḳıl- 

Gölge etmek: 23a/10. 
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 s. 17b/10, 18a/6, 18b/9, 18b/12, 23a/10 

 s.+side 123b/14 

sebaḳ < Ar. sabaḳ. Cüz: 28a/2; ~ bir- 

Ders vermek: 133a/4. 

 s. 28b/1, 133a/4, 28a/2 

 s.+ın 28b/2, 28b/7, 28b/9, 29a/1 

sebeb < Ar. sabab. Sebep, bir şeyin 

olmasına yol açan şey.  

 s. 3b/8, 111b/8, 119a/9, 119a/16, 

132b/10 

 s.-i 1b/10, 102a/8 

 s.+din 3b/12, 5b/4, 8a/2, 9b/7, 44a/10, 

48b/15, 50b/5, 51b/17, 70b/4, 76b/9, 

105a/15, 111b/9, 120b/4, 125a/9, 

133a/10 

 s.+idin 70b/3, 99a/3, 101b/8, 107b/3, 

134a/5 

ṣedef < Ar. ṣadaf. Sedef. 

 s.+ler 86b/3 

sefer < Ar. safar. 

 s.-i 35b/8 

seg < Far. sag. Köpek. 

 s. 50a/8, 70b/5, 71b/15, 73a/3, 91b/13, 

91b/17, 100a/3, 100a/10, 106b/10, 

107b/6, 114b/15, 115a/7, 119b/17, 

121a/16, 122b/3, 123b/12, 125a/1, 

128a/7 

 s.-i 82b/14, 99a/10, 99a/10, 100a/2, 

101b/13, 104b/3, 106a/16, 112b/5, 

112b/7, 113b/4, 116b/1, 117a/7, 

117a/9, 117b/13, 120b/5, 120b/14, 

120b/14, 121a/4, 121b/16 

 s.+i 71a/14, 74b/16 

 s.+iga 115a/1, 121a/14 

 s.+ini 100a/4, 104a/2, 121a/10, 

121a/11, 122a/4, 122a/10, 122a/13, 

122a/14, 122b/1, 128a/6 

segī < Far. sagī. Köpeklik. 

 s. 34a/13, 48a/3, 62a/3, 64a/14, 70a/10, 

71a/2, 74a/15, 75a/1, 75a/7, 75a/9, 

76a/16, 76b/17, 77a/7, 78b/10, 

80b/3, 86a/16, 90a/10, 90a/15, 

91a/9, 91b/8, 96a/17, 131a/7 

seḥer < Ar. saḥar. Sabahın güneş 

doğmadan önceki vakti, seher. 

 s.+de 42b/9 

sekiz Sekiz (sayı). 

 s. 14b/11, 47b/1, 57b/14, 80a/7, 

80b/12, 89b/5, 110b/7, 116b/2, 

124a/10 

sekizinçi Sekizinci (sıra sayı sıfatı) 

 s. 85a/1 

seksen Seksen (sayı). 

 s. 82a/6, 124b/6 

selām < Ar. salām. Selam: 32a/2; ~ ayt- 

Selam söylemek: 5a/4; ~ bir- Selam 

vermek: 51a/11; ~ di-: Selam 

söylemek: 5b/15; ~ ḳıl- Selam 

vermek: 5a/15. 

 s. 5a/4, 5a/15, 5b/15, 24a/12, 28b/3, 

32a/2, 32a/2, 51a/11, 51a/11, 

63a/15, 68a/13, 68a/15, 72b/4, 

75b/16, 76b/10, 95b/14, 120a/13, 

120a/14 
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 s.+ımnı 18a/1 

 s.+ıñıznı 85b/13 

 s.+nı 64b/2 

selāmet < Ar. salāmat. Selamet: 9a/7; ~ 

bol- Selamet içinde olmak: 80a/14; 

~ ḳal- Selamete çıkmak: 104a/3. 

 s. 9a/7, 15b/7, 16b/1, 23b/17, 24b/10, 

39a/15, 39b/1, 39b/2, 39b/3, 80a/14, 

104a/3 

semendūʿ el-cürhümī < Ar. samandūʿ(?) 

al-curhumī. Özel isim. 

 s. 4b/7 

semir- Şişmanlamak, semirmek. 

 s.-di 21a/1 

s̠enā < Ar. s̠anā. ~ ayt- Övmek: 124a/13; 

medḥ ü ~ ayt- → medḥ. 

 s. 124a/13, 126a/5 

sengār < Far. zangār. ~ yüzi ḳara bol- 

Kara yüzü daha da kara olmak. 

 s. 92b/13, 94b/1, 94b/7 

sengsār < Far. sengsār. Taşlayarak 

öldürme, recm etme. 

 s. 55a/1, 81b/9 

seniyy < Ar. saniyy. Yüksek. 

 s.+de 18b/17 

ser < Far. sar. Baş, kafa. 

 s.+ini 101b/3 

ser-pāy < Far. sarpāy. Baştan ayağa. 

 s. 16a/10 

serd < Far. sard. ah-ı ~ ur- → ah. 

 s. 17a/9 

serdār < Far. sardār. Başkomutan: 

101a/11; bir topluluğun en ileri 

geleni: 15a/7. 

 s. 101a/11, 107b/1 

 s.+ı 125a/7 

 s.+larıdın 15a/7, 15a/10 

serefrāz < Far. sarafrāz. Seçkin, mümtaz: 

84a/12; ~ ḳıl- Onurlandırmak, 

yüceltmek: 15a/14. 

 s. 15a/14 

 s.-ı 84a/12 

serencām < Far. sar + Ar. ancām. ~ ḳıl- 

Bilgi vermek, anlatmak. 

 s. 47b/10 

serhōş < Far. sarhōş. ~ bol- Sarhoş 

olmak. 

 s. 25a/7, 25a/11 

serv < Far. sarv. ḳad-i ~ → ḳad. 

 s. 40b/15 

server < Far. sarvar. Önder. 

 s.+i 1b/4, 1b/8, 84a/12, 86b/12 

sevāb < Ar. savāb. Sevap, doğru ve 

hayırlı bir davranış karşısında Tanrı 

tarafından verileceğine inanılan 

ödül. 

 s. 82b/4, 105b/13, 132b/15 

 s.+ga 134a/5 

sevdā < Ar. savdā. Alışveriş: 16a/15; 

satış: 19b/1; ~ ḳıl- Alışveriş 

yapmak: 19a/11. 

 s. 16a/15, 19a/11, 19a/13, 19a/14, 

19a/17, 21a/2, 23a/13 
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 s.+sı 19b/1 

 s.+sıdın 19a/17 

sevdāger < Ar. savdā + Far. -gar. Tüccar. 

 s. 104b/1 

 s.+ga 61a/17 

 s.+i 96b/8 

sevdāgerlik < Ar. savdā + Far. -gar + T. -

lik. Tüccarlık. 

 s.+ni 105a/15 

sevdākār < Ar. savdā + Far. -kār. Tüccar. 

 s. 101a/9 

sevin- Sevinmek. 

 s.-di 97b/15 

 s.-diler 53a/16 

sevinç Sevinç: 63b/12; müjde 063b/12; ~-

ige yiber- Sevincine erişmek: 16b/2; 

~ ḳıl- Sevinmek, : 96a/14; ↔ 

sevünç. 

 s.+i 41b/15 

 s.+ige 16b/2 

 s.+iler 45b/5 

 s.+in 63b/12 

 s.+ler 96a/14 

sevinçlük. ~ bol- Sevinçli olmak.  

 s. 7b/12 

sevünç sevinç; ↔ sevinç. 

 s.+i 9b/5 

seyyid < Ar. sayyid. Önder. 

 s.-i 15a/16 

seyyidü’l-mürselin < Ar. sayyidu’l-

mursalin. Özel isim. 

 s. 98a/16 

sezāvār < Far. sazāvār. Layık olan, hak 

eden. 

 s. 85a/13 

sezāy < Far. sazāy. Yaraşır, layık, uygun.  

 s. 99b/14 

sıbaḳlıġ Sıvalı. 

 s. 127b/9 

ṣıdḳ < Ar. ṣidḳ. Doğruluk, gerçeklik: 

91b/3; ~ u cān Canıgönülden, 

içtenlikle: 124a/11; ~ u iḫlāṣ: 

Canıgönülden 58a/15. 

 s. 58a/15, 91b/3, 124a/11 

ṣıfat < Ar. ṣıfat. Sıfat, bir kimse veya 

şeyin sahip olduğu özellik: 132b/8; 

Yüz, surat: 63a/4. 

 s. 134a/10 

 s.+ı 63a/4, 134a/16 

 s.+larını 132b/8 

 s.+larnı 134a/11 

 s.+nı 134a/12 

ṣıfatlik < Ar. ṣifat + T. -lik. Sıfatlı, 

nitelikli. 

 s. 5a/4, 131b/10, 134a/15 

sıġın- Sığınmak. 

 s.-gaylar 132b/14 

ṣıḥḥat < Ar. ṣıḥḥat. Sıhhat, sağlık: 

23b/16; ~ bol- İyileşmek, sağlıklı 

olmak: 7a/4. 

 s. 7a/4, 23b/16, 60b/12, 62b/15 

sıḳa- Dayanılır, çekilir. 

 s.-yur 130a/10 

sıla- Dokunmak, okşamak. 
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 s.-dı 46b/13 

sın- Kırmak. 

 s.-dı 66a/6 

sındur- Kırmak, parçalamak. 

 s.-alı 29a/12 

 s.-dı 110b/6 

 s.-dılar 29b/17, 87a/2 

 s.-gıl 29b/14 

sındurġuçı. Kıran. 

 s. 109a/10 

sır < Ar. sirr. Sır. 

 s. 11a/4, 18b/13, 35b/6 

 s.+ı (sırrı) 1b/4, 13a/17 

sik- Erkek cinsel ilişkide bulunmak. 

 s.-sün 70b/7 

sīkin < Ar. sākin. Sessiz, usul; ↔ sākin. 

 s. 59a/14, 59b/2, 65a/13 

silāḥ < Ar. silāḥ. Silah. 

 s. 98a/5, 113b/1, 115a/8 

 s.+larını 111b/3, 112a/10 

siltele-. ḳol ~ → ḳol. 

 s.-ñ 53b/13 

simiz Semiz. 

 s. 20b/13 

simür- Şişmanlamak, semirmek. 

 s.-di 10b/15 

 s.-ipdür 11a/4 

 s.-üp 21a/4 

sin Sen. 

 s. 4b/3, 5a/10, 5b/3, 6a/1, 6a/6, 8a/13, 

9a/3, 9a/7, 13b/8, 13b/9, 13b/11, 

19a/3, 22a/15, 27b/2, 27b/7, 54b/14, 

62a/11, 69a/5, 69a/13, 69a/13, 

70a/14, 72a/5, 79a/4, 82b/8, 83a/5, 

83a/10, 83b/14, 84a/17, 86a/9, 

86a/9, 86a/10, 91a/13, 93a/2, 

95b/15, 98a/3, 99a/12, 101a/6, 

101b/11, 109b/14, 112b/7, 115a/1, 

115a/3, 115a/3, 115a/11, 115a/14, 

115b/2, 117a/6, 119b/14, 120b/7, 

120b/8, 120b/10, 120b/17, 121a/4, 

122a/5, 127a/4, 129b/14, 130a/6, 

28a/15 

 s.-mü+sin 100a/9 

 s.+de 8a/11, 11a/13, 22a/13, 101a/16 

 s.+degi 8b/6 

 s.+din 2a/7, 8b/9, 14a/4, 20a/9, 23b/7, 

29a/7, 57b/6, 73a/5, 133b/5 

 s.+dür 128a/15 

 s.+i 14a/3, 27b/3, 31a/11, 67b/5, 73a/7, 

91b/4, 101a/7, 120a/16, 128a/17 

 s.+iñ 12b/14, 13b/7, 13b/15, 16b/13, 

19b/13, 34b/5, 52a/6, 60a/1, 61b/7, 

61b/12, 67b/13, 68a/4, 68a/7, 70a/4, 

72a/5, 83a/11, 99b/10, 100b/8, 

101b/13, 112b/12, 130a/8, 28a/17 

sinç < Far. sinç. Zil. 

 s. 52b/15 

sīne < Far. sīna. Göğüs. 

 s.+siga 127b/12 

siñli Kız kardeş. 

 s.+si 42a/14, 108a/8, 109a/7, 28a/12 

 s.+siga 64a/8 

 s.+sini 64b/1 
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sipāh < Far. sipāh. Asker. 

 s. 107a/12 

 s.+ga 99a/3 

sipāhsālār < Far. sipāhsālār. 

Başkomutan. 

 s. 107b/1, 124a/4, 125a/3 

 s.-ı 107a/13 

 s.+ga 111a/12 

 s.+ı 116b/6 

sipāriş < Far. sipāriş. ~ ḳıl- Havale 

etmek: 59b/8; emanet etmek: 

68b/12. 

 s. 6a/5, 17a/7, 59b/8, 68b/12, 90b/12 

siper < Far. sipar. Kalkan. 

 s.+idin 125b/11 

sīrāb < Far. sīrāb. ~ ḳıl- Doyuncak 

içirmek. 

 s. 68b/1 

siz Siz. 

 s. 6b/6, 10a/10, 15b/9, 19a/6, 19a/7, 

24b/3, 26b/16, 29b/5, 32b/11, 33a/7, 

34b/15, 35b/4, 37b/2, 38b/7, 38b/16, 

43a/17, 44b/10, 44b/13, 44b/14, 

45a/5, 45a/9, 45a/10, 45a/17, 

45b/16, 47b/4, 47b/5, 57b/11, 63b/4, 

68a/15, 75b/7, 76a/12, 77b/3, 

78b/12, 86a/12, 88b/15, 91b/16, 

97b/2, 119b/8, 119b/11 

 s.+din 27a/2, 37b/5, 39a/3, 43a/10, 

76a/3, 86a/17, 88b/16, 88b/17 

 s.+ge 15a/2, 15b/1, 15b/3, 15b/4, 

35a/10, 37b/2, 37b/4, 44a/17, 

44b/13, 45a/2, 45b/17, 50b/5, 54a/5, 

56a/5, 67a/11, 67a/13, 68b/12, 

75b/6, 75b/16, 76a/7, 76b/1, 76b/11, 

81a/12, 88b/2, 95b/8, 105b/9 

 s.+ler 19b/7, 20a/17, 27b/14, 36b/13, 

38b/14, 38b/15, 38b/17, 43a/16, 

44a/9, 44a/15, 45a/2, 49a/7, 50a/2, 

51a/11, 51a/13, 52a/4, 52b/12, 

52b/13, 54a/2, 58a/9, 71a/16, 

71a/16, 71a/17, 71b/2, 72a/7, 78a/6, 

79a/11, 80a/12, 80a/14, 90a/13, 

97b/8, 98a/5, 104a/14, 104a/15, 

106b/2, 106b/4, 108a/5, 111b/17, 

114b/3, 114b/5, 123a/1, 124a/2, 

124a/3, 124a/6, 131b/2 

 s.+lerde 108a/5 

 s.+lerdin 13a/17, 80a/13, 82a/17, 

82b/6, 85b/1, 122a/8 

 s.+lerga 51a/3 

 s.+lerge 13b/17, 35a/15, 39a/1, 46a/8, 

46a/12, 51a/4, 58a/1, 58a/4, 72a/9, 

79a/3, 79a/6, 79b/12, 81b/10, 82b/6, 

86b/7, 97a/1, 97b/6, 98a/5, 115b/12 

 s.+lerni 57a/7, 82b/1, 99a/15, 106b/9, 

107a/6, 108a/13, 109a/1, 110a/2, 

113b/4, 118b/5, 118b/6, 119a/17, 

129a/6 

 s.+lerniñ 75a/3, 79a/3, 79a/9, 83b/17, 

90a/11, 112a/3 

 s.+ni 15a/8, 19a/6, 24a/11, 30b/8, 

36a/16, 45a/5, 52b/4, 55b/12, 
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63b/12, 72b/16, 74a/4, 78a/4, 79b/5, 

85a/8, 85b/11, 88b/4, 91a/12 

 s.+niñ 14b/17, 15a/17, 15b/10, 18b/15, 

25b/2, 33b/9, 35a/10, 36a/8, 45a/11, 

62a/15, 63a/13, 65b/2, 68a/10, 

74b/7, 76a/14, 76b/13, 80a/17, 

88b/15, 91a/8 

 s.+niñçe 47b/11 

sizsiz Sizsiz. 

 s. 74a/5, 80b/1 

soḳ- Vurmak: 97b/10; sokmak: 81a/2. 

 s.-tular 97b/10 

 s.-up 60a/6, 81a/2 

sol Sol (yön) 

 s. 10b/7, 10b/9, 43b/5, 44a/6, 93b/9, 

111b/1 

soñ Sonra. 

 s. 3a/17, 10b/1, 19b/4, 22b/2, 32a/1, 

37a/6, 40a/17, 43b/11, 54b/16, 

69b/2, 123a/3 

sor- Sormak: 55b/6; ḫaber ~ → ḫaber; 

söz ~ → söz. 

 s. 23a/8 

 s.-ar 67a/14 

 s.-dı 8a/1, 8b/13, 9a/11, 10a/10, 

12b/12, 18b/5, 22a/15, 23b/9, 

40a/10, 40a/15, 40b/1, 40b/17, 

50a/10, 55b/6, 56a/4, 62a/7, 62a/9, 

75b/17, 86b/10, 91a/11, 97b/1, 

101a/5, 117a/2, 125a/17 

 s.-dılar 4a/12, 4a/16, 4a/17, 4b/16, 

5a/14, 7b/6, 11a/3, 11b/12, 12b/1, 

16b/10, 19a/12, 21b/5, 23b/5, 26a/4, 

26a/13, 31b/11, 32b/9, 32b/12, 

33a/1, 33a/16, 33b/7, 37b/3, 39b/1, 

39b/4, 40a/1, 48a/15, 50b/5, 53a/17, 

54a/14, 55a/14, 56a/5, 59a/16, 

59b/10, 60b/9, 66a/14, 66b/5, 67b/2, 

68a/15, 72a/15, 74b/6, 75a/12, 

75a/13, 75b/2, 75b/4, 98a/2, 

109b/14, 110b/13, 130b/6, 133b/4 

 s.-dum 21b/8, 21b/11, 93a/11, 93a/15 

 s.-gaylar 132a/14 

 s.-sañlar 56a/3 

 s.-sunlar 39a/17 

sora- Sormak. 

 s.-dı 107b/16 

 s.-dılar 109b/4 

soraġ Bilgi, haber: 89b/11; ~ ḳıl- Sorguya 

çekmek: 59b/5. 

 s. 59b/5 

 s.+ı 89b/11 

soy- Soymak. 

 s.-dılar 35a/13 

 s.-up 32b/1 

sögüt Söğüt (ağaç). 

 s. 59b/3 

sökül- Sökülmek. 

 s.-di 42b/16 

 s.-ür 42b/14 

söy- Sevmek. 

 s.-er 91b/14 

 s.-mes 2b/8 

 s.-üp 32a/14 
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söyüş- Sevişmek, öpüşmek. 

 s.-üp 68b/4 

söz Söz: 2b/11; ~ bol- Söz olmak, 

dedikodu yapılmak: 44a/8; ~ sor- 

Sorguya çekmek: 48a/15; ~-ige ~ 

ḳalma- Söyleyecek söz bulamamak: 

60a/3; ḳoşulur ~-ni ay- → ḳoşul. 

 s. 2b/11, 6b/15, 24b/6, 39a/1, 44a/8, 

44a/11, 46b/3, 48a/15, 50a/10, 

51b/1, 53b/10, 56a/6, 56a/6, 60a/4, 

63b/5, 63b/6, 99b/5, 101a/6, 102a/4, 

133a/8, 133a/10 

 s.+de 31a/5, 31a/12, 51a/8, 73b/4, 

75a/13, 77a/5, 100b/11, 111b/5, 

113a/1, 116a/4, 121b/3, 125a/3, 

125a/12, 125b/4 

 s.+din 42b/4 

 s.+ge 7b/12, 49a/17, 50a/1, 52b/1, 

61b/2, 61b/14, 78b/14, 117a/17 

 s.+geler 4b/6 

 s.+i 48a/16 

 s.+ige 60a/3, 73b/9 

 s.+ini 5a/7, 24a/9, 29a/17, 29a/17, 

70b/1 

 s.+ler 44a/16, 79b/3, 100b/4 

 s.+lerge 52b/2 

 s.+leri 31a/12 

 s.+lerige 118a/12 

 s.+lerini 17a/13, 24b/9, 47b/4 

 s.+lerni 24b/13, 116a/1 

 s.+ni 5b/17, 8b/9, 12b/11, 25a/8, 

27b/12, 32b/8, 33a/10, 33b/10, 

35b/12, 39a/3, 54b/2, 54b/15, 61a/2, 

62b/2, 63a/6, 70b/11, 71b/8, 72a/12, 

83a/12, 88b/6, 90b/12, 98a/8, 

99a/16, 100a/3, 101a/15, 102a/3, 

104a/9, 104a/16, 108a/4, 112a/6, 

112a/7, 112b/4, 112b/8, 112b/15, 

113b/10, 115b/16, 117a/11, 122b/3 

 s.+üm 15a/3, 24a/17, 39a/5, 62a/11, 

78b/9 

 s.+ümni 7b/9, 73b/8 

 s.+üñ 83a/13 

 s.+üñiz 97b/1 

 s.+üñizler 97a/12 

 s.+üñizni 63a/13 

sözle- Söylemek, konuşmak. 

 s.-diler 25a/12 

 s.-genlerni 132a/12 

 s.-medi 24b/6 

 s.-meñler 49a/11 

sözleş- Konuşmak, söylemek. 

 s.-eli 49a/15 

 s.-iñ 24b/3 

 s.-mes 40a/5 

 s.-ti 24b/6 

 s.-tiler 116b/11 

 s.-ür+min 15b/9, 57b/16 

 s.-ür+miz 51a/8 

sözlüg Sözlü. 

 s. 5a/2 

su Su. 

 s. 3a/12, 3a/16, 3b/4, 3b/5, 3b/5, 3b/6, 

3b/9, 3b/17, 4a/3, 4a/8, 4a/11, 4b/2, 
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11a/9, 11a/11, 11a/12, 11b/3, 

12a/11, 12a/11, 12b/4, 32a/7, 

56a/10, 56a/14, 59a/4, 65b/7, 65b/8, 

65b/10, 66a/3, 66a/4, 79a/11, 79b/6, 

80b/9, 81a/1, 81a/4, 81a/6, 81b/17, 

82a/1, 84b/13, 85a/12, 85a/13, 

85b/7, 87a/14, 87b/9, 88b/7, 91a/5, 

92a/13, 92a/17, 94a/9, 94a/10, 

94a/10, 100b/15, 123a/11, 123b/2 

 s.+da 55b/1 

 s.+ga 32a/8, 64b/13, 80b/14, 81b/17, 

84b/13, 94a/8 

 s.+larını 79a/14, 79a/17 

 s.+nı 3b/17, 4a/3, 79a/17, 91a/5 

suāl < Ar. su’āl. ~ ḳıl-: Sormak. 

 s. 66b/13, 100b/5 

ṣubḥ < Ar. ṣubḥ. Sabah. 

 s. 35a/11 

sūd < Far. sūd. Kâr: 23a/14; ~ ḳıl- Kâr 

etmek: 19a/17. 

 s. 19a/17, 19b/1, 19b/3, 19b/5, 23a/14 

ṣuf < (?)  

 s.+lar 24b/10 

ṣuffa < Ar. ṣuffa. Sofa. 

 s.+nı 61a/13, 61a/13 

sufyān < Ar. sufyān. Özel isim. 

 s. 13a/11 

sugar- Sulamak: 84b/13; zerde ~-ġan 

tur- → zer. 

 s.-dı 84b/13 

 s.-dılar 11b/3 

 s.-galı 55a/17 

 s.-gan 54b/11 

suġur- Sıyırmak. 

 s.-dılar 125a/13 

 s.-up 110a/4, 113a/4 

ṣulḥ < Ar. ṣulḥ. ~ ḳıl- Barış sağlamak: 

51a/13; barışmak: 71a/1. 

 s. 51a/13, 70b/13, 71a/1, 71b/5, 73b/3, 

128b/9 

sulṭān < Ar. sulṭān. Sultan. 

 s. 83b/15, 84a/11 

sun-. ilig ~ → ilig; ḳolını ~ → ḳol  

 s.-galı 44b/17 

 s.-magıl 69a/6 

 s.-up 59b/2 

sund-yād (?) 

 s. 73a/1 

sūre < Ar. sūra. Sure. 

 s.+si 28b/7  

 s.+sini 28b/1, 28a/1 

ṣūret < Ar. ṣūrat. Suret, görünüş, biçim: 

26a/11; yüz, çehre: 40a/17; tasvir: 

127b/12; ~-ide bol- Birinin veya bir 

şeyin suretinde olmak: 9a/16; ~-ide 

ḳıl- Birinin veya bir şeyin suretine 

dönüştürmek: 94a/4. 

 s. 26a/11, 40a/17 

 s.+i 15b/16 

 s.+ide 9a/15, 21a/11, 21a/13, 21a/14, 

30b/4, 94a/4, 94b/9 

 s.+ler 26a/15, 26b/2, 26b/4 

 s.+leri 92b/3 

 s.+lerini 127b/11 
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 s.+ni 127b/12 

ṣūretlik < Ar. ṣūrat + T. -lik. Yüzlü: 

34a/4; suretli, görünüşlü: 131b/1. 

 s. 34a/4, 41a/7, 131b/1, 131b/13 

surḫ < Far. surḫ. Kırmızı. 

 s. 40a/7 

sus- Susmak. 

 s.-ar 55b/15 

 s.-tı 56a/1 

susaġ Susuzluk. 

 s.+ları 85b/6 

susaġlıḳ Susuzluk. 

 s. 75a/11, 130a/3 

 s.+ga 80a/6 

susalıḳ Susuzluk. 

 s. 87a/10 

 s.+ga 80b/14, 90b/8, 94a/7 

susız Susuz. 

 s. 3a/7, 6a/6, 11b/8, 61b/12 

susızlıḳ Susuzluk. 

 s.+ga 3b/3 

suy Su. 

 s. 61b/10, 84b/14 

 s.+ı 3b/2, 6a/10, 66a/6, 79b/7 

 s.+ıda 9b/3 

 s.+ıdur 25b/4 

 s.+ın 80b/8, 89b/7 

 s.+ını 79b/5 

 s.+nı 12a/10, 84b/15 

südre- Sürüklemek. 

 s.-diler 20a/7 

 s.-p 101b/3 

südrel- Sürülmek. 

 s.-ip 94a/7 

sünbül< Far. sunbul. Sümbül. 

 s. 61b/13 

sünnet < Ar. sunnat. Sünnet. 

 s. 3b/9 

süñek Kemik. 

 s.+leri 84b/6 

sür- Sürmek, dokundurmak: 18b/14; 

sürmek, ceza olarak başka bir yere 

veya ülkeye göndermek: 34b/9; 

kovalamak, önüne alıp götürmek: 

117b/10. 

 s.-di 18b/14, 91b/10, 117b/10 

 s.-er 9b/16 

 s.-gen 117b/11 

 s.-üp 34b/9, 35a/3, 64a/17, 125b/9 

sürme. ~ tart- Sürme çekmek. 

 s. 9b/3 

sürt- Sürtmek, sürmek, dokundurmak. 

 s.-e 120b/3 

 s.-tiler 29a/9, 121a/8 

 s.-üp 60a/10 

sürün- Sürünmek, dokunmak. 

 s.-üp 126a/15 

süryānlıca < Ar. suryānī + T. -lıca. Özel 

isim. 

 s. 3b/11 

süst < Far. sust. ~ bol- Güçsüz düşmek. 

 s. 83b/4 

süt Süt. 

 s. 5b/1, 10b/7, 10b/10 
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 s.+din 80b/13 

 s.+i 11b/9 

süvār < Far. suvār. Süvari, atlı asker. 

 s. 41b/6 

süyek Kemik. 

 s.+lerim 99a/11 

süzül- Süzülmek. 

 s.-di 76b/5 

şād < Far. şād. ~ bol- Mutlu olmak. 

 ş. 4a/1, 32a/10, 65b/17, 106a/6 

şādlıḳ < Far. şād + T. -lıḳ. ~ ḳıl- Mutlu 

etmek. 

 ş. 113a/11 

şādmān < Far. şādmān. ~ bol- Mutlu 

olmak. 

 ş. 8b/11, 9b/4, 9b/5, 11b/2, 16b/16, 

38b/6, 39b/2, 41b/1, 72a/1 

şafaġ < Ar. şafaḳ. tañ u ~ bilgür- → tañ. 

 ş. 9a/14 

şagird < Far. şagirt. Öğrenci. 

 ş.-i 117a/8 

 ş.+i 102b/8 

 ş.+leri 74b/8 

şāh < Far. şāh. Şah, padişah, hükümdar: 

112b/10; komutan: 40a/11. 

 ş.-ı 112a/14, 112b/10, 112b/14, 

112b/14, 113a/4, 113a/7, 113a/17, 

113b/7, 113b/9 

 ş.+ı 40a/11, 84a/12, 86b/5 

 ş.+ıdur 83b/14 

 ş.+ıñızlar 83b/17 

şāḫ < Far. şāḫ. ~ ~ bol- Parça parça 

olmak. 

 ş. 66a/7, 66a/7 

şāh merşāh < Far. şāh marşāh (?). Özel 

isim. 

 ş. 7a/8 

 ş.+nıñ 7a/8, 7a/12, 7b/14 

şāh ṣafvān ibn ḥanẓale < Ar. şāh ṣafvān 

ibn ḥanẓala. Özel isim.  

 ş. 82b/10 

şahādet < Ar. şahādat. Şehadet, şehit 

olma: 84a/1; kelime-yi şahādet → 

kelime. 

 ş. 68b/13, 81b/7, 84a/1, 90b/11 

 ş.+ge 55b/16 

şāhī < Far. (?) şāhī. Özel isim. 

 ş. 83a/1 

 ş.+niñ 83a/5 

şāhzāde < Far. şāhzāda. Şehzade, padişah 

oğlu. 

 ş. 1b/8, 1b/15, 1b/17, 30a/13, 30a/16, 

30b/4, 30b/17, 31a/8, 31a/8, 31a/9, 

31a/10, 31b/5, 32a/13, 40b/8, 

40b/11, 41a/5, 41a/11, 41b/4, 41b/5, 

41b/6, 41b/7, 48b/16, 49a/1, 49a/7, 

53a/9, 53a/13, 57a/11, 58b/2, 58b/4, 

58b/9, 59a/12, 59a/17, 59b/4, 

60a/11, 60a/17, 60b/15, 60b/16, 

62b/17, 63b/10, 63b/15, 65a/14, 

65b/11, 66a/10, 68b/16, 70a/10, 

70a/12, 71b/17, 75b/4, 100b/4, 
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110a/10, 131a/2, 131a/4, 131a/5, 

131a/15, 132a/14 

 ş.-i 30a/17 

 ş.+dın 59b/9 

 ş.+lar 32a/10 

 ş.+ler 30b/8, 31a/6, 31a/16, 31b/7, 

31b/12, 32a/5, 35b/14, 36a/5, 49a/3, 

49a/9, 49a/14, 49a/16, 52a/17, 

52b/5, 53b/1, 56a/4, 56a/8, 56a/12, 

56b/7, 56b/13, 57a/15, 57b/4, 57b/7, 

57b/9, 57b/16, 58a/1, 58a/2, 58a/5, 

58a/9, 58a/10, 58a/13, 58a/15 

 ş.+lerde 30b/12 

 ş.+lerdin 31a/15 

 ş.+lerga 32a/4, 56a/2 

 ş.+lerge 31a/6, 33a/14, 35b/2 

 ş.+lerni 32b/13, 35a/13, 58a/12 

 ş.+lerniñ 30b/7, 31a/1, 31a/12, 32a/15, 

67a/9 

 ş.+ni 30b/13, 130b/16 

şaḳī < Ar. şaḳī. Özel isim. 

 ş. 59b/16 

 ş.+leridin 86b/14 

şām < Far. şām. Akşam: 107b/12; namāz-

ı ~ → namāz  

 ş. 65b/6, 65b/7, 75a/17, 77a/6, 77a/9, 

107b/12 

 ş.+dın 101b/17, 102a/6 

 ş.+nı 66a/3 

şām < Ar. şām. Özel isim. 

 ş. 7b/8, 8a/10, 8a/15, 20a/17, 50a/16, 

50b/17, 52b/8, 54a/3, 62a/14, 63b/7, 

70b/10, 70b/10, 71b/1, 79a/6, 79a/6, 

92b/7, 93a/4, 96a/5, 103a/2, 

103a/17, 103b/6, 114a/3 

 ş.+da 7a/7, 50a/15, 60b/13, 128a/11, 

129a/11 

 ş.+dın 7a/13, 7b/15, 61a/10, 61b/15, 

75b/5, 90a/12, 94a/6, 100b/6, 

102b/1 

 ş.+ga 15a/12, 15a/17, 19a/10, 20b/7, 

34b/9, 50a/9, 50b/17, 51b/9, 54a/6, 

58b/1, 61a/7, 61b/15, 63a/5, 64a/17, 

69a/5, 94a/6, 102b/13 

 ş.+nı 19a/10, 45b/11, 61a/3, 128b/15 

 ş.+nıñ 45b/12 

şām ibn ʿuṭbe ibn ṣafvān < Ar. şām ibn 

ʿuṭba ibn ṣafvān. Özel isim. 

 ş.+nı 51a/9 

şamʿān < Ar. şamʿān. Özel isim. 

 ş. 79b/16 

 ş.+nı 79b/14 

şāmlıḳ < Ar. şām + T. -lıḳ. Şamlı. 

 ş. 50a/17 

 ş.+larnı 53a/11 

şarāb < Ar. şarāb. Şarap. 

 ş. 79a/10 

şarṭ < Ar. şarṭ. Şart: 14a/14; ~ bir- Yemin 

vermek: 3a/9;; ~ ḳıl- Yemin etmek: 

33b/12. 

 ş. 3a/9, 14a/14, 33b/12, 34a/3, 62a/12, 

62a/13 

 ş.+ım 55b/5 

 ş.+ıñ 55b/6 
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şatu < Moğ. şatu. Merdiven. 

 ş.+dın 131b/9 

 ş.+ga 131b/7 

 ş.+nıñ 131b/9 

 ş.+sı 131b/7 

şāyed < Far. şāyad. Belki. 

 ş. 81a/1, 81a/5 

şāyeste < Far. şāyasta. naṣīb ~ raḥmet 

ḳıl- → naṣīb  

 ş.-i 69b/16 

şebistān < Far. şabistān. Özel İsim.  

 ş.+dın 111b/7 

şecer < Ar. şacar. Ağaç. 

 ş.+dür 86b/4 

şeddād < Ar. şaddād. Özel isim. 

 ş. 21b/16, 22a/8, 22a/10, 22a/12, 

22a/13, 22a/15, 22b/1, 22b/4, 22b/7, 

22b/12 

 ş.+ıñ 22a/4 

şefāʿat < Ar. şafāʿat. Şefaat, bir kişinin 

suçunun bağışlanması veya dileğinin 

yerine getirilmesi için o kimseyle 

Tanrı arasında peygamberin yaptığı 

aracılık: 94b/1. 

 ş. 80b/5, 85b/3, 94b/1 

 ş.+dın 89a/1 

 ş.+ları 131a/6 

 ş.+larıga 2a/1 

şefīʿ < Ar. şafīʿ. ~ kiltür- Şefaatçi kılmak. 

 ş. 58b/12, 60b/12, 62b/15, 130b/7 

şefḳat < Ar. şafḳat. Şefkat: 14a/15; raḥīm 

~ ḳıl- → raḥīm. 

 ş. 14a/15, 59b/13, 67b/16, 68a/4, 

133b/15 

şehīd < Ar. şahīd. Şehit: 95b/17; ~ bol- 

Şehit olmak: 49b/4; ~ ḳıl- Şehit 

etmek: 32b/6. 

 ş. 1b/9, 32b/6, 49b/4, 50a/11, 54b/1, 

56b/4, 56b/8, 58a/17, 67a/3, 80a/8, 

80a/15, 81a/9, 81b/17, 83b/5, 84a/3, 

84b/9, 84b/16, 85b/17, 88a/2, 88b/4, 

89a/12, 89b/1, 90a/6, 91a/10, 

91a/12, 91b/4, 92a/5, 95b/17, 

96a/11, 104b/11, 116b/14, 130a/2, 

130a/5, 131a/15, 131b/3 

 ş.+lerni 89a/8 

şehīdlik < Ar. şahīd + T. -lik. Şehitlik; ↔ 

şehīdluḳ. 

 ş. 130b/13 

şehīdluḳ < Ar. şahīd + T. -luḳ. Şehitlik; 

↔ şehīdlik. 

 ş. 33a/5 

şehr < Far. şahr. Şehir. 

 ş. 10a/17, 16a/9, 19a/15, 19b/2, 23b/4, 

62a/16, 110b/12, 128b/9, beray.+ı 

 ş.-i 58b/3, 104b/1, 107b/8, 107b/17, 

108b/16, 109b/10 

 ş.+de 109b/7 

 ş.+din 10b/16, 20a/15, 103b/3, 

106a/11, 128a/2, 129a/15 

 ş.+ga 10b/1 

 ş.+ge 19b/6, 19b/8, 97b/13, 99a/1, 

100a/3, 108b/5, 128a/8 

 ş.+geçe 106a/11 
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 ş.+i 103a/12, 109a/2, 128a/5 

 ş.+iga 107b/16 

 ş.+ige 11b/5, 76a/5 

 ş.+ini 129a/14 

 ş.+iniñ 10a/5 

 ş.+ler 108a/3 

 ş.+ni 19b/7, 75a/10, 75b/6, 107b/16, 

108b/7 

şehribānū < Far. şahribānū. Özel isim. 

 ş. 38a/7, 38b/1, 38b/5, 39b/15, 40a/1, 

40a/3, 40a/7, 40a/9, 40a/11, 40a/14, 

40a/16, 40b/1, 40b/2, 40b/17, 41a/3, 

41a/6, 41a/15, 41b/12, 42a/9, 64a/2, 

78a/16, 80b/15, 81a/11, 81a/11, 

81a/13, 88a/5, 88a/6, 88b/13, 92b/5, 

129a/1 

 ş.+ga 41a/9, 41a/12 

 ş.+nı 42a/2, 42a/13, 71a/3, 78a/13, 

88b/9 

şehsüvār < Far. şahsuvār. Usta binici. 

 ş. 40a/6, 76b/6, 84a/4, 125b/5 

 ş.-ı 41a/11 

 ş.+ları 83b/7 

şehvet < Ar. şahvat. Oldukça fazla istekli 

olmak, şehvet. 

 ş. 132a/12 

şel < Ar. şall. ~ bol- Sakat kalmak. 

 ş. 110b/1 

şemşīr < Far. şamşīr. Kılıç. 

 ş. 82b/2, 98b/2, 104b/11, 113b/11, 

123a/5, 125a/13 

 ş.+i 120a/6 

 ş.+ni 120a/5 

şemāyil < Ar. şamāʿil. Huylar. 

 ş. 86b/4 

şerbet < Ar. şarbat: Şerbet. 

 ş.+ge 58b/10, 62a/17, 64b/13 

şereflig < Ar. şaraf + T. –lig. Şerefli 

 ş.+dür 82b/6, 82b/7 

şerīʿat < Ar. şarīʿat. Şeriat. 

 ş. 55a/15 

 ş.+da 55a/6 

 ş.+larıga 46b/2 

şerīf < Ar. şarīf. Şerefli, kutsal: 85b/1; 

kelime-yi ~ → kelime. 

 ş. 134b/3 

 ş.+dür 85b/1 

 ş.+ni 27b/10, 130a/12, 134b/1 

şerm < Far. şarm. ~ ḳıl- Utanmak: 47b/8; 

~ tut- Utanmak: 90b/3. 

 ş. 47b/8, 53b/2, 90b/3, 104b/4, 106b/6, 

112a/15 

şermende < Far. şarmanda. ~ ḳıl- 

Utandırmak: 122a/16; ~ ü şermsār 

bol- Utanmak: 60a/4. 

 ş. 60a/4, 122a/16, 123b/3 

şermsār < Far. şarmsār. şermende ü ~ 

bol- → şermende. 

 ş. 60a/4 

şevher < Far. şavhar. ~ ḳıl- Eş olmak, 

koca olmak. 

 ş. 7a/16 

şevk < Ar. şavk: Şevk, istek. 

 ş. 56a/12 
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 ş.+i 28b/8 

şeybe < Ar. şayba. Özel isim. 

 ş. 27a/13 

şeyḫ cerirī < Ar. şayḫ carirī. Özel isim. 

 ş. 130b/14 

şibr < Ar. şimr. Özel isim;↔ şimr. 

 ş. 91a/15 

 ş.-i 81b/9, 91a/15, 91b/1, 91b/3, 91b/8, 

91b/10, 91b/15, 92a/2, 92a/4, 

93b/15, 94a/2, 94a/4, 94a/4, 94b/8, 

94b/9 

şifā < Ar. şifāʿ. ~ bol- Şifa olmak, ilaç 

olmak: 7a/4; ~ tap- İyileşmek: 

58b/13. 

 ş. 7a/4, 58b/13, 58b/17, 62b/17 

şikāf < Far. şikāf. gerd ~-ıdın → gerd. 

 ş.+ıdın 108b/13 

şikāfte < Far. şikāfta. ~ bol- Yarık olmak. 

 ş. 66a/8 

şikāyet < Ar. şikāyat. ~ ḳıl- Şikayet 

etmek. 

 ş. 47b/14, 64b/3 

şikest < Far. şikast. ~ bir- Kırmak, 

yenmek: 38a/5; ~ bol- Kırılmak, 

yenilmek: 126b/15; ~ tap- 

Yenilmek: 90b/17; ~ yi- Yenilmek: 

102a/15. 

 ş. 38a/5, 90b/17, 102a/15, 116a/17, 

126b/15, 126b/16, 128b/6 

şikeste < Far. şikasta. ~ yi- Yenmek. 

 ş. 102a/16 

şikeste-beste < Far. şikasta basta. Beli 

bükülmüş, güçsüz, zavallı. 

 ş. 132b/4, 133a/11, 133b/2 

şikestīlik < Far. şikastī + T. -lik. Kırıklık, 

zayıflık, güsüzlük. 

 ş.+i 70b/16 

şimr < Ar. şimr. Özel isim; ↔ şibr. 

 ş.-i 77a/10, 127b/11 

şimşād < Far. şimşād. Şimşir ağacı. 

 ş. 133a/16 

şīr < Far. şīr. Aslan:75b/15; ~-i dergāh 

Allah’ın aslanı: 112b/1; ~-i ġurrān 

Kükreyen aslan: 40b/16; ~-i ḫüdā 

Allah’ın aslanı: 87b/15; ~-i ner 

Erkek aslan: 120a/12; ~-i yezdān 

Allah’ın Aslanı: 086b/12. 

 ş.-i 40b/16, 75b/15, 80a/1, 84a/6, 

84a/14, 85a/15, 86b/12, 87b/15, 

112b/1, 120a/1, 120a/12, 125a/10, 

126a/8 

şīşe < Far. şīşa. Şişe. 

 ş. 59a/11, 59a/17, 65a/11 

 ş.+degi 66a/16, 74b/3 

 ş.+din 65b/8, 66a/4 

 ş.+ge 33a/4, 33a/7, 59b/17 

 ş.+ni 59a/11, 66a/5 

şiyem < Ar. şiyam. Huylar. 

 ş. 59a/3 

şol O. 

 ş. 13b/1, 34b/12, 35a/16, 56a/10, 

56a/14, 57b/8, 92b/12, 99b/9, 
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99b/12, 100b/11, 103a/8, 115b/14, 

118a/15, 126b/10, 133b/11 

 ş.+dur 108a/12 

şu Şu. 

 ş. 64b/14, 75b/12, 131a/10 

 ş.+nı 77a/15 

şular Şunlar. 

 ş.+nı 24b/15 

şūm < Far. şūm. Uğursuz. 

 ş. 34a/8, 34a/13, 34a/16, 48a/3, 50a/7, 

64a/8, 64a/14, 65a/7, 69b/7, 69b/9, 

69b/11, 70a/1, 70a/7, 70a/10, 

70a/17, 71a/1, 71a/10, 71a/17, 

71b/5, 71b/6, 72b/10, 73a/4, 73a/10, 

74a/15, 74a/17, 74b/16, 75a/1, 

76a/4, 76a/9, 76a/12, 76a/16, 

76b/16, 77a/7, 78b/9, 78b/10, 80b/3, 

81a/17, 82b/5, 84a/15, 86a/16, 

92a/4, 96a/17, 129b/5, 129b/7, 

129b/14, 129b/16, 130a/14, 130a/17, 

131a/10, 131a/12, 131a/14, 131b/2, 

131b/5, 131b/6, 131b/11, 132a/15, 

85b/5 

 ş.-ı 86b/9 

 ş.+dur 99b/7 

 ş.+ga 73a/9, 115b/2, 129b/10 

 ş.+nı 76b/9, 112a/15, 129b/2, 129b/10 

şūmluḳ < Far. şūm + T. -luḳ. Uğursuzluk. 

 ş.+ıdın (şumlugıdın) 101b/6 

şundaġ Şöyle. 

 ş. 39b/8, 99b/5, 122b/4, 127a/6, 

128a/17 

şūre < Far. şūra. Çorak, verimsiz. 

 ş. 61b/12, 61b/13 

 ş.+ler 61b/11 

şūriş < Far. şūriş. Kargaşa. 

 ş.+ler 45b/8 

şuturbān < Far. şuturbān. Deveci. 

 ş. 58b/17, 59b/10, 59b/10, 59b/12 

 ş.+dın 59b/5 

 ş.+nı 59b/9, 59b/16, 60a/1 

 ş.+nıñ 58b/15 

şüd < Far. şud. nevişte ~ → nevişte. 

 ş. 134b/3 

şühedā’ < Ar. şuhadā’. Şehitler. 

 ş.-i 131a/3 

şük. ~ tur- Sessiz kalmak. 

 ş. 44b/13, 45a/3, 45a/10, 45b/3, 52a/7 

şükr < Ar. şukr. Şükür. 

 ş. 18b/16, 133a/14, 134a/17 

 ş.+din 24b/15 

 ş.+ni 133b/11 

tā < Far. tā. Ta, bir şeyin başladığı veya 

sona erdiği noktayı zaman veya 

uzaklık bakımından abartmalı bir 

biçimde anlatan söz: 2a/13. 

 t. 2a/13, 26a/2, 32b/17, 84a/11, 86b/5, 

94a/14, 99b/17, 102a/6, 110a/6, 

110a/7, 111a/7, 119a/6, 121b/12, 

127b/17 

taʿaccüb < Ar. taʿaccub. ~-ġa ḳal- 

Şaşırmak. 

 t.+ga 11a/8, 34a/11 

 t.+ge 11a/2, 95a/12, 131b/5 



543 

 

 t.+ka 6b/4 

taʿālā < Ar. taʿālā. allāhu ~ → allāhu; 

bedergāh-ı ~-i taʿālāġa; ḫüdā-yı ~ 

→ ḫüdā; teñri ~ → teñri  

 t. 2b/7, 3a/12, 5b/2, 6a/13, 9b/7, 

11a/15, 18a/4, 20a/10, 21b/17, 

31a/1, 32a/3, 41a/17, 47a/4, 48a/6, 

52b/13, 67a/17, 67b/4, 68b/1, 

69b/15, 75b/13, 75b/16, 76b/14, 

79a/1, 81a/12, 82a/7, 89a/16, 

92a/13, 93b/15, 94a/3, 94b/9, 97b/3, 

100a/15, 108b/1, 114b/4, 120a/16, 

131a/5, 131b/15, 133a/1, 133b/9, 

134a/9 

 t.+dın 6a/8, 21a/9, 21b/2, 21b/14, 

22a/9, 22b/3, 23a/1, 23a/6, 104b/4, 

106b/5, 108b/17, 114a/6, 122a/2, 

134a/1 

 t.+ga 3b/10, 6a/5, 9a/5, 88b/11, 98a/15, 

109a/6, 113b/15, 129b/15 

 t.+nı 8a/4, 27b/14, 33b/13, 34a/6, 

37b/6, 52b/7, 67a/16, 131b/16, 

132a/11, 132b/14 

 t.+nıñ 3a/10, 30b/14, 71b/9, 133b/12 

ṭaʿām < Ar. ṭaʿām. Yemek: 18a/10; 

yiyecek: 51b/17. 

 t. 14a/6, 18a/10, 24b/2, 35a/8, 51b/15, 

52a/4, 59a/6 

 t.+ga 62a/17 

 t.+ge 64b/13 

 t.+ı 31b/2 

 t.+ını 31b/2 

 t.+lar 24b/1, 51b/17, 52a/1 

 t.+nı 35a/9 

 t.+nıñ 52a/6 

ṭaʿāmsız < Ar. ṭaʿām + T. -sız. 

Yiyeceksiz. 

 t. 51a/1 

taʿarruż < Ar. taʿarruż. ~ ḳıl- Saldırmak, 

hücum etmek. 

 t. 16b/1 

ṭāʿat < Ar. ṭāʿat. İbadet. 

 t. 35b/4, 68b/10, 132b/17 

 t.+ge 47b/9 

ṭāʿatḫāne < Ar. ṭāʿat + Far. ḫāna. 

İbadethane. 

 t. 56b/1 

 t.+ge 72a/17 

tāb < Far. tāb. Işık, parlaklık: 66b/12; ~ 

kil- Güç yetirmek: 83b/2; timürni 

~-ġa kiltür- → timür. 

 t. 83b/2 

 t.+ga 19b/10, 66b/12 

ṭabaḳ < Ar. ṭabaḳ. Tabak. 

 t. 15b/10, 25b/6 

 t.+da 12a/10 

tābān < Far. tābān. Parlak, ışıklı. 

 t. 41a/1, 86a/3 

ṭabānça < Far. ṭabān + T. -ça. Avuç içi. 

 t. 94a/17 

tābiʿ < Ar. tābiʿ. Tabi olan, bağlı: 

102b/17; ~ bol- Tabi olmak: 48b/7. 

 t. 48b/7, 79a/5 

 t.-i 122a/9 
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 t.+lerni 102b/17 

ṭabīb < Ar. ṭabīb. Doktor, hekim. 

 t. 34a/1, 42b/11, 42b/13, 60b/7, 60b/9, 

129b/2, 129b/4, 129b/6, 129b/8, 

129b/9, 129b/11, 129b/14, 130a/5, 

130a/9, 130a/11, 130a/12 

 t.-i 34a/1, 129b/3 

 t.+lerni 33b/16, 129b/1 

 t.+ni 60b/8, 130a/15, 130a/16 

taʿbīr < Ar. taʿbīr. Tabir, (rüya) 

yorumlama. 

 t.+ga 16b/16 

 t.+i 16b/10 

ṭabl < Ar. ṭabl. Davul: 111a/11; ~-i 

bāzgeşt Geri çekilme, ricat 

davulu:107a/4. 

 t. 111a/11 

 t.-i 107a/4 

taʿcīl < Ar. taʿcīl. ~ ḳıl- Acele ettirmek, 

çabuklaştırmak. 

 t. 90b/10 

tāç < Far. tāc. Taç. 

 t. 77b/15 

 t.+nı 77b/16 

taġ Dağ. 

 t. 114a/2, 127a/9 

 t.+da 11b/11, 11b/13, 11b/14 

 t.+dın 11b/1, 129a/11 

 t.+ıda 11b/17, 21b/1 

 t.+ıdın 3b/4, 3b/5 

taha < Ar. taha. Özel isim. 

 t. 28b/1, 28b/7, 28a/1 

taḥammül < Ar. taḥammul. Bir şeyi 

taşımak, yüklenmek: 96b/3; ṣabr u 

~ ḳıl- → ṣabr. 

 t. 52b/10, 96b/3 

ṭahāret < Ar. ṭahārat. ~ ḳıl- Taharet 

almak, temizlenmek, abdest almak: 

65b/3; ġusl ü ~ ḳıl- → ġusl. 

 t. 35a/12, 65b/3, 65b/4, 66a/2, 77b/11, 

108b/4 

ṭahāretḫāne < Ar. ṭahārat + Far. ḫāna. 

Abdesthane. 

 t.+siga 131b/12 

ṭāhir < Ar. ṭāhir. Özel isim. 

 t. 104b/14, 104b/16, 105b/5 

taḥḳīḳ < Ar. taḥḳīḳ. Gerçek, doğru. 

 t. 24b/6, 133a/10 

taḥsīn < Ar. taḥsīn. ~ ü āfarīn ḳıl- Takdir 

etmek, beğenmek, alkışlamak. 

 t. 105a/11, 114a/5, 121a/15, 121b/2 

taḫt < Far. taḫt. Taht. 

 t. 93b/11, 99a/14 

 t.+da 99a/7, 127b/7 

 t.+ga 42a/3 

 t.+ıga 22b/12, 70a/7, 70a/11 

 t.+ını 42a/2 

 t.+nı 42a/4, 42a/7 

taḫta < Far. taḫta. Tahta. 

 t. 21b/12, 21b/16, 22b/7, 22b/8, 22b/9 

ṭā’ife < Ar. ṭā’ifa. Tayfa, bölük, cemaat. 

 t. 104a/11, 104a/13 

 t.-i 123b/3 

taḳ- Takmak. 
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 t.-ıp 93a/4 

ṭāḳat < Ar. ṭāḳat. Güç, kuvvet: 52a/16; ~ 

ḳıl- Dayanmak: 52b/1; ~ tart- 

Dayanmak: 086a/15; ~ tut- 

Dayanmak: 54a/13; ~ tutul- 

Dayanmak: 54a/13; ~-ı ḳalma- 

Gücü kalmamak: 113a/17; ṣabr u ~-

ı ḳalma- → ṣabr. 

 t. 52b/1, 54a/13, 54a/15, 80b/17, 

86a/15, 88b/16 

 t.+ı 3a/1, 97b/12, 113a/17 

 t.+ım 34b/12, 65a/2 

 t.+ımız 52b/2 

 t.+ıñ 52a/16 

taḳçe < Far. takça. Kapaksız dolap, niş. 

 t.+de 65a/11 

 t.+degi 66a/4 

 t.+ge 65a/12 

taḳdīr < Ar. taḳdīr. Takdir, kader, alın 

yazısı. 

 t.-i 33b/12, 34a/6, 41a/17, 48a/5, 

73b/13, 75b/13, 128a/17 

 t.+i 8a/5 

taḳı Da/de, dahi: 11a/5; ve: 11a/16. 

 t. 11a/5, 11a/16, 14a/2, 19a/5, 23a/14, 

29a/17, 35a/4, 60b/3, 93a/17, 

96b/10, 106b/13 

taḳṣīr < Ar. taḳṣīr. ~ ḳıl- Kusur etmek. 

 t. 70a/15 

taḳvā < Ar. taḳvā. Takva, Allah’tan 

korkma. 

 t.+dın 68b/10 

ṭalāḳ < Ar. ṭalāḳ. ~ ḳoy- Eşini boşamak. 

 t. 5a/10 

talaş- Savaşmak, kavga etmek. 

 t.-a 100a/10  

 t.-ıp 6b/12 

 t.-tılar 6b/10 

ṭaleb < Ar. ṭalab. ~ ḳıl- İstemek: 57a/17; 

çağırmak: 103a/1. 

 t. 57a/17, 57b/6, 103a/1 

taʿlīm < Ar. taʿlīm. Alıştırma, deneme: 

133a/12; ~ bir- Öğretmek: 38a/17. 

 t. 38a/17, 133a/12 

tam Dam, ev. 

 t. 131a/17 

 t.+nı 20a/12, 20a/13 

tam- Damlamak. 

 t.-sa 59a/4 

tamaġ Boğaz. 

 t.+dın 100b/15 

ṭamaʿlıḳ < Ar. ṭamaʿ + T. -lıḳ. Tamahlık, 

istek. 

 t.+da 90a/7 

tamām < Ar. tamām. Bütün: 19a/14; 

Hepsi, tamamı: 58a/17; tamamiyle: 

70a/4; ~ bol- tamamlanmak, eksik 

kalmamak: 8b/7; ~ ḳıl- 

Tamamlamak: 036a/3. 

 t. 8b/7, 16b/10, 19a/14, 29b/11, 36a/3, 

37b/7, 51b/12, 56a/10, 58a/17, 

62b/2, 64b/14, 65a/5, 68b/11, 69b/8, 

70a/4, 70b/8, 72b/17, 98b/1, 104a/9, 
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109a/13, 112a/6, 119a/2, 122b/11, 

132b/2 

tamuġ Cehennem: 38b/4; ↔ tamuḳ. 

 t. 38b/4, 88b/5, 132a/6 

 t.+da 132a/16 

 t.+dın 47a/11 

 t.+ga 77b/9, 87a/7, 91a/14 

 t.+ge 60a/6 

 t.+ka 131b/13 

tamuġluḳ Cehennemlik. 

 t.+nı 34a/10 

tamuḳ Cehennem; ↔ tamuġ. 

 t.+ga 131a/13 

tamur. yirniñ ~-ını tart- → yir. 

 t.+ını 3a/11, 23a/2, 23a/3 

tandır Tandır. 

 t.+ga 28b/9, 28b/16 

 t.+nı 29a/1 

ṭaʿne < Ar. ṭaʿna. Sövme, kötü söz: 

52a/10; ~ ḳıl- Kötü sözler söylemek, 

sövmek: 47a/15. 

 t. 47a/15, 52a/9, 52a/17, 79a/12  

 t.+siga 52a/10 

 t.+sini 52a/10 

tanı- Tanımak: 112a/11; ↔ tanu- 

 t.-dı 112a/11 

 t.-mas 117a/3 

 t.-mas+mu+sin 117a/3 

 t.-may+sin+mü 117a/7 

 t.-maydur+sin 112b/7 

 t.-pdur+min 112b/6 

tanu- Tanımak: 21a/17; tanı-. 

 t.-mas+min 21a/17 

 t.-r+mu+sin 120b/15 

 t.-r+mu+siz 21a/16 

tanuḳ Tanık. 

 t. 78a/6 

tanuḳluġ. ~ bir- Tanıklık etmek. 

 t. 34b/2 

tañ Sabah, sabahleyin: 19b/5; ~ at- Tan 

atmak: 21a/11. ~ u şafaġ bilgür- 

Tan ağarmak: 9a/14. 

 t. 9a/14, 13b/5, 19b/5, 20a/16, 21a/11, 

30a/2, 30a/3, 75b/11, 94b/2, 94b/3, 

95b/11, 95b/12 

 t.+ga 88a/10 

tañ- Yüklemek. 

 t.-ıp 56b/15, 57a/13 

tañla Sabah, sabahleyin. 

 t. 13b/4, 23b/1, 31b/8, 31b/13, 45a/8, 

52b/7, 52b/11, 52b/12, 72a/8, 88b/3 

 t.+ça 107a/8 

 t.+sı 45a/13, 52b/14, 63a/14, 77a/10, 

80b/6, 81a/16 

 t.+sıge 51b/10 

tañmañlıġ Yüklemek. 

 t. 56b/17 

tap- Bulmak: 85a/8; çāre ~ → çāre; 

derece ~ → derece; ḫaber ~ → 

ḫaber; ḫalāṣ ~ → ḫalāṣ; ḳarār ~ 

→ ḳarār; şifā ~ → şifā; şikest ~ → 

şikest; tegayyür ~ → tegayyür; 

vaḳtını ~ → vaḳt; vefāt ~ → vefāt.  

 t.-ar+min 85a/8 
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 t.-ay 64b/8 

 t.-dı 8a/17, 15b/17 

 t.-duk 97a/2 

 t.-ıñ 85a/9 

 t.-ıp 18b/10, 19a/9, 48a/9, 55b/9, 

102b/17, 126b/6 

 t.-ıpdur 26a/14 

 t.-madı 3b/6, 3b/9, 10b/2, 70a/6 

 t.-madılar 50a/1, 108a/16, 127a/9 

 t.-madım 51b/7 

 t.-mas+min 64b/15 

 t.-masam 10a/17 

 t.-masañ 10a/15 

 t.-may 52a/3, 79a/11, 80b/9, 88b/7 

 t.-mayın 85a/12 

 t.-sa 108a/12 

 t.-salar 16a/17, 131a/6, 132b/15 

 t.-sam 10a/17, 51b/7, 56b/3 

 t.-sañ 10a/15 

 t.-sañlar 16b/1 

 t.-tı 14b/1, 62a/7, 64b/9, 99b/17 

 t.-tılar 58b/13, 58b/17, 62b/17, 75b/14, 

90b/17, 126b/13 

 t.-tuñ 16a/1 

tapın- Tapınmak. 

 t.-dı 29b/10 

tapşur- Teslim etmek: 12b/13; emanet 

etmek, 16b/4. 

 t.-dı 12b/13, 16b/4, 95a/5 

 t.-dılar 13a/2 

 t.-dum 13b/15 

 t.-gıl 26a/1 

tapuḳ Kat, huzur, makam. 

 t.+umuzdur 81b/7 

 t.+umuzdur (tapugumuzdur) 84a/1 

tar- Çekmek. 

 t.-sunlar 39b/5 

tara- Taramak. 

 t.-dılar 5b/13, 35a/14 

 t.-gay 35a/16 

 t.-y 5b/10 

ṭaraf < Ar. ṭaraf. Taraf, yön. 

 t. 61b/1 

 t.+da 107a/2 

 t.+dın 57a/12, 75a/2, 75a/10, 84a/17, 

105a/3, 105a/8, 109a/3, 109b/5, 

117b/9, 123a/17, 124a/3, 124a/13, 

125b/5 

 t.+ga 19b/9, 109b/14, 123a/5, 123a/12, 

123a/15, 124a/2 

 t.+ge 4a/7, 52a/13, 57a/4, 57a/7, 

73b/11, 111b/8 

 t.+ıda 125a/8 

 t.+ıdın 81a/17, 107b/7, 108b/11, 

111b/6, 111b/16, 112a/9, 115b/4, 

131b/8 

 t.+ıga 3b/6, 34a/17, 56b/14, 92b/7, 

96a/5, 102a/14, 103a/2, 103a/9, 

103a/17, 103b/6, 104a/13, 110a/6, 

111b/1, 111b/1, 122b/17, 127a/9 

 t.+ıge 19b/9, 37b/4, 57a/14, 58b/1, 

93a/4 

 t.+larıdın 84a/4 

 t.+ların 81b/1 
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taraġuçı Tarayan  

 t. 35b/10 

tāre < Far. tāra. bir ~ mūynı kem ḳılma- 

→ bir; her ~ mūy ki bedenleride 

ir- → her. 

 t. 39a/16, 119b/4 

tār’īḫ < Ar. tār’īḫ. Tarih, bir şeyin 

meydana geldiği zaman. 

 t.-i 134b/4 

 t.+de 17b/13, 53a/3 

tārīk < Far. tārīk. ~ bol- Karanlık olmak: 

108b/12; cihānrūşen aña ~ bol- → 

cihānrūşen. 

 t. 108b/12, 117a/12, 121b/16, 126a/14 

tarḳa- Dağılmak. 

 t.-dılar 23a/15, 29b/6 

tart- Çekmek: 107a/1; çirig ~ → çirig; 

ḳılıç ~ → ḳılıç; kömek ~ → 

kömek; köñlüm ~ → köñlüm; 

maṣāf ~ → maṣāf; naʿre ~ → 

naʿre; niçük ~ → niçük; niḳāb ~ 

→ niḳāb; oḳ ~ → oḳ; ṣaf ~ → ṣaf; 

sürme ~ → sürme; ṭāḳat ~ → 

ṭāḳat; tīġ ~ → tīġ; yirniñ tamurını 

~ → yir. 

 t.-adur 104a/12 

 t.-alalmas+min 86a/16 

 t.-gıl 78b/14 

 t.-ıñız 88b/2, 93b/3 

 t.-ıñlar 23a/2, 75a/3 

 t.-ıp 9b/3, 20a/6, 50b/9, 70a/1, 70b/15, 

75a/5, 89b/16, 90a/13, 90b/6, 

91a/16, 98b/6, 105a/6, 106b/16, 

107a/1, 113a/2, 113a/5, 113b/16, 

115a/9, 129b/11, 131b/8 

 t.-ıpdur 32a/17 

 t.-sa 39b/7 

 t.-tı 19a/1 

 t.-tılar 3a/11, 23a/3, 104a/9, 110a/9, 

116b/17, 119b/7 

 t.-tıñız 95b/9 

tartış-. oḳ ~ → oḳ. 

 t.-ıp 118b/14 

taruḳ-. köñül ~ → köñül  

 t.-sa 36b/2 

 t.-tı 122a/9 

taṣarruf < Ar. taṣarruf. öz ~ıda ḳıl- → 

öz. 

 t.+ıda 61a/6 

 t.+larıda 50a/6, 69a/9 

taṣnīf < Ar. taṣnīf. ~ ḳıl- Yazmak. 

 t. 134a/17 

taş (1) Taş: 81a/16; aġzıġa ~ tofraḳ bol- 

→ aġız; aġzıġa ~ tofraḳ tol- → 

aġız. 

 t. 4a/2, 5b/11, 6a/6, 12a/5, 12b/2, 

29b/7, 78b/13, 79b/2, 81a/7, 81a/15, 

89a/8, 91b/12, 101b/14 

 t.+dın 81a/16 

 t.+ga 5b/12, 5b/13 

 t.+ı 92a/8 

 t.+larnı 108b/9 

taş (2) Dış. 

 t.+ıdın 43b/7 
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taş- Taşmak. 

 t.-ıp 4a/1 

taşġarı Dışarı. 

 t. 20a/15, 27a/6, 124a/10, 129a/15, 

131b/6 

 t.+dagı 128a/2 

taşla- Atmak, fırlatmak: 23b/8; bırakmak: 

85b/1; (attan) inmek: 77b/16; 

taşlamak: 84a/13. 

 t.-dı 23b/8, 28b/9, 81b/17, 87a/3, 

98b/4, 99b/15, 101b/3, 110b/4, 

120b/2, 130b/5, 131a/11 

 t.-gen 99a/11 

 t.-madı 130b/9 

 t.-may 85b/1 

 t.-p 16a/16, 58a/8, 77b/16, 77b/17 

 t.-sa 84a/13 

tatar Tatar. Özel isim. 

 t. 104b/16 

 t.+dın 106a/10 

ṭavar. māl u ~ → māl. 

 t. 24a/7 

 t.+ı 4b/12 

ṭavf ibn kenāne < Ar. avf ibn kanāna. 

Özel isim.  

 t. 51a/9, 69b/17, 70a/9 

 t.+ge 69a/15, 69b/3, 69b/12 

ṭavuḳ Tavuk. 

 t. 28b/4, 28b/5 

 t.+nı 28b/6, 28b/10, 28a/16 

ṭay < Ar. ṭay. Özel isim. 

 t. 76a/1 

tay- Karşı çıkmak: 115a/8; vazgeçmek: 

119a/7. 

 t.-gan 119a/7 

 t.-madı 115a/8 

ṭayaḳ Değnek, asa, sopa. 

 t. 53a/5, 53a/8, 60a/9, 93b/13, 94a/5, 

94a/14, 94a/16, 97b/8 

 t.+ga 100a/5 

 t.+ını 52b/17, 53a/2 

 t.+nı 53a/3, 60a/9, 60a/10, 60b/1 

tayal- Dayanmak, tutunmak. 

 t.-dılar 39a/11 

taʿyīn < Ar. taʿyīn. ~ bil- Anlamak: 

23b/12; ~ bol- Tayin olmak: 43b/13; 

~ ḳıl- Tayin etmek: 44a/10. 

 t. 23b/12, 43b/13, 44a/3, 44a/10 

ṭayyār (1) < Ar. ṭayyār. ~ bol- Çabuk bir 

şekilde hazır olmak: 5b/1; ~ ḳıl- 

Çabuk bir şekilde hazırlamak: 7b/13 

 t. 5b/1, 7b/13, 81b/4, 102b/1 

ṭayyār (2) < Ar. ṭayyār. Özel isim.  

 t.+nıñ 81b/1 

ṭayyibe < Ar. ṭayyiba. kelime-yi ~ → 

kelime. 

 t. 68b/12 

tāze < Far. tāza. ~ ḳıl- Anmak: 32b/17; 

mātemini tāze ḳıl- → mātem. 

 t. 32b/17, 121b/5 

taʿẓīm < Ar. taʿẓīm. Saygı, hürmet: 5a/15; 

~ ḳıl- Saygı göstermek: 27a/5; ʿizzet 

ü iʿzāz ü ikrām ü ~ → ʿizzet; ʿizzet 

ü ~ ḳıl- → ʿizzet; ʿizzet ü ḥürmet ü 
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~ bol- → ʿizzet; ʿizzet ü ḥürmet ü 

~ ḳıl- → ʿizzet. 

 t. 5a/15, 6a/2, 7b/2, 27a/5, 30a/11, 

46a/10, 46b/2 

tāzīyāne < Far. tāzīyāna. Kırbaç. 

 t. 100a/8 

taʿziyet < Ar. taʿziyat. ~ tut- Yas tutmak: 

36a/12; ~ yitgür- Baş sağlığı 

dilemek: 60b/15; ~-leriġa kil- 

Yasına gelmek: 93a/13. 

 t. 36a/6, 36a/12, 36b/3, 57b/9, 60b/15, 

97b/14 

 t.+ini 96a/10 

 t.+leri 93a/13 

 t.+leriga 93a/16 

 t.+lerini 96a/4, 96b/14, 97b/17 

tebessüm < Ar. tabassum. ~ ḳıl- 

Gülümsemek. 

 t. 54a/13, 54a/16 

tebrīz < Far. tabrīz. Özel isim. 

 t. 62a/15 

tedbīr < Ar. tadbīr. ~ körgüzci Tedbir 

alıcı: 64a/5; ~ ḳıl- Tedbir almak: 

64a/5. 

 t. 64a/5, 64a/5, 64a/7 

tefāvüt < Ar. tafāvut. ~ ḳıl- Ayırmak. 

 t. 44b/3 

tefekkür < Ar. tafakkur. ~ ḳıl- 

Düşünmek: 10b/4; ~-de bol- 

Düşünmek: 43a/5; ~-ge ḳal- 

Düşünmek: 50b/14. 

 t. 10b/4 

 t.+de 43a/5, 107a/4 

 t.+ge 50b/14, 64a/14 

tefsīr < Ar. tafsīr. Tefsir, Kur’ân-ı 

Kerim’in ayet veya surelerini 

açıklama. 

 t.+leri 130b/14 

teġayyür < Ar. taġayyur. Değişme, 

başkalaşma: 24a/13; ~ bol- 

Değişmek: 24a/14; ~ ḳıl- 

Değiştirmek: 33b/13; ~ tap- 

Değişmek: 26a/14. 

 t. 24a/13, 24a/14, 26a/14, 33b/13, 

59a/13, 28a/9 

teḳāb < (?) Tekab. Özel isim. 

 t. 120a/4 

tekbīr < Ar. takbīr. Tekbir: 123a/4; ~ ayt- 

Tekbir getirmek: 83a/4; ~ kiltür- 

Tekbir getirmek: 79b/16. 

 t. 79b/16, 83a/4, 90b/15, 105b/16, 

123a/4 

tekebbür < Ar. takabbur. ~ ḳıl- 

Böbürlenmek, kibirlenmek. 

 t. 133b/2 

tekellüf < Ar. takalluf. Gösteriş, özenme, 

zahmetli iş görme. 

 t.+ni 25a/17 

telim Çok. 

 t. 8a/10, 90a/2 

temāşā < Far. tamāşā. Zevkle, hayranlıkla 

seyretme: 96b/4; ~ ḳıl- Seyretmek: 

52b/13 

 t. 52b/13, 66a/2, 96a/13 
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 t.+ga 96b/4 

temmet < Ar. tammat. Bitti, tamam oldu. 

 t. 134b/3, 134b/9 

ten < Far. tan. Beden, vücut: 82a/1; ~ ü 

cān: Gönülden, isteyerek: 84a/8; 

cān u ~ → cān. 

 t. 38b/2, 82a/1, 84a/8, 88b/17, 112a/2 

 t.+din 83b/11, 92a/5, 98b/3, 113a/10 

 t.+i 114a/1, 131b/11 

 t.+iñni 84a/13 

 t.+leri 67a/3, 87a/9 

 t.+leride 114a/17 

teng < Far. tang. ~ ḳıl- Israr etmek, 

darlamak; dil-i ~ bol- → dil. 

 t. 56a/8, 114b/7 

tengdil < Far. tangdil. ~ bol- Canı 

sıkılmak. 

 t. 104b/13, 106a/7, 118a/11 

tenhā < Far. tanhā. Tek, yalnız. 

 t. 112a/4, 119a/8, 127a/17 

tenperver < Far. tanparvar. ~ bol- Hali 

vakti yerinde olmak, zengin olmak, 

rahat içinde yaşamak. 

 t. 24b/11 

tensiz < Far. tan + T. -siz. Bedensiz. 

 t. 95b/15, 95b/16 

teñ Denk, eşit. 

 t. 84a/13, 87b/16 

teñe Altın para. 

 t. 27b/5, 29a/15 

teñri Tanrı: 28b/16; ~ taʿālā Ulu Tanrı: 

3a/10. 

 t. 3a/10, 3a/12, 28b/16, 47a/3, 78b/7, 

82a/17, 88b/11 

 t.+ga 78b/8 

 t.+ge 77a/4 

 t.+ni 27b/13, 28b/17, 53b/17, 97b/6 

terbiyet < Ar. tarbiyat. ~ ḳıl- Terbiye 

etmek. 

 t. 13b/9, 13b/11, 13b/12, 74a/12 

tercüme < Ar. tarcuma. ~ ḳıl- Tercüme 

etmek. 

 t. 1b/12 

tereddüd < Ar. taraddud. köñülleri ~ 

bol- → köñül. 

 t. 21a/15 

tersā < Far. tarsā. Hıristiyan. 

 t. 95a/6, 95a/7, 95a/8, 95a/10, 95a/12, 

95a/15, 95b/12, 95b/16, 96a/2, 

130a/11 

 t.+lar 106b/7 

 t.+larnı 31b/13, 94b/14, 95a/3, 95a/4 

 t.+larnıñ 31b/8, 95a/2 

tertīb < Ar. tartīb. ~ saḳla- Sıraya uymak, 

düzene uymak. 

 t. 46a/15 

teslīm < Ar. taslīm. ~ ḳıl- Teslim etmek: 

69a/13; cānıçıḳ ~ ḳıl- → cānıçıḳ. 

 t. 36a/4, 37b/7, 42b/17, 43a/9, 43b/1, 

68b/14, 69a/13, 69b/9, 94b/12 

teşnelik < Far. taşna + T. -lik. Susuzluk. 

 t.+ge 100b/16 

teşvīş < Ar. taşvīş. Karışıklık: 36b/8. ~-ġa 

sal- karışıklığa düşürmek: 34b/7. 
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 t. 36b/8 

 t.+ga 34b/7 

tevaḳḳuf < Ar. tavaḳḳuf. ~ ḳıl- Beklemek. 

 t. 74a/9, 96a/2, 115a/4 

tevbe < Ar. tavba. ~ ḳıl- Tövbe etmek. 

 t. 72b/11 

tevekkül < Ar. tavakkul. ~ ḳıl- Tevekkül 

etmek. 

 t. 77a/5, 78b/8, 108b/4 

tevfīḳ < Ar. tavfīḳ. ~ tile- Yardım 

istemek. 

 t. 134a/1 

tevḥīd < Ar. tavḥīd. Tevhit, Allah’ın 

birliğine inanma. 

 t. 72b/14 

tevrāt < Ar. tavrāt. Özel isim; ↔ tevrīt.  

 t.+ga 15b/15 

tevrīt < Ar. tavrāt. Özel isim; ↔ tevrāt. 

 t. 15b/14 

 t.+de 15b/16 

tevrītḫˇān < Ar. tavrīt + Far. -ḫˇān. 

Tevrat okuyan. 

 t. 19b/17 

teyemmüm < Ar. tayammum. ~ ḳıl- 

Teyemmüm almak. 

 t. 88b/7, 92a/1, 92a/3 

tıḳ-. bir işge ~ → bir  

 t.-ar+min 105a/13, 105b/2 

tırnaḳ Tırnak. 

 t.+ları 9b/13 

tīġ < Far. tīġ. Kılıç: 67a/3; tīġ tart- → 

Kılıç çekmek: 104a/12; tīġ öt- Kılıç 

saplamak: 56a/2, kılıç kesmek, kılıç 

tesir etmek: 56a/4. 

 t. 56a/2, 56a/4, 56a/5, 56a/14, 67a/3, 

74a/13, 90a/13, 104a/12, 113a/9, 

123a/8, 123b/6 

 t.+larını 124b/8 

tig- Değmek: 11b/9; ulaşmak: 39b/1; 

varmak, evlenmek: 25a/5; 

saplanmak: 121a/10; āzār ~ → 

āzār; nevbet ~ → nevbet. 

 t.-di 10b/10, 11b/9, 39b/1, 39b/2, 

39b/3, 46a/9, 81b/16, 83b/5, 88a/1, 

89a/10, 91a/2, 121a/10, 121a/14, 

125b/11, 131b/10 

 t.-dim 122a/4 

 t.-er 43b/17, 46a/16, 50a/14, 50b/4, 

50b/5, 50b/8, 50b/12, 51b/2, 51b/7, 

133b/7 

 t.-er+min 7a/13, 24a/11, 25b/3 

 t.-er+mü+sin 25a/5, 25b/2 

 t.-geç 21a/1 

 t.-gen 114b/1 

t.-ip 106a/2 

 t.-medi 17b/11, 49b/10 

 t.-medin 25a/5 

 t.-mes 50a/14, 50b/9, 50b/12, 51b/2, 

133b/1 

 t.-meseñiz 75b/7 

 t.-mesün 5b/16 

 t.-se 31a/1, 58a/2, 69b/15 

tigi Alt. 

 t.+de 59a/6, 59a/14 
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 t.+ge 55b/4, 59a/10 

tigirmen Değirmen. 

 t. 42b/7 

 t.+ni 42b/2 

tigre Çevre, etraf. 

 t.+si 18a/12 

 t.+side 6a/8, 6a/12, 7a/14, 13a/5 

 t.+sini 4a/2 

tigrü Kadar. 

 t. 79b/11 

tigtür- Ulaştırmak. 

 t.-ey 85b/14 

tigür- Ulaştırmak: 118a/10; żarar ~-e 

alma- → żarar; küç ~ → küç; 

risālet ~ → risālet. 

 t.-di 118a/10 

 t.-diler 39a/16 

 t.-e 57a/9 

 t.-gen 132a/4 

 t.-ü 65b/10 

 t.-üñ 27a/6 

 t.-üp 39a/15 

tik Doğrudan, dik şekilde. 

 t. 14b/12 

tik- Dikmek, bir şeyi iplikle tutturmak: 

32a/16; bitkiyi yetiştirmesi için 

toprağa yerleştirmek: 61b/12; çādır 

~ → çādır; közlerini … ~ → köz. 

 t.-er 32a/16 

 t.-gen 61b/12 

 t.-ip 7a/14, 17a/6, 78b/15, 90b/9 

 t.-ti 42b/12 

 t.-tiler 75b/14 

tikil- Kurulmak, inşa etmek. 

 t.-di 45b/14 

til (1) Dil, tat alma organı. 

 t.+ini 94b/10 

 t.+lerini 132a/11 

til (2) Dil, insanların duygu ve 

düşüncelerini iletmek için 

kullandıkları iletişim aracı: 11a/17. 

 t. 11a/17, 120a/7 

tile- İstemek: 31a/16; evlenmek istemek: 

25a/5; amānlıḳ ~ → amānlıḳ; 

beyʿat ~ → beyʿat; tevfīḳ ~ → 

tevfīḳ; ʿöẕr ~ → ʿöẕr. 

 t.-di 25a/5, 46b/17 

 t.-diler 31a/16, 73a/6, 108b/17, 

114b/11 

 t.-mesün 78b/5 

 t.-p 85b/7, 132b/5, 134a/2 

 t.-r 109b/13, 113a/12, 128b/1 

 t.-r+min 19a/7 

 t.-r+miz 47a/3, 47b/17, 80b/5 

 t.-r+siz 47b/15 

 t.-rler 84a/9 

 t.-señiz 63b/10 

tilek Dilek, istek.  

 t.+iñni 15b/17 

timür Demir: 121a/12; ~ içide: zırhlı: 

74b/17; ~-ni tābġa kiltür- Demir 

dövmek: 19b/10. 

 t. 53a/2, 74b/17 

 t.+din 121a/12 
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 t.+ni 19b/10 

timürçi Demirci. 

 t. 19b/9, 19b/10, 19b/11, 19b/12, 

19b/15, 19b/17, 20a/2 

tip- Tepmek, tepinmek, çiğnemek. 

 t.-er 3b/15 

 t.-tiler 70a/5 

tipre- Hareket etmek. 

 t.-r 16a/4, 16a/7, 16b/5 

tipret- Tepinmek: 3b/15; sallamak: 

82b/17. 

 t.-gen 3b/15, 82b/17 

tiptikiş. ~ bol- Dümdüz olmak. 

 t. 126a/4 

tīr < Far. tīr. Ok: 121a/5; ~-i bārān ḳıl- 

Ok yağmuruna tutmak: 80a/7. 

 t. 105b/13, 105b/14, 113a/3, 125b/10 

 t.-i 80a/7, 81a/9, 81b/15, 83b/2, 84b/8, 

85b/16, 87b/17, 91a/1, 109a/4, 

125b/7, 125b/8 

 t.+i 105a/4 

 t.+imni 121a/5 

 t.+lerni 126a/8 

tīrendāzlıḳ < Far. tīrandāz + T. -lıḳ. 

Okçulukta maharet sahibi olan 

kimse. 

 t.+nı 106b/10 

tirig Diri, canlı: 80b/1; ~ bar Yaşadıkça, 

var oldukça: 84a/11; ~ bol- Diri 

olmak, hayatta olmak, yaşamak: 

17a/2; ~ ḳal- Yaşamak, hayatta 

kalmak: 81b/7; ~ ḳıl- Yaşatmak: 

108b/1; ~ ḳoyma- Canlı 

bırakmamak, öldürmek: 103b/15; ~ 

tut- Canlı tutmak: 98b/8. 

 t. 17a/2, 41b/15, 49a/9, 49a/16, 80a/16, 

80b/1, 81b/7, 81b/8, 83b/12, 84a/11, 

98b/8, 101a/14, 103b/15, 104a/16, 

108b/1, 109b/11, 134a/14 

tiriglik Yaşamak, dirilik: 88b/14; ~-idin 

kiç- Canından geçmek: 112a/1. 

 t. 88b/14, 88b/15, 89a/6, 134a/10 

 t.+din 111b/14, 130a/17 

 t.+iñizdin 112a/1 

tiril- Dirilmek: 125a/2; toplanmak: 

132a/2. 

 t.-ip 125a/2 

 t.-mes 128a/17 

 t.-sün 132a/2 

tiş Diş. 

 t.+lerini 122b/7 

tiş- Delmek. 

 t.-ip 49b/1 

 t.-sün 2b/10 

 t.-ti 2b/12 

tişi Dişi. 

 t.+si 20b/4 

tişle- Dişlemek. 

 t.-di 2b/5 

titre- Titremek. 

 t.-di 22a/17, 92a/8 

 t.-diler 59b/4 

 t.-p 56a/10, 87a/8 

 t.-r 85a/16 
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titret- Hareket ettirmek, sallamak. 

 t.-ür 30b/15 

tive Deve. 

 t. 3a/4, 4b/4, 4b/11, 5b/5, 10a/13, 

10b/13, 11b/14, 16a/9, 16b/6, 16b/6, 

20b/4, 20b/13, 20b/15, 20b/15, 

20b/16, 21a/3, 21a/3, 21a/8, 21a/8, 

21a/13, 27b/4, 29a/15, 56b/16, 

59a/8, 59a/10, 118a/6, 130b/3 

 t.+de 5b/1, 39a/13, 39a/13 

 t.+din 3a/8, 5b/9, 5b/11, 47a/5, 59a/6 

 t.+ge 16a/10, 21a/1, 56b/15, 57a/13 

 t.+lerdin 11b/3 

 t.+lerge 92b/7 

 t.+leri 20b/3 

 t.+lerin 18a/17 

 t.+lerinizge 5b/3 

 t.+lerni 89a/5 

 t.+ni 20b/15, 20b/16, 22b/17, 56b/15, 

57a/12, 57a/14, 59a/11 

 t.+niñ 11a/3 

 t.+si 10b/15, 10b/17, 11a/5, 21a/10 

 t.+sige 11a/5 

 t.+sini 10b/14 

tiz Diz. 

 t.+imni 88a/17, 95b/8 

tīz (1) < Far. tīz. Tez, çabuk. 

 t. 62a/17, 111a/4 

tīz (2) < Far. tīz. Keskin. 

 t. 115a/16, 115a/16 

tizgin Dizgin. 

 t.+din 105a/10 

 t.+lerini 119b/7, 119b/16 

tīzlik < Far. tīz + T. -lik. ~ ḳıl- Acele 

etmek. 

 t. 86a/9 

tīzraḳ < Far. tīz + T. -raḳ. Daha çabuk, 

hemen. 

 t. 108a/9, 111a/4, 114b/12 

tofraġ Toprak: 33a/3;↔ tofraḳ. 

 t. 33a/3 

 t.+nı 33a/4, 33a/7 

tofraḳ Toprak: 4a/2; ~ bol- Toprak 

olmak, ölmek: 112a/2; ~ yastan-: 

Toprak üzerine uzanmak, ölmek: 

055a/3; aġzıġa taş tofraḳ bol- 

→aġız; aġzıġa taş ~ tol- → aġız; 

başlarıġa ~ saç-→ baş; ↔ tofraġ. 

 t. 4a/2, 5b/8, 29b/7, 33a/4, 49b/8, 

55a/3, 78b/13, 79b/2, 81a/7, 87a/11, 

91b/12, 101b/14, 112a/2, 115b/8, 

123b/13 

 t.+ıdın (tofragıdın) 33a/3 

 t.+ını (tofragını) 87a/13, 88a/8 

 t.+nı 66a/16, 74b/3 

tofurçaḳ At türü.  

 t. 77b/12, 77b/14 

toġ- Doğurmak: 3b/1; doğmak: 34a/14. 

 t.-dı 3b/1, 8a/15, 34a/7, 34a/14 

 t.-gan 63b/15 

 t.-ganda 8b/2 

 t.-mış 21b/15 

 t.-up 10a/2, 10b/8, 134a/7 

 t.-updur 115a/17 
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ṭoġan Toğan. Özel İsim. 

 t. 105a/3, 105b/15, 106a/1, 106a/1, 

107a/10, 112b/10, 112b/17, 113a/8, 

113b/4, 113b/6, 113b/8, 113b/11, 

114b/2, 114b/7, 115a/13, 118a/17, 

118b/7, 119a/16, 120a/11, 120a/15, 

120b/2, 125b/9 

 t.+ga 113b/2, 113b/10 

 t.+nı 105a/10, 113b/14, 114a/15, 

114a/16 

 t.+nıñ 114a/4 

ṭoġan türk Toğan Türk. Özel isim. 

 t. 104b/15, 105a/9, 106a/7, 107a/5, 

107a/16, 107a/17, 111a/10, 112b/5, 

113a/1, 113a/11, 113b/14, 114a/10, 

114a/14, 115a/16, 116a/7, 118b/11, 

118b/13, 119a/13, 119b/13, 

119b/17, 120a/12, 120b/12, 122a/17, 

123b/4, 124a/2, 125b/6, 126b/2 

 t.-i 120a/14 

 t.+ga 105b/14, 115a/9 

 t.+ni 105b/8, 107a/12 

toġra Doğru. 

 t.+dın 84b/14 

toḳ Tok, aç olmayan. 

 t. 129b/6, 129b/7 

toḳ- Doğmak: 9b/9; anadın ~-ġan → 

ana. 

 t.-gan 9b/10, 9b/9 

 t.-gandur 81b/4 

t.-gannı 84b/3 

toḳış Savaş; ↔ toḳuş. 

 t.+da 82b/4 

toḳluḳ Tokluk, aç olmama durumu.  

 t.+ı (toklugı) 50b/17, 70b/10 

toḳsan Doksan (sayı). 

 t. 2a/4, 2a/16 

toḳuş Savaş; ↔ toḳış. 

 t.+ge 38a/4 

toḳuz Dokuz (sayı). 

 t. 6b/16, 8b/7, 10a/8, 42a/13 

 t.+ı 86a/1 

tol- Dolmak: 92a/7; aġzıġa taş tofraḳ ~ 

→ aġız. 

 t.-dı 92a/7 

 t.-sun 78b/13, 79b/3, 81a/7, 91b/12 

tola Çok, çok fazla: 13b/8; tamamen: 

61a/3. 

 t. 5a/2, 13b/8, 38b/8, 44a/5, 44a/11, 

45b/8, 48b/15, 61a/3, 70b/6, 70b/9, 

76a/7, 89b/9, 129b/6, 129b/6, 

129b/7 

tolan- Dolaşmak. 

 t.-ıp 40b/16, 41a/8, 88a/12, 93b/7 

tolaraḳ Çoğu, çoğunluk. 

 t.+ı 50a/15 

toltur- Doldurmak. 

 t.-up 25b/11 

tolunay Dolunay. 

 t. 16b/8, 40b/14, 41a/7 

ton Elbise: 31b/9; ~ ḳıldur- Elbise 

diktirmek: 32a/10. 

 t. 14a/16, 31b/9, 31b/9, 31b/14, 32a/4, 

32a/10, 32b/2, 32b/4, 72a/17 
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 t.+ıdagı 30b/2 

 t.+ıga 25a/9, 25a/15 

 t.+ımız 31b/14 

 t.+ımnı 19b/13 

 t.+larını 23a/16, 35a/13, 35b/11, 

63b/13 

 t.+larıñnı 35a/15 

 t.+uge 25b/5 

 t.+uñ 19b/12 

 t.+uñga 25b/4 

toñuz Domuz. 

 t. 82b/1, 82b/6, 82b/7, 92b/14 

toy Düğün: 7b/13; ~ muṣālaḥası Düğün 

hazırlıkları: 25a/16. 

 t. 7b/13, 25a/12, 25a/16, 25b/7 

 t.+ga 25b/16 

toy- Doymak. 

 t.-gunça 10b/13 

tök- Dökmek. 

 t.-er 97b/5 

 t.-eyin 86b/7 

 t.-tiler 79b/1 

 t.-üñ 79a/14 

 t.-üñler 79a/17 

 t.-üpdür 11a/3 

tökül- Dökülmek: 66a/7; ḳoturı ~ → 

ḳotur. 

 t.-di 10b/16, 11b/9, 21a/1, 29b/2, 

46b/13, 66a/7 

 t.-ür 75a/15 

tört Dört (sayı). 

 t. 16b/8, 20a/17, 20b/1, 22a/1, 22a/5, 

22b/1, 25b/9, 36b/11, 60b/17, 

69a/10, 79b/15, 80b/11, 87a/7, 

88b/4, 91b/4, 98a/6, 103b/5, 105a/5, 

109a/15, 110b/10, 116a/11, 117b/9, 

117b/9, 119a/7, 123a/6, 124a/13 

törtünçi Dördüncü, dört sayısının sıra 

sayı sıfatı. 

 t. 19a/15, 42a/4 

töşek. ölüm ~-in tüş- → ölüm. 

 t.+in 13a/8 

töşük Delik. 

 t.+din 95a/15 

 t.+i 95a/15 

tuban. yüz tuban → yüz. 

 t. 3b/14 

tūde < Far. tūda. Yığın, küme: 123b/13; ~ 

bol- Yığılmak: 123a/12; ~-i firāḳ 

üstün sal- Musalla taşının üzerine 

koymak: 49b/5. 

 t. 123a/12 

 t.-i 49b/5, 123b/13, 128b/7 

ṭufeylī < Ar. ṭufaylī. Hürmetine, hatırına. 

 t.+din 31a/2, 102a/2 

tuġ Tuğ. 

 t. 76b/5, 110b/5 

 t.+larını 123b/13 

tuḥfe < Ar. tuḥfa. ~ ḳıl- Hediye etmek. 

 t. 46b/11 

tul. ~ ḳal- Dul kalmak, kadın ve erkeğin 

eşi ölmek. 

 t. 8b/1 
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tur- Durmak: 10a/9; kalkmak: 129a/6; 

yardımcı fiil: 15a/10; arada ḳılıç ~ 

→ ara; dünyā üçün maḥāl ~ → 

dünyā; zerde sugarġan ~ → zer. 

 t.-adur 49a/5, 95a/12 

 t.-alı 98a/7 

 t.-ar 118b/8, 125a/8 

 t.-dı 7b/13, 10a/9, 10b/4, 17b/11, 

41a/14, 52a/7, 52b/16, 55a/5, 60a/4, 

70b/15, 75b/3, 82b/8, 83a/4, 83a/10, 

84a/16, 87a/8, 87b/5, 101a/1, 

105a/12, 106b/11, 106b/16, 107a/10, 

110b/8, 113a/16, 117a/17, 118b/12, 

120b/13, 122b/5, 122b/11, 125a/7, 

125b/14, 127b/17, 128a/10 

 t.-dılar 35a/12, 37a/10, 42b/16, 45b/3, 

48b/9, 75b/9, 83b/9, 98a/8, 104a/10, 

118b/10, 120b/12, 125a/8, 127a/2, 

129a/11 

 t.-dum 73a/8 

 t.-gan 69b/10, 95a/14, 100a/10, 

114b/12, 115a/7, 118b/16, 118b/17 

 t.-ganda 133b/1 

 t.-gay+sizler 79a/8 

 t.-gıl 19b/12, 69b/1, 70a/16, 78a/15, 

93a/11, 119b/15 

 t.-gıları 68a/11 

 t.-gum 83a/14, 85b/15 

 t.-mañlar 57a/1 

 t.-sam 56a/9, 56a/13 

 t.-sun 12b/14, 71a/5 

 t.-uñ 44b/13 

 t.-uñlar 45a/3, 95a/17, 129a/6 

 t.-up 9a/8, 22a/9, 31a/13, 56a/16, 

60a/16, 85b/10, 102b/2, 109a/12, 

112a/4, 112a/8, 112b/11, 115b/3, 

118a/6, 118b/8, 118b/14, 119a/8, 

119a/14, 119b/8, 123b/13, 123b/14, 

125a/5, 129b/9 

 t.-up+min 112a/6 

 t.-updur 43b/6, 59a/11, 59a/11, 65a/10, 

65a/11, 74a/2, 75b/12 

 t.-updurlar 109b/3, 125a/1 

 t.-ur 3b/8, 3b/17, 4a/8, 4a/14, 4a/15, 

4a/17, 4b/1, 4b/2, 5a/8, 6a/1, 6a/13, 

6a/15, 6a/17, 6b/2, 7a/16, 8b/7, 9b/9, 

11b/4, 12b/8, 12b/16, 14a/1, 14a/6, 

14b/10, 14b/10, 14b/17, 15a/6, 

15a/7, 15a/10, 15a/12, 18b/7, 

18b/13, 18b/15, 20a/4, 20a/10, 

22a/13, 22b/4, 22b/7, 23a/12, 

24a/14, 24b/7, 25a/14, 26a/5, 26b/5, 

26b/5, 30b/11, 31b/1, 31b/2, 33b/5, 

37b/6, 39a/12, 39a/14, 39b/12, 

40a/2, 40a/3, 40a/4, 40a/8, 40a/10, 

40a/11, 41a/4, 41a/4, 41a/8, 41b/1, 

42b/4, 44a/4, 44a/4, 44a/12, 45a/10, 

45b/7, 47b/9, 47b/11, 50b/17, 51b/8, 

51b/9, 52a/7, 53a/16, 54b/11, 

54b/12, 56a/10, 56b/1, 56b/17, 

59a/17, 61b/7, 61b/8, 61b/12, 63b/1, 

63b/2, 63b/6, 63b/7, 63b/9, 63b/10, 

64b/6, 66b/17, 67a/2, 67b/1, 67b/9, 

69a/4, 69b/4, 69b/5, 69b/5; 69b/14, 
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69b/14, 70a/12, 70b/7, 70b/9, 

70b/10, 71b/14, 72a/6, 73b/10, 

73b/12, 73b/13, 75a/14, 75a/14, 

75a/16, 75b/3, 75b/4, 75b/5, 75b/6, 

75b/6, 76a/6, 76b/12, 76b/13, 

76b/15, 79a/3, 79a/9, 79b/9, 80a/15, 

80b/11, 81a/5, 81a/8, 83a/1, 83a/12, 

86b/14, 88b/15, 90a/2, 90a/13, 

92a/2, 93a/13, 93a/15, 93a/16, 

93a/17, 94a/6, 94a/15, 94b/4, 95a/9, 

95b/10, 97a/1, 97b/3, 109b/5, 

109b/9, 109b/9, 110b/14, 130a/12, 

130b/10, 133a/5, 133a/7, 133a/8, 

133a/10, 133b/14, 134a/8, 134a/8, 

134a/10 

 t.-ur+min 31b/15, 69a/5, 76a/1, 80a/13, 

84a/7, 86b/13, 94a/17, 96a/2, 97a/5, 

131a/10 

 t.-ur+miz 48a/14, 55b/13, 68a/10, 

74a/5, 85b/12, 88b/17, 91a/8 

 t.-ur+sin 5a/10, 6a/1, 29b/6, 82b/9, 

98a/1 

 t.-ur+siz 15a/1, 63b/4, 63b/4 

 t.-urlar 49a/3, 49a/8, 64b/5 

turġuz- Durdurmak, bekletmek. 

 t.-up 129b/10 

turul- Yaşamak, durmak. 

 t.-gey 51a/1 

tus- Beklemek: 42b/9; yolunu veya önünü 

kesmek: 57b/1; kilitlemek: 95a/7. 

 t.-tı 42b/9 

 t.-uñlar 80a/4 

 t.-up 42b/6, 57b/1, 75b/6, 76a/4, 95a/7 

ṭūs yaʿḳūb < Ar. ṭūs yaʿḳūb. Özel isim. 

 t. 74b/17 

tut- Tutmak: 036b/13; yakalamak: 28a/10; 

yerine getirmek: 14a/4; kapatmak, 

örtmek: 9b/12; saymak, herhangi bir 

şey gibi görmek: 119a/15; biri ~ → 

biri; birk ~ → birk; düşmen ~ → 

düşmen; ḥased ~ → ḥased; ḫaṭ ~ 

→ ḫaṭ; ḫōş ~ → ḫōş; ḫōşbū ~ → 

ḫōşbū; iʿzāz ü ikrām birle ~ → 

iʿzāz; kem ~ → kem; kīne ~ → 

kīne; köñülide ~ → köñül; köz ~ 

→ köz; küfr ~ → küfr; maʿẕūr ~ 

→ maʿẕūr; masḫara ~ → 

masḫara; mātem ~ → mātem; 

minnet ~ → minnet; rūze ~ → 

rūze; ṣaf ~ → ṣaf; şerm ~ → şerm; 

ṭāḳat ~ → ṭāḳat; taʿziyet ~ → 

taʿziyet; uluġ ~ → uluġ; üst ~ → 

üst; yaḳın ~ → yaḳın. 

 t.-a 41a/17, 42b/5, 71b/17, 90b/11, 

96a/4 

 t.-almadıñ 28a/10 

 t.-almaydur+min 80b/17 

 t.-almaydur+miz 54a/15 

 t.-ar 7a/2, 17b/15, 34a/12, 36b/13, 

55a/16, 89b/7, 105a/16, 107a/14, 

119a/15 

 t.-ar+min 15b/6 

 t.-ar+miz 36b/12 

 t.-ar+siz 24a/15 
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 t.-arlar 6b/1, 32b/13, 32b/15 

 t.-galı 87a/2 

 t.-ganı 2a/13 

 t.-gay 20b/2 

 t.-gay+sin 97a/11 

 t.-gıl 8b/8, 68a/12 

 t.-mas 124b/6 

 t.-mas+mu+sin 53b/2 

 t.-sa 131b/15 

 t.-salar 131a/4 

 t.-sañ 14a/4 

 t.-sun 77a/13 

 t.-tı 2a/12, 27a/7, 92b/10, 94a/15, 

111b/12, 113b/2, 133b/8, 133b/10, 

133b/12 

 t.-tılar 25a/15, 31b/1, 41b/9, 56b/10, 

57b/9, 68a/13, 85a/2, 92a/12, 

92b/11, 96a/10, 102b/5, 103a/6, 

103a/10, 103a/13, 103b/4, 109b/4 

 t.-tu 126a/11 

 t.-tum 47b/8, 103a/1 

 t.-um 16a/7 

 t.-uñ 30b/11, 73b/10 

 t.-uñlar 16b/3, 86a/6, 98b/5, 114b/8, 

131b/4 

 t.-up 9b/11, 9b/12, 20a/7, 21a/13, 

27b/5, 28b/5, 36a/6, 36a/12, 36b/3, 

40a/12, 41b/5, 42a/16, 48a/4, 

48a/15, 50b/2, 65b/17, 66a/11, 

87a/3, 90b/14, 96b/14, 98a/1, 

98a/14, 98b/8, 101a/14, 105a/10, 

107b/13, 110a/15, 113a/3, 113b/11, 

121a/17, 129b/9, 28a/7 

 t.-updur 97b/14 

 t.-updurlar 116a/9 

tutal- Tutulmak; ↔ tutul-. 

 t.-madı 28a/7 

tutaş- Tutuşmak. 

 t.-ıp 129b/5 

tutuḳluḳ Tutmuş, tutulu. 

 t. 131b/1 

tutul- Tutulmak: 92a/6; ṭāḳat tutul- → 

ṭāḳat; ↔ tutal-. 

 t.-dı 92a/6 

 t.-maydur 54a/13 

tutuş- Kapışmak, dövüşmek. 

 t.-tılar 112b/9 

tutuşuḳluḳ Yapışık. 

 t. 6b/4 

tuvaḳ Toynak. 

 t.+ıdın 83b/13 

tuy- Duymak. 

 t.-mas 30b/13 

tuyuksuz Kilitsiz. 

 t. 49a/17 

ṭuyūr < Ar. ṭuyūr. Kuşlar. 

 t. 4a/7, 32b/14, 36a/12, 68b/5, 78a/2, 

92a/10 

tüb Dip. 

 t.+ide 12a/5, 12b/2 

tükel Tamamı, bütün. 

 t. 39a/6 

tüken- Tükenmek. 
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 t.-di 3b/3 

tüket- Tüketmek, bitirmek. 

 t.-ür 84b/8, 91a/1 

tümen Tümen, on bin. 

 t. 81b/10, 82b/6, 84a/10 

 t.+dür 82a/15 

tün Gece: 23b/1; ~ yarımı Gece yarısı: 

95a/7. 

 t. 20a/11, 23b/1, 95a/7, 97b/11 

 t.+niñ 9a/14, 68b/6 

tündḫūy < Far. tundḫūy. Sinirli, sert 

huylu. 

 t. 13b/11 

türk Türk. Özel isim. 

 t. 105a/4, 112b/11, 112b/12, 112b/13, 

113b/3, 114b/16, 115a/10, 118b/1, 

119a/17, 120a/16, 125b/10, 125b/12 

 t.-i 105a/16, 105b/15, 107a/3 

 t.+ni 107a/11, 113a/16, 114b/14, 

115a/3 

türkçe Türkçe. Özel isim. 

 t. 1b/12 

türkī < T. türk + Ar. -ī. Türkçe. Özel isim. 

 t. 133a/9, 133a/9 

türlüg Türlü, çeşitli: 92b/2; elvān ~ → 

elvān. 

 t. 24b/10, 52a/4, 92b/2, 125b/6 

tüş Düş, rüya: 55b/10; ~ kör- Düş 

görmek, rüya görmek: 16b/7. 

 t. 16b/7, 16b/10, 23a/4, 35a/7, 72a/17, 

73a/1, 74a/10 

 t.+ge 16b/11 

 t.+ide 77b/6 

 t.+leride 35a/7, 55b/10, 73b/17, 88a/11 

 t.+ümde 65a/17, 72b/7 

tüş- Düşmek: 108a/11; inmek: 003a/8; 

konaklamak: 18a/13; konuşlanmak: 

108b/15; arḳasıdın ~ → arḳa; 

endīşege tüş- → endīşe; ġulġule ~ 

→ ġulġule; köñlige ~ → köñül; 

közi ~ → köz; mertebe ~ → 

mertebe; nime ~ → nime; başıġa ~ 

→ baş; ölüm töşekin ~ → ölüm; 

öyge ~ → öy; öylük öyge ~- → 

öylük; vehmġa ~ → vehm; yol ~ 

→ yol. 

 t. 16a/14 

 t.-di 13a/8 

 t.-er 108a/11, 114a/2 

 t.-gen 7a/15 

 t.-gey 2a/7 

 t.-gil 16a/15 

 t.-megen 96b/15 

 t.-megil 3a/8 

 t.-mes 18a/13 

 t.-meseniz 5b/12 

 t.-se 61b/10, 61b/11, 87b/1, 97a/15 

 t.-sünler 18a/14 

 t.-ti 6b/8, 11b/6, 18a/17, 19b/11, 28b/8, 

31a/7, 31a/10, 51a/2, 53b/10, 

57b/17, 59a/6, 60b/8, 61a/11, 

66a/12, 66a/12, 76b/7, 87a/4, 90b/1, 

96b/15, 108b/15, 121b/1, 122b/2, 
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126a/16, 127b/9, 129a/11, 133b/13, 

133b/15 

 t.-tiler 9b/12, 11a/10, 11b/5, 19a/11, 

20b/8, 45b/6, 51b/13, 58b/3, 58b/9, 

60a/7, 70b/17, 75b/13, 80a/5, 

94b/14, 107b/12, 110b/9, 114a/12, 

128b/16 

 t.-üñ 5a/16, 5b/9 

 t.-üñler 51b/12 

 t.-üp 3b/15, 5b/11, 26b/6, 93b/16 

 t.-üpdür 121b/8 

tüşür- İnmek, konaklamak: 18a/15; içeri 

almak: 7b/3. 

 t.-di 7b/3 

 t.-diler 42a/10 

 t.-genin 21a/2 

 t.-ür 18a/15 

u < Far. u. ʿadl ~ dād → ʿadl; ʿaḳl ~ hūş 

kit- → ʿaḳl; ʿālem ~ ḫalḳ → 

ʿālem; ʿūr ~ pāk → ʿūr; bār ~ 

ḫüdā → bār; becān ~ dil → becān; 

cān ~ dil → cān; cān ~ ten → cān; 

feryād ~ efġān ḳıl- → feryād; 

feryād ~ nevḥa ġulġule ḳıl- → 

feryād; ḫalḳ ~ ʿālem → ḫalḳ; ḫavf 

~ ḫaṭar kil- → ḫavf; ḫayr ~ iḥsān 

ḳıl- → ḫayr; ḫayr ~ iḥsān 

ḳılmaḳlıḳ; ḫōşḥāl ~ ḫurrem bol- 

→ ḫōşḥāl; ḫōşvaḳt ~ ḫūrrem bol- 

→ ḫōşvaḳt; ḫurūş ~ nāle vü zār ~ 

feryād ḳıl- → ḫurūş; ḫurūş ~ nāle 

vü zārī → ḫurūş; ḳadr ~ ḳıymet 

bol- → ḳadr ; māl ~ ṭavar → māl; 

muntaẓır ~ rāst ḳıl-; nāz ~ nevā → 

nāz; nāz ~ niʿmet → nāz; peşīmān 

~ yebāb bol- → peşīmān; ṣabr ~ 

taḥammül ḳıl- → ṣabr; ṣabr ~ 

ṭāḳatı ḳalma- → ṣabr; ṣıdḳ ~ cān 

→ ṣıdḳ; ṣıdḳ ~ iḫlāṣ → ṣıdḳ; tañ ~ 

şafaġ bilgür- → ṣıdḳ; zār ~ 

mużṭar ḳıl- → zār; ↔ ü. 

 u. 3a/1, 4a/7, 4b/12, 6a/12, 6a/16, 9a/6, 

9a/14, 10b/11, 13a/14, 15a/4, 15b/2, 

16b/17, 17a/11, 17a/14, 17a/14, 

20a/15, 23b/15, 24a/7, 24a/7, 24a/7, 

24a/17, 24b/7, 24b/9, 25a/14, 27b/3, 

32b/14, 35b/5, 36a/12, 36a/13, 

37b/16, 38b/2, 39a/7, 42a/1, 42a/12, 

43b/11, 44b/15, 47a/8, 58a/15, 

59b/14, 65a/5, 67b/16, 68a/4, 68b/5, 

68b/10, 69b/6, 78a/2, 82a/14, 82b/1, 

82b/1, 88b/17, 91b/7, 92a/10, 96a/8, 

98a/13, 101b/10, 106a/16, 108b/14, 

108b/16, 112a/12, 112b/15, 119a/17, 

122b/13, 124a/10, 124a/11, 129a/2, 

130a/6, 130a/9, 130a/12, 130b/10, 

131a/4, 132b/17, 132b/17, 133a/7, 

133b/6, 133b/6, 133b/14, 133b/16 

ʿubeyde cerrāḥ < Ar. ʿubayda carrāḥ. 

Özel isim. 

 u. 27a/17 

uç Uç. 

 u.+ıda 65a/7 

 u.+ıga 60a/9 
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 u.+ını 60b/1, 129b/9 

uç- Uçmak: 4a/7; sönmek: 87b/2. 

 u.-ar 4a/7, 87b/2, 114a/1 

 u.-sa 124a/10 

 u.-tı 36b/15 

 u.-up 114a/2 

uça Sırt: 6b/3. 

 u.+ları 6b/3 

 u.+sı 93a/14 

 u.+sıdın 89b/15 

uçmaġ Cennet; ↔ uçmaḥ ↔ uçmaḳ. 

 u. 85b/9 

uçmaḥ Cennet; ↔ uçmaġ ↔ uçmaḳ. 

 u. 9b/2, 31b/2, 31b/2, 71b/14, 74a/1, 

74a/2, 74a/5 

 u.+dın 2b/13, 31a/5 

 u.+ı 79a/7 

 u.+nı 89b/5 

uçmaḥlıḳ Cennetlik. 

 u. 31b/2, 34a/9 

uçmaḳ Cennet: 83b/15; ↔ uçmaġ ↔ 

uçmaḥ. 

 u.+da 83b/15 

 u.+ga 22a/7  

 u.+ı 22a/4 

 u.+nı 22a/8 

uçra- Karşılaşmak: 48a/13; ġażabıġa ~ → 

ġażab. 

 u.-dı 48a/13, 116b/5 

 u.-sun 67a/17 

uçrat- (?) Çıkarmak (?) 

 a.-ıp 60b/2 

uçur- Söndürmek: 36a/9; unutturmak: 

27b/2. 

 u.-dı 27b/2 

 u.-ur 36a/9 

ʿuhde < Ar. ʿuhda. ~-sidin çıkar- 

Uhdesinden gelmek, başarmak. 

 u.+sidin 115a/3 

uḫla- Uyumak. 

 u.-dı 21a/8 

 u.-madı 111a/13 

ulaş- Ulaşmak. 

 u.-ıp 129b/12 

ʿulemā < Ar. ʿulemā’. Bilginler. 

 u. 16b/10 

 u.+lar 130b/6 

 u.+larnı 130b/6 

ulu Büyük, yüce; ↔ uluġ. 

 u.+sı 13a/5 

ulu- Ulumak. 

 u.-p 130b/1 

uluġ Büyük: 39b/7; baş, lider: 69b/8; ~ 

tut- Büyük görmek: 34a/12; ↔ ulu 

 u. 5b/11, 10a/11, 10a/16, 34a/12, 

39b/7, 45b/6, 52a/6, 52a/6, 65a/6, 

67a/7, 68a/16, 68b/8, 69b/8, 89a/2, 

92b/7, 95a/2, 108a/12, 115b/5, 

116a/7, 132a/3, 133a/15, 133a/17, 

133a/17 

 u.+ı 4b/14, 10b/12, 16b/12, 76a/6 

 u.+ıga 95a/4 

 u.+ını 95a/3 

 u.+ınıñ 39a/12 
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 u.+lar 126b/9 

 u.+ları 5a/11, 6b/4, 6b/13, 9b/13, 

37b/13, 49a/14, 123a/2, 127b/7 

 u.+larıdın 6b/1 

 u.+larınıñ 4b/6 

 u.+nı 6b/10 

uluġluġ Büyüklük, hükümdarlık, liderlik: 

45b/13; ↔ uluġluḳ. 

 u.+nı 6b/13 

uluġluḳ Büyüklük, hükümdarlık, liderlik; 

↔ uluġluġ. 

 u. 78b/5 

 u.+ı (uluglugı) 45b/13 

uluḳraḳ Daha büyük, daha saygın. 

 u.+dur 108a/7 

ʿummān < Ar. ʿummān. Özel isim. 

 u. 4b/13 

ʿumūm < Ar. ʿumūm. Bütün. 

 u. 107a/17 

un Un. 

 u. 35a/17, 35b/1 

unut- Unutmak. 

 u.-mañ 78a/8 

 u.-tılar 46a/2 

ʿūr < Far. ʿūr. ~ u pāk Çırılçıplak. 

 u. 133b/6 

ur- Vurmak: 53a/8; öldürmek: 53a/5; ah ~ 

→ ah; ah-ı serd ~ ah; āvāz ~ → 

āvāz; berhem ~ → berhem; çarḫ ~ 

→ çarḫ; dem ~ → dem; duhul ~ 

→ duhul; gerd-i maydānnı cevān 

~ → gerd; ḳahḳaha ~ → ḳahḳaha; 

naʿre ~ → naʿre; nevḥa ~ → 

nevḥa; özlerini ~ → öz; renc ~ → 

renc; zaḫm ~ → zaḫm. 

 u.-a 130b/1, 130b/1 

 u.-alıñ 123a/2, 123b/15 

 u.-ar 53a/8, 56a/2, 100a/8, 100a/10, 

103a/8, 113b/17, 123a/8, 124a/15, 

126a/3 

 u.-ar+min 84a/11 

 u.-ar+miz 57b/14 

 u.-ay 52b/13, 53a/5, 53b/11, 57b/10, 

70a/8, 94a/16 

 u.-ayım 85a/15 

 u.-ayın 82a/16 

 u.-dı 3b/16, 83a/5, 83a/7, 84b/6, 94b/1, 

94b/12, 98b/2, 101b/2, 104b/3, 

104b/6, 104b/11, 105a/4, 105a/7, 

106b/17, 112b/16, 113a/14, 

113b/12, 117b/1, 117b/8, 117b/12, 

118a/1, 122b/1, 123a/3, 124b/8, 

125b/10, 127a/14 

 u.-dılar 17a/9, 23a/13, 25a/16, 60b/4, 

66a/6, 81b/11, 89b/14, 90a/17, 

90b/15, 92b/13, 106a/6, 110a/9, 

110a/12, 110a/17, 111b/17, 113a/11, 

122a/12, 122b/8, 124a/15, 124b/1, 

124b/12, 125a/14, 126a/7, 126b/14, 

127b/15 

 u.-du 83a/2 

 u.-gan 106b/13, 120b/16 

 u.-gıl 103b/14 

 u.-magıl 52a/12, 90a/14 
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 u.-mañızlar 114b/3 

 u.-sa 114a/1 

 u.-sam 120b/10 

 u.-sañız 57b/12 

 u.-sañlar 124b/15 

 u.-uñlar 97b/9 

 u.-up 53a/9, 80a/1, 80a/17, 81a/11, 

84a/6, 86b/17, 94a/5, 99a/11, 

105b/13, 106a/8, 107a/2, 110b/4, 

110b/11, 112b/11, 112b/13, 113a/2, 

113a/6, 119b/5, 119b/11, 120b/13, 

126a/4 

 u.-updur 57b/11 

uruġ Akraba, soy, sülale: 16b/17; tohum: 

41a/14; ↔ uruḳ. 

 u. 16b/17, 17a/6, 17a/11, 65a/5 

uruḳ Akraba; ↔ uruġ. 

 u. 68a/3 

 u.+ı (urugı) 41a/14, 81a/8 

urul- Vurulmak. 

 u.-dı 98b/3 

urun- Çırpınmak, depelenmek. 

 u.-up 3b/14 

uruş Savaş: 52b/16; ~ ḳıl- Savaşmak, 

dövüşmek: 71a/15. 

 u. 52b/16, 53a/7, 71a/15, 76b/14, 

82b/5, 84a/15, 86a/9, 86b/9, 99a/6, 

102b/9, 104b/8, 105a/14, 105b/7, 

110b/15, 110b/17, 111a/10, 111a/15, 

111a/17, 114a/2, 114a/7, 114a/10, 

114b/13, 117b/6, 117b/6, 118a/5, 

123b/2, 124b/10, 125b/4, 126b/16, 

127a/1, 127a/12 

 u.+dadur 119a/1 

 u.+dın 90a/9 

 u.+ga 51a/13, 70a/16, 78a/15, 105b/16, 

107a/6, 108b/10, 110a/10, 110a/14, 

112a/14, 113b/13, 113b/16, 114a/15, 

115a/8, 123b/1 

 u.+ıga 107b/4, 114a/4 

 u.+lar 125b/1 

 u.+nı 114b/5 

 u.+tılar 34b/1 

 u.+um 99b/2 

uruş- Savaşmak, dövüşmek. 

 u.-adur+miz 52b/3 

 u.-galı 52a/16, 80a/4, 80a/5, 90a/7, 

90a/11, 90a/12, 109b/7 

 u.-mañ 51a/3 

 u.-mas 52a/8 

 u.-mas+sin 52a/15 

 u.-may 78a/14 

 u.-sun 106b/15 

 u.-tı 114a/3, 117b/15 

 u.-uñlar 51a/5 

 u.-ur 119a/8 

 u.-ur+min 51b/4 

uruşmakçı Savaşçı. 

 u. 52b/11 

ustā < Far. ustād. Usta. 

 u.-yı 42b/2 

uşaḳ. ʿiyāl ü ~ → ʿiyāl. 

 u.+ıñnı 64a/12 
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uşal O: 99b/11; işte: 125b/15. 

 u. 99b/11, 100b/5, 101a/2, 102a/7, 

118a/17, 118b/1, 125b/15 

uşal- Parçalanmak. 

 u.-dı 118a/2 

uşbu Şu: 18b/13; işte bu: 22b/7.  

 u. 7b/5, 18b/13, 22b/7, 22b/12, 40a/16, 

50b/7, 52b/4, 75a/16, 83b/15, 90a/7, 

90b/1, 91a/8, 94a/14, 119a/7, 

130b/5, 133a/7 

uşla- Korumak. 

 u.-dılar 98b/17 

uşol O. 

 u. 103b/9, 103b/16, 110b/1, 126b/3 

ut- Yutmak, geçmek. 

 u.-mas 100b/15 

ʿuṭbe < Ar. ʿuṭba. Özel isim. 

 u. 27a/13 

ʿuṭbe ibn saʿd vaḳḳās < Ar. ʿuṭba ibn 

saʿd vaḳḳās. Özel isim. 

 u.+nı 84a/6 

utru. ~ çıḳ- Karşılamak, önlerine çıkmak: 

096a/16; ~ kil-: İleri çıkmak, öne 

çıkmak: 40b/7; ~ yörü- Karşılamak, 

önlerine çıkmak: 7b/1. 

 u. 7b/1, 40b/7, 96a/16 

uy Sığır. 

 u. 4b/8 

 u.+ları 4b/11 

uyat Edep: 2b/10; utanma: 24b/2. 

 u. 2b/10, 2b/12, 9b/12 

 u.+ımnı 24b/2 

uyat- Utanmak. 

 u.-mas+mu+sin 18b/7, 72b/8 

 u.-tılar 30b/7 

uyatlıġ Utangaç. 

 u. 40a/2, 40a/4 

uyġaḳ Uyanık. 

 u. 93a/7 

uyġan- Uyanmak. 

 u.-dı 77b/10 

 u.-dılar 88b/6 

 u.-ıp 95a/7, 132b/14 

uyġat- Uyandırmak. 

 u.-tı 65a/9 

uyġula- Uyumak. 

 u.-p 30b/13 

uyḳu Uyku: 21a/7; ~ ġalebe ḳal- Uyku 

bastırmak: 21a/7; ~ ġalebe ḳıl- 

Uyku bastırmak: 73b/17; ġaflet ~-sı 

→ ġaflet; közleri ~-ġa bar- → köz. 

 u. 21a/7, 73b/17, 77b/6 

 u.+da 65a/8, 93a/6, 93b/12 

 u.+dın 22b/15 

 u.+ga 88a/11 

 u.+nı 107b/14 

 u.+sı 59a/6 

 u.+sıdın 132b/14, 132b/16 

uyu- Uyumak. 

 u.-madılar 92a/11, 92a/12 

uyuġla- Uyumak; ↔ uyuḳla-. 

 u.-dı 59a/7 

uyuḳla- Uyumak; ↔ uyuġla-. 

 u.-dı 77b/6 
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 u.-r 73b/17 

uzat- Uzatmak: 29b/16; uğurlamak, 

geçirmek: 17a/12. 

 u.-ıp 17a/12 

 u.-sa 69b/11 

 u.-sam 29b/16 

 u.-tı 9b/1, 29b/15 

uzun Uzun. 

 u. 107b/15 

ʿuzzā < Ar. ʿuzzā. Özel isim. 

 u. 17b/5, 27b/8 

 u.+dın 27b/16, 29b/4, 28a/4 

ü < Far. u. ʿāciz ~ muntaẓır bol- → 

ʿāciz; ʿanberefşān ~ kākülefşān 

ḳıl- → ʿanberefşān; ʿimāret ~ binā 

ḳıl- → ʿimāret; ʿiyāl ~ uşaḳ → 

ʿiyāl; ʿizzet ~ iʿzāz ~ ikrām → 

ʿizzet; ʿizzet ~ iʿzāz ~ ikrām ~ 

taʿẓīm → ʿizzet; ʿizzet ~ ḥürmet ~ 

taʿżīm bol- → ʿizzet; ʿizzet ~ 

ḥürmet ~ taʿżīm ḳıl- → ʿizzet; 

ʿizzet ~ ḥürmet kör- → ʿizzet; 

ʿizzet ~ ikrām ḳıl- → ʿizzet; cidd ~ 

cehd ḳıl- → cid; ġıll ~ ġış → ġıll; 

ġusl ~ ṭahāret ḳıl- → ġusl; güft ~ 

gūy → güft; ḫˇār ~ zār bol- → 

ḫˇār; ḫˇār ~ zār ḳıl- → ḫˇār; iʿzāz 

~ ikrām → iʿzāz; iʿzāz ~ ikrām 

birle tut- → iʿzāz; iʿzāz ~ ikrām 

ḳıl- → iʿzāz; medḥ ~ s̠enā ayt- → 

medḥ; münevver ~ rūşen bol- → 

münevver ; nīst ~ nābūd ḳıl- → 

nīst; pend ~ naṣīḥat ḳıl- → pend; 

renc ~ meşaḳḳat yit- → renc; ṣabr 

u taḥammül ḳıl- → ṣabr; 

şermende ~ şermsār bol- → 

şermende; taḥsīn ~ āfarīn ḳıl- → 

taḥsīn; ten ~ cān → ten; ↔ u. 

 ü. 2b/2, 3b/10, 4b/9, 5a/8, 6a/1, 7a/10, 

7b/2, 12a/3, 12a/12, 13a/3, 13a/3, 

13a/15, 14a/2, 14a/15, 15a/7, 16a/3, 

16b/3, 16b/9, 18b/16, 21b/1, 22a/3, 

24a/7, 25b/11, 32b/15, 35a/12, 

38b/2, 38b/3, 38b/11, 39b/9, 40b/10, 

41a/11, 41a/16, 42a/1, 42a/3, 42a/5, 

42a/8, 44a/5, 46a/10, 46a/10, 46b/2, 

46b/2, 49a/13, 49b/15, 51b/16, 

56a/12, 59b/14, 64a/12, 66a/1, 

76b/5, 76b/8, 81b/5, 84a/8, 86b/6

 101b/9, 105a/11, 106b/9, 107b/5, 

109a/4, 114a/5, 116a/2, 121a/15, 

121b/2, 121b/10, 126a/5, 128b/4, 

128b/11, 131a/5, 132b/8, 133a/17, 

133b/15 

ücre < Ar. ucra. Ücret. 

 ü.+si 23b/14 

 ü.+sin 24a/15 

 ü.+sini 23b/15, 24a/16, 42a/17 

üç Üç (sayı). 

 ü. 2b/3, 2b/9, 3a/6, 3a/9, 4b/7, 4b/10, 

6b/14, 6b/14, 18a/11, 18a/11, 

19a/13, 19a/14, 19b/2, 19b/4, 27a/8, 

27a/16, 33b/2, 36b/12, 39a/13, 

46a/5, 47b/1, 50a/14, 58b/13, 59a/1, 
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60a/2, 64a/3, 64b/6, 64b/7, 67b/14, 

70a/15, 74b/16, 79b/17, 80a/4, 

83a/17, 84b/11, 92b/15, 94a/10, 

94b/5, 98a/17, 103a/12, 103a/15, 

106b/16, 106b/17, 107a/2, 110b/9, 

112a/5, 121a/2, 121a/4, 123a/6, 

126a/2, 127a/11, 131a/10 

 ü.+çemiz 36b/12 

 ü.+geçe 121a/3 

üçkü Keçi; ↔ içkü. 

 ü.+leri 55b/17 

 ü.+ñiz 55b/15 

üçün için: 7a/16; dünyā ~ maḥāl tur- → 

dünyā; ne ~ → ne. 

 ü. 3b/1, 7a/16, 8a/12, 8b/17, 14b/17, 

15a/1, 16b/10, 17a/17, 19a/7, 24a/7, 

28b/11, 30a/1, 30a/15, 30b/15, 

31b/15, 32a/17, 33b/7, 34a/17, 

35b/1, 35b/9, 39a/8, 39b/16, 40a/8, 

44b/11, 45a/15, 46b/6, 50a/5, 50a/7, 

50a/8, 50a/16, 51a/15, 52a/11, 

53b/12, 54b/14, 57a/7, 58b/8, 

59b/15, 60a/14, 60b/9, 63b/3, 

64b/15, 65b/2, 67a/14, 67b/1, 68a/2, 

68a/10, 68a/17, 72a/1, 72a/3, 72b/8, 

73a/9, 74a/11, 75b/4, 76a/11, 

76a/14, 76b/16, 77a/2, 77a/3, 77b/8, 

78a/5, 79a/8, 79b/6, 79b/7, 79b/9, 

80a/9, 80a/13, 80a/17, 80b/3, 

83b/15, 84b/5, 84b/15, 90a/13, 

92b/4, 96a/2, 96b/3, 99b/1, 105b/6, 

109a/8, 113b/6, 121a/8, 124b/7, 

127b/1, 132a/15, 133b/9, 133b/12, 

134a/3 

üçünçi Üçüncü (sıra sayı sıfatı) 

 ü. 3a/8, 46a/7, 46a/14, 47b/9, 116b/3, 

126b/12 

üke Erkek kardeş. 

 ü.+si 104b/14 

ümeyye < Ar. umayya. Özel isim. 

 ü. 6b/8, 6b/9, 17b/7, 32b/10, 33b/11, 

34a/12, 34a/14, 44a/3, 44b/9, 45b/4, 

70b/5, 74b/14, 102b/15 

 ü.+din 40b/7, 40b/9, 43a/11, 103a/4 

 ü.+ga 43a/16, 45b/12 

 ü.+ge 45b/17, 46a/3 

 ü.+ni 6b/11 

 ü.+niñ 17b/7, 33b/9 

ümīd < Far. umīd. Ümit: 2a/17; ~ üz- 

Ümit kesmek: 2a/11; ~-i üzül-: 

Ümidi kesilmek: 2a/17; ~ ḳıl- Ümit 

etmek: 114a/6; vefā ~ ḳılmaḳlıḳ → 

vefā. 

 ü. 2a/11, 55a/2, 64b/6, 104a/3, 114a/6, 

130a/17 

 ü.+i 2a/17, 8a/12 

 ü.+im 2a/17, 82b/4 

ümīdvār < Far. umīdvār. Ümitli. 

 ü.+dur+min 134b/2 

ümmet < Ar. ummat. Ümmet. 

 ü. 17b/17 

 ü.-i 81b/7 

 ü.+ge 84a/12 

 ü.+ler 93b/2, 95b/9 
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 ü.+leri 92b/2 

 ü.+lerige 130b/15 

 ü.+lerimi 92a/15 

 ü.+lerini 68b/12, 90b/12, 132b/10 

 ü.+leriñiz 32b/16 

ümmü küls̠ūm < Ar. ummu kuls̠ūm. Özel 

isim. 

 ü. 74b/13, 87a/16, 87a/17, 92b/5, 

129a/1 

ümmü seleme < Ar. ummu salama. Özel 

isim. 

 ü. 38b/2, 38b/9, 38b/12, 39a/4, 39a/9, 

39a/17, 39b/1, 39b/12, 40a/1, 40a/6, 

40a/10, 40a/15, 40b/1, 40b/17, 

41a/9, 41a/12, 66a/17, 74a/10, 

74a/12, 74b/2, 88b/8, 92b/5 

 ü.+ga 38b/8, 38b/10, 66a/16 

 ü.+ge 33a/7, 38b/1 

 ü.+ni 42a/2 

ün Ses. 

 ü. 3b/4, 3b/5, 8b/14, 9a/9 

 ü.+i 92a/9, 95b/2 

 ü.+ini 3b/13, 57b/4 

 ü.+leri 60a/17 

ün- Bitki yetişmek, bitmek. 

 ü.-er 61b/11, 61b/11, 61b/13 

 ü.-mes 61b/12, 61b/13 

ürk- Ürkmek, korkmak. 

 ü.-er 83b/13 

üst Üst, üzeri: 29b/14; ~ tut- Üstün 

tutmak: 7a/1; ~-ġa çıḳ- Üzerine 

yürümek: 109b/12. 

 ü. 7a/1 

 ü.+ga 109b/12 

 ü.+ge 29b/14 

 ü.+i 123a/12 

 ü.+ide 12b/17, 21a/8, 21b/12, 21b/16, 

99a/14, 118a/6, 123b/13 

 ü.+iga 108b/8, 108b/8, 123a/12, 

124b/14 

 ü.+ige 30b/1, 30b/5, 125b/16 

 ü.+ümge 29b/13 

 ü.+ün 39b/5 

 ü.+ünde 22b/7 

 ü.+üñni 6b/8 

üstüḫˇān < Far. ustuḫˇān. Kemik. 

 ü.+ları 87a/4 

üstün Üstün, uygun, doğru: 6b/15; üst: 

46a/13; faṣl-ı ~ → faṣl; közi ~ orun 

bir- → köz; tūde-i firāḳ ~ sal- → 

tūde. 

 ü. 6b/15, 49b/6, 58a/4, 74b/2, 96a/13 

 ü.+gi 46a/13, 46b/3 

 ü.+gide 46a/5 

üz- Derisini yüzmek: 20b/5; (dişlerini) 

sökmek, çıkarmak: 122b/8; köñül ~ 

→ köñül; ümīd ~ → ümīd.  

 ü.-di 2a/11, 130a/17 

 ü.-diler 104a/3, 111b/14 

 ü.-üp 20b/5, 55a/2, 122b/7, 122b/8 

üze Üzerine, üstüne: 98b/1; üzerinde, 

üstünde: 90b/11. 

 ü. 3b/3, 90b/11 

 ü.+siga 98b/1 
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 ü.+sige 6b/7 

üzengü Üzengi. 

 ü.+ñga 119a/11 

üzre Üzerine: 1b/16; üzerinde; 17b/10. 

 ü. 1b/16, 3a/9, 13a/13, 17b/10, 17b/12, 

23a/10, 49b/8, 82a/1, 93b/11, 131a/1 

üzül-. ümīdi ~ → ümīd. 

 ü.-di 2a/17 

üzüm Üzüm. 

 ü. 31a/6, 31a/7, 31a/9, 31a/15, 31a/16 

 ü.+ni 31a/16, 31a/17 

vā dirīġā < Ar. vā + Far. dirīġā. Çok 

yazık, eyvahlar olsun. 

 v. 41b/14, 87b/3, 115a/17 

vācib < Ar. vācib. bedergāh-ı ~-i 

taʿālāġa → bedergāh. 

 v.-i 109a/6 

vaʿde < Ar. vaʿda. Vade: 11b/2; ~ ḳıl- 

Süre belirlemek: 55b/10. 

 v. 11b/2, 55b/10 

vaḥy < Ar. vahy. Vahiy. 

 v. 26a/12, 26b/8, 27a/8 

 v. 16b/14, 28a/2 

vāḳıʿa < Ar. vāḳıʿa. Olay: 54b/17; ~ bol- 

Olmak, meydana gelmek: 48b/13; ~ 

vü pīşe kil- Başına bir şey gelmek: 

33a/14. 

 v. 33a/14, 43a/5, 43b/13, 48b/13, 

54b/17, 58b/17 

 v.+da 64a/3 

 v.+larını 23b/10 

 v.+larnı 96a/7, 98a/2, 102a/16, 102b/4 

 v.+sıga 102a/11 

 v.+sını 118a/10 

vāḳıf < Ar. vāḳif. ~ bol- Haberdar olmak. 

 v. 74b/15 

vāḳiʿ < Ar. vāḳiʿ. ġayr-ı ~ → ġayr. 

 v. 16b/1, 18a/16 

vaḳḳās < Ar. vaḳḳās. Özel isim. 

 v.+nı 115a/15 

vaḳt < Ar. vaḳt. Vakit, zaman: 3a/14; ~ 

bol- Vakti gelmek: 56a/1; ~-ını 

saḳla- Fırsatını kollamak: 60a/14; ~-

ını tap- Fırsatını bulmak: 48a/8. 

 v. 3a/14, 13a/7, 17b/14, 55b/12, 56a/1, 

62b/5, 67a/4, 92a/1, 103b/9, 

103b/16, 110b/1, 115a/7, 117b/6, 

118a/17, 118b/7, 126a/13, 128b/7 

 v.-ı 35a/11, 107b/12, 108a/11, 108b/10, 

111a/13, 116b/4 

 v.+da 10a/4, 15a/13, 15b/2, 16a/15, 

32b/11, 33a/1, 33b/3, 35b/4, 55b/16, 

56a/3, 56a/5, 56a/10, 56a/14, 56b/3, 

65a/8, 66b/17, 100a/11, 100b/5, 

102a/14, 108b/13, 123b/8 

 v.+dagı 92b/1 

 v.+dın 80b/10 

 v.+gaça 102a/7 

 v.+ı 15b/1, 33a/6, 88b/7 

 v.+ıda 23a/17, 46a/17, 46b/5, 47a/12, 

47a/12, 47a/13, 54a/5 

 v.+ıdagı 44a/7 

 v.+ını 48a/8, 55b/9, 56b/2, 60a/14, 

64b/14 
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 v.+ıñız 55b/16 

 v.+larıda 47a/13 

 v.+nı 33a/8 

vaḳtāki < Ar. vaḳt + Far. -āki. Ne vakit 

ki. 

 v. 56a/9 

vālideyn < Ar. vālidayn. Anne ve baba, 

ebeveyn. 

 v. 32a/16 

varaḳa < Ar. varaḳa. Özel isim. 

 v. 25a/3, 25a/4, 25a/7, 25a/9, 25a/13, 

25a/15, 25b/1, 25b/3, 25b/5 

 v.+ga 25a/1, 25a/2, 25a/11, 25a/14 

 v.+nı 25a/1, 25a/6, 25a/10 

varaḳa ibn nevfel < Ar. varaḳa ibn 

navfal. Özel isim. 

 v. 24b/16 

vaṣiyyet < Ar. vaṣiyyat. Vasiyet: 14a/5; ~ 

ḳıl- Vasiyet etmek: 7a/9. 

 v. 7a/9, 13b/1, 13b/17, 34b/14, 37a/3, 

43a/15, 43b/1, 45b/16, 48b/14, 

56b/11, 58a/6, 68b/10, 69a/16, 

69b/13 

 v.+im 14a/5 

 v.+ler 111b/15 

 v.+leri 85a/3 

 v.+lerimni 14a/3 

 v.+lerini 37b/7, 46a/1, 68b/11 

 v.+lerni 36a/3 

 v.+ni 69b/8 

vāveylā < Ar. vāvaylā. Feryat, çığlık. 

 v. 115b/6 

vay Vay, telaş anlamında bir ünlem. 

 v. 31a/4, 103a/6, 104a/3, 106b/8 

vaʿẓ < Ar. vaʿẓ. Vaaz. 

 v. 60a/12 

ve < Ar. ve. Ve bağlaç. 

 v. 1b/3, 1b/4, 1b/5, 1b/5, 1b/6, 1b/6, 

1b/7, 1b/9, 1b/10, 1b/12, 1b/13, 

1b/14, 1b/16, 1b/17, 2a/5, 4b/5, 

6a/8, 6a/13, 7a/5, 8a/4, 10a/15, 

10b/1, 12a/9, 15a/17, 15a/17, 17a/7, 

17a/16, 19a/2, 19b/9, 19b/9, 19b/9, 

21a/9, 21b/2, 21b/14, 22a/9, 22b/3, 

22b/12, 26b/7, 27a/12, 27a/13, 

27a/13, 27b/3, 29a/5, 30a/13, 

30a/16, 30b/1, 30b/5, 30b/17, 31a/3, 

31a/9, 31b/6, 31b/8, 31b/13, 32a/9, 

35a/14, 35a/16, 35b/1, 35b/3, 35b/7, 

36b/10, 37b/12, 37b/17, 37b/17, 

38a/6, 40b/3, 40b/3, 40b/4, 40b/4, 

40b/4, 40b/5, 41a/1, 41a/1, 43b/15, 

43b/17, 44a/9, 45a/5, 48b/16, 49a/2, 

49a/7, 50b/7, 51a/6, 53a/9, 53a/10, 

53a/13, 53a/17, 53b/12, 54a/10, 

54a/14, 57b/4, 57b/10, 61a/17, 

62b/14, 63b/9, 64a/8, 64b/16, 65b/1, 

66b/2, 66b/11, 67a/7, 67b/1, 67b/8, 

67b/10, 67b/12, 67b/16, 68b/2, 

69a/17, 70b/6, 71b/14, 72b/5, 74a/1, 

74b/7, 76a/2, 76a/16, 76b/1, 78b/13, 

83a/1, 85b/2, 89a/2, 90b/11, 92a/3, 

92a/10, 92b/2, 92b/5, 94a/5, 94a/8, 

96a/5, 97a/10, 98b/2, 98b/3, 98b/5, 
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98b/8, 98b/10, 98b/11, 98b/12, 

99a/2, 99a/17, 99b/3, 99b/14, 

99b/14, 99b/17, 100a/5, 100a/6, 

100a/17, 100b/16, 101a/1, 101a/6, 

101a/7, 101a/13, 101b/3, 101b/10, 

101b/17, 102a/10, 102a/11, 102a/15, 

102a/16, 102b/7, 102b/8, 102b/12, 

102b/16, 102b/17, 103a/2, 103a/3, 

103a/10, 103a/10, 103a/13, 103b/10, 

103b/11, 103b/12, 103b/13, 

103b/14, 103b/15, 104a/3, 104a/9, 

104b/1, 105a/2, 105a/2, 105a/4, 

105a/4, 105a/7, 105a/8, 105a/11, 

105a/11, 105a/14, 105a/15, 105b/2, 

105b/9, 105b/13, 105b/16, 105b/16, 

106a/2, 106a/3, 106a/3, 106a/6, 

106a/6, 106a/7, 106a/9, 106a/10, 

106a/13, 106a/15, 106a/16, 106a/17, 

106b/1, 106b/2, 106b/3, 106b/4, 

106b/5, 106b/7, 106b/7, 106b/13, 

106b/16, 107a/2, 107a/7, 107a/11, 

107a/12, 107a/12, 107a/17, 107b/1, 

107b/9, 107b/12, 107b/15, 107b/16, 

107b/16, 107b/17, 107b/17, 108a/1, 

108a/1, 108a/2, 108a/9, 108a/15, 

108a/16, 108b/5, 108b/5, 108b/6, 

108b/7, 108b/17, 109a/3, 109a/4, 

109a/6, 109a/6, 109a/8, 109a/9, 

109a/9, 109a/10, 109a/14, 109a/17, 

109b/3, 109b/4, 109b/5, 109b/7, 

109b/9, 109b/9, 109b/11, 109b/11, 

109b/13, 110a/3, 110a/4, 110a/5, 

110a/9, 110a/9, 110a/10, 110a/17, 

110b/2, 110b/3, 110b/5, 110b/5, 

110b/6, 110b/6, 110b/9, 110b/10, 

110b/11, 110b/12, 110b/14, 

110b/14, 110b/15, 111a/2, 111a/4, 

111a/5, 111a/6, 111a/11, 111a/11, 

111a/12, 111a/13, 111a/16, 111b/1, 

111b/2, 111b/3, 111b/5, 111b/9, 

111b/12, 111b/13, 111b/17, 112a/2, 

112a/3, 112a/4, 112a/5, 112a/5, 

112a/8, 112a/9, 112a/10, 112a/11, 

112a/13, 112a/13, 112a/16, 112b/1, 

112b/1, 112b/2, 112b/2, 112b/2, 

112b/7, 112b/9, 113a/2, 113a/3, 

113a/3, 113a/4, 113a/5, 113a/6, 

113a/9, 113a/11, 113a/11, 113a/12, 

113a/13, 113a/17, 113b/1, 113b/2, 

113b/2, 113b/3, 113b/5, 113b/15, 

113b/16, 113b/17, 114a/1, 114a/3, 

114a/4, 114a/4, 114a/8, 114a/11, 

114a/12, 114a/13, 114a/14, 114a/14, 

114a/16, 114a/17, 114b/3, 114b/8, 

114b/9, 114b/10, 114b/10, 114b/11, 

114b/14, 114b/16, 115a/4, 115a/5, 

115a/9, 115a/9, 115a/10, 115b/5, 

115b/5, 115b/6, 115b/6, 115b/7, 

115b/8, 115b/9, 115b/10, 116a/8, 

116b/1, 116b/3, 116b/6, 116b/7, 

116b/11, 117a/1, 117a/1, 117a/3, 

117a/4, 117a/5, 117a/6, 117a/6, 

117a/17, 117b/1, 117b/1, 117b/3, 

117b/12, 117b/16, 117b/17, 118a/2, 
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118a/3, 118a/4, 118a/12, 118b/2, 

118b/2, 118b/3, 118b/4, 118b/5, 

118b/9, 118b/12, 119a/3, 119a/3, 

119a/5, 119a/12, 119b/1, 119b/6, 

119b/6, 119b/15, 120a/2, 120a/3, 

120a/3, 120a/5, 120a/5, 120a/7, 

120a/9, 120a/12, 120a/13, 120a/14, 

120a/15, 120b/5, 120b/10, 120b/10, 

121a/2, 121a/2, 121a/4, 121a/7, 

121a/10, 121a/13, 121a/14, 121a/14, 

121a/17, 121b/3, 121b/4, 121b/6, 

121b/16, 121b/17, 122a/1, 122a/3, 

122a/5, 122a/11, 122a/11, 122a/13, 

122a/15, 122a/17, 122b/2, 122b/7, 

122b/9, 122b/9, 122b/9, 122b/13, 

123a/5, 123a/5, 123a/5, 123a/6, 

123a/7, 123a/9, 123a/9, 123a/11, 

123a/12, 123a/16, 123b/6, 123b/6, 

123b/7, 123b/13, 123b/16, 124a/1, 

124a/1, 124a/11, 124a/11, 124a/14, 

124a/15, 124a/16, 124a/16, 124a/17, 

124b/8, 125a/7, 125a/12, 125a/13, 

125a/13, 125a/15, 125b/2, 125b/6, 

125b/14, 125b/17, 126a/4, 126a/5, 

126a/10, 126a/11, 126a/16, 126b/1, 

126b/1, 126b/1, 126b/2, 126b/2, 

126b/2, 126b/4, 126b/4, 126b/5, 

126b/6, 126b/10, 126b/12, 127a/3, 

127a/11, 127a/12, 127b/1, 127b/9, 

127b/13, 128a/2, 128a/4, 128a/13, 

128a/13, 128a/13, 128b/1, 128b/2, 

128b/2, 128b/3, 128b/3, 128b/5, 

128b/7, 128b/8, 128b/11, 128b/16, 

129a/1, 129a/1, 129a/2, 129a/4, 

129a/5, 129a/7, 129a/13, 129a/16, 

130a/5, 130b/5, 130b/11, 131a/2, 

131a/4, 131a/5, 131a/6, 131a/15, 

132a/11, 132a/14, 132b/8, 132b/12, 

134a/10, 134a/11, 134a/12, 134a/16, 

134a/17, 134b/1, 28a/16 

vefā < Ar. vafā’. Vefa: 64b/7; ~ ḳıl- Vefa 

göstermek: 44b/2; ~ ümīd 

ḳılmaḳlıḳ Vefa (bekleme) ümit 

etme: 64b/6. 

 v. 44b/2, 45b/7, 64b/6, 64b/7, 79b/10 

vefāsız < Ar. vafā + T. -sız. Vefasız. 

 v. 72b/8, 77b/8, 79a/8 

vefāt < Ar. vafāt. ~ bol- Ölmek, 

(dünyadan) göçmek: 34b/16, 

34b/17; ~ tap- Vefat etmek: 8a/17. 

 v. 8a/17, 14a/17, 34b/13, 34b/16, 

34b/17, 35a/6, 43b/10, 43b/17, 

50a/13, 50b/8, 50b/12, 51b/1, 69a/1 

 v.+larıdın 35a/6 

vehm < Ar. vahm. Korku: 110b/8; ~ 

peydā bol- Korkuya düşmek: 

110b/8; ~-de bol- Korkuya 

kapılmak: 127a/8; ~-de ḳal- 

Korkuya düşmek: 128a/8; ~-ġa tüş- 

Korkuya düşmek: 114a/12. 

 v. 110b/8 

 v.+de 127a/8, 128a/8 

 v.+ga 114a/12 

vekīl < Ar. vakīl. ~ ḳıl- Vekil kılmak. 
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 v. 41b/4 

velī < Far. velī. Ama, fakat, lâkin 

 v. 12b/7 

velīd bin muġīre < Ar. valīd bin muġīra. 

Özel isim. 

 v. 27a/13 

velīkin < Ar. va + Far. līkin. Lakin. 

 v. 41a/3 

veyā < Ar. vayā. Veya  

 v. 16b/13 

vezīr < Ar. vazīr. ~ ḳıl- Vezir yapmak. 

 v. 69b/8 

vezm < Far. vazm. Miktar. 

 v.+ni 120a/10 

vilāyet < Ar. vilāyat. Vilayet. 

 v. 45b/17, 90b/1, 128b/4, 128b/11 

 v.-i 106a/10, 109a/13, 111b/6, 111b/7, 

128b/15 

 v.+de 130b/4 

 v.+din 34a/1, 45a/9, 96b/10, 129b/1 

 v.+ga 58a/3 

 v.+ge 71b/6, 72a/9, 72a/11 

 v.+i 50a/16, 104b/16 

 v.+ide 6a/9, 8a/10, 94a/6 

 v.+idin 7b/8, 97a/4 

 v.+imizni 40a/16 

 v.+ini 54a/4, 79a/6 

 v.+iñiz 106b/2 

 v.+iñlerga 90a/11 

 v.+iñni 101a/7 

 v.+ler 45a/2, 54a/4, 70b/8 

 v.+lerde 5b/5, 133a/4 

 v.+lerga 37b/11, 44b/16 

 v.+lerge 50a/5, 69a/5, 69a/7, 73b/3 

 v.+leri 106b/1 

 v.+leriga 37b/12, 42a/11, 54a/8 

 v.+lerini 38a/3, 69a/9 

 v.+leriñizdin 38b/17 

 v.+lerni 46a/2, 71a/12 

 v.+ni 42a/12, 101a/17, 101b/9 

vilāyetlig < Ar. vilāyat + T. -lig: Vilayetli. 

 v. 97a/3 

vīrān < Far. vīrān. Viran, yıkık, harap: 

128a/14; ~ bol- Viran olmak: 

128a/7; ~ ḳıl- Yok etmek, viran 

etmek: 27b/4. 

 v. 27b/4, 124b/10, 128a/4, 128a/7, 

128a/9, 128a/15, 129a/12, 133b/17 

 v.+larnı 128a/14 

vīrāne < Far. vīrāna. Virane. 

 v.+ge 128a/6 

vuḥūş < Ar. vuḥūş. Vahşi hayvanlar. 

 v. 4a/7, 32b/14, 36a/12, 68b/5, 78a/2, 

92a/10 

vü < Far. vü. ḫurūş u nāle vü zār u 

feryād ḳıl- → ḫurūş; ḫurūş u nāle 

vü zārī → ḫurūş; nāle vü zārī → 

nāle; nāle vü zārī ḳıl- → nāle; 

vāḳıʿa vü pīşe kil- → vāḳıʿa. 

 v. 9b/14, 12a/3, 12a/7, 12a/17, 16b/10, 

17a/14, 20a/8, 21a/6, 22b/5, 23b/9, 

23b/16, 31a/4, 33a/14, 41a/4, 

41a/16, 85a/11, 85a/15, 96a/12, 
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113b/15, 118b/4, 123a/14, 123b/5, 

129a/2, 131b/14 

vücūd < Ar. vucūd. Vücut, beden: 8b/8; 

~-ġa ḳil- Dünyaya gelmek: 6a/3. 

 v. 94a/17 

 v.+ga 6a/3, 9a/17, 17b/16, 18a/4, 20a/1 

 v.+ı 133b/13 

 v.+ım 133b/16 

 v.+uñdagi 8b/8, 8b/16 

ya Ya... ya; ya da (bağlaç) 

 y. 19a/13, 20b/15, 26a/4, 27b/6, 52a/9, 

55a/2, 62a/17, 64b/13, 64b/13, 

71a/7, 72a/11, 73a/15, 76b/12, 

78a/17, 90b/7, 90b/7, 92a/17, 

92a/17, 94a/17, 109b/15, 109b/15 

yā < Ar. yā. Ey. 

 y. 9a/6, 13b/7, 15a/17, 16a/4, 18b/15, 

19a/5, 20a/9, 21a/16, 21b/4, 22b/6, 

26b/7, 26b/9, 26b/12, 27b/1, 29a/7, 

29a/10, 29a/13, 29a/13, 29a/14, 

29b/4, 29b/6, 29b/9, 29b/13, 29b/15, 

30a/1, 30b/11, 30b/16, 31b/1, 

31b/11, 32b/2, 32b/9, 32b/13, 33a/1, 

33b/7, 33b/8, 35b/7, 37b/4, 38b/7, 

49a/7, 50b/4, 50b/6, 51a/13, 52a/11, 

54a/14, 54b/10, 54b/12, 54b/16, 

55a/12, 55b/12, 58a/2, 59a/16, 

59b/4, 62b/7, 63a/9, 63b/12, 66b/15, 

71a/3, 71b/5, 74a/7, 75b/7, 76b/11, 

77a/14, 78a/4, 78a/12, 78a/13, 

79a/13, 80a/17, 80b/16, 83a/13, 

85b/9, 85b/10, 87a/17, 87b/4, 91a/7, 

91a/12, 91b/3, 91b/15, 93b/13, 

93b/16, 94a/1, 103b/1, 116a/11, 

120b/4, 133b/4 

yād < Far. yād. ~ ḳıl- Anmak, zikretmek: 

1b/16; hatırlamak: 58b/15; ~-ıġa al- 

Aklına gelmek: 118a/12; ~-ıġa kil- 

Aklına gelmek: 118a/12; duʿā ~ ḳıl- 

→ duʿā; ḳasem ~ ḳıl- → ḳasem. 

 y. 1b/16, 29a/16, 41b/13, 58b/15, 

76b/4, 113a/4, 114a/6, 119b/14, 

134a/13 

 y.+ıga 118a/12 

 y.+ımga 118a/16 

yādigār < Far. yādigār. Bir şeyi hatırlatan 

kişi veya nesne, yadigâr. 

 y. 1b/14, 81b/7, 84a/12, 120a/3, 

130b/15 

 y.+ı 36a/15, 87b/1, 87b/3, 88b/13 

 y.+ları 69b/14 

yafraġ Yaprak. 

 y.+ı 59b/3 

yaġ- Yağmak. 

 y.-ar 81b/10 

 y.-gay 1b/17 

yaġı Düşman; ↔ yaḳı. 

 y. 50b/17, 51a/3, 70b/11, 77a/10, 

77b/1, 89b/8 

 y.+dur+miz 81b/8 

yaġmur Yağmur. 

 y. 61b/10 

 y.+ı 1b/17, 131a/1 
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yaḫşı Güzel, iyi: 6a/1; ~ ḳal- Hoşça 

kalmak: 35b/13. 

 y. 6a/1, 14a/2, 16a/10, 16a/11, 21a/3, 

21a/14, 30a/17, 32a/6, 35b/13, 

47b/6, 59b/8, 61b/14, 64a/16, 84b/5, 

106a/9, 118b/7, 119a/3, 124a/7, 

131a/8, 134a/3, 134a/10, 134a/10, 

134a/11, 134a/11, 134a/12, 134a/12, 

134a/16, 134a/16 

yaḫşıbād < T. yaḫşı + Far. bād. ~ ḳıl- 

Güzel hazırlık yapmak. 

 y.+lar 8b/15 

yaḫşılıḳ İyilik, güzellik: 51a/15; ~ ḳıl- 

İyilik yapmak: 67b/11. 

 y. 51a/15, 67b/11, 97b/3 

yaḫşıraḳ Daha iyi. 

 y. 42b/15, 75b/8 

yaḳa Giysilerin boynun etrafında kalan 

kısmı: 102b/4; kıyı: 81b/14. 

 y.+larını 102b/4 

 y.+sıdagı 81b/14 

 y.+sıdın 2a/12, 87a/3 

 y.+sın 2a/13 

 y.+sını 32a/17, 113a/8 

yaḳı Düşman; ↔ yaġı. 

 y. 77b/5 

yaḳın Yakın: 75a/13; ~ bol- Yaklaşmak: 

9a/4; ~ it- Yaklaştırmak: 003a/3; ~ 

kil- Yaklaşmak: 7a/9; ~ tut- 

Yaklaştırmak: 68a/13; ~ yit- 

Yaklaşmak: 028b/2; ay küni ~ bol- 

→ ay. 

 y. 6a/10, 7a/9, 9a/4, 28b/2, 33a/6, 

67a/5, 68a/13, 75a/13, 77b/16, 

80b/11, 81b/14, 91a/5, 106b/2 

 y.+dur 108a/13 

yaḳınraḳ Daha yakın: 109a/15; ~ kil- 

Yaklaşmak: 117a/2. 

 y. 107b/11, 109a/15, 117a/2 

yaʿḳūb < Ar. yaʿḳūb. Özel isim. 

 y. 82a/12, 98b/8, 99a/2, 99a/7, 99a/9, 

101b/6 

 y.+nı 98b/16, 101b/2 

yaʿḳūb ʿömer saʿd < Ar. yaʿḳūb ʿumar 

saʿd. Özel isim. 

 y. 101a/2 

yāḳūt < Ar. yāḳūt. Koyu kırmızı renkte 

değerli bir taş. 

 y. 25b/11 

 y.+dın 66b/12 

yalañ Yalın, çıplak: 36a/14; başını ~ ḳıl 

→ baş. 

 y. 36a/14, 36a/15, 97a/6, 98b/11, 

115b/6, 116a/8, 121b/4 

yalavaç Peygamber. 

 y.+dın 6a/16 

yalġan Yalan. 

 y. 12b/9, 18b/6, 131b/3, 132a/11 

yalġuz Yalnız. 

 y. 4b/3, 16a/16, 21a/7, 68b/3, 71b/2, 

102b/16 

yalġuzluḳ Yalnızlık. 

 y.+um (yalguzlugum) 17a/10 

yalınla- Alevlenmek. 
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 y.-p 132a/9 

yaman Kötü: 79b/13; güçlü, dayanıklı: 

118b/17; ~ ġayreti kil- Öfkelenmek: 

2a/11; ~ kil- Zoruna gitmek: 13b/2; 

~ köz Kötü göz, kem göz: 132a/10; 

ḥāṭırıġa ~ al- → ḥāṭır; ḫāṭırlarıġa 

~ kil- → ḫāṭır. 

 y. 2a/11, 8a/1, 13b/2, 43a/13, 43a/14, 

71a/11, 79b/13, 97b/7, 117a/17, 

118b/17, 129b/15, 131a/8, 132a/10 

 y.+nı 61b/14 

yamanlıḳ Kötülük: 59b/12; ~ kör- 

Kötülük yapmak: 79a/4. 

 y. 59b/12, 59b/13, 59b/15, 67b/11, 

68a/1, 79a/4, 129b/15 

yan Yan. 

 y.+ıda 13a/4, 43b/5, 95a/14 

 y.+ıga 84b/14 

 y.+larıda 68b/15, 93b/9, 93b/9 

yan- Kaybolmak: 26b/5; geri dönmek, 

dönmek: 51b/3. 

 y.-ar+min 51b/3 

 y.-arlar 26b/5 

 y.-dı 8a/14, 27b/11, 31b/3, 47a/10, 

54a/6, 61a/7, 61b/15, 90b/3, 91a/15 

 y.-dılar 3a/17, 17a/12, 23a/1, 37a/14, 

41b/8, 48b/6, 53b/13, 53b/16, 54a/7 

 y.-dım 29b/5, 72b/6 

 y.-duk 98b/12 

 y.-gay+min 65a/3 

 y.-gıl 10a/14, 91a/13 

 y.-ıñlar 37a/11 

 y.-ıp 3b/7, 3b/14, 10b/2, 48b/8, 52b/17, 

55b/3, 72b/1, 78a/14, 78b/3, 87b/8 

 y.-madı 52a/7 

 y.-magıl 83a/11 

 y.-mas 49a/12 

 y.-mas+min 27b/15, 51b/4 

 y.-sam 27b/16 

 y.-sun 71a/4, 78a/14 

yançıl- Ezilmek. 

 y.-güsidür 132a/5 

yandur- Geri göndermek. 

 y.-dılar 23b/1, 51b/10, 69a/6, 86a/7, 

89a/17 

 y.-up 39a/6, 47a/1 

 y.-ur 23a/15 

 y.-urge 47b/8 

yaʿni < Ar. yaʿni. Yani. 

 y. 41a/2, 49a/7, 61b/10, 96a/1, 107b/1 

yañlıġ Yanlış, hata. 

 y. 22b/14, 132a/4 

yap- (1) Yapmak, meydana getirmek. 

 y.-ıp 26a/2 

yap- (2) Başını örtmek: 97a/6; kapatmak: 

28b/9. 

 y.-alı 97a/6 

 y.-ıp 85a/10 

 y.-tı 28b/9 

 y.-tılar 26b/3, 97a/8 

yapuḳlıġ Kapalı. 

 y. 65a/11 

yar Yar, uçurum. 

 y.+ga 23a/9 



578 

 

yār < Far. yār. Dost, sevgili: 98a/4; ~ bir- 

Yardım etmek: 82b/3; ~ bol- 

Yardımcı olmak: 51a/12; dost 

olmak: 72b/10; ~-i ġāri Mağara 

dostu: 19a/3. 

 y. 51a/12, 71b/2, 72b/10, 78a/10, 

81b/4, 82b/13, 82b/17, 84a/8, 84b/5, 

85b/2, 98a/3, 98a/4, 109b/2 

 y.-i 19a/3 

 y.-mü+sin 109b/15, 109b/15 

 y.-sin 109b/15 

 y.+imni 43b/4 

 y.+ni 98a/17 

yar- Yarmak. 

 y.-ıp 12a/2, 12a/6, 12b/3, 20a/12, 

20a/13 

 y.-ıpgıl 21b/1 

yārā < Far. yārā. Güç, kuvvet.  

 y. 82b/3 

yara- Yaramak. 

 y.-magay 2b/13 

yaraġ Araç, gereç, eşya: 89b/4; -ını ḳıl- 

İhtiyacını karşılamak, :16a/5; ~ kör- 

Uygun görmek: 44a/13; niçük ~ 

ḳılsañ andaġ bol- → niçük; 

öylenür ~-ı → öylen-. 

 y. 24a/6, 44a/13, 44a/16, 54a/2, 78a/16 

 y.+ı 89b/4 

 y.+ını 15b/5, 15b/8, 16a/5, 23b/17 

yaraġlıġ Uygun, münasip; ↔ yaraġlıḳ. 

 y. 25a/14 

yaraġlıḳ Uygun, münasip; ↔ yaraġlıġ. 

 y. 24a/7 

yaralıḳ Yaralı. 

 y. 114a/11 

yārān < Far. yārān. Dost. 

 y. 60b/3, 83a/15, 98b/6 

 y.+lar 59a/16, 59b/1, 99b/4 

 y.+lardın 129a/2 

 y.+ları 61a/4, 80a/16, 82a/4 

 y.+larıdın 30a/8 

 y.+larım 68b/8 

 y.+larımız 79b/6 

 y.+larımnı 63a/12 

 y.+larını 106a/13, 106a/17 

yarar. ~ ḳıl- Sonuç vermek. 

 y. 107a/9 

yaraştur- Barıştırmak, anlaştırmak. 

 y.-dı 64b/4 

yarat- Yaratmak. 

 y.-tı 82a/7 

yarıl- Yarılmak. 

 y.-ıp 131a/17 

yarım Yarım: 69a/10; yarı:, 75b/5; tün ~ı 

→ tün. 

 y. 69a/10 

 y.+ı 20a/11, 75b/5, 75b/6 

 y.+ıda 95a/7 

 y.+nı 61a/17, 61a/17, 97b/11, 128b/15 

yārī < Far. yārī. Yardım: 116b/10; ~ bir- 

Yardım etmek: 80a/3. 

 y. 80a/3, 88b/10, 116b/10 

yarlıġ Buyruk, emir: 3a/12; ~ bol- 

Buyrulmak: 6a/11. 
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 y. 6a/11 

 y.+ı 3a/12 

yarlıḳa- Bağışlamak. 

 y.-sun 118b/7 

yarmaḳ Para. 

 y. 45b/4 

yaru- Aydınlanmak. 

 y.-gay 16b/15 

yaruġluḳ Parlaklık, ışık. 

 y.+ı (yaruglugı) 36a/16 

yasa- Hazırlanmak. 

 y.-p 52b/15, 85a/1 

yastan-. tofraḳ ~ → tofraḳ. 

 y.-maknı 55a/4 

yastuḳ Yastık. 

 y. 13a/13 

yaş (1) Gözyaşı.  

 y. 96b/17, 120a/17 

 y.+ı 97b/4 

 y.+larını 123b/8 

yaş (2) Yaş, doğuştan beri geçen ve yıl 

birimi ile ölçülen zaman. 

 y.+ga 2a/4, 11b/11, 14b/11  

yaşar Yaş, doğuştan beri geçen ve yıl 

birimi ile ölçülen zaman. 

 y. 34a/5, 80b/12, 80b/13, 80b/13 

yaşıl Yeşil (renk). 

 y. 32a/8, 32b/2, 53b/5, 53b/7, 65b/9, 

66a/14, 66b/16, 67a/1 

 y.-ı 66b/10 

 y.+ga 66a/15 

 y.+nı 32a/9 

yaşlıġ Yaşlı. 

 y. 8b/12 

yaşur- Saklamak, gizlemek. 

 y.-dılar 28b/3 

 y.-up 48a/12 

 y.-ur+siz 23a/12 

yaşura Gizli. 

 y. 62a/11 

yaşurça Gizlice. 

 y. 73a/3 

yat- Yatmak. 

 y.-ar 56a/17 

 y.-ıp 65a/7, 92a/3, 129a/16 

 y.-ıpdur 54a/12, 56a/17, 76a/5 

 y.-tı 13a/9, 28b/7, 95a/7 

 y.-tılar 37a/17 

 y.-ur+min 28b/6 

yataḳ Yatak. 

 y. 16a/8 

yatġuz- Yatırmak. 

 y.-up 12a/6, 12b/2 

yav- (?) Değiştirmek (?) 

 y. 5b/16 

 y.-sun 5a/9 

yavuḳ Yakın. 

 y. 88a/10 

yay Yay. 

 y.+ını 113a/5 

yay- Yaymak. 

 y.-dılar 89b/2 

yayaġ Yaya. 

 y. 76b/10 
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yayıl- Yayılmak. 

 y.-dı 41a/15 

yaz- Açmak. 

 y.-dılar 32a/12 

yazı Ova. 

 y.+dın 7b/10 

yazuḳ. Günah. 

 y.+ları 29b/2 

 y.+larıdın 72b/1 

yebāb < Ar. yabāb. peşīmān u ~ bol- → 

peşīmān. 

 y. 47a/8 

yekbāre < Far. yakbāra. Bir seferde. 

 y. 110b/8 

yemen < Ar. yaman. Özel isim. 

 y. 10a/5, 10a/7, 11b/5, 15a/6, 54a/7, 

62a/15, 102a/9, 103a/2, 125b/16 

 y.+din 10a/12, 10b/17 

yene Yine. 

 y. 4a/17, 5a/6, 5a/10, 5a/13, 5a/13, 

7a/4, 9b/3, 10b/1, 11a/1, 11a/8, 

12b/14, 15b/15, 19b/2, 19b/3, 19b/9, 

19b/9, 19b/9, 20b/8, 21a/5, 21b/10, 

22a/17, 23b/1, 26a/17, 26b/1, 26b/3, 

26b/3, 27a/16, 31a/9, 33b/3, 33b/17, 

36b/16, 42b/13, 44a/9, 44b/10, 

45a/8, 45a/9, 45a/13, 45a/14, 

45a/17, 47b/14, 49a/6, 50b/7, 

54b/11, 56b/3, 57a/5, 57a/6, 57b/4, 

57b/10, 60a/7, 61a/9, 61a/10, 

61a/16, 64a/15, 66a/12, 66b/11, 

67b/1, 67b/5, 67b/7, 67b/15, 67b/16, 

68b/2, 70b/16, 71b/6, 73a/4, 76a/2, 

76a/7, 77a/3, 81a/13, 83a/5, 83a/8, 

83b/7, 86b/8, 86b/9, 87a/5, 87b/7, 

88a/6, 89a/10, 89a/14, 89b/17, 

93a/14, 95b/13, 97a/11, 97a/12, 

97b/1, 99a/17, 102b/2, 102b/13, 

103b/13, 104b/9, 105a/3, 105a/4, 

106a/3, 106b/1, 106b/3, 106b/4, 

107b/12, 109a/17, 110b/5, 111a/13, 

114a/14, 114a/14, 114a/16, 114b/7, 

115a/10, 116a/10, 118b/2, 118b/9, 

119b/1, 122a/16, 122b/7, 125b/2, 

125b/6, 127b/13, 127b/16, 128a/13, 

128b/2, 129a/10 

yeñi Yeni. 

 y. 7b/17, 14a/16, 31b/9, 31b/14, 80b/13 

yeş- Açmak. 

 y.-ip 36a/6, 93b/8 

yetīm < Ar. yatīm. Yetim: 10a/2; ~ ḳal- 

Yetim kalmak, babası ölmüş olan 

çocuk: 10a/2. 

 y. 10a/2, 10a/2, 13a/8, 13a/14, 17a/4 

 y.+ige 25a/5, 25b/2 

yetīmlik < Ar. yatīm + T. -lik. Yetimlik. 

 y.+ge 86a/15, 88b/16 

 y.+im 17a/9 

yezdān < Ar. yazdān. şīr-i ~ → şīr. 

 y. 86b/12 

yezīd < Ar. yazīd. Özel isim. 

 y. 34a/7, 34a/8, 34a/15, 40b/9, 40b/9, 

41a/15, 58b/5, 61b/15, 63a/5, 63b/7, 

64a/4, 69b/9, 69b/11, 70a/10, 
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71a/14, 71b/5, 71b/6, 72a/4, 72a/11, 

74a/17, 76a/9, 78a/14, 78b/4, 79a/5, 

80b/4, 81b/10, 84b/4, 85a/14, 

85b/15, 89b/11, 90a/4, 90a/6, 90b/1, 

96a/17, 98b/14, 99a/15, 100a/14, 

100b/6, 101a/3, 101a/5, 101a/15, 

102a/2, 102a/5, 102a/15, 103b/9, 

104a/2, 104a/10, 104a/10, 104b/4, 

104b/7, 104b/9, 105b/16, 107a/3, 

107b/4, 109b/9, 110b/7, 110b/16, 

110b/17, 111a/5, 111a/17, 111b/11, 

111b/11, 112a/2, 112a/15, 113a/7, 

113a/15, 115b/12, 115b/16, 116a/13, 

116b/10, 116b/17, 118a/9, 118a/11, 

118a/14, 122a/6, 122a/7, 122a/7, 

122a/9, 124a/8, 124b/12, 124b/13, 

124b/14, 124b/16, 125a/9, 125a/17, 

125b/3, 125b/9, 125b/11, 126a/10, 

126a/15, 126a/16, 126b/7, 126b/17, 

127a/8, 127b/5, 128a/6, 129a/11, 

129a/16, 129a/17, 129b/2, 129b/4, 

129b/5, 129b/7 

 y.-i 41a/5, 41a/6, 41a/13, 64a/7, 69b/7, 

70a/1, 70a/7, 70a/17, 70b/1, 70b/5, 

70b/12, 71a/1, 71a/2, 71a/9, 71a/17, 

72b/6, 72b/9, 72b/15, 73a/4, 73a/9, 

73a/10, 73a/12, 73a/14, 73b/2, 

73b/3, 74a/15, 74b/15, 75a/1, 75a/7, 

75a/9, 76a/4, 76a/11, 76a/12, 

76a/16, 76b/9, 76b/16, 77a/1, 77a/7, 

78b/9, 78b/10, 80b/3, 81a/17, 

86a/16, 96a/17, 100a/3, 100a/7, 

103b/17, 109b/6, 111a/12, 112b/12, 

114b/11, 114b/15, 115b/2, 122a/13, 

122b/3, 123b/12, 125a/1, 127a/17, 

128a/7, 129b/10, 129b/10, 129b/14, 

129b/16, 130a/14, 130a/17, 131a/7, 

131a/10, 131a/12, 131a/14, 131b/2, 

131b/5, 131b/6, 131b/11, 131b/17, 

132a/15 

 y.+din 82b/12, 98b/12, 112b/15, 

126a/11 

 y.+dür 116b/10 

 y.+ga 100a/1, 110b/8 

 y.+ge 62a/13, 63a/11, 63b/17, 69a/13, 

69a/14, 74a/16, 75b/7, 76a/8, 78a/6, 

79a/4, 84b/5, 86b/6, 100b/2, 101b/5, 

109b/15, 118a/10, 126b/14, 128b/8 

 y.+ler 111b/16, 124b/13 

 y.+lerdin 94a/17 

 y.+lerni 85b/8 

 y.+ni 34a/8, 63b/8, 64b/1, 64b/2, 64b/2, 

100a/2, 100a/6, 100a/7, 100a/12, 

100a/13, 100a/17, 100b/2, 100b/7, 

100b/15, 101b/2, 103b/11, 107b/7, 

107b/10, 108a/12, 115a/5, 115b/8, 

115b/10, 117a/5, 118a/4, 121a/17, 

122a/12, 123a/16, 124b/10, 125a/4, 

125b/15, 126a/7, 126b/4, 126b/13, 

127b/7 

 y.+niñ 70a/5, 125b/10 

yezīdlik < Ar. yazīd + T. -lik. Yezidli, 

Yezid’in taraftarı olanlar. 

 y.+ler 103b/11, 114b/13, 117b/7 
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yıġ- Yığmak, toplamak. 

 y.-dı 102b/1 

 y.-dılar 42a/2 

 y.-ıp 4a/2, 4b/11, 16b/10, 33b/17, 

102a/11, 128a/3, 130b/6 

 y.-mas 14b/14 

 y.-masa 4a/3 

yıġaç Ağaç. 

 y.+ı 93a/1 

 y.+ıdın 92a/9 

 y.+lar 93a/1 

yıġı Ağlama. 

 y. 92a/9, 95b/2 

 y.+da 33a/13 

yıġıl- Yığılmak, toplanmak. 

 y.-dı 23a/13 

 y.-dılar 124b/14 

 y.-gan 23a/15 

 y.-ıp 13b/6, 43a/14, 48b/8 

 y.-mas 69b/5 

 y.-sa 53b/9 

 y.-sun 132a/2 

 y.-ur 71a/14 

yıġla- Ağlamak. 

 y.-dı 8b/4, 93a/9 

 y.-dılar 17a/5, 32b/9, 35a/16, 35b/17, 

36a/11, 53b/4, 54a/13, 73b/16, 

80a/9, 81a/10, 93b/17, 93b/17, 

95b/10, 95b/11, 103a/13, 109b/17, 

118b/5, 121b/6 

 y.-gan 3b/13 

 y.-gay 68a/8 

 y.-ma 88b/10 

 y.-mañlar 52b/7 

 y.-mas 11a/7 

 y.-may 8b/14, 74a/14 

 y.-p 8b/1, 12a/16, 17a/2, 17a/10, 31b/6, 

33a/9, 35b/12, 36a/15, 52b/1, 

53b/12, 54a/12, 60a/12, 66a/17, 

72b/5, 74a/10, 74b/5, 75b/16, 

76b/11, 78a/1, 78b/15, 79b/4, 

86a/12, 88a/7, 93b/2, 97b/14 

 y.-r 8b/10, 8b/11, 12a/8 

 y.-r+min 8b/17, 9a/1 

 y.-r+sin 8b/13 

 y.-r+siz 60b/9, 74a/13 

 y.-r+sizler 31b/7 

 y.-sa 11a/6 

 y.-salar 1b/16, 131a/1 

 y.-y 60b/8, 68a/8 

 y.-ydur 54a/17 

yıġlan (?) Ağlama. 

 y.+larını 30b/13 

yıġlaş- Ağlaşmak. 

 y.-ıp 17a/11, 35b/15, 80b/8, 96b/14 

 y.-ıptılar 68b/4 

 y.-tılar 35b/14, 35b/16, 36b/3, 39a/2, 

41b/14, 41b/16, 65b/14, 66b/3, 

67a/7, 67a/8, 87b/4, 88b/12, 89a/3 

 y.-ur 20a/10, 96b/16 

yıḳ- Yıkmak. 

 y.-ıpdur 119b/11 

 y.-ıptı 106b/17 

 y.-tılar 126a/9 



583 

 

yıḳıl- Yıkılmak, düşmek. 

 y.-dı 9b/10, 25a/15, 33b/16, 42b/11, 

105a/9, 106a/2, 117b/2, 118a/1, 

121a/16, 131b/9, 131b/12 

 y.-dılar 33a/11, 66a/10, 127b/16 

yıl Yıl, sene. 

 y. 2a/16, 6b/14, 6b/14, 12b/14, 12b/16, 

18a/7, 18b/15, 22a/1, 22a/5, 27a/8, 

27a/9, 40a/4, 42a/13, 43b/17, 44a/1, 

47b/13, 54b/5, 67b/14, 69a/10, 

102a/5, 124b/7, 133a/4, 133a/4 

 y.+da 4b/4, 4b/9, 4b/10, 15a/12, 18a/7, 

82a/5, 82a/6, 102b/11 

 y.+dın 46b/15, 106a/12 

 y.+dur 22b/1 

 y.+ga 61a/5 

 y.+lar 128b/9 

yılan Yılan. 

 y. 11a/17, 11b/1 

 y.+ga 11b/2 

 y.+nı 11a/14 

yıllıḳ Yıllık. 

 y. 70a/12 

 y.+ını (yıllıgını) 61a/3 

yıraḳ Uzak: 14a/6; ~ it- Uzaklaştırmak: 

003a/3; ~ ḳıl- Uzaklaştırmak: 3a/2. 

 y. 3a/2, 3a/3, 12b/2, 14a/6, 14a/15, 

18a/6, 18a/9, 19b/12, 20b/14, 34b/8, 

49a/8, 57b/17, 95a/17 

 y.-sizler 106b/3 

 y.+dın 31a/14 

 y.+dur 108a/14 

yıraḳraḳ Daha uzak. 

 y. 35a/4, 125a/6 

yırt- Yırtmak. 

 y.-ıp 23b/8, 97a/8 

yi- Yemek: 59a/6; ~-meklik: Yeme: 

28b/13; ġam ~ → ġam; ḥarām ~ → 

ḥarām; şikest ~ → şikest; şikeste ~ 

→ şikeste; zaḫm ~ → zaḫm. 

 y.-di 59a/6, 59a/8, 62b/13 

 y.-diler 31a/8, 31a/10, 62b/13, 62b/14, 

62b/17 

 y.-geli 70a/8 

 y.-gen 113a/13, 132a/9 

 y.-genini 102a/15, 102a/16 

 y.-genler 132a/8 

 y.-gey 31b/2 

 y.-gil 28b/10, 28a/17 

 y.-meklik 28b/13 

 y.-meñler 36b/14, 114b/9 

 y.-mes 28a/17 

 y.-mes+min 28b/11, 28b/11 

 y.-mesini 113b/8 

 y.-mey 35a/8 

 y.-mey+siz 35a/9 

 y.-ñler 108a/14 

 y.-p 52a/1 

 y.-pdür 129b/13 

 y.-r 30b/2, 31a/7, 52a/4, 62b/12 

 y.-r+min 107a/8 

 y.-y 35a/11 

 y.-yeli 62b/11 

 y.-yip 101b/11 
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yiber- Göndermek: 25a/1; durūd ~ → 

durūd; sevinçige ~ → sevinç. 

 y. 20b/10 

 y.-di 24a/3, 24b/6, 25a/1, 32a/3, 

48a/12, 51a/10, 61b/16, 62a/2, 

62a/13, 63a/6, 63b/17, 64a/9, 69a/2, 

70a/11, 70a/17, 71a/3, 71a/5, 

71a/10, 73a/4, 73a/9, 73a/16, 77a/8, 

77a/12, 91a/15, 96a/10 

 y.-diler 12a/14, 18a/13, 18a/17, 25a/3, 

26a/7, 37b/11, 37b/12, 37b/15, 

38a/2, 38a/4, 38b/8, 39a/10, 39a/15, 

39a/17, 42a/11, 43a/2, 43b/11, 

45b/11, 48a/1, 50a/6, 59a/1, 61a/1, 

61b/3, 66a/16, 71a/15, 71b/3, 73a/2, 

78b/4, 81a/3, 81b/12, 102b/7, 

102b/14, 129a/10 

 y.-dim 64a/10, 64a/11 

 y.-dük 48a/9, 48b/2 

 y.-eli 71a/13, 72a/13, 73a/14, 73a/15, 

73a/16 

 y.-ey 82b/2 

 y.-eyin 113b/9 

 y.-gen 23b/8, 23b/11, 59b/17, 60a/2, 

102a/12, 103b/12 

 y.-gil 71a/4, 73a/7, 78a/13, 114b/12 

 y.-iñ 79a/14 

 y.-iñler 16b/2 

 y.-ip 25a/1, 58b/5, 64a/17, 73a/10, 

77b/3, 103b/10, 103b/11, 111b/8, 

126a/5, 127b/1 

 y.-ipdür 34b/17, 74a/7 

 y.-mek 34b/8 

 y.-sek 71a/8 

 y.-sünler 24a/2, 26a/6 

 y.-ür 20b/8, 20b/12 

 y.-ür+min 23b/5 

 y.-ür+sin 20b/9 

 y.-ürler 74b/1 

yidür- Yedirmek. 

 y.-gil 14a/6 

yigirmi Yirmi (sayı). 

 y. 4b/13, 27a/8, 47a/5, 97b/17, 98a/13, 

104a/1, 108a/10, 108b/15 

yigit Yiğit. 

 y. 19b/5, 19b/8, 26a/5, 26a/5, 40b/1, 

40b/6, 40b/7, 41a/7 

 y.+ini 47b/14 

 y.+ler 19b/7, 41b/11, 47b/14 

 y.+leri 7a/15, 20a/5, 20a/8 

 y.+lerniñ 1b/8 

 y.+ni 26a/5, 112a/12 

yigüçi Yiyen, yiyici. 

 y. 82b/1 

yir Yer: 4a/8; ~-ge çal- Yere atmak, yere 

fırlatmak: 113a/14; ~-niñ tamurını 

tart- Yerin damarını çekmek: 23a/3; 

~ yüzi Yeryüzü: 21b/17. 

 y. 3b/3, 4a/8, 8b/9, 8b/16, 17a/16, 

21b/17, 21b/17, 23a/3, 42a/1, 43a/4, 

56a/17, 62a/7, 67a/8, 75a/14, 

75a/16, 82b/3, 86b/7, 89b/11, 92a/8, 

130b/5, 130b/8, 130b/9 



585 

 

 y.+de 3a/12, 3b/6, 4b/2, 5a/5, 6a/4, 

14a/6, 16a/14, 22a/3, 36b/16, 

45b/14, 46a/15, 55a/17, 57a/8, 

57a/10, 61b/13, 75b/12, 92b/9, 

98b/17, 99b/16, 126b/10 

 y.+din 3b/16, 14a/7, 43a/3, 47a/16, 

66a/7, 92a/8, 125a/9 

 y.+ge 3a/7, 3b/15, 5a/6, 18a/15, 20a/1, 

29b/16, 47a/17, 47b/1, 47b/2, 

51b/13, 59b/16, 60a/4, 66a/6, 66a/7, 

77b/17, 83a/8, 87a/8, 105a/8, 

110a/17, 113a/7, 113a/14, 114a/2, 

117a/13, 126a/3, 126a/10, 127b/5, 

130b/1, 131a/11 

 y.+idin 3a/9, 4a/5 

 y.+ige 7a/15, 52b/16, 81b/16, 88a/7 

 y.+ini 2b/10, 2b/12 

 y.+lerge 61b/10, 61b/11 

 y.+lerige 91a/2 

 y.+lerini 9b/12 

 y.+ni 3b/16 

 y.+niñ 3a/10, 23a/2, 23a/3 

yit- Yetişmek, ulaşmak, erişmek: 29b/15; 

varmak, gitmek: 029a/5; ay küni ~ 

→ ay; ḫaber ~ → ḫaber; ḫāṭırıġa 

~ → ḫāṭır; murādıġa ~ → murād; 

nevbet ~ → nevbet; renc ü 

meşaḳḳat ~ → renc; yaḳın ~ → 

yaḳın. 

 y.-er 5a/3, 5b/14, 11a/1, 29b/15, 

29b/17, 55b/16, 83a/1, 101b/14, 

107b/5 

 y.-er+min 5a/17, 99b/3 

 y.-er+miz 111a/4 

 y.-geç 37b/16, 73a/17, 87a/7 

 y.-gey+sin 18a/16 

 y.-günçe 43a/3 

 y.-iñler 75a/3, 108a/9 

 y.-ip 11b/11, 53b/5, 97b/5, 100b/13, 

120a/1, 125a/4, 125a/13, 125b/16 

 y.-medi 29b/12 

 y.-megey+sin 68a/6 

 y.-mes 56b/3, 63b/8, 69b/11, 70a/5 

 y.-mesdin 29a/5, 75a/2 

 y.-se 48a/10, 48a/10, 48b/3, 48b/3, 

94a/8, 94a/9, 94a/13, 96b/6 

 y.-sün 73a/8 

 y.-ti 2a/5, 3a/1, 13b/13, 28b/2, 34a/14, 

58b/1, 71a/3, 73a/11, 75a/4, 75b/15, 

85a/3, 107b/16, 115a/10 

 y.-tiler 3a/11, 11a/2, 11b/5, 12a/17, 

19a/10, 23a/12, 58a/11, 75a/11, 

103a/10, 109a/16, 120a/8, 125b/7 

 y.-tim 18b/14 

 y.-tük 123b/3 

yitel- Yetişmek: 12a/8; varmak: 57a/14. 

 y.-ep 56b/15, 57a/14 

 y.-medi 12a/8 

yitgür- Ulaştırmak: 23a/5; götürmek: 

43b/3; ḫaber ~ → ḫaber; taʿziyet ~ 

→ taʿziyet; żarar ~ → żarar; 

ziyān ~ → ziyān. 

 y.-di 23a/5, 70b/1 

 y.-diler 43b/3, 60b/15 
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 y.-gil 96a/13 

 y.-megeyler 19a/9 

 y.-mesün 49a/1 

 y.-ürler 16a/17 

yitgüz- Ulaştırmak. 

 y.-di 64b/2 

yitiş- Ulaştırmak. 

 y.-tiler 19a/11 

yitmiş Yetmiş (sayı). 

 y. 20b/7, 34a/4, 51b/11, 52a/14, 

66a/11, 66a/12, 74b/10, 82a/10, 

84a/2, 87a/9, 87b/7, 89b/17, 90b/3, 

91a/1, 106a/5 

yitti Yedi (sayı). 

 y. 3b/9, 4b/11, 10a/2, 11a/9, 27a/14, 

41b/7, 45b/14, 45b/15, 49b/8, 

49b/10, 53b/14, 54b/5, 62b/14, 

73b/5, 121a/15, 130b/5 

yoḳ Yok: 3a/11; ~ bol- Yok olmak: 

127a/2; ~ ḳıl- Yok etmek: 11a/15. 

 y. 2a/13, 3a/11, 3a/12, 3a/14, 4b/2, 

5a/9, 8a/12, 11a/15, 11a/15, 12b/16, 

13a/6, 15a/2, 15b/3, 18b/4, 19a/13, 

20a/10, 22a/12, 22b/4, 22b/10, 

24a/8, 25a/17, 25b/5, 25b/9, 26a/5, 

27a/1, 31b/9, 31b/15, 32a/6, 34b/12, 

37b/5, 40a/3, 43a/4, 43b/9, 44a/11, 

48a/5, 50b/10, 51a/14, 51b/6, 

52a/16, 52b/3, 59a/15, 62a/7, 63b/2, 

70b/7, 70b/13, 71a/4, 72a/11, 

73b/14, 76b/12, 77a/13, 78b/9, 

78b/17, 79a/2, 88b/11, 94b/8, 

95b/13, 108a/5, 114a/12, 114b/17, 

121a/13, 122a/3, 127a/2, 128a/9, 

131a/16, 133a/5 

 y.+tu 86b/3 

 y.+tur 13a/15, 55a/5, 77a/4, 117b/7 

yol Yol: 3a/10; ~-ġa revān bol- Yola 

çıkmak: 17a/10; ~-ını al- Yolundan 

alıkoymak: 117a/4; ~ tüş- Yola 

düşmek: 80a/5; ~-nı ġalaṭ ḳıl- Yolu 

şaşırmak, yolu kaybetmek: 23b/4. 

 y. 3a/10, 4a/6, 17b/12, 20b/11, 20b/14, 

21b/3, 75b/12, 93b/5, 94a/11, 

97b/12, 121a/2, 127a/9 

 y.+da 21a/2, 23b/10, 83b/15, 85a/17, 

28a/5 

 y.+dın 21a/8, 21a/10, 112b/6, 126b/7 

 y.+dur 106a/11 

 y.+ga 10b/16, 17a/10, 21a/1, 21a/4, 

21a/11, 21b/3, 23a/9, 23b/1, 76b/4, 

97b/12, 107b/11, 110b/10, 126b/12 

 y.+ı 90b/5, 90b/6 

 y.+ıda 24b/5, 116b/3 

 y.+ıdın 29b/5 

 y.+ıga 18a/8 

 y.+ını 80a/4, 80a/5, 127a/5, 127a/7 

 y.+larını 22b/16, 42b/5, 42b/9 

 y.+nı 21a/14, 23a/4, 23b/3 

 y.+umnı 117a/4 

yol- Girmek. 

 y.-up 131b/11 

yolġun Ilgın ağacı. 

 y. 93a/1, 93a/3 
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yoluḳ- Karşılaşmak. 

 y.-tılar 42b/6 

yöri- Yürümek; çevrülüp ~ → çevrül ↔ 

yörü-. 

 y.-dür 94b/11 

yörü- Yürümek: 93a/5; gitmek: 74b/15; 

gelmek: 76a/14; istiʿdādı ~ → 

istiʿdād; mevḳūf ~ → mevḳūf; 

utru ~ → utru; ↔ yöri-. 

 y.-di 7b/1, 74b/15, 93a/5, 96a/6, 

97a/16, 99b/17, 107b/15, 28a/1 

 y.-diler 11a/5, 16b/16, 40b/13, 40b/17, 

75b/12, 86a/5 

 y.-gen 16a/11 

 y.-güçe 97b/12 

 y.-mes 62a/6 

 y.-ñ 76a/14 

 y.-p 113a/12, 127a/9 

 y.-r 2a/17, 11a/6, 42b/5, 42b/6, 60a/15, 

62a/6, 63b/3, 86b/16, 94a/7, 94a/11, 

124a/16 

 y.-r+min 40b/10, 85a/12 

 y.-rde 11a/1 

 y.-sem 41a/15 

 y.-sünler 40b/12 

 y.-ür 59a/9 

yörüşlig İyi yürüyen, yorga; ↔ yörüşlüg. 

 y. 20b/13 

yörüşlüg İyi yürüyen, yorga; ↔ yörüşlig. 

 y. 16a/10 

yörüt- Yürütmek. 

 y.-se 97a/14 

 y.-tiler 96b/7 

 y.-üñ 61b/1 

 y.-ür 15a/13 

yu- Yıkamak: 10b/6; ↔ yuv-. 

 y.-dı 10b/6 

 y.-dılar 5b/13, 9b/3, 12a/12, 23a/17, 

35a/14, 36b/7, 57a/9 

 y.-gay 35a/15 

 y.-gıl 8b/8, 8b/15 

 y.-mak 36b/9 

 y.-p 43b/2 

 y.-yup 12b/4 

yuḳarı Yukarı. 

 y. 29b/12, 83a/11, 85b/9, 91a/6, 96b/4, 

98b/4 

 y.+sı 92b/14 

yuḳu- Uyumak. 

 y.-p 92b/9 

yular Yular. 

 y.+ıdın 119b/16 

yumşaḳ Yumuşak. 

 y. 16a/10 

yurt Yurt. 

 y. 47b/10 

 y.+larıñ 73b/10 

yuttur- Yutturmak. 

 y.-dı 129b/10 

yuv- Yıkamak; ↔ yu-. 

 y.-up 35b/11 

yügür- Koşmak. 

 y.-di 3b/9, 12a/8, 18b/10, 18b/13 

 y.-diler 108a/15, 119b/7 
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 y.-mek 3b/8 

 y.-mekdin 3b/6 

 y.-üp 30b/1, 57b/1, 98b/2 

yügürt- Koşturmak. 

 y.-üp 112a/9, 121a/17 

yük Yük, eşya, mal. 

 y. 19a/11 

 y.+ini 20b/15 

 y.+leri 19b/1 

 y.+leriñiz 18b/5 

 y.+lerni 18b/3 

 y.+ni 16a/13, 18b/2 

yüklet- Yükletmek. 

 y.-ip 39a/15 

yüklük. ~ bol- Hamile kalmak. 

 y. 8a/17 

yürek Yürek. 

 y. 12a/2, 12a/6, 12a/12, 12b/3 

 y.+im 129b/5 

 y.+leridin 111b/13 

yüz (1) Yüz, çehre: 28a/8; ~ kiltür- 

Geçmek, yönelmek: 127a/4; ~ 

kitür- Yönelmek: 99a/4; ~ ögür- 

Yüz çevirmek. 073a/5; yüz tuban 

Yüzüstü, yüzü koyun: 3b/14; dünyā 

~-idegi → dünyā; yir ~-i → yir; 

sengār ~-i ḳara bol- → sengār. 

 y. 3b/14, 4b/8, 24a/8, 29a/15, 29a/15, 

72b/16, 73a/5, 76a/3, 78a/6, 79a/5, 

82b/12, 87a/8, 99a/4 

 y.+i 15b/15, 92b/13, 94b/8 

 y.+idegi 133a/5, 133a/15 

 y.+idin 9b/10, 57b/6, 82b/3, 89b/11, 

93a/8 

 y.+iga 13b/14 

 y.+ige 7a/4, 8b/9, 8b/16, 12a/16, 

21b/17, 36b/1, 68b/3, 86a/13, 86b/7, 

107a/1, 28a/8 

 y.+imiz 80b/5 

 y.+in 29a/9 

 y.+ini 12a/15, 18b/14, 21b/17, 103a/8, 

108a/17, 120b/2, 129a/5, 129a/13 

 y.+leri 59a/15 

 y.+leridin 40b/15 

 y.+leriga 32a/13 

 y.+lerige 15b/14, 40a/8, 66b/2, 75a/5, 

80b/2, 87a/11, 88a/15, 90b/14, 

93a/17 

 y.+lerini 5b/8, 5b/13, 37b/3, 66b/2, 

67a/6, 68a/5, 68b/3, 75a/7, 87a/12, 

115b/7 

 y.+lüg 85b/4 

 y.+üm 94b/1 

 y.+ümge 104a/12 

 y.+üni 105b/11 

 y.+üñizga 85b/4 

 y.+üñlerge 75a/3 

yüz (2): Yüz (sayı). 

 y. 2b/15, 18a/7, 18b/15, 22a/1, 22a/5, 

22b/1, 24a/1, 25b/10, 27b/4, 27b/4, 

27b/5, 29a/14, 39a/13, 39a/13, 

45b/14, 45b/15, 50a/15, 59a/9, 

60b/17, 66a/12, 74b/16, 79b/12, 

82a/15, 85b/16, 87a/4, 87b/7, 
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87b/15, 89b/16, 91a/3, 95a/10, 

95a/16, 95b/10, 97b/6, 97b/17, 

98a/13, 98b/7, 101a/9, 101a/16, 

102b/10, 103b/9, 104a/1, 111b/11, 

112b/12, 114a/11, 114b/16, 

115b/14, 116b/7, 116b/8, 118a/8, 

120a/10, 123a/14, 124b/11, 125a/17, 

126a/2, 126a/9, 127a/4, 131b/16, 

85b/5 

yüzlen- Yönelmek. 

 y.-di 83a/16 

 y.-diler 53a/6, 86b/1 

yüzlüg Yüzlü. 

 y. 81b/5, 96b/2, 106a/9, 118b/17 

yüzük Yüzük. 

 y.+ini 45a/14 

 y.+lerini 45b/1, 48a/7, 48a/11 

 y.+lerinni 45a/11 

 y.+ni 87b/12 

 y.+ümni 87b/10 

zaʿferān < Ar. zaʿfarān. Safran. 

 z. 25a/9, 25a/15, 25b/4 

zāhid < Ar. zāhid. Zahit, dindar. 

 z. 17b/12, 17b/15, 18a/8, 18a/9, 18a/17, 

18b/4, 18b/4, 18b/7, 18b/11, 18b/12, 

19a/1, 19a/5, 21a/2, 23b/11, 69b/5 

 z.+ga 18a/3, 18a/4 

ẓāhir < Ar. ẓāhir. ~ bol- (Aklına bir şey) 

gelmek: 63a/2; ~ ḳıl- Göstermek: 

57b/3; köñüllerige nimerse ~ bol- 

→ köñül. 

 z. 57b/3, 57b/5, 58b/14, 63a/2 

zaḫm < Far. zaḫm. Yara: 88a/1; ~ bir- 

Yaralamak: 99b/8; ~ tig- 

Yaralamak: 88a/1; ~ ur- Yaralamak: 

57b/10; ~ yi- Yaralanmak: 113a/13. 

 z. 57b/10, 57b/11, 57b/12, 57b/14, 

82a/16, 85a/15, 88a/1, 99b/8, 

113a/13, 114b/1 

 z.-ı 122a/4 

 z.+ga 91a/2 

zaḥmet < Ar. zaḥmat. ~ bol- Zahmet 

olmak. 

 z. 18b/10 

żaʿīf < Ar. żaʿīf. Kadın: 108a/2; zayıf, 

güçsüz: 133b/2; ~ bol- Zayıflamak: 

46b/1. 

 z. 46b/1, 133b/2 

 z.+ler 108a/2, 109b/8 

 z.+lerge 108a/17 

żaʿīfe < Ar. żaʿīfa. Kadın, kadıncağız: 

4b/2; eş, karı: 41a/3. 

 z. 4b/2, 41a/3, 95a/16, 97a/5, 97a/12, 

111a/2, 115b/5 

 z.-i 109a/4 

 z.+ler 89a/14, 89a/15, 96b/5, 96b/13, 

97a/2, 97a/3, 97a/8, 97a/9, 97a/16, 

97b/2, 109b/12 

 z.+lerdin 97a/17 

 z.+lerni 132a/10 

ẓālim < Ar. ẓālim. Zalim. 

 z.+ga 76a/11, 77a/1 

 z.+ler 132a/4 

 z.+lerdin 109a/11 
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zamān < Ar. zamān. Zaman. 

 z. 7b/10, 35a/16, 47a/10, 57b/8, 

58b/11, 59b/16, 60a/5, 65b/11, 

66b/15, 92b/12, 100a/6, 102a/14, 

103a/8, 118b/1, 120b/10, 130b/16, 

133b/11 

 z.+da 16b/12, 19a/7, 32a/5 

 z.+dın 16b/14, 54b/16, 65a/2, 66b/13 

 z.+larıda 38a/1, 45b/14 

zār < Far. zār. Ağlama: 54a/12; ~ ~ 

hıçkıra hıçkıra: 8b/1; ~ u mużṭar 

ḳıl- Çaresiz bırakmak: 082b/1; 

ḫurūş u nāle vü ~ u feryād ḳıl- → 

ḫurūş. 

 z. 8b/1, 8b/1, 8b/4, 8b/4, 12a/16, 

12a/16, 17a/2, 17a/2, 17a/14, 

36a/11, 36a/11, 41b/16, 41b/16, 

72b/4, 72b/4, 77b/17, 78a/1, 82b/1, 

101b/9, 106b/9, 121b/10 

 z.+ı 123b/5 

żarar < Ar. żarar. Zarar: 18b/9; ~ ḳıl- 

Zarar vermek: 108b/2; ~ tigüre 

alma- Zarar verememek: 57a/9; ~ 

yitgür- Zarar vermek: 19a/9. 

 z. 18b/9, 19a/9, 57a/9, 108b/2 

zārī < Far. zārī. ḫurūş u nāle vü ~ → 

ḫurūş; nāle vü ~ → nāle; nāle vü ~ 

ḳıl- → nāle. 

 z. 12a/7, 12a/17, 20a/8, 22b/5, 113b/15, 

118b/4, 122b/9, 123a/14, 129a/2 

 z.+sıga 54a/12, 54a/15 

 z.+siga 80b/17 

żarūret < Ar. żarūrat. Mecburen. 

 z.+de 34a/5 

ẕāt < Ar. ẕāt. Kişi, şahıs. 

 z.+ıñ 61b/12 

żāyiʿ < Ar. żāyiʿ. ~ bol- Boşa gitmek, 

ziyan olmak. 

 z. 4a/1, 38b/7 

żāyīʿlıḳ < Ar. żāyīʿ + T. -lıḳ. ~-da ḳoy- 

Perişan halde koymak. 

 z.+da 88b/14 

zebān < Far. zabān. Dil. 

 z.+lar 115b/9 

zeberced < Ar. zabarcad. Zebercet. 

 z. 25b/11 

zebūn < Far. zabūn. Güçsüz, zayıf. 

 z. 133b/6, 133b/14 

zehr < Far. zahr. Zehir: 32b/4; ~-i elmās 

Elmas zehri; ~-i ḳātil Öldürücü 

zehir. 

 z. 31a/9, 32b/4, 59a/1, 60a/2, 60a/10, 

60b/10, 60b/11, 61b/15, 62b/17, 

67a/1, 130a/1 

 z.-i 58b/6, 58b/7, 59a/3, 62b/9, 64b/9, 

64b/13, 64b/17, 65a/9, 65a/11, 

65b/8, 86b/7, 94a/8 

 z.+din 58b/13 

 z.+ni 58b/10, 59b/17, 62a/17, 62b/2, 

62b/4, 64a/11, 67a/13, 121a/8 

zehr-ālūd < Far. zahrālūd. Zehirli. 

 z. 95b/3 

zehre < Far. zahra. Cesaret. 

 z.+si 13a/5 
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zehrlik < Far. zahr + T. -lik. Zehirli. 

 z. 62b/14 

zehrsiz < Far. zahr + T. -siz. Zehirsiz. 

 z. 62b/13 

zekāt < Ar. zakāt. Zekat: 4b/5; ~ bir- 

Zekat vermek: 4b/5. 

 z. 4b/5, 46b/9, 46b/17, 47a/3, 47a/8, 

47a/12, 47a/14, 47a/16, 133a/6 

 z.+ını 46b/16 

 z.+nı 22a/6 

 z.+nıga 47a/2 

zemīn < Far. zamīn. Yer: 78a/2; bölge: 

71a/13. 

 z. 78a/2 

 z.+ge 71a/13 

zemzem < Ar. zamzam. Özel isim. 

 z. 3b/17 

zengībār < Ar. zangībār. Özel isim. 

 z. 37b/11 

zer < Far. zar. Altın: 54b/10; ~-de 

suġarġan tur- Altın suyuna 

batırılmak: 54b/11. 

 z. 54b/10 

 z.+de 54b/11 

zerdār < Far. zardār. Zengin, çok altını 

olan kimse. 

 z. 47a/8 

zerdārlıḳ < Far. zardār + T. -lıḳ. Zengin, 

çok altını olan kimse. 

 z. 40a/3 

ẕerre < Ar. ẕarra. Zerre, çok küçük 

parçacık. 

 z. 29a/2, 55a/5 

zerrīn < Far. zarrīn. Altından yapılmış. 

 z. 101b/1 

zerrīn ḫużāʿī < Ar. zarrīn ḫużāʿī. Özel 

isim; ↔ ẕerrūn ḫużāʿī. 

 z. 96b/9, 96b/12, 96b/16, 97a/3, 97b/4, 

97b/5, 97b/15, 97b/15, 98a/4, 98a/9, 

98a/11, 98b/1, 98b/15, 99a/1, 99a/7, 

99a/9, 99a/15, 99b/4, 99b/11, 

101a/10, 103b/17, 104a/4, 104b/13, 

105a/17, 105b/4, 105b/10, 107a/10, 

109a/6, 110b/16, 111a/11, 112a/6, 

112a/8, 112a/11, 114a/5, 114a/15, 

116a/7, 118b/4, 118b/15, 118b/16, 

119a/16, 123a/17, 126b/1 

 z.+dın 110b/12 

 z.+ga 124a/3, 124a/5 

 z.+ni 97a/17, 97b/9, 98a/1, 98a/2, 

108a/8, 110b/13, 111a/1, 111a/4, 

111a/16, 116a/6 

zerrūn ḫużāʿī < Ar. zarrīn ḫużāʿī. Özel 

isim; ↔ zerrīn ḫużāʿī.  

 z. 97a/7, 97a/11 

 z.+ni 97a/9, 97a/9 

ẕevḳ < Ar. ẕavḳ. Zevk. 

 z. 56a/12 

zeyneb < Ar. zaynab. Özel isim. 

 z. 74b/13, 85a/7, 92b/6 

 z.+ni 85a/4 

zeyne’l-ʿabidin< Ar. zayna’l-ʿabidin. 

Özel isim. 

 z. 74b/11 
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 z.+ni 92b/6, 129a/1, 129a/3 

zībā < Far. zībā. Güzel. 

 z. 41a/7 

ẕikr < Ar. ẕikr. ~ ḳıl- Zikretmek, 

bahsetmek. 

 z. 73a/2 

zinā < Ar. zinā’. ~ ḳıl- Zina yapmak. 

 z. 132a/10 

zindān < Far. zindān. Zindan. 

 z.+dın 99a/8 

zīnet < Ar. zīnat. ~ bir- Süs vermek: 

66b/12; hüsni ~ → hüsn 

 z. 66b/12 

 z.+i 2b/15 

zinhār < Far. zinhār. Aman, yardım: 

84a/9; asla, sakın: 81b/6. 

 z. 81b/6, 84a/9 

zinnūreyn < Ar. zinnūrayn. Özel isim. 

 z. 49a/11 

zirāʿat < Ar. zirāʿat. Ziraat. 

 z. 6a/8 

zīre (?) < ? zīre. Küpe (?) 

 z. 2b/15 

ziyāde < Ar. ziyāda. Fazla, çok: 24a/1; ~ 

bol- Artmak, fazla olmak, çok 

olmak: 2b/17. 

 z. 2b/15, 2b/17, 9a/13, 11b/10, 24a/1, 

39b/17, 43a/3, 55b/8, 60b/3, 64a/3, 

66a/9, 99b/5, 104a/7, 111b/13 

ziyādet < Ar. ziyādat. Fazla. 

 z. 128a/14 

ziyān < Far. ziyān. Zarar: 23a/14; ~ 

yitgür- Zarar vermek: 49a/1. 

 z. 16a/17, 18b/10, 49a/1 

 z.+dın 23a/14 

ziyāret < Ar. ziyārat. Türbe: 129a/8; ~ 

ḳıl- Ziyaret etmek: 51a/17. 

 z. 51a/17, 57a/2, 58a/14, 63a/7, 63a/10, 

73b/7, 114a/17 

 z.-i 129a/8 

ziyāretgāh < Ar. ziyārat + Far. -gāh. 

Ziyaretgâh, türbe. 

 z.+ıda 49b/14 

ẕū’l-celāl < Ar. ẕū’l-calāl. Celal sahibi 

olan (Tanrı). 

 z.+ga 134a/17 

ẓulm < Ar. ẓulm. Zulüm. 

 z.+larını 132a/14 

zūr < Far. zūr. Zor: 55a/11; ~ ḳıl- 

Zorlamak, ısrar etmek: 37a/8; 

uğraşmak, zorlanmak: 60b/3. 

 z. 37a/8, 55a/11, 55a/13 

 z.+dın 122b/12 

zübeyr ibn ʿavvām < Ar. zubayr ibn 

ʿavvām. Özel isim. 

 z. 40b/3 

zübeyr ibn ʿavvām ʿabbās < Ar. zübayr 

ibn ʿavvām ʿabbās. Özel isim. 

 z. 44a/12, 44a/13 

ẕü’l-fiḳār < Ar. ẕu’l-fiḳār. Özel isim. 

 z. 37a/13, 120a/6 

 z.+larını 90b/14 

 z.+nı 52b/8 
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zümrüd < Ar. zumrud. Zümrüt. 

 z. 25b/11 

 z.+din 66b/10 

zürriyyāt < Ar. zurriyyāt. Nesiller, soylar. 

 z.+ga 3b/8 
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Toplam kelime: 34180 

Geçerli kelime: 34180 

Geçersiz kelime: 0 

Alt madde: 7065 

Madde başı: 2870 
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SONUÇ   

 

●Üzerinde çalıştığım Ravzatü’ş-şüheda adlı eser Çağatayca yazılmış bir maktel-i 

Hüseyin’dir. 1592 yılında yazılmıştır. Ketebe kaydından yazarının Mollā Niyāz 

Muḥammed ibn Pehlivān Ḳul Ṣūfi olduğu ve eserin de Balıkçı vilayetinde yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Telif mi, tercüme mi olduğuna dair bir bilgi yoktur. Ancak tercüme 

edildiğine dair net bir ifade olmaması eserin daha çok telif olduğunu düşündürmektedir. 

●Eser, Çağataycanın dil özelliklerini genel olarak yansıtmaktadır. Ancak eserde yeni bir 

dil kullanımı olarak şu özellik tespit edilmiştir: Görülen geçmiş zaman ikinci tekil 

şahıstan sonra –lar/-ler çokluk ekinin geldiği örnekler mevcuttur: kildiñler, irdiñler. Bu 

yapı ile ikinci çokluk şahıs ifade edilmektedir.  

●Şu kelimelerde yeni anlamlar vardır: añız “yüksek”, ḳademça “tuvalet”. 

●Şu kelimelere bu anlamlarda başka yerde rastlanmadı: dir- “demek, söylemek”, suy 

“su”.  

●Şu kelimeler okunuş ve/veya anlam yönünden sorunludur: ʿammik (?) < Ar. ʿamm. 

Amca; bala vü baḳra (?) Çoluk çocuk; baş baştiyaḳ Başı açık olma; bildaş (?) Döldaş, 

kardeş; küle- (?) kazmak; payla- (?) Dayanmak, tahammül etmek; yıġlan (?) Ağlama. 

●Şu deyimler de yenidir: bir tāre mūynı kem ḳılma- “Kılına bile zarar vermemek”; 

dünyā üçün maḥāl tur- “Dünyaya kazık çakmak”; cānı içide orun bir- “Başı üstünde yer 

vermek”; her tāre mūy ki bedenleride ir- “Tüyleri diken diken olmak”; kellesidin hūş 

kit- “Aklı başından gitmek”. 
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